Сооч[е 


Сһег 41е5е5 Васһ 


Піев 15( еіп 4101(21е5 Ехетр]аг епеѕ Ваисһев, 4а зе( Сепегайопеп іп еп Кеса!еп 4ег В1ЪПоеКеп аиГре\уаб и угигае, Беуог еѕ уоп Соов1е іт 
Кабтеп еіпев Ргојекіѕ, ти ает фе Вісһег деѕег М1 опПпе уегГазЪфаг сетасћ \ег4еп зоПеп, зого асе сеѕсаппі уиге. 


Раз Вась һа( 4аз Гтһеһретгесін Прегаацеті опа Капп поп бНеп св 7тасйпесЬ сетас угегдеп. Еп ОНепсВ хосӣпоісһеѕ ВасВ 1$ еп Вась, 
аз мета1ѕ Отћебеггесһћеп оипѓепао ойег Бе1 дет Ше ЗсБам 1$ баев ОтреБеггесЬ $ або@ая{еп 15. ОБ еп Васһ ОНеп св хазсйпойсьЬ 15, Капп 
уоп Г.апа 7и Гапа опѓегѕсһіеаісћ зет. ОҒ еп ісһ 7аойпоЙсВе Вісһег ѕіпа ипѕег Тог тг Уегоапоепней ип4 ѕќеПеп ет севсһісһ(Іісһев, КиигеПез 
опа \15$5епзсваййсВез Уегтбееп Яаг, даѕ ВАий® пиг өсһууіегіс 7и епійесКеп 15. 


Себгаџсһћѕѕригеп, Аптегкипоеп опа апаеге КапаһететКипсеп, Че іт ОпоіпаІБапа еп®аЦеп ша, бпаер вісһ апсһ іп деѕег Рае! – еше Епп- 
пегипе ап фе Іапое Ке1ѕе, Че ӣаѕ Висһ уот Уетіесег 7л1 етег В:1Бпоек опа \ецег хи Шпеп Бищег вісһ сеһгасһ( Һа. 


Миєлипоѕгісаіпіеп 


Соое1е 134 51017, ши В1ІБпоћекер іп рагіпегѕсһайісһег «иѕаттепагбел оНеп 1сЬ 7тиоапоПсВез Мжепа]| хи Чецайзлегеп опа еіпег Бгецеп Маѕѕе 
гооӣпејісћ 70и тасһеп. Оҝепіісһ 2џсӣпеісһе Вісһег сеһбгеп 4ег ОНепсНКей, опа міг ѕіпа пиг іһге Ніќег. №Фсыздезюно 15 Фіеѕе 
Атрей Коѕіѕртепо. От феѕе Кеззоигсе мешегһіп таг Уегійешпо ѕѓеПеп 20 Кӛппеп, һабеп мг ӛсйгійе ищегпоттеп, ит деп Мі55фгапсһ аогсћ 
КоттегллеПе Рацееп 70 уегипаегп. Рахо сеһдгеп ќесһпіѕсһе Еіпѕсһгапкипоеп Ёйг ашотайветіе АЫгасеп. 


Үг Ыщеп 51е ит ЕіпһаШипо ѓоІсепег Кісер: 


+ М№Миїѓипе аег Пагетеп ги пісікоттеггіеПеп ?угесКеп Уи һаһеп Соов1е Висһѕисһе Тіг Епаапуепаег Копгіртегі апа тоӧсһеп, аѕѕ 51е Шеве 
Раќѓееп пог Гіг регвбиісһе, псћКоттегтлеПе УлуесКе уегуепаеп. 


+ Кетпе аиіотайѕіегіеп Арјтавеп Ѕепеп 51е Кепе ашотайѕіетќеп АЫгасеп тоепа\уесВег Атї ап ӣаѕ Соос1е-Ѕуѕїет. У\епп 51е Кесһегсһеп 
йБег таѕсһіпеПе ОЪегзелито, оріѕсһе 2еісһепегкеппипе ойег апдеге Вегеісһе йшгсһ йеп, іп йепеп ег Хисап 7 Техііп етобеп Мепоеп 
піќтПпеһ 1$ уепдеп 51е вісһ ќе ап ипѕ. Міг Гогаег Ше Магипо баев ОНепсВ хосапеһсһеп Маепа1$ Гаг Чезе /меске апа Кӧппеп Шпеп 
ищег От${пдеп һе1ѓеп. 


+ Вефейайипе уоп Соое-Магкепеететеп Раз "УУавветгеісһеп" уоп Сооов1е, 4аз 51е іп ]едег Рае ћпаеп, 15 \лсВих лиг Іпѓогтабоп йбег 
Члезез Рго]еке опа БИ деп Апуепаегп \уецегез$ Мжепа! йбег Сооз]е Висһѕисће хи Впдеп. Вібе епќегпеп 51е даз Маѕѕеглеісһеп пас. 


+ Веугесеп 51е ясй тпетйаЬ аег Гезаша! Опабћапо1е уоп гет Уегууепачповлугеск тйѕѕеп біе вісһ тег Мегапіууогіопо беуиѕѕі зе1п, 
вісһег”іиіеПеп, 4аз$ те Миіхипо |еса] 15. Сеһеп 51е пісһі аауоп аи, ӣаѕѕ ет Висһ, даѕ пасһ ипзегет РаЁРааКеп Гг Мшег іп деп /5А 
ОНепсЬ ?поӛпопеВ 154, апсһ Раг Мимег іп ап4егеп І.ӛпдетп б Теп сһ хасапо|сВ 15. ОБ ет Висһ посһ дет ІЛлһеретгесін ппіетпесі, 154 
уоп Гапа хо Гапа уегзседепт. У Кӛппеп Кепе Веташпо 1еі5(еп, об еше Беѕотитќе Миллпое ешез Везітптеп Висһев сезеі? Ісһ 720145510 
156. Сеһеп біе пісһ Әаауоп аи, ӣаѕѕ (ав Егөсһеіпеп еіпеѕ Висһѕ іп Соое Висһѕисһе Бейешег, 4а55 еѕ іп |едег Когт опа йбега1 аш дег 
Үе] уегуепаеїѓ \ег4деп Капп. Еіпе Отпебетесзуее типе Капп ѕсһуегміерепіе Еоісеп ВаБеп. 


ОЪег Соовіе Висһѕисһе 


Раз 7ле] уоп Соов1е Бежеш д4агіп, Ше уе \ецеп ШшТогтайопеп 7и огоапіѕіегеп опа аПоетеіп пш?Ваг опа 7пеӛпейсһ ха тасһеп. Соов1е 
Виасһвисһе ВИЁ Геѕегп ааБе1, Че Вісһег Фезег \еЁ 7 епійескеп, ип4 опѓегѕій(хі Ашогеп опа Уепесег абе, пеџе Уле]отирреп хи егтесВеп. 


Реп сезат(еп Воисһехі Кӧппеп 81е пп Пиеге аще Е Ер : / /роокз. доод1е. сом аигсЬзисВеп. 


Соозе 


Тем, что эта книга дошла до Вас, мы обязаны в первую очередь библиотекарям, которые долгие годы бережно хранили её. 
Сотрудники Сооврі1е оцифровали её в рамках проекта, цель которого — сделать книги со всего мира доступными через Интернет. 


Эта книга находится в общественном достоянии. В общих чертах, юридически, книга передаётся в общественное достояние, 
когда истекает срок действия имущественных авторских прав на неё, а также если правообладатель сам передал её в 
общественное достояние или не заявил на нее авторских прав. Такие книги — это ключ к прошлому, к сокровищам нашей истории 
и культуры, и кзнаниям, которые зачастую нигде больше не найдёшь. 


В этой цифровой копии мы оставили без изменений все рукописные пометки, которые были в оригинальном издании. Пускай они 
будут напоминанием о всех тех руках, через которые прошла эта книга — автора, издателя, библиотекаря и предыдущих 
читателей — чтобы наконец попасть в Ваши. 


Правила пользования 

Мы гордимся нашим сотрудничеством с библиотеками, в рамках которого мы оцифровываем книги в общественном достоянии и 
делаем их доступными для всех. Эти книги принадлежат всему человечеству, а мы — лишь их хранители. Тем не менее, оцифровка 
книг и поддержка этого проекта стоят немало, и поэтому, чтобы и в дальнейшем предоставлять этот ресурс, мы предприняли 
некоторые меры, чтобы предотвратить коммерческое использование этих книг. Одна из них - это технические ограничения на 
автоматические запросы. 


Мы также просим Вас: 


® (Не использовать файлы в коммерческих целях. Мы разработали программу Поиска по книгам Сооз[е для всех 
пользователей, поэтому, пожалуйста, используйте эти файлы только в личных, некоммерческих целях. 

® (Не отправлять автоматические запросы. Не отправляйте в систему Сооз[е автоматические запросы любого рода. Если 
Вам требуется доступ к большим объёмам текстов для исследований в области машинного перевода, оптического 
распознавания текста, или в других похожих целях, свяжитесь с нами. Для этих целей мы настоятельно рекомендуем 
использовать исключительно материалы в общественном достоянии. 

® (Не удалять логотипы и другие атрибуты Соозе из файлов. Изображения в каждом файле помечены логотипами Сооз[е 
для того, чтобы рассказать читателям о нашем проекте и помочь им найти дополнительные материалы. Не удаляйте их. 

® (Соблюдать законы Вашей и других стран. В конечном итоге, именно Вы несёте полную ответственность за Ваши 
действия — поэтому, пожалуйста, убедитесь, что Вы не нарушаете соответствующие законы Вашей или других стран. 
Имейте в виду, что даже если книга более не находится под защитой авторских прав в США, то это еше совсем не значит, 
что её можно распространять в других странах. К сожалению, законодательство в сфере интеллектуальной 
собственности очень разнообразно, и не существует универсального способа определить, как разрешено использовать 
книгу в конкретной стране. Не рассчитывайте на то, что если книга появилась в поиске по книгам Сооз[е, то её можно 
использовать где и как угодно. Наказание за нарушение авторских прав может оказаться очень серьёзным. 


О программе 
Наша миссия — организовать информацию во всём мире и сделать её доступной и полезной для всех. Поиск по книгам Сюооріе 
помогает пользователям найти книги со всего света, а авторам и издателям — новых читателей. Чтобы произвести поиск по этой 


книге в полнотекстовом режиме, откройте страницу Һіїр: / /роокз. Е 
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С.-ПЕТЕРБУРГЪ 
ТИПОГРАФИЯ А. С. СУВОРИНА. ЭРТЕЛЕВЪ ПЕР., Д. 13 
1902 








ПОДПИСНАЯ ЦЗНА: Годовая (съ 1-го января 1902 г. по 81-е декабря 1902 г.) 4 рә съ до- 
ставкой и пересылкой 5 за границу 8 р.; полугодовая 9 р. 50 к., съ доставкой и пе- 
ресылкой 8 р., за границу 5 р. За перемЪну адреса: иногородняго на иногородній #8 к., 
иногородняго на петербургскій и петербургскаго на иногородній 50 к. 

АДРЕСЪ РЕДАКЦІЙ И ГЛАВНОЙ КОНТОРЫ: С.-Петербургъ, Малая Морская, 9. (Пріемь 
для личныхъ объясненій —по субботамъ, отъ 1 до 2 ч. по полудни). Телефонъ 9227. 

ВИ За доставку книгь въ такія м%стности, гд нћтъ почтовыхъ учрежденій, ре- 

дакція не принимаеть на себя отвЪтственности. 
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АЛЬБОМЪ РУССНОЙ НЧИВОПИСИ: 


Картины В. Орловскаго. 
На веленевой бумагЪ. ЦЪна 2 руб., пересылка 50 коп. 


Картины Г. Семирадскаго. 
На слоновой бумаг. Цна 2 руб. 50 коп., пересылка--50 коп. 
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НАШИ ХУДОЖНИКИ 


(живописцы, скульпторы, мозаичисты, граверы и медальеры) на 
академическихъ выставкахъ послБдняго 25-лЪтія. 


Біографіи, портреты художниковъ и снимки съ ихъ произведений. 
Въ алфавитномъ порядк% именъ художниковъ. Въ двухъ томахъ. 
у 


Болбе 750 фототипическихъ и автотипическихъ снимковъ. Въ 
изданіи «Наши художники» помфщены свЪ дня о д5ятельности 
757 ХхУудожниковъ. 


ПФна за оба тома 17 руб., съ пересылкой 18 руб. ОтдФльно пер- 

вый томъ (А--К) 10 руб., съ пересылкой--11 руб.; 2 томъ 

(Л—Я)—12 руб., съ пересылкой — 18 руб. Для подписчиковь 

«Новаго Журнала Иностранной Литературы» цФна за оба тома- 
12 руб., съ пересылкой--18 руб. 


НАПОЛЕОНЪ І ВЪ РОССИ 


въ картинахъ В. В. ВЕРЕЩАГИНА. 


16 хфотогравюръ съ описаніемъ ихъ самимъ художникомъ (въ 
формат изданий Ө. И. Булгакова «Мейсонье»; «Альма Тадема»; 
«Кнаусь» и «Менцель»). 


ЦБна 4 руб., съ пересылкой—4 руб. 50 коп. За экземпляръ въ 

изящномъ переплетв добавляется 75 коп. Для подписчиковъ 

«Новаго Журнала Иностранной Литературы», адресующихся 

въ редакцію его, уступка 10°/о съ 4 руб. и пересылка безплатно. 
Съ наложеннымъ платежемъ не высылается. 
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НОВЫЙ ЖУРНАЛЪ 


ИНОСТРАННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ, 


ИСКУССТВА И НАУКИ. 
Т. П. МАЙ 1909 г. | № 5. 


СОДЕРЖАНІЕ. 
СТАТЬИ СЪ ИЛЛЮСТРАЦІЯМИ: 





СТРАН. СТРАН. 
1. Соловей. (Изъ Сноильскаго). (Съ УТ. Анни Виванти. (Съ ея портрет.). 
шведскаго). Стихотвореніе К. Ми- Критическій этюдъ А. Герцыгъ.. 159 
хайленко........... 141 УП. Скульпторь Рудольфь Мә- 

П. Президентъ Лубэ. (Съ 4 илл.). 149 зонъ. (Съ 9 илл.). ....... 173 

Ш. Клеопатра. (Альберта Самэнъ). УШ. Поэтъ мысли (ФридрихъНитц- 
Стихотвореніе Н. Ильяшенко. . 146 ше). (У гл.). А. М. Бобрищева- 

ТУ. Жены Гейнца Арнольда. Ро- Пушкина. (Съ вин.).. қ . 190 
мань Теи фонь-Ромь. Съ рис. ІХ. Живая вода. (Изъ норвежсвихъ 
Каспари. (Съ нЪмецкаго пере- пзсенъ). Стихотворение К. Михай- 
водь Е. В. Кившенко). (Гл. ІШ, ТӨЕнкбоы 22-22 Бағы; 197 
Уи оон 146 Х. Разговоры объ искусств, В.М. 

у. Общія причинынервно-психи- Гёнта. (Съ виньетк.) . . . . . . 198 
ческихъ заболФваній. Очеркъ ХІ. Весеннія грёзы. Съ картины 
О. А. Литинскаго....... 155 Роберта Флери........ 202 


ИЛЛЮСТРИРОВАННАЯ ХРОНИКА. 
19 статей и замъЪтокъ съ иллюстр. (Подробное оглавленіе см. на стр. 204). . 203—240 


СЪ ОТДЪЛЬНОЙ НУМЕРАШЕЙ СТРАНИЦЪ. 


Фаустъ. Трагедія Гёте. Въ переводв прозой П. И. Вейнберга. Съ новФй- 
шими иллюстрацями.......................... . 65— 80 
Плутархъ ХІХ вака. (Новый томъ). Знаменитые люди ХІХ вЪка въ біо- 
графіяхъ и портретахъ. Вып. У-й: Альфонсь Ламартинъ (съ портр.), Дизраэли 
(съ портр.), Оноре Бальзакъ (съ портр.), Джоржъ Әліоть (съ портр.), Роберть Кохъ 
(съ портр.), Іоганнъ Песталоцци (съ портр.), Іоганнъ Блунчли (ст, портр.), Виль- 
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СОЛОВЕЙ. 


(изъ сноильски) (СЪ ШВЕДСКАГО). 


Мы, подъ покровомъ ласковыхъ ночей, 

Такъ жаждемъ гимну смФ%лому внимать: 

Герольдъ весны—волшебникт, соловей 

На свверъ въ гости прилет5ль опять! 

Съ какимъ могучимъ вдохновевьемъ онъ, 

Съ какимъ восторгомъ сладостнымъ побть: 

Въ природъ нЪть безсмысленныхь пре- 
понъ,— 

Невфдомъ ей знакомый людямъ гнётф..... 

Счастливый бардъ крылатый не встрвчалъ 

Ни униженій, ни позорныхъ узъ, — 

Не долженъ былъ скрывать свой идеалъ, 

Какъ мы— питомцы злополучныхъ музъ; 

Отъ вђка онъ всегда вольнолюбивъ, 

Всегда въ свободномъ творчествв веливъ, — 

И передъ міромъ пламенный порывъ 

Пъвецъ открыто изливать привыкъ. 

Но соловью завидуеть поэтъ,— 

Въ такія рамки втиснутый давно, 

Гдһ мыслямь искреннимь простору нФть, 

Гд% развернуться чувству не даво! 


Корн%й Михайленко. 








Г-жа Лубэ, супруга президента 
Французской республики. 





Г-жа Лубэ, мать президента 
Французской республики. 


ПРЕЗИДЕНТЪ ЛУБЭ. 


——— 


Въ маз, какъ извфетно, президентъ Лубэ 
прідеть въ Россію. По поводу этого пруз- 
да иностранная печать интересуется тъмъ, 
какое впечатлъвіе произведетъ президентъ 
на русскую публику, и рЬшаетъ, что боль- 
шинству Лубэ не понравится. Слишкомъ онъ 
простъ и слишкомъ мало позируетъ. Феликсь 
Форъ былъ болће кстати. (Онъ, напримЪрь, 
самъ былъ үвБрень, что его үспвхъ въ Росси 
много зависълъ отъ его фигуры, высокой и 
статной. «Если бы ябылъ тщедушнымъ чело- 
вӛчкомь, я бы никогда не Ше такого 
впечатл%нія на русскихъ». Бдный Форъ не 
зналъ, конечно, какъ смз шны казались намъ 
его царственныя манеры и величе. Разница 
между манерами Фора и Лубэ была очень 
остроумно подмЪчена англійскимъ королемъ 
Әдуардомь ҮШ, когда онъ однажды сказалъ: 
«Я гораздо больше люблю Лубэ, чЪмъ Фора. 
Форъ принималъ видъ государя, каковымъ 
онъ, однако, не былъ; между тъмъ какъ Лубэ 
имбеть видъ хорошаго гражданина, како- 
вымъ ОНЬ и долженъ быть». 


Президенть Лубэ вышелъ изъ самой скром- 
ной среды и лишь благодаря свонмъ личнымъ 
заслугамъ достигъ высшаго государствен- 
наго поста. Онъ родился въ Марсанн%, близъ 
Монтелимара, въ 1839 г., въ семь зажиточ- 
ныхъ крестьянъ. Пройдя сельскую школу и 
коллежъ, онъ поступилъ въ университетъ 
и, по окончаніи его, вернулся въ родное село 
въ качествЪ юриста. датЪмъ онъ сталь мэ- 
ромъ Монтелимара, президентомъ муници- 
пальнаго совъта и, наконецъ, депутатомъ. 
ДалБе онъ вошелъ въ составъ кабинета въ 
качеств министра общественныхъ работь, 
затЪмъ министра внутреннихъ дълъ и пре- 
зидента совфта. Поздн$зе онъ сталь сенато- 
ромъ, и въ 1892 г.президентомъ сената, а въ 
1899 г. и президентомъ Республики. Вся эта 
блестящая карьера была достигнута имъ безъ 
всякой посторонней помощи, исключитель- 
но благодаря его трудолюбію и личнымъ ка- 
чествамъ. Онһ никогда не блисталъ выдаю- 
щимся талантомъ, но всъ цЪнили его за 
скромность, честность, работоспособность п 


“че” 


үмӛніе браться за ДЬЛ0. (Онъ всегда былъ 
умфреннымъ республиканцемъ; будучи анти- 
клерикаломъ, онъ былъ иантисощалистомъ. 
Его трезвая и безпристрастная точка зрёня 
вся высказалась въ его слЬдующей фраз: 
«Никто ‘не имћетъ права называть меня 
дрейфусаромъ или анти-дрейфусаромъ. Я, 
какъ и большинство наци, стою за 
истину, поддержанную справедли- 
востю».—Никогда не пользуясь ни- 
какими протекціями, Лубэ не выста- 
влялъ себя и кандидатомъ на постъ 
президента. Его избране было въ 
полномъ смыслЪ дъломъ свободнаго 
убЪзкденія сенаторовъ, но въ публи- 
К вызвало не мало протестовъ. Оно 
и понятно; [убэ вовсе не на столь- 
ко «декоратиченъ», какъ это необ- 
ходимо, чтобы нравиться толић. Не 
зная, въ чемъ упрекнуть его, его не- 
доброжелатели допекали его за то, 
что среди своихъ коллегъ онъ носилъ 
кличку «честный Лубэ»! 

Прошло три года, и Лубэ блестяще 
оправдалъ свое изораніе. Программа 
реформъ, проводимыхъ въ періодъ его 
президентства, заслужила уважене 
республиканцевъ всБхь оттьнковъ 
и внесла спокойствие въ общую неуря- 
дицу , порожденную дъломъ Дрейфува. 

Въ своей частной жизни Лубэ очень 
простъ; Онъ горячо любитъ свою 
кресткянкү-мать, которая, не смотря 
на свои 88 25ть, бодро управляетъ 
одною фермой и является центромъ 
всей семьи. Когда до нея дошла вЪеть 
объ избраніи ея сыва президентомъ, 
она только огорченно зам%тила: «Бо- 
же мой! Какое несчасте для моего 
мальчика! » 

Президентъ Лубэ всегда ровенъ и 
привтливъ въ обращении. Не смот- 
ря на врожденную застЪнчивость, 
онъ “хорошо справляется со своими 
обязанностями представительства, благода- 
ря Долголвтней практикъ. Только ораторъ 
онъ не блестящий, хотя рфчи свои всегда 


составляеть самъ. Говоритъ же онъ въ про- Э 


стой бесфдь очень хорошо и такъ же хорошо 
умЪеть слушать, такъ что отъ особенно до- 
кучныхъ посётителей его избавляетъ его пер- 
вый секретарь. 

М-те Лубэ съ большимъ тактомъ выпол- 
няетъ свою роль, но она прежде всего жена, 
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н мать. Она много занимается благотвори- 
тельностью. Вс служащіе въ Елисейскомъ 
дворцъ говорятъ, что никогда не жи 
лось имъ такъ хорошо, какъ при т-тшс 
Лүбэ. | 

У президента трое дътей: старшая дочь 
Маргарита уже замүжемъ и имфетъ дЪтей. 





Эмиль Лубә, президенть Французской республики. 


(Съ бюста Дени Пюэша). 


затБмь 27-лтній сынъ Поль Лубэ, служа- 
щий частнымъ секретаремъ при своемъ от- 
ц$, и, наконецъ, младшій сын», восьмил тай 
миль, любимецъ отца. Зато и мальчикъ ечи- 
таетъ отца идеаломъ и однажды привелъ въ 
умилене всю публику въ Салон%, погрузив- 
шись въ такое восхищенное созерцание бюста, 
президента, что даже не зам тилъ окружив- 
шей его толпы. 

Личное состояніе президента невелико, 

1% 
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около 150 т тысячъ Бабай. Его же содержа- 
не равняется 480 тыс., большая часть кото- 
рыхъ уходитъ на расходы по предетавитель- 
ству, ибо хотя Лүбә и упростилъ, насколь- 
ко могъ, частный быть свой, однако, въ сво- 
ихъ публичныхъ обязанностяхъ онъ долженъ 
подчиняться неумолимому этикету — «прото- 
колу». Единственно, что онъ позволилъ себъ 
измфнить, это порядокъ подачи шам- 
панскаго на балахъ и раутахъ. Прежде по- 
давали два сорта, одинъ для болће важныхъ 
гостей, другой похуже —для остальныхъ. Лу- 
бә приказалъ подавать всъмъ лучшій сортъ. 
Этоть расхоль дфлаетъ не малую брешь въ 
средствахъ президента, ибо разницу на шам- 
панскомъ онъ спокойно выплачиваетъь изъ 
собственнаго кармана. 
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Столь президента обиленъ, но весьма 
простъ; онъ ненавидитъ веякія сложныя кү- 
шанья. Время за обфдомъ и посл 00%да 
онъ отдаетъ семь, и здесь происходятъ 
самые задушевные разговоры родителей и 
дЪтей. 

Любимымъ мЪсетопребываніемъ Лубэ яв- 
ляется замокъ Рамбулье, гдъ суровый «про- 
токолъ» даетъ ему больше свободы, гдЪ онъ 
можеть спокойно гулять и разговаривать 
съ крестьянами, которые съ восторгомъ 
говорятъ про него: «Ахъ, какой славный 
человЪкъ нашъ президенть», и твердо үвћ- 
рены въ томъ. что всегда и при веякихъ 
обстоятельствахъ этотъ «славный чело- 
Шіл поддержить ихъ, «маленькихъ лю- 
дей». 
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КЛЕОПАТРА. 


Альберта Самәнъ, 


1. 


Прислонилась царица къ зубцамъ старой 
башни. ЗиЪею 
Онлетаетъ повязка волосъ ея черныхъ струи, 


Подъ чарующий запахъ восточныхъ куренй | 


волною 

Кь ней вливается въ душу безбрежное море 
любви. 

Неподвижно ея на подушкахъ раскинулось 
ТЛО, 

Синевою подернулись вки, сомкнүвшія 
| ВЗГЛЯДЪ. 

Но о жгучемъ томленіи, что сердце мечтою 
согрћло, 

Ожерелій движенья на пышной груди гово- 
рять. 

Лучь прощальный скользнүлъ, пирамиды 
чело озаряя. 

Бархатистую тнь упоительвый вечерь 
простеръ. 


Заломивъ свои руки, упала она на коверъ 
И подъ плачъ крокодиловъ, беззвучно отъ 
страсти рыдая, 
Вся трепещетъ, и видитъ расширенный ужа- 
сомъ взоръ: 
Кто-то съ вфтромъ слетфлъ, волоса ея 
страстно лаская. 


—— ---- 


И. 


Мрачный Нилъ, какъ покровом», окутала 


душная ночь. 

На кол%нахъ царица подъ звёздами юга 
| стояла. 

Властный жестъ—и покорно рабыни отпря- 
нули прочь. 

Глеопатра тунику безстыдной рукой разо- 
| рвала. 

И въ безумномъ экстазЪ блёднЪя съ колънЪ 
‘’ поднялась. 

Натеррасв высокойроскошное дъвичье тЬло— 

Плодъ созрёвиий для страсти горячей —тре- 
‚  пещетъ, віясһ, 

Словно огненный зиъй. Къ. ней ласкается 
жадно и смЪло 

"Теплый вфтеръ; горятъ ея очи, и хочется ей. 

Чтобь весь міръ упивался сегодня красою 
ея несравненной. 

0 таинственный цвЪтъ, полъ твой чары на- 
ВБЯЛЬ вселенной! 

Надъ песками пронесся ть пламень 
страстей 

П гранитваго сфинкса провикъ силой мощ- 
ной своей, 

П пустыня вздохнула подъ вздохи любви 
вдохновенной! 


Н. Ильяшенко. 
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ЖЕНЫ ТГЕЙНЦА АРНОЛЬДА. 


РОМАНЬ Теи фонъ-Ромъ. 


(съ рисунками Каспари) (съ н5мецкаго переводъ Е. В. Кившенко). 


Ш»). 


Визитъ издателя. 


Издатель Шильмань быль въ восторгЪ 
отъ этой прелестной фрейлейнъ-докторъ. 
ВначалБ онъ очень неохотно помфщалъ ея 
статьи, но скоро замътилъ, какое впеча- 
тлъніе онЪ производятъ на читателей, и 
какъ число подписчиковъ, особенно среди 
ученыхъ, постоянно увеличивалось. А теперь 
и самъ строгій и всевластный ректоръ 
открылъ двери университета этой мо- 
лодой приватъ-доценткъ! Неудивительно, 
поэтому, что Шильмань счеть своей обя- 
занностью лично посфтить свою прелест- 
ную сотрудницу, которая до тЪхъ поръ 
должна была сама являться для пере- 
говоровъ въ редакцію. Залитая солнцемъ и 
пропитанная запахомъ цвЪтовъ комната, 
у которой даже присутствие толстыхъ и мно- 
гочисленныхъ томовъ не отнимало ея үют- 
ности, произвела на него пріятное впеча- 
тлћніе. А сама хозяйка... 0, онъ былъ тонкій 
знатокъ женской красоты и прекрасно су- 
мЪлъ оцфнить элегантную простоту и изя- 
щество ея красиваго туалета. Лиза замЪти- 
ла виечатл%ніе, произведенное на него ея 
красотой, а онъ долженъ былъ признать ея 
умъ и тактъ, съ которыми она разрушила 
его надежды — дешево заполучить постоян- 
ной сотрудницей эту маленькую Квандтъ. 
Нечего дЪлать, пришлось согласиться и на 


—————_——дд - 


ея просьбу дать ей три дня для обдумыванія 
предложеннаго контракта. 

— Я складываю оружіе передъ вами, пре- 
лестныйпротивникъ, —сказалъ онъ,смЪясь,— 
вижу, что васъ ничЪмъ не вышибешь изъ 
сЪдла: вы сильны во всфхъ отношеняхъ. 
Счастіе мое, что не вс мои сотрудни- 
ки обладаютъ вашими качествами, ина- 
че ма пришлось бы очень скоро при- 
звать себя умственнымъ и денежнымъ бан- 
кротоиъ. 

— Ито и другое никогда не случится, 
господинъ Шильманъ, при томъ же это толь- 
ко ваше рыцарское отношеніе ко мнЪ, какъ 
къ женщин%, заставляетъ васъ дЪлать видъ, 
что я одержала какую-то побфду, —отвЪти- 
ла Лиза, кокетливо улыбаясь. 

-- Какъ это вамъ только удалось соеди- 
пить такую красоту съ такимъ выдающимся 
үмомъ! — продолжалъонъ, поднося къ губамъ 
ея красивую бЪлую руку. МнЪ не приходи- 
лось встрёчать женщинъ, у которыхъ эти 
два качества были бы такъ сильно, такъ 
равномфрно распредьлены и развиты. Обы- 
кновенно ученыя женщины пренебрегаютъ 
и, Такъ сказать, запускаютъ свою внЪшность. 

— 0, это только тв изъ нихъ, которыя 
хотять заставить всБхь върить, что онћ вы- 
ше обыкновенныхъ женщинъ; он5 требуютъ 


1) См. «Нов. Жүр. Ин. Лит.» № 4, 1902 г. 
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даже равноправности въ наружномъ облик% и 
ТВиъ только даютъ поводъ къ насмЪшкамъ. 
Но и въ этомъ главнымъ образомъ виноватъ 
опять-таки мужчина: цфлыя столфт!я дока- 
зывалъ овъ, что «любить» только тБло 
женщины, она же отилачивала ему за его 
презръніе къ ея душевнымъ качествамъ 
тБмъ, что властвовала надь нимъ посред- 
ствомъ его страстей. И вотъ почему женщи- 
ны, стремящяся выдвинуться умомъ и зна- 
віями, обыкновенно считаютъ нужнымъ уби- 
вать въ себБ женственность, чтобы стать 
совершенно независимыми отъ мужчинъ. Но 
помоему это ошибка, потому, что женщина 
должна занимать м5сТо рядомъ съ мужчиной, 
` какъ равноправный человфкъ, а не быть 


уничтожаемой его презрћъніемъ или возвы- 


шаемой надъ нимъ его обожаніемъ. 

— Ну, этого послфдняго вамъ врядъ-ли 
избъжать, вЪдь думали ли же вы о вашемъ 
собственномъ замужеств$? 

— 0 моемъ замужествъ? НЪтъ, я вБДЬ 
считаю бракъ неособенно завиднымъ үста- 
новленіемъ. 

-- А, вотъ какъ! Такъ вы, значитъ, по- 
борница свободной любви, —и старый донъ- 
жүанһ ближе подвинулся къ ней. 

«Вс%-то ови наодинъ покрой» — подумала 
съ отвращеніемъ Лиза. | 

— Выменя нетакъ поняли, продолжала 
она громко,--Я хотЪла сказать, что признаю 
только такой бракъ, въ которомъ 00% сторо- 
ны какъ-бы пополняютъ другь друга и сое- 
динясь составляютъ одно гармоничное цлое. 

— (го, какъ идеально! Ну, я вамьскажү, 
врядъ-ли вы найдете себ подходящаго парт- 
нера. Если бъ я только обладалъ хотя од- 
нимъ изъ требуемыхъ вами качествъ, то... 
ВЪДЬ такая жена, какъ вы, это... 

Лиза весело разсмЪялась. 

— Право, мн8 кажется, что ваше жела- 
не привязать меня неразрывными узами къ 
вашей газеть заводитъ васъ слишкомъ да- 
леко; ҮвБряю васъ, что для этого совершен- 
но достаточно вотъ и этого контракта ,—и 
она положила на столъ большой листъ 
бумаги. 

Нъсколько смущенный издатель поспф- 
шилъ раскланяться, а красивая его сотруд- 
ница, стоя у окна, смотрћла, какъ онъ уса- 
живался въ элегантную изящную каретку — 
да, если бъ она захотфла, какъ легко могла 
бы она одержать побфду надъ этимъ бога- 
тымъ и вшятельнымъ человькомъ. 
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Прощальный товарищескій о6%дь и 
Вуе о’с]осКк (ез. 


рнольдь иаббгаль встрБ- 
чаться съ изой Квандтъ: 
онь чувствовалъ, что она 
становится опасной для 
него. Ея красота при- 
влекала его настолько 
же, насколько отталки- 
| вала ея уче- 
ность, И ОНЪ 

7 предчувство- 
валъ, что 

подчинится и тому и дру- 
гому. И подъ вліяніемъ раз- 
драженія, вызываемаго въ 
немъ этимъ еще не совсфмъ. 
ясно сознаваемымъ нрав- 
ственнымъ пораженемъ, 
онъ слишкомъ строго относился къ каждому 
ея слову, къ каждому ея поступку. Онъ бы- 
валь на всЬхъ ея лекціяхъ, хотя всякій разъ 
давать себ слово не посфщать ихъ больше. 
Блестящіе лучистые глаза Лизы, всегда вы- 
искивавше его среди толпы, все сильне и 
сильнће дЪйствовали на него, овладъвали 
всЪми его помыслами. Онъ машинально ис- 
полнялъ свои обязанностн, мысли его какъ 
бы отсутствовали, и все чаще и чаще возвра- 
щалъ ему старшій врачъ его пояснительныя 
записки. Больные въ его околоткф пережи- 
вали хорошіе дни: онъ върилъ всему, что они 
говорили, и даже грозно окрикнуль дежур- 
наго фельдшера, вздумавшаго обвинять од- 
ного изъ нихъ въ притворствЪ. Правда, 10- 
томъ Арнольдъ сердился ва себя за это, 
ВБДЬ его репутація, какъ врача, могла 10- 
страдать отъ этого, и при томъ же разв 
фельдшерь могъ знать, что притворяющійся 
больной рекрутъ служилъ до того наборщи- 
комъ въ типографіи «Моргенцейтунгь». Не- 
довольный собой и всфмъ СВБТОМЬ, шелъ онъ 
однажды но неровному полю длиннаго казар- 
меннаго коридора, направляясь въ лазаретъ; 
неболыше картонные щиты съ библейскими 
изреченіями,развъшенные по стфнамъ, при- 
влекли его внимане; онъ вспомнилъ, что 
это нововведеніе малора, а библейскія изре- 
ченія напомнили ему оиять таки Лизу. Ова 
въ прошлой лекціи указывала на сходство 
буддистскихъ изреченій съ нагорной пропо- 
ВБДЬЮ; Но түтъ онъ вдругь почувствогалъ, 
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что не можеть удержаться на ногахь, онъ 
споткнулся о какую-то неровность пола и 
непремфнно бы упалъ, не поддержи его иду- 
щий мимо бълокүрый лейтенанть. 

-- Что такое, докторъ, вы точно зрёлое 
яблоко съ дерева упали въ мои объятія, ку- 
да это вы такъ сифшите? 

-- Извините, пожалуйста. Я иду въ ла- 
зареть, проклятый полъ, безь вашей под- 
держки... ; | 

— Ладно, ладно, подождите-ка минуточ- 
ку, дайте возможность вашимъ больнымъ 
прожить лишнихъ пять минутъ и отвфтьте 
мн на мой вопросъ: участвуете ЛИ вы въ 
нашемъ подписномъ обЪдЪ или опять сидите 
дома со строгой маменькой? 

— НЪтъ, я приду, но что это за объдъ? 

— Прощальный обфдъ нашимъ офице- 
рамъ-резервистамъ, между прочимъ и Гер- 
месъ окончилъ свои двадцать восемь дней. 
Не правда ли, премилый человъкъ? 

-- Ито такой? | 

— Гермесъ, знаете, онъ редакторъ «Мор- 
генцейтунгъ», вотъ я вамъ скажу замЪча- 
тельно умная голова, и при томъ совсмъ 
простой человвкь и совеъмъ порядочный. 

— Это значить на вашемь языкЪ, что 
онъ кутить съ вами ежедневно въ казино и 
хорошо переноситъ вино? 

— Да, и это также. Но у него особенное 
свойство объяснять совершенно понятно са- 
мыя непонятныя вещи, такъ, что каждый 
чувствуетъ себя при этомъ какъ будто үм- 
нымъ и даже остроумнымъ. 


— (ъ чЬмъ васъ и поздравляю. Ну, я не- 
премънно приду, ВБДЬ хотћлось бы и миъ 
хоть разъ вообразить себя остроумнымъ, а 
пока до свиданія. 

— До свпданія. Могу я васъ попросить 
передать мой поклонъ вашей прелестной се- 
стриц? | 

° — Которой? —сухо спросилъ Арнольдъ. 

— 0, конечно, обЪимъ, —разсмЪялся лей- 

тенанть Кремеръ, быстро удаляясь. 


«Флюгарка!» — мысленно обругалъ егоАр- 
нольдъ и вдругъ вепомнилъ, что на-дняхъ 
видлъ, какъ Анна-Марія о чемъ-то ожи- 
вленно разговаривала съ этимъ бЪлокурымъ 
лейтенантомъ на улицф вблизи ея школы. 
0, эти женщины, одна, какъ другая; под- 
ростки назначають на улиц свиданія лей- 
тенантамъ, а «ученыя» принимаютъ муж- 
скіе ВИЗИТЫ дома... 


Гериесъ оказался, дЪйствительно, очень 
пріятнымъ собесфдникомъ и добрымъ ма- 


лымы онъ угощалъ всБхъ офицеровъ насто- 


ящимъ французскимъ шампанскимъ, любез- 
но чокался со всЪми, съ больпимъ вниман]- 
емъ слушалъ разныя музыкальныя и юмо- 
ристическія исполненія и, наконецъ, провоз- 
гласилъ очень прочувствованный тостъ въ 
честь всего полка. Докторъ Арвольдъ дер- 
жался нБеколько въ сторонћ отъ всей шум- 
ной компан; онъ вообще не былъ большимъ 


любителемъ всфхъ этихъ проводовъ и под- 


писныхъ обфдовъ. Пилъ онъ очень ум$ренно 
не столько изъ принципа, что вино вредно 
вліяетъ на здоровье, сколько изъ боязни 
впасть въ то комическое жалкое состояніе ' 
опьяненія, которое возбуждало въ немъ от- 


`вращене къ другимъ. Онъ вообще принад- 


лежаль къ тому сорту тщеславныхъ и мел- 
ко самолюбивыхъ людей, которые легко пре- 
вращаются вънастоящахъ мучениковъ фаль- 
шиваго стыда и опасенія того, что скажуть 
или подумаютъ 0 нихъ другіе. Въ тотъ же 
вечеръ въ особенности хотЪлось ему произ- 
вести пріятное впечатлЪніе на редактора, ко- 
торый навфрное не преминетъ разсказать 
объ этомъ ЛизЪ. Уступая просьбамъ товари- 
щей, согласился онъ играть на скрипк%. Впол- 
нЬ корректный, спокойный среди этой весе- 
лой и порядкомъ-таки подгулявшей компа- 
ни, принялся онъ невозмутимо играть одну 
сантиментально-банальную вещь 3а другой. 
Гермесъ молча наблюдалъ за нимъ; ихъ взо- 
ры встрётились, и каждый понялъ, что въ 
эту минуту передъ глазами другого промельк- 
нули сіяющіе глаза Лизы, ея веселыя улы- 
бающіяся губы н стройная фигура. И Гер- 
месъ подумалъ: «желалъ бы язнать, есть ли 
въ этомъ красивомъ маломъ хоть капля го- 
рячей крови, не закипитъ ли она при воспо- 
минанін о [изъ и не заставитъ ЛИ она его 
хоть ускоритьтемпы». Но, нтъ, красавецъ- 
докторь продолжаль все такъ же невозму- 
тимо хладнокровно играть,.а затфмъ, кон- 
чивъ, тщательно и спокойно уложилъ скрип- 
ку въ футлярь. 

Среди молодежи поднялся невообразимый 
шүмъ и гвалтъ, а болће серюзные люди по- 
кипули казино. Гермесъ и Арнольдъ шли ря- 
домъ молча по улиц, и, только прощаясь 
передъ дверью своего дома, первый сказалъ: 

— Итакъ, мы завтра увидимся у госпожи 
Квандтъ? 

— Да, а почему? 


лды да алдыда ы арады дада дела дан ыда" аа” ар артары дын ар АРА ылы аланы аа 


— Вдьзавтра день ея лекщи, и вы знаете 
же, что въ эти дни отъ трехъ до семи ча- 
совъ можно. всегда получить чашку чаю у 
нашей молодой ученой. 

Вотъ какъ, нытъ, я этого не аналь. 

«Какой же я глупый, что сказалъ тебћ объ 
этомъ» ‚—подумалъ редакторъ, а громкопри- 
бавилъ: 

-- Значитъ, до завтра. Принесите съ со- 
бой вашу скрипку, Лиза очень любитъ му- 
ЗЫКУ. 

— Спокойной ночи, — сердито проворчалъ 
Арвольдъ. «Что за фамильярность, какъ могъ 
этотъ человЪкъ называть ее просто по имени». 


ыы 


—_—_ 


Въ своей сегодняшней лекщи Лиза раз- 
вивала главную идею индійекой религіоз- 
ной системы: переселеніе и воплощеніе вновь 
дүшъ умершихъ, и указывала на м5ста въ 
библіи, которыя можно было толковать въ 
этомъ же дух. Но сегодня у нея не хватало 
ея обычной живости и үвлеченія, ова приво- 
дила слишкомъ много цитатъ, слишкомъ 
часто ссылалась на разные источники, и үтом- 


ленные слушатели переглядывались съ уди- 


вленіемъ. Лиза сознавала, что лекція вышла 
очень неудачная, самолюбіе ея сильно стра- 
дало отъ этого; она поспфшила домой, ма- 
Інинально сБла за столъ и почти механиче- 
ски съћла свой скромный объдъ. Н%ть, та- 
кое состоян1е не могло дольше продолжаться, 
надо было положить этому конецъ, придти 
къ какому-нибудь рБшенію. Она любила 
Гейнца Арнольда, она не могла уже въ этомъ 
сомнфваться, она больше не спрашивала се- 
бя, достоинъ ли онъ ея, и боялась только од- 
ного: что, если онһьне раздфляетъея чүвствъ? 
«Я должна спросить его объ этомь»,-твер- 
дила она мысленно, — «должна, эта неизвЪст- 
ность слишкомъ тягостна для меня». 
Гермесь слишкомъ хорошо зналъ и из- 
училъ Лизу, чтобы не понять тотчасъ же ея 
состоянія духа. Не глядя на нее, спокойно, 
почти молча помогалъ онъ ей приготовлять 
и разливать чай и любезно обносиль веъхъ 
гостей печеніемъ. «Точнохозяинъ» —ревниво 
подумалъ Арнольдъ, который не сталъ бы 
этого дЪлать даже для матери. (въ пришелъ 
довольно поздно и, пользуясь тЬмъ, что ЛИ- 
зү окружала толпа гостей, поклонился ей 
только издали и усфлея въ самый темный 
уголъ. Она очень оживленно разговаривала 
съ окружнымь школьнымһ инспекторомъ 
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Лизекирхомъ, очень живымъ и бодрымъ ста- 
рикомъ. Онъ безпрестанно пожималъ ей ру- 
ку, повторяя: 

— Прелестная фрейлейнъ Квандтъ, я во 
что бы то ни стало добьюсь вашего назна- 
чения. Да, если бы даже мн пришлось за это 
поплатиться моей должностью. Непремънно, 
ВЫ должны получить это мЪсто, а затЬмъ 
пусть меня министръ хоть смЪщаетъ. 

Рёчь шла о иъстћ директрисы высшаго 
учебнаго заведенія, только-что основанна- 
го сестрой какого-то милліонера. Лиза 
очень хотБлось получить это мЪсто, и все- 
сильный Шильманъ обфщалъ ей свою про- 
текцію если она заручитея согласемьокруж- 
ного школьнаго инспектора. Она была такъ 
занята этой идеей, что даже на время забы- 
ла о своей любви. Проводивъ Лизекирха и 
его дочь, она вернулась и подошла къ ка- 
мину. Лицо ея сіяло отъ үвБренности въ сво- 
ей П005ДБ; теперь она не сомнфвалась, что 
достигнетъ желаемой цфли. Глаза ея встрБ- 
тились съ глазами Арнольда, онъ все еще 
продолжалъ сидЪть въ углу. Казалось, при- 


сүтетвіе вофхъ этихъ погтороннихъ людей 


тяготило его, и онъ не могъ дождаться той 
минуты, когда онъ останется опять съ ней 
одинъ въ этой уютной комнат. Мало-по- 
малу комната опустЬла. Шильманъ үшель 
велёдъ за окружнымъ инспектороуь; н%- 
сколько профессоровъ съ женами простились 
съ Лизой, наговоривъ ей массу любезностей 
по поводу ея лекции; два-три студента, при- 
шедшіе къ ней засправками и книгами, ушли, 
получивъ то и другое; наконецъ, остались 
только Гермесъ и Арнольдъ. Редакторъ пре- 
красно чувствовалъ, что Лиза и докторъ охот- 
но остались бы одни, но ему казалось невоз- 
можнымъ уйти теперь, оставить Лизу одну— 
нФтъ, ему казалось, что онъ долженъ ее 
охранять, защищать оть кого-то, не дать ей 
сдьлать какой-то глупости. Лиза сидфла н%- 
сколько минутъ молча, пристально вгляды- 
ваясь въ пламя камина. 

— По временамъ мнф положительно ка- 
жется, что все это сонъ, заговорила она 
вдругъ,— только подумать, что вс эти ЛЮДИ 
приходятъ ко МН8, ищутъ моего знакомства, 
признаютъ мою профессію, мое положене. 
Да, а когда вспомню ту ужасную жизнь, ко- 
торую я вела въ Цюрих%, ту ожесточенную 
борьбу за возможность получить хоть ма- 
ленькую частицу знанія, эту печальную мраз- 
ную жизнь въ этой крошечной мансард», въ 
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МА, 


которой мы ютились втроемъ: я, Соня Кра- 


левская и Ғрета Мейеръ. У-наеһ у веъхъ 


трехъ почти не было никакихъ средствъ, на- 
шихъ денегъ едва хватало на плату га лек- 
ши. И каждый вечеръ длились мы нашими 
невзгодами — тБ 005 были вфчно влюблены, 
ая въчно голодна. Мать присылала мн% такъ 
неаккуратно деньги, а то, что я зарабаты- 
вала, уходило на одежду. 
ќакъ, неужели ваша мать позволяла 
вамъ жить одной въ ЦюрихЪ? — спросилъ 
удивленно Арнольдъ. 

-- Моя маты Ова вфдь полагала, что я 
преспокойно сижу въ пансіюнЪ въ Лозанн%. 


Она не могла быть со мной, чћиъ бы мы жи- 


ли! Когда мой отецъ умеръ, мы буквально 
остались безъ гроша. а роскошная 
жизнь, вЪчно открытый домъ, все это тре- 
бовало много денегъ, ну, долги все росли... 
И только внезапная смерть отца избавила 
его отъ неизбфжнаго знакомства съ нище- 
той... а онъ такъ любилъ роскошь. 

— Кӛмь же быль вашъ отецъ?—опять 
спросилъ Арнольдъ. 

— Кмъ овъ былъ —трүдно отвЪтить на 
это; онъ готовился быть юристомъ, затБмъ 
занялся сельскимъ хозяйствомъ, у него вБдь 
было им%ніе, потомъ провелъ нЪекольКо 
>ВТЬВЬ Южной Америкћ и, наконецъ, отпра- 
вился въ Лондонъ изучать живопись. Тамъ 
онъ познакомился съ матерью и женился, 
я же родилась въ Берлин, ГДВ мы жили до 
самой его смерти. ПослЪдніе свои годы 10- 
святилъ онъ исключительно книгамъ и 10- 
шадямъ. 

— Онь написаль весьма цЪнную книгу 
«0 краскахъ старыхъ нидерландекихь ма- 
стеровъ» ,—замътилъ Гермесъ, и многія хи- 
мическія фабрики воспользовались его инте- 
ресными үказаніями. 

-— Какъ видите, его жизнь довольно та- 
ки смахиваетъ на романъ, не правда ли? — 


- продолжала Лиза, —нү, а моей матери при- 


шлось таки испить чашу до дна. Прасивая, 
избалованная женщина, она ничему не учи- 


лась, ничего не ум$ла— только быть женой 


н матерью, да и то не совсмъ хорошо. Чъмъ 
могла бы ова зарабатывать себф жизнь, а 
родственники, давно уже предсказывавиие 
наше разореніе, отворачивались отъ насъ, 
пожимая плечами. Случайно попался ей въ 
руки дневникъ ея отца, который онъ велъ 
во время своего пребыванія въ Южной Аме- 
рик; въ немъ было много интереснаго, 


_ ИНОСТРАННАЯ ЛИТЕРАТУРА 


мать сдфлала, изъ него извлечения и понесла 
къ редактору небольшой газетки. Тотъ спро- 
силъ, личныя Ли это ея наблюденія и сама 
ли она все это видЬла) Боясь отказа, она 
отвЪтила утвердительно, а три дня спустя 
ей предложили Ъхать въ Бразилію корреспон- 
денткой, вЪдь она, по ми®нію редактора, бы- 
ла такъ хорошо знакома съ үсловіями та- 
мошней жизни —нү, и она приняла это пред- 
ложеніе. 

-- Воть что я называю мужествомъ, да 
еще какимы--воекликнүль Гермесъ. 

— Да, но въдь ова должна была разстать- 
ся съ вами — замфтиль Арнольдъ. 

 — 0, меня она помфстила въ пансіонъ въ 
Лозанн%, редакція заплатила за годъ впе- 
редъ, а затЬмъ она үБхала и съ тЬхъ порь 
постоянно нутешествуетъ. Да, и я ее по го- 
дамъ не вижу. Она пользуется известностью, 
какъ одна изъ выдающихся корреспонден- 
токъ, и имфеть много работы. 

— Неудивительно, что и вы избрали та- 
кую же дорогу. 

— Разница только въ томъ, что я стою 
на боле твердой почв —на научной, ну, а 
мамЪ вдь приходится писать, понятно, въ 
беллетристической форм, обо всемъ, она да- 
же пишетъ о модахъ. 

— Ми кажется, что эти именно статьи 
представляютъ для васъ, любящей краси- 
вые туалеты, большую цфнность. 

Арнольдъ находился въ какомъ-то не- 
понятномъ ему настроеніи, охотнфе всего 
стать бы онъ на колЪни передъ Лизой, но 
онъ стыдилея этого желашя, а ея печаль- 
ные глаза, үстремленные на него, раздража- 
ли его. Онь зналъ, зач5мь она разсказала, 
ему всю свою жизнь, и чувствовалъ прекрас- 
но, что она его любитъ, но ея душевное и 
умственное превосходство сердило его, и онъ 
испытывалъ нЪкоторое удовлетвореніе, за- 
ставляя ее страдать. ЧеловЪкъ. съ сильнымъ 
характеромъ и самостоятельный, съ гордо- 
стью бы принялъ такой даръ, какъ любовь 
этой красивой, выдающейся женщины, но 
Арнольдь не обладалъ самосознавіемъ силь- 
наго, имъ руководило только мелкое, тще- 
славное самолюбіе слабаго, и онъ предпочи- 
таль уменьшить цфнность дара, лишь бы 
не признавать его превосходства надъ тъмъ, 
ЧТО ОНЪ ЛИЧНО МОГЪ Дать. 

— Извините меня, но я долженъ уйти, — 
сказалъ онъ, быстро поднимаясь съ мЪета, — 
моя мать давно ждеть меня, до свиданія. 


ЖЕНЫ ГЕЙНЦА АРНОЛЬДА 





хл е 


Послъ его ухода Гермесь взглянулъ на 
изу, она сидфла блфдная, неподвижная. 

— Докторхенъ Лиза, будьте же вы благо- 
разумны, — мягко сказалъ онъ, — давайте по- 
говоримъ спокойно объ этомъ. 

— Отчего онъ меня не любитъ и зачфмъ 
я должна его любить? 

— Да увфрены ли вы, что это любовь, 
можетъ быть, вы только влюблены? Смотри: 
те, будьте осторожны! 

Лиза встала и протянула ему руку. 

— Я не могу теперь отличить одно отъ 
другого, миъ кажется, что я- влюблена, п0- 
тому что люблю его и люб- 
лю, потому что влюблена. 
Но не бойтесь, дрүгъ мой, 
нЬсколько недфль `поболитъ 
сердце, а затфмъ выздоро- 
вБеть. Въдь я, слава Богу, 
не сантиментальный подро- 
стокь. 

Но глаза ея оставались попрежнему пе- 
чальны, и Гермесъ съ грустью ушелъ отъ 
нея. А Лиза погрузилась въ печальное раз- 
думье. Она чувствовала себя такой одинекой, 
да, Гермесъ былъ ея другомъ, которому она 
все довфряла, но въ этомъ дЪлћ онъ не могъ 
ничЪмъ помочь, онабыла предоставлена сама 
себъ. Въ жизни каждаго человЪка бываютъ 
такіе часы, когда его душа жаждетъ слить- 
ся съ другой душой—и Лиза находила въ 
эту минуту, что вс мудрыя ученія Будды, 
всЪ энанія не замфнятъь ей словъ любви, ко- 
торыхъ ей такъ хотьлось услышать. 


у. 
Жалоба Амры и выборъ Лизы. 


Н%Ъсколько дней спустя Арнольдъ и Лиза 
встрвтились на вечер у ректора универси- 
тета. Лиза по просьбЪ хозяина дома прочла 
изъ одной буддистской книги главу, въ ко- 
торой заключались предостереженія Будды 
противъ женщины и ея власти. Она закан- 
чивалась слъдующими словами: 

«Женщина волей слаба, мудростью и зна- 
ніемъ 05дна!» 

— Вотъ какъ, ну, повидимому, въ то вре- 
мя не существовало приватъ-доцентокъ, — 
улыбаясь, сказалъ профессоръ Мюллерь,- 
иначе мудрый Будда не впалъ бы въ такую 
ошибку: «женщина волей слаба» , н5ть, ужъ 
теперь наврно не сказалъ бы этого, а второе 
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еще менће вфрно: «мудростью и знанемъ 
Одна». 

-- Вотъ поэтому-то и неудивительно, что 
эта самая Амра, вызвавшая эти предостере- 
женія, недовольна и изливается въ жало- 
бахъ о томъ, что она родилась женщиной. 
Да, презрвіе къ женскому полу такъ же 
старо, какъ свътъ. 

-- Какь можете вы говорить о презр- 
ніи!—-раздалось со всБхь сторонъ. 

полагаю, что это самое подходящее 
И вБрво опредъляющее выраженіе. СдЪлаетъ. 
ли мужчина какой-нибудь хорошій посту- 





покъ, создастъ ли онъ что-нибудь выдаю- 
щееся, ве мужчины только радуются, но. 
нисколько не удивляются. А попробуй-ка. 
женщина сдЪлать то же самое, и, Боже мой, 
какой крикъ подымуть, какъ всф стануть 
изумляться: неужели могло такое ничтож- 
ное создаше довести до конца что-нибудь 
подобное. Да если въ конц концовъ и при- 
знають это, то все же непремфнно поста- 
вятъ при этомъ какой-то сострадательный 
вопросительный знакъ. 

— Вы, пожалуй, правы, фрейлейнъ 
Квандтъ, —сказалъ ректорь,- хотя имен- 
но вы являетесь самымъ лучшимъ для насъ 
доказательствомъ того, что женщина во 
всфхъ отношешяхъ ни въ чемъ намъ не 
үступаеть и вполн% равна намъ. 

Лиза радостно покрасн%ла. Докторъ Ар- 
нольдъ подалъ ей руку и поветъ се къ столу. 
Садясь рядомъ съ ней, онъ сказалъ: 

— Именно вы можете служить самымъ 
лүчшимъ доказательствомъ справедливости · 
аи мудраго Будды. 
какъ|-— удивилась она, —-вы опять 
обвиняте меня въ кокетствЪ? 

— Нтъ, потому что мн% теперь кажет- 
ся, что оноу васъ совсфмъ безсозвательно, 
врожденно. 

— Ну. авы какъ видно, ярый приверженец. 
этихъ мудрыхъ предостереженій, не такъ ли? 

— 0, да, хотя я не буддистъ, понятно. 
я только избЪгаю всего, что ми можетъ быть. 
опасно. 
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4% РТРК РЕ ыса та алата саат араласа 


-- Такъ вы полагаете, что любовь для 
васъ опасна? 

Арнольдъ не зналъ, что отвётить, онъ не 
эналь самъ, чего онъ хотБлъ. Лиза нрави- 
лась ему сегодня больше обыкновеннаго, на 
ней было простое, но очень изящное черное 
шелковое платье, свободно обрисовывавшее 
ея стройную фигуру, а вырфзной лифъ от- 
крываль-ея красивыя плечи. 

— Любовь, пожалуй, для меня менће опа- 
сна, чфмъ бракъ, —отвЪтилъ онъ, стараясь 
обратить все въ шутку. 

-- Бракъ, — Лиза пожала плечами, —поче- 
му, говоря о любви, непремфнно заговари- 
ваютъ и 0 брак%. 

— Однако, позвольте, фрейлейнь, — но 
Лиза не дала ему договорить. 

— Современный бракъ, превращающий 
женщину въ безправную вещь, нелфпость, 
Да и мужчина страдаетъ отъ него. Настоя- 
щи бракъ это, какъ я вамъ уже сказала, 
соединеніе двухъ гармонирующихъ душъ, и 
одно изъ главныхъ условій хорошей любви— 
это обоюдная свобода дзйствй. Обручальное 
кольцо и обрядъ нужны только слабымъ дЪТ- 
скимъ умамъ, которымъ нравится виЪшняя 


торжественность обряда и вБрность кото- · 


рыхъ должна быть закрБллена , правитель- 
ственной печатью. 

— Какь, рагвъ вы не согласитесь на 
фракъ съ любимымъ человъкомъ? 

— Я никогда не буду смотрёть ва бракъ, 
какъ на конечную цфль моей любви, —отвћ- 
тила ръшительно Лиза: —тотъ, кого я выберу, 
долженъ отдать мнф все свое я, всю свою 
Душу, но можетъ и не давать миъ своего 
имени и не брать на себя никакихь обязан- 
ностей. 

— Что вы говорите, Лиза! —воскликнулъ 
Арнольдъ, но громкіе тосты помфшали ему 
продолжать. 

Онъ провожалъ ее домой, они шли молча. 

— Гейнць, прошептала, вдругь Лиза п 
остановилась. | 

— Послушайте, Лиза, —хриплымъ голо- 
сомъ сказать Арнольдъ, —то, что вы гово- 
рили тамъ за ужиномъ, это было серіозно, 
ИЛИ же вы шутили? 

— А разв вы не знаете, кого я вы- 
брала! 

— Я не хочу быть выбраннымъ! —үпрямо 
возразилъ Арвольдъ, —я хочу самъ выбрать. 

— И что же, вы не выбрали бы меня? — 
спросила она слегка дрожащимъ голосомъ. 


ИНОСТРАННАЯ ЛИТЕРАТУРА 


ла т.“ 


(въ отвернулся, онъ не хотфлъ сознаться, 
не хотёль показать ей своего чувства. 

— Не будь вы докторъ философіп,тогда.... 

— А, значитъ, не будь я мною, а будь я 
только глупенькой дъвушкой, вы бы мило- 
стиво снизошли до меня, а затБмь такъ же 
милостиво приподняли бы до себя и за это 
требовали бы жертву за жертвой. Но такъ 
какъ я докторъ философии п стою съ вами 
на одинаковой жизненной ступени, вы пред- 
почитаете отречься отъ меня, предпочитаете 
походить на скупца, согласнаго умереть съ 
голоду скорће, чфмъ выдать свои сокровища, 
да, скорфе чфмъ дать волю вашему чувству. 

— Но ВЪ ТОМЪ-ТО И ДЪЛО, ЧТО Я СЛИШКОМЬ 
сильно васъ люблю, чтобы дЪлиться вами со 
всЪмъ свфтомъ. Если вы согласитесь быть 
моей, то каждое біеніе вашего сердца, ка- 
ждаямысль ваша должны мн% принадлежать. 

— А, такъ ты все же меня любишь, 
Гейнцъ, зачёмъ же ты меня такъ мучилъ, 
и она радостно обняла его, но онъ быстро 
высвободился. | 

— Будь моей женой, Лиза, и выкинь изъ 


твоей головы весь твой ненужный философ- 


СЕЙ хламь. | | 

— Разв я не твоя, и разв для тебя я 
не просто только женщина? 

‚ — НФть, вЪтъ, я не хочу, чтобы ты была 
только моей возлюбленной, я не хочу уни- 
жать женщину, которую я люблю. 

— Да разв твоя любовь можеть меня 
унизить, и неужели ты думаешь, что я воз- 
вышусь, если пожертвую своимъ Д5ЛоМь, 
своими энаніями для будвичныхъ обыден- 
ныхъ хозяйственныхъ заботъ, при которыхъ 
мой умъ будетъ только түпвть? | 

Они стояли уже передъ домомъ Лизы. . 

— Мы не понимаемъ другъ друга, Лиза|— 
раздраженно воскликнулъ Арнольдъ, —будь 
моей женой, и твоя жизнь станеть богаче, 
полн%е, чЪмъ твоя настоящая жизнь. 

— А ты, Гейнцъ, принесъ ли бы ты маф 
въ жертву твое знаніе, твою профессію? 

— Я? Да вдь я же мужчина, а призва- 
ніе женщины быть только женой и матерью. 

— Да развъ я отъ этого отказываюсь, 
Гейнцъ, развъ это можеть помфшать моему 
ДБлу? 

Онъ отвернулся, говоря: 

— Черезь недълю я приду къ тебЪ за 
отвЪтомъ. Спокойной ночи! 

Но ни одинъ изъ нихъ не провель этой 
ночи спокойно. 


ЖЕНЫ ГЕЙНЦА АРНОЛЬДА 


т“. 


ҮІ. 


Гейнцъ играеть на скрипк%, а Анна- 
Марія разыгрываеть комедію. 


Никогда еше не играль Арнольдь такъ 
часто и такъ хорошо на скрипк%, какъ те- 
перь. Почти каждый вечеръ разносились по 
всему дому звуки нъ:кно-грустныхъ мелодій, 
такъ что госпожа Арнольдь недоумЪвающе 
покачивала головой, и Анна-Марія таин- 
ственно шептала сестръ: 

-- Послушай-ка, вБдь Гейнцъ влюбленъ, 
и я знаю въ кого. Авгүста презрительно 
пожимала плечами, ее нисколько ве интере- 
совали сердечныя дла брата, ея собствен- 
ныя д5ла безпокоили ее. Еще разъ, быть 
можеть, въ послЪдніЙ разъ вернулась къ ней 
надежда на замужество. Мать ей строго при- 
казала употребить вс үсилія понравиться 
ма10ру: кто знаетъ, подвернется ли еще 
когда-нибудь такой удобный случай. И 0%д- 


ная Августа переживала каждый день мил- 


ліонъ опасен и терзан: какъ ей одфться, 
какъ вести себя, какъ выставить въ болће 
выгодномъ по возможности свътћ ея болБе 
чЪмъ скромныя внЪшнія качества и ея, по 
ея же мнЪнію, цённыя внутреннія достоин- 
ст Г. 
— Ахъ, хоть бы онъ такое слово ска- 
залъ, чтобы его, наконецъ, можно было бы 
поймать, —вздыхала она, изнемогая: 

-- Разв% ты его такъ страшно любишь, — 
спросила участливо Анна-Марія. 
Страшно любишь! Ну, что за выраже- 
нія!—еердито отвЪтила Густель, подумай— 
лучше, какоебылобы этосчасте. если бъ мн 
удалось, наконецъ, пристроиться. Моя глупая, 
чисто ребяческая помолвка съ этимъ пра- 
порщикомъ отняла у меня мои лучше годы 
и сильно повредила мъ. Маіоръ пока ничего 
о ней не знаетъ, и если бъ онъ сдЪлалъ 
предложеніе раньше, чёмъ злые языки үспв- 
ютъ ему насплетничать, тогда, даю теб сло- 
во, что я буду ему хорошей, любящей женой. 

— Ну, такъ я, быть можетъ, могу помочь 
теб, вдь есть мужчины, которымъ надо 
дать толчокъ, чтобы они, наконецъ, ръши- 
лись на что-нибудь, —еказала Анна-Марія. 

На слъдующій день вечеромъ пришель 
маіоръ и засталъ одиъхъ только сестеръ 
дома. 

-- Мама сейчасъ вернется, —сказала, здо- 
роваясь, Анна-Маря,— она только пошла на 
почту, чтобы получить обратно письмо, ко- 
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торое бфдная Августа написала безъ ея поз- 
воленія. 

— Но, Анна-Марія! —векричала поражен- 
ная Густель. 

— Ахъ, пожалуйста, не притворяйся, — 
продолжала невозмутимо сестра. Въдь маюрь 
нашъ добрый другь, не такъ ли? Ну, атакъ 
какъ онъ самъ нВеколько замфшанъ въ этомъ 
ДБЛФ..... 

-- Милая фрейлейнъ, да скажите же ради 
Бога, въ чемъ дЪло, — спросилъ добродушный 
старый холостякъ, извЪстный всему городу 
своимъ любопытствомъ. 

— Посмотрите-ка хорошенько на мою се- 
стру, ну, можно ли подумать, что только 
часъ тому назадъ она отказалась отъ огром- 
наго состоянія, да, да, полумиллюннаго со- 
стоянія, не согласившись сдълаться женой 
господина Л.... Нътъ, я не имфю права 
назвать имени; да, не согласилась. Вы мо- 
жете себЪ представить, какъ мама сердится. 
А теперь, право же, я не думаю, чтобы почта, 
согласилась возвратить письмо, какъ вы ду- 
маете, милый маюрь? 

-- Но... и маюрь недоум$вающе пожалъ 
плечами, я все же не вижу, при чемъ я тутъ? 

— Какой оселъ! — мысленно выругалась ' 
Анна-Марія, но какъ ни въ чемъ не бывало 
продолжала: 

— Ну, воть Густель хочетъ сдфлаться 
сестрой милосердія, чтобы не выдать свою 
тайную любовь. Ахъ, прости меня, Густель, 
этого-то я не должна была говорить, но кто 
же не потеряеть голову въ такое время! 
Ахъ, НЪТЪ, что вы надЪлали, маіоръ, вЪдь 
это все ваша, вина! 

Әтоть патетическій возглась совеъмъ 
ошеломилъ б$днаго, совершенно неподготов- 
леннаго маіора, а несчастный, сконфужен- 
ный видь Густель еще усилилъ его смуще- 
не. Раздался звонокъ. Анна-Марія вскочила, 
ВЪ непритворндмъ на этотъ разъ ужас: 

— Боже, да это мама. 0 добрый, милый 
маіоръ, спасите насъ,—и она побъжала от- 
крывать дверь. 

Госпожа Арнольдъ ничего не могла по- 
нять изъ безсвязныхъ рЪчей Анны - Мари, 
удерживавшей ее въ передней и упрашивав- 
шей ее не сердиться. 

— Да что у васъ тутъ произошло?—сиро- 
сила она со страхомъ. Мама, милая мама, 
можетъ быть, все благополучно окончится, 
ну, а если н%ть, тогда мы будемъ опозорены 
навсегда! 
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Мать въ ужас схватила ее за руку. 

— Скажи сейчась, что ты тамъ натво- 
рила? 

Дверь кабинета Гейнца съ шумомъ рас- 
пахнулась, п онъ, сдерживая съ трудомъ не- 
годовавіе, прошепталъ: 

— Әта негодная дЪвчонка посредствомъ 
Лой сти лжи, ею же сплетенной, опутз- 
ла бъднаго маіора и кинула ему на шею 
сестру. Я слышалъ каждое слово, но Не могъ 
ничего подълать, потому что какъ разъ въ 
это время рвалъ зубъ паціенту. Но теперь 
будь такъ добра, матушка, пойди освободи 
изъ этого просто безвыходнаго положенія 
добраго маіора. | 

Мать поблъдн%Ъла и, съ трудомъ переводя 
дыханіе, вошла въ гостиную и застала тамъ 
н5жную парочку. Маіоръ, сконфуженно улы- 
баясь, подошелъ къ ней и попросилъ руки 
ея дочери. Анна-Марія -залилась слезами, а 
Гейнцъ— но Гейнду такъ и не пришлось ска- 
зать ни слова, потому что мать его обняла 
малора, представилась удивленной такой не- 
ожиданностью и ласково поддразнивала Ав- 
густу. А вечеромъ за ужиномъ сидфли все 
еще нБеколько смущенный, но гордый мал- 
оръ, его счастливая невфста, довольная ма- 
менька, возмущенный братъ и торжествую- 
шая Анна-Марія. Гейнцъ не спалъ всю ночь: 
онъ невольно поделушалъ прощальныя сло- 
ва, которыми обмфнялись женихъ и нев5ета: 
прощай, моя дорогая невъста! — Спокойной 
ночи, моя единственная любовь! Какъ возму- 
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щался онъ всей этой жалкой комедіей, ко- 
торую его мать, его строгая, пропов%до- 
вавшая только правду, мать, одобряла. Да, 
все было только хорошо въ теоріп — кра- 
сивыя звучныя слова, которымъ никто не 
слЪдовалъ. Ту единственную, которая, пре- 
небрегая всЪми үсловіями, не хотфла, лгать, 
тү оттолкнулъ онъ отъ себя. А эта, его бла- 
говоспитанная, добродфтельная сестра, в5- 
шалась на шею человку, который даже не 
желалъ ее и на котораго она сама въ сущно- 
сти смотрфла только, какъ: «на средство, 
ведүшде къ конечной цфли». Да разв она 
не заслуживала больше презрБнія, чЪмъ лю- 
бая продажная женщина, та вЪдь это дфла- 
ла ради жалкаго куска хлћба. И онъ, онъ 
осмфлился презирать благородную, любящую 
женщину Лизу— она не хотБла денегь, какъ 
продажная женщина, не хотфла положенія 
и преимуществъ, связанныхъ съ обручаль- 
нымъ кольцомъ и обрядомъ, какъ его се- 
стра —она хотфла только его любви, только 
его я. И въ ночной тишин онъ въ первый 
разъ понялъ вполн$, насколько выше и чище 
была Лиза. И въ ночной тишин$ показалось 
ему такъ возможно, такъ легко осмЪять већ 
эти смбшныя общественныя предубъжденія. 
Пусть другіе продолжаютъ ходить по тро- 
пинк», проложенной ложью и условностью, 
онъ же освободится отъ узъ свЪтекой лжи... 
Лиза п онъ, разв передь ними не раскры- 
вается небо со веЪмъ его лучезарнымъ сол- 
нечнымъ свЪтомы... 
_ (Продолжеще будет»). 


м а? 





ОБЩІЯ ПРИЧИНЫ НЕРВНО-ПСИХИЧЕСКИХЪ ЗАБОЛЬВАНИЯ. 


ОЧЕРКЪ 0. А. Литинскаго. 


Въ виду безчисленныхъ страданій, кото- 
рыми природа надфлила человфка, нервныя 
и психическія забольванія, несомнЪнно, за- 
нимають въ наше время одно изъ первыхъ 
МЪСТЪ. 

БолЪзни эти не только стали въ нашъ 
вЪкъ гораздо боле многочисленными, чБмһ 
въ прошлые вка, но стали и гораздо болће 
упорными. Стали, наконецъ, появляться и 
такія болБани центральной нервной системы, 
которыя въ прежнія времена даже совер- 
шенно не были извЪстны. Къ числу тако- 
выхъ МЫ можемъ причислить, наприм., «00- 
л5энь вЪка» — неврастеню, которой рёдюй 
изъ Интеллигентныхь тружениковъ нашего 
времени не платитъ болфе или менфе тяже- 
лой дани. 

Всъ эти факты невольно ваводятъ на 
мысль, что въ жизни современнаго человЪ- 
чества должны были появиться спеціальныя 
үсловія, имЪющія особенное вліяніе на нашу 
нервно-психическую организадію и способ- 
ствующія усиленному заболъванію централь- 
ной нервной системы. И мысль эта совершен- 
но справедлива. | 

Подробное изложеніе причинъ нервныхъ 
и дүшевныхһ заболфваюй, конечно, далеко 
ИЫХОДИТЬ за предълы нашей задачи. Поэто- 
му мы въ нижеслъдующихъ строкахъ поста- 
вали себъ ЦЬлью ознакомить читателей толь- 
ко съ общими условіями современной жизни, 
которыя въ большей или меньшей степени 


отклоняются отъ нормы и тъмъ способетву - 
ють развитію различныхъ страданій, преи- 
мущественно же появленію нервныхъ и пеи- 
хическихъ болћзней. 

Ц%ль наша, впрочемъ, не исключительно 
научная. Каждому врачу извъстно, что мно- 
гія, очень многія болфзни проистекаютъ 
исключительно отъ Нев5дьнія; съ другой 
стороны, одно ужъ знакомство съ болЬзнью 
часто дастъ намъ возможность успЪшно 00- 
роться съ ней. Быть можетъ, нЪкоторые чи- 
татели призадумаются надъ сообщаемыми 
ИМ СВДЪНІЯМИ И, ПОСКОЛЬКУ ТО ОТЪ НЕХЪ 
зависитъ, примутъ м5ры къ тому, чтобы на- 
править свою жизнь по болъе правильному 
и боле нормальному руслу. 

Основной причиной небывало - широкаго 
распространенія въ нашъ вЪкъ нервныхъ и 
душевныхъ заболфваній должно признать 
быстрое и рзкое измЪненіе общихъ үсловій 
современнаго строя жизни, къ которымъ 
не всЪ оказываются въ состоянш приспосо- 
биться. 

Въ настоящее время человЪчество пере- 
живаеть переходную стадію, которая тре- 
бүеть отъ него особеннаго напряженія силъ 
и эверги. Запросы времени ростүть съ не- 
обычайной быстротой, и далеко не всЪ ока- 
зываютея на высот неожиданно повысив- 
шихся требованій жизни. 

Нанболће слабые, оказавппеся совершен- 
но неспособными примфниться къ новымъ 
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условіямъ, надаютъ въ борьбћ и очищаютъ 
поле битвы. Дрүгіе, болфе устойчивые, хо- 
тя и оказываются въ силахъ удержать за 
собою завоеванныя позиціи, но достигаютъ 
этого лишь цБною большихъ жертвъ, —пре- 
имущественно со стороны нервной системы, 
на долю которой выпала въ современной 
жизненной борьбЪ особенно тяжелая участь. 

Не вдаваясь здћсь въ общія разсужденя 
о томъ, когда лучше жилось человБчеству, 
прежде или теперь, увеличилась ли съ рос- 
томъ прогресса сумма человБческаго счастя 
или нЪтъ, мы можемъ съ увБренностью 
утверждать одно, что для прежнихъ покол%- 
ній, къ какому бы классу они ни принадле- 
жали и при какихъ бы үсловіяхъ ни жили, 
вс основныя отношенія жизни были болђе 
или менбе ясны и опредьленны. 

Не то наблюдается въ наше время; въ те- 
ченіе послфдняго столЪтія веБ главнйшіе 
устои жизни подверглись очень ръзкимъ из- 
мненіямъ; нЪкоторые же оказались и окон- 
чательно ниспровергнутыми. 

Политическія, религпозныя, семейныя и 
личныя отношенія потеряли то опредћлен- 
ное и абсолютное значеніе, которымъ они 
отличались прежде, и люди, которые по 
свойству своей психической организации ока- 
зываются вовсе не способными“ разбираться 
въ сложныхъ и отвлеченныхъ вопросахъ, 
силою вещей оказываются вынужденными 
задумываться надъ ними и практически р5- 
шать ихъ. | 

Еще болфе рБзкій перевороть произошелъ 
въ экономической жизни народов. 
Безвозвратно минуло то блаженное время, 
когда каждому человЪкү чуть-ли не съ ко- 
лыбели былъ ясно обозначенъ его жизнен- 
НЫЙ ПУТЬ, и когда каждый, даже не задумы- 
ваясь, принимался за унаслфдованное отъ 
предковъ завнятіе. Случаи, когда личность, 
происходившая изъ низшаго званія и ода- 
ренная особенными способностями, добива- 
лась путемъ усиленныхъ трудовъ или, ча- 
ше, вел5детвіе своихъ выдающихся способ- 
ностей, —высшихъ общественныхъ ступеней, 
являлись въ прежнее время рфдкимъ исклю- 
ченемъ. | 

Вс эти үсловія чрезвычайно ръзко изи%- 
нились въ наше время. Всевозможныя соці- 
альныя преграды, имвшія нЪкогда чуть-ли 
не абсолютное значеніе, разрушены, и чело- 
вЪкү, какого бы онъ происхожденя ни былъ, 
стали въ большинствЪ странъ доступными 
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высше и наиболфе почетвые посты, лишь 
бы онъ въ глазахъ общества обладалъ каче- 
ствами и подготовкой, достаточными для того, 
чтобы занимать ихъ. Личной иницатив5 и лич- 
ному труду открылись безконечно болће ши- 
рокіе горизонты. 

Не можеть быть никакого сомнЪнія въ 
томъ, что отъ новаго порядка вещей обще- 
ство и государство много выиграли: рутин- 
ность и пассивность, характеризовавшія 
то завЪтное время, когда принадлежность къ 
тому или иному званію служила предначер- 
танемъ чуть ли не всей жизненной дЪятель- 
ности сузнилась активной борьбой, въко- 
торую всяю старается внести ве свои силы, 
већ свои способности, и побфдителемъ изъ ко- 
торой выходитъ только наиболће способный. 

Рядомъ съ добромъ идетъ, однако, и зло. 
Возможность обладанія ‚лучшими благами 
жизни страстно разжигаеть жадность къ 
нимъ въ громадномъ количеств лицъ, ко- 
торыя на обладаніе ими имЪютъединетвенное 
лишь право: свой аппетитъ. Возможность до- 
стичьвысшаго положеніяслужитъ чрезвычай- 
носильнымъ стимуломъ для честолюбцевъ, не 
всегда, однако, обладающихъ надлежащими 
способностями. 

Борьба за жизненныя блага обострилась 
чрезвычайно. НЪтъ той самой скромной 06- 
ласти жизни, въ которой конкуренція не до- 
стигла бы крайнихъ предфловъ. На жизнен- 
ной арен оказалось много званыхъ, но 


мало избранныхъ; и по мр того, какъ она 


становится роскошнымъ пиромъ для отдъль- 
ныхъ лиць, массы все чаще и чаще лишают- 
ся необходимаго. 

Сильно обострилась борьба за суще- 
ствованіе. Въ погонё за матеральными 
наслажденіями, покидаются болће скромныя 
профессін, могүшія обезиечить лишь безбЪд- 
ноесуществованіе. Всъ стремятся занять какъ 
можно лучшее положеше и очень мало Ц5- 
нятъ То, которое имъ досталось въ үдвлъ. 

Далеко не веъмъ хватаеть мЪста на жиз- 
ненномъ пиру. Обойденные судьбою веБми 
силами стараются завоевать себ на вемъ 
хоть небольшой үголокь, но даже и т, КЪ 
кому судьба оказалась милостивою, только 
въ рёдкихъ случаяхъ бываютъ довольны; въ 
большинетв же случаевъ все же считаютъ 
себя несчастными и жадно стремятся отвое- 
вать себЪ еще болъе просторное и болъе 
теплое иъсто. Очень многимъ отравляетъ су- 
ществованіе уже одна мысль о томъ, что 


м 


нуфются еще лүчшія положения, нежели то, 
которое они занимаютъ. 

Съ другой стороны, въ силу чрезвычайна- 
го избытка предложенія надъ спросомъ, 
лишь очень немногіе имЪютъ үвБренность 
въ томъ, что они сохранять за собою поло- 
жене, котораго имъ удалось достичь иногда 
цфною очень упорныхъ и продолжительныхъ 
трудовъ. Надъ большинствомъ же вЪчно тя- 
готфеть грозное опасене, какъ бы болће 
способный и боле ловкій конкуренть не 
вытБениль ихъ. Отсюда вфчныя опасеня, 
тревоги и безпокойство, отзывающіяся 06о- 
денно тяжело на нервной систем. 

Чъмъ боле пренмуществъ предетавляетъ 
то или иное положеніе, тёмъ болфе упорна 
борьба изъ-за него. 

Въ экономической жизни культурных 
народовъ произошла сильная ломка, отра- 
зившаяся на очень широкихъ кругахъ насе- 
ления. 

Паръ и электричество, давше толчекъ къ 
необычайному развитию фабричной промыш- я 
ленности, оторвали многіе миллюны отъ 
земледьлия. Безпрерывное усовершенство- 
вавіе механическихъ приспособленій созда- 
ло, съодной стороны, громадные капиталы, 
концентрирующіеся въ однъхъ рукахъ; съ 
другой — большой и увеличивающійся со 
дня на день классъ пролетаріевъ, не обезие- 
чевныхъ даже дневнымъ пропитанемъ. 

Въ погон за наслажденлями даже на: 
сущныя потребности организма пренебре- 
гаютея въ значительной степени. Забота 
о здоровьи тфла и духа занимаетъ совершен- 
но второстепенное мЪсто. Трудъ, питаве, 
сонъ, удовольствія —все это поставлено въ 
современномъ обществъ въ ненормальныя и 
антигигіеническія условия. 

Потребности мышечной системы, дъятель- 
ность которой еще очень недавно занимала 
такое видное мЪсто въ жизни человфчества, 
совершенно игнорируются, какъ будто-бы 
ёя и не существовало. Физический трудъ 
культурному человвкү совершенно не зва- 
коМь. 

Вел%детв:е этого нарушаются нормальные 
процессы дыханія и кровообрашенін. Дыха- 
не совершается медленно и вяло. Кровь 
циркулируетъ не съ надлежащей быстротой 
и силой. Проявляется наклонность къ застою 
крови въ различныхъ частяхъ тфла. Обиънъ 
воществъ совершается не съ надлежащей 
интенсивностью, что; въ свою очередь, спо- 
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собствуетъ задержкЪ въ организмЪ нЪко- 
торыхъ ядовитыхъ продуктовъ оби%на. 

(вътомъ и воздухомъ, представля- 
ющими собою нормальные элементы сүше- 
ствованія всякаго живого организма, насе- 
леніе большихъ городовъ вообще пользуется 
мало. Сравнительно въ большей еще мврБ 
пользуются ими низше классы, предающіеся 
физическому труду на открытомъ воздух%; 
между тъмъ какъ представители культур- 
ныхъ слоевъ почти всю свою жизнь про- 
водятъ въ закрытыхъ помфщеняхъ, всего 
чаще поставленныхь въ очень скверныя 
үсловія, въ смысл чистоты воздуха и каче- 
ства освъщеня п отопления. 

Не въ болфе нормальныхъ үсловіяхъ со- 
вершается и питаніе организма. Слабое 
поглощене кислорода, велдстве сидячаго 
образа жизни и отсутствія физическаго тру- 
да, обусловливаетъ недостаточный обмфнъ 
веществъ. Не только чувство здороваго, 
нормальнаго голода, но даже просто апиетитъ 

я ляется рьдкостью у культурнаго человБка. 
Отсюда— потребность въ искусственныхъ аш- 
петить возбудающихъь средствахъ и въ 
острыхъ приправахъ. 

Пріемы пищи зависять отъ распредьленія 
работы и условій службы и всего меньше отъ 
потребностей организма. 

Самые качество и составъ пищи мало 
согласуются съ физюлогическими требова- 
ніями: азотистыя вещества, въ видћ бълковъ 
мяса, составляютъ преобладающий элементь; 
углеводы же, вь видф крахмалистыхъ и 
сахаристыхъ веществъ п жиры отступаютъ 
на второй иланъ. Между тъмъ азотистыя 
вещества требуютъ для полнаго своего окис- 
ления и усвоенія сочетанія множества усло- 
вій, преимущественно физическаго труда 
и обильнаго притока кислорода, почти совер- 
шенно отсутствующихъ ү культурнаго чело- 
в5ка. Вел5детвіе этого скопляютсея въ орга- 
низм недостаточно окисленныя (экстрак- 
тивныл) вещества, оказывавшія вредное 
вліяніенавсБорганы т5ла, всего же бельше— · 
на центральную нервную систему. Появля- 
ются, велЪдсетвіе замедленія питавія, такія 
болни, какъ артритизмъ, подагра, ожирв- 
не, мигрени, а также и неврастенія. 

Не въ лучиия үсловія поставленъ и сонъ 
современнаго культураго человБка. ВелЪд- 
стае отсутствія физическаго движенія, не- 
достаточности поглощенія воздуха и мозго- 
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у многихъ уже въ очень раннемъ воарастБ. 
Вувесто того, чтобы стремиться возстановить 
это столь важное отправлен организма есте- 
ственвымъ путемъ, охотнфе прибъгаютъ ко 
всевозможнымъ далеко не безвреднымъ нар- 
котическимъ веществамъ. Въ другихъ слу- 
чаяхь сну удЪляется слишкомъ мало време- 
ни: часто—вслдетвіе того, что усиленныя 
и отв®тственныя занятия настоятельно тре- 
бують поздняго бдъвія; нерБдко же—-пото- 
му чтотеатральнымъ зрёлищамъ. концертамъ 
и баламъ удфляется слишкомъ много ноч- 
ного времени. 

Нормальныя половыя отношения су- 
ществуютъ только въ р6дкихъ семьяхъ. Въ 
‘ольшинствф случаевъ естественнымъ тре- 
бовавіямъ организма ставятся всевозмож- 
ныя искусственныя препятствя съ ЦБЛЬЮ не 
допустить увеличения семьи, дзйствитель- 
но непосильно обременяющаго многихь. 
Сознательно или безсознательно идеями 
мальтуз1анства прониклись въ наше вре- 
мя такіе слои населенія, въ которыхъ н%- 
сколько лЪтъ тому назадъ о томъ даже и не 
ПОМЫШЛЯЛИ. 

Ненормальныя половыя отношенія пагүб- 
но отражаются не только на половой систе- 
м5, въ которой вызываютъ, особенно у жен- 
щинъ, очень упорныя страданія, но чаще все- 
го также глубоко разстраиваютъ и нервную 
систему. 

Им%етъ большое вліяніе на появленіе нев- 
растеніи и характеръ большинства современ- 
ныхъ развлеченій, которыя только въ р®д- 
кихъ случаяхь бываютъ приноровлены къ 
тому, чтобы возстановить потрачевныя ор- 
ганизмомъ силы, въ большинсетвъ же слу- 
чаевъ достигаютъ какъ разъ обратныхъ ре- 
зультатовъ. Таковыми неръдко бываютъ теа- 
тральныя представленія, литературныє ве- 
чера и концерты, требующіе большой затра- 
ты психической энерги и усиленнаго вни- 
манія. 

Насколько бываютъ вредны для молоде- 
‚жи балы, на которыхъ вдыхается во время 
многочасовыхъ танцевъ зараженный пылью, 
вредными испареніями и всевозможными міаз- 
мами воздухъ, легко понять всякому. 

Еще мене разумно, пожалуй, обычное въ 
свободные часы времяпрепровождене взрос- 
дыхь-карты, когда въ теченіе долгихъ ча- 
совъ надъ организмомъ совершаютъ грубое 


ИНОСТРАННАЯ ЛИТЕРАТУРА · 


насилие, лишая его воздуха, удобнаго поло- 
женя физическаго п душевнаго покоя. 

Всевозможныя излишества, особен- 
но же половыя. и алкоголизмъ въ сильной 
мЪрБ способствують появленію множества 
нервныхъ страданій, особенно же неврасте- 
нін. Половыя наслажденія, которыми такъ 
сильно злоупотребляетъ значительная часть 
городской молодежи, влекутъ засобою невра- 
стенію непосредственно и косвенно: непосред- 
ственно—вызываяистощеніе нервныхъ цент- 
ровъ; косвенно -- служа неръдко причиной 
зараженія венерическими болфзнями, вызы- 
вающими впослдствій у многихъ — помимо 
иныхъ страданій —и глубоко угнетенное ду- 
шевное состояніе. 

Рядомъ съ алкоголизмомъ, проявляющим- 
ся во всевозможныхъ видахъ, начиная съ 
употребленія тонкихъ ликеровъ и благород- 
НЫХЬ винъ и кончая простымъ спиртомъ. 
идетъ отравленіе и другими возбуждающими 
и наркотическими веществами, принимаю- 
шее все боле и болће грозные разиъры въ 
современномъ обществ%. 

Таковы —отравленіе табакомъ никотизмъ, 
ошофагія, морфиноманія, кокаинизмъ, эөи- 
ромавія и проч. 

Современные виды спорта, особенно же 
боксъ и циклизмъ вуфето того, чтобы слу- 
жить противодъйствіемъ прочимъ вреднымъ 
вліяніямъ современной жизни, каково и бы- 
ло ихъ первоначальное назначение, ВЬ СВОЮ 
очередь, обратились во что-то уродливое, за- 
нявши совершенно несвойственное имъ м%- 
сто въ ЖИЗНИ и ПОГЛОТИВШИ всецфло ВНИ- 
маніе своихъ многочисленныхъ адептовъ, въ 
ущербъ почти всъиъ прочимъ интересамъ 
ЖИЗНИ. 

Современное воспитан1е и образова- 
ніе являются источникомъ безчисленныхъ 
золъ и часто накладываютъ свою роковую пе- 
чать на всю послъдующую жизнь человЪка. 

Полное пренебрежене физическими потреб- 
ностями дфтскаго и юношескаго возраста; 
схоластическое направленіе занятий; чрезвы- 
чайная ихъ монотонность и продолжитель- 
ность; мозговое переутомленіе — таковы ос- 
новныя характерныя черты современной шко- 
лы, вызывающія часто ужъ въ очень моло- 
дыхъ годахъ различныя разстройства цен- 
тральной нервной системы, преимущественно 
же упорную неврастенію. 





АННИ ВИВАНТИ, 


(«Ілтіса». Аппіе Уіүапі). 


Маленькій томикъ, нЪсколько десятковъ 
небольшихъ стихотвореній, несложныхъ и 
небогатыхъ по содержантю, звучащихъ, какъ 
пень залетной птицы — безыскусственно и 
наивно, —но они какимъ-то чудомъ застав- 
ляютъ наше сердце биться теплће п радост- 
нфе и вызываютъ улыбку на хмуромъ лиц. 
Если свойство поэзіи — вводить въ нашъ умъ 
нфчто неопровержимое, Не прибъгая ни къ 
какимъ доказательствамъ, то это— истинная 
поэзія, ибо она заставляеть насъ вЪрить, 
что солнечные ‘лучи щедро разсыпаны по 
всему міру, что голубая лазурь широко рас- 
кинулась надъ нами, что вездЪ насъ ждеть 
любовь и радостное волненіе—она пробу- 
ждаетъ въ нась голосъ, который не смћетъ 
заговорить самъ, и ждетъ, чтобъ другой, 
болће смфлый человъкъ высказался за него.. 
Анни Виванти не даетъ отвБтовъ на наши со- 
мнънія, но очаровываетъ насъ собственными 
вопросами, ежеминутно восхищая счастливой 
неожиданностью своихъ мыслей. Ея ярко 
выраженная индивидуальность, страстный 
темпераментъ, жизненная сила подчиняютъ 


насъ себъ, и мы, не думая о возможности 


критики, просто любуемся ею и благодарны 
за блескъ и ароматъ ея поэзи. Ея лирика 
такъ субъективна и тЪсно слита съ ея лич- 
ностью. что мы все время находимся подъ 
обаянемъ прелести женской природы —6б0- 
гато одаренной и дфтски измфнчивой, —слу- 
чайнымъ выраженіемъ которой являются ея 


стихи. Въ ней слилась кровь италіанца-от- 
ца и нёмки-матери, пылкій темнераменть 
юга переплелся съ мечтательнымъ романтиз- 
момъ Германи, а воспитане и жизнь въ 
АНГЛІП ть ей жизненную трезвость 
взгляда. Ея предки со стороны отца были 
еврейскаго происхожденя. «У меня нЪть 
родины», —говоритъона въ одномъ стпхотво- 
реніи, — «весь міръ—мой! Мать моя— была 
нЪмкой, отецъ италіанецъ; родилась я въ Ан- 
глін, — крестили меня въ протестантской 
церкви, у меня еврейскій профиль п имя.. 
Я еше не знаю своей цфли и ничего не ищу. 
Я выжидаю свою судьбу, а -тБмъ временемъ 
сиъюсь и пою, плачу и влюбляюсь»... (Еро). 
Отецъ ея принималь участе въ политиче- 
скихъ смутахъ и принужденъ былъ эмигри- 
ани съ семьей за границу, поселился въ 
Лондон и до своей смерти оставался тамъ. 
Мать ея была нЪжной поэтической женщи- 
ной, выросшей среди литературваго міра 
нЪмецкихъ романтиковь; она писала трога- 
тельные стихи и собирала вокругъ себя въ 
ЛондонБ зафзжавшихъ туда нмецкихъ ли- 
тераторовъ. Среди нихъ родилась и росла 
маленькая Анни. НЪмецюй языкъ былъ пер- 
вый, который она слышала отъ матери. и, 
хотя одновременно съ нимъ она научилась 
понимать по-англійски (воспитанемъ ея за- 
нималась чопорная суровая англичанка), 
но, по ея собственнымъ словамъ, у нея съ 
дьтетва осталось впечатлӛніе, что англійекій 
2% 
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языкъ существуетъ для того, чтобъ бранить 
дътей и говорить все неприятное, а для ла- 
ски и сказокъ употребляется нЪмецкій языкъ. 
Первые ея стихотворные оныты были на 
этомъ языкЪ. Мать сумфла внушить ей та- 
кую любовь къ своей родин%, окутать та- 
кимъ лүчезарнымъ свфтомъ все нЪмецкое, 
что самыя чистыя и восторженныя виечатл%- 
нія жизни постоянно заставляють Анни 
возвращаться мыслями къ этому «)оро10 
опо», который она идеализируетъ въ сво- 
емъ предетавлени. Ей пришлось впослЪд- 
ствіи лишь на короткій ерокъ быть въ Бер- 
линБ, и болБе близкое знакомство съ нашей 
не усифло наложить тӛни на дЪтекое благо- 
говфне, внушенное ей матерью. Много лътъ 
спустя въ своемъ романы «Мапоп» (1890) 
она изображаеть умирающую отъ чахотки 
ОЪдную ифвицу, которая, прощаясь съ до- 
черью, холодфющими устами шепчетъ ей 
послЪднія наставленія: 

«--Нелюби французовь»,--Говорить она, 
--«они не стоютъ того! Б5ги италіанцевъ! 
Англичане— честнЪе, ноу нихъ нӛтьсердца... 
Нъмцы...—и слабая блаженная улыбка оза- 
рила лицо умирающей— нфмцы... они такіе 
искренне и чистые. и такъ үмъютъ любить... 
Върь имъ такъ же, какъ вБришь мн%..> 

ервыми любимыми авторами ея были 
Гейне, Шиллеръ и Ленат. 

Н%мецкій сказочный міръ илънялъ ее сво- 
ей яркой, задушевной фантазией, и она сама 
сочиняла сказки, населяя ихъ н$мецкими 
карликами и волшедницами, и разеказывала 
ихъ своему брату, къ которому питала вос- 
торженную любовь и, не смотря на разницу 
лЪтъ, раздфлявшую ихъ, дфлала его пов$- 
реннымъ веБхъ своихъ фантазий '). 

Девяти лтъ она лишилась отца, и мать 
ея вернулась въ Италію. Анни впервые уви- 
дала свою истинную родину по духу и сразу 
влюбилась горячимъ дЪтекимъ воображе- 
ншемь въ эту лазурную страну. Ей было 12 
лътъ, когда умерла ея мать, и родные взяли 
ее къ себъ. Два года спустя они перевезли ее 
въ Лондонъ, а зат5мь въ Нью-Іоркь, гдЪ 
она и закончила свое образоване. 

Вернувшись въ Европу, она ведетъ коче- 
вүю жизнь —то пріЪзжая къ любимому брату, 
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1) Впрочемь, еп пристрастіе къ Германіи 
ограничивалось всегда лишь вн5шнимт выра- 
жешемь восхищенія, и мы напрасно стали бы 
искать въ ея поэзи вліяніе н5мецкой литера- 
туры и германскаго духа. 
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живущему на асо Масслоге, то возвращаясь 
въ Англію, куда ее влекуть начатыя занятія 
музыкой и пЪніемъ. П какъ-бы шутя и иг- 
рая кидаетъ она изрёдка небольшія стихо- 
творения. незаботясь о нихъ и непринужденно 
изливая волнующая ея впечатлвнія. По сви- 
дЪтельствү близкихъ ей людей, она никогда 
не думала о литературной славЪ и не искала 
ея. Мысли ея всегда были направлены на 
сцену и, обладая звүчнымъЪ, сильнымЪ голо- 
сом, она мечтала въ артистической жизни 
найти удовлетвореніе вефмъ своимъ стремле- 
ніяуъ. Но жизнь въ Англми не радуетъ ее; 
за свое недолгое пребываніе въ Итали — она 
усифла отразить и унести въ себф лазурь 
синяго неба, звучный языкъ, яркія краски и 
благоуханіе этой страны, и душа ея посто- 
янно тоскливо рвется туда. Она пишетъ свое 
полное иронін стихотворене «Ате АМОП», 
ГДЬ осышаетъ р%ёзкими насмфшками «холод- 
ную, туманную Англю» съ ея «тощимъ, 
краснощекимъ, ношлымъ народомъ съ жел- 
тыми волосами»; она проклинаетъ этоть раз- 
судительный народъ съ үравновБшенными 
чувствами, мертвымъ языкомъ и подавлен- 
НЫМЪ СМЪХОМЪ. 

«Дайте миъ безумную любовь, бъшеную 
ненависть и кровавую месть юга — воскли- 
цаетъ она. Дайте миъ радостный смъхъ, жиу- 
я слезы и звучную р$чь моей Италии!» 

Анни Виванти— дитя Юга, солнца, смЪха, 
и это жгучее тяготЪніе къ свфту, къ опь- 
яняющимъ ласкамъ солнца и любви. къ воз- 
духу, свобод и гармоніи —одинъ изъ ос- 
новныхъ мотивовъ ея поэзш. Веф условныя 
рамки жизни, всякая искусетвенность үгне- 
тають ее и заставляють рваться на волю. 
И вс ея первые поәтическіе опыты служатъ 
выраженіемъ негодованія ко всему безжиз- 
ненному, безсолнечному, къ спокойному, 
равнодушному существованию. 

«Я хочу солнца, хочу жгучаго солнца» — 
вырывается у нея страстнымъ порывомъ 
(Аш--аш),--«илираскаты грома и ночь, все- 
ляющую ужась! Я ненавижу сБрый, без- 
цвфтный туманы Дайте мнф или лазурное 
небо или бурю! Я хочу свободы! Полной сво- 
боды— или тБеный гробъ... И любви твоей 
хочу— пламенной и безраздъльной... „Любовь 
безъ границь, или ненависть безъ мъры— 
пусть будеть все безпредъльно! Я не могу 
вынести равнодушнаго взгляда... > 

Вен поэзія Анни Виванти есть исторія 
женскаго сердца, пропфтая имъ самимъ иск- 
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ренно и наивно. Больше и лучше всего она 
умфетъ любить, какъ любятъ страстныя, не- 
посредственныя натуры, не анализируя сво- 
его чувства, а радуясь ему, какъ цвЪтокъ 
радуется солнцу и влагЪ. — и потому вся гам- 
ма любви, начиная съ робкаго, едва смЪю- 
щаго признаться себъ шепота проснувшагося 
дЪвическаго чувства и кончая жгүчимъ по- 
рывомъ страсти созрёвшей женщины —на- 
шла себЪ яркое выражене въ ея поэзии. 

Странно. что область чувства, являю- 
щаяся почти исключительнымъ достояніемъ 
женщинъ и часто главнымъ содержаніемъ 
ИХЬ жизни, такъ неумфло воспроизводится 
ИМИ въ поэз; быть можетъ, потому, что са- 
мое цфнное въ ней онћ не рЬшаютея выска- 
зать, и только очень большой таланть су- 
мћетъ претворить въ поәзіи и перенести на 
бумагу тотъ внүтренній, всегда волнующий 
тренетъ сердца, который одинъ оправдаетъ 
избранный мотивъ и подчинить ему чита- 
теля. Болфе. чфмъ въ другомъ случа, здъсь 
нужна искренность, и иногда эта искрен- 
ность не можетъ быть такъ опасна. Трудно 
найти границу между тъмъ, что прозвучитъ 
для носторонняго слуха трогательно, и что 
покажется пошлымъ и нескромнымъ, —ело- 
ва и ощущенія, окутанныя невыразимой пре- 
лестью въ моментъ ихъ зарожденія, могутъ, 
остывь, утратить свой ароматъ и произвести 
впечатлӛніе ненужной интимности и пока- 
заться смЬшными. Женщины знаютъ это и 
потому выбираютъ въ области своего чув- 
ства или такіе трагичные моменты, которые 
перестаютъ быть личнымъ чувствомъ, а 
захватываютъ широкую волну общечеловЪ- 
ческихъ страстей, —или же выносятъ на по- 
верхность самыя маленькія, сокровенныя, 
неуловимыя движенія души, которыя такъ 
нБжны, какъ весенніе едва распүстившеся 
листья. 

Лучшимъ образцомъ такой поэзш могутъ 
служить любовные сонеты Елизаветы Броу- 
нингь!), въ которыхъ все безграничное само- 
отвержене женскаго сердца, вся женетвен- 
ная мягкость и стыдливость сплелись въ 
одинъ дивный внокъ изъ маленькихъ нЪж- 
НЫХЬ цвфтовъ. Но ея поэзія есть прославле- 
ше любимаго челоьћка, она постоянно ста- 
новится сама въ тЪни ( «1 өлай зап һепсе 
богуғага 10 (ће зпадо\»... ҮГ оп. ), она почти 
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1) Рогќивиеѕе Гоуе боплеіз їо Коһегі Вгом- 
піпг һу Еһуаһеіһ Вагтеб Вгоупшв. 
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плачетъ надъ его чувствомъ, какъ надъ не- 
заслуженным драгопЪннымъ даромъ, она 
жаждеть жертвы, и нЪъжныя мысли ея илю- 
щемъ обвиваютея вокругь него--могучаго, 
прекраснаго дерева, чтобъ защитить его отъ 
грозы, чтобъ дать ему т%нь, чтобъ самой 
завянуть отъ непосильнаго счастия. Одно 
прикосновене его заставляетъ ее говорить 
трепетнымъ языкомъ поэз!и; но, говоря 0 
своихъ чувствахъ, она остается далекой отъ 
реальнаго міра, — она пересказываетъ ему 
свои. сны и грезы. говорить о локон во- 
лосъ, обръзанномъ для него, о старыхъ пись- 
махъ, повъявшихъ на нее прежними днями, 
призываетъ его къ молчанію и, тихо волну- 
ясь, нанизываеть свои мелодичныя, одухо- 
творенныя строки, стыдливо опуская глаза 
передъ слишкомъ яркимъ блескомъ реальной 
любви. Но этотъ родъ поэзіи, достигшій та- 
кой тонкости въ ея сонетахъ, служилъ от- 
раженемһ исключительно нфжной и Ц5Л0- 
мудренной души. Й въ противоположность 
ей, насъ изумляеть беззастЬнчивая, неудер- 
жимая смЪлость, съ какой Анни Виванти 
говорить о своемъ чувств, та юношески- 
очаровательная дерзость, съ какой она тре- 
буетъ себЪ любви, какъ должнаго, не хочеть 
жертвовать и уступать, а ищетъ открыто и 
радостно поцфлуевъ и объятій. Душа ея зву- 
читъ, не заботясь о томъ, что ее слышатъ 
другіе; она добровольно исповфдуется передъ 
нами и лишній разъ доказываетъ, что какъ 
прекрасная статуя не можетъ вызвать чув- 
ства стыда своей наготой, такъ и обнажен- 
ное сердце, смфло высказывающее то, что 
принято таить, не можеть пробуждать дур- 
ные инстинкты, если сердце это молодо и 
прекрасно, если оно живетъ и бьется, и ка- 
ждый МИГЬ жизни порождает въ немъ новыя 
ощущенія, сыфняя порывъ страсти нЪжной 
истомой, смягчая мягкой задумчивостью бур- 
ное ликоване молодости. Любовь къ кра- 
с0ТБ, къ ириродЪ и къ дФтямъ, къ ПБОНБ и 
къ гармон такъ неразрывно связана у Анни 
Виванти съ любовью къ самой жизни и къ 
чувству любви, какъ къ наиболфе яркому 
проявленію ея, что страсть ея, претворясь 
въ поэзію, какъ бы очищаетея отъ элемен- 
товъ чувственности и является передь нами 
сверкающая и гордая своей невинной кра- 
сотой!!! П въ то время, какъ Елизавета Броу- 
нингъ превозносить благородство любимаго 
человБка и боитея словами оскорбить свое 
счаспе, въ то время какъ соотечественница 
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Анни Виванти-- Ада Негри —останавливаетъ 
своего возлюбленнаго суровымъ вопросомъ: 
«Трудилея ли ты?» ( «На! Іауогаі0?») и съ 
презрёнемъ гонит его отъ себя, үзнавъ, что 
онъ лишь «богатства рабъ лЪнивый» — !) 
Анни Виванти, не задумываясь, отдается 
своему чувству и не прячетъ его «въ ТБНИ», 
а выносить на солнце, чтобъ при сіяніи его 
лучей, въ виду всего міра любить и радо- 
ваться своей любви. И ея любовная лирика 
шедетавляеть собой, быть можеть, един- 
ственный въ мір образецъ поэзіи, гдЪ эта 
откровенность чувства не оскорбляетъ, а за- 
хватываеть насъ. 

Мы угадываелъ за этими безыскуствен- 
ными строками загоръвшійся, потеинфвиий 
взоръ ея глазъ, свЪжія улыбающияся губы; 
мы чуветвуемь еще не остывшій трепеть 
волнующейся теплой женской души и радо- 
стно подчиняемся этому жизненному впеча- 
тльню красоты и чувства. 

Воть мотивъ, исполняющий своимъ свЪт- 
лымъ весеннимъ настроешемънжную пЪсню 
А. Толстого «То было раннею весной». Св$- 
жая, сквозящая зелень въ ясный апръльскій 
вечеръ гонитъ ее въ душистый лфеъ. Небо 
стыдливо рдветь оранжевымъ румянцемъ; 
цфлыя стаи темныхъ ласточекъ быстро про- 
носятся по блЬдвЪющей лазури. Они идутъ 
рядомъ, прижавшись другъ къ другу, рука 
съ рукой, изръдка наклоняясь, чтобъ со- 
рвать блфдную розу, или благоухающій ане- 
монъ, и молодыя души ихъ радостно трепе- 
щуть виЪстЬ съ пробуждающейся природой. 

«Мы не смфемъ взглянуть другъ на друга, 
не смфемъ нарушить молчаніе. Но вотъ он», 
блъднъя, привлекъ меня къ себћ. Я не умБю 
разсказать словами, какъ встрепенулось мое 
сердце отъ его поцфлуя... Но веЪ сорванные 
цвъты упали на землю, и мы не поднимали 
ихъ»... («Ега Аргіе»). 

Въ слъдующемъ стихотворени «\1епі, 
ашог по!» она приходитъ звать любимаго 
человЪка на цвЪтҮщій лугъ, и сдерживаемая 
лукавая улыбка играетъ въ ея глазахъ.... 
«Въ полдень мы ляжемъ съ тобой отдохнуть 
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1) И у Анни Виванти есть одно стихотно- 
реніе. на тоть же мотивы: «АЯ ир ріотапе 
тейісо». Она отсылаеть молодого врача ис- 
полнять свою святую миссію и обфщаеть ему 
свою любовь, лишь когда онъ сдћлаеть изъ 
своей жизни «эпопею славныхь ДЪЬЛЪ», НО 
такая проповёдь морали совершенно несвой- 
ственла ей и не‘омнЪнно является подража- 
нісмь. 
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въ тЬни гигантскихъ таинственныхъ расте- 
ній; ты положишь голову ко миъ на колЬни 
и будешь мечтать о будущемъ, а я о своей 
любви. Гладя рукой твои волосы, я буду’ 
разсказывать тебЪ сказанія о древнихъ ге- 
рояхъ и увижу, какъ въ твоемъ голубомъ, 
лЬнивохъ взорЬ загорится жажда славы и 
борьбы....» Стихотвореніе это кончается вос- 
торженнымъ призывомъ молодости: «У1ет, 
атог тю! Пойдемъ, солнце встало! Пойдемъ, 
опрокинемь весь міръ нашей радостной лю- 
бовью... Пойдемъ съ нашимъ счастіемъ, на- 
шимъ смфхомъ, гордые своей молодостью, — 
ворвемся въ двери рая и принесемъ оттуда 
блаженство въ этоть міры» 

Значеніе, иридаваемое ею любви, и роль, 
которую она отводить ей въ своей жизни, 
выразились въ красивомъ стихотворенін: 
«Мешге сапіо». Она поетъ въ большомъ 0б- 
ществ$ подъ аккомпанименть гитары свою 
любимую, сыёлую пеню, въ которой восп$- 
ваеть весну, горячее солнце, прозрачную 
зелень и фіалки, радость и сіяніе свонхъ 
20-ти лЬтъ и своей красоты; она поетъ о 
любви, о Олаженств5 жизни и молодости —и 
въ короткихъ ифвучихъ строфахъ передаетъ 
плавно льющуюся мелодію, тающую въ воз- 
духЪ іюльской теплой ночи. «БлЪдная отъ 
волненія я смолкла.... И вокругъ меня под- 
нимается лестный мн шепотъ и говоръ; 
матери хорошенькихъ синьоринъ окружають 
меня, спрашивая имя моего учителя. Я имъ 
отвфчаю: Онъ не для васъ, мой учитель. () 
добродвтельныя матери, васъ бы испугалъ 
дприжеръ оркестра. находящийся у меня въ 
сердц%... Это маленькій амуръ, богъ любви... 
(Онъ неустанно управляетъ моей трепегцущей 
душой и заставляетъ меня создавать рифмы 
пЪсни и мелодіп... 9 благонравныя матери! 
На свътЪ есть такъ много хорошихъ про- 
фессоровъ... Мое же обучеше оплачивается 
ЦБНОЙ ЖИЗНИ...» 

Уже больше страстности въ пробудившей- 
ся женской дүШБ слышится намъ въ етихо- 
творенш «Г һо пуейию!» 

«Я снова увидфла его! ЦЪлый рой моихъ 
грёзъ и мечтаній, ликуя, рвался ему на- 
встръчу... Мысли мои рвались. трепеща 
крыльями, какъ ласточки и жаворонки, го- 
товые разлиться ифеней... Я вновь увидфла 
его! Но я не могла сказать ему ни слова при- 
вЪтТа... 

«Ненодвижная, поблЪднфвтая, съ Н5МЫМИ 
устами, смотрфла я ему въ лицо восторжен- 
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нымъ взоромъ... Но, должно быть, онъ про- 
челъ сіяніе безграничнаго счастія въ моемъ 
ОлЪдномъ лиц, потому что безмолвно рас- 
крылъ своп объятия... Я вновь увидала его!» 

Въ стихотвореши «Вапсоге» передъ нами 
ужестрастная, всей душой отдающаяся жен- 
шина. На колъняхъ хочетъ она выражать 
свою любовь, трепещетъ отъ звука его го- 
лоса, покоряется блеску его глазъ. Она не 
знаетъ, что имъ готовить будущее, какое 
новое блаженство, какія радости и объятія 
ЖДУТЪ ИХЪ... 


Ма ип гапсоге ргоѓоріо ей ішріаса(о 
Зегһо пе! соге е ігоѕа 10 гаттеп\о. 


(Но глубокая, неизгладимая обида живетъ 
въ сердцЪ и тревожитъ память). П вотъ оно 
это горькое воспоминание: 

«Вечеръ. Мы одни. Трепетный свътъ пла- 
мени озаряетъ его лицо; на, горячихъ устахъ 
его дрожить страстная п нЪжная улыбка. Я 
смотрю на него, н мнф кажется, что я үми- 
раю, у меня сжимается горло отъ сдержи- 
паемаго желанія и слезъ... Я молча смотрю 
на него. Наконецъ, онъ встаеть, отвернувъ 
отъ меня 0л5дное, полное рвшимости лицо. 
И безумное желаніе было іюдавлено, и вашъ 
первый поцълуй быль потерянъ. П теперь- 
когда онъ меня оонимаеть. и я, утомленная 
его ласками, склоняю поблфднфвшее лицо 
къ нему на Грудь--Я шенчу ему: я не про- 
шу никогда! П вее еще трепещу при мысли, 
что среди вебхъ его шоцьлуевь-мы уже 
никогда не найдемъ тотъ первый, потерян- 
ный поцфлуй!» 

Трагичныя ноты страдающей женской 
души слышатся въ стихотворени «Без@по> 
(«Судьба»). Чувство принимаетъ мрачную 
окраску. Это—слфиой неотвратимый рокъ, 
передъ которымъ смолкаетъ всякое самолю- 


ле, это— безграничная преданность женщи- 


ны, у которой нфтъ соображеній выше ея 
страсти. 

Любимый ею человБкь упрекаетъ ее въ 
томъ, что она подурнла, въ ея жалкомъ, 
изнуренномъ вид, со смЪхомъ нацоминаетъ 
ей. какъ коротко было счастіе ихь любви. И 
на эти слова монотоннымъ приифвомъ отвЪ- 
чаеть она ему однимъ выстраданнымъ сло- 
вомъ: «Тато!» (Я люблю тебя). 

(Онъ осыпаетъ ее насмъшками, еъ про- 
КЛЯТІЯМИ гонитъ отъ себя... Она отвЪчаетъ 
своимъ неизмнно покорнымъ: «Ѓашо!> Онъ 
смотритъ на нее съ содроганіемъ и ударяеть 
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ев по лицу. Она говорить: «Рато!» и раскры- 
ваеть свон объятия. | 

«И воть, тено прижавшись другъ къ 
другу, идемъ мы вмЪс1Ъ по пути, ведущему 
къ гибели, и вь глазахъ нашихъ горить 10- 
жирающее иламя страсти. Иногда онъ съ 
ужасомъ вглядывается въ меня: «Отчего у 
тебя такое измученное, жалкое лицо?» Я 
ему шеичу страстно: «Гато!» 

Въ этихь трагическихъ мотивахъ любви 
солфе всего сказывается южная кровь Анни 
Виванти. Это чисто италіанекая, обвфянная 
горячимъ дыханіемъ южнаго солнца, смуг- 
лая поэзія съ необузданными, рЬзкими вы- 
раженіями чувства, такого чувства, гдЪ ос- 
корбленія, обьятія, проклятія и смерть сто- 
ятъ рядомъ и легко см$няются другъ дру- 
ГОМЪ. 

Она не всегда понятна намъ, привыкшимъ 
къ олЪднымъ и неръшительнымъ проявле- 
ніямъ души, къ нолутонамъ, къ едва улови- 
лымы нюансамъ и оттЪнкамъ чувства. 

Къ этой энергичной, сочной поэзіп Юга 
могүтъ быть отнесены и двъ небольшія по- 
эмы «Арращашепю»и «Үайсішо», которыя 
вмбетБ съ т5мь служатъ образцами эниче- 
скаго таланта Анни Виванти. НЪеколькими 
яркими штрихами рисуетъ она цфлую кар- 
тину, полную движеня, красокъ и жизни, | 
на фонф которой развертывается дЪйствие. 
Въ «Үайсішо» («Предсказане») передъ на- 
ми нроходятъ четыре огромныя фуры цы- 
ганскаго табора, расположившагося отдох- 
нуть среди села. ћрасивымъ своеобразнымъ 
размБромь обрисовываетъ она мелькающія 
фигуры чернобородыхъ цыганъ, күрчавыхъ 
дЪтей и гибкихъ молодыхъ цыганокъ. Среди 
нихъ слЪпая гадалка предсказываетъ судь- 
бү, медленно покачивая гүстой, растрепан- 
ной гривой. Непереводимое очарованіе стиха 
заключается въ однотонныхъ окончаніяхъ и 
мрачномъ созвучи цфлаго ряда словъ, самый 
звүкъ которыхъ похожъ на зловЪщее пред- 
сказаніе. Еще ярче и выразительнЪе напи- 
сано «Овидане» («Аррипќатепёо» ),гдЪ крат- 
кость и содержательность казкдаго предло- 
женя достигаютъ изумительной силы. Са- 
мое состояніе души порождаетъ этоть отры- 
вочный ритмъ, эти короткія фразы, звучащія 
отчетливо и мрачно, какъ первые удары 
взволнованнаго сердца, —и съ перваго зву- 
ка его мы подчиняемся ея настроеню.— Я 
жду его— взволнованная, тревожная... Онъ 
придетъ —безмолвный, дрожащій, — съ сво- 
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имъ прекраснымъ, ол днымъ лицомъ, съ СВ0- 
ей жестокой сверкающей улыбкой. —При- 
детъ. Я жду. И думаю о моей сестр, о моей 
Одной застфнчивой. влюбленной сестр%, объ 
ея тихомъ голос, трогательномъ взглядЪ и 
олфдномъ личикЪ больной. Онъ см$ялея. 
Она лежала у меня наколвняхь въ предсмерт- 
ной агонш, но я—поверхъ ея русой головки 
видфла его смфхъ— и не плакала. Она умер- 
ла. Онъ меня любитъ. И ужасно. ужасно! Во 
мнЪ горитъ страстное преступное желане... 
Вотъ почему я здЪеь. А за поясомъ у меня— 
каталанскій ножы!» 

Ч5мһ-То напомивающимъ Карменъ вћетъ 
оть этого «каталанскаго ножа», отъ этой 
близости объятий и смерти, которыя при дру- 
гомъ темпераментв поэта вызвали бы нашу 
улыдкү. 

Й рядомъ съ этими мрачными, страстны- 
ми мотивами мы встрЪчаемъ у нея Ц5лый 
рядь стихотвореній, въ которыхъ звучитъ 
самое легкомысленное, капризное чуветво, 
непостоянное, какъ случайный порывъ в5- 
терка. Мы узнаемъ, что. загораясь ви%ст% 
съ первой лаской, сердце ея также быстро 
гаснетъ, одно увлечеше смЪняется другимъ, 
и сквозь еще не остывшее чувство уже про- 
гаядываеть лукавая улыбка сознаня, что 
все непрочно, — и какъ лучъ солнца можеть, 
играя, скользнуть въ зелени, такъ же легко и 
скроется онъ, обласкавъ листву своимъ тре- 
петнымъ свётомъ. 

«Ета росо» (Скоро!) — Трудно найти дру- 
гое стихотворение равное этому своей ка- 
призной грашей и откровенностью. «Скоро 
моя любовь къ тебЪ пройдетъ, —ко мнЪ вер- 
нется мой беззаботный смъхъ, мое вЪролом- 
ство, моя способность мучить и влюблять 
людей... Скоро моя любовь къ тебф пройдетъ, 
и я вернусь къ моей бродячей жизни, невоз- 
мутимая и безпечная, радуясь, что могу 0$- 
жать и забыть тебя. 

«Скоро любовь моя къ тебЪ пройдетъ, и, 
встрвтясь съ тобой сурово и равнодушно, —я 
пройду мимо, съ легкимъ сердцемъ и блестя- 
щими глазами, не кланяясь тео. Любить 
сегодня и забыть завтра —вотъ мой удфлъ! 
Но въ этоть мигъ ты еше срываешь цвЪты 
мопхъ поцфлуевъ, странный капризъ моей 
влюбленной фантазии... Нътъ, не блфднЪЙ... 
цЪЛҮЙ, ЦВлуй меня еще! > 

Еще боле см5лой торжествующей нотой 
звучитъ стихотворене, начинающееся и кон- 
чающееся словами: 
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«Когда я у$ду — ты будешь плакать!» 
(биалп4о заго рати а —ріапоегаі!) Оһ үвБрен- 
ностію избалованной, любимой женщины она 
предсказываеть ему, что какъ-бы онъ ни 
смБялея нотомъ— ему не удастся заглушить 
звукъ ея голоса, какъ бы онъ ни окружалъ 
себя книгами и занятями—въ ушахъ его 
будетъ настойчиво звенфть ея радостный 
смЪхъ. И хотя онъ успокоится, къ нему вер- 
нется сонъ и ашетитъ, но и во ен онъ бу- 
детъ ощущать ея дыханіе на своемъ лиц, 
и воспоминаніе о ея ласкахъ попрежнему 
будетъ сводить его съ ума. И онъ будетъ ее 
любить гораздо глубже и енисходительн%е, 


.чЪмъ теперь, будетъ любить ее капризной и 


непостоянной, легкомысленной и безсердеч- 
ной и, жадно протягивая руки— будетъ ввч- 
но звать ее къ се0%. 

Однажды ея капризное, порхающее чув- 
ство на мигъ остановилось на офлокуромъ 
юнош%., еще сидящемъ за школьной скамьей. 
(Үлі #07) | 

(љ неудержимой, брыжжущей веселостью. 
не задумываясь, отнимаетъ она книги у Не- 
го п изливаетъ на него потокъ жизнерадост- 
наго чувства. «Пойдемъ! Я үвлеку тебя да- 
леко за собой... Въ комнат душно... Пой- 
демъ на воздухъ... Брось ни къ чему не нуж- 
ную науку... Швырни книги въ голову тво- 
имъ үчителямы Я сама научу тебя всему! 
Блуждая по вечерамъ, мы будемъ вмЪстЪ 
изучать географію... Когда ты захочешь 
учиться астрономи, ты будешь смотрёть 
въ мои свфтлые смфющеся глаза... Мы съ 
тобой напишемъ собственную исторію жиз- 
ни души, и она вся будетъ въ стихахъ... 
Что же касается ариөметики, то мы будемъ 
вести счетъ нашимъ поцфлуямы» Эго лег- 
комысленное совращеніе юноши, невольно 
вызывающее нашу улыбку. заканчивается 
ликующимъ аккордомъ: «0, пойдемъ, дадихъ 
волю молодости, пусть солнце жжеть нась 
своими лучами, и вфтерь обвфваетъ намъ 
лица... Кели я устану, ты понесешь меня на, 
рукахъ... Ты будешь силенъ и гордъ моей 
любовью... 0, пди же, мой юный герой! Ты 
будешь моимъ пажемъ, я буду— твоей да- 
МоЙ!» 

Вакъ мы уже упомянули выше, не смотря 
на свою способность загораться, на бьющую 
въ ней ключемъ жизненную силу. Анни Ви- 
ванти сохраняетъ трезвый, ясный взглядъ, 
она ВИДИТЬ жизненныя явленія въ ихъ на- 
стоящемъ свЪтЪ. производитъ имъ надлежа- 
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щую оцфнку, и привлекательный юморъ, 
который слышится такъ часто въ ея поэзи, 

переходитъ подчасъ въ глубокую и скроб- 
ную иронію. Такъ, въ своей сатирической 
поэм «Мепаре» — она съ смфлымъ реализ- 
момъ рисуетъ картину супружескаго счастія 
по градащямъ: ощущения супруговъ въ день 
свадьбы, когда они оба трепещутъ отъ чув- 
ства. полнаго нЪжности и поэзін, мЪсяцъ, 

четыре мЪсяца спустя, и наконець--черезь 
годъ посл свадьбы... Обращене мужа съ 
женой, самые оттЪнки въ звук$ его голоса, 

вс% мелкіе штрихи —жизненны и правдивы. 
Въ результат (годъ спустя) — видя жену 
небрежно одфтой, непричесанной, утомлен-. 
ной —ү мужа мелькаетъ въ памяти изящная 
квартирка съ лЬнивой прекрасной блондин- 
кой въ нарядномъ шелковомъ плать%. 

«Цфлый годъ не былъ онъ тамъ, но адресъ 
ея еще, кажется, помнитъ...—-А Въ это вре- 
мя небрежно одфтая жена его кормить 
грудью своего ребенка и улыбается ему...». 

Еще болБе трезвая иронія сквозитъ въ 
стихотвореніп «Роуег! тогі», въ которомъ 
описано, какъ въ холодный, ноябрьскій ве- 
черъ, подъ унылый монотонный звонъ коло- 
коловъ, напоминающий 0 «нашихь мерт- 
выхъ», отправляемся мы на кладбище, на- 
дъвъ черныя илатья, чтобъ помянуть тамъ 
любившихъ насъ когда-то людей. 

«Теперь ужъ не найдешь живыхъ Цв5- 
товъ (да къ тому же они такъ скоро. вя- 
нутъ!), но здфеь при входЪ продаются ме- 
таллическіе и фарфоровые вфнки,— они от- 
лично замЪнятЪ ихъ и будутъ гораздо проч- 
нЪЙ! Но нечего терять даромъ время! Долгъ 
исполненъ... Уже поздно... Торопливо под- 
зываемъ мы экипажъ. Брр!.. Какой холодъ! 
Того гляди, простудишься! Какая у насъ от- 
вратительная осень въ этомтъ году... Кучеръ, 
скорБй домой!» 

Это сознаніе жизненной лжи и противо- 
ръчій тяготятъ ее; цфии, несправедливо на- 
ложенныя на людей, заставляють ее задум- 
чиво склонить голову; въ дүш ея просы- 
пается состраданіе ко всфиъ несчастнымъ и 
порождаетъ тф меланхоличные мотивы, ту 
трогательную безиомощность, которая въ ея 
поэзін окутана особой прелестью, потому 
что это сеть временное утомлеше здоровой 
жизненной души, это— мимолетное облачко 
грусти въ глазахъ, которые всегда горять 
яркимъ блескомъ, Б ЖНЫЯ вечернія краски 
солнца, которое завтра съ новымъ сіяніемъ 
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взойдетъ надъ міромъ. Но, въ такомъ состоя- 
нін, душа Авни Виванти становится тоньше 
н воспрінмчивће къ жизненнымъ оттЪнкамъ, 
мысль ея углубляется, и самыя грацюзныя 
и вдумчивыя ея пьесы окрашены этой мяг- 
кой грустью. 

«Дайте ми отдохнуть, свяжите мн 
крылья, —я такъ устала скитаться»... гово- 
ритъ она (10 ѕопо {ап ѕќапса).. (љ недо- 
үмЪніемъ, полная: вопросовь, обращаетъ она 
взоры къ Богу: зачмъ, для чего она суще- 
ствуетъ, куда рвется ея безпокойная душа 
и мятежное сердце? Она съ болью чув- 
ствуетъ, что крылья ея трепещутъ, но не 
могүтъ развернуться, не могутъ унести ее 
въ безконечное пространство. И Богъ не от- 
вЪчаетъ ей... (14410, спе упо! те?) 

Вотъ передъ нами маленькое, дышащее 
простотой письмо умирающей отъ чахотки 
дЪъвушки, которая обманывается относитель- 
но своего состоянія и пишетъ подруг%, что 
ей лучше, радуется, что міръ такъ ирекра- 
сенъ, сожалбеть о мертвыхъ на кладбищ%, | 
далекая отъ мысли, что сама такъ скоро бу- 
деть среди нихъ... (Үйа утехе). Трогатель- 
ная грүсть надъ умершей дъвочкой (Вата 
шока), которая покинула міръ, стосковав- 
шись 10 раю; прелестное по своей музыкаль- 
ности стихотвореніе «Аззеп2а» («Разлука»), 
ГД5 комната, только-что оставленная лю- 
бимымъ челов кот, напоминасть ей опу- 
стЬвшее осенью гнфздо ласточки, и мысли 
о вемъ, о своемъ осиротъвшемъ сердіБ, 0 
долгой одинокой зимЪ сплетаются въ Н5ж- 
ную мелодичную грусть... Вс эти вещи труд- 
нће остального поддаются передач, ихъ 
мягкія матовыя краски неразрывно слиты 
съ гармоніей италанскаго языка. 

Въ этихъ маленькихъ элегіяхъ Анни Ви- 
ванти достигаетъ тонкости и совершенства 
Сюлли-Прюдома. НЪжныя мысли ея кристал- 
лизуются въ такую же нЪжную и пластич- 
ную форму. Сюда можно отнести и три сти- 
хотворенія ея, которыя, по словамъ Кар- 
ДУЧЧИ '). отличаются изумительной «дВ- 
ственностью» выраженія и одни могли бы 
создать ея славу. Одно изъ нихъ «ОШ ва» 
(«Ктознаетъ?» ) всего въ8 строчекъ предста- 
вляетъ собой безпомощный и искренній ноч- 
ной вздохъ полудфтекаго сердца. 


Долгая ночь не дала мнћ покою, 
Наконецъ занялась заря, 








1) Хиоуа Ашо1ог1а. 1890. 16 Сіпрпо. 
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На восток% небо окрасилось золотом, 

И звЪзда гаснеть за звЪздой. 

Кто знаетъ, правда ли, что за всЁмь этимъ 

Есть Богъ? Богь, который любитъ и утв шаетъ? 

Я думаю о васъ, о томъ, что вы разлюбили 
меня. и о моей умершей мам%... 


«Койе» (Ночь) —«Улыбаясь, она закрыла 
лазурь своихъ глазъ, въ то время какъ онъ 
цфловалъь ее въ маленькія румяныя уста. 
Въчныя звфзды сіяли въ кроткой глубин 
небесъ. Она смЪялась, а Смерть изъ темно- 
ты взирала на нее (большими жестокими гла- 
-зами». И, наконецъ, небольшое стихотворе- 
не «Үіоо». «Ато изъ насъ, италандевь, 
съ такимъ нъжныуъ чувствомъ восил НИ- 
шету!» восклицаетъ Кардуччи. 

«Әта слабая, запуганная дЪвочка росла 
среди грубой брани и побоевъ. Въ 20 18ть 
ова умерла— хрупкая и невинная, изголо- 
давшаяся офдняжка. И воть она идеть 
своими усталыми босыми ножками по звЪзд- 
нымъ путямъ неба и дрожащей рукой сры- 
ваетъ сіяющія звЪздныя лили на серебря- 
ныхъ стебляхъ. И ангелы съ изумленемъ, 
благоговЪйно склоняются надъ ней, устре- 
мивъ на нее свои лучезарныя очи и любуясь 
әтимъ блёднымь измученнымъ личикомъ, 
этими устами, не знавшими ничьихъ поцћ- 
луевъ». 

Переносясь мыслями къ сооственному бу- 
дущему, молодая, сверкающая жизнью и си- 
лами Анни Виванти создаетъ сл5дующую 
прелестную картинку, обвЪяннүю ясной, 
вечерней прохладой. «Черезъ иятьдесять 
Ътъ» («Ета сшццапгашш» ). 


«Старой д5вой, безмятежной, спокойной, 
всегдаруяяной, болтливой и улыбающейся—- 
вотъ какой буду я черезъ 50 лЪтъ. Въ ком- 
натв моей будеть царить нЪкоторый оезпо- 
рядокъ, но не будетъ ни монаховъ, ни ко- 
шекъ, ни канареекъ,—зато въ ней будеть 
много музыки, цвЪтовъ и дътей, много воз- 
духа, свъта п гармонш, свЪжихъ голосовъ 
п МИЛЫХЬ ДЬТСКИХЬ ЛИЦЪ... Моя комната 
будеть убфжищемъ для всБхъ лЬнивыхЪ 
школьниковъ. ІІ въ душ% — безоблачная 
ясность п спокойствие... Иногда прежніе грё- 
зы и идеалы вспомнятея мн5, и я улыбнусь 
пиъ, поправляя очки. Потомъ постепенно 
все забудется. Наконецъ, въ одинъ ясный, 
лазурный день (мн бы хотЪлось, чтобъ это 
было въ осеннее утро) я услышу въ душ 
своей шелесть, какъ будто небесный хоръ 
приближается ко мн%. Сидя въ крест у от- 
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ќрытаго окна, я почувствую усталость. Не- 
ясныен5жные лучи утренняго солнца скольз- 
нутъ, играя, на мою сфдую голову. Я сложу 
руки на груди, блаженное чувство покоя 
охватитъ меня. И я отдамъ свое тло смерти, 
а душу —вБчности, думая о тебЪ и вЪря въ 
Бога». 


Но меланхоличныя размышления несвой- 
ственны ей, она не умћетъ задумываться 
надолго. «Я всегда была довърчивой мечта- 
тельной дЪвочкой, полной лазурной вБры и 
золотыхъ грёзъ, говорить она въ одномъ 
стихотвореніи («Его ша та стейща»),— 
я вфрила, что небо — жилище ангеловъ, 
одфтыхъ въ бфлое и окруженныхъ сіяні- 
емъ...» |] жизнь не могла отнять у нея этой 
лазурной вЪры и золотыхъ грёзъ,- -увёрен- 
ность въ томъ, ЧТО міръ полонъ радости, 
смъха и любвп—послЪ минутной грусти съ 
новой силой возвращается къ ней. Широкій 
взмахъ вновь развернувшихся крыльевъ, ли- 
кованіе молодости чувствуется въ ея воскли- 
цані: «У меня есть крылья и пфеня— весь 
міръ мой!» (Хей АП). Съ первымъ весен- 
нимъ лучомъ Анни Виванти врывается въ 
комнату, РД СИДИТЬ за книгами любимый 
ею человкъ; цьлая волна любви къ лю- 
дямъ и къ природъ заливаетъ ея душу, и 
звучнымъ стихомъ, трепещущимъ отъ вол- 
ненія, отрываетъ она его отъ занятій. 


(Аргие). 


О, брось же книги мертвыя и поцфлуй меня! 

Открой окно! Смотри, уже весна... 

Ты слышишь щебетанье ласточекъ 

И аромать флалокъ?... 

Ужъ солнце манитъ нась своимъ лучомы 

Ты видишь, я вся въ голубомъ... и мысли, и 
глаза 

Подъ цвЪть небесъ... Пойдемъ... уже весна! 

Сіявшій бЪлизней покровь земли 

Ужъ солнце растопило жгучими лучами, 

И, увидавъ ее передъ собой 

Стыдливой и нагой— 

Засыпало ее цвътами. 

Надъ ними носятся, порхая, мотыльки, 

Весь мірт трепещетъ крыльями и рвется отъ 
земли. 

Въдь правда, все тяжелое умчалось безъ слфда? 

Забыты вс обиды, ссоры и сомнЪнья? 

Намъ некого просить прощенья, 

И нФтт у насъ врага! 

Мы счастливы... Ну, такъ пойдемъ скорЪй, 

Пойдемъ привФтствовать скучающихъ людей, 

Чтобь не напрасно улыбалась им’ь весна! 

А если есть случайный врагь у нась—пой- 

демъ къ нему 

И отнесемь цвітовъ, чтобъ онъ забылъ вра- 

жду... 


и 
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Въ техническомъ отношени поэзія Анни 
Виванти далеко не совершенна; стихи ея 
часто небрежны п не отличаются тщатель- 
ной ОТДБЛКОЙ и изящной закоченностью 
лирики Ады Негри. Если образы рождаются 
попутно, она налету подхватываетъ пхъ, 
сиБша излить свои мысли. Форма ен такъ 
тфено слита съ содержаніекъ, что ихъ труд- 
но ОТДЫЛИТЬ; — само волненіе вызываетъ 
ритмъ ея рћчи, заставляетъ ее вибрировать. 
дБлаетъ ее гибкой, а подчась капризно-не- 
равномЪрной. но всегда чарующей своей про- 
стотой и искренностью. 

Въ слъдующій годъ поел перваго изда- 
нія сборника стихотворенй (Ілгіса 1891), 
Анни Вивавти выстүпаетъ впервые авторомъ 
довольно большого романа. Ея попытки въ 
прозъ до Т5хЬ порь не появлялись въ печа- 
ти. Путешествіе по Швейцарии, совершенное 
съ оратомъ, новыя впечатлЪнія природы и 
среды художниковь и артистовь, съ кото- 
рыми ей пришлось ветрћчаться, побуждають 
ее излить эти впечатл%нія въ формЪ романа, 
и она пишеть свою «Магіоп · -- агивіа 41 
Саѓѓе-сопсегёо» 1). 

Въ этомъ романЪ чувствуется неумфлая 
рука, не привыкшая къ законченной, боль- 
шой работ: — въ немъ выведены шаблон- 
ныя, давно знакомыя фигуры, и фабула его 
развита крайне неискусно, но намъ попа- 
даются страницы возвышенныя по чувству, 
трогающія своей простотой п ноэтичностью. 
Это исторія 0Бдной шансонетной иЪвицы 
Маріонъ, любовь ея къ поэту Маріо. пред- 
ставляюшему тииъ безхарактернаго, упоен- 
наго своей славой взрослаго ребенка. Его 
другъ, высоконравственный честный нЪмецъ 
Максь, является резонирующимъ и напра- 
вляющимъ лицомъ. Романтичная любовь 
Анни Виванти къ нЪмцамъ сказывается въ 
этомъ роман% особенно ярко. И Маріо, кото- 
рый вначалъ страстно любитъ красавицу 
Маріонъ. оставляетъ ее и женится на 0510- 
курой, берлинской нЪмкЪсъ ЕЁтпіейпіећѕ-8ігавѕе, 
предпочитая ее своей прежней подруг, ко- 
торая, не смотря на легкомысленный образъ 
жизни, изображена идеальной, безгранично- 
любящей женщиной. 

(лЪдуетъ неизбфжная встрћча. Маріо съ 
женой нопадаютъ въ городъ, гдф поетъ Ма- 





1) Шімегіз. ейіігісе Саі 41 Сшеза е (зипдапі. 
МПапо. 1891. 
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загорается желаніемъ сойтись съ ней. Въ 
искреннихъ страницахъ передано отчаяне 
Маріонъ, когда она узнаетъ. что любимый 
ею человфкъ уже не свободенъ. Она тре- 
бүеті,. чтобъ онъ показалъ ей свою жену. 
Марю не можеть отказать ей и сводить 
этихъ двухъ женщивъ, результатомъ чего 
является кровавая развязка. Марюнъ уби- 
ваеть свою соперницу маленьким кинжа- 
ломъ, еъ которымъ она никогда не разстает- 
ся. Роману предпослано предпеловіе, носвя- 
щенное брату. 

«Помнишь ли ты, говорить она, садъ пе- 
редъ нашимъ домомъ, въ Англіи, гдЪ мама 
носила меня на рукахъ въ длинномъ, ВЫШИ- 
томъ платыщ%, и я радостно кричала и хло- 
пала въ ладоши маленькими неловкими ру- 
ками?.. Помнишь, —въ глубинЪ сада быль 
большой грустный лугъ, покрытый желтыми 
цвфтами, куда намъ, дЪтямъ, запрещали хо- 
дить? Чтобъ заставить насъ слутаться—са- 
довникъ говорилъ, что эти ЦВФТЫ ядовиты. 
И воть, въ одно утро я тихо, тихо прокра- 
лась въ еще дремлющій садъ и вступила на 
лугъ, гдЪ высокая и сырая трава доходила 
мнф до КОЛЬНЬ. Ядовитые цвЪты, проснув- 
шись, смотрБли на меня, и роса блистала 
въ ихъ темныхъ зрачкахъ. 11, полная ужаса, 
я стала быстро, не глядя, срывать ихъ Ц8- 
лыми пучками... И когда весь мой фартукъ 
былъ полонъ цвЪтовъ—я принесла ихъ теб, 
дрожа отъ страха и радости... Ты побранилъ 
меня немного, поцЪловалъ и сказалъ, чтобъ 
я не боялась ядовитыхъ ЦВБТОВЬ, но все-таки 
слүшалась бы старшихъ. 

«Сегодня я тоже приношу тебЪ вс груст- 
ные цвты, сорванные въ уголку сада, куда 
мнЪ запретили ходить. Теперь я поумн%ла и 
хочу во всемъ слушаться тебя. Но ядови- 
тыхъ цвётовъ-—я больше не боюсы..». 

Очевидно, этими «ядовитыми цвфтами» 
являются въ данномъ случа впечатлфная, 
вынесенныя ею изъ закулисной жизни кафе- 
шантана, этого «запретнаго луга», куда ее 
влекло неодолимое любопытство и страхъ. 
Но въ сорванныхъ ею цвфтахъ такъ же мало 
яду. какъ и въ тъхъ, которые она когда-то 
принесла брату, трепеща отъ волненля. 

Одновременно съ этимъ Анни Виванти 
пробуетъ свои силы и въ другой области и 
пишетъ драму: «Голубыя розы» ( «Ќоѕе іш- 
сШпе> ), гд также выводить пЪвицу, но на 
этотъ разъ тщеславную и безсердечную эго- 
петкү, желающую добиться славы, хотя бы 
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путемъ рекламы. С дьявольекимъ искус- 
ствомъ үбъждаетъ она одного изъ своихъ 
поклонников, покончить самоубйетвомъ, 
оставивъ письмо, что онъ застрфлилея изъ- 
за нераздъленной любви къ ней. Она увфре- 
на, что этотъ эпизодъ окружить ея имя 
лестной молвой. Несчастный уходитъ въ со- 
сфднюю комнату съ револьверомъ. Ифвица 
ждеть. Проходитъ нЪсколько мгновеній. Все 
тихо. «Трусы» разочарованно восклицаеть 
ова, «онъ не можетъ рушиться!» Раздается 
выстрБть, и она радостно бросается къ нему. 
Әтотъ довольно неправдоподобный драмати- 
ческій эскизъ былъ нфеколько лътъ спустя 
поставленъ въ Милан% и въ ТуринБ, но ус- 
пфха не имЪлЪ. 

Въ 1893 году Анни Виванти отказывает- 
ся отъ своей мечты поступить на сцену и 
ВЫХОДИТЬ замүжъ, по странной игръ случая, 
за одного изъ представителей «холодной, 
желтоволосой» нащи, которая всегда воз- 
буждала ея иронію и такъ мало соотвфт- 
ствуетъ ся южному темпераменту. И на н%- 
которое время ея перелетное чувство прюб- 
рвтаеть осфдлость,ея мятежная душа смол- 
каеть съ тёмъ, чтобъ заговорить потомъ 
на языкБ своей новой родины. Все, что пи- 
сала Анни Виванти со времени своего заму- 
жества, написано по-англійски. Съ необы- 
кновенной легкостью владеть она этимъ 
языкомъ, въ чемъ лишній разъ сказывается 
гибкость ея одаренной натуры. Она перећз- 
жаетъ съ мужемъ въ Америку и поселяется 
въ Нью-Іорк%, гдф находится и въ настоя- 
шее время. ВЪчное тяготфне къ Итали за- 
ставляетъ ее ежегодно шиБажать въ Европу 
на нъкоторое время. Ея дъятельная натура и 
живое воображение продолжаютъ искать себћ 
пищи, и одно время она ежедневно пишетъ 
артистическія рецензіи въ одной изъ газетъ 

ью-[орка, давая отчеты 0 музыкальныхъ и 
театральныхъ новинкахъ. Вс ея критиче- 
скія замфтки оригинальны и своеобразны ! ). 

Въ 1896 году въ одномъ изъ американ- 
скихъ журналовъ появляется ея романъ 
«Тһе һћипё (ог һаріпеѕѕ» 2) («Погоня за сча- 
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1) Но поводу постановки «Валькирій» она 
дӛлаеть интересную попытку характеризовать 
философию Вагнера, проведенную имъ въ му- 
зык%, и остроумныя зам+чанія ея напомина- 
ють мысли, высказанныя Нитцше о Вагнер. 
(бег Еа] Узрпег. 1888). 

2) Тһе һаһ% Ғог һаріпеѕѕ. Апіѓа Хіуапбі- 
Сһагігез. 

(Тез Гот топ іорісз. Іипе. 1896. № 20). 
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стіемъ» ), представляющий значительный 
автобіографическій интересъ. Мы здЪеь уже 
Не видимъ наивных пріемовъ «Мапоп»;намъ 
понадаются страницы, изүмляющія своимъ 
реализмомъ, тонкой наблюдательностью и 
СИЛЬНОЙ. смфлой кистью, которую трудно 
было бы ждать отъ женщины. Это грустная 
история женской души. мятущейся въ пого- 
НБ за счастіемъ. Многія чувства ея несо- 
мнЪнно пережиты самой Анни Виванти, и мы 
встръчаемь здфсь уже знакомое намъ по ея 
лирик стремлене къ свободЪ, къ крайнимъ 
проявленямъ чувства, отвращене къ услов- 
ному, дүшному существованю. Вся 00- 
становка жизни героини предетавляеть со- 
бой яркую, правдивую картину американ- 
скихъ нравовъ. 

Типичный янки, ея брать Джәкъ, Ц5- 
лыми днями курящий сигары, лежа на ди- 
ванъ съ поднятыми вверхъ ногами и раз- 
мышляющій 0 развити и укрфилени сво- 
пхъ мускуловъ, младшая сестра ея Доть- 
практичное, трезвое юное созданіе, въ 16 
ТБть уже постигшее всЪ тайны жизненнаго 
успЪха, обычные посВтители ихъ дома: по- 
этъ. журналистъ и эстетикъ, и среди нихъ 
сама героиня Леа съ ея сложной, вЪчно рву- 
щейся къ новымъ впечатлћніямъ душой... 
Мы застаемъ ее извфстной драматической 
артисткой, опьяненной своимъ усифхомъ. 
Она вфритъ, что истинное счасте дается 
лишь славой и вдохновеніемъ, но въ душу 
ея уже закралось глухое сомнф ве и неудо- 
влетворенность, и достаточно ничтожнаго 
эпизода, оскорбившаго ея самолюбе, чтобъ 
вся волнующая, нервная жизнь артистки 
представилась ей въ другомъ освъщении. 

Среди окружающихъ ее людей находится 
Франкъ Нортонъ, типъ благороднаго без- 
упречнаго джентльмена. Извфрившиеь въ 
своемъ талантЪ, Леа рвется въ новый міръ, 
и ей кажется, что глубокая, серюзная при- 
вязанность Франка введетъ ее туда. Нетер- 
ифливая. большая радость охватываеть ее; 
она вфритъ, что семейная жизнь и новыя 
обязанности дадутъ ей счасте— и выходитъ 
замүжъ за Франка. Пять лътъ спустя мы 
встрёчаемъ ее равнодушной ко всему, —л%- 
ниво и апатично проводитъ она свои дни, 
не причесываясь по утрамъ, потерявъ инте- 
ресъ ко всему въ жизни. Ес гнететъ чопор- 
ная родня мужа съ ея искусственными. свЪт- 
скими понятіями о приличіяхъ; ей ненавист- 
на спокойная, безетрастная самоувЪренность 
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и невозмутимость мужа, ей отвратительна 
сонная, сытая жизнь, и страстнымъ поры- 
вомъ вырывается у нея накнифвшая горечь. 
Она үшрекаеть мужа за его самодовольный 
видь, за его иристрасте къ лошадямъ и 
скачкамъ. 

— Я не думаю, чтобъ ты имла право жа- 
ловаться на скачки, —сдержанно и мягко 
замЪтилъ Франкь,--ты имъ обязана всБмь 
окружающимъ тебя комфортомъ. Ты им%- 
ешь все, что тебЪ нужно, благодаря имъ».. 
«Все, что миъ нужно! — взволнованно вос 
кликнула Леа,—у меня ничего нБты.. Я хо- 
тЪла счастия и вмЪето него нашла тоскливое, 
безсодержательное прозябанте; я хотЪла спо- 
койствія, и вмЪсто этого слышу вЪчныя при- 
дирки къ себ%... ВмЪсто любви —ум%ренное, 
тепловатое чувство, которое для меня хуже 
ненависти!..» 

И на замъчаніе мужа: — Развъ у нея нЪтъ 
дочери? —у нея вырывается новый потокъ 
словъ, изумляющихъ своей откровенностью: 

«— Въчно 0 ней! Я ненавижу ее...НЪтъ, 
пЪтъ, я не то хот5ла сказать... Ты пони- 
чаешь... Но я хочу сказать, что она скоро 
выростетъ и займетъ мое мето... У нея бу- 
детъ то, чего я была лишена. Она будетъ 
молодой, а я— старой; красивой, а я — без- 
образной; она будетъ жить, а я умру. Я долж- 
на буду ее вывозить въ свфть нарядную, 
стройную, смъющуюся, а у меня будутъ с$- 
дые волосы и черное шелковое илатье. Я 
ужъ вижу, я предчувствую, какъ она меня 
сотретъ и сдвинетъ на второе мФето... Я не 
хочу этого... Я еще не кончила жить, —у 
меня еще не было того, что я хотъла... Инь 
бы хотЬлось забыть ее и думать о себ са- 
мой!..> Огорченный видъ Франка и неизмЪн- 
но ровный, снисходительный тонъ его не 
могуть үспокоить бурнаго порыва неудо- 
влетворенной души. И въ это время на фо- к 
нф ея жизни появляется пылкій испанецъ, 

къ донъ-Педро Айларъ, нашептываю- 
ШІЙ ей о своей страсти и убъждающій ее, 
что единственное счасте жизни—-въ не- 
обузданномъ чувств$, не знающемъ гравицъ. 
Леа боится его словъ, ей начинаеть казать- 
ея, что она могла бы полюбить его, что и 
ея горе заключается въ томъ, что ея страст- 
ная натура никогда не знала се05 удовле- 
творенія. Однажды утромъ.чувствуя себя сла- 
оъющей подъ гнетомъ борьбы, она проситъ 
мужа не оставлять ее одну и ласково поси- 
ДЪТЬ возлЪ Нея. 


Щи. 
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«--Мн% бы хотБлось, чтобъ ты заглянуть 
комнввьдүшу иуспокоильвее» говоритъона, 
«чтобъ ты'держалъмою руку и гладилъее»... 

«-- Какая сантиментальность! —еъ үлыб- 
кой замфчаетъ разсудительный Франкъ, — я 
и не предиолагалъ въ тебЪ столько герман- 
скаго духа! Но будь же благоразүмной, Леа, 
мнЪ пора Ъхать>...—– «Помни же, я просила 
тебя остаться со мной» — мрачно гово- 
а. она. 

Слфдуетъ сцена страсти съ донъ-Педро, 
среди которой внезапно возвращается Франкъ 
и сухими, жестокими обвиненіями обруши- 
вается на нее. «У тебя всЪ инстинкты кур- 
тизанки!» — возмущенно замфчаетъ онъ. По- 
слфдняя нить порвана. Леа бросаеть мужа 
и дочь и үБажаеть съ испанцемъ. 

Мы застаемъ ее годъ спустя въ Мопе- 
Кагіо, гдъ донъ-Педро со всей страстью игро- 
ка увлекается рулеткой, создаетъ свои тео- 
рін выигрыша и то теряетъ, то вновь вы- 
игрываетъ большія суммы. (ба чувствуеть 
себя глубоко несчастной. Неряшливая жизнь, 
эгоистичная ограниченная натура испанца 
вызываютъ въ ней стыдъ и отвращевіе, и 
она старается забыться въ безразсудныхъ 
кутежахъ съ веселой компаней и искус- 
ственно возбуждаетъ себя морфіемъ, носто- 
янные пріемы котораго совершенно раз- 
строили ея здоровье. 

Во время своихъ пүтешествій въ Европу 
Анни Виванти неоднократно посфщала съ 
мужемъ Монако, и это дало реальную поч- 
ву для ея наблюдений. Вся обстановка и ти- 
ны, сгрупиированные вокругъ рулетки, ярки- 
ми жизненными штрихами обрисованы ею. 
Все болъе растеть въ душ героини н%5ж- 
ность къ дочери, она начинаетъ вфрить, что 
единственно возможное счастіе заключает- 
Ы ВЪ Е въ преданной любви 

ребенку залЪ казино. подъ крики 
а. ей пог. подъ говоръ алчущей наживы, 
глухо волнующейся толны, она думаеть о 
мягкихъ льняныхъ волосахъ своей ДБВОЧКИ 
и олачетъ отъ этого воспоминанія. Полное 
отчаянія письмо, въ которомъ ова с00б- 
щаетъ мужу о своей болфзни и одиночеств%, 
и молитъ его простить ее и дать сй умереть 
около дочери, заставляетъ Франка вызхать 
изъ Америки. Его телеграмма, извъщающая, 
что онъ будеть на слёдующИЙ день, ЯВ- 
ляется такимъ неожиданнымъ жгучимъ лу- 
чомъ счастя для нея, что. она теряетъ 
голову. Ей необходимо немедленно устра- 








нить донъ-Педро, и она съ лихорадочной 
рышимостью прогоняетъ его отъ себя, пос- 
15 чего ее охватываетъ приступъ безумной 
радости. Возможность вернутьея къ поря- 
дочной жизни и увидъть дочь усиливаютъ 
болЪзненно-нервное возбуждене. Ей невы- 
носимы тишина и покой, и въ ЭТОТЬ послЪд- 
ній вечеръ своего одиночества она почти въ 
изстүпленій саываеть къ себф ужинать ту 
разгульно-безпечную компанію, съ которой 
она искала забвенія отъ своего горя. И въ 
обшествв веселыхъ женщинъ и мужчинъ, 
среди пӛнія, нарядную и возбужденную за- 
стаеть ев мужъ, неожиданно ускорившій 
свой прздъ. (тъ полнаго презрънія и Гн%- 
ва взгляда Франка душа ея холодћетъ. Она 
увлекаеть его въ сосђдвюю комнату... И 
внф себя отъ отчаянія, отъ сознанія, что 
ничто не заставитъ его повЪрить ея словамъ, 
мечется она передъ нимъ въ невыразимой 
мук. Трудно передать страстность и захва- 
тывающій трагизмъ этой сцены, когда на 
насмЪшливое замћъчаніеоскорбленваго Фран- 
ка, что она хотђла одурачить его своимъ 
письмомъ, Леа, ползая ңа колБняхъ и хва- 
тая его за руки, прерывающимся голосомъ 
пытается объяснить, что она дЪйствительно 
больна и глубоко несчаетна; трогательно 
молить она увезти ее домой, обфщая тихонь- 
ко сидфть гдъ-нибудь въ самой отдаленной 
комнать дома, не мБшать никому и только 
изъ окна смотрёть, какъ онъ пойдетъ гу- 
лять съ ея дочерью... А когда она будетъ 
умирать-—мужь и дочь будуть держать ея 
руки... Тронутый ея жалкимъ видомъ, 
Франкъ готовъ простить, но является слу- 
чайное доказательство, что довъ-Педро лишь 
нЪсколько часовъ назадъ оставилъ домъ, и 
ея увЪренія, что она давно одна — были то- 
же ложью. Его чистоплотная, порядочная 
натура оскорблена всей окружающей ея об- 
становкой! Онъ брезгливо отступаетъ пе- 
редъ одной мыслью принять снова къ себ 
въ д0мъ этү растерянную, изетупленно ры- 
дающую женщину и отталкиваетъ ее отъ 
себя. И сразу--мертвенный холодъ отчаянія 
охватывает» ея душу. Она принимаетъ боль- 
шүю дозу морфія,-и все сильне кружатся 
передъ ней предметы въ комнат%, все уеи- 
ливаются какіе-то зловфше удары надъ ея 
головой. 

«-- Счастіе, этоты? — шепнула Леа, робко 
и радостно протягивая руки впередь. 113ъ 
сосБдней комнаты донесся громкій взрывъ 
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смЪха и звонъ бокаловъ. Но Леа повторила. 
еще тише: «(частіе, это тыў» — Молчи, — 
сказала смерть». 

Таковы заключительныя строки этой пе- 
чальной пов5сти. которая, если и доказы- 
ваетъ лишній разъ, что даже очень талант- 
ливой женщин р5дко удается снокойная, 
объективная форма повъствованія, требую- 
шая большого самообладанія и содержатель- 
ности, то все же подкупаетъ насъ нешод- 
дЪъльной искренностью и тонкой, выстрадан- 
ной психологіей женской души. | 

Сама Анни Виванти въ настоящее время 
въ материнской любви и заботахъ о своей 
маленькой дочери нашла главное содержаніе 
своей жизни и съ свойственной ей страст- 
ностью отдается имъ. 

Но что же сталось съ ея поэзіей? Въ 
1899 году ова вторично издаетъ свои стихо- 
творенія, при чемъ добавляеть къ нимъ н5- 
сколько новыхъ вещей, написанныхъ за это 
время, изъ которыхъ три на англійскомъ. 
языкЪ. Одно ‘изъ нихъ «Үсіуеі» (А іетаје 
ппрегѕопаќог) является сатирой на одну изъ 
распространенныхъ въ Нью- [оркЪ формъ об- 
щественнаго разврата, поразившаго вообра- 
женіе автора. Говоря какъ бы отъ имени 
любопытствующей публики, собравшейся на. 
новое, дразнящее зрЬлише, которое пред- 
ставляеть женоподобный, прекрасный юно- 
ша, одинаково обаятельный для присутству- 
ЮШИХЬ мужчинъ и женщинъ — она съ тов- 
кой ироніей выражаетъ свое восхищене его 
красотой, проникнутое презрёнемъ. Это— 
ОДИНЪ изъ «ЯДОВИТЫХЬ ЦВЗТКОВЪ», сорван- 
ныхъ ею на запретномъ лугу, куда такъ ча- 
сто влечеть ее ненасытное воображеніе. 
Другое стихотвореніе, озаглавленное «АМау 
роеі», исполнено поэзіей и свфжестью ея луч- 
шихъ Дней, но съ примЪсью той же глубо- 
кой иронін, которая, видимо, неразрывно 
сплелась съ ея музой и придаетъ такую’ 
же своеобразную прелесть выраженію ея 
чувствъ, какъ осеннее золото, чуть тронув- 
шее еще пышную, сочную листву, смягчаетъ. 
ея нескромныя краски... ) 

«Онъ спдатъ за столомъ и пишетъ, пи- 
шетъ съ самодовольнымъ торжественнымъ 
видомъ, въ то время какъ Май несется че- 
оа міръ въ вЪнкъ душистыхъ розъ... 

таи жаворонковъ ракетами взвиваются къ 
небесамъ и радостно кружатся въ простран- 
СТЕВ,--ОНҺ СИДИТЬ За своимъ СТ0ЛОМЬ И ІШ- 
шетъ, пишетъ, не отрывая отъ бумаги спо- 
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койнаго, невозмутимаго взора. (Онъ пишетъ 
© лБтнемъ солнц, о южныхъ розахъ, —а 
между тъмъ, никогда не испытывалъ волне- 
нія, когда я. смЪясь, цфловала его въ уста. 
()въ описываетъ лфеныхъь нимфъ съ ДЛИН- 
ными косами, а не знаетъ, что. когда я рас- 
пущу мои волосы, то они волнами падаютъ 
до земли. Онъ пишетъ о блаженств5 без- 
молвныхь, безеонныхъ ночей, а никогда, за- 
сыпая, не клалъ моей головы къ (605 на 
грудь. Онъ пишеть поэму, которую никто 
не будеть читать — приторную и напыщён- 
ную, —въ то время, какъ Май несется въ 
үпоенін, усыпанный розами, а я лежу у его 
НОГЪ».. 

Въ послЪднее свое посфщене брата на 
асо Масотоге, Анни Виванти снова поддает- 
сн прелести этого благоухающаго уголка 
земли, надъ которымъ вфчно опрокинуть 
ярко-синій сводъ, гд съ надвинувшихся 
падъ тихимъ озеромъ горъ такъ обильно 
струится вода, что влага ея просачивается 
и сквозь холодныя скалы И долго ВИСИТЬ 
тяжелыми, прозрачными каплями на с5рыхь 
камняхъ, прежде чЪъмъ медленно упасть въ 
душистую землю... Въ этой родной сфер 
душа ея становится снова дъТски-довврчи- 
вой и мягкой, и ласковыми, умиленными 
глазами смотритъ она на мръ. На окраин% 
дороги прижалась къ скалЪ старая малень- 
кая часовня, гдБ за желъзной рБшеткой 
стоить Мадонна съ младенцемъ— заступни- 
ца разбойниковъ и воровъ, и куда до сихъ 
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поръ ло ночамъ стекаются воры изъ с0с5д- 
нихъ селеній... ІІ лишь здЪсь ихъ безпокой- 
ная рука поднимается, чтобъ сотворить 
крестное зваменіе, и, склонивъ колЪни, они 
просятъ у своей Мадонны удачи, сыфлости, 
просятъ убёжища, спокойствія н находятъ 
его. Она выцвъла н облупилась отъ време- 
ни, солнца и дождей-—эта старая, кроткая 
Мадонна, но до сихъ поръ тихое сіяніе раз- 
лито вокрүгъ нея... Это поэтичное преданіе 
Анни Виванти передала въ чистомъ, трога- 
тельномъ своей простотой стихотвореніи «Іа 
Маіоппа де 1адп». Она склоняетъ колЪна 
передъ этимъ остаткомъ католическихъ вЪ- 
рованій и благоговъйно молится ей, радуясь, 
что и у отверженныхъ всфми людей есть 
скорбящая за нихъ мать. 

Приведенныхъ 8д%сь стихотворений доста- 
точно, чтобъ показать, что поэтический та- 
ланть ея не утратить свопхъ яркихъ кра- 
сокъ, и душа ея еще долго будетъ издавать 
мягкіе звучные аккорды. Но если они и не 
ДОЙДҮТЬ до насъ—новыя впечатльюя ея 
жизни, претворенныя въ ноэзю,—мы бла- 
годарны ей и за то, что она дала намъ. И 
въ наши дни, когда небо такъ сфро, и такъ 
низко нависли тяжелыя тучи. хотБлось бы 
возможно большаго распространения этой не- 
посредственной свфтлой поэзш. хотБлось бы 
бросить всфмъ усталымъ людямъ этотъ ма- 
ленькій букеть свЪъжихъ дүшистыхъ цвЪ- 
товъ, чтобъ онъ напоминалъ имъ о солнеч- 
номъ сВЪТЪ и радости жизни. 


А, Герцыгъ. 








Смерть Юлія Цезаря. (Группа Мэзона). 
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По общепринятому опредъленію скулыи- 
түрное искусство считается искусствомъ 
чистыхъ «формъ». Въ подчеркиваніи имен- 
но слова формъ и въ томъ смысл% и значе- 
ши, которое обыкновенно придаютъ этому 
опредъленію,— много неправильнаго, нев®р- 
наго, и въ этомъ заключается причина, поче- 
му большинство публики менће понимаетъ и 
относится еще равнодушн%е къ скульштур$, 
чЪмъ къ живописи. Въ теченіе двухъ третей 
прошедшаго вБка почти во всхъ странахь 
господствовало то чисто внӛшнее поняте о 
пластическомъ искусств, благодаря кото- 
рому скульгтурныя произведеня стали по- 
ходить на холодныя оболочки безъ души, 
на пустую скорлупу безъ зерна, оно же вы- 
звало появленіе т5хь ирекрасныхъ, но какой- 
то мертвенной красотой, образовъ Торвальд- 
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сена и Кандвы, какъ бы подтверждающихъ 
это ложное поняте. Если же нёсколько из- 
мфнить опредфлене скульптуры или, вЪр- 
нће, измфнить ударене и назвать ее искус- 
ствомъ «чистыхъ» формъ, то это опредфле- 
не бүдеть ближе къ истин. Скульитура— 
самое реальное искусство среди веЪхъ ис- 
кусствъ, оно не допускаеть обмана, скры- 
ванія какихъ-нибудь недостатковъ, вообще 
никакого импрессюнизма, замЪняющаго точ- 
ность приблизительностью, оно именно тре-. 
буетъ «чистыхъ» формъ, которыя должны 


быть прочуветвованы, поняты и восприняты 


художникомъ, если онъ желаеть, чтобы его 

работы представляли дЪйствительно худо- 

жественную цЪнность. Въ этомъ искусств» 

удачная внфшность не можетъ обмануть и 

скрыть отъ глазъ зрителя ошибки или не- 
3 
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точности. Въ каждомъ пластичномъ образ 
должны чувствоваться подъ внфшвей 060- 
Лочкой мускулы, весь скелетъ или костный 
остовъ, связки, даже внутренности, если ху- 
дожникъ задался цфлью изобразить дЪй- 
ствительно живой образъ. 

Въ Герн%, одномъ изъ тихихъ предм%стій 
Мюнхена, куда суета и жизненная сутолока 


Юный сонъ музъ. Скульптура Мэзона. 


большого города еще не проникли, находит- 
ся мастерская Рудольфа Мэзонъ, одного изъ 
самыхъ выдающихся современныхъ нфмец- 
кихъ скүльыпторовъ. Всфмъ, чего онъ Д0- 
стигъ, обязанъ онъ только самому се0%, 
своему таланту, своей энерми и настойчи- 
вости; онъ врагь всякой рекламы, какого 
бы то ни было раздутаго шута, вокругъ его 
имени и потворства вкусамъ массы, онъ пред- 
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почитаетъ, чтобы его произведенія говорили 
за него. Но этого еще не достаточно въ 
нашъ практическій вЪкъ для достиженія 
практическато уснфха. И Мэзонь это не 
разь испыталъ на себЪ, но именно эти 
чисто практическія неудачи только воз- 
вышають его, какъ художника, въ гла- 
захъ истинныхъ цфнителей искусства и 





Ученикь сапожника. Скульптура Мэзова. 


дЫлають мало чести господствующему ху- 
дожественному вкусу большинства публики. 
Такъ, напримъръ, онъ съ неутомимой лю- 
бовью къ труду и нензмЪннымъ оитимиз- 
момъ принимаетъ үчастіе во всевозможвыхъ 
большихъ конкурсахъ, и каждый разъ его 
проектъ признается за лучшій или по край- 
ней мБр5 за одинъ изъ ЛУЧШИХЬ, но какъ 


только дфло доходить до исполневія, то 
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Украшеніе для фонтана въ БременФ. (Скульптура Мэзона). 


интриги, шумныя рекламы, кумовство от- сить въ свон конкурсныя работы всф свои 
даютъ заказы въ руки менће талантливыхъ, знавія, весь свой талантъ, однимъ словомъ, 
но болһе практичныхъ конкурентовъ. И все все лучшее, на что онъ способенъ. Съ пора- 
же цфлый рядъ подобныхъ неудачъ не охла- зительной энергией, выдержкой и любовью 


ждаеть художника, онъ продолжаетъ вно- къ своему дЪлу работаетъ онъ въ своей ма- 
8% 








Продавщица газеть. (Скульптура Мәзона). 
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стерской съ ранняго утра до наступленія 
ночи, но у него нътъ ни времени, ни охо- 
ты къ интригамъ и къ заискиванію; онъ жп-, 
ветъ главнымъ образомъ для своего искус- 
ства. Б. 

Самое характерное и что прежде всего 
оросается въ глаза въ творчествБ Мэвона,— 
это его реализмъ совершенно особенный, 
такъ сказать, индивидуальный реализмъ. 
Про него можно смъло сказать, что онъ 
правдивъ до мозга костей, но онъ не под- 
черкиваетъ и не оттБняеть грубо реальность 
свонхь образовъ, какъ это дьлають многіе 
скульшторы. Онъ питаетъ глубокое уваженте 
къ природ, видить красоту во всъхъ ея 
созданіяхъ; поэтому ему непонятенъ идеа- 
лизнъ, стремящійся исправлять природу. 
Его идеализмъ заключается въ любви къ 
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искусству и природ%,въ той восторженности 
и одушевленіи, съ какими онъ творить. 
Большинство публики, разсматривая художе- 
ственныя произведенія, называютъ идеаль- 
нымъ то, ЧТО гладко, закончено, зализано и 
изображено въ красивыхъ позахъ, и только 
меньшая часть энаеть, какъ легко достиг- 
нуть подобной идеальности. Но мало кто 
имбеть понят!е 0 томъ, какъ Трудно скуль- 
птору сохранить правду въ реальной кра- 
сот} и оставаться въ красотъ правдивой. 
Самую большую популярность доставили 
Мэзону его полихромныя произведенія, 
являющіяся весьма естественнымъ слЪД- 
ствіемъ его стремленія оставаться правди- 
нымъ и реальнымъ до границъ возможности. 
Окраска скульитурныхъ произведеній была 
долго спорнымъ вопросомъ, и онъ еъ прису- 
щимъ ему и доходящимъ до упрямства рве- 
шіемъ взялся за разръшеніе этого вопроса. 
Первыя его попытки оказались неудачными: 
всЬ предметы производили впечатлЪніе рас- 
крашенныхъ, а не дЪйствительно исполнен- 
ныхъ изъ разноцввтнаго красочнаго мате- 
мала. Съ большимъ трудомъ и усиліемъ до- 
стигъ онъ той блестящей техники, которой 
онъ теперь обладаетъ,и когда онъ вторично 
выставилъ цфлую серію полихромныхъ ста- 
туэтокъ, то ужъ никто не могъ ихъ назвать 
раскрашенными: формы и краски сливались 
въ одно цфлое, тБло дЪйствительно казалось 
тБломъ, ткань дЪйствительно походила на 
ткань. Онь дошелъ до возможности переда- 
вать матовыя и блестящія мћета кожи и 
различать самые тончайшіе красочные от- 
тЬнки. Онъ попробовалъ и очень удачно пе- 
редавать шерсть животныхъ, опереніе итяцъ, 
и, наконецъ, ему удалось блестяще выполнить 
въ натуральную величину двЪ конныя поли- 
хромныя фигуры для здавія Рейхстага въ 
Берлин%, не смотря на опасенія, высказанныя 
многими, что въ такихъ большихъ разм%- 
рахъ полихромя придастъ статуямъ видъ 
восковыхъ фигуръ. 

Мэзонъ (Маіѕоп) родился въ Регенсбург 
(Баварія) въ 1854 году, его предки были 
французы-эмигранты. Его отецъ, столяръ, и 
до сихъ поръ еше приготовляетъ для ма- 
стерской сына всЪ необходимые для скуль- 
торовь, работающихъ сложныя группы, де- 
ревянные стойки, остовы и другія приспо- 
соблевія. Любовь къ искусству появилась у 
Рудольфа Мэзона съ дётскихъ ТВТЬ, ОНЪ 
рисовалъ, лЪпилъ, чертилъ, насколько это 
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было возможно, безъ руководителя и безъ 
необходимыхъ для этого знай. Оковчивъ 
общеобразовательнуюшколу ,онъотправился 
въ Мюнхенъ, поступилъ въ Политехникумъ 
и избралъ предметомъ изученія архитектуру. 
Но онһ не могъ окончить курса, ему не хва- 
тало средствъ для үченія, надо было зара- 
батывать свой хлЪбъ. Посфщая архитек- 
турный классъ, онъ крои% того обязательно 
долженъ былъ посвшать классы рисованія 
и тБики, п это ему очень пригодилось: по- 
ставленный въ необходимость найти занят!е 
для заработка, онъ принялся рисовать и мо- 
делировать образцы для фабрикантовъ и 10- 
степенно сдћлался скульпторомъ. Одна изъ 
первыхъего самостоятельныхъ работъ—фон- 
танъ со многими скульптурными фигурами 
для дворца короля баварскаго въ Херенхим- 
зее. ЗатЬмъ онъ выставилъ произведене 
прекрасное по замыслу, но нЪеколько выхо- 
дящее за предьлы пластическаго искусства 
по интенсивности и сложности движеній: 
«Смерть Юлія Цезаря». Исполненная имъ въ 
1885 году въ натуральную величину груп- 
на «Подняте креста» вызвала ожесточен- 
ные споры за и противъ: во-первыхъ, сю- 
жеть быль трактованъ слишкомъ ориги- 
нально, не подчинялся общепривятымъ тра- 
диціямъ при передач религозныхъ сюже- 
товъ, а во-вторыхъ, это было опять таки 
полихромное произведене. Груша эта не 
была принята на выставку, пришлось ее вы- 
ставить отдБльно, но, какъ бы то ни было, 
благодаря этимъ спорамъ имя Мэзона стало 
извфстно публик%. Слъдующая затБмь груп- 
па «Стачка рабочихъ» —небольшихъ разм$- 
ровъ, но такая же сильно драматическая и 
полная движенія вещь, какъ и «(Омерть Юлія 
Цезаря». Въ концЪ восьмидесятыхъ годовъ 
городъ Нюренбергь объявилъ конкүрсь: 
проектъ монументальнаго фонтана въ па- 
мять открытия перваго германскаго жел%з- 
нодорожнаго пути (Нюренберь--Фюрть), и 
Такимь образомь представилея случай Мә- 
зону создать въ высшей степени художе- 
ственный, грандіозный и даже поразитель- 
ный по смЪлости позъ и движеній фигуръ 
проектъ фонтана. Онһ былъ признанъ луч- 
шимъ цо его художественнымъ достоин- 
ствамъ, но для исполненія выбранъ опять 
таки проектъ другого скульптора. Къ счастію. 
прекрасному произведенію Мэзона не при- 
шлось остаться только въ проектћ, сосЪдній 
съ НюренбергомъгородъФюртъ заказалъ ему 
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этотъ фонтанъ, гипсовый снимокъ съ кото- 
раго въ натуральную величину былъ вы- 
ставлень на Мюнхенской художественной 
выставки и сразу доставилъ автору извъст- 
ность. Онъ выказалъ въ этомъ произведеніи 
не только всю силу своего художествен- 
наго темперамента, во сумфлъ передать 
ясно и вполн$ понятно символический смыслъ 
сюжета, онъ задался цзлью изобразить по- 
рабощеніе грубыхъ природныхъ силъ чело- 
вЪкомъ: юноша-атлеть связываетъ нобф- 
жденному имъ центавру руки за спину, у ногъ 
Центавра тритонъ дуетъ въ огромную рако- 
вину, а изъ урны, которую онъ держить, 


льется сильная струя воды. Весь цоколь со- 


стоить изъ каменныхъ глыбъ, среди кото- 
рыхъ выглядываютъ фантастическая рожи не- 
бывалыхъ животныхъ, струи воды текуть у 
нихЪ изо рта и наполняютъ бассейнъ фонтана. 

Казалось бы при томъ обиліи памят: 
никовъ, ежедневно исюлняемыхъ во веЪхъ 
городахъ Германш, и при томъ выда- 
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юшемея үсп5х5, который имЪлъ его фон- 
танъ, заказы должны были бы посыпаться 
на Мэзона, но, какъ было выше сказано, у 
него нЪтъ того, что французы называютъ 
«ауоіг дё Іа уеше». Впрочемъ, любителямъ и 


Нападеніе пантеры на негра. (Группа Мэзона). 


цфнителямъ искусства не приходится сожа- 
лть объ этомъ, потому что именно недо- 
статокъ въ крупныхъ заказахъ далъ в0з- 
можность талантливому художнику создать 
пълЫй рядъ замфчательныхъ статуэтокъ. 
Еще раньше онъ, такъ сказать, между Д5- 
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20МҺ исполнилъ НЪСКОЛЬКО вещицъ полныхъ 
юмора и очень жизненныхъ. Әт0--серія фи- 
гурокъ извфстная подъ общимъ названіемъ 
«Мювхенскіе типы»: түть встрёчается и 
мальчишка, ученикъ сапожника, который въ 
рваныхъ съ чужой ноги опоркахъ, без- 
печно засунувъ руки въ карманы, 0%- 
жить, весело насвистывая излюблен- 
ный уличный мотивъ; старая разнос- 
чица газеть, выкрикивающая свой то- 
варъ; юный сынъ музъ съ длинной 
гривой волосъ изъ подъ большой мяг- 
кой шляпы и т. д. Если эти фигурки 
нельзя назвать высокимь жанромъ 
искусства, то все же онћ являются 
какъ бы подготовительной ступенью 
къ тЬмъ полихромнымъ статуэткамъ, 
которыя въ 1890 году быстро одна 
за другой создавались даровитымъ ху- 
дожникомъ и поразили всфхъ своей 
реальностью, жизненностью и ви5сть 
съ тЬмъ дЪйствительно художествен- 
ной красотой. Первой появилась фи- 
гурка «Римскій авгуръ»; съ какимъ 
наслажденемь смотритъ этотъ упи- 
танный толетякъ на сосудь съ ви- 
номъ, который онъ осторожно несеть. 
При одномъ взглядф На это полное 
добродушно-лукавое лицо, такъ и чув- 
ствуется, какъ онъ предвкушаетъ уже 
удовольствие опорожнить этотъ объе- 
мистый сосудъ. Его грудь, руки и ноги 
обнажены, они прекрасны и художе- 
ственно моделированы, и этой фигурой 
Мэзонъ доказалъ, что при ум%ніи и 
вкүсь можнопримвнять къ скульптур- 
нымы произведетямъ краски и до- 
стигать блестящихъ результатовь. Т%- 
10, кожа стараго толстяка, его лоеня- 
щійся голый черепъ, запыленныя но- 
ги, грубая бълая ткань одежды, опе- 
реше утки, которую он 
рук, ГЛИНЯНЫЙ сосудь 
редано въ высшей степ 
но, реально и вмЪстъ съ тъмъ такъ 
различно, какъ этого требуетъ особен- 
ность каждаго предмета, каждой мате- 
рін. Но неутомимая фантазія Мэзона не 
удовлетворилась әтимъ: въ слЬдующемъ же 
произведевіи онъ задаль себЪ задачу труд- 
ную во всЪхъ отношеніяхъ, и которой онъ 
какъ бы хотёлъ показать, до какого предћ- 
ла можетъ скульпторь переступать законы 
статики. Группа изображаеть негра-носиль- 
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шика при караван%, на котораго внезапно 
налада пантера. Фигура негра, худая, сухая, 
съ мало развитой мускулатурой, онъ пора- 
жень этимъ неожиданнымъ нападенемъ 
павтеры, кинувшейся на него съ высоты и 
вцфпившейся ему въ грудь зубами и когтями, 
и онъ отъ силы неожиданнаго толчка валит- 
ся на сторону. Можно назвать просто фено- 
менальной ту ловкость, съ которой 
художникъ сүмълъ сохранить равно- 
вЪс1е всей группы, и въ этомъ произве- 
деніи въ отношенш реальности дви- 
женя онъ достигь крайнихъ пред%- 
ловъ возможнаго въ пластическомъ 
искусств. 

Въ чемъ особенно силенъ Мэзонъ, 
это въ изображенш лошадей, и можно 
сказать, что у него въ этомъ нътъ со- 
перника въ Германи. Ему можно про- 
тивопоставить одного только француз- 
скаго скульштора Фремье. Но у этого 
художникаесть только одна лошадиная 
схема, которую онъ, правда, мастерски 
разнообразитьи изм няетъ, тогдакакъ 
лошадь у Мэзона ясно отличаются одна 
оть другой, и можно только удивлять- 
ся, до чего хорошо онъ изучилъ веЪ 
отличительные признаки различныхъ 
лошадиныхъ породъ. Первое произведе- 
нів, въ которомъ онъ обнаружилъ свое 
знаніе и үмӛніе изображать лошадей, 
двЪ колоссальныя конныя статуи (въ 
два раза больше натуральной величи- 
пы),изображающіязакованныхъвъла- 
ты штандартоносцевъ для Берлинскаго 
рейхстага;фигүры лошадей поражають 
своей реальностью и жизненностью, 
но и всадники не менће хороши; не 
смотря напокрываюшія ихъброни чув- 
ствуется, что дйствительно подт эти- 
ми латами т ло. Одна изъ интереснЪй- 
шихъ статуй Мэзона, также испол- 
ненная для Рейхстага, —колоссальная 
фигура императора Оттона Г. въ ней 
прекрасно передана та огромная физи- 
ческая сила которой славился этотъ по- 
бфдитель венгровъ. Большой успфхъ имла 
одна изъ его послЪднихљ работъ, проектъ ко- 
торой былъ представленъ имъ на конкурсъ 
и, единогласно признанный за лучпий, мону- 
ментальный фонтанъ для города Бремена. Бо- 
гатый бременскій купецъ оставилъ по зав5- 
шанію городу большую сумму на сооружене 
фонтана, п Мэзовъ, получивший заказъ вы- 


о 
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полнить его, выбралъ подходящій для тор- 
говаго города сюжетъ, именно аллегорію мор- 
ской торговли и мореплаванія: груды камней, 
служащія основаніемъ для фонтана, кишатъ 
всевозможными морскими чудищами, гигант- 
скій тритонъ съ туловищемъ моржа и чело- 
вӛлеской головой —воплощеше бурнаго и ди- 
каго элемента моря, взвалилъ на свои могу- 


Римскій авгуръ. (Мэзона). 


чя плечи точно игрушку огромную лодку; 
русалка, представляющая коварную и завле- 
кательную силу водъ, старается, но напрасно 
притянуть къ себЪ лодку съ сидящимъ въ 
ней гребцомъ, вокругъ котораго нагроможде- 
ны тюки съ товаромъ; на носу лодки стоитъ 
на одной ног, какъбы готовясь улетёть, фи- 
гура юнаго Меркүрія. Все это величествен- 


180 





ное произведевіе представляетъ удивитель- 
ное соединеніе идеальности представленя п 
повиманія изображаемаго и реальности вы- 
полненя.Мэзонъ получилъ недавно офиціаль- 
ный заказъ памятника императору Фридри- 
ху. По желанію вдовы императора памятникъ 
долженъ отличаться простотой: конная фи- 
гура въ кирасирской формЪ безъ какихъ бы 
то ни было женскихъ аллегорическихъ фи- 
гуръ и безъ всякой излюбленной съ нЪкото- 
рыхъ поръ «скульптурной зоологи». За по- 
слЬднее время безъ нея необходится ни одивъ 
памятникъ, но пальму первенства въ этомъ 


ИНОСТРАННАЯ ЛИТЕРАТУРА 





У ан ағадан былды 


отношении можно отдать нацюнальному иа- 


мятнику императора Вильгельма въ Берли- 


нЪ, на которомъ изображено ни болће, ни ме- 
нфе, какъ сто пятьдесятъ семь животныхъ. 
Мәзонъ, желая возможно лучше выполнить 
заданную ему задачу и придать этой простой 
фигурь какъ можно больше благородства, 
сходства и жизненности, сдълалъ около дю- 
жины моделей, пока, наконецъ, съ 0Д0- 
бренія вдовы императора, теперь уже үмер- 
шей, онъ остановился на томъ проект, ис- 
полненіемъ котораго онъ занятъ въ настоя- 


щее время. 





Портретный рельеф. (Мэзона). 





П0ӘТЬ МОИ. 


——-_——— 


У *). 


| Переходя къ разсмотрӛнію стихотвореній 
Нитцше въ обыденномъ значеніи слова, я 
долженъ констатировать вещь очень груст- 
ную. Мы имфемъ посл него всего небольшую 
книжку, въ которой только около двухсотъ 
стихотвореній, представляющихъ изъ себя 
печальные остатки громаднаго количества 
стихотворныхъ произведеній, имъ создан- 
НЫХЪ. 

Сестра Нитцше съ горемъ свидфтельству- 
етъ въ біографін о томъ, что онъ система- 
тическн үничтожалъ свои стихотворенія, 
считая это нравственной обязанностью, такъ 
какъ, повидимому, относился къ нимъ какъ 
къ попүтнымъ опытамъ, къ ступенямъ при 
создавани большого труда своего «Такъ го- 
ворилъ Заратустра». Не имфвиия въ его гла- 
захъ этого значенія юношескія произведенія 
онъ безжалостно сжигалъ, но сестр удава- 
лось иногда похитить или спрятать иныя, 
или записать на память. Затфмъ она уже 
издала книжку стихотвореній, раземотр%ніе 
которой составляеть предметъ настоящей 
Главы. 

Нитцше смолоду въ теченіе около трид- 
цати лЪтъ писалъ стихи, это было его 
страстью съ дЪтства. 

Если мы прослъдимъ хронологически его 
стихотворную, въ тЬсномъ смысл слова, 
дЪятельность, —то увидимъ, что первыя его 
полудвтекія произведенія далеко не блестя- 
щи; ихъ сохранилось очень немного, и но- 
сять они обыкновенно характеръ стихо- 
твореній, написанныхъ на данный случай. 
Встрьчаютея часто какъ бы переводы Гейне; 





та же гейневская ирон1я сквозитъ иногда въ 
его стихахъ. Вотъ, напримъръ, два отрывка, 
характеризующихъ родство Нитцше въ этоть 
перюдъ творчества съ поэтомъ-Мефистофе- 
лемъ, съ царемъ лирической ироніи. Отрывки 
эти взяты изъ стихотворевія, имфющаго 
заглавіемъ цитату «Веш таг Ной, геіп 70 
Тпа!!»--шципФвь, означающий стремлене въ 
высь (ехсе1810г), зовущій также къ ЛЮДЯМЪ 
въ ДОЛИНУ, т. е. поднимайся выше, не отры- 
ваясь отъ земной юдоли. 


«Пт Таппепегипа, ит М№Мііќегпасћё, 
Ұапп всһеп 4ез Мопдез ѓаћег бсһеіп 
(хеѕрепѕиѕсеһ диге Ше Үгірге! Јасһ, 
баһ ісһ Феб ѕёеһп, етзат, аЙеш. 


Веш хиг НОВ, теіп хи Тһа!! 
Уопп'’егїдаѓеѓ, Мопа Ъееш, 


УҒав ѕсһацѕі аи ашууйгів, Шеісһ ипа Га? 
зісір аш, \Ле аПез ПНеһіууйгів вітем!» 


(Сеа. 19). 


Въ полночь въ глубинЪ ельника, когда 
блфдный лучъ мЪсяца улыбкой призрака 
прорывается сквозь макушки, видфлъ я 
тебя одиноко стоящимъ въ этомъ уеди- 
неніи. 


Какъ напоминаетъ эта молчаливая оди- 
нокая фигура — «Двойника» Гейне на улиц 
пустыннаго, луной озареннаго города, но да- 
лђе раздается бодрый возгласъ поэта: «стре- 
мись кверху, стремись и къ юдоли». Солнце 
үбиваеть, мЬеяцъ оживляетъ. Зачфмъ, свин- 
цово-0лЪдный, ты только смотришь вверхь/! 
поднимайся кверху; все стремится на верхъ 
КЪ СВЪТУ. 


1) См. «Новый Журн. Ин. Лит.», №№ 1,2,8 и 4. 
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Смыелъ всего стихотворения — старое. какъ 
‚ мръ, стремлеше въ высь. Но рядомъ съ 
НИМЪ ЗВУЧИТЪ МОТИВЪ ПОМОЩИ ЛЮДЯМЪ; ПОЭТЪ 
ВИДИТЬ себя самого въ этомъ ельникф, ири 
бл5дномь, робкомъ свт луны ему мерещат- 
ся вагор% развалины замка, каменныя глыбы 
и колонны; все зоветъ его въ верхъ: прежняя 
жизнь убита солнцемъ, но оживлена мЪся- 
цемъ и смотритъ на него, привфтствуя его 
впадинами глазницъ. 

Немолчно звучитъ мотивъ: «Веш 7 Ной, 
геіп 71 Та!» — стремись вверх, но помни и 
долину; этотъ заключительный, постоянно 
возвращающися припћвъ даетъ ясную кар- 
тину ощущеній молодого поэта — предста- 
вителя альтруизма въ этомъ період, поэта 
міровой скорби, чистаго романтика. 

Онъ спъшитъ наверхъ на гору, прислу- 
шиваясь къ шелесту болотнаго камыша въ 
долин%, къ втру, бушующемү на вершин 
үтеса, гдЪ слышится крикъ совы. 

До сихъ поръ эта романтическая картина 
по своимъ краскамъ представляетъ почти 
полное совпаденіе съ палитрой Гейне; буду- 
чи уже 40 лЪтъ отъ роду, въ 1839 году 
Гейне въ стихотворномъ предисловін къ 
третьему изданію своихъ стихотвореній далъ 
такой же по содержавію поэтическій ланд- 
шафть, но несравненно сильнЪйшій по кра- 
скамъ и поэтическому движенію, чБмъ могъ 
это сдБлать восемнадцатилЪтній Нитцше :). 
Гейне заканчиваетъ трагической сценой кро- 
вожадной любви женщины сфинкса, терзаю- 
щей поднявшагося въ таинственный замокъ 
поэта львиными когтями въ порывахъ стра- 
сти; эти страданія, смЪшанныя роковымъ 06- 
разомъ съ любовью, — одинъ изъ самыхъ 
обаятельныхь образовъ, воплощающихъ 
Гейневскій основной мотивъ «міровую скорбь» 
Ұејіѕсһ тег; —великій Генрихь оставляетъ 
вопросъ, предлагаемый очаровательному 
сфинксу открытымъ: онъ восклицаетъ съ 
горечью: 

«..О беһбпе Ѕрһіпх» 
О Шеъе, маз 5011 ев ђейецёеп 


Пав 4а уегтіѕсһеѕё ті Тодеѕдиа1 
АШ” дете ЅеіісКеіќеп? 


Что же означаеть этотъ прекрасный 
сфинксъ? Блаженство любви всегда неразрыв- 
носвязано сосмертельными мучевіями, и при- 
бавляетъ по обыкновенію, что надъ этой уди- 








1) Стихотворене «Неіп 20г Нбһ» написано 
въ училищ Форты въ январ 1862 года. 
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вительной загадкой онъ раздумывалъ много 
тысячелЪТтій. 

Да, дБятельная любовь къ человъчеству 
вовсЪ времена, вьтеченіе длинной жизни этого 
неблагодарнаго рода всегда внчалась терно- 
вымъ вЪнцомъ и орошалась невинной кровью; 
это загадка, неразръшимость которой терза- 
ла всхъ представителей міровой скорби. 

Нитцше также отдалъ дань этой скорби, 
пока поднимался велфдъ за Гейне на роман- 
тическія высдты и оттуда оглядывался на 
долину, ва міръ; но онъ скоро позналь тще- 
ту этого простиранія міру любящихъ объятій: 
поднимаясь къ развалинамъ, его двойникъ. 
чутко велушивастея въ волшебные звуки, 
обвфвающе мертвый замокъ; по мЪрћ при- 
ближенія поэта къ нимъ, они, трепеща, какъ 
звуки арфы, постепенно замираютъ и гаснуть 


во всеобщемъ молчании. 


Ев 55% ѕеіп Нег2-ег ѕќеірі ип@ пеірі 
Опа іотеіќеё фе Агте, отѕсһіпеі Ше Ме]. 
Уегѕіпкеп-—егігіпкеп—іе Ѕаше, уеісһ, 
УегКіпбеп — уегһаПеп — егаҹагіѕ, а 
өсһеі1. 


Его схватило за сердце, онь и поды- 
мается и, обернувшись, наклоняется, про- 
стирая объятія всему міру, но манившіе его 
звуки куда-то глубоко уходятъ, тонутъ, за- 
мирають, затихають и, наконецъ, отзву- 
чали, растаяли по направленію къ земл, 
тамъ внизу разбились. 


Не мудрено, что талантливый үченикь 
Шопенгауэра, еще не достигнувъ двадцати 
т5ть, уже обогналъ на философскомъ пути 
Гейне, познавъ тщету міровой скорби и 
давъ въ приведенномъ стихотвореніи песси- 
мистическое окончаніе романтически-герой- 
скимъ порывамъ въ высь. 

Но еще долго, не смотря на складываю- 
щееся этажемъ выше, такъ сказать, надь 
Гейне пессимистическое міросозерцаніе,Нитц- 
ше не можетъ освободиться отъ обаятельной 
формы Гейневскаго стиха перваго періода, 
которымъ написана «Книга пЪсенъ» (Вась 
бег Шейег) и отъ романтическихъ красиво- 
мрачныхъ образовъ его балладъ; напримъръ, 
вполнф во вкус Гейневскихь Ттәшпәідег 
(Сновидъній) ночное странствованіе Людови- 
ка ХҮ. 

Ев “Шеф дег Ѕіџгт ті еџіѕеі21ісһег 
Масһ1, 
Ев газе еіп 2 15 4агеһ Ше Мієќегпасћќ. 


Кіп 206 уоп ВеКегп, уот ВИ ито, 
Кіп У’асеп уогап, іт \Уасеп ег Той. 


СвирЪпствуетъ буря съ ужасающей силой, 
Бурно проносятся въ полночь пофзжане, 


Всадники въ пламени молній, — 
Впереди всфхъ карета, въ каретЪ сама 
смерть. 
:{ Картина, напохинающая средневвковое 
предан1е о проносящейся въ полночь «дикой 


охотъ» , полное энергіи преданіе, сообщившее Эт 


свою бурную стремительность даже глубоко 
печальной въ своемъ трагизм процессін, 
влекущей обреченную жертву. 

Рядомъ съ этимъ встрёчаются идилличе- 
скія картины, какъ бы самимъ Гейне со- 
ЭДАННЫЯ. | 

Меіп Нет? 15% іе еіп Зее зо ме{, 

Огт Јасһ дет Ап01%2 ѕоппепісһї 

Іп ШеГег, вйөвег ЕіпѕаткКеії, 

Ҹо Іеіѕе Ме ап Ме! ѕісЬї Ъгісһ. 
Шнрится мое сердце, какъ море, и отра- 

жаеть твое радостно сіяющее, какь солн- 


це, лицо, 
Въ глубокомъ, миломъ сердцу одиноче- 


Гд5 волна неслышно разбивается о волну. 


За этимъ изображенемъ младенчески чи- 
стаго беззаботнаго счастія наступаетъ пол- 
ночное уединене въ далекой отъ людей 
комнатк%, и за окномъ стучится едва слыш- 
но ночной вфтерокъ, раздается мрный 
звукъ медленно капающаго дождя, но и 


туть свфтлое настроевіе не покидаетъ поэта: · 


Ев 15% дег Тгаат уоп теіпет СійсЕ, 

Рег ашгсһ теіп Нег2 э4ге! № ууіе дег Міла. 

Ев 15% дег Найеһ уоп детет Вск, 

"Рег фагсь теш Нег2 өвсһмеі% тевепііпа. 

(Сеа. 23). 
Это сновидЪніе моего счастья 
Промелькнуло въ сердц моемъ съ бы- 
стротою вЪтра, 
Это духовная прелесть твоего взгляда 
Проникаетъ въ мое сердце живительнымъ 
дождемъ. 

(Стих. 23). 


В%ра человвка, какъ говорится, живетъ 
въ сердіБ, особенно вЪра юности въ счастіе, 
но только до тБхъ поръ, пока «ума холод- 
ныя наблюденія» или «горестныя замфты 
сердца» “Не подточатъ эту вру. Ни то, ни 
другое еще не наступило для ё въ 
тиши отрБзаннаго отъ міра строгимъ режи- 
момъ знаменитаго училища Форты; это за- 
крытое учебное заведені, не знавшее экс- 
терновъ, воспитывало, а не только учило; 
здЪсь за монастырской !) двфнадцатаго сто- 


чə“ңҢҺд -- -- .------- ---- 


1) Свътское училище Форты понемногу 
пересоздалось изь стараго аббатства (Мопа- 
әбегіпт 81. Магіае дв Рога). 


ПОЭТЪ МЫСЛИ 
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лЪтія стЪной лүчше. способнЪйшіе молодые 
люди, имЪвшіе цфлью ученое поприще — за- 
ране закалялись до перехода въ универси- 
теть на трудномъ, аскетическомъ пути на- 
учной, а не программной только подготовки. 
о во всякомъ случа до поры до времени 
сберегало ихъ сердца въ почти идиллической 
чистотЬ: Нитцше, какъ вс такія натуры, 
заплатилъ долгъ этому періоду мечтаній о 
любви съ дЪвическимъ по чистотЬ и воз- 
душности привязанностей оттЪнкомъ. 

Въ томъ же богатомъ стихотвореніями 


1862 году, онъ пишетъ «Молодую рыбачку» 


и «Признаніе» (1488 шей (іг епіќаіќеп— «П03- 
воль миъ открыться те05»). 


Уипре Еіѕсһегіп. 


Бев Могрепз 54111 ісһ ігаоте 
Опа ѕсһац деп Ҹо1Кеп пасһ, 
У\М/!е Іеіѕе дигсь іе Вйшле 
2і0егі дег јипее Тар. 

Піе №ъ№еђе] мобеп апа хаШПеп, 
Павв Егіһгоіһ «гйһег һіп — 
О шетала хүеізв уоп аШеп, 
Ба ісһ зо італгір Ып. 


(25—26). 
Молодая рыбачка. - 


Сонливо мечтаю я раннимъ утромъ и 
слЪжу за облаками взглядомъ, присматри- 
ваясь къ тому, какъ, вздрагивая, тихонь- 
ко пробирается сквозь деревья молодой 
день; туманы клубятся и передвигаются, 
заслоняя собою утреннюю зарю. Никто, 
никто не знаетъ, какъ я глубоко грустна. 


(Стих. 25—26). 


ПредразсвЪтное настроене это, символи- 
чески объщающее все-таки наступлене дня, 
оканчивается въ первомъ куплет варіан- 
томъ знаменитой Ігеісі Неіле: жеіѕѕ шей! 
уа 501 еѕ ђейеџшќеп, 4485 ісһ 50 Памира МП и 
т. д. (Не знаю, что это значитъ, что я такъ 
печаленъ); но туть же въ конц ПОСЛЬДИЯГО 
куплета неожиданно,какъ ръзкій шагь вие- 
редъ, вдругь сказывается сознаніе, что ту- 
манъ мЪшаетъ поэту видфть наступающий 
день, и этотъ туманъ, значитъ причина того, 
что я такъ печаленъ, пророчески заканчи- 
ваеть Нитцше, какъ бы предчувствуя, что 
все счастіе его жизни будетъ состоять въ 
борьоъ съ туманами мысли и души человћ- 
ческой. 

Въ этомъ же періодћ (1862 г.) Нитцше 
дълаетъ смфлую попытку овладфть свобод- 
нымъ стихомъ новой формой, которой затЪмъ 
онъ вполн$ и отдается: 


184 КЕ: 
Пав тісһ іг епіѓаіќеп 

Меіп уегѕсһоѕѕеп Нег?! 

Беіпег Глефе Һеітісһ У’аЁйеп 

Биһ во рпадепуоП опа ті 

Ац! теіпет КаЁеп, 

Уе1еіпѕатеп ЗсЬшег2, 

Лаз ЗерпзисВ® дай 

Іп тіг пасһҺ діг, 

ри Пеме Нипте]зКег2! 








Позволь мнБ раскрыть предъ тобою 
мое замкнутое сердце; таинственное влія- 
ніе твоей любви такъ благодатно и н5ж- 
но мягчить мою уединившуюся міровую 
скорбь, что я всей душой стремлюсь къ 
тебБ, блистающій, небесный свЪточъ. 


Подчеркнутый мною впервые встрБчаю- 
щійся әпитеть «уединившаяся» , въ прим$- 
нени къ міровой скорби, еще яснБе пока- 
зываетъ движеніе Нитцше отъ Гейне къ пол- 
ному пессимизму.0нъ оставляетъ гейневскую 
міровую скорбь, ея стремлевіе къ дфятель- 
ности въ области житейской; объ этомъ стре- 
мленій Гейне— ясно говорить зрита$ аш 
Пагів, родственный ему духъ, въ сущности 
двойникъ Гейне, въ его зимней сказкъ—Гер- 
манія, рекомендуясь поэту, ликторомъ его, 
стБдующимъ за нимъ съ судебнымъ топо- 
ромъ въ качеств дъйствія дфла, нераз- 
лучнаго съ мыслью поэта (Ше Тћаё уоп @е- 
пет (ейапкеп). 

ДВло Нитцше впереди въ преодолънія 
_ пессимизма силой мысли, — въ творческой 
области души, а не тфла, не въ житейской 
обстановк%, а въ царств® духа. 

Но Нитцше въ Фортъ еще мечтаетъ, 
еще любитъ, любитъ возвышенное, духов- 
ное; правда, сердце бьется въ немъ «такъ 
громко», черезчуръ громко; но онъ весь по- 
тлощенъ прелестью духовнаго родства съ 
любимой дъвушкой: 


[.а58 тісһ (іг егѕсҺіеѕѕеп, 

йе тісһ йі һегілалі. 

Пештез Сеіз(ев һейтіПеһ Сгаззепц 

ХГепп іе аш тіг һіпсеһіскі 

Ги аеіпеп ЕКиззеп 

Опа іпісһ Пеһ шаа {гац1 

Ай аісһ редгаскь, 

Зейх маг іс) 

Меш Нег2 всһіпе тіг во 1а 
(Се. 26). 


Позволь мнф пересказать теб, какой 
чистой росой ниепалъ на меня таинствен- 
ный оривЪтъ твоего духа, когда ты скло- 
нила ко мн% взоръ, ко мнЪ, у ногь тво- 
ихъ лежавшему и когда съ довБрчиною 
любовью ты прижала меня къ себ5-- 
я испыталь блаженство, сердце мое за- 
билось такъ громко. 


ИНОСТРАННАЯ ЛИТЕРАТУРА 


а ға алар а Да ло ААА нее орта 


Высоко стоить надъ нимъ подобно «не- 
бесному свётильнику» образъ любимой Д5- 
вушки, дарящей его первымъ, ничфмъ не 
отравленнымъ блаженствомъ. 

еобыкновенно простой по фактурћ стихь 
Нотцше, при полной свобод ритма сохра- 
няющій, не поддающийся счету и мЪр%, аро- 
мать истинной поэзін, является очевиднымъ 
предтечею его философекихь стихотворений 
въ проз%, во главЪ которыхъ стоитъ, разу- 
мъется, «ага ивіга». ВъэтомъпозднЪйшемъ 
період, какъ мы это увидимъ далфе, зам%- 


 Чается, однако, все большая и большая при- 


поднятость стиля при той же простотв фор- 
мы, что, вирочемъ, вполнЪ соотвфтствуетъ 
подъему содержанія и тона. 

Вернемся къ стихотвореніямъ перваго пе- 
мода. Въ той же по времени (1862 и 1863 
годы) групп стиховъ любви относятся три 
стихотворенія: два подъ заглавіями: «Пер- 
вое прощаніе» и «Второе прощаніе» и «(1- 
(гене лере» — «Нев%рнаялюбовь» ;веътри ве- 
ШИ эти прелестны по форм%, при чемъ по- 
слЪдвія двЪ особенно оригинальны; глубо- 
ко-элегическое настроеніе послъдней «Не- 
вфрной любви» такъ же, какъ самыя заглавія 
двухъ первыхъ произведеній, говорятъ за то, 
что нфчто, пережитое поэтомъ, заключено во 
всЪхътрехъ юношескихъ вещахъэтихъ,обна- 
руживающихъ недюжинный поэтическій та- 
лантъ. Первое прощаніе представляетъсобою 
богатую музыкальную разработку Гейневской 
темы «Пав ісһ $0 (гаші0 Ши»; поэтъь сли- 
ваеть въ одномъ образъ со своимъ серд- 
цемъ уходящий старый годъ, похороненный, 
какъ и сердце пЪвца; какъ и о минувшемъ 
годЪ, никто не освБдомляетея объ умершемъ 
сердцъ. Второе прощаніе, ковчающееся въ 
каждомъ двустрочномъ күплеть словомъ 
«Үогӣрег!» (Мимо), полно непередаваемой 
прелести; здЪфсь переводъ безсиленъ выра- 
зить главное: роковое стремленіе поэтиче- 
скихъ образовъ, создавшихся подъ вліяніемъ 
случайнаго южнаго втра, слишкомъ ранней 
весной оживившаго природу на мпгъ и опять 
покидающаго ее на холодную вторичную 
зимнюю смерть — преобразовыватьея, исче- 
зать съ глубокимъ осадкомъ незаслужен- 
наго, застывающаго горя природы: 


«Мимо, мимо!». 


НенБрная, измфнившая любовь начинает- 
ся знакомыми всему человЪчеству, юному и 
старому, мотивомъ: «тъ тебя, отъ тебя воз- 


ПОӘТЬ 


рғ” ағаны 


вращено мнЪ непрочитанное письмо, и ты 
едва цфдишь слово за словомъ, говоря со 
мной»; затЪмъ сл5дують пропитанные желч- 
нымъ самобичеванемъ упреки, «обрызган- 
ные каплями крови и каплями слезъ» ,ивдругъ 
посл словъ «Ри пісће тећгтеіп» — «Ты боль- 
ше не моя» лирическій порывъ, полный св5- 
жести и р$ёдкой силы: 

«Въ моемъ любимомъ снЪ ты подымаешь- 
ся одинокой звёздой изъ глубины моего 
сердца и загораешьея на ночномъ небф моей 
жизни, но уже такая далекая. далеко отъ 
меня закатилась ты». 

Въ томъ же 1862 году Нитцше пишетъ 
проникнутое религознымъ настроеніемъ, по- 
чти фанатизмомъ обращеніе къ Богу: «ри 
Ваз гегШеп Нөгг—ісћ Коште (Ты позвалъ 
меня, Господи, я здћсь), но уже въ 1863 — 
1864 годахъ еложилось стихотвореніе, хотя 
обращенное все еще къ Богу, но озаглавлен- 
ное «Пет ипрекаптќеп бой» (Невфдомому 
Богу); въ этомъ названи уже чувствуется 
зарождающійся реформаторъ религ1озной 
мысли. 

Въ слъдующемъ перюд5 (съ 1871 г. 
187% годъ), т. е. въ возраст отъ 27 нЕ 
33 лЪтъ Нитцше, уже созръвшій песси- 
мистъ, даетъ три замЪчательныя стихотво- 
ренія: «Тег Мапдегегэ (Путешественникъ), 
«Аш (Неівеһег» (На глетчерБ) и «Вег Негізі» 
(Осевь). 

Содержаніе каждаго изъ нихъ сводится 
къ сильно выраженному пессимистическому 0 
настроенію, при чемъ стихотворенія эти 
какъ бы иророчествуютъ о будущей сүдь05 
самого Нитцше, объ общемъ тонЪ, если 
можно такъ выразиться, о преобладающей 
окраскЪ предстоящей ему жизни. 

ослЬ длиннаго перерыва во время войны 

810 г. съ Франціей, въ которой Ництше 
ды въкачествЪ волонтера, азат5мь 
какъ доброволецъ-санитаръ, чЪмъ и подо- 
рвалъ своездоровье, Нитцшевыразильвъ«Пу- 
тешественникБ» тяжелое чувство овладЪвшее 
имъ во время свадьбы, радостно отпраздно- 
ванной его пріятелемъ въ БазелЪ въ 1876 г. 
(нъ почуветвоваль всфиь существомъ, что 
овъ оторвался отъ житейскаго, что не бу- 
деть на его пути семейныхъ радостей, что 
онъ обреченъ быть вфчно одинокимъ путе- 
шественникомъ, нелюбимымъ, никому ненуж- 
НЫМЪ. 


Ствхотвореше «На глетчерё» вводить. 


насъ въ область стихотворений, гдЪ отнын% 
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одинокій Нитцше куетъ свои мысли въ ръз- 

ко-своеобразной форм%, то будто глыбами ру- 
ДЫ, то острыми клинками; здЪсь въ самыхъ, 
повидимому, привычныхъ картинахъ при- 
роды символически рисуется судьба поэта, 
горняго пророка, котораго «полдень», какъ 
и для природы, моментъ высшаго торжества. 
Такъ въ стихотворени «На глетчерь» въ 
самый полдень появляется лЪто въ образЪ 
мальчика съ утомленнымъ горячимъ взоромъ; 
въ ОТВБТЬ ему радостно звучать и водопадъ, 
и ручей; даже дедъ, и снЪгъ, и скалы дро- 
гнули,— вся природа въ лиц этихъ холод- 
ныхь представителей ея вдругъ взволнова- 
лась и привфтствуетъ пришельца молчали- 
вою, но пылқою и жаркою любовью; горячо 
цЗлуя новыхъ товарищей, съ горячимь уто- 


‚мленнымъ взглядомъ въ предвидфни своей 


краткой жизни, шейчетъ онъ имъ: мой при- 
вЪтъ— прощанье, я умру молодымъ... И все 
кругомъ задумалось и томительно молчитъ. 
ъ, въ «Осени» постоянно повто- 
рии%въ: Гіев 184 дет Негов; дег рпећі 
іаѕ Нег?! Ерер ог, Шер огё—Это 
она неминуемо бъетъ Твое сердце; 
, Оги, здъсь на фон безотрадной қар- 
ТИНЫ умирающей природы, послъдній цвћ 
токъ (Метшеп Мите) шепчетъ поэту про- 
щальное слово о томъ, что онъ любитъ людей 
и еще живетъ ради того, чтобы люди эти 
лишній разъ нагнулись къ нему и, срывая, 
вспоминали по поводу его небольшой красоты 

лучпихъ, чЪмъ онъ самъ, цвЪткахъ; «я 
увижу, какъ заблеститъэто воспоминане въ 
ихъ глазахъ — шепчетъ цвфтокъ, и — такъ 
умру!» 

Ъги, бъги осени — она разобьетъ твое 
сердде--заканчиваеть Нитцше. Онь үшелъ 
отъ этой осени, —-или, в5рнБе, не дождался 
ни ея, ни благодарваго взгляда людей, кото- 
рымъ, однако, всфмъ своимъ существомъ й 
существованіемъ говорилъ о чемъ-то прекра- 
сномъ, для нихъ 'недостижимомъ. Мапіегег 
(Путешеетвенникъ)—утроего жизни — грусть 
по людскимъ радостямъ, которыя не для него 
были . 

..Оепп аи 301$ реһп 
Опа шитег, піттпег зе ѕќеһп! 
Ибо тебъ надлежить вЪчно идти и никог- 
да не останавливаться. 
На глетчерћ онъ въ полдень: 








От Мах мепп лиегѕё 
Бек Зоттег из бебітсе вісісб : 
"рег Кпаһе т4і&.ќепішиеп; В 615$еп. ГЕР 
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Въ полдень когда впервые лъто подымает- 
ся въ горы, —юноша (1870 по-нЪмецки му- 
жескаго рода) съ усталыми,. горячими гла- 
зами. А осень это вечеръ жизни, когда 
Ал” тй4 сеѕраппќеп Еадер зрей 
Пег \ш4 зеш 14ей. 


Піе Нойпипх йоћ — 
Рег Кас Іһг пасһ.- 


На слабо напряженныхъ струнахъ тянеть 
свою пБеню ввтерь. Умчалась надежда, а онъ 
тоскүетъ ей велЪдъ. 

Әти три вещи до нЪкоторой степени пере- 
работаны — насколько объ этомъ можно су- 
дить по нъкоторымъ даннымъ, въ 1884 году, 
когда Нитцше собирался (во не сдфлалъ это- 
го) издать сборникъ своихъ стихотвореній 
подъ общимъ заглавіемъ: Медет 4ез Рпптеп 
Үодеіге!. Во глав этого сборника онъ по- 
ставить обращеніе въ стихахъ «къ Гёте» 
составляющее перифразъ извъетнаго гётев- 
скаго стихотворенія и дающее понят16 0 На- 
стоящей глубин% мрачнаго міросозерцанія 
Нитцше въ перюдь до завершеня Зарату- 
стры. 

Раз Опуегвапо1ісһе. 
15 тіг ает СіІеісһпіѕѕ! 
боі дег Ұегїапеісһе 

- 15% Пе ег-ЕгзсШе!сВ 55. 

\Уе{-Ка4, даз гоПепде 

Өзге 21е] ал” 21е] 

Мо -пеппезаег СгоПерде, 

Пег Магг пеппз 5ре]... 
Үген-Өріеі, даз Һеггіѕсһе, 
Міѕсһ+ беіп ира Ѕеһеіп:— 
Раз Еүіс-М№аггіѕсһе 
Мівеһе ипѕ һіпеіп!.. 

Непроходяшее--только твое подобіе, за- 
мысловатая божественность — измышле- 
ніе поэтовь. Катящееся колесо вселенной 
перекатывается черезъ одну цфль за дру- 
гою: необходимостью зоветъ это негоду- 
ющій, шутникъ же называетъ забавою. 
Царящая вселенская забава смБшиваеть 
сущее съ кажущимся: ВЪчно дурачаще- 
еся замфшиваетъ и насъ туда же. 


Невольно вспоминается глубокое слово 
столь любимое великимь Гете «(аз Емір- 


УеИейе> (вфчно женское); это могучее на-. 


чало въ жизни міра, женская творческая си- 
ла пожалуй, также можеть быть по спра- 
ведливости названа 4а Еуғ10-Хӛлтізеле, В%4- 
но-дурачащимся, въ параллель безотрадному 
взгляду Нитцше, обвиняющему природу въ 
томъ, что она или сама забавляется людьми 
какъ игрушкой, или отдаеть ихъ. во власть 
неотразимому року. Въ самомъ дълъ было бы 
одинаково неразумно и первое и послЪднее 


іе Кот ісһ ат Беѕќеп де 1 Вег 


съ человвческой точки зрёшя вообще и с00- 
гласномысли Нитцше, — въ частности, — уже 
не говоря о жестокости вверженія человвка 
въ область властной игры, гдЪ нельзя отли- 
чить бытія оть призраковъ. | 

Этоть сборникъ, столь серюзно начатый, 
долженъбылъвм%Ъстить, однако. рядълегкихъ 
по вишней форм$ вещей, окрыленныхъ мы- 
слей, образовь, вообще говоря птичье, такъ 
сказать, пфне и веселыя человъческія фан- 
тазш. Таково было намфреше Нитцше, ко- 
тораго еще съ дътсетва манила стихотворная 
ръчь; онъ даже въ обыденной жизни, въ 
близкомъ кругу, говориль иногда такъ 
называемымъ «раешнымъ» стихомъ (Етійеі- 
уегз, по выражению сестры его ЕПзафе  Ебгз- 
ќег- Ме ее). 

Къ этому сборнику, дЪйствительно, были, 
наприм%ъръ, пріурочены стихи о призвании 10- 
эта, надъ которымъ однако, смЪется дятелъ- 
птица, постукивая клювомъ и поддразнивая 
его своимъ ритмическими Тіск-іасЕ, и пълый 
еще рядъ вещей, въ которыхъ Нитцше ни- 
чЬмъ не отличается отъ стихотворцевъ вся- 
кихъ временъ, исключая, впрочемъ «Віти 
гетейші», гдЪ ветрћчается свъжій своеоб- 
разный мужественный припфвъ: 


«Мей һа Кеш Негх | 


Опа Ритшбей \ёгз Шг ргат гип ѕеіп». 


У міра сердца н%ть, и было бъ глупостью 
на міръ за то сердиться. 


У Нитцше была любимая имъ привычка — 
подготовляя серюзнүю работу, набрасывать 
по пути афоризмы, эпиграммы, стихотворныя 
шутки иногда глүбокія, иногда злыя и часто 
возвышенныя; наприм%ръ: 

УУеіі-Кілеһеізю 
В]еф пісћё ал? еђпет Ее14! 
Хех п! ги һосһ һіпаиѕ 
Ат ѕсһӧпзіеп ѕіеһі Фе Ме 
Уоп Ла! ег Нӧһе аи. 
Житейская мудрость. 


Оставь житейскую равнину, 

Но не взбирайся слишкомъ высоко. 
“В%дь міръ красиве всего 

Съ горы на половин%. 


Ацѓмагіѕ (Вверхь). 
Піпап? 
бісір пиг паи? ипа епк пісһі агап! 
Какъ мнЪ удобнЪфе всего взобраться на 
гору? 
Иди, знай, кверху и не думай объ этомъ. 
беһта1е Зее]еп (Узкія души). 


Ѕеһтаје Ѕеејеп ѕіпа тіг уегһаявб 
ра вќеһё пісһїѕ Сиіеѕ пісһі Вӧѕеѕ Ѓазі. 


АҒ ыды АРАДА бысы ады 








ж .1- - - 


Я ненавижу уәкія души: 
Въ нихъ въ сущности недостаточно мЪста 
ни для добра, ни для зла. 
Не въ связи ли съ этимъ отрицатель- 
нымъ, нечасто встрчающимся въ Германи 
взглядомъ на узость души стоить любовь 
Нитцше къ русскимъ, на сколько онъ ихъ 
зналъ (а зналъ онъ ихъ и нашу литературу 
съ дЪтетва),т.е. некъ Ноздревымъ, разумЗет- 
ся, а къ странъ широкихъ натуръ вообще, 
ГДЬ такъ привыченъ радикализмъ въ в0з- 
зрёняхъ за отсутствіемъ, впрочемъ, какъ мы, 
русскте. твердо знаемъ, культурной почвы и 
боле или менће основательно и практично 
разумно сложившейся жизни, при общемъ 
къ тому же низкомъ нравственномъ үровн%. 
И вотьобразчикъ мужественной ширины роз- 
маха совершенно уже не въ духЪ русской 
маниловщины и чичиковщины: 


Меіпе Нагёе 


Ісһ 055 “ер йһет Һипегі 5ішќеп: 

Ісһ тиѕѕ етрог ипа һӧгецеһ гиѓеп: 
«Нагі һіѕ ди! Ѕіпа міг депп уоп Зет? 
Ісһ тиѕѕ мес йһег Імілдегі білеп, 
Опа М№Міетапа тӛсіме біөШе ѕеіп! 


Моя жестокость: 


Подняться долженъ я на сотню ступеней, . 


Я долженъ ихъ пройти, а вы кричите: 
«Однако ты жестокъ. ВФдь мы не изъ 
камней!» 
Но должень одолЪть я сотню ступеней. 
Пусть быть ступеньками вы не хотите! 


Повторяю: было бы большой ошибкой счи- 
тать Нитцше, въ виду его «НАце» твердости, 
гдЪ это нужно, сухимъ, грубымъ челов- 
комь. Онъ по отношеню ко всему слабому 
по возрасту, не принадлежащему къ разряду 
бойцовъ активныхъ или бойцовъ косныхъ, 
плотинообразно стоящихъ на пути новатора, 
въ высшей степени отзывчивъ, привЪтливъ, 
Даже чувствителенъ: это рЪзко сказывается 
въ стихахъ его къ дъвушкамъ; таково, напри- 
ифръ, стихотвореніе съ италіанскимъ загла- 
віемъ «Ра салізіеуоіе атогоѕіѕѕіта», озна- 
чающимъ душу, благочестивую, нЪжнүю, до- 
рогую, наиболЪе достойную любви. Әтоть 
«тихъ (0е1.113), т. е. заглавіе,эпитафія, по- 
видимому на дЪвичьей могил% въ Сашро Ѕапію 
Эдна трогательность приведенной въ за- 
главіи надписи вдохновила Нитцше къ удиви- 
тельно н‚ёжнымъ күплетамъ;также п въ сти- 
хотворени «Ме Кіеіпе Впях репалпі 4484 
Епреісһеп». Маленькій братъ, названный ан- 
телочкомъ (не въ Щедринскомъ смысл сло- 
ва), Нитцше съ глубокимъ сочувствемъ въ 
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період%, когдауже создается Заратустра, опи- 
сываеть самоубйство молодой дБвушка на 
почв$ любовной 05ды и заканчиваеть такъ: 
Епсеісһеп во пеппё тап тісһ 
Јеі2% еіп Ѕсһіғе, дегепз еіп Майсһеп 
Асһ, посһ іттег ѕеһг еіп Мӛйһеп 


Бепп ев аге шю Шіеђе ѕісһ 
Ѕёеїѕ теіп {етез Ѕїецеггадсһеп. 


Ангелочекь имя мое, была я когда-то д%- 
вушкой, а нын корабль; но я все еще 
очень дБвушка, такъ какъ хрупкій руль 
мой постоянно правитъ на любовь. 

А какой неподдЪльной, чистой наивностью 
звучитъначало рБчи, вложенной имъ въ уста 
молодой двушки достигшей семнадцати лтъ 
въ стихотворении «Мадеһел-Педй» (бей. 115). 

Сеѕіегп, Майсһеп, мага ісһ меіве, 
Сезіегп мага ісһ ѕіерғеһп Јаћһг. 


Вчера, двушки, я стала мудрой. 
Вчера стала семнадцатилфтней. 


Но уже со времени оставленія профессуры 


_ и разрыва съ Вагнеромъ въ Нитцше посте- 


пенно зрћетъ образъ Заратустры, и выры- 
ваются коротенькія стихотворенія и афо- 
ризмы, которые ВПОСЛФДСТВІИ ДОСТИГНҮТЬ 
необычайной полноты и глубины и 
Въ «5Ш5-Мапа» въ авгүсть 1881 года 
складывается коротенькое энергичное стихо- 
твореше: 
Ніег ѕаѕѕ ісп, магера, уғагбепа, досһ аш 
Хісһіз, 
Јепѕеііѕ уоп Сі ип Вӧѕе Ъа]4 дез ісһі» 
Сешеззеп4, Ба] 4ез 5сБащепз, бап2 пиг 
Өріеі, 
Саши Зее, Бала Маре, рап2 7еі% оһпе 21е], 
Ба,рІбіісһ, Егейпдіп! мигде Еіпѕ 20 Яме! 
Опа “агаПивіта ріепр ап тіг уогһеі.... 
Здесь сидлъ я въ ожиданіи, въ сущ- 
ности не ожидая ничего, по ту сторону 
добра и зла, то наслаждаясь свЪтомъ, 


то—тфнью, всфмъ существомъ: ощущая 


веселость море, — полдень, — время безъ 

ц5ли. 
Тутъ внезапно, другъ, изъ одного ста- 

ло два, и близъ меня прошелъ Зара- 


тустра... | 

Только въ 1890 г. —это внезапное явле- 
ніе Заратустры въ горахъ, это возникнове- 
ше двойника -друга, олицетворенія этико- 
художественнаго идеала — описывается по- 
дробнЪе съ чрезвычайной силой въ стихотво- 
реніи «Аиз деп һоһеп Вегоеп» ((ъ высокихъ 
горь). 
Оһ, Іерепѕ Мщав! Ееіегісһе Де! 
Оһ, Зоттегращеп! 


Опгићід Сійек по ево ира Ѕраһп шпа 
\УМацеп: 
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Рег Етецпде һаттісһ Тар шипа Хасһ% һегей, мірь радостно смФбется, грозная завЪса, 


ИНОСТРАННАЯ ЛИТЕРАТУРА 








ть 


Уо МейМіт, Егеипде? Котт! 5'15% Феі! порвалась; свЪтъ и тьма сошлись въ выс- 


5'15$ 2еії! 
О полдень жизни! Торжественный мигь. 
О лӛтній рай! | 
О безпокойное, пріостанавливающееся, 
высматривающее счастье ожиданія: 
День и ночь на страж жду я друзей, 
Гд% же вы, друзья? Идите, время, пора! 


Й вотъ долго жданные друзья приходятъ 
на взволнованный зовъ бывшаго друга, до- 
стигшаго вершины жизни и чающаго гря- 
душаго необыкновеннаго явленія, близкаго, 
сейчасъ наступающаго; въ этотъ мигъ ска- 
зывается въ душф Нитцше, что разорвалась 
ужеевязьегосостарымп друзьями, сълюдьми. 

Ет Кіпоег, бег 2и ой вісһ 56108 Безжип- 
сеп — «Онъ, борецъ, слишкомъ часто 0Д0Л%- 
вавшій себя самого», онъ стремился постоян- 
но на-встрЬчу самому рЪзкому втру и при- 
ВЫКЪ жить тамъ, гд никто не живетъ, ибо 
не можеть жить: въ области вЪчнаго холо- 
да — уепегпќе Мепвеһ пипа бов, Ес иад 
бере, магі тит беврепві даз йбег (Пеќѕсћег 
сећі1—«(Отвыкъ отъ людей и Бога, отъ про- 
КЛЯТІЙ И МОЛИТВЫ, сталъ пазу, Нося- 
щимся надъ глетчерами! «Уходите, — го- 
воритъ онъ опоздавшимъ медлительнымъ 
друзьямъ, —здЪеь, со мной на этой холод- 
ной высот, со мною, съ этими привидъніями 
глетчеровъ вы жить не можете». И вотъ онъ 
ждетъ опять одинокій «новыхъ друзей», 
(ег пепеп Етепіе! Кошт 5119 7ей 5715 
Геі. «Идите, время, пора! И вдругъ: 


Юіеѕ Шіеа 15 аиз—4ег Ѕеһпѕцсһі ѕйѕѕег 
бейгеі 
ЕгзіагЬ іт Мипде. 

Кіп ?алВгег (һа/6--д4ег Етецпб хиг гесһееп 
Ѕіппае, 
тас пісһї 

мег ев ѕеі — 
Ст Мак маг‘5, Ча митае Еіпѕ га 2меі... 
Мип Теіегп уг, уегеіпёеп Ѕіерз реміз, 
Пав Кеѕі дег Еезе: 
Етецпа Хагаїһиѕіга Кат, дег Саѕі дег 
Саѕіе! 
Мип Јасһ Ше Ме, дег рталіѕе Уогһапе 
Гі55, 
Піе Носһтеії Кат Гаг ісһе опа Еінвіегпів. 


Рег Мійарв Етеппа- пеш! 


Конець пен —сладостный вопль стра- 
стной тоски замеръ на устахъ. ЧародЪй 
совершилъ это, настояшій другь, поепЪв- 
шій во-время; не спрашивайте, кто это? 
Это случилось въ полдень и внезапно изъ 
одного стало два. 


Торжествуемъ праздниковъ праздникъ 
вдвоемъ: побфда наша, иришель другъ, 
пришелъ Заратустра, гость надъ гостями: 


шей точкЪ, заключили брачный союзъ. 


Глубокъ смысль этого брачнаго союза, 
этого соединения зла и добра, предвъчно раз- 
лученныхъ, какъ Аримань и Ормуздъ. 

ӘдБеь исходный пүнкть философии Нитц- 
ше, символизировавшаго въ этой заключи- 
тельной фраз моменть слитія добра и зла 
въ высшемъ синтез; поэтъ-философъ въ 
этомъ стих даеть первую формулу буду- 
щей нравственности, грядущаго міросозер- 
цанія, олицетворивъ новую вфру въ этой 
своей встръчЪ съ провозвфстникомъ буду- 
шей этической истины, съ самимъ Зарату- 
строй, еще ни разу не отверзшимъ устъ. 
Нитцше— Заратустра, путемъ долгаго изуче- 
нія позвалъ слабость, безсиліе добра на 
землЬ, для этого Архимедова рычага, для 
добра—Нитцше посл$ долгихъбезусиьшныхъ. 
попытокъ не нашелъ точки опоры въ чело- 
вфческой природ, въ жизни человфчества: 
вездЪ торжествуеть зло — оно сильн%е, на- 
стойчивће, оно дЪлаетъ то, что хочеть, І0- 
тому что мощно, потому что можеть дВй- 
ствовать по-своему, не оглядываясь на жерт- 
вы, безъ которыхъ нигдф и никогда «не была 
искуплена свобода», не совершалось про- 
грессивно-культурнаго шага. 

Г-нь4. Шестовъ,говоря офилософіни про- 
повЪди Нитцше '), иишетъ по этому поводу: 
«Въ жизни есть зло— стало быть, нель- 
зя его отрицать, проклинать; отрицанюе 
и проклятия безсильны. Самое страстное 
негодующее слово не можетъ и мухи убить. 
Нужно выбирать между ролью нрав- 
ственнаго обличителя, им5юшаго противъ 
себя весь міръ, всю жизнь, и любовью къ. 
судьбЪ, къ необходимости, Т. е. къ жизни, 
какою она является на самомъ дЪлЪ, какой 
она была отъ вка, какой она будетъ всегда. 
И Нитцше не можетъ колебаться. Онъ оста- 
вляетъ безсильныя мечтания, чтобы перейти. 
на сторону своего прежняго врага— жизни. 
права которой онъ чувствуеть законными. 

емощная добродвтель, добродЪтель, гордя- 
шаяся своими лохмотьями, становится ему 
противна, 100 онъ слишкомъ хорошо видить, 
съ какой завистливой жадностью глядитъь 
она на силу, которую побфдить не можеть— 
п потому постоянно бранитъ». 


1) Добро и зло въ ученін графа Толстого № 
Ф. Нитцше. 1900. Спб., стр. 189. 


Коснувшись кстати личной судьбы Нитц- 
ше, имБвшаго достаточно оснований считать 
судьбу жестокой къ нему, и зло господству- 
ющимъ мотивомъ жизни, г. Шестовъ про- 
должаеть !): | 

«Чьмһ больше страстности, кощунства, 
безбожія въ его нападкахъ на «добро», тъмъ 
ясне для нась тф внутреннія упованія, ко- 
торыя заставили его порвать со своимъ идеа- 
лизмомъ. — Настроенія Нитцше на старости 
т5ть были знакомы и Тургеневу. Кто не по- 
мнитъ его стихотворенія въ прозъ «Насъко- 
мое»? Идеалисть всю жизнь свою боится 
открыть глаза на кружащееся надъ нимъ 
чудовище или просто не впдитъ его—и оно 
убиваетъ его». | 

Указавъ, что Тургеневь уступилъ свой 
идеализмъ жизни только подъ старость, а 
что Нитцше, почти съ первыхъ работь сво- 
ихъ, посвятилъ свои силы этой мрачной за- 
гадкЪ жизни, г. Шестовъ прибавляеть: 

«Идеализмъ или дфйствительность/ Это 
Нитцше называетъ «заглянуть въ глубь пес- 
симизма>. Очевидно. онъ долженъ быль от- 
казаться отъ идеализма-—и оправдать «на- 
сЪкомое», т.е. дБйствительную жизнь съ ея 
ужасами, несчастіемъ, преступлешями, по- 
роками. Законъ для человъка долженъ исхо- 
дить отъ природы и не можеть противорБ- 
чить общимъ міровымъ законамъ. «Зло» то, 
что люди называютъ «зломъ» и что до на- 
стоящаго времени представлялось намъ са- 
мой страшной и мучительной загадкой, Въ виду 
его нелфнаго и беземысленнаго противоръ зія 
съ наиболће дорогими нашему сердцу упо- 
ваніями, перестаетъ быть для Нитцше 
«зломъ»>. Болће того: онъ въ злЬ находить 
добро, въ «злыхъ людяхъ» — великую творче- 
скую силу. Все то, что добрые зовутъ зломъ, 
должно собраться вмфетЪ, чтобы родилась 
пстина> ?). | 

Дая того, чтобы найти истину, нужно дерз- 
новеніе, упорный скептицивмъ, сильная воля, 
не отступающая передъ своимъ и чужимъ 
несчастіемъ, преодолӛніе заботъ о вещахъ и 
2ЮДЯХҺ, стоящихъ въ сторон% отъ главнаго 
пути или на самомъ пути въ (мысль пре- 
пятетвія движенію. 

Любовь къ иде выше и сильне любви 
къ людямъ— «не щади ихъ. говорить Зара- 
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встүпающаго въ дЪйствительную жизнь въ 
качеств дћятеля. «Нитцше ,отрекшійея, про- 
должаеть г. Шестовъ !), отъ наиболће до- 
рогихъ намъ идеаловъ, теперь только обрль 
ИХЬ. Для того, кто не побоялся пройти велъдъ 
за нимъ сквозь весь его скептицизмъ отчая- 
нія и сомнЪнія, проливается свЪтъ на самыя 
загадочныя слова евангельской благовЪсти: 
«Солнце одинаково всходитъ надъгръшника- 
ми и праведниками». Кого не смущали эти 
слова своей таинственною противоположно- 
стью со всфми чаяніями нашей человёческой 
души?» 

Вотъ слова Заратустры по этому поводу: 
«найдите же мнъ любовь, которая не только 
всъ наказанія, но и вину несетъ на себ; 
найдите мнф справедливость. оправдываю- 
щую вефхъ, кромЪ судей!» | 

«Традицюнная приспособившаяся кьеред- 
нему человфку нравственность. говорить 
г. Шестовъ?), үкрБиляла Нитщле своимъ вы- 
сокомфрнымъ отношеніемъ къ людямъ, сво- 
ей готовностью клеймить всЪхъ, кто, хоть 
притворно, не отдаеть ей дани уваже- 
нія. Ей приходилось чуть ли не весь міръ, 
всБхь людей объявлять дурными, и она 
соглашалась на это, лишь бы ве по- 
ступиться своими правами на первенство. 
Нитцше ищетъ такой справедливости, ко- 
торая бы не наказаніе, Т.-е не матеріаль- 
ныя невзгоды несла на себ, а вину. Что 
собственно кроется подъ этими словами, 
если не комментарій къ евангельской притч 
«О Фарисев и МытарБ»? Ибо всякій нрав- 
ственно осүждающій, всякій слагающій ви- 
ну на ближняго говоритъ про себя: «благо- 
дарю тебя, Господи, что я не таковъ, какъ 
этотъ Мытарь!» 

Н%ть, человвкь долженъ перековать въ 
сейф все, чЬмъ онъ до сихъ порь үтбшалея, 
возвеличивался, не им$я на это права, такъ 
какъ одно отрицаніе не үничтожаеть живу- 
щаго во всфхъ людяхъ зла —только при- 
крытаго маской добра, надо разбить эту 
маску и найти дЪйствительно хорошее хотя 
бы въ «345» человфка, въ его внутреннемъ 
Ариман%. 

Только на такомъ пути безпощаднаго къ 
себЪ и къ другимъ самопреодолЪваня чело- 
вБческій типъ станетъ совершеннымъ и ны- 


түстра»; таковъ всегда лозунгь идеалиста, нфшнее ничтожество— фальшивый про- 


1) р. с., стр, 192. 
2) [1 е., 192 и 193. 
т. ХХ.--4 
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1) 194. 
2) 196. 
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дүктъ общественной культуры — совре- 
менный человЪкъ станетъ дЗйетвитель- 
нымъ аристократомъ по единственному не- 
оспоримому праву совершенства, т.-е. нрав- 
ственно совершеннымъ, высшимъ типомъ. 
На этомъ пути по выздоровлени отъ бол%- 
нія «человъкомъ» ждеть перерожденнаго 
будущаго человЪка высшее счасте, насла- 
ждене Человӛчностью, моменть, назы- 
ваемый поэтомъ Евв% дег Ёеѕіе, праздниковъ 
праздникомъ. 

Но послушаемъ самого Нитцше-Зарату- 
стру, котораго рЪчи и личность являются 
необходимымъ комментаріемъ къ разбирае- 
мому вами стихотворенію. 

Глава «0 старыхъ и новыхъ скрижаляхъ» 
заключаетъ въ поэтической формЪ все үче- 
ше Нитцше и даетъ вфрную картину его на- 
строенія, силы его стремленія къ истин%; 
предфлы моей работы и задачи ея позволя- 
ютъ только несколько найболһе характер - 
ныхъ отрывковъ. 

Заратустра ждетъ «своего избавленя> 
(завершения своей личности), «ибо еще разъ 
пойду я къ людямъ; среди нихъ хочу я кон- 
чить существоване свое и, умирая, я хочу 
дать имъ свой богатъйшій дары» 

«У солнца научился я этому, когда зака- 
тывается оно, богатЬйшее свфтило: золото 
сыплетъ оно въ море изъ непстощимыхъ со- 
кровищницъ своихъ—такъ что даже б%д- 
нъйшій рыбакъ гребеть золотымъ ве- 
сломъ. Ибо это видфлъ я однажды, и пока я 
смотрфлъ, слезы, не переставая, текли изъ 
ГЛазь МОИХЪ> 1). 


Также образно воплощенъ далфе рядъ 
афоризмовъ, создавшихъ автору Заратустры 
столько враговъ и друзей. 

Ради великой любви къ дальнимъ не ща- 
ди ближняго;- преодолЪй самого себя даже 
въ ближнемъ твоемъ; многіе могутъ повелћ- 
вать, но нужно еще умфть повиноваться 
себЪ; благородныя души ничего не хотятъ 
пмЪтЬ даромъ, въ отличіе отъ людей толпы, 
онъ постоянно думають, что могли бы он 
дать въ обиънъ за самую жизнь Надо им%ть 
наслажденіе п невинность, но не должно ихъ 
искать, искать должно скорће вины и стра- 
данія. /ћертвы необходимы <и я люблю тБхъ, 
кто не хочетъ беречь себя. Погибающихъ 
люблю я всею любовью своею: пбо пдүтъ 
они по другой сторон%>. 


1) Пер. г. Антоновскаго, стр. 383. 
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Скеитически упомянтвъ о деспотахъ дЪй- 
ствительной жизни, Нитцше говоритъ уче- 
никамъ, что нужна новая аристократія, про- 
тивница всего, что есть толпа, всего, что 
господствуетъ насилемъ, и что. нужно много 
благородныхъ, чтобы составилась новая 
аристократия, та, которая будетъ смотрьть 
впередъ, а не назадъ. Такъ надо перерабо- 
тать и спасти прошлое для бүдущаго, для 
земли дЪтей нашихъ. Интересно кстати нъ- 
сколько ближе присмотрёться къ двадцатой 
таблиц, столь искажаемой въ самыхъ д0- 
бросовфстныхъ переводахъ; смыслъ ея обык- 
новенно сводятъкъ жестокому завЪту отоль- 
ко-что упомянутыхъ погибающихъ: падаю- 
щаго толкни. 

Такънев%рно и прежде всего узко понима- 
ють многе широкую эволюціонистскую 
формулу о неизбъжномъ падении сегодняшня- 


го предъ завтрашним. 


ОП, шеше Вгйдег, Бір ісһ деп хгамзата Афе! 
іс ѕабе: ав {АП 4аз бой тапп алсһ 
посћ ѕіоѕѕеп! Уаз а]ез уоп Неще іаѕ ҒАШ, 
бав хегҒАПСс мег мое ез һајғеп! Аһег 
ісі іс ҮШІ ев посһ ѕќоПеп! Кеппі Шг 
{е Моц діе &їеіпе іп ө4ейе Тіеѓеп го11? 
Юіеѕе Мепѕсһеп уоп Неще: ѕеһі кіс досһ, 
ұуіе зе іп теіпе ТіеГеп тоПеп! 

Еш Хогѕріеі п 166 һевзегег Өрісіег. ой 
шеше Вгадег! Кіп ВезрШ Тһиї пасі те]- 
пет Везрее! 

Спа жер т піс есеп Іеһгі, деп Іеһт 
тіг--<сһпеЙеғ Та Йеп! | 


О братія мои, развЪ я жестокь? Но я 
говорю: то, что падаетъ, то должно еще 
толкнуть! 

То, все, что оть сегодняшняго дня, 
то падаетъ, приходитъ въ упадокъ; кому 
нужно сохранять это! Но я, я хочу еще 
толкнуть это! 

Знакомо ли вамъ сладострастіе, скаты- 
вающее камни въ отвБеныя пропасти? Эти 
люди настояшаго--смотрите же на нихъ— 
какъ они стремятся въ мои глубины! 

Я предтеча болфе сильныхъ игроковъ, 
о братія мои! Я примфръ. СлЪдуйте моему 
прим%Ъру! И кого вы не станете учить ле- 
тать--того учите, ради меня, скорфе па- 
даты 


Въ первой половин подлинника п точна- 
го его перевода, очевидно, рёчь идетъ не о 
личностяхъ, а имфется въ виду о0щій законъ 
суфны явленій; во второй половин гово- 
рится о субъективной сторон% того же явле- 
нія, наблюдаемаго на людяхъ, которые, без- 
поворотпо утвердившись въ ЖИЗНИ въ л0ж- 
номъ наиравленш, сами уже со сладо- 
страстіемьособаго рюда,какь камни, падають 
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все ниже и ниже въ ТБ темныя бездны, ко- 
торыя изелъдовалъ Нитцше, почему н назы- 
ваетъихъ своими (шеше Арогӣ паде, шеіле Те- 
еп). Нитцше подиялея изъпропастей на гору; 
но людямъ перети, людямъ толпы важно не 
<овершенетвованіе, а дорого спокойное, безъ 
үендій паденіе, чфмъ глубже пропасть, тъмъ 
Дальше послъдній толчокъ, и чЪмъ отвфенфе 
стћны (Зее Тіеѓеп ), тъмъ меньпе вБроят- 
ности удариться еще на пути, вотъ почему 
въ поэтическомъ сравненін Нитцше камни — 
ТВ же смертные люди— любятъ падать въ от- 
въеныя пропасти и сами туда стремятся. 
_`Нитцше, «предтеча лучшихъ игроковъ», 
онъ готовитъ путь будущему, все лишнее, 
вчерашнее, не имфющее общаго съ будущимъ 
должно сойти съ пути скорће, если уже оно 
въ силу свсей природы само стремится. внизъ, 
если ему никогда не научиться летать. На 
такихъ,совЪтүетъ онъ, не теряйте по моему 
аримвру времени, это безсмысленное состра- 
даніе: летать ихъ не выучите, пусть они жи- 
- вутъ, какъ живутъ, И--ВОТЬ что значить 
толкнүть:-—екорће помогите имъ соьВТтомъ 
во вкус ИХЬ ЖИЗНИ, ВВДЬ ОНИ ЭТОГО ХОТЯТЬ, 
по крайней уър%, они екорће сойдуть съ до- 
роги моего будущаго (ем Іеһгі тж зсппеПег 
їаПеп), но не затБвайте учить ихъ летать, 
не мечите бисера..... 

Такое пониманіе двалЦатой таблицы впол- 
нъ соотввтетвүеть содержанію ел5дүюшей 
двадцать первой, гд, говоря ученикамь уже 
шрямо 0 лачностяхъ, Нитцше-Заратустра 
совЪтүетъ проходить мимо недостойныхъ 
враговъ, «вложите мечъ свой въ ножны», 
проходя мимо многихъ, мимо толпы: идите 
своей дорогой! п предоставьте народу и ва- 
родамъ идти своей поистивъ темной доро- 
гой, не освЪъщаемой ни единой надеждой. 

такъ, приписываемое Нитцше салонною 
и латературною болтовнею изреченіе: “«Па- 
дающаго толкни» при ближайшемъ ознаком- 
лени. съ подлиннымъ текстомъ является не 
только вымышленнымъ текстомъ. но силет- 
ней и часто злонамфренной, т. е. клеветой 
противъ челов ка, прежде всего гуманнаго 
въ высшей степени лично и высокочеловъч- 
наго въ своемъ үченіп. | 

Въ чемъ «ечаетів» Әаратустры: какъ не 
въ наслаждени высшей человБчностью въ 
самомъ себЪ для начала, чтобы затЪмъ идти 
опять къ людямъ, чтобы поднять до себя 
‹имЪющихъ уши, чтобы слышать», спо- 
‘собныхъ подняться на тү же высоту, гдЪ 
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дег огацѕе Үотһалр (156; Ше Носілей Кат йг 
Ілећі опа Кілѕіегпівѕ, гд порвалась грозная 
завЪфса, гд въ высшемь момент существо- 
ванія брачно сошлись свЪтЪ п тьма. 

Это счастіе, образно переданное въ «Такъ 
говорилъ Заратустра», съ ЧБмь мы далће 
и познакомимся, — обыкновенной рБчью, въ 
строго логической связи изложено нашимъ 
«поэтомъ мысли» въ $ 337, Ү т., заклю- 
чающемъ знаменитое сочиненіе его «Ріе Ітбһ- 
еһе М№іѕѕепѕсћай» (Веселая или, лучше, ра- 
достная наука). 0 широт замысловъ и объ 
одушевленін автора этой книги даеть 10- 
нятіе предпосланное сочиненію издателемъ 
въ автограф Нитцше восьмистипие, озагла- 
вленное «М№асһ пепеп Меегеп» (Къ новымъ мо- 


рямъ) '). 


Богеһіп-іП іс, опа ісі їгаце 
Міг ѓогёап, ара теіпет Стій. 
ОйЙеп Пес 4аз Меег, іпѕ В]аце 
Еге теш Сепиеѕег Зем. 

АПев 2151174 тіг пеи опа пемег, 
Мар зсШаЙ а Башп та ?ей: 
Миг а4сіп Аире—ипбецепег 

ВІіскі тіс’ѕ ап, Опепайеь Кей 


Къ нимъ хочу я, твердо вБрю 

Я въ себя и въ свой пріемъ; 
Голубую даль измрю 

Генуэзскимъ кораблемъ. 

Новъ мой путь! Пространство, время... 
Дрёмой полдня заслоня, 

Исполинскій глазъ твой смотрить, 
Безконечность, на меня! 


Такъ плылъ безъ компаса съ однимъ до- 
вӛреуь къ себф Нитцше, устремляясь на- 
встрфчу безконечности, почти лицомъ къ 
лицу съ нею: жаркій полдень, его полдень, 
онъ самъ въ зенитЪ, эта личная высота по- 
зволила ему заглянуть такъ далеко, что онъ 
үвидълъ будущую <человфчность» (Юіе 71- 
Кое «Мепвелісікейі» 2): въ этоть мо- 
ментъ онъ испыталъ высшее счастіе, доступ- 
ное человЪку, Еп бонеѕ (Пйсе —божествен- 
ное стастте,подобваго которому тщетно домо- 
галея старикъ Фаусть, принявший за счастіе 
обманчивую, подстроенную Мефистофелемъ 
съ лемурами картину борьбы людей съ 
природой, съ моремъ; но Фауста дьяволъ 
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1) Напечатано это стихотвореніе въ томъ 
же У томБ въ приложеніи, «Піедег 4ез Ргіп- 
теп Уоде ге (Песни свободнаго, какъ птица, 
принца). | 

2) $ 337. Егбіісһе ХГіззепвсһа% (радостная 
наука). - , | 
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о: 
обманулъ (см. Пчасть «Фауста» ) и, ловко про- 
ведя мудреца, похитилъ его душу, Нитцше же 
плыветъодинъ безъ договоровъсъкЪмъ бы то 
ни было. н достигаетъ единственнаго, подлин- 
наго на землЪ счастія—наслажденія чело- 
въчвостью въ самомъ себ, —но передать это 
можно только его словами: «Кто почувство- 
валь всю исторію человфчества въея цЪломъ, 
какъ свою личную исторію, тотъ испытыва- 
еть въ исполинскомъ обобщени все: какъ 
огорченія больного, такъ и печаль старика 
при воспоминаніяхъ о бывшемъ здоровь и 
о минувшахъ юношескихъ снахъ, скорбь лю- 
-бяшаго, у котораго отнята его-возлюбленная, 
п отчаяніе мученика, потерявшаго вдругъ 
вЪру въ свой идеалъ, муки героя въ вечерь 
битвы, которая, не рБшивъ ничего, лишила 
его, однако, друга, обогативъ только ранами; 
но подъять эту сумму печалей всфхъ родовъ 
на себ, быть въ состояніи ее вынести и все- 
таки быть героемъ, героемъ, который въ утро 
новой битвы радостно идеть навстр5чу заръ 
и своему счастію, пребыть въ качеств чело- 
вка, душевный горизонть котораго—вие- 
реди и позади его на тысячелЪтіе—челов%ка, 
который унаслфдоваль все благородное въ 
области духа, будучи самымъ ӧлагороднымъ 
между старыми представителями родовъ и 
первенцемъ новой аристократш, еще никЪмъ 
неузр5нной дажевоснЪ: — все это воспринять 
душою. старЪйшее, какъ и новЪйшее. утраты, 
надежды, завоевания, побфды человъчества: 
наконецъ, вмЪетивъ все въ одной своей ду- 
Ш%, слить въ единое чувство— вотъ что долж- 
но бы составить счастіе, до сихъ поръ еще 
незнакомое человвку--ешев @оНез (Пйск, 
хоПег Масһі кі лее, уоПег Тһгапеп опа 
уоп Іасћепѕ, сіп (йек, уееісһев ме (Пе боппе 
аш Абепӣ, ѓотмаћгеп ацѕ ѕеілет плеть пб 
елеп Ртвіеіітіше месѕсһепкі шпа 1178 Меег 
зепаце! ила, же 51е, сп егѕі дати ат геіећ- 
кеп 1. чғепп аџећ дег агпѕќе Еїѕеһег посһ 
ші 20пеш Ви4ег гийег(! Гіеѕеѕ 20 еһе 
(бейіті Шевве апп Мепвешейке!-божеское 
счастіе полное могущества и любви. испэл- 
ненное слезъ и смЪха, счастіе, которое, по- 
добно вечернему солнцу.непрерывноодаряет», 
роняя золото въ море изъ своего неисчерпае- 
маго богатства, и которое. подобно тому же 
свътилу, внолнЪ наслаждается своимъ богат- 
ствомъ только въ ту минуту. когда и 0%д- 
нъйшій изъ рыбаковъ гребетъ золотымъ 
весломъ! Это божественное чувство въ эту 
высшую минуту да назовется человЪчно- 
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стью!» !). Таковъ безконечно-широкій, обни- 
мающій и злое и доброе, свътъ и тьму, син- 
тезъ Нитцше. наслажденіе которымъ для не- 
го неотдфлимо отъ сознаванія его, потому 
что это продуктъ,—высшаго по интенсивно- 
сти творчества —поэтическаго творчества; 
именно поэтому передъ моментомъ появленія 
Заратустры въ томъ же стихотвореніи «Ацз. 
һоһеп Вегаеп > (Съвысокихъгоръ) Нитцте пи- 
Шет»: 


Піев Ілеа 15% айпв,-дег Ѕеһпѕисһі ѕӣѕѕег 


ге! 
Егвбат ип Мипде. 
Кіп ?алгег їһаіѕ, дает Егейпа гиг гесһіег 
Әліпде. 

Конець иЪенф— сладостный воиль страст- 
ной тоски замеръ на устахъ: чародьй совер- 
шилъ это; другъ, в0-время явившійся, дрүгъ 
въ часъ полудня— нЪтъ, не спрашивайте, 
КТО 9Т0--ӘТ0 СЫЛ0 въ полдень, изъ одного 
стало два... 

Некстати поэту подчеркнуть. что чаро- 
дЪЙ этотъ—самъ поэтъ, который на границь. 
знанія съ вершины его заглянулъ въ безко- 
нечность, прибъгнувъ къ чарамъ п0931и. 

Ихъ теперь двое вмъсто одинокаго еки- 
тальца: Заратустра и творецъ его — самъ 
поэтъ, совершившій это чудо «чародъй» (сіп 
Далтег (һа), все тоть же странникъ, бре- 
ДҮШІЙ привидфюемъ 10 горамъ, по глетчеру- 

Это все тотъ же Мапӣегег (Путешествен- 
никъ), который очерченъ въ осойомъ стихо- 
творени «(ег Хапдбетег 114 зе Эһайеп> 
(ей. 117). 

Кісһі тер! 20гӣск? Спа ріпһ# һіпап? 
Апсћ Гаг (іе ретѕе Кеіпе Ваһп? 
бо магі ісһ Шег опа Ѓаѕѕе їѓеѕї, 
\а55 Аце ипа Напа пісһ ѓаѕѕеп 14551! 


Кап? Ецѕѕ Әгей Егде, Могсепгоїћ, 
Спа чпќег шг Жеії, Мепѕсһ чпа Тоа! 


Путешественникъ и его ЩБнь. 


Ни пяди назадъ? ни пяди ближе? 

Даже для серны путь закрыть? 

Такъ стою я здЪсь на страж? и прочно 
схватывая 

Все, что глазъ и рука могутъ охватить: 

Пять футовъ земли, утреннюю зарю, 

И подо мною—міръ, человфкъ и смерть! 


Да этотъ странникъ взобралея туда, от- 
куда нЪтъ хода далЪе и мечт — серн, здЪсь. 
онъ найдетъ и возьметъ принадлежащее ему 
по праву остраго зрънія и крёпкой руки: съ 


:) 205—260. іе #гӧһісһе Үізѕепвсћаҝ (ра- 
достная наука). Сочин. Нитцше, У томъ. 
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узкаго края земли онъ видитъ восходящую 
зарю, поднявшись надъ міромъ человБка 
и надь смертью его. - 

Въ этотъ нерюдь (1880—82 г.) Нитц- 
ше пишетъ дёйствительно, оставивъ позади 
<ебя «Мепѕећісһеѕ аігитепѕећісһеѕ» (Чело- 
вЬческое, слишкомъ человъческое). свою 
«одготовительнуюкнигу «Могрепгоф» (Утрен- 
няя заря) а затЪмъ уже «Ше ітдШісһе \15- 
5епсрай» ( «Веселая наука» ), которой предно- 
<ылаеть надиись: | 
0!е5 ісі Кеш ВисВ: мазѕііері аи Вйсһегп! 
Ап іеѕеп 5ӛгдеп опа Іеісћепійсһего! | 


Уегвапопев 156 4ег Васпег Веще. 
Посһ ШМіегіп 1е 6 еп еугіс Неше. 


Это не книга, что мнЪ до книгь, 

„До этихъ гробовъ и савановъ! 

„Добыча книги прошедшее, минувшее, 

«Здесь же дышетъ настоящее, дЪйстви- 
тельность. 


Вообще отдаваясь своей новой задач%, 
Нитцше сознательно ҮХОДИЛЪ ОТЪ людей, все 
яснће и яснЪе прозрЬвая свой будущій путь 
и свой нравственный законъ: 

Мег \е] еіпѕі хи үегійпдеп Пһаш, 
белмгеіші ме] іб ѕісһ Піпеіп, 

ХРег еіпѕё еп ВИ ха 2йпдаеп ва 
Ми55 І1апре--ХҮО1Ке зет. 


Кому дано нфкогда возвфетить многое, 
-Долгимъ молчашемъ копить многое; 
Кому назначено нЪкогда ударить молніей, 
“Гому необходимо задолго быть тучей. 

Это сравнеше себя съ тучей Нитцше вы- 
держиваеть до конца и если говорятъ 0 но- 
вой теологии, о самобоготворени Нитцше, то 
это наглядно опровергается этимъ сравнені- 
емъ, подробно развитымъ въ поэмё «Такъ 
говорить Заратустра»; изъ тучи ударить 
молнія, означая появленіе сверхчеловЪка, 
но үвидить эту молнію уже не Нитцше, не 
человъкъ, а мечта его, Заратустра, который 
поэтому, какъ мы узнаемъ дале, тоже не 
«верхчеловБкь, а идущій на ветръчу ему 
подвижникъ, (ег зей ішпег ббегміпйеё, все 
Форется съ собой и преодолъваетъ себя. 

Но пока Нптдще доходитъ до образа За- 
ратустры, онъ оторасываеть постепенно отъ 
<ебя всЪ человЪческія слабости, все дурное, 
олицетворенное въ земныхъ типахь высшихъ 
людей; какъ мы увидимъ, \Узпаетег и чаро- 
дЪЙ, эти двойники его—еще съ нимъ на горб; 
80 потомь и они отойдутъ, и Заратустра 0у- 
детъ одинъ подъ звфзднымъ небомъ, созер- 
ДАЯ ЗВЁЗДЫ, ЭТИХЪ сІяющихъ ШУСТЫННИКОВЬ 
нейеснаго пространства, близкихъ ему въ 


если. 
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будущемъ 10015 ЖИЗНИ СЪ ЛЮДЬМИ И завер- 
Шенія имъ своихъ трудовъ на пользу буду- 
щей «человБчности». 


мысли | 


. Зегпеп-М ога]. 


Уогамз Без лиг Убегпепђаћп, 
Уаѕ вебе дісһ, Ѕіегп, іаѕ ОипКе| ап? 
Вю] ѕеһе һіп ацгеһ діеѕе Лејк! 

Іг Еера ѕеі іг гета ааа мей! 

"рег Ѓегпѕіеп Ме себ деіп 5сһеіп: 
МіЧеіа ѕо011 Запае Ғйг дісһ Зе! 

Миг еіп Сероё 6116 аіг: зе геіп! 


Звфздная мораль. 


Что теб, предназначенной свершить 
звЪздный путь, 
Что тебЪ, звЪзда, до мрака? 
Катись счастливая чрезъ нынфшнее время, 
Да будуть тебф далеки и чужды его стра- 
данія. 
СвЪть твой принадлежить отдаленнфӣ- 
шему существованію, 
И страданіе вмЪстф съ другими гр%хь 
для. тебя. 
Одна заповдь тебЪ: будь чиста. 


12 августа 1888 года Нитцше собралъ и 
пересмотрълъ весь подготовительный къ За- 


 ратүстр матеріалъ, который такимъ обра- 


зомъ слдуетъ отнести ко времени созданія 
Заратустры, то-есть кь1882--1885 годамъ, 
но въ книгу стихотвореній онъ вошелъ въ 
трехъ отдЪлахъ: Вгисћѕійске (Отрывки 1888 
годъ), Мейивеп Нушпеп (Медузины Гимны), 
отрывки 1884 года и 01юпу50$-ОЁпугател 
(Дифирамбы Дюниса, 1884—1888 годъ). Въ 
первыхъ двухъ отдфлахъ сохранились отрыв- 
ки, не попавшие въ «Такъ говориль Зара- 
тустра» и не ияӛюшіе особаго поэтическаго 
значения, но весьма наглядно рисующе смЪну 
настроеній Нитцше, который на своемъ 
«пути созидающаго» то бодрый уходилъ 
отъ людей, то, слабћя въ своемъ отреченш 
отъ мірекихь задачъ, возвращался къ нимъ. 
Кратко и красиво очерчиваетъ Нитцше эти 
минуты «слабости» , говоря о себЪ: 


Епе уеіѕсһпеібе Зее, дег 

Еіп Тһацуіпа хогедеѓ (188) 

Уаз матЁег ѕісһ ал ѕеіпе Нӧһе? 

Ұаѕ үегѓйһтғе іһп? 

Пав Мійеідеп паї аПеп М№іейгіреп хегій- 
ге іһп: 

Мип Пебё ег 4а, 2егугосһеп, иппӣќх, Ка. 


Занесенная снфгомъ душа, съ которою 
заговариваеть теплый вЪтерокъ. 

Почему вернулся онь съ своей высоты? 

Что соблазнило его? 

Состраданіе ко всему низкому соблаз- 
нило его, и воть онъ лежитъ, разбитый, 
безполезный, холодный. ; 
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ничьи Аи ЧАА бл д рды 


Но быстро оправляется ноэтъ отъ этого 
обморока, отъ этой духовной смерти, одол$- 
вая искүшеніе милосердія къ низкому— м$- 
шающее подвигу. (Онъ увидБлъ это низкое 
опять слишкомъ близко. 


КІеіле Геще 

ГдАгацИе, оПепһеггір, 

АЪег шедеге Тійгеп: 

Миг Медтесез їгіг аигсһ ѕіе еіп. 


Маленькіе люди довфрчивые, откровен- 
ные, но низеньюя двери, только низмен- 
ное проходить въ нихъ. 
№661 даві ац Сбігеп итматьг: 

Пазз ди деп Сӧѓгепаіепег іп дег шпуғагіві 
Пав маг дер Ми. 

Не то, что ты опрокинулъ идоловъ, то, 
что ты опрокинулъ въ себЪ жреца-идо- 
лопоклонника; въ этомъ сказалось твое 
мужество. 


Уаз ревсһіеҺі? ї&10 даз Меег? 

Кеіп, теіп Гапа угісһеі: 

Еше пепе Сіш(һ һеМев етриг! 

(Что происходит”? Отступаеть море отл, 
береговь? НЪтъ, растеть страна моя, но- 
вый жаръ подземлеть ее! 


Напрасны увщанія удерживающихъ его 
близкихъ людей. 
«Фаг НӧПе реб, жег деше Мере реш?» 
«Моа Хм теіпег НӧПе 


ҮШ ісһ деп Мер пиг тії сиїеп Ѕргӣсһеп 
рПаѕїегп». 


ВЪдь въ адь идетъ тотъ, кто сл5дуеть 
выбраннымъ тобою путемъ? — Пусть такъ! 
Путь къ моему аду вымошу я хорошими 
изреченіями. 


Какъ всф подвижники, онъ рисуетъ се0% 
искушеніе въ образъ женщины, но это не 
чувственность, которую онъ давно одолЪлъ, — 
это милосердіе, мшающее тамъ, гдЪ надо 
быть ршительнымъ, гдф и любя не надо 
жал%Ъть. 

Правда -истина та же женщина, говорить 
онъ, ее надо познать, не робъть, не отго- 
нять отъ себя—надо быть мужественнымъ 
и взять ее силой, потому что, и любя и же- 
лая отдаться, истина, какъ женщина, за- 
стыдившись, закрываясь, дБлаетъь ВиИдь, 
что не понимаетъ, въ чемъ дъло, и ничего 
не хочетъ знать и слышать. 


Оіе М№аһгһеії 

Кіп ҮҮеіһ, пісһіз Веѕѕегеѕ: 

АТЕПЗИЕ іп Шгег Ѕсһат: 

ХҒав че ат Пеһвіеп тбосЩе, 

Зіе хҮШГ5 пісһі мгізвеп, 

бе ВАК “е Біпсег уог... 

Мет рлеШ+ зе пасһ? Рег Сема аПеш! 
Зо Бгацев* СеуаП, 


ММ МАМА МАМ д д лде 


Зе14 һата, —іһг ХҮеівесфеп! 
Шг тӣ551 ѕіе хмшреп 

Пе үегѕсһатлїе М№аһтһеії... 
Ги Штег 5ейскех 
Вгапсһ%в5 дез Хмареез 





млн ^^ -> 


`Зе ізі еіп ҮГей), пісһіѕ Веѕѕегеѕ. 


(бей. 176). 


Въ отдыл% Мейизеп - Нутпеп уцфлфаи 
два, не предетавляюшихь интереса, отрывка 
Ше Вбзеп—(злые) ифе Үешіййбеп (Разо- 
чарованные— усталые), которые по настро- 
еню и времени написанія перешли бы, если 
бы были додБланы, въ ріопукоѕ ИІтугатһел 
потому, что смыслъ ихъ подходить къ 00- 
щему. содержанію и типу этихъ стихотво- 
реній. 

Подъ эпитепомъ «медузины» въ прим%- 
неніи къ гимнамъ Нитцше, какъ можно 3а- 
ключить по содержавію всего отдЪла этого, 
понимаеть моментъ такого дүшевнаго угне- 
тенія, когда оторвавшійся въ своемъ Үеди- 
ненін отъ земли— Заратустра вдругь сла- 
бъетъ и невольно опять тянется къ людямъ 
и жаждеть почувствовать земныя радости, 
отдаться природъ-матери; —въ такія минуты 
Аполлонъ (культура въ высокомъ Нитцшев- 
скомъ эначені слова) обрашаеть противъ 
него щитъ Зевса, въ которомъ, какъ извћ- 
стно, была вдфлана голова Медузы, и сразу 
каменфетъ порывъ въ сердцф поэта: ему не 
дано забыться ни на лов природы, ни въ 
поэзіи,которуюонъ тогда также считаетъ без- 
сильной, какъ продуктъ человьческаго твор- 
чества. Хш Хат пог Юісһќег (135). Онь 
только шүть, только поэтъ, обреченный. во 
всемъ, всегда и везд лгать; даже въ любви 
въ пүстын% (лег деп ТосЩеги дег Маз 
(среди дочерей пустыни) везд его преслъду- 
еть самоистязавіе мыслителя. Тоже въ Сти- 
хотвореній: /л1іѕсһеп Найфүдевіп и Кіре 
4ег Апа@пе (Между хищныхъ итиць и въ 
Жалоб Арадны); но вотъ зажегъ онъ свой 
сторожевой огонь (Раз Еепеггеісћеп) на го- 
рБ,опять готовъ умереть, сражаясь за истину 
(Рег 1еіліе ҮШе), и настунаетъ свЪтлый ко- 
нецъ торжественно заходящаго солнца (фе 
Зоппе 5іпкі), послёднее желаніе—ощутить 
истину -- осуществляется, и солнце ва- 
ходитъ. Его задача подарить себя самого 
міру, отдать ему жизнь (Уоп ег Атто дев 
Кејсћѕќеп-—о 05дности богатЬйшаго). и онъ 
дЪлаетъ это, ибо не можетъ иначе и не нуж- 
но ему человьческихь ваградъ—славы че- 
ловъческой, онъ тоичетъ ее ногой, во в5ч- 
ность онъ любить и вбчность принадлежитъ 


ПОЭТЬ 


мо а ео 
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ему. (Найт ип@ Емліркей «Слава и В54- 
НОСТЬ» ). 

Изъ числа этихъ стихотвореній Миг Матт 
пиг Рісћќег, Масе дег Апайпе и Ощег Тосһ- 
(ег дег \азе приведены цЪликомъ въ 
Заратустр%, но я разсмотрю и эти три по- 
слЪднихъ отдфльно ради удобства: ихъ на- 
до раземотрёть нфеколько подробн%е; изъ 
другихъ же перечислевныхъ выше «диөи- 
рамбовъ» я приведу только выдержки, наи- 
боле характеризующія содержаніе и по- 
этическое достоинство этихъ оригинальныхъ 
по замыслу и форыъ произведеній. Вс ди- 
вирамбы принадлежать къ вещамъ, 0 кото- 
рыхъ Нитцше иишеть, что Заратустра ихъ 
а 510) зеег 2лвалр дати ег зете Ипзатке!в 
ецтизе (напфвалъ самъ себЪ, чтобы выносить 
свое одиночество); ясно, поэтому, что глав- 
ное содержане ихъ поэтическая передача 
пережитаго, т.-е. въ нашемъ смыслЪ слова 
это лирическая субъективная поэзія. Такая 
справка позволяетъ утверждать, что поющій 
(см. «Такъ говориль Заратустра») въ пе- 
шерб у Заратустры пень объ АраднЪ и о 
поэтъ /әлфегег-«Чародьй», авторъ ихъ и 
есть нечто иное, какъ двойникъ самого Нитц- 
ше, какъ онъ это уже говорилъ; таковъ 
же и №апіегег, который поетъ тамъ же 0 
дочеряхъ пустыни (Тбемег (ег Үүйвіе), Та- 
ковы же и ве другіе слушающіе Зарату- 
стру, передъ послъднимъ разставаніемъ 190- 
һеге Мепвеһеп (высшіе люди), послЪдователи 
Заратустры; они представляють собою весь- 
ма, разнообразные типы, которые сверхъ уже 
названныхъ двоихъ въ видъ «үченаго>, пред- 
сказателя, страдальца истины, естественника, 
послЪдняго папы въ отставкф, «королей, 
богоубійцы» и «Нищаго духомъ» олицетворя- 
ютъ, какъ это будетъ видно далће, разныя 
стороны личности автора Заратустры. Вотъ 
почему изслфдоване содержанія дифирам- 
бовъ даетъ полное изображеніе внутренней 
жизни Нитцше такъ же, какъ изучен!е «За- 
ратустры» даетъ его учения. 

Въ «/мівелеп Валфубрет» (Между хищ- 
ныхъ итицъ) поэтъ сравниваетъ Заратустру, 
то-есть себя, съ елью, которая схватытается 
крьпкими корнями за почву даж: тамъ, гдЪ 
повисъ на краю пропасти и со страхомъ за- 
глядываеть въ нее наклонившійся надъ безд- 
ною үтесь, здЪсь все стремится внизъ — и 
одна дерзкая ель стонтъ неподвижно, терп%- 
ливо выдерживая общий натискъ среди ска- 
тывающихся камней п волнъ водопада, мол- 
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чалпвая, одинокая. Кто посфтить ее еш 
Ваируоре] уеПе1ећі, разв хищная птица, ко- 
торая безопасно для себя излорадно уцфпится 
за ея вЪТВИ СЬ ДИКИМЬ, ХИЩНЫМЪ СМЪХОМЪ: 
«надо быть птицей, —каркаетъ она, чтобы 
такъ висЪть, надо им%ть крылья, если лю- 
бишь стоять на краю пропасти, а, вЪдь, ты 
повфшена, ты вис®льникъ». «Что ты вытер- 
ифлъ, Заратустра, свтуеть поэть, приняль 
обратно на себя вс стрълы, которыми ты 
гнальдругихь, да на себя потому, что ты и 
себя не щадилъ и теперь ты вдвоемъ со мною, 
говорить Нитцше своему двойнику, среди 
сотни зеркалъ, отражающихъ твою ложь, 
самъ колеблющийся среди сотни воспомина- 
ній. Да ты знаешь себя, ты, етремившійся 
въ рай древней зми, рылъ самъ въ себћ 
шахтү, въ которую ты самъ себя заключилъ, 
ты теперь мудръ, но не можешь разогнуться 
подъ тяжелой ношей, ты, мудрый, познавшій 
себя, всевъдущій Заратустра, —иронизируетъ 
НОЭТЪ. 


Јеїлї 

2хчівсһеп ме №ісһѕе 

еіпгеКгйтіті, 

еіп Егасегеігет, 

еіп тіййев ВА 5е] 

еіп ВА зе1 Гаг Калфудбе!. 

— $е жегдеп ісһ всһоп «10зеп» 

зе Пипгегп ѕсһоп пасһ Яеіпег «1.ӧѕипе>, 
ѕіе Йатёегп ѕсһоп ит аісһ, іһг КА зе] 
ит Чісћ, СећһепКќег!.. 

Оһ, Хагаиѕіга!.. 

ѕе10ѕёкеппет!.. 


ѕерѕепКет!.. (149). 


НынБ ирижатый между двумя «ничто» —- 
(поэтъ играеть словомъ Хісіів и своей фа- 
милей №Ме(хѕһе—то-есть между прежвимъ и 
новымъ Нитцше, между двумя «ничто» исто- 
рическимъ мромъ и міромъ будущаго чело- 
вӛчества) сталъ обремененный своей ношей 
Заратустра, а въ сущности и иервый и вто- 
рой Нитцше два «ничто» , ибо достаточно для 
этого перестановки одной буквы; ты вопроси- 
тельный знакъ, между двумя «ничто», утом- 
ленная загадка, загадка 1ЛЯ хищныхъ итицъ. 
И эти итицы тебя векроютъ, объяснять, 
освободятъ—прибавляетъ онъ иронически— 
ты уже привадлежишъ имъ— он порхають 
вкругъ тебя, о Заратустра. Самовъдецъ, свой 
собственный палачъ. Ощущеніе близкаго 
конца гнететъ его, и стихотвореніе Оле №опле 
51пкі— Солнце садится, такой же причудли- 
вой формы, какъ предыдущее, начинается 
весьма, меланхолически: 
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Місік ]апсе ацгѕќеѕё іц посһ, 
уегВгалпіез Нег?! 

Тегһеіввйтір 155 іп дег Ши 

ачѕ апһекаппіеп Мйпдегп 0456 тісі” ап 
-- Пе вговве КаШе Котт... 


Не долго уже тебБ жаждать 
Сожженное сердце! 

Я чую близость обфтованной земли, 

Изъ невЪдомыхъ усть веть вЪсть о ней 
— Великая прохлада приближается. 


Скоро успокоеше:— поэть жаждетъ вели- 
каго, грядущаго, обфтованнаго холода, ко- 
торый прекратить жажду нерегорьвшаго 
сердца, уже чувствуется что-то новое, Не- 
знакомая свьжая струя. 

(О день моей жизни, —продолжаетъ поэтъ— 
время къ вечеру. Уже закрылся на половину 
твой рдъющій глазъ и каплетъ слезами твоя 
роса 
ѕсһоп 180 МП брег уеіѕѕе Мееге 


беіпег Ііебе Ригриг, | 
деіпе 1еііе 2ӧрегпіе ЗейвКеин. 


НеіќегКкеії кіідепе, Коп! 
ац 4ез Тойев 
һейпіісіөіег, вй05еевіег \“огбепцѕѕ! 


Јеси егет уо дег Еиѕѕ та4е жага, | 
Бок Чеш СІйск місһ посһ еіп. 
Впёз пиг УеПе ипа 5ріеі 


Мипѕеһ ипа НоЙеп егігапК 
шай, Пері 5е@е ипа Меег 
Уже затуманилась безшумно свфтлая 
гладь морей пурпуромъ твоей любви, тво- 
имъ послфднимъ нерфшительнымъ, еще 
задумывающимся блаженствомъ. 
Золотая, свЪтлая радость, спвши ко мн, 
тытайное,сладостное предвкушеніе смерти! 


только теперь, когда Устала нога моя, до- 
гоняетъ меня счастіе твое. 

Вокругъ только волны и легкій ихъ 
плескъ е сы: а ры 6? ж. лі а, 
Желанія и надежды утонули; спокойны и 
душа и море. 

Воть онъ моменть «человӛческаго сча- 
стія>--который я ириводилъ выше изъ «Ве- 
селой науки», когда Солнце, умирая, одаряетъ 
міръ оть своего избытка, такъ, что и 05Д- 
нЪйшій рыбакъ гребеть золотымъ весломъ. 

Й тяжелое воспоминаніе, что это его Іеќдќе 
Міереше Еіпвашкей («седьмов» оказавшееся 
и послёднимъ «уединене») приводить по- 
эту на память, что никогда еще Солнце не 
ласкало еготакъ, почему оньтуть же бодро 
прибавляетъ, гордо оглядывая свои енфговыя 
вершины: 


ИНОСТРАННАЯ ЛИТЕРАТУРА 


С1аһе пісі 4аз Еіѕ шеілег Ср посһ)?! 

бі һегп, Ісісһі, еш! Кізсһ 

өһміттпі, поп теіп Масһеп һіпацѕ. 

РазвЪ не рдТегь ледъ моихъ вершинъ 
все попрежнему?! 

Серебрясь, легко, какъ рыба, 

Выплываетъ теперь моя ладья. 

Н%ть никакой возможности передать въ 
краткихъ выдержкахъ — содержаніе сти- 
хотворенія Үоп бег Агшић деѕ Кеіеһвќеп 
(о бЪдности богатыйшаго) полное самоотрече- 
ніян въ то же время радостнаго сознанія, что 
поэтъ находитъ, наконецъ, на своей горБ свою 
правду, не зеленфющую только, а уже со- 
зрёвшую;она любитъ его, своегоКолумба, и го- 
воритъ ему, побуждая къ послЪднемү подвигу: 
«ты слишкомъ богатъ, ты, погубившій мно- 
ГИХЬ, создавшій слишкомъ много завистни- 
ковъ; слишкомъ многіе обнищали изъ-за те- 
бя— уйди, ты, который хочешь отдать свой 
излишекъ, ты, самъглавный излишекъ, отдай 
самого себя, о Заратустра. Я уже үпоминаль, 


“(ВҺшнп шкі, ЕмісКеш), что поәтъ нашъ Не 


ждетъ благодарности и славы; его мечта, сл$- 
довательно, отдать себя человфчеству, ради 


. него самого, сгорфть маячнымъ огнемъ на 


пути къ истин®, и это высказываетея имъ 
съ большой силой въ стихотворени Пав 


. Еепеггеісћеп (Огненный знакъ); оно заканчи- 


вается яснымъ предсказанемъ собствен наго 
конца: шеше віеһеліе 1еіќе Елзаткей (мое 
послъднее седьмое одиночество). Нитцше, до- 
статочно предув$домленный припадками не- 
здоровья, что ДЪЛо идетъ хуже и хуже, — 
сознательно шель навстрфчу безумю и 
смерти, «сгорая» на жертвенникБ, который 
онъ ВОЗДВИГЬ самъ, чтобы на немъ принести 
себя въ жертву, какъ древле Будда, по од- 
ному изъ сказаній, но не ради Нирваны, а 


· ради приготовленія иути сверхчеловзку. 


(жигая все земное, огонь его стремится 
кверху, въ холодную область чистаго оуду- 
щаго. Вотъ два первые күплета этого «(г- 
ненваго звака». 


Ніег мо 2ҹіѕсһеп Меегеп іе Іпѕе! мцсһз. 
Кіп Орег-З%еш дав Бтацёхе г, 
Ніег 2ап4е% вісһиліег веһ амагхет Ниоте] 
Гага&Виз га, ѕеіпе НоШещеиег ап, 
Кешеггеісһеп Ғіт уегзсаспе ЭВ Шег, 
Егарегеісһеп Ғат ЅоІсһе, йіеАпімогі ВаЪеп... 
Піеве Еаште тії \е15зстапет Вахсһе 
— Іп Кайе Еегпеп гапсей Шге Сіег, 
Хавһ питег геіпегеп Нора Мес 0 деп 
На] $. — 
Ете ЗеМапсе бегай ашбегісһей уог (п- 
сеаша: 
Оіехеѕ Уеісһеп =іее іс хог пиг п. 


` 
ж-е 


ПОЭТЪ МЫСЛИ 





рм ое. А Тал ^^ е. 


На жертвенномъ камн%, на остров% сре- 
ди морей зажегь Заратустра подъ тем- 
нымъ небомъ огни свои—огненный знакъ 
своей пещеры, маякъ для занесенныхъ 
вЪтромъ кораблей, знакъ вопросительный 
для тБхъ, у кого имЂется отвЪтъ. 

Въ холодную высь змфится жадный 
языкъ этого пламени во своимъ свЪтло- 
сфрымъ чревомъ, онъ изгибаеть шею свою, 
стремясь къ боле чистымъ высотамъ, 
лың змя отъ нетерпӛнія вставшая ды- 

мъ: 


Этоть знакъ поставилъ я передъ собою. 


Сама душа моя этотъ огонь, говорится 
дале, это пламя, жадно вздымающееся въ 
неизвЪданныя новыя дали. 

ЗдЪсь кстати указать, что это сравненіе 
себя съ огнемъ далеко не случайно ү Нитц- 
ше и СТОЙТЪ въ ТЬСНОЙ связи съ огнемъ — 
символомъ движенія древняго Гераклита и 
огнемъ — всеочищающей силой, предметомъ 
почитанія древнихъ парсовъ, изъ религи 
которыхъ именно въ виду этогозанмствовалъ 
Нитцще имя и обликъ своего «чистаго» про- 
рока Заратустры. | 

Въ чистой, возвышенной восточной ре- 
липи этого, высочайшаго изъ пророковъ, 
персидскаго Заратустры Нитцше заимство- 
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валъ свой всеочищаюшій--и слфдовательно 
истребляющий все бренное — Прометеевъ 
огонь, направляемый имъ на другихъ и на 
себя. Въ шести строкахъ подъ заглавіемъ 
Ессе пото (Вотъ человЪкъ)—онъ заявляетъ 
это со свойственной ему ръзкостью: 
Ја ісһ угеізз морег ісһ в(апше:! 
Опдзезалие о]есЬ дег Е]атте 
Сійле ира уегхейг” ісһ тіс. 
ісһҺї га АПев, маз ісі Ѓазѕе, 
КоШе АПеѕ, маз ісһ 14556: 
Біаптпе Біп ісһ бісһегісеһҺ..! 
Да я знаю, откуда я родомь. 
Ненасытный, подобно огню, 
Раскаляясь, себя пожираю я. 
Все засвЪтится, что ни схвачу я. 
Уголь—все что, за мной остается: 
Да, я пламя, навЪрное, самъ. 


Это внутреннее, пожиравшее его самого 
пламя, превративъ- въ уголь вее бренное въ 
немъ, дЪйствительно какъ бы раскалило въ 
Нитцше все безсмертное. Этоть все свЪтл%е, 
все ярче разгораюшійея огненный вопроси- 
тельный знакъ — самъ Нитцше: все ярче 
свЪтитъ онъ человфчеству — добиваясь отвћ- 
та отъ однихъ, наводя другихъ на вЪрный 
ПУТЬ. 


А. М. Вобрищевъ-Пушкииъ. 


(Продолженіе будет»). 


МАМАМА АЭҮК Лат 


ЖИВАЯ ВОДА. 


(изъ НОРВЕЖСБИХЪ ПЪСЕНЪ). 


———_ 


Въ черныхъ нфдрахъ скалъ 
Спалъ хрустальный ключъ... 
Только часъ насталъ, — 
ОдолЪвъ свой сонъ, 
На свободу онъ 
Вырвался, могучь; 
Подъ напоромъ водъ 
Рухнулъ старый гнётъ 
Каменныхъ громад»... 
даль не мало л5ть 
Струй подземныхъ св5ть, 
Имъ онъ будеть радъ! 
Такъ, на зло судьбЪ, 


Суфло изъ цфией 
Путь прорвалъ се05,- 
Полонъ тайныхъ силъ, 
Чистой влагой милъ,—- 
Къ жаждущимъ ручей! 
П, въ завЪтный часъ 
Утомивши насъ, 
Онъ съ родимыхъ горъ, 
Восхищая взоръ, 
Потечётъ къ морямъ: 
Насладится тамъ, 
Гдь широкъ просторь, 
Вольной-волей самъ! 


Корнзй Михайленко. 


ИМАМА МУХ 
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РАЗГОВОРЫ ОБЪ ИСКУССТВА, В. М. ГЕНТА °. 


Если бъ вы могли достигнуть того, что- 
бы такъ же хорошо писать красками, какъ 
вы рисуете! Есть много людей, которые пре- 
красно пишутъ, но не могутъ и наполовину 
такъ хорошо рисовать, какъ вы. «Того, что 
ты не чувствуешь, ты не одолБешь никог- 
да», говорить наша поговорка. А между 
тЬмъ только чувство дфлаеть ту разницу, 
существующую между деревянной вещью и 
прекрасной чарующей картиной. 

Вы больше всего научились именно въ 
то время, когда вы писали для меня фигуру 
Двумя тонами и начали эту голову, зная, 
что все это должно быть сдЪлано въ одинъ 
день. «Однажды» вы будете готовы, закон- 
чены, а когда доходятъ до конца, то вЪдь 
можно и захлопнуть книгу, ну, а великіе 
художники, пока работаютъ, никогда не счи- 
таютъ себя, да и не бывають законченны- 
ми, ОТЬ нихъ можно всегда еще ждать чего- 
нибудь новаго. 

Можно написать дюжину этюдовъ въ то 
же количество времени, какъ и одивъ, и 
трудно заранфе рёшить, что будетъ цънн%е. 
Весьма немногіе могүть закончить картину 
такъ же сильно и хорошо, какъ она была 
начата, для этого необходимы выдающаяся 
ЛОВКОСТЬ П темпераменть. 

У васъ и у вебхъ есть самолюбіе и се- 
ріозное стремлеше къ труду, ну, а затмъ 
вамъ надо стараться достигнуть того, что 
вамъ недостаетъ— именно упражнения. Богъ 
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никогда не создавалъ двухъ людей или да- 
же двухъ листьевъ совершенно одинако- 
выхһ. Сколько ни старайся, не сдБлаешься 
ни Корреджю, ни даже простымъ гусемъ. 
Никто, поступая въ консерваторію, не мо- 
жетъ ожидать или разечитывать научиться 
вътри месяца играть на скрипк$, вс знаютъ, 
что для этого требуются цзлые годы үченія 
и упражненя — разв только этотъ чело- 
вЪкъ родился уже со скрипкой. 

Если вы будете пробовать нарисовать 
глазъ такъ, какъ его нарисовалъ другой, вы 
этого никогда не достигнете. Нельзя дЪлать 
двухъ вещей заразъ: передавать и пробо- 
вать. Вообще ужъ въ самомъ слов пробо- 
вать есть что-то тормозящее. Смотрите, воть 
я нишу мломъ на полу цифру три такъ хо- 
рошо, какъ только могү, ну, вотъ я теперь 
попробую вторую такъ же хорошо написать, 
какъ эту. И что же, такъ же ли она хоро- 
ша, какъ первая? ътъ, она производить 
внечатльне вымученной, дЪланной. 

Вамъ непремфнно нужно кого-нибудь, кто 
бы вамъ сказалъ, чего вамъ недостаетъ, ко- 
го-нибудь, кто бы вамъ рьшительно указалъ, 
которую изъ вашихъ способностей вы долж- 
ны дальше развивать. Вы думаете, что вы. 
сами знаете, чего вамъ недостаетъ, что вамъ 
нужно? Но могу васъ увфрить, что я лучше 
это знаю, и ничего лучшаго не желалъ бы для 
васъ, какъ если бъ вы почувствовали нЪко- 
торое отвращене къ вашему личному идеалу. 


. «Нов. Жур. Ин. Лит.», №№ 1—4 1902 г. 
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Вы спрашиааете, зачёмъ эта ученица 
Ъдетъ въ Европу копировать Корреджі0; по 
вашему мнЪню, это совсфмъ излишнее. Ну, 
такъ вотъ что я вамъ на это скажу: чего 
бы я не даль, чтобы хоть въ теченіе одной 
недли поглядЪть, какъ писаль Веласкецъ. 
Но я бы этого не сказалъ, когда мн было 
шестнадцать лътъ. Тогда я вавърно думалъ 
такъ же, какъ и вы теперь. Впрочемъ, до- 
пүстимъ, я быль бы въ ТЬ годы немного 
умвЪе и думалъ бы такъ же, какъ теперь, 
я отправился бы къ Веласкецу, увидалъ 
бы. какъ онъ работаетъ, и узналъ бы, 
какъ надо писать. И овъ передалъ бы 
въ недфлю то, чему онъ самъ научился 
въ теченіе десяти лЪтъ. Но вы мало най- 
дете художниковъ готовыхъ показать вамъ, 
какъ они работаютъ, я въ моей жизни не 
встръчалъ такихъ: даже Миллэ, котораго я 
такъ хорошо знать, только говорилъ со 
мной объ искусств, но не показалъ мн%, 
какъ надо писать. Я пишу тридцать лътъ, а 
подъ хорошимъ и опытнымъ руководствомъ 
я бы научился въ десять лЪтъ тому, что я 
только теперь знаю и до чего только теперь 
дошелъ. Я съ большой охотой работалъ бы 
подъ руководствомъ того, кому я довъряю 
п въ кого върю. Я въдь и поБхаль въ Европу 
только еъ тёмъ, чтобы изучить тотъ методъ, 
который мнЪ казался самымъ вфрнымъ, но 
вамъ я иногда въ недълю больше говорю и 
передаю, чфмъ миЪ сказали въ теченіе всей 
моей жизни. Могу васъ увфрить, изъ пяти 
тысячъ человфкъ не найдется ни одного, кто 
бы именно только самъ собой достигъ какой- 
нибудь ц%ли. Я видфлъ үчениковь Кутюра, 
достигшихъ въ три месяца того, чего другіе 
добивались три года, но эти ученики рабо- 
тали и придерживались метода Кутюра. При- 
готовьтесь къ тому, что въ Европф викто 
изъ профессоровъ ничего вамъ не скажеть, 
они ничего не показываютъ и не помогаютъ. 
Күтюрь только говорилъ: «Это отвратитель- 
но, если вы не можете дать намъ лучшаго, 
совфтую вамъ бросить искусство». Чъмъ 
больше вамъ говорятъ и показываютъ, тъмъ 
лучше для васъ; повфрьте, что когда вы 
оставите школу.. никто не подумаеть васъ 
чему-нибудь научить. Ваши друзья будутъ 
васъ критиковать и задирать носы кверху, 
но никто изъ НИХЬ вамъ ничего не покажетъ, 
даже и не скажетъ. При этомъ я долженъ 
вамъ замутить, что совсЪмъ не такъ пріятно 
стоять передъ вами въ позћ какого-то танц- 
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мейстера и говорить вамъ: съ вашего позво- 
ленія, прошу повторять за мной то, что я 
продълываю. 

Посмотрите на этотъ прошлогодній рису- 
нокъ одной изъ васъ. Знаете. я бы самъ 
этого теперь не могъ сдБлать. Вы не найдете 
между моими рисунками ни одного, который 
былъбытакъиросто,такънапвнонарисованъ. 
Я въ немъ вижу все, чему я когда-либо на- 
үчилея. Въ этомърисункЪесть все, что нужно 
кром5 концентраци. Въ немъ заключается 
много такихъ достоинетвъ, которыя, если 
пхъ развить, окажутся куда выше тЪхъ, ко- 
торыми я обладаю. Я могу изобразить мо- 
тивъ болће цфльно, но не могу передать съ 
такой наивностью. Изъ двфнадцати учени- 
ковь шесть всегда дають лүчшія работы, 
Ч5мь ихъ учителя. 11 все же, только учась у 
другого, научаешься. Я прихожу къ вамъ и, 
слЪдя за тЬмъ, какъ вы добиваетесь и ищете 
того же, надъ ч5мъ я только-что мучился 
въ моей собственной мастерской, я резюми- 
рую вс эти исканія, попытки, стремления 
въ МОИХЪ словахъ, обращаемыхъ къ вамъ, 
а затъмъ я возвращаюсь къ своей работъ и 
посредствомъ васъ, Т. е. того, что ҮВИДЪЛЪ 
у васъ и объяснилъ вамъ словами, я исира- 
вляю самого себя. Съ т5хь поръ, какъ я 
преподаю, я работаю легче и даже лучше. 

Вы многому научились п дћлаете болыше 
усифхи, серіозно вамъ говорю: вы можете 
пойти дальше меня. Врядъ ли бы вы этого 
достигли, прим$ни я къ вамъ тоть методъ 
учения, который ян% пришлось испытать на 
себЪ, когда мнф было шестнадцать л%т%; 
напримфръ, заставь я васъ ЦБЛЫМИ днями 
чистенько и аккуратно вырисовывать како- 
го-нибудь Аполлона Бельведерскаго. Доволь- 
но легко что-нибудь исправить или напра- 
вить, но, если уже въ самой основ$ легла 
ошибка, то только съ великимъ трудомъ 
можно поправить испорченное. Пересмотрите 
ваши этюды, которые вамъ два года тому 
назадъ такъ нравились, тенерь вы можете 
уже судить, что здфеь хорошо, что дурно. 
Мы совершенно ошибочно полагаемъ, что 
то, что мы называем «закончить картину», 
предетавляеть цфнность. Это помоему все 
равно, что предложить школьнику, уволен- 
ному изъ школы, хорошій завтракъ, да, это 
поможетъ ему легче перенести моментъ раз- 
ставанія со школой, но вфдь это же не изм$- 
нитъ самой сущности д5ла. Эта «закончен- 
ность» должна само собой являться по мЪрћ 
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того, какъ вы создаете ваше произведение. 
Хорошо выполненная или законченная не- 
лыюсть остается тъмъ не менће нелЪиостью. 
Не старайтесь заставить вфрить другихъь, что 
зы можете больше сдфлать, чфмъ это есть 
въ дЬйствительности, не сглаживайте но- 
жемъ вашей размазни, все равно она опять 
расползется по тарелкъ. Представьте себћ 
паштетъ, приготовленный недфлю тому на- 
задъ, но который польютъ сейчасъ только 
изготовленнымъ соусомъ, чтобы придать 
этому паштету свъжШ видъ. Это можно 
себЪ позволить съ паштетомъ, быть можетъ, 
даже съ рыбой, но ужъ никакъ не съ жи- 
вописью. Если «правда» не лежитъ въ основ, 
то, право, незачфмъ ее прилаживать въ видЪ 
«украшенія», это все равно не поможет. 
Чинить или класть заплатки ве значитъ еще 
писать красками. 


Для того, чтобы провести тонкую линію, 
я употребляю тупой конець моего угля; 
у васъ же въ рукахъ широкая кисть, 
но вы не рӛшаетесь провести ею тонкой 
лин; пока же вы будете мнять кисть, чув- 
ство этой лини пропадетъ у васъ, пропадеть 
и охота провести ее. Кто-то спросилъ од- 
нажды Альбрехта Дюрера, чфмъ онъ писалъ 
бороду, гдЪ каждый волосокъ кажется какъ- 
бы отдБльно написаннымъ? —Самой широкой 
КИСТЬЮ, — ОТВЪТИЛЪ ОНЪ. 


Нъкоторыя изъ васъ дүмаютъ, что есть 
другой путь къ цли, чЪмъ Тоть, который я 
вамъ указываю. Но не говорите объ исклю- 
ченіяхъ раньше, чфмъ вы не знаете правилъ. 
Вы бы не сүу5ли показать разницы между 
ЭТИМЬ свЪтомъ и тБнью, не скажи я вамъ 
объ этомъ. Я не утверждаю. что знаю то или 
другое безошибочно, но я в5рю, что могу 
вамъ въ дв минуты сказать то, что вамъ 
позволить съэкономить десять ТЫТЬ «І0- 
исковъ». Вы научаетесьотьменя извЪетнымъ 
мелочамъ, наиримъръ, класть краску быстро 
и см%ло, и благодаря этому у васъ остается 
больше времени, чтобы развивать ваши соб- 
ственныя идеи. 


Мн очень непріятно, что мн приходится 
говорить такъ много противъ художествен- 
ныхъ критиковъ, но, по правдъ сказать, они 
не ум5ють открывать своихъ глазъ, можно 
даже сказать—они ир"сто слЪпы. эти госно- 
да не знаютъ, что мы должны д5Лать извЪст- 
ныя уступки для достижения общаго впеча- 
таня, потому что они не имфютъ практиче- 
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скаго ошыта въ живописи. Профессоръ гре- 
ческаго языка, не знающій, что такое эллин- 
ское искусство, не можетъ быть истиннымъ 
ученикомъ эллиновъ. Я въ точности не знаю, 
какъ долго продолжались извветные періоды 
греческой истори, но я имфю понятіе о ли- 
тератүр® и о культурномъ развитін Греціи. 
Я далеко не ученый, но я почти увфренъ, 
что больше знаю о Гомер%, чфмъ профессоръ 
греческаго языка можеть мнЪ разсказать 0 
Фидін. Онъ, въроятно, будетъ знать, когда 
родился этотъ великій скульиторъ, но что 
же изъ этого, вЪдь въ ӘТОТЬ же день могла 
родитьея и крыса. 

Люди Фздятъ въ Европу, привозять отту- 
да коши со старинныхь мастеровъ, которыя 
они покупаютъ за безцънокъ, п много кри- 
чатъ и шумятъ объ этомъ, а между тъмъ, 
живи который-нибудь изъ этихъ старыхъ 
мастеровъ въ БостонЪ, они и не подумали 
бы покупать его картинъ. ПовБрьте, что 
никто изъ нихь не иріобрълъ бы по соб- 
ственному побужденю рисунка Миллэ или Ми- 
кель Анджело. Они только ходятъ и жалуют- 
ся, что вънашей странъ нЪтъ искусства, и го- 
ворять: «Мы не будемъ никогда такъ писать, 
какъ Тиціанъ», какъ будто послЪ Тищана 
не появлялись во многихъ м5стахь болће 
знаменитые мастера: да, такіе люди— камни, 
лежащіе на дорогъ и задерживающіе бЪгъ 
колесницы. Вы меня спрашиваете, почему я 
противь критиковъ? Потому что они скорће 
препятствуютъмн% работать, нежели поощря- 
ютъ; вся ихь критика заключается въ оты- 
скиваніи недостатковъ. Тому, что онизнають, 
научились они изъ книги, а не посредствомъ 
әрБнія или «смотр%нія». МнЪ бы хотЪлось 
үвидЂть такого человћка, который до сорока- 
лЬтняго возраста оцЪнилъ бы и понялъ Тур- 
нера или Миллэ. 

Наша литература столько же помогаетъ 
искусству, сколько фруктовый садь нашей 
Академи. Весна приноситъ каждому розово- 
му күстү его розы, во вмЪстЪ съ ними и 
шипы. Природные «чистильщики» деревьевъ, 
вЪтеръ, градъ, бури и гусеницы, уничтожа- 
ють только т5 фрукты, которые мать-ириро- 
да не въ состоянін доводить до зрълости, и 
я радуюсь этому, потому что все такимъ 00- 
разомъ помогаеть вести хозяйство. Ничто 
такъ не вызываеть жажды знанія, какъ 
стремленіе къ познанию; такъ было во већ 
времена, начиная съ Адама. Въ каждомъ ило- 
ДЪ можно найти небольшую сладость. 
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Искусство такъ же неразрывно связано съ 
нашимъ въкомъ, какъ и воздухъ, которымъ 
мы дышимъ. Классики да кто бы сказалъ 
дв тысячи Л5ТЬ тому назадъ, что Миллэ и 
Делакруа будуть когда-нибудь причислены 
къ классикамъ. У насъ такая же возмож- 
ность учиться, какъ и у писателей; они им$- 
ють публичныя библютеки, а мы, художни- 
ки, —музеп. Охь, ужъ эти критики, они въ 
состояній насъ задержать на цфлое столЪт!е, 
они же смущають и вводять въ заблуждене 
пуолику. Такъ, напримъръ, цфлый городь 
восхищается коллекціей картинъ, вдругъ 
приходитъ подобный критикь и говорить: 
«это все никуда не годится, вотъ это только 
хорошо, оно написано за четыреста лътъ до 
Р. Х.». Можеть быть, въ Бостон5 и живеть 
человъкъ, пишущий хорошія картины, но 
нужно, чтобы кто-нибудь нашелся, который 
бы признать это, придать бы ему мужества, 
а не задержалъ бы его въ его развит и въ 
его работЪ. Виъсто того, чтобы критико- 
вать и отыскивать недостатки, критикъ дол- 
женъ былъ бы сказать художнику: чЪмъ М0- 
гү явамъ помочь, какъ могу я васъ лучше 
всего поддержать, ободрить. Да, а сказалъ 
ли это кто-нибудь изъ нихъ когда-нибудь, 
нфтъ, они всЪ воображають о се05 очень 
много и думають о себъ больше, чЪмъ объ 
искусств, они навърно не протянули бы и 
Фидію руку помощи. НЪсколько лЪтъ тому 
назадъ Миллэ писалъ чудныя вещи, но ни- 
кто не глядЪлъ на нихъ; я былъ въ востор- 
ГВ отъ НИХЬ и, кажется, готовъ былъ истра- 
ТИТЬ всф мои деньги на покуику его картинъ. 
Я привезъ нЪсколько изъ этихъ картинъ въ 
Боетонъ; «это что за гадость!» ‚закричали вс$. 
«(). это только эскизы моего приятеля» , отвъ- 
тиль я. А теперь Миллэ считается однимъ 
изъ первыхъ хүдожниковъ въ Европ. 

Живописецъ больше понимаетъ въ лите- 
ратурЪ, чмъ писатель въ живописи. Шек- 
спиръ навЪрно не могъ такъ владћть кистью, 
°какъ я могу владъть перомъ. Живонисець 
долженъ быть въ силу необходимости 109- 
томъ. тогда какъ поэтъ не долженъ быть 
живописцемъ. Эмерсонъ можетъ лучше меня 
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описать лЪсъ словами, но я могу это сдфлать 
красками лучше, чфмъ онъ. 

Не торопитесь такъ, а то вы никогда не 
достигнете этого. обдумайте хорошенько и 
не торонясь то, что вы хотите сдфлать, и сдЪ- 
лайте это потомъ хоть въ три минуты. Пи- 
сать красками одна изъ самыхъ трудныхъ 
вещей на свЪтЪ. Невозможно написать кар- 
тину 0езъ соотношения красокъ и тоновъ. 
Укажите мнЪ картину, въ которой соотно- 
шенге красокъ и тоновъ не являлось бы пер- 
вымъ условіемъ; это единственный снособъ.. 
посредствомъ котораго можно что-нибудь вы- 
разить и изобразить. А развЪ нельзя добиться 
того же эффекта, посредствомъ моделировки? 
спрашиваете вы. Да вфдь вы же ничего не: 
можете нарисовать плоско. Альбрехтъ Дюреръ 
умБлъ однимъ контуромъ выразить, выдЪ- 
лить всю фигуру, но, конечно. онъ достигъ. 
этого не въ одинъ день. Геркулесъ, быть мо- 
жетъ, уже ребенкомъ задушилъ змЪю, но 
вЪдь было же время, когда онъ не могъ этого. 
сдЪлать. 

Работать ли Дюреръ всегда своей собствен- 
ной манерой? — спрашиваете вы меня. Нътъ. 
вначалъ никто этого не дБлаеть, каждый 
аботаетъ той манерой, которой его учили: 

афаэль работалъ, какъ его учитель Перуд- 
жино, Вавъ-Дейкъ—какъ Рубенсъ, а Дюреръ 
работалъ вначаль, какъ старые нЪмецкіе 
мастера; живи онъ въ Венеціи, онъ бы рабо- 
таль, какъ италіанскіе мастера. Онъ всегда 
жал%ть, что не нознакомился съ ними рань- 
ше, но когда онъ ихъ узналь, ихъ вліявіе 
отразилось на его позднЪйшихъ работахъ. 

Но только «разговоры» не подвинутъ вась 
въ живописи. у меня свои идеи, но я ихъ не 
хочу никому навязывать, я вамъ только пе- 
редаю по искреннему моему үбБжденію то. 
что считаю правильнымъ, но чфмъ менбе бу- 
демъ мы говорить объ этомъ, тёмъ лучше. 
тъмъ больше времени останется у васъ для 
работы. Выфсто того, чтобы пытаться при- 
МНИТЬ ТО, что я считаю хорошичъ и что 
вамъ показываю, вы все говорите: «но» и 
«если>, въдь такъ можемъ мы проговорить 
весь день и все же не договориться до д5ла. 


(Продолжене будет»). 


МММ ИМИ 5 л 





Весеннія грезы. (Сь картины Роберта Флери). 


Иллюстрарованная 


хроника. 


На современныя темы. 
Изъ прошлаго. 
Литературныя новости. 
Научная хроника. 


Изъ газетъ и журналовъ. 


Ех Пізгі. 


Изъ лЪтописи преступлений. 
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НА СОВРЕМЕННЫЯ ТЕМЫ 


Сесиль 


26-го марта скончался на берегу моря 
близъ Капштадта знаменитый дфлецъ и 
финансистъ, бывший въ теченів бол%е 
чБмъ 20 лЪтъ почти неограниченнымъ 
властелиномь въ Южной АфрикЪ. Ори- 
гинальный это былъ человЪкъ, и ориги- 
нальная была его судьба. Родсъ—сынъ 
священника, родился въ СтратфордЪ 
(Англія) въ 1853 году. Слабое въ молодо- 
сти здоровье и угрожавшая юнош% ча- 
хотка заставили его бросить начатыя 
имъ занятія юриспруденціей и уЪхать въ 
Капштадть «для поправленія здоровья». 
Однако, въ самомъ Капштадт$ онъ про- 
быль недолго; его привлекали тогда еще 
только недавно открытыя алмазныя роз- 
сыпи Кимберлея. Отправившись туда въ 
качествЪ простого «копателя алмазовь» 
(Оіатапа @есег) и начавъ съ участка въ 
32 квадратныхъ фута, онъ вскорЪ прі- 
обрЪлъ часть въ минЪ Дебеера и быстро 
началъ богатфть благодаря отчасти уда- 
чЪ, отчасти спокойному, разумному и упор- 
ному труду. Скопивь нЪкоторый капи- 
талъ, юный Родсъ началъ спекулировать 
(и чрезвычайно счастливо) на различных? 
концессіяхъ. Полученныя имъ средства 
дали ему возможность возвращаться нЪ- 
сколько лЬтъ подрядъ въ Европу и за- 
кончить свое образованіе въ Оксфорд- 
скомъ университетБ (спеціально по поли- 
тической экономіи). Вернувшись опять въ 
Африку, Родсь образовалъ знаменитую 
Ребеетх Сошралу, соединившую въ себЪ 
всБ болЂе мелкія отдфльныя предпріятія 

т. хх.—5 


Родсъ. 


по добыванію брилліантовь изъ капскихъ 
копей. 

Общество это добываеть ежегодно на 
60 милліоновъ брилліантовъ, при чемъ 
треть этой суммы есть чистый доходь. 
Общество владеть четырьмя копями, но 
пока эксплоатируются только двЪ — Де- 
беерская и Кимберлейская, чтобы не по- 
лучилось перепроизводство брилліантовъ 
и они не понизились въ цЪнЪ, Если копи эти 
будуть разработываться на такихъ осно- 
ваняхъ, то высчитано, что ихъ хватить 
приблизительно еще на 144 года! 

Достигнувъ своего въ смысл% обогаще- 
нія, Родсъ могь приняться за истинную. 
цфль всей своей жизни, за работу на по- 
прищЪ политическомъ; ибо, какъ это ни 
странно, но этоть архи-милліонерь былъ 
прежде всего политикомъ, и даже не про- 
сто политикомь, а мечтателемъ-полити- 
комъ. Еще при составленін устава Пеһеетв 
Сотрапу Родсъ настоялъ на включени 
въ него параграфа, оговаривающаго, что 
время отъ времени директоры имфютЪ 
право пользоваться средствами компани 
для политическихъ или имперіалистиче- 
скихъ цфлей. Ибо у этого практика-фи- 
нансиста были свои особенныя задушев- 
ныя мечты. Еще будучи въ Оксфорд», 
онъ увлекался теорей Дарвина о выжи- 
ваніи «наиболфе приспособленныхъ> ви- 
довъ, и такой «наиболЪе приспособлен- 
ной» расой считалъанглійскую, атакже веЪ 
народы, говорящіе по-английски. Къ міро- 
вому владычеству англійскаго языка и на- 
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родовъ,говорящихънанемъ,Родсъстремил- 
ся всю свою жизнь съ непоколебимой в$- 
рой, .ъ неутомимой энергіей, съ полной без- 
застЬнчивостью въ средствахъ. «НЪтъ че- 
ловЪка, съ которымъ бы нельзя было стор- 
говаться!» говорилъ онъ!). Подкупая чу- 
жую совЪсть, создавая общественное мн%- 
не благодаря закупленной имъ пресс, а 
въ особо трудныхъ случаяхъ создавая 
самъ себЪ даже торжественныя встрЪчи 
(заказанныя по телеграфу), Родсъ поль- 
зовался своими миллюнами безъ всякаго 
идеализма, но съ большой изобрЪтатель- 
ностью. Деньги сами по себЪ никогда его 
не прельщали: онъ мало цфнилъ роскошь, 
не увлекался женщинами п считаль свое 
богатство лишь тъмъ рычагомъ, который 
поможетъ ему перевернуть все посво°му. 
Родсъ былъ, конечно, уменъ, но далеко не 
былъ выдающимся по уму человъкомъ: 
главной его силой былъ не умъ, а его несо- 
крушимаяволя, шедшая на-проломъ, какъ- 
то стихійно, черезъ всъ препятствія. Его 
идеаломь было соединить подъ протекто- 
ратомъ Англіи всф говоряшіе по-англій- 
ски народы, устроить новые и боле 
обширные Соединенные Штаты (органи- 
зація которыхъ была его идеаломъ). Бли- 
жайшимъ для этого средствомтъ являлось 
образованіе южно-африканской конфеде- 
ращи, которая обнимала бы весь югь 
Африки и соединяла бы подь протектора- 
томъ Англіи въ одинъ сильный и благо- 
денствуюшій народъ англичанъ и гол- 
ландцевь. Вся территорія до рЪки Зам- 
безе должна была войти въ составъ этой 
конфедеращи. Указывая однажды одному 
изъ своихъ друзей на картф Африки гро- 
мадныя неизвБданныя области до Зам- 
безе, онъ сказаль, кладя на нихъ свою 
руку: «Это все будетъ англійскимъ!. 

Одновременн.› съ пріобрЪтеніемъ денегь, 
Родсъ стремился икъпріобрЪтенію полити- 
ческой власти. Еще до образованія Юеђеегѕ 
Сотрапу (въ 1888 году) онъ попадаетъ 
въ Капскій парламентъ. Въ 1882 году 
онъ подписываетъ договорь о протекто- 
ратф съ вождями Бечуаналэнда; въ 1884 
году онъ принуждаетъ англійскія власти 
къ посылкЪ экспедищи для выселенія бу- 
ровъ, основавшихъ дв маленькія рос- 
публики въ этомъ самомъ Бечуаналэнд%; 
въ 1888 году онъ забираеть Машоналэндъ 
и Матабелелэндъ и үстраиваеть для 

1) Разговаривая однажды въ БазуталәндЪ 
съ Гордономъ и выслушивая разсказъ послБд- 
няго о томь, какъ Ли-Хунгь-Чангь преддо- 
жилъ ему комнату, полную золота посл за- 
миренія Тай-Пинга, Родсъ быстро спросилъ: 

— Что же вы сдВлали? 

— Какъ что? Конечно отказался!—обижен- 
но отвВтилъ Гордонъ. 

— Ну, а я бы все взялъ! — воскликнуль 
Родсъ. Къ чему намъ прекрасныя идеи, если 
у нась нътъ золота, всего золота, необходи- 
маго для ихъ осуществленія! 





ИНОСТРАННАЯ ЛИТЕРАТУРА 


лл т 








А, 


ихъ эксплоатащи знаменитую Сһагіегей 
Сотрапу. пріобрътшую впосл5дствін та- . 
күю дурную славу. Снабженная хартіей 
отъ англійскаго правительства, компанія 
эта предпринимаетъ цфлый рядъ завое- 
ваній, или, врне, захватовъ. Въ это же 
время Родсь мечтаеть о телеграфной и 
желфзнодорожной линіи, соединяющей, ни 
больше, ни меньше, какь Капштадть съ 
Канромъ! Въ 1890 году онъ д$лается 
премьеръ-министромъ Каплэнда. Въ 1896 
году Родеь усмиряеть возстане свирБ- 
пыхъ матабелей, выказывая громадную 
личную храбрость при этомъ: въ сопро- 
вожденіп только переводчика и двухь 
или трехъ своихъ друзей, Родсъ безоруж- 
ный пошелъ въ станъ матабелей близъ 
горы Матоппо и убБдилъ ихъ покорить- 
ся. Конечно, и здфсь дфло не обошлось 
безъ подкупа черныхъ вожлей, но это не 
уменьшаеть значенія отважнаго поступка 
Родса. Покоренная страна матабелей 
названа въ честь Родса Родезей. (Въ 
послфднее время въ Родезін найдены за- 
лежи каменнаго угля и мдной руды). 
Капиталь СһатЧегейд Сотрапу равняется 
2 миллюнамъ фунтовъ стерлинговъ, иею 
добыто до сихъ поръ 354.518 унцій зо- 
лота. | 

Въ своемъ стремленін создать Южно- 
Африканскіе Соединенные Штаты, Родсъ 
даже пытался заигрывать съ африканде- 
рами. Онъ субсидировалъ голландскія 
школы, поддерживалъ голландскія шко- 
лы, купилъ себБ голландское им%ніе 
«Сгоог-Ѕсһацге» у подошвы Столовой го- 
ры, собираль старинныя голландскія ве- 
ши и художественныя произведенія и т. 
п. Все это, повидимому, и въ правду улуч- 
шило отношенія съ африкандерами, но 
не могло тронуть только одного чело- 
вЪка, самаго нужнаго для Родса, Поля 
Крюгера, и когда Родсь захотфлъ на- 
ложить руку на сЪверъ Бечуаналэнда 
близъ Мэфкинга, являющийся какъ бы 
ключемь къ обширнымъ и еще никому 
не принадлежащимъ территоріямъ, онъ 
встрЪтилъ тамъ не менЂе сильную руку 
Крюгера, рф шившаго добыть эти же 
области для своихъ буровъ. 

Трансвааль, этотъ вначалЪ ничтожный 
для Родса врагъ, становится для него опа- 
снымъ, съ открытіемъ золотыхъ розсыпей 
въюганесбургЪ. При этомъ всякое столкно- 
веніе Родса съ Трансваалемъ портитъ ему 
очень сильно въ глазахь африканде- 
ронь, которыхъ онъ привлекъ къ себЪ 
съ такимъ трудомъ (намекнувь между 
прочимъ на то. что будуще Соединенные 

жно-Африканскіе Штаты вовсе не долж- 
ны быть обязательно —англійскіе). Однимъ 
словомъ, Родсу было необходимо убЪжде- 
ніемъ или силой привлечь къ своей иде 
Трансвааль и Оранжевую республику, а 
также забрать себъ всъ еше неизвЪдан- 
ныя земли на свер. Такь возникла, 
мысль о пресловутомъ наб%гЬ Джемсона, 
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организованномъ Родсомъ съ помощью 
Чемберлэна. Докторъ Джемсонь вторгся 
въ Трансвааль, разсчитывая на поддерж- 
ку недовольныхъ уитлэндеровъ (иностран- 
цевъ), которые массами налетЪли на транс- 
ваальское золото и были недовольны хо- 
лоднымъ и почги враждебнымъ отноше- 
ніемъ къ нимъ трансваальскаго прави- 
тельства. НабЪгъ этоть не удался и вы- 


(Сесиль 


шель такимъ неловкимъ, что даже поло- 
жене Родса пошатнулось. Онъ могь бы 
отчасти спасти его, выдавъ Чемберлэна, 
но, в5рный своей импер!алистической меч- 
ТБ и считая Чемберяэна вполнЪ подходя- 
щимт, человъкомъ для веденія такой по- 
литики, Родсь предпочель промолчать, 
взять вину на себя и сложить съ себя зва- 
не премьеръ-министра. Но это не мБшаетъ 
· Родсу продолжать хлопотать о транеат- 
лантическомъ телегра{фЪ и желЪзной до- 
рогі; и вообще всячески проводить въ 
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жизнь свою имперіалистическүю идею. 
Между прочимъ, въ одинъ изъ своихъ 
пріБздовь въ Европу, Родсъ видЪлся съ 
императоромъ Вильгельмомъ 11, при чемъ 
оба произвели другъ на друга очень силь- 
ное впечатл%ніе, отголоскомъ чего явился 
тоть параграфъ завъщанія Родса, гд 
онъ удБляетъ стипендін 15 германскимъ 
студентамъ, для полученія образованія въ 


Роде». 


Оксфордф, въ видахъ ближайшаго озна- 
комленія съ Англіей и аягличанами. 
ПослЪдніе годы Родсъ страдаль бо- 
лЪзнью сердца и все лихорадочнЪе ра- 
боталъ, точно стараясь сдЪлать возмож- 
но больше для своей идеи въ остаюшес- 
ся ему коротков время. Әта страстная пре- 
данность идеЪ и полное отреченіе отъ лич- 
ныхъ интересовъ очень поражаютъ въ че- 
ловЪъкЪ, не обладавшемъ никакими этиче- 
скими понятіями и пользовавшемся вс%- 
ми рьшттельно средствами для достиже- 
5” 
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нія своихъ цфлей. Все завБшаніе Родса 
является яркой характеристикой его лич- 
ности. Надо сказать, что Родсъ вообще 
считалъ, что ни одинь человЪкъ не дол- 
женъ оставлять своимъ дфтямъ ничего, 
кром$ прекраснаго образованія. «Богат- 
ство лишаетъ энерпи»,—говорилъ онъ. Ча- 
сто онъ осмфивалъ вообще миллюнеровъ, 
«которые сидятъ, какъ золотые будды со 
скрещенными ногами и разематриваютъ 
всю жизнь свое позолоченное брюхо». 
Какъ извЪстно, Родсъ оставилъ все свое 
колоссальное состояніе (около 300 милліо- 
новъ франковъ) на поднятіе интеллек- 
туальнаго уровня своей родины, на сти- 
пендіп студентамъ изъ колоній, изъ Аме- 
рики, изъ Германии, для занят Й въ Оксфор- 
дБ и т. п. НЪкоторые отдфлы завъщанія 
очень типичны. НапримФрь, завфщая сво- 
имъ братьямъ свое громадное им$вше Дә- 
лемь-Холль, анъ требуетъ, чтобы тф изъ 
его наслдниковъ, которые не имфютъ ни- 
какихъ занят! и никакой профессіи, бы- 
ли выключены изъ числа наслбдуюшихь. 
ДЪлая своихъ братьевъ помфщиками, онъ 
имБеть въ виду, что «одною изъ тайнъ 
англійской силы является сүшествованіе 
цБлагоклассалюдей, именуемыхъ помфщи- 
ками». Свою виллу «Сгооф Зерииге» онъ 
завБшаеть. какъ резиденцію для «премье- 
а Соединенныхъ Южно - Африканскихъ 
татовъ» и тщательно снабжаетъ сумма- 
ми, необходимыми для поддержанія этой 
«резиденщи> въ полномъ блескФ. Осталь- 
ныя его имфня должны служить образ- 
цовыми хозяйствами, въ видахъ поуче- 
нія населенія. СебЪъ самому Родсъ не тре- 
буетъ никакой посмертной пышности. Про- 
стая м5дная доска съ надписью: «ЗдЪеь 
лежить тфло Сесиля Джона Родса», воть 
все, чфмъ должна быть отмфчена, его мо- 
гила. Но вокругь должны разстилаться 
роскошные сады, которые Родсь такъ 
любилъ при жизни, что даже, выдержи- 
вая осаду Кимберлея, онъ посвящалъ свои 
досуги на насажденіе новой аллеи въ 
городъ. Похоронень онъ сообразно его 
желаню у подошвы горы Матоппо, 
гд онъ одержалъ свою знаменитую сло- 
песную побфду надь матабельскими во- 
ждями. Около него. никто не можетъ быть 
погребенъ до того, ка<ъ Южно-Африкан- 
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скіе Соединенные Штаты станутъ совер- 
шившимся фактомъ. Но и тогда это мо- 
гуть быть только тЬ люди, которыхъ на- 
родное представительное собраніе удо- 
стоитъ этой чести большинствомъ голо- 
совъ, ибо «они оказали услуги своей ро- 
дин». До послЪдней строки своего завЪ- 
щанія этоть оригинальный человкъ 
остается вБренъ своей иде. А насколько 
она была дорога ему, видно изъ того, 
какъ боится онъ, что смерть помфшаетъ 
его работ. Въ письмЪ къ своему другу, 
извстному журналисту Стэду, Родсъ пи- 
шетъ: «Какое ужасное чувство сознавать, 
что владђеші, изобрЪтеніемъ, но не быть 
увЪреннымъ, что доживешь до полученія 


патента. У меня есть твердое еше 
что если я проживу, я изобр нФчто, 
достойное быть патентованнымһ. Вопросъ 


лишь въ томъ: будеть ли у меня время 
и возможность это выполнить?» Одною 
изъ его завътныхъ идей является соеди- 
неніе Англіи съ Америкой, ради общихъ 
цфлей— достиженія всеобщаго мира и 
благополучія присоединеніемь наиболфе 
жизнеспособныхъ странъ и народовъ и 
полнымъ уничтоженемъ негодныхь къ 
жизни (каковы Португалія, Испанія, Пер- 
сія и др.). Для этой цфли нужень твер- 
дый, выработанный планъ, нужна гро- 
мадная компанія, въ род іезуитской, ко- 
торая бы привлекала адептовъ и капи- 
талы «тфхъ людей, которые жаждутъ дЪ- 
ла и тяготятся сознаніемъ, что имъ при- 
дется передать свои милліоны недостой- 
нымъ наслЬдникамъ». 

Такова вь самыхъ общихъ чертахъ 
утопія этого удивительнаго челов%ка, ко- 
тораго даже самые яры” его привержен- 
цы не могли назвать идеалистомъ, но ко- 
торый самымъ страннымъ образомъ со- 
четалъ въ себЪ самую крайнюю практич- 
ность съ самыми утопическими мечтами. 

Родсъ не симпатиченъ, но нельзя не 
признать, что онъ замфчательная лич- 
ность, и если передъ нимъ нельзя пре- 
клоняться, то все же нельзя не удивляться 
такой сил воли въ сочетанін съ такой 
әнергіей, этой странной амальгамъ без- 
застЬнчиваго политика, увлеченнаго меч- 
тателя и ловкаго финансиста. 
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_ Ауто-да-Фе 4 
(Изъ соч. Пе-ЕРегеа] <Ѕіогіа 


Наступило 4 іюня 1534 года. Рано про- 
снулось въ этотъ день населеніе Севильи. 
Умы и сердца всхъ были заняты всецЪ- 
ло предстоящимъ торжествомъ св. Церкви. 

Это былъ день ауто-да-фе; день торже- 
ственный и священный, въ который пре- 
кращалась всякая гражданская жизнь и 
который долженъ быть посвященъ исклю- 
чительно Господу Богу. 

Съ 5 часовь утра толпы народа, въ 
праздничныхъ одеждахъ, уже наполняли 
улицы, по которымъ должна была идти 
процессія осужденныхъ. 

Всюду виднФлись монахи и священники, 
всюду служились молебны, произносились 
‚ пропов$ди. Пожертвованія деньгами идра- 
гоцфнными вещами щедро сыпались въ 
кружки, на тарелки и алтари духовен- 
ства: набожный народъ, преклоняя ко- 
лфни, отдавалъ все до послъЪдняго шаст- 
ра, лишь бы заслужить одобреніе свя- 
шенниковь и не навлечь подозрЪнія и 
гроэнаго гнфва монаховъ, громко уб%Ъ- 
ждавшихъ ничего не жалЪть во славу 
святой католической вЪры и не забывать, 
что нЪтъ лучшаго времени замолить свои 
грБхи, чфмъ въ день ауто-да-фе. 

Вдругъ все заволновалось, и весь народъ 
устремился къ дворцу Инквизищи: оттуда 
начала выходить процессія. 

Шестве открывалось отрядомъ въ сто 
человвкь «карбонайевъ», вооруженныхъ 
копьями и мушкетами (ихъ назначеніе 
было охранять Инквизиціонный Трибу- 
налъ и помогать палачамъ во время пы- 
токъ и казней осужденныхъ). 

За ними, въ предшествін огромнаго 6%- 
лаго креста, какъ знамени ордена св. До- 
миника, шли, по три въ рядъ, безчислен- 
ные монахи этого ордена; всЪ они были 
одфты въ длинныя черныя мантіи съ боль- 
шими бфлыми крестами на груди; въ ру- 
кахъ у каждаго были четки, волочивші- 
яся по земл%. 
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де Іпаш?ігіоһе 41 Ѕрарпа») 


Зат%мь шель великій герцогъ Медина- 
Чели, который по наслЪдственному родо- 
вому праву несъ «Великое Знамя ВЪры» 
пурпурнаго цвЪта; на одной сторон$ этого 
знамени былъ изображенъ государствен- 
ный гербъ Испаніи, а на другой — коро- 
левская корона и лавровый вЪнокъ съ 
надписью: «Справедливость и Милосер- 
де». 

Герцогасопровождали знатнЪйшіегран- 
ды Испаніп, а за ними выступала, бли- 
стая своимъ вооружешемъ, воинская стра- 
жа инквизицін. 

Народъ въ безмолвномь молчаніи сто- 
ялъ, не двигаясь съ м%ста, какъ-бы за- 
гипнотизированный этимъ страшнымъ и 
торжественнымъ шествіемъ Смерти, и 
только усиленный шопотъ молитвъ и по- 
давленные вздохи вдругъ нарушили ца- 
рившую тишину, когда показались осу- 
жденные грЪшники, въ числ пятидесяти 
челов$къ: впереди шли присужденные къ 
церковному покаянію, одфтые въ хол- 
щевые «санъ-бенито» 2), неся на плечахъ 
болыше кресты: также присужденные къ 
ссылкЪ на каторжныя работы, на гале- 
ры, къ сЪченію плетьми и къ в5чному тю- 
ремному заключен!ю. 

Далфе вели осужденныхъ къ сожжен 
на кострЪ, при чемь тф изъ нихъ, кото- 
рые подъ пытками сознались въ ереси, 
получили отъ Трибунала снисхожденіе: 
ихь разрфшено передъ сожжешемъ үда- 
вить; они были одфты въ сань-бенито съ 
изображеніями дьявола и костровъ безъ 





1) Разь на кого-нибудь надфтое «санъ-бе- 
нито» лишало его навсегда всВхъ правъ гра- 
жданина и христіанина и покрывало в%фч- 
нымъ, ничъмъ не смываемымъ позоромъ не 
только осужденное лицо, но и всфхъ его род- 
ственниковъ: всякій. хоть разъ носившій 
«санъ бенито», на всю жизнь заключался въ 
тюрьму, или ссылался на галеры. 
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пламени, а на головахъ несли остроко- 
нечные колпаки—«короццы>, высотою въ 
полтора аршина. 

`` Послдними шли блфдные изможден- 
ные, изуродованные пытками грЪшники, 
присужденные къ сожженію живыми; ихъ 
санъ-бенито и короццы были сплошь по- 
крыты изображеніями даволовъ и пыла- 
ющихъ костровтъ; въ рукахъ они держа- 
ли огромные восковые факелы; каждаго 
изъ иихъ сопровождали два монаха ип 
два стражника, которые поддерживали 
и даже несли на рукахъ наиболЪе обез- 
силфвшихъ страдальцевъ. 

Это была процессія людей, дотого из- 
мученныхъ, что они жаждали вотрЪтить 
-ожидавшія ихъ послЪднія страданія и 

смерть. 
Послъднимъ изъ всБхъ шелъ, еле по- 


двигаясь, бывшій севильскій губернаторъ 


Мануэль Аргозо; съ перебитыми руками 
и ребрами, съ изр$заннымъ тЪломъ, из- 
мученный пыткою водою !), онъ постоян- 
но лишался чувствъ, такъ что большую 
часть пути стражники несли его на ру- 
кахъ. 

Монахи, сопровождавише осужденныхъ, 
все время громко убЪждали ихъ раскаять- 
ся и возвратиться въ лоно любвеобиль- 
ной церкви. 

Все время, пока подвигалась процессія, 
среди народа царила глубокая, благого- 

Йная тишина; всф только съ напря- 
женнымъ вниманемъ елфдили глазами за 
медленнымъ движеніемъ осужденныхъ по 
ихъ тягостному пути. 

Вдругъ громкій лошадиный топоть воз- 
вЪстилъ о прибытін Великаго Инквизи- 
тора. Онъ Ъхалъ въ предшествін своего 
секретаря. 

Члены Верховнаго СовЪта, областные 
инквизиторы и высшіе сановники церкви, 
всЪ верхомъ на лошадяхъ, слЬдовали за 
НИМЪ. 

Съ того момента, какъ вся эта процес- 
сія начала выступать изъ дворца Инкви- 
зиціи, огромная площадь, предназначен- 
ная для ауто-да-фе, мало-по-малу пере- 
полнилась народомъ. 

На самомъ видномъ мЪстЬ площади, 
передь королевскимъ дворцомъ, былъ 
т помостъ (эшафотъ) длиною въ 

0 футовъ; съ правой его стороны воз- 
вышались амфитеатромъ мЪста, предна- 
значенныя для членовъ Верховнаго Со- 
вЪта и другихъ высокихъ сановников», 
и отдБльный высокій тронь Великаго 
Инквизитора; этотъ тронъ былъ гораздо 
выше и пышн%Ъе королевскаго, ибо инкви- 
зиторъ былъ представителемъ здфсь пап- 
ской власти, которая несравненно выше 
всякой земной власти. 


1) Эта пытка состояла въ томъ, что въ 
глотку обвиняемаго ветавлялась воронка, въ 
которую непрерывно лили воду. 
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Съ лБвой стороны отъ эстрады были 
мЪста, также амфитеатромъ, для осу-, 


‚жденныхъ. 


Въ середин%, какъ разъ напротивъ ко- 
ролевской ложи, была устроена еще одна. 
маленькая эстрада съ клЪткой на ней: 
всякій осужденный къ сожженію имЪлъ 
право высказаться передъ смертью въ 
послФдній разь, для чего и запирался въ 
в” клЪтку. 

ередь амфитеатромь мЪетъ для са- 
новниковъ возвышался алтарь, около ко- 
тораго былъ водруженъ высокій деревян- 
ный крестъ, покрытый зеленью п переви- 
тый чернымъ крепомь. 

Отдфльно, въ сторонв оть эшафота, 
были устроены сфдалища для посланни- 
ковь и грандовъ королевства; все же 
остальное пространство площади было 
занято народомъ. 

Безчисленные доминиканцы съ колВно- 
преклоненіемъ въ полъ-голоса читали 
молитвы, служили обЪдни, исповБдывали 
и собирали пожертвованія за отпущеніе 
грБховь. 

Среди площади, на огромномъ высокомъ 
каменномъ помост были приготовлены, 
по числу осужденныхъ кь сожженю, 
пятнадцать костровъ изъ полфнъ смо- 
листаго дерева, облитыхъ масломъ и пе- 
реложенныхъ соломою. 

По четыремъ угламь этого помоста, 
какъ недвижные часовые, возвышались 
четыре колоссальныя статуи изъ терра- 
котты; внутри ихъ находился запась 
дровъ и соломы, чтобы всякій ревнитель 
чистой вЪъры могь подложить въ костеръ 
гръшника свое полЪно. 

Помость съ кострами назывался кве- 
мадеро. : 

Скоро въ своей лож появился король 
Карлъ У сь придворными сановниками 
и дамами, блиставшими великолфшемъ. 
своихъ нарядовъ. | 

Въ это время Е была уже на, 
площади, карбонайи встали съ лБвой 
стороны королевской ложи; члены Госу- 
дарственнаго Сов%та и вс другіе санов- 
ники заняли предназначенныя имъ мЪста, 
сообразно съ рангомъ каждаго. Осужден- 
ные, обойдя каменный помость съ ко- 
страми, прошли передъ королевской ло- 
жей и заняли свои мфета съ лфвой сто- 
роны эшафота. Монахи и стражники 
инквизищи размЪстились вмЪегБ съ ними, 
продолжая непрерывно убБждать ихъ со- 
знаться въ своихъ заблужденіяхъ, воз- 
вратиться къ истинной вЪрЪ и тЬмъ 
уменьшить предстоящія страданія. 

Великій герцогъ Медина-Чели сӛль въ 
королевской ложБ. Супруга принца. Иза- 
белла, сБла близъ короля; ея блЪдное 
взволнованное лицо отражало глубокія 
душевныя страданія при вид вс5хь 
страшныхъ приготовленій для казни. 

аконецъ, когда вс заняли свои мЪста, 
Великій Инквизиторъ тоже, въ свою оче- 
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редь. торжественно и медленно подняв- 
шись по ступенькамъ трона, усЪлся на 
немъ. Его тронъ возвышался надъ всЪми 
другими мЪфстами, даже надъ трономъ 
самого короля, который долженъ былъ 
терпфть это унижеше своего достоинства. 
Гробовое молчаніе воцарилось надъ пло- 
щадью съ безчисленнымъ народомъ, ни 
единый звукъ не нарушалъ этой страшной 
тишины. 

Великій Инквизиторь, окинувъ всю пло- 
шадь гордымъ взглядомъ, едфлалъ знакъ 
свяшеннику-доминиканцу, и тотъ началъ 
обЪъдню. 

Народъ веколыхнулся. 

ЗрЬлище было безпримФрное! 

онахи всфхъ орденовъ —безчисленная 
милиція духовная, составлявшая чуть не 
четверть всего населенія Севильи, съ 
частымъ колБнопреклоненіемъь начали 
произносить молитвы каждый про себя; 
очнувшаяся толпа подъ вліяніемъ мисти- 
ческаго ужаса и фанатической ревности 
къ вЪрЪ, обнаживъ головы, тоже начала 
громко молиться, бросаясь на колфни, съ 
воплемъ ударяя себя въ грудь... 

ОбЪъдня продолжалась обычнымъ по- 
рядкомъ до момента чтенія Евангелія. Въ 
этотъ моментъ всЪ поднялись на ноги. 

Слүжиншій обфдню монахь взошелъ 
на эстраду и сЪлъ по одну сторону кл№Ът- 
ки, помфщенной на эстрадЪ; съ другой 
стороны занялъ мЪсто секретарь СвятЪЙ- 
шей инкнизиціи, который долженъ быль 
прочесть постановлене Инквизиціоннаго 
Трибунала. Великій Инквизиторъ (Піетро 
Арбуэцъ) поднялся съ своего трона, и 
высшіе духовные сановники возложили 
на его голову золотую митру и одЪли 
роскошную мантію; спустившись внизъ, 
онъ, въ предшестви Креста и Енангелія, 
несомыхъ епископами, подошелъ къ эст- 
радЪ, находившейся противъ королевской 
ложи, взошелъ на нее и отсюда, снова 
находясь выше короля, и окидывая его 
дерзкимъ взглядомъ, громко обратился къ 
нему: 

— Ваше величество! Клянетесь ли вы, 
что всегда будете покровительствовать 
римской католической вЪрЪ, что всегда 
будете искоренять ересь и всей своей ко- 
ролевской властью поддерживать инкви- 
зицію? 

Король всталь на ноги, снялъ сь себя 
шляпу и твердымъ голосомъ произнесъ: 

— Я клянусь въ этомь. 

Тогда Великій Инквизиторь, обра- 
тившись ко всбмь сановникамъ и ко 
всему народу, громкимъ голосомъ спро- 
силь 

-- Вы, вс здесь присутствующіе, 
дфти римской церкви, клянетесь ли вы, 
каждый отдфльно, что по мЪрЪ вашихъ 
силъ и вашей власти будете защищать 
и покровительствовать святой апостоль- 
ской католической римской вЪрЪ? Что бу- 
дете преслЪдовать, уличать и искоренять 
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всякаго еретика? Что будете всфми си- 


ламп помогать инквизицін во всфхъ ея 


постановленіяхъ? 

— Клянемся, клянемся, клянемся, — 
раздались въ отвЪтъ на это тысячи го- 
лосовъ. Казалось, въ этоть моментъ все 
безчисленное множество людей, наполняв- 
шихь площадь, слилось въ одно цЪлое, 
нмфвшее одно сердце, одну душу, одинъ 
ум. 

-- Хорошо, хорошо! Рады--сказаль Ин- 
квизиторь, сдвлавь рукою жестъ молча- 
нія,--тейерь внимайте! 

И онъ сошелъ съ эстрады и снова за- 
няль мЪсто на своемъ трон. | 

Поднялся секретарь - доминиканець и, 
сдфлавъ крестное знаменіе, прочелъ сл%- 
дующую р$чь: 

— Братья во ХристЪ! Инквизиція выше 
царей, инквизиція выше короля, потом 
что небесная власть выше всякой земной. 
Инквизищя — это врата въ рай! Въ ней 
бьеть ключъ живой воды, ею руководитъ 
Духъ Святой, она непогрфшима, и въ ней 
наши сердца должны искать пути въ 
царстве небесное... Такъ онъ говорилъ 
съ полчаса, доказывая велище и святость 
инквизицін. 

Посл этого прерванная обфдня была 
окончена, и пристунили къ чтенію обви- 
нительныхъ актовъ. 

Первые два осужденныхъ, вызванные 
и посаженные въ клфтку на эстрад, бы- 
ли: Франческа-ди-Лерма (игуменья Кар- 
мелитанскаго монастыря) и нФкій Герре- 
цуэлло, сильный и храбрый юноша, муже- 
ственно выдержавшій всф пытки. Свя- 
щенникъ обратился къ нимъ съ новыми 
увЪщан!ями сознаться въ ереси, но Герре- 
цуэлло рфзко оборвалъ его: 

— Я вамъ оставляю свое тБло, оставь- 
те же въ покоф мою душу! 


Выслушавъ мужественно свой приго- 
воръ, онъ возвратился на свое мЪсто. 


Не то было съ Франческой: при вид 
приготовленій къ казни, несчастная мо- 
лодая женщина потеряла всякую бодрость 
духа; блЬдная, измученная 'продолжи- 
тельнымъ заключеніемъ въ тюрьм%, дро- 
жа отъ страха всфми своими членами, 
она озиралась вокругъ себя безумными 
глазами, а когда услышала приговоръ 
«сжечь живою>, то дикимъ голосомъ за- 
кричала: 

— НЪтъ, нЪтъ! Только не живою!.. Я 
хочу умереть доброю христіанкой! Толь- 
ко не живою... 

— Хвала Господу, — сказалъ Инквизи- 
торь,-воть спасенная душа! —и онъ далъ 
ей снисхождене — быть задушенной пе- 
редь сожжешемъь 1). 


1) Эта игуменья была присуждена къ со- 
жженію за то, что во время пребыванія въ 
монастыр% допустила лишить себя невинно- 
сти; соблазнилъ же ее самъ Инквизиторь. 
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ЗатБмъ въ клфтку были введены два 
слЬдующихъ осужденныхъ. Одинъ изъ 
НИХЪ, ДОНЪ срод представи- 
тель ЗнатнБйшей фамилін, обвинялся въ 
дЬйствіяхъ, враждебныхь инквизицін. 
Онъ попросилъ листъ, перо и чернила, 
чтобы написать свой символъ вЪры; все 
требуемое ему немедленно было доставле- 
но, и онъ написалъ извЪстное «Аугсбург- 
ское ИсповЪданіе». 

— Довольно, довольно съ него!—закри- 
чалъ Инквизиторъ, прочтя поданный ему 
листъ, но донъ Карлосъ перебилъ его, 
изо всей силы крикнувъ: 

— Я хочу умереть въ лютеранской вЪ- 
рЪ, которая есть единственная истинная 
вБра христіанская, согласная съ Еванге- 
лемъ! Я не признаю вфры римской, ис- 
порченной и приспособленной католиче- 
скимъ духовенствомъ къ своимъ поро- 
камъ'.. 

— Надфть маску на этого негодяя!-- 
приказалъ Инквизиторъ, и его воля была 
немедленно исполнена; голову дона, Кар- 
лоса стиснули желЬзнымъ колпакомъ. | 

СлБдующій осужденный, дряхлый ста- 
рикъ-монахъ вовсе отказался что-либо 
отвЪчать на задаваемые вопросы и толь- 
ко, выслушавъ приговоръ, сказалъ, смотря 
королю прямо въ глаза: 

— Я умираю за истинную вЪру еван- 
гельскую, за вру лютеранскую! 

Пока донъ Карлосъ и старикъ-монахъ 
сходили съ помоста, направляясь къ кве- 
мадеро, на этоть помостъ взошли палачи 
съ большими гвоздями и молотками въ 
рукахъ и встали возлЪ деревяннаго креста 
на помостБ; сюда же были приведены 
10 еретиковь--<жидовствуюшихь», прису- 
жденныхь къ сожженію за-живо; для 
объявленія имъ приговора ихъ не поса- 
дили въ клфтку, а начали прибивать 
гвоздями правую руку каждаго къ кресту, 
въ отміценіе, какь пояснилъ Инквизиторъ, 
за крестное распятіе Христа евреями. 

Страшные, нечеловЪческіе крики не- 
счастныхъ огласили площадь, но привыч- 
ные палачи продолжали забивать гвозди, 
какъ бы ничего не замћчая. 

Посл объявленія приговора «сжечь 
живыми», гвозди были вынуты изъ рукъ, 
и всБ 10 «жидовствүющихъ» отведены 
каждый къ своему костру. 

ЗатЬмь были объявлены приговоры 
одному священнику и его лакею, двумъ 
монахамъ, присужденнымъ къ үдавленію, 
наконець, всфмъ остальнымъ, присужден- 
нымъ къ ударамъ плети, къ тюремному 
заключенію и ссылкЊ на галеры. 

ВеЪ осужденные были, наконецъ, раз- 
ведены по своимъ м%стам?.. 

Народъ усилиль и безъ того чрезмЪр- 
но напряженное вниманіе и благоговФніе 
передъ ть ‹актомъ вЪрыз. 

харльҮ сидфлъ мрачный: на его лицЪ 
отражались душевныя страданія чело- 
вка и короля; онъ сознаваль свое без- 
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силе передь узурпаторами и вид5ль, что 
и народь понимаетъ это; самолюбіе его 
страдало неизмфримо. Страшное зрЪли- 
ше великаго ауто-да-фе, на которомъ 
онъ должень быль присутствовать въ 
первый разъ, уб5ждало его, яраго като- 
лика, въ чүдовищныхъ злодЪяніяхъ ин- 
квизицін. 

Снова была начата обфдня, послЪ ко- 
торой Великій Инквизиторь, поднявшись 
и стоя на ступенькахъ своего трона, 
громкимъ голосомъ произнесъ отпушеніе 
грЕховь всфмъ осужденнымъ, раскаяв- 
шимся въ своихъ заблужденіяхъ: «Давая 
вамъ возможность», обратился онъ къ 
нимъ, «умереть добрыми католиками, я от- 
крываю вамъ врата Царствія Небеснаго, 
котораго вы достигнете, пройдя черезъ 
очистительный огонь сихъ костровъ». 

И въ этотъ моментъ въ глазахъ наро- 
да инквизиторъ быль боле король, чфмъ 
самъ присутствующій здЪсь рлъ У. 
Это было торжество, апогей величія звЪр- 
ской жестокости и тіцеславія папистовъ. 

Когда всЪ жертвы были собраны на 
квемадеро, король оставилъ свою ложу 
и молча удалился во дворецъ. 

Начались мученя... 

Глаза всЪхъ устремлены на квемадеро, 
представлявшее душераздирающую кар- 
тину. 

Каждый осужденный быль привязанъ 
на колфняхь къ своему костру. Испов$д- 
ники, сьраспятіями въ рукахь, еще разъ 
пытались добиться отъ нихъ сознанія въ 
грхахъ, угрожая въ противномъ случа 
всми мученіями ада. 

Первыми взошли на костры 10 «жидов- 
ствующихъ», четыре изъ нихъ были за- 
ключены въ үгловыя статуи квемадеро, 
внутри которыхъ немедленно были за- 
жжены дрова; остальные шесть были свя- 
заны и брошены на костры. 

Скоро поднялись густые, черные клубы 
дыма, то скрывавшіе, то снова открывав- 
шіе передъ зрителями корчившіяся тъла 
страдальцевъ. Палачи съ факелами въ 
рукахъ перебЪгали отъ одного костра къ 
другому, поправляя огонь и зажигая его 
въ нетронутыхъ мстахъ. Они еще не 
успЪли зажечь двухъ костровъ, на кото- 
рыхъ были два молодыхъ осужденныхъ 
юноши: несчастные, обезүмъвшіе оть 
ужаса при видф пылаюшихъ костровъ, 
начали кричать своимъ исповЪдникамъ: 

— Отецъ мой! Отецъ мой! Я разскаи- 
ваюсь, пусть меня сперва задушатъ! Отецъ! 
Пусть задушаты Раскаиваюсь... 

Ихъ сняли съ костровь и отвели на то 
мсто, гдЪ ждала своей участи игуменья 
Франческа ди-Лерма; невозможно бы бы- 
ло узнать нь этомь искаженномь оть 
ужаса, бфломъ, какь снЪгъ, лицф преж- 
нюю неприступную красавицу ди-Лерма, 
добиться благосклонности которой стоило 
Инквизитору столькихъ трудовъ; ея гла- 
за, казалось, были готовы выскочить изъ 
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орбитъ, зубы стучали, вся она тряслась, 
какъ-бы подбрасываемая невЪдомой си- 
лой, и руки конвульсивно сжимались. Под- 
ходили палачи... 

Они набросились на нее, какъ дикіе 
звфри. уложили на козлы, кр$пко при- 
вязали, надЪли на шею желбӛзное кольцо, 
составленное изъ двухъ половинокъ на 
шарнирЪ, соединяемыхъ винтомъ, и быстро 
начали закручивать рукоятку винта... 
То же сдфлали и съ обоими раскаявши- 
мися юношами, которые только вздрогну- 
ли конвульсивно и испустили духъ.. Но 
агонія Франчески продолжалась долго; 
съ нечелов$ ческой силой она вдругь вы- 
рвалась на мгновеніе изъ рукъ мучите- 
лей и, немного приподнявшись, съ ди- 
кой энергіей успфла крикнуть Инквизи- 
тору: 

— Будь ты проклять, подлый челоь...... 

Договорить она не успфла: все было 
кончено съ нею. 


Напрасно исповЪдникъ старался рас- 
чувствовать евангельскими текстами Гер- 
рецуэлло, котораго уже со всфхъ сторон” 
окружало пламя. Геррецуэлло отвЪчалъ 
только Фдкими сарказмами и, казалось, 
не обращалъ никакого вниманія на ли- 
завшій его тфло огонь; тогда одинь изъ 
палачей, Е дерзостью и му- 
жествомъ Геррецуэлло, вонзиль ему въ т5- 
ло копье; кровь брызнула въ лицо мона- 
ховъ и стражниковь, окрүжавшихъ ко- 
стерь и Геррецуэлло скоро испустилъ 
духъ. 

Огромные языки пламени поднимались 
къ небу, и клубы багрово-краснаго дыма 
всюду распространяли зловоніе горБвша- 
го мяса. лЬнопреклоненные монахи, 


священники и весь народъ громко моли- . 


лись, бія себя въ грудь; лица всЪхъ вы- 
ражали только безпредфльный мистиче- 
скій ужась. 

Оть времени до времени проносились 
надъ площадью страшные продолжитель- 
ные крики, глухое хрип%ніе, плачъ и му- 
чительные вздохи изъ середины пылаю- 
щихъ костровъ. 
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Извнутри терракотовыхъ статуй, изъ 
которыхъ уже вырывалось пламя нару- 
жү, доносились еле уловимые слухомъ 
глүхіе душу раздираюшіе стоны... 

Инквизищя успЪла показать здЪеь, на 
землЪ, вЪрнымъ католикамъ. что такое 
адъ загробной жизни! 

Мертвое молчаніе попрежнему царило 
среди народа. Только отъ времени до 
времени, то тамъ, то здБсь громко разда- 
вались голоса священниковъ, пфвшихъ 
псалмы: «Пе ргойлп41$> и «Міѕегеге»; эти 
печальныя, похоронныя пфснопфня см%- 
шивались со вздохами, стонами и вопля- 
ми еще не умершихъ страдальцевъ и съ 
трескомъ пылающихъ костровъ... 

Скоро пламя начало мало-по-малу ути- 
хать, крики несчастныхъ слышались все 
рӛже и слабЪе, и, наконець, совсфмъ пре- 
кратились. Все было кончено... 

Народъ медленно расходился, площадь 
пустфла. Наступала ночь. 

На мЪстЬ оставались только священ- 
ники и монахи. Наконець, всталъ съ сво- 
его трона и Великій Инквизиторъ; онъ 
подошелъ къ квемадеро, представлявше- 
му уже какъ бы одну жаровню; то тамъ, 
то сямъ на голыхъ каменныхъ плитахъ 
квемадеро виднЪлись черно-багровыя пят- 
на запекшейся крови. Поднимавшіеся съ 
нея густые клубы дыма покрывали небо 
какъ бы зловфщими облаками. отражав- 
шими еше горБвшіе угли и изрЪдка пре- 
рывавшіеся языки пламени. 

Сь адскимъ равнодушіемь долго взи- 
раль инквизиторь на дЪло своихъ рукъ. 
наконецъ, возведя глаза къ небу и под- 
нявъ руки, онъ набожно и громко произ- 
несь сл5дуюция слова ПеалмопЪвца Да- 
вида (Псал. ХҮШ): 

«Да воскреснетъ Богъ и расточатся . 
врази Его, и да бЪгутъ отъ лица Его не- 
навидящіе Его! Яко нечезаеть дымъ, да 
исчезнутъ! Яко таетъ воскъ отъ лица огня, 
тако да погибнутъ бесы отъ Лица Божия». 

ПослБ этого инквизиторъ и все духо- 
венство покинули площадь. 

Такь кончился въ СевильЪ этоть день 
4-го іюня 1534 года. 
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ЛИТЕРАТУРНЫЙ НОВОСТИ, | 


Отголоски юбилея В. Гюго. 


О значении Гюго во французской и въ м!ровой литератур. 


Исторія послЪдовательныхъ фазисовъ 
литературнаго творчества Виктора Гюго, 
по справедливому опредӛленію одного 
ИЗ Е критиковъ, совпадаетъ 
съ исторей поэзін во Францін ХІХ вЪка. 
Гюго заняль сначала мЪсто на-ряду съ 
Ламартиномъ и Альфредомъ де-Виньи, а 
затфмъ превзошелъ ихъ. Онъ породиль 
Леконта-де-Лиль и вызваль къ жизни 
Верлена, а, въ нфкоторыхъ произведені- 
яхъ послЪдняго періода, проложилъ путь 
для Малларме. Вс школы: романтизмъ, 
парнасцы, символизмъ могутъ ссылать- 
ся на него, какъ на предшественника. 
Классическій стихъ обязанъ ему высшей 
‚степенью совершенства; свободный стихъ 
можетъ указывать на него, какъ на без- 
сознательнаго предтечу. ХІХ вЪкъ, быть 
можеть, слишкомъ плодовитъ великими 
людьми, чтобы его могь резюмировать 
одинъ человъкъ, какь бы онъ ни былъ 
крупенъ, «для нашихъ правнуковь, гово- 
р все тотъ же французскій критикъ, 

ІХ в5кь быть можеть и не будеть вЪ- 
комъ Виктора Гюго, но Викторъ Гюго 
бүдеть поэтомь ХІХ вЪка». | 

Викторъ Гюго былъ поклонникомъ чи- 
стаго искусства, страстнымъ цЪнителемъ 
формы. Для него искусство должно было 
существовать само по себъ; существо- 
вать только въ силу красоты, а сама кра- 
сота сушествуеть только благодаря фор- 
мЪ. Эта теорія искусства для искусства, 
которую въ Германи такъ ярко форму- 
лировалъ Гёте, а во Франщи Флоберь и 
Теофиль Готье, составляеть, быть можеть, 
иногда и безсознательно, теорію художни- 
ковъвсЪхъ временъ. Нетребуйте отъ худо- 
жественнаго произведенія проповЪди ис- 
тины или нравственности. Искусство— 
если только оно остается вЪрнымъ свое- 
му закону--красот%--цивилизуеть людей 
присущей ему мощью, помимо всякаго на- 


мренія и даже вопреки намфреню. Еще 
въ 1833 г., какъ и въ посмертномъ своемъ 
твореніи: Поскриптумъ моей жизни !), 
Викторь Гюго писалъ, издавая: р11%6ега- 
ілге её рћіоѕорһћіе тёіёеѕ: форма 
важнЪе всего въ искусств. Форма--вешь 
гораздо"болФе абсолютная, нежели это по- 
лагають. Ошибочно думать, напримЪръ, 
что одна и та же мысль можеть быть 
выражена разнымъ манеромъ, что одна и 
та же идея можеть им%ть нФсколько 
формъ. У великихъ поэтовъ ничто не бы- 
ваеть такь неразлучно, такъ слито во- 
едино, ничто такъ не срастается между 
собою, какъ идея и ея выраженіе. Убейте 
Форму и почти всегда вы убъете идею». 

И не даромь В. Гюго былъ такимъ 
страстнымъ поклонникомъ формы. Она у 
него обаятельно прекрасна. Могучій вла- 
ститель слова, онъ въ совершенствЪ вла- 
дБетъ своимъ инструментомъ —человЪче- 
ской ръчью. Не даромъ онъ и воспБвалъ 
ее такъ вдохновенно: 


«Саг 1е тоё, ди’оп 16 васће, еѕі ип ёіге у{уапИ?) 
говорить онъ въ одномь мЪст%. 


«Іеѕ 1103 300% 1еѕз раззапів тузёёгівих де 
Гате! 3) 


читаемъ въ другомъ, и, наконецъ, еше это 
изреченіе: 


«Саг Іе тої, с’езё Іе Үегһе, еї 16 Уегһе, с’езь 
Геи! 4) 


Увы! какъ бы ни былъ великъ чело- 
вкъ, какъ бы ни быль грандіозенъ его 


1) См. «Новый Журналъ Иностр. Лит.» фе- 
враль и мартъ 1902 г. ; 
2) ВЪдь слово, знайте это, существо живое! 
3) Слова—это таинственные прохоже души! 
*) ВЪдь Глаголь--әто Слово, а Слово—есть 
Богъ! 
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геній--всегда найдутся хүлители, кото- 
рые не отступаютъ даже передь клеве- 
той. Викторь Гюго не ушелъ оть этой 
судьбы. Какъ аөинянамъ надофло слы- 
шать, что Аристида называютъ справед- 
ливымъ и они изгнали его Аөннь, такъ 
и французовъ преимущественно, конечно, 
литераторовь, одно время послЪ аповеоза, 
славы, какою окружали поэта, когда 
онъ вернулся въ отечество посл паденія 
второй имперіи и учреждения третьей рес- 
публики, гБснила его гигантская фигура, 
застилавшая горизонтъ. Эмиль Золя вы- 
ражалъ это довольно наивно въ своихъ 
критическихъ статьяхъ. По смерти поэта, 
когда благодарные сограждане устрои- 
ли ему неслыханно-торжественныя похо- 
роны, это глухое недовольство вырази- 
лось уже совсфмъ открыто. О причи- 
нахъ недовольства поэтомъ молодыхъ 
писателей весьма опредБленно высказы- 
вается одинъ изъ корифеевъ символизма, 
Анри Ренье: «въ моментъ смерти В. Гюго 
въ 1886 г. въ литературЪ возникли раз- 
ныя «новшества». Новыя идеи бродили 
еще глухо, но уже съ большой силой и, 
прежде чБмъ осуществиться, искали себ% 
опредЪленіе. Тогдашніе молодые люди 
испытывали двойную усталость: съ одной 
стороны мүтный и грязный (?) тріумфъ 
натурализма; съ другой — строгая и ока- 
менЂляя техника парнасцевъ. Они чув- 
ствовали, что предстоитъ великое и труд- 
ное дело. Нужно было очистить отъ гря- 
зи прозу и оживить поэзію. Противника- 
ми движенія были натуралисты ипарнас- 
цы, которые раздфляли одно и то жеза- 
блужденіе, а именно: что они установили 
окончательный литературный гетодъ. 
Между тБмъ пластическимъ премамъ 
Парнаса новоявленные писатели проти- 
вупоставляли музыкальные пріемы, а опи- 
сательные способы натурализма они же- 
лали замБнить идеальнымъ истолкова- 
немъ жизни. Надо было вернуть идею 
роману и еимволь поэмЪ. Мало-по-малу 
эти желанія получили свое выражен!е въ 
томъ, что не совсъмъ точно названо бы- 
ло символизмомъ. ПеремЪна литератур- 
ныхъ пріемовь не совершается безъ по- 
лемики. И, въ продолженіе лфтъ десяти, 
полемика шла, ожесточенная. Го было не- 
избфжное столкновеніе прошедшаго и бу- 
дущаго въ настоящемъ. Гюго играль роль 
въ эгомъ дфлф или, врн%е сказать, ему 
навязали эту роль. Онъ послужилъ въ 
родф кистеня. Его творешя выставлялись 
какъ преграда для. всякихъ попытокъ къ 
новшествамъ, п изъ нихъ извлекали двой- 
ной аргументъ противъ новаторовъ. По 
мнФӛнію однихь, все, чего они ни добива- 
лись, уже находилось у Гюго; если же 
они пытались создать нЪчто такое, чего 
у него не было, то эти новшества объяв- 
лялись неразумными и опасными. Гюго 
быль концомъ міра. За нимъ начинался 
мракъ». 
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«Әта досадная тактика вызвала въ ре- 
зультать нЪкоторое раздраженіе у моло- 
дежи противъ великаго поэта. На пред- 
взятую идею они отвфчали такою же 
предвзятой идеей —что всегда бываеть пе- 
чально, но въ данную минуту оказывалось 
необходимымъ. Надо было во что бы то 
ни стало устранить этотъ грозный при- 
зракъ, тяжеловЪсная слава котораго оку- 
тывала какь бы непроницаемымъ обла- 
комъ входъ въ запретныя моря, и пройти 
мимо этого критическаго пугала, съ тім», 
чтобы, когда разсБется нагоняемый имъ 
страхъ, попросить прощенія у великой, 
родственной тфни. 

«Все это, впрочемъ, продолжалось не- 
долго и все само собою уладилось въ тоть 
день, какъ већ согласились, что поэзія не 
знаетъ остановки, и непрерывно и сво- 
бодно видоизмБняется, и что какъ бы ни 
быль великъ и геніалень одинъ человЪкъ, 
онъ не можеть совмЪстить ее всю —развЪ 
лишь на одно мгновеніе. ДЪйствительно, 
если поэзія одна и въчна по своему су- 
ществү, она измфнчива и разнообразн 
по формЪ до безконечности». 

«Подобно тому какъ парнасцы были 
правы въ свое время, такъ и символисты 
не были неправы въ свое. Поэтому у Гю- 
го н5ть болБе тфхъ временныхъ враговъ, 
которыхъ ему нскусственно создали. Гво- 
ренія его восхищаютъ, удивляють, оча- 
ровываютъ, поучають, но больше не угне- 
таютъ. Они ни для кого и ни противъ 
кого не слүжатъ больше ни аргументомъ, 
ни оружемъ. Они принадлежатъ всЪмъ. 
Они не грозятъ больше опасностью поз- 
зін и, напротивъ того, позволяютъ поэтамъ 
жить подъ ихь сБнью. И поэты готовы 
чествовать великаго столЪтняго юбиля- 
ра. Идемъ кь нему, такь какъ онъ позво- 
ляеть намъ быть самими собой»... 

Эмиль Геннекень писаль въ Веуце 
1п4ёрепдапце, что «геній В. Гюго--ге- 
ній чисто словесный»; что «въ мысли его 
совсфмъ отсутствуеть анализь; что «въ 
искуств его царять однЪф только деко- 
раціи и костюмы»... 

Но этимъ не исчерпываются хулы, изре- 
кавшіяся на великаго писателя, да и не 
всегда шли они изъ лагеря новаторовъ 
прозаиковъ и стихотворцевь. 

Жюль Леметръ въ «Кеуие В]еце» за- 
явиль, что: метафика В.Гюго зачаточная... 
что В. Гюго — это Нота1$‘) на Пат- 
мосЊ. 

... Что ереп 4е дез ѕіёс1еѕ нечто, иное, 
какъ эпическій Гиньоль (театръ маріоне- 
токъ); что В. Гюго посчастливилось по- 
пасть въ изгнаніе (хорошо счастіе!), и у 
него хватило ума воспользоваться изгна- 
ніемъ для своей славы... 

Ему посчастливилось пережить имперію 
и долго жить на свЪт... УвБряю васъ, 

1) Идютъ-аатекарь въ роман% Флобера «М-те 
Бовари», воображающій себя ученымъ. 
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продолжаеть Жюль Леметръ свои филип- 
пики, что въ 1900 г. не будуть называть 
стольтіе--вБкомь В. Гюго... Люди моего 
поколБнія мало чфмъ обязаны В. Гюго, 
тБ же, которые слЕдують за мною, ни- 
чфмъ ему не обязаны. И было бы стран- 
но, наконецъ, если бы нашей эпохЪ на- 
вязывали имя поэта, конечно первоклас- 
снаго, но который такъ неполно пред- 
ставляеть традищи французскаго генія»... 

Но мало этихь перловь; Әмиль Фаге 
тоже не постБснился написать слфдую- 
щее: «Викторь Гюго не любиль идей...» 
Его «Вильямъ Шекспиръ верхъ пустоты. 
[164 егафиге её Рћіоѕорһіе те1еев- 
книга почти нелбпая.. Его иден всегда 
идеи общепринятыя въ данный моментъ, 
но чуть-чуть отсталыя... Всего чаще его фи- 
лософскія иден не много банальны по сущ- 
ности, да, поправд+ъ сказать, этоодни слова. 
Мы устали, въ наше время, отъ общихъ 
словъ, пустозвонныхъ и обманчивыхъ: 
справедливость, право, идеалы свобода, 
прогрессь, -которые всЪ почти безъ исклю- 
ченія повторяются съ 1750 г., при чемь ка- 
ждый даеть имъ такой смыслъ, какой не 
существуеть для другихъ... Викторь Гю- 
го философъ фразеологін ХІХ вЪка... Фи- 
лософія его довольно мелка.. Онь мы- 
слить общими мЪстами». 

Все это писалось въ 1887 г. и не фран- 
цузскими Скалозубами! СвБжо преданіе, 
а вБрится съ трудомъ. | 

Не разъ приходилось слышать и чи- 
тать объ антипатіи, чтобы не сказать — 
пренебреженіи университетскихъ доцен- 
товъ, лекторовъ, профессоровъ къ писа- 
телямъ, литераторамъ, журналистамь. Су- 
шествованіе этой антипатін находить бле- 
стящее подтверждене въ вышеприведен- 
ныхъ, можно сказать, дикихъ отзывахъ. 
Особенно күріозень, чтобы не сказать 
больше, отзывъ Эмиля Фаге о томъ, что 
научное движеніе незнакомо В.Гюго. Меж- 
ду тъмъ онъ не только слФдпль за этимъ 
движеніемъ, но и геніально откликался 
на него. Возьмемъ главу въ «М іѕегаБеѕ»: 
Тоцѓ А Ја тег! Что такое эта глава, какъ 
не талантливЪйшая и краснорӛчивБИшая 
перифраза предисловія знаменитаго Юсту- 
са Либиха къ его «Әемлед5льческой хи- 
мін», трактующаго о хищническомъ исто- 
шенін матери земли. Одинъ геній популя- 
ризируеть другого генія, и какь блистя- 
тельно! Такъ точно и Га Іесепде 4ез 
Зіёсіеѕ и «<Пев Тгаүуаіецгз Яе Іа 
тег» доказываютъ, что великія научныя 
движенія ХІХ вка были прекрасно зна- 
комы В. Гюго. «Чтобы быть «ученымъ, 
нБть нужды прибЪгать къ терминологіи 
Сорбонны!» справедливо замЪчаетъ одинъ 
изъ французскихъ журналистовъ, возму- 
шенный несообразностями во мнЪшяхь 

‚ниверситетскихъ педантовъ. «Викторь 
`юго, говорить онъ-—претворялъ въ Кра- 
соту данныя науки. Взглядъ историче- 
ской критики на перспективу вЪковъ, на 
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различныя цивилизащи, на эволюцію 
«рась», на преврашеніе миөологій, этоть 
взглядъ, надь которымъ работали Бюр- 
нуфы, Мишле, Спенсеры, Момзены и дру- 
ге ученые, этотъ взглядъ В. Гюго вполнЪ 
усвоилъ себЪ и расширилъ поле для во- 
ображешя до крайнихъ предловъ чело- 
вЪческой истори»... 

Что касается естественныхъ наукъ, то 
Викторъ Гюго прекрасно зналъ и пони- 
маль теорію происхожденія видовь, за- 
конь эволюцін, единства матери. Онъ 
анакомь быль и съ Лапласомъ, и съ 
Кювье. и съ Дарвиномъ и--какь выше 
сказано —съ Либихомъ, съ Бертело и Пас- 
теромъ. См$шно толковать о томъ, что 
научное движеніе было ему незнакомо. Изь 
этого можно вывести только одно заклю- 
ченіе, что люди, утверждающе это, не чи- 
тали или не поняли произведеній В. Гюго. 
Точно тоже можно сказать и о людяхъ, 
отрицающихъ средневвковую эрудицію 
В. Гюго. Одинъ изъ критиковъ, Мегронъ, 
зашель такъ далеко, что утверждалъ, буд- 
то Гюго списаль Вальтера Скотта, и что 
Мофге-Пате де Рагів-сколокь сыЫхап- 
Воё. НовфЙйишя изслЬдованія доказали, 
напротивъ того, что Гюго заимствовалъ 
изъ истори большинство фактовъ и черты 
нравовъ, которыми полны его романы; 
прежде чфмъ писать, онъ изучаль всБ 
серіоэнБйшія сочиненія, касающіяся пят- 
надцатаго вЪка. 

Но оставалась одна черта нравовь, про- 
исхождеше которой до сихъ поръ не бы- 
ло открыто, это конкурсъ гримась. Те- 
перь Морисъ Сүрі открылъ источникь, 
откуда Викторъ Гюго заимствовалъ эту 
идею, и на этотъ путь навела его статья 
самого поэта въ «Сопвегуаѓецг». Въ 
этой статьБ В. Гюго подсмЪивается надь 
нЪкіимъ Лебуа, авторомь довольно гру- 
быхъ фарсовъ, и говорить, что его про- 
изведенія напоминають тф конкурсы, ко- 
торые, по словамъ Аддисона, учреждались, 
во время оно, въ городкахъ Шотландии и 
на которыхъ добрые поселяне выходили 
на подмостки, соперничая въ томъ, кто 
скорчитъ самую безобразную гримасу. Мо- 
рисъ Сурю разыскаль письмо, гд Адди- 
сонь говорить объ этихъ конкурсахъ. Оно 
помфчено 18 сентября 1711 г. и описываеть 
о происходившія посл взятія 

амюра. Золотой перстень предлагался 
наилучшему изъ гримасниковъ. ПобЪди- 
телемъ оказался башмачникь Жиль Гор- 
донъ, котораго привычка склоняться надъ 
колодками естественно превратила въ 
искусснЪйшаго гримасника въ мір. Съ 
первой же гримасой онъ изгладилъ съ 
своего лица всякое сходство съ человЪ- 
ческимъ; со второй--оно приняло форму 
клюва; съ третьей—китайскаго уродца; 
съ четвертой—форму альта; съ пятой — 
щелкунчика. Ему единогласно присуж- 
день былъ перстень. Но чтд еще пріят- 
нБе: дфвушка, за которой онъ ухаживалъ 
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въ теченіе пяти лЪтъ, такъ восхитилась 
‚ его гримасами и раздававшимися со всъхъ 
сторонь апплодисментами, что согласи- 
лась выдти за него замужъ и получен- 
ный имъ перстень послужилъ ей обру- 
чальнымһ кольцомъ. 
ж 
ж ж 

По смерти Виктора Гюго роялисты. бо- 
напартисты, республиканцы, свободные 
мыслители и вБруюшіе, стремились при- 
своить себ%5 великаго поэта. И всЪ при- 
водили цитаты изъ его сочиненій, под- 
крфпляюпия ихъ притязаня. Въ обшир- 
номъ трудЪ поэта, которому выпаль на 
долю такой долгій вЪкъ и который есте- 
ственно переживаль различные фазисы 
въ своемъ развитін и своихъ симпатіяхъ, 
естественно можно найти самые разно- 
образные напъвы. Гюго воспфвалъ пооче- 
редно легитимнаго короля и Бонапарта. 
ЗатЪмъ перешелъ къ республик}; соціа- 
лизму и р Онъ не переста- 
валь вЪрить въ Бога, но не принадле- 
жаль ни къ какому вфроисповфдан!ю. 

По случаю юбилея затихше было сйо- 
ры возобновились: —«Сощалисты берутъ 
Виктора Гюго подъ свое покровительство. 
Они его присваивають себЪ. По какому 
праву они хотятъ завладфть этой великой 
славой... Умирая, Викторъ Гюго воскли- 
цалъ: Я вБрю въ Бога!,. Прошу вехъ 
молиться за меня!.. Въ одномъ изъ своихъ 
послЪднихъ произведеній, которое оста- 
нется неотьемленной частью его творче- 
скаго памятника: [ла Нп ае Зафап, поэть 
такъ воспфвалъ Евангеліе: 


«...Сћһадпе раре у ігетіе в009 16 Ігізоп засге» 

«Ес с'еѕё ропгдпоі 1а їегге а ії: је 1е Пгав»; 

<Геѕз репріев (пі р’опі раз се Нуге, 1е шеп- 
Діепё», 

«Ес уілрі зісс1еѕ, репеһев 4апз ГотВге, Г6(п- 
Шепі» 1), 


Какое же особое основане есть у со- 
щалистовъ накладывать руку на Виктора 
Гюго и заявлять:—эта слава должна намъ 
принадлежать... | 

Такъ говорить одинъ католичесый жур- 
наль. 

Натурально, соціалисты не остались въ 
долгу и отв$чають:—«Чего на свЪфтЪ не 
бываетъ! Католики-бонапартисты претен- 
дують на сочувстые къ нимъ Виктора 
Гюго! Надо думать, что эти люди никогда 
не раскрывали Гез Сһабітеп% или 
ихъ забыли. Воть въ какихъ выраженіяхъ 
Гюго говоритъ о племянникЪ, дядя кото- 
раго началъ свою карьеру въ 'Гулон?;: 
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1) Каждая страница въ ней проникнута 
священнымъ трепетомъ и воть почему з>мля 
сказала: я буду ее читать. Народы, у кото- 
рыхъ н%ть этой книги, молять, чтобы имт 
се дали; и двадцать вфковъ, склонившись 
надъ нею въ тћни, изучаютъ ее. 
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«Топ уа. 5 3005 сойпіля аійерё 1е 4гб1е еп 
сһей» 

«Топ езі ђеаи, 1001 еѕї Бор её 40иё езі ]ище»; 

«І/еріізе Је зошШПопһі, Горбга 16е сопвіаће». 

«П уо]а. Те Пешп! П 6рогрев. Сапіаќе» !). 


Но что же это доказываеть? А то, что 
время изглаживаеть мимолетныя явленія, 
которыя возникають въ пылу ожесточе- 
ня борьбою, и въ памяти людей остаются 
лишь существенныя, главныя, не прехо- 
дяшія черты поэтическаго творчества; и 
это творчество даетъ право Виктору Гю- 
го на то высокое мЪсто, какое онъ зани- 
маеть не только во франпузской. но и въ 
міровой литератур и которое за нимъ 
останется на всегда, какь поэта-гумани- 
ста, учившаго людей любить и жал%ть 


другъ друга. 
А, Э. 


Марія Фришмуть. 
(Критичеекіе очерки и статьи). 


М. Я. Фришмуть, какъ видно изъ крат- 
кой ея біографін, которой открывается 
лежащцій передъ нами сборникъ ея про- 
изведеній, была личностью далеко не за- 
үрядной по своимъ стремленіямъ и спо- 
собностямъ. Дочь профессора филологіи 
упраздненнаго нынъ Виленскаго универ- 
ситета, она рано проявила громадныя фи- 
лологическія способности и, овладфвъ 9 
европейскими языками,всю жизньпродол- 
жала свое образоване путемъ разносто- 
ронняго чтемя. Накопившіяся знанія и 
литературная жилка въ природв госпожи 
Фришмуть въ конц концовъ заставили 
ее попробовать свои силы на историко- 
литературномъ поприщ%. Въ 1889 году на. 
страницахъ ‹ВЪстника Европы» появилась 
ея первая работа: «Типъ Фауста въ міро- 
вой литературЪ>. Съ этого времени статьи 
ея начинаютъ появляться въ разныхъ 
журналахъ, а посл ея кончины, три го- 
да тому назадъ, были собраны и нынЂ 
выпущены въ видЪ отдфльнаго сборника. 

Мы имфемъ передъ собою статьи глав- 
нымъ образомъ историко-литературнаго 
характера и должны, слдовательно, преж- 
де всего опредЪлить удфльный вЪеъ авто- 
ра въ научно-критическомъ отношении. 
Сдфлать это тЪмъ легче, что въ сборникФ 
имЪется статья посвященная разбору Гам- 
лета, а, какъ извБстно, критика Шекепи- 
ровскихъ твореній есть лучший пробный 
камень для нашей цфли. 

Даже не зная имени автора, можно бы- 
ло бы легко догадаться, что статья о 








1) Все идеть прекрасно. Подвластные плу- · 
ты помогаютъ главному негодяю. Все хоро- 
шо, великолЪино и справедливо. Церковь его. 
поддерживаеть. Опера воспвваетт. Онъ воръ- 
Те Шешіп! Онъ убійца. Кантату. 
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Гамлет вышла изъ дамскихь руы ее 
выдаетъ склонность автора къ бэконіан- 
ской ереси. сорт олор ратара пара- 
доксъ, будто авторомъ твореній, носящихъ 
имя Шекспира, надо считать не его, а 
знаменитаго его современника лорда Бэ- 
кона. зародился, какъ извЪстно, въ голо- 
вї: нфкоей миссъ Бэконъ, а затБмһ үсерд- 
но поддерживался дамами-дилеттантка- 
мп. Нашъ авторь снова повторяеть раз- 
ные доводы въ пользу бэконіанской гипо- 
тезы—доводы, давно уже разбитые болЪе 
пристальнымъ изученіемъ Шекспира. Не 
довольствуясь ими, г-жа Фришмуть при- 
соединяетт и свои со5ственные домыслы 
въ родЪ того, напримЪръ, что у Шекспира 
дъйствующія лица въ разговорЪ сплошь 
и рядомъ строять силлогизмы п» веЪъмъ 
правиламъ логики, которой необразован- 
ный Шекепиръ, конечно-де, не зналъ; что 
великій поэтъ не получиль систематиче- 
скаго образованія, это вЪрно, но также 
вЪрно и то, что онъ быль человЪкомъ, 
для своего времени достаточно образо- 
ваннымъ. Не даромъ же онъ читаль Мон- 
тэня, а въ числЪ его друзей были изв];- 
стный Спенсеръ и знаменитый врачъ Гар- 
вей, открывшій явленіе кровообращеня 
въ челов ческомъ т5л5. Неужели при та- 
кихъ условіяхъ Шекспиръ не могъ самъ 
собою узнать о ситлогизмахъ, изучеше 
которыхъ входило въ его время въ курсъ 
элементарной школы? 

Статья о знаменитой трагедіп, называе- 
мая: «Еще о Гамлет», представляетъ со- 
бой изложеше двухъ работъ, появивших- 
ся въ Германш въ началь девяностыхъ 
годовь. По мифню г-жи Фришмуть, эти 
статьн проливаютт»ь совершенно новый 
свЪтъ на личность Гамлета. Однако, въ 
чемъ заключается этотъ новый свФть, это 
для насъосталось непонятнымъ, такъ какъ 
изложеніе статей нъмецкихъ шекспиро- 
логовъ сдфлано весьма сбивчиво, хотя и 
растянуто. Яености изложенія сильно вре- 
дить сь одной стороны страстное жела- 
не автора быть какъ можно глубокомы- 
сленнФе,а съ другой—манера выражаться 
тяжелымъ, книжнымъ языкомъ. Вотъ пер- 
вый попавшійся примЪръ такого изложе- 
нія: «Нервная страстность его (Гамлета) 
даеть видъ реальности вефмъ его фик- 
тивнымъ (?) замысламһ». Гораціо гораздо 
проще выражаеть ту же самую мысль: 
«Онъ отъ одного воображенія своего при- 
ходитъ въ отчаяніе». 

Во второй части статьи г-жа Фриш- 
муть разбираеть игру наиболъе выдаю- 
щихся современныхъ ей артистовъ. кото- 
рые воплощали на сцен печальнаго дат- 
скаго принца. Лучшимъ изъ нихъ она счи- 
таетъ Муне Сюлли. Это очень характерно 
для оцнки эстетическихъ воззрфній авто- 
ра. Большинство упомянутыхъ ею арти- 
стовь имли удовольствіе видЪть и мы. 
но должно сознаться, что французскій 
трагикъ необыкновенно красивый. пла- 
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стичный Гамлетъ, но Гамлетъ жеста и по- 
зы, а не мысли и печали. Какъ только 
Муне Сюлли подходилъ къ мЪстамъ, гд 
напболће просвъчиваетъ сЪверная при- 
рода героя, тутъ ему, по выраженію Го- 
голя, <французь гадиль» и не смотря на 
все искусство артиста, зрители, любуясь 
внфшней красотой, оставались холодны 
и равнодушны. 
аиболфе обширная изъ работь г-жи 
Фришмуть посвящена истори типа Фа- 
уста въ міровой литературЪ. Тема весьма 
интересная и благодарная. Къ сожалЪн!ю, 
авторъ постүпилъ не совсЪмъ научно и 
вмЪсто того, чтобы разобраться въ леген- 
дахь и сказаніяхъ, гдф является прото- 
тииъ Фауста, и постепенно прослЪдить ихт 
раавитіе п видоизмЪненіе какъ въ народ- 
ной, такъ и въ изящной литературЪ, г-жа 
Фришмуть беретъ для сравнения съ Фа- 
устомъ Гете лишь типы, уже окончатель- 
но выработавишеся въ литературныхъ тво- 
реніяхь Марно, Ленау. При этомъ авторъ 
какъ будто старается прежде всего о томъ. 
чтобы показать читателю свою начитан- 
ность. Г-жа Фришмуть роднить Фауста 
съ Дон? Жуаномһ. Это вынуждаеть ее 
характеризовать героя Байрона. Далфе 
идеть сравненіе съ Парацельзомъ. Опять 
новое отступленіе и т. д. Вообще работа 
эта утомительно пестрить именами уче- 
ныхъ и писателей и цитатами безъ конца. 
(‘лЪдуетъ, однако, замФтить, что, не смо- 
тря на эрудицію автора, и съ научной 
стороны дфло обстоитъ здфеь пе везд? 
благополучно. Такъ. напримЪръ, статья 
увБряеть насъ, что главной страстью Фа- 
ста въ драмЪ современника 4Пекспира 
арло слфдуеть считать властолюбіе. 
Между тфмь у Марло въ самомъ началФ 
драмы Фаусть говорить Мефистофелю: 


Пойми, что я ищу не радости одной. 

НЪтъ. жизни жажду я. хочу страстей угара, 
Мукь ревности, любви безумной жара. 

Хочу упиться я слезами и тоской, 

Чтобъ исцВленная отъ жажды знаній 

Была открыта грудь моя 

Для каждой радости... 


Судите сами, гді; же туть рЪчь о вла- 
столюб!и? 

Въ конц сборника помфщены стихо- 
твореные опыты автора. Переводь двухъ 
пьесъ Грильпарцера: «Волны моря и люб- 
ВИ» И «Әсөирь». Переводъ этотъ доказы- 
ваетъ лишь старую истину, что для по- 
эзіи нужна не ученость, а врожденный 
талантъ. Стихи не давались г-жф Фриш- 
муть, и но многихъ изъ нихъ не соблю- 
день даже размЪръ. Беремъ на удачу н%- 
сколько стиховь. 


Прими вфнокъ оть той, кто чтитъ свободу. 
Обмзниваешь души! Бламе боги! 

Скажи же какъ? Ты знаешь, я руль разбилъ 
У лодки, сосдей вс$хъ просилъ 

Вев лодки, челноки припрятать. 
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Свфтъ, какъ лБчебное средство. 


Мысль о примЪненіи свъта къ лЪченію 
болЪзней очень уже не нова. Она роди- 
лась еще тогда, когда солнечный свЂтъ 
былъ разложенъ на свои составныя части, 
при чемь было замЪчено, что эти части 
разно окрашены, разно нагрЪты и разно 
дЪйствуютъ на организмъ животныхъ и 
растеній. Практическое приложеніе, одна- 
ко же, эта мысль получила, только въ по- 
слБдніе годы, благодаря усовершенство- 
ванію вольтовой дуги и вообще электри- 
ческаго освБшенія, дозволяющаго въ лю- 
бое время сутокъ и года пользоваться свЪ- 
томъ, немного уступающимъ солнечному. 

Первымъ, добившимся серіозныхъ ре- 
зультатовъ отъ свфтового лЬченія, былъ 
шведскій врачъ Финзенъ. Онъ примфнилъ 
концентрированный электрическій свЪтъ, 
сначала бЪълый, а потомъ синій, къ лЪче- 
нію такъ называемой волчанки— л; пуса, 
туберкулёзнаго страданія кожи, не усту- 
павшаго никакимъ средствамъ. Результа- 
ты оказались очень хорошими, и, съ лег- 


кой руки Финзена, свфтовое лђченіе те- 
перь все болыпше и больше распростра- 
няется. КромЪ волчанки, свЪтомъ лБчатъ 
теперь чуть не вс$ накожныя болЪзни, 
не исключая и рака, если имъ поражена 
кожа или близко подъ нею лежащія ча- 
сти. Помимо свЪта, утилизируется те- 
перь въ медицинф и тепло, даваемое 
электрическими лампами. Этимъ смЪшан- 
нымъ, свЪтовымъ и тепловымъ методомъ 
л%чать теперь ревматизмы, невралгіи (осо- 
бенно сБдалищную—ишіасъ) и даже хро- 
ническія болЪзни почекь, также какъ нЪ- 
которыя острыя, заразныя (оспу, скарлати- 
ну), въ которыхъ свЪтъ, преимуществен- 
но красный, ускоряетъ теченіе и предот- 
вращаетъ дурныя послЪдствія: послЪ оспы, 
напримфръ, больной не остается рябымъ. 
Это послФднее обстоятельство, какъ ока- 
зывается, было извфетно уже въ древно- 
сти. По словамъ доктора Ларреда, еще въ 
средне вЪка оспенныхъ больныхъ ей 
тывали въ красныя одфяла или занавъ- 
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шивали ихъ постели красными занавЪс- 
ками. 

Для разныхъ цЪлей свфтовое лЬченіе и 
употребляется въ разныхъ видахъ. Для из- 
лченія ревматизма и невралгій, напри- 
мЪръ, пользуются простыми лампами нака- 
ливанія вьнФсколько десятковьсв5чей,на- 
правляя ихъ свЪтъ, при помощи парабо- 
лическаго рефлектора, на больное мЪсто. 
Для лБченія острозаразныхъ болФӛзней, 
больного помфщають въ комнату, окна 
которой состоятъ изъ красныхъ стеколъ. 
Для лӛченія болЪзней почекъ и другихъ, 
въ которыхъ нужно вызвать обильный 
потъ, больного помфщають на нфкоторое 
время въ свЪтовую ванну, то-есть въ за- 
крытый со всБхь сторонъ цилиндръ, стБн- 
ки котораго, внутри,усБяны рядами лампъ 
накаливанія. Только одна голова больного 
остается снаружи. 

Для Финзеновскаго лФӛченія, наконецъ, 
употребляетея довольно сложный аппа- 
ратъ. Онъ состоит” изъ сильной вольтовой 
дуги, помБіценной подъ темнымъ колпа- 
комь, и произвольнаго количества (обык- 
новенно три-четыре) трубъ, проводящихъ 
свЪть въ т мста, гдЪ онъ требуется. Гру- 
бы эти наполняются растворами, не про- 
зрачными для тепловыхъ лучей, такъ какъ 
иначе можно было бы обжечь больного. 


Какимъ же образомъ, однако, и почему 
свЪтъ вліяетъ на ходъ болфзней? Въ на- 
стоящее время, когда вся медицина по- 
строена на микробіологін, на это можно 
дать одинъ отвфтъ: свБть убиваеть ми- 
кробовъ, что дійетвительно давно уже 
известно. Но, помимо этого, какъ показы- 
ваютъ многочисленные оныты и наблю- 
денія, онъеще и усиливаеть жизненность 
тканей. Наибольшей силой въ обонхь от- 
ношеніяхъ обладають лучи синіе и фіо- 
летовые, такъ называемые химическіе. 
Микробы въ нихъ погибаютъ въ 360 разъ 
скорће, чЪмъ во всякихъ другихъ, а что 
касается ихъ способности усиливать 
жизнь тканей, то воть нбеколько тому 
доказательствъ. 


Д-ръ Ларредь взялъ нЪсколько голо- 
вастиконь одного возраста и разсадилъ 
ихъ въ два акваріума, изъ коихъ одинъ 
былъ краснаго стекла, а другой —синяго. 
По прошествін м5сяца головастики въ си- 
немъ акваріумБ развились до степени ля- 
гушекъ, а головастики въ акваріум крас- 
номъ не потеряли еще хвоста и продол- 
жали дышать жабрами. 


Д-ръ Якимовичъ констатировалъ то же 
явленіе на тритонахъ. 


Д-ръ Усковъ пробовалъ освфщать желу- 
докъ лягушки фіолетовымъ свфтомъ, при 
чемъ замЪтилъ, что рфенички эпителия, вы- 
стилаюшаге слизистую оболочку, начали 
такъ энергично двигаться, что даже от- 
рывались. Подъ вліяніемъ краснаго евЪта 
движеніе ихъ замедлялось и даже совеъмъ 
останавливалось. 
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Бекларъ клалъ яйца мухъ въ ящики 
изъ разноцвътныхъ стеколъ, при чемъ ока- 
залось, что вышедшія изъ яицъ личинки 
лучше и скорБе развивались въ фіолето- 
выхъ и синихь ящикахъ, а медленнЂе 
всего—въ зеленых. 

Юнгъ получилъ тЬ же результаты съ 
рыбьей икрой, а Лэбъ (Гюеһ)-сь поли- 
пами Ейпделдгіпп гасетозит. 

Къ лучамъ разнаго цвъта небезразлич- 
но относятся и взрослыя животныя. Фин- 
зень пробоваль помфщать дождевыхъ 
червей въ длинный ящикъ, прикрытый 
сверху разноцвтными стеклами, и зам%- 
тиль при этомъ, что вс$ они предпочита- 
ють группироваться подь краснымъ стек- 
ломъ. Гакъ же относятся къ свЪту ухо- 
вертки и мокрицы, а бабочки предлочи- 
тають цвфтъ синій: при синемъ освфще- 
нін онБ особенно подвижны и оживлен- 
ны, тогда какъ при красномъ сидятъ апа- 
ТИЧНО. 

Москиты, по опытамъ Нютталя, также 
предпочитають синій цвЪтъ. Нютталь 
развъшивалъ на воздухЪ картонныя ко- 
робочки, оклеенныя внутри разноцвЪтны- 
ми тканями, а потомъ считаль число му- 
скитовь, набравшихся въ каждую изъ 
нихь. Въ голубомъ ящикБ оказалось 108 
штукъ, въ черномъ—49, въ зеленомь--19, 
въ сфромъ —9. Изъ этого слЪдуетъ, что 
яшички, обитые голубой или синей мате- 
ріей, могуть служить ловушками для мо- 
скитовъ (а равно и комаровъ) — насЪко- 
мыхъ очень надо$дливыхъ и даже опас- 
ныхъ, такъ какъ они, согласно новЪй- 
шимъ изелдованіямъ, прививають сво- 
ими укусами плазмодійми---кробовъ пере- 
межающейся лихорадки. 

Даже человЪкъ не индифферентно отно- 
сится къ свфтовымъ волнамъ разнаго 
цвфта. Воть нбсколько тому примФровь. 

Гиньонь замБтилъ, что лица людей, на- 
ходящихся въ каталепсін, улыбались при 
дЪйстыи на нихъ краснаго цвЪта, чего 
не было при всякомъ другомъ освЪщеніи. 
Маньянъ давно уже констатировалъ, что 
при веселомь бредф сумасшедшихъ они 
видятъ всю обстановку окрашенной въ 
красный цвЪтЪ. 

Люмьеръ утверждастъ, что въ мастер- 
скихъ, вь которыхъ заготовляются фото- 
праана пластинки и которыя поэтому 
освъщены краснымъ свЪтомъ, рабочіе 
поютъ. жестикулпрують и смются ц5- 
лый день, а если ихь попробовать освф- 
тить зеленымъ цвфтомъ, то веселость 
сразу пропадасть. 

Между прочимъ Плезантонъ еше трид- 
цать лФгь тому назадъ сообщилъ Париж- 
ской академ! наукъ, что виноградная 
лоза, вырощенная при фіолетовомъ осв%- 
шеніп, въ первые же два года вполнЪ 
развилась и дала огромное количество 
винограда, тогда какъ при обыкновен- 
ныхһ условіяхъ она развивается въ те- 
ченіе 5—6 лфтъ, да и тогда даетъ вино- 
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града очень мало. Опытные впноградари 
предсказывали, что лоза, вырощенная 
подъ фіолетовымъ освфщешемъ, быстро 
истощится, но вопреки ихъ предсказа- 
ніямъ она въ течеше девяти лЪтъ про- 
должала давать винограда все больше и 
больше. 

Вс эти факты доказываютъ, конечно, 
что свътъ излЪъчиваетъ бол$зни, не толь- 
ко убивая микробовъ, но и возвышая са- 
мозащиту тканей. 


Вода въ пустын%. 


Александрь Макдональдь интересно 
описынаеть въ «ЗсоИзЬ Сеостарһіса! 
Мараг?іпе» путешестве внутрь западной 
области Австраліи—въ Вестралію, кото- 
рое онъ предпринималь съ цфлью изуче- 
нія этой страны относительно золотонос- 
ныхъ залежей. На что онъ надфялся, — 
того онъ не нашель, хотя и осталея 
убЪжденнымъ въ существовании тамъ 
такихъ залежей. Но, по крайней м%р%, 
онь даль живописное описане Вестра- 
лійской пустыни, описаніе трудностей, 
лишенй и опасностей, которыя под- 
стерегаютъ тамъ путешественника - из- 
слБдователя, одушевленнаго чистою лю- 
бовью къ географіи или менфе вознагра- 
жденными желаніями искателя золота. 
Неприв%Ътливая картина разстилается пе- 
редъ глазами —песокъ, скалы, остатки со- 
леныхъ озеръ, обнаженные холмы, изъ 
растительности, если она попадется, — 
малорослыекустарники, а, самое главное, — 
вода встрБчается только изрфдка, на са- 
мыхъ дальнихъ разстояніяхъ, и при томъ 
въ малыхъ количествахъ. Относительно 
этого Макдональдъ сдфлалъ и приводитъ 
въ своемъ описаніи многочисленныя на- 
блюденія признаковъ, по которымъ путе- 
шественникъ можетъ предугадывать бли- 
зость воды и направленіе, гдЪ она нахо- 
дится Такія указанія доставляются жи- 
вотными. 

На мЪстахъ наиболЪе сухихъ, безвод- 
ныхь животная жизнь чуть не сводится 
къ нулю, и только птицы могутъ доста- 
влять указанія на счетъ воды. Во всякомъ 
случаЪ, нельзя вполнф воспользоваться 
указаниями водяныхъ птицъ, ибо он% со- 
вершають весьма дальше перелеты, и 
вода, кь которой онф направляются, мо- 
жеть находиться вдали и на 150 киломе- 
трахъ разстоянія, также какъ и на 15-ти, 
а, кромф того, такъ какъ эти пти- 
цы летять на очень большой высотФ, то 
тъмъ труднЪе, чЪмъ у другихь, точно 
распознать направлене ихъ полета. Бо- 
ле полезными въ этомъ отношенін явля- 
ются попугаи, которые водятся тамъ въ 
большомъ количеств, даже въ самыхъ 
сухихь мЪстностяхъ. Эти птицы имБютъ 
привычку залетать далеко үтромъ и ве- 
черомъ. Голуби, которые по временамъ 
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появляются тысячами; отправляются на 
водопой по утрамъи никогда не удаляются 
очень отъ тБхъ мЪстъ, гдЪ есть вода. Къ 
вечеру можно безъ риска слфдовать по 
направленію голубей: они летятъ прямо 
къ вод. Утромъ лучше всего руково- 
диться обратнымъ направлешемъ попу- 
гаевъ, которые проводятъ ночь у воды и 
покидаютъ ее үтромъ. Бакланы предста- 
вляютъ собою также полезныхъ путево- 
дителей: они летятъ по прямой линіи отъ 
одного большого воднаго бассейна къ 
другому, и можно точно слБдовать по на- 
правленію ихъ полета; это--тьмь болфе 
легко, что они летятъ очень низко, обра- 
зуя волнистую линію; издали стая похо- 
дить на длинную змЪю съ волнистыми 
извивами, пролетающую низко надъ гори- 
зонтомъ. Гуси и утки вовее. не могуть 
служить указателями, ибо летятъ ночью, 
и глазъ совофмъ не различаетъ ихъ. Ма- 
ленькая и хищная птица, которою изоби- 
луеть та мЪстность, даетъ не больше ука- 
заній: она можеть пролетЪть сотни кило- 
метровъ безъ питья, но зато, правда, до- 
бравшись послЪ долгаго полета до воды, 
способна перепиться до смерти; она нака- 
чивается по горло питъевой жидкостью, 
какою въ большинствФ случаевъ является 
вода, и падаеть неподвижною. Случается, 
путешественникъ находить ее возлЪ лужи 
неспособною подняться илетфть, лежащею 
на спинФ и переполненною водою игрязью. 
Или, еще лүчше, эта птица иногда такъ 
напивается, что не можеть сохранить рав- 
новЪсія, падаеть впередъ, головою въ 
воду, и скоро чернъетъ. Собака, кенгуру 
даютъ почти безполезныя үказанія чело- 
вБку въ путешествіи по пустын%, такъ 
какъ не выходятъ изъ мветностей, содер- 
жащихъ воду. Что касается змЪЙ, много- 
ножекъи ящерицъ, —почтиединственныхъ 
осфдлыхъ обитателей пустыни, то ихъ 
передвиженіями нельзя руководиться: эти 
животныя обходятся безъ воды. 


Растенія-дождем%Ъры. 


Для измренія количества выпадаю- 
щихъ атмосферныхъ осадковъ — дождя, 
града, снфга, крупы употребляются въ 
метеорологіп особые приборы, называе- 
мые плювюметрами, или дождемФрами, 
посредствомъ которыхъ опредвляють тол- 
шину слоя воды, выпавшей на извфетную 
единицу площади. Общее понятіе объ 
относительныхъ количествахъ атмосфер- 
ныхь осадковь разныхъ лЪтъ могуть да- 
вать растенія, они могутъ служить отно- 
сительными показателями влажности или 
сухости извБстныхь годовь, какъ это 
видно по недавнимъ изслфдованямъ Фе- 
ликса Саю (Еёііх Зави®), члена-корреспон- 
дента Французскаго національнаго земле- 
дЪльческаго общества, который произво- 
диль соотвЪтствующія наблюденія въ 
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Монпелье. «Плювіометрическая» способ- 
ность растеній не покажется, конечно, 
чфмъ-то сверхъестественнымъ, неожидан- 
нымъ, страннымъ, если вспомнимь, что 
жизнь растенія столь тБено связана съ 
погодою, вы тепломъ и влагою, 
солнечнымъ свЪтомъ’и т. д., и что поэто- 
му колебанія въ количеств осадковь 
должны сказаться на растеніи—на, его 
рост. Саю утверждаетъ, что у больишн- 
ства древесныхъ растеній вфтви удлин- 
няются и развЪтвляются въ теченіе дћя- 
тельнаго періода вегетаціи, а у осталь- 
ныхъ удлинненіе вътвей происходить толь- 
ко однажды въ годь--весною-и длится 
не болЪе трехъ-четырехъ нед$ль, какъ у 
сосенъ и большинства елей. Саю наблю- 
далъ главнымъ образомъ корсиканскую 
сосну (Ріпиѕ Јагісіа) и кефалонійскую ель 
(АМев серһаіопіса). Рость корсиканской 
сосны--быстрый; каждую весну образует- 
ся у нея кольцо (мутовка) боковыхъ вЪт- 
вей, въ то время какъ развивается стр5л- 
ка, длина которой именно измЪняется со- 
отвфтственно количеству выпавшаго до- 
ждя въ пзвфстную эпоху. Ростъ кефало- 
нійской ели менБе быстрый, чфмъ ростъ 
сосны, но весьма легко измЪрить ея го- 
довое удлинненіе. Саю нашелъ, что удлин- 
неніе корсиканской сосны измЪнялось въ 
теченіе двадцати шести л%ть отъ 0,2 
метра въ 1876 г. до 0з метра въ 1893 г.; 
кефалонійская ель удлиннялась отъ (0,29 
метра въ 1876 г. до 0,0: метра въ 1893 г. 
` Среди и аро факторовь, кото- 
рые могуть имЪть столь различныя влія- 
нія на растительность, сл5дуеть поста- 
вить влажность на первое м$сто. Саю, 
составивь полную таблицу выпавшихъ 
дождей за послЪднія двадцать-пять лЪтъ, 
по мфсяцамъ, сопоставилъ съ этими дан- 
ными цифры, представляюшія удлинненіе 
сосны и ели вь теченів того же періода. 
По этому изслЪдованію оказывается, что 
рость сосны и ели совершается однажды 
въ годъ—въ апр5л%, и что дожди, выпа- 
даюшіе въ маф и въ теченіе всего лЪта, 
имфють лишь второстепенное значеніе; 
дожди же осенніе, наоборотъ, полезны 
для развитія корневой системы; зимніе 
дожди имфютъ еще большее значеніе, ибо 
они поддерживаютъ свБжесть почвы въ 
теченіе весны и большей части лЪта. На- 
иболыше годичные приросты у корсикан- 
ской сосны (0,5: метра) и кефалонійской 
ели (0,9 метра), наблюдавшіеся въ 1816 г., 
соотвЪтствуютъ слою выпавшихъ атмо- 
сферныхъ осадковъ въ 0,46 метра толщи- 
ны въ теченіе семи мЪсяцевъ съ октября 
1875 г. по апрЪль 1876 г. Напротивь, сла- 
бая вегетація 1893 г.соотвВтетвуеть слою 
воды только въ 0,17 метр. толщины за 
тотъ же періодъ времени. 

По нижеприводимой таблиц легко дать 
себЪ отчеть о соотношенін, существую- 
щемъ между напряжешемъ роста и еже- 
годнымһ количествомъ зимнихъ дождей: 
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Приростъ. 
Дождливые годы: . 1876. . . 0,646 метра. 
» » 1879. . . 0,680 >» 
» » .1889.. 0,795 >» 
> ь . 1892 . . 0,629 » 
Сухіе > .1878.. . 0,212 » 
> у .1882. . . 0,846 > 
» » . 1893. . . 0,187 » 
» » 2.1894. . . 0,264. >» 


Развивая дальше свои изслЪдованія, 
Саю добивался опредБлить математиче- 
ски--какимь должно быть годичное удлин- 
неніе растенія въ зависимости отъ тол- 
щины слоя выпавшей съ октября по 
апрЪль воды. Посл% многочисленныхъ на- 
блюденій онъ вывель слфдующе коэффи- 
щенты для такого соотношенія: октябрь— 
6, ноябрь—7, декабрь—8, А на фе- 
враль и марть--10, апрфль—9. «Посл 
умноженія каждаго изъ этихъ коэффи- 
шентовь>, говорить Саю, «на цифру ко- 
личества выпавшей въ течеше мЪсяца 
воды, семь сложенныхъ произведен! пред- 
ставляютъ полезную для негетаціп сумму 
дождя, отмфченнаго плювіометромь, и эта, 
сумма соотвфтетвуеть годичному приро- 
сту». По этому правилу, изслЪдуя какую- 
нибудь сосну или ель, уже легко найти— 
какіе годы были наиболфе суме и какіе— 
нанболбе влажные: сближенныя кольца 
вЪтвей (короткія колЪна) соотвЪтетвуютъ 
сухимъ годамъ, когда рость велЪдствіе 
недостатка влаги замедлялся, и, слЪдо- 
вательно, вЪтка не могла много вытяги- 
ваться въ длину, а удаленныя—мокрымъ, 
дождливымъ. Гакимь образомъ, эти де- 
ревья можно разсматривать какъ настоя- 
щіе дождемЪры, которые показывають 
не только общее количество выпавшей 
изъ атмосферы воды, но и пропорцію ея, 
использованную растеніемь. 


ПроетЬйшее копированіе гравюръ. 


Вы, конечно, хорошо помните невинное 
удовольстве счастливаго дЪтства —«пере- 
водныя», «переснимательныя» картинки, 
декалькоманію, доставлявшія столько на- 
слажденій. Әто были первые ваши шаги 
вь области искусства. За какой-нибудь 
пятачекъ, оставленный вами въбумажномъ 
магазинЪ взамфнъ декалькомани,вывдругъ 
становились художникомъ и воспроизво- 
дили въ своемъ альбомЪ въ двЪ-три ми- 
нуты чудесныя веши--горы, водопады, 
мельницы, парады, всадниковъ и т. п. и 
все вь краскахъ, и все это безъ помощи 
кисти, палитры и карандаша—простымъ 
смачиваніемъ волшебной пересниматель- 
ной картинки обыкновенною водою. Прак- 
тичные люди даже примЪнили эти картин- 
ки къ болЪе серіозному дЪлу и любимую 
дЪтскую забаву съ декалькоманіей пре- 
вратили въ весьма полезное занятіе--пере- 
водя хорошо исполненныя цвфтныя и 
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однотонныя декалькомани на картинныя 
стекла для волшебныхъ фонарей. Эти 
стекла, покрытыя живописью, рукою ху- 
дожника, -- какъ извЪстно, стоютъ до- 
вольно дорого, и замЪна таня работы 
живописца декалькоманіей можетъ зна- 
чительно удешевить проектированіе на 
экрань «туманныхъ» картинъ, хотя и 
не дастъ той точности н нЪжности от- 
дБлки, какъ первая. Теперь на помощь 
этому длу пришла фотографія, и проек- 
ціонныя стекла волшебнаго фонаря съ 
любыми изображеніями изготовляются 
свътописью. Но можно и безъ помощи 
фотографіи перевести на стекло иллюстра- 
цію, напечатанную типографскоюкраскою, 
можно и безь фотографическаго объекти- 
ва скопировать гравюру. Подобная «де- 
калькоманія» очень полезна и очень ин- 
тересна, и мы приведемъ здЪсь соотвЪт- 
ствующую рецептуру этихъ процессовь. 

Для перевода гравюры, какого-нибудь 
рисунка, напечатаннаго типографской 
краской, на стекло С. Мепеї рекомендуетъ 
на способъ: 

1) Сначала покрываютъ слоемъ картин- 
наго лака поверхность стекла, гдБ дол- 
женъ быть переведенъ рисунокъ; когда 
лакь просохнетъ, наводятъ второй слой 
этого же лака. 

2) Смачиваютъ гравюру или иллюстра- 
страцію, положивъ ихъ между двумя чи- 


стыми мокрымиветошками (кусками бЪлье- , 


вого полотна, полотенцами); затЪмъ про- 
сушивають между двумя сухими ветош- 
ками такь, чтобы на данномъ отпечатан- 
номъ лист оставалась только легкая 
влажность. 

3) Прикладывають иллюстрацію за- 
рисованной стороной къ стеклу и прижи- 
маютъ ее тщательно во всфхъ частяхъ 
бумаги тампономъ (сверткомъ) изъчистыхъ 
ветошекъ, чтобы иллюстрація вполнЪ при- 
стала къ стеклу вовсБхь частяхъ; оста- 
вляютъ ее сохнуть въ течеше трехъ-четы- 
рехъ часовь. 

4) Мокрой губкой проходятъ по бумагі, 
чтобы смочить ее; когда увидятъ, что она 
достаточно промокла, отдираютъ ее рукою 
отъ стекла,—и рисунокъ со всфми деталя- 
ми оказывается ясно переведеннымъ на 
стекло, но, конечно, въ обратномъ видЪ 
относительно того, какь былъ напечатанъ 
на иллюстращи. 

5) Переждавши около часа, наводять 
посл5дній слой лака иоставляютъсохнуть. 

Самыя нБ5жныя иллюстраціи могутъ 
быть, по словамъ С. Мепеї, переводимы 
такимъ образомъ на стекло и служить 
потомъ для проекцій волшебнаго фонаря 
при условіи, разүмФется, соотвЪтствія ихъ 


_ ПРОСТЗИШЕЕ КОПИРОВАНІЕ ГРАВЮРЪ 
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размЪровъ съ отверстіемъ для картинъ у 
основанія объективной трубы фонаря. Но, 
помимо такого назначеня, описанный пере- 
водь иллюстращй на стекло можетъ при- 
годиться и въ декоративномъ дЪлЪ: по- 
крытыя большими красивыми иллюстра- 
щями стекла могутъ служить үкрашенія- 
ми для оконъ и для просвътовъ ширмъ. 
` Второй способъ копированія гравюръ— 
сложн%е, ибо түтъ входить химическая 
операщя, хотя, впрочемъ, и не замыслова- 
тая. По указаніямь журнала «Рһочодта- 
рһіс Мехув>, предлагаюшаго этотьд угой 
способь копированія безь фотографиче- 
ской камеры, —переводимаягравюра долж- 
на быть очень чистая, точная и безъ от- 
тиска на обратной сторон. Для копиро- 
ванія приготовляютъ растворъ изъ дву- 
хромокислаго кали и м%днаго (синяго) 
купороса (сБрнокислой окиси мди) по 
равной части каждаго въ десяти частяхъ 
воды и покрывають имъ поєредствомъ 
губки листъ проклеенной бумаги. Эту опе- 
рацію можно производить даже при свЪтЪ 
газа, но листъ оставляютъ просыхать въ 
темнотЪ. ЗатЪмъ кладуть въ рамочный 
прессъ (зажимную рамку) гравюру лице- 
вою стороною вверхъ (внутри рамки) и 
сверхъ нея приготовленную вышеописан- 
нымъ способомъ чувствительную бумагу 
и, кръпко прижавь зажимными пружин- 
ками одну къ другой, выставляютъ рамку 
на солнце; держать ее на солнц долго, — 
до тБхъ поръ, пока негативное изображе- 
не не проявится достаточно ясно, сливоч- 
наго цвфта на желто-лимонномъ фон%. 
Тогда отдЪляютъ чувствительную бумагу 
отъ гравюры и быстро протираютъ пер- 
БЮ губкою,смоченною въ слабомъ раство- 
рБ азотнокислой соли серебра,—и проя- 
вляется обратное изображение темно-крас- 
наго цвЪта, которое фиксируютъ и промы- 
вають обыкновеннымъ способомъ, прак- 
тикующимся при фотографскихъ рабо- 
тахъ. 

Къ сожалЪнію, авторы приведенныхъ 
нами изъ иностранныхъ журналовъ замБ- 
токь не дають точныхъ указаній того, 
какъ, въ какой степени отражаются на 
оригиналахъ вышеописанныя процедуры 
рекомендуемыхъ ими способовъ механи- 
ческаго копированія гравюръ, и мы не 
можемъ не посовЪтовать читателямъ, ко- 
торые пожелали бы заняться такимъ копи- 
ровашемъ, начать его съ гравюръ и ил- 
люстрацій, не имБЮшихь для нихъ никакой 
цфны, чтобы не пришлось, пожалуй, со- 
жал%ть потомъ о безполезныхъ жертвахъ 
въ вид хорошихъ, даже нужныхъ карти- 
нокь, принесенныхъ интересамъ досуга и 
въ результатЪ испорченныхъ. 
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ИЗЪ ГАЗЕТЪ и ЖУРНАЛОВЪ. 


Поэтъ ХУ в$ка. 


Современникь Людовика ХІ, Франсуа 
Виллонь быль однимъ изъ первыхъ 
поэтовь «новаго времени». СредневЪко- 
вая поэзія, «поэзія расы, народа, парти, 
корпорацін, семьи» отжила свой вЪкъ; 
пробужденная Возрожденіемь личность 
начала оказывать на поэзію свое нліяніе. 
Франсуа Виллонь былъ если не сильной, 
то оригинальной личностью, и это отра- 
зилось въ его произведеніяхъ. Загадоч- 
ную личность и жизнь этого поэта вы- 
ясняеть въ недавно появившейся моно- 
граф!и о немъ извфстный ученый и ака- 
демикъ Гастонъ Парисъ. 

Виллонъ родился въ 1431 году; настоя- 
щее его имя было Рев Г.обез или іе Моп1- 
согМег, но такь какь отець его рано 
умеръ и заботу о мальчик и его матери 
приняль одинъ ихъ родственникъ де- 
Виллонь, настоятель одной монастырской 
церкви въ ПарижЪ, то поэтъ изъ благо- 
дарности принялъ впослФдствін имя этого 
своего благодвтеля. Мать его была со- 
вершенно необразованной женщиной, но 
она горячо любила своего безпутнаго 
сына, и онъ платилъ ей тфмь же. Въ 
минуты үнынія его сильно угнетала мысль 
о томь, сколько горя принесъ онъ ей 
своимъ легкомысліемъ. 

ДЪтство Виллона совпало съ тяжелымъ 
временемъ англійскаго нашествія, а когда, 
ушли англичане, Парижъ попаль подъ 
власть разнузданныхъ солдать, что было 
едва ли не хуже. Вс5 эти тяжелыя об- 
стоятельства сильно повліяли на впе- 
чатлительнаго ребенка. Когда ему минуло 
12 лЪть, Виллонъ, согласно тогдашнему 
обычаю, началь посфщать университет- 


екія лекщи. Въ 1449 году выдержалъ онъ 
экзаменъ на баккалавра, а въ 1452 году 
получиль зване «таріѕќег агашп». До 
сихъ поръ занятя его шли обычнымъ 
порядкомъ, и съ этого года онъ могь на- 


чать занятія на любомь факультет%, 


если бы обстоятельства не измЪнились и 
онъ не попаль въ дурную компанію, 
оказавшую губительное вліяніе на всю 
его жизнь. Надо помнить, что весь строй 
жизни тогдашняго студенчества вполнЪ 
подходиль кь безпокойному дүху Вил- 
лона и всего менфе могь поощрить его 
къ усиленнымъ и безконечно продолжи- 
тельнымъ занятіямъ. Составленное изъ 
самыхъ пестрыхь элементовь веБхъ 
странъ, парижское студенчество тфмъ не 
менБе являлось сплоченной корпоращей 
и во всБхъ столкновеніяхъ съ властями 
и полищей проявляло трогательную со- 
лидарность и единодушіе. Даже профес- 
сора въ такихъ случаяхъ становились 
на сторону студентовъ, закрывали ауди- 
тори и даже переставали читать пропо- 
вфди въ церквахъ. Такь было и въ 
1444 году, когда лекщи были прекращены 
на цфлыхъ шесть мЪсяцевъ. Латинскій 
кварталъ, всецфло находившійся во вла- 
сти студентовъ, быль м5стомь самыхъ 
шумныхъ сборищъ и манифестацій. Во 
всБхъ этихъ волненіяхъ Виллонъ игралъ 
далеко не посл$днюю роль, и это шаль- 
ное время сильно отразилось въ его про- 
изведеніяхъ, даже позднвйшихһь. Резуль- 
татомъ всего этого было то, что Виллонъ 
окончательно отбился отъ занят! и сталь 
членомъ того научнаго пролетаріата, ко- 
торый былъ такъ многочисленъ въ ХУ 
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вЕкФ, главнымъ образом благодаря без- 
конечно длинному сроку ученья (около 
15 лЪтъ), который далеко не всБ могли 
провести до конца. Изъ такихъ недоучекь, 
желавшихъ во что бы то ни стало про- 
должать привольный студенческій образъ 
жизни, образовался даже цфлый цехъ 
«Кокильяровь», растространившійся по 
всей Франщи и состоявший подъ главен- 
ствомъ короля «Кокили» (СодиШе). Къ 
нему принадлежали шуллера, фальшивые 
монетчики, воры и разбойники. 


Любимымъ мЪстомъ сборищъ являлось 
кладбище 4ез Іппосепіз. Религіозное по- 
чтеніе къ умершимъ было чуждо сред- 
нимъ вБкамъ, а при отсутствіи широкихъ 
улицъ и большихъ площадей, кладбище 
было весьма удобнымъ мЪстомъ для гу- 
ляній. Здесь завязалъ Виллонъ не мало 
случайныхъ знакомствъ. ВсВ эти встрфчи 
и впечатлБнія живо отразились въ сти- 
хахъ его, чуждыхъ всякой средневЪковой 
условности чувства и выраженія, про- 
никнутыхъ вполнф его индивидуаль- 
ностью. 

Въ это время Виллонъ не довольство- 
вался мелкими мошенничествами и кра- 
жами ради доставленія себ% средствъ къ 
жизни; въ 1455 году онь былъ членомъ 
правильно организованной шайки гро- 
миль. Въ этомъ же году ‘онъ быль за- 
путань въ какой-то очень некрасивый 
процессь и спасся только бЪгетвомъ изъ 
Парижа. Вернувшись на слфдуюший годъ 
обратно, онъ принялъ участе въ раз- 
грабленіи СоПеде е Хахатте, получилъ 
на свою долю несколько соть франковъ, 
туть же ихъ прокутилъ и долженъ былъ, 
наконецъ, благоразумно удалиться въ 
Анжеръ. Это дало ему поводъ написать 
свою 816 = завъщаніе, въ которомъ онъ 
награждалъ разныхъ извфетныхъ лицъ 
самыми своеобразными дарами. НЂоколько 
лБтъ проблуждаль Виллонъ по Франціи; 
появившись на короткое время въ Па- 
риж%, онъ опять исчезъ. Въ это время 
онь написаль второе свое длинное сти- 
хотвореніе, родъ продолженія своего за- 
вЪщашя. Вернувшись въ 1462 году въ 
Парижъ, онъ продолжалъ свою безпут- 
ную жизнь и въ результат$ цБлаго ряда 
безобразій былъ приговоренъ къ вис%- 
лиц. Въ тюрьмЬ онъ написалъ свое 
извфстное стихотвореніе «Баллада о по- 
вЬшенномъ», гдБ послБ искренняго и 
горькаго раскаянія поэтъ даеть ярко- 
реальное изображеніе висЪльника: 


Дождь насъ мочить и поливаетъ, 
Солнце нась печетъ и сушить, 
Вороны выклёвываютъ намъ глаза 

И вырываютъ брови и бороду. 

Мы никогда не знаемъ покоя: 

То туда, то сюда по своему капризу 
Раскачиваетъ насъ вЪтеръ безъ отдыха, 
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Насъ, изрвшетенныхһ птицами, какь 
наперстки. 

О, не примыкайте къ нашему братству, 

Лучше молитесь за насъ Богу, 

Чтобы Онъ насъ помиловалъ! 


Но совершенно неожиданно для самого 
поэта, его апелляція имла успфхъ; его 
помиловали и замфнили казнь десятилЪт- 
нимъ изгнаніемъ. Онъ покинуль Парижь- 
и на Эломь кончаются вс свЪдфнія о 
немъ. Когда и гд онъ умеръ — не 
извЪстно. 

Судить его очень строго за всъ его по- 
хождешя нельзя. Надо помнить, - что въ 
то время понятія о нравственности были 
иныя, чБмъ теперь; къ тому же онъ такъ 
искренно кается вьсвонхь прегрБшеніяхъ, 
что невольно привлекаеть симпати на 
свою сторону. Написаль онъ немного; 
излюбленной формой его была баллада. 
Особенно хороша баллада, написанная 
имъ для своей матери и передающая 
яко бы ея молитву къ Пресвятой ДФв. 
Такь же хороша его баллада, воспфваю- 
шая «женщинъ прошлаго», гдБ проходить 
цфлая вереница прекрасныхъ женщинъ 
изъ древняго міра, изъ народныхъ ска- 
заній и изъ современности, подъ акком- 
панименть красиваго припФва: «Маз ой 
501% 165 пеірев Фапбап?» 

Всего слабе у Виллона стихотворенія 
«на случаи»; всего лучше т, гдЪ отрази- 
лась его. личность. Оба его «завфщан я» 
именно хороши этими живыми штри- 
хами изъ жизни и мысли поэта, не го- 
воря уже объ ихъ истинномъ комизм%. 
Хотя пронзведенія Виллона, не смотря 
на ихь реализмъ и порой циничность, 
не носятъ народнаго отпечатка, однако, 
они далеко не такъ заражены аллего- 
ричностью и морализирующимн тенден- 
ціями, какъ была заражена современная 
ему лирика. Его ссылки на исторію и 
миөологію далеко не непогрфшимы, хотя 
онъ и любить щегольнуть ими при слу- 
чаЪ. Но это не важно: Виллона сдфлали 
поэтомъ не книги, а та пестрая, шумная 
жизнь, въ которой онъ врашался съ 
о лфть. Его муза — типичное дитя 

арижа; его произведенія полны отго- 
лосковъ Латинскаго квартала, между 
ТЕмь какъ въ нихъ ни разу не встрЪ- 
чается ни одного описанія природы: чув- 
ство пейзажа было вовсе чуждо этому 
типичному парижанину, не смотря на, его 
долгія странствованія по всей Франщи. 
Виллонь быль извфстень еше и при 
жизни, послЪ же его смерти съ 1489 г. по 
1533 г. появилось болФе 20-ти издан его 
произведеній. Самъ знаменитый Маро вы- 
пустиль въ 1533 году исправленное но- 
вое изданіе; онъ считаль Виллона «луч- 


шимъ изъ парижекихъ поэтовь». Въ 
1892 гелі вышло новфйшее издане про- 
изведеній Виллона. 
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Собраніе сочиненія Георга Брандеса 
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(изл. Фукса въ Кіев%). 


Появились первые три тома предприня- 
таго кіевскимъ книгоиздательствомъ Фүк- 
са полнаго собранія сочиненій Брандеса 
въ двӛнадцати томахъ. 

Имя датскаго критика Георга Бранде- 
са пользуется такою извъстностью въ 
Европ% и настолько знакомо русской пуб- 
лик, что распространяться много о зна- 
ченіи и достоинствЪ его работъ здЪсь не 
приходится. Достаточно сказать, что для 
европейской литературы первой половины 
ХІХ вЪка Брандесъ является однимъ 
изъ надежныхъ историковъ. Его обшир- 
ный трудъ: «Главныя теченія въ лите- 
ратурЪ ХІХ вфка» даеть полное обозр%- 
не литературы французскихъ эмигран- 
товь, романтической школы въ Германи, 
реакціонной литературы во Францін, на- 
турализма вь Англін. наконець, романтиз- 
ма въ Германи и литературы такъ назы- 
ваемой «Молодой Германи». Сочиненіе это 
переведено на многіе европейскіе языки 
и цнится даже спеціалистами. ИмЪется 
оно и на русскомъ языкЪ, но лишь ча- 
стями: у насъ переведены только томы, 
касающиеся литературы французской и 
англійской, но переведены прекрасно 
г-жей Ә. 9. Зауеръ въ изданін Ф. Ө. Пав- 
ленкова. 

Новое русское издане сочиненій Бран- 
деса представляетъ особый интересъ по 
своей полнотф. «Главныя теченія въ ли- 


тератур ХІХ вка» начинаются въ но- 
вомъ изданін съ третьяго тома, гд по- 
мфщена литература эмигрантовъ. Здесь 
разсмотрБны какъ сами литературные 
дфятели посль революцонной эпохи 
(Шатобріанъ, Нодье, Констанъ, г-жа 
Сталь и Барантъ), такъ и исторія и судь- 
ба главнъйшихъ, такъ сказать, руководя- 
щихъ произведеній того времени, начиная 
съ гётевскаго Вертера и кончая Корин- 
ной г-жи Сталь. | 
Первые два тома кіевскаго изданія за- 
няты работами Брандеса по изученію 
скандинавской литературы и посвящены 
наиболЪе виднымъ писателямъ датскимъ, 
норвежекимъ и шведскимъ. Изъ этихъ 
отдфльныхъ, но вполнЪ законченныхъ ха- 
рактеристикь слагается полная картина 
современной скандинавской литературы. 
И эти статьи Брандеса имфютъ значеніе 
первоисточника. По крайней мЪрЪ, луч- 
шая, да, кажется, и единственная въ рус- 
скомъ перевод} исторія скандинавской ли- 
тературы Горна въ послфднихъ своихъ 
главахъ и приложен!и къ нимъ цъликомъ 
построена на работахъ Брандеса. 
ВладЪя европейскими языками, Бран- 
десь во всфхъ литературахъ чувствуетъ 
себя, какъ дома. Однако, и въ пе- 
реводныхъ произведеніяхъ онъ умЪфетъ 
уловить духъ каждаго писателя, опре- 
дБлить характерныя его особенности и 
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выяснить его міросозерцаніе, поскольку 
оно кладеть печать на его произведенія. 
СдФбланный имъ разборъ романовъ Турге- 
нева и Достоевскаго отличается такою 
же проникновенностью и содержатель- 
ностью, какъ и анализь, положимъ, 
его земляка Андерсена. Критическое 


чутье Брандеса особенно сказывается въ 


его разборф Достоевскаго, который для 
европейскаго пониманія представляеть 
настояшій камень преткновенія. Его про- 
повфдь спасительности страданія непо- 
нятна и чужда европейскому уму, и, раз- 
бирая Достоевскаго, западные критики 
обыкновенно вдаются въ общія избитыя 
мЪста о стремлен!и къ самоуничиженію, 
свойственномъ исключительно славянской 
душЪ. Брандесъ преодол5ль и эту труд- 
ность. · 

Представляя самь по себф недюжин- 
ную величину въ литературномъ смысл%, 
Брандесь не можеть не интересовать 
читателя и своей біографіей. Бывший про- 
фессорь Копенгагенскаго университета, 
изгнанный изъ Дан за смфлое распро- 
страненіе въ этомъ затерянномъ уголкЪ 
Европы новБйшихь философскихъ и со- 
щально-политическихъ идей, Брандесь 
долго скиталея по европейскимъ столи- 
цамъ, живаль въ БерлинЪ, ПарижФ, Лон- 
дон® и вель личное знакомство съ таки- 
ми столпами научной мысли, какь Милль 
и Тэнъ, которымъ обязань многимъ въ 
разработкЪ метода своей критики. Ука- 
занія на сношенія какъ съ этими, такъ 
и съ другими мы находимъ въ его книгБ 
«Новыя вЪянія», появившейся въ рус- 
скомъ перевод лЬтъ пять тому назадъ, 
а его жизненныя наблюденія имь изло- 
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жены въ его очеркахъ подъ общимъ на- 
звашемъ «Европейскія страны», гдф есть 
статьи и о Россін, впрочемъ, отличаю- 
шіяся верхоглядствомъ. 

Намъ кажется, что даже изъ этихъ нф- 
сколькихъ штриховъ видно, какой бога- 
тый и благодарный матеріаль представ- 
ляеть для біографа жизнь Брандеса. 
Нельзя поэтому не пожалћть, что при 
первомъ на русскомъ язык полномъ со- 
брани его сочиненій не будеть настоя- 
щей, достойной автора, біографіи. НЪсколь- 
ко страничекъ, которыя посвящаетъ Бран- 
десу редакторъ настоящаго изданія г-жа 
Лучицкая, нельзя, даже при самой снис- 
ходительной требовательности, считать 
біографДяей датскаго критика. Для этой 
скороспЪфшной и дилеттантской статьи из- 
влечено изь какого-то энциклопедиче- 
скаго словаря нЪсколько біографическихъ 
данныхъ, прибавленъ перечень работъ 
Брандеса, вырваны кое-какія мфста изъ 
его сочиненій, и все это спаяно и сдобре- 
но собственными разсужденіями, не иду- 
щими далфе обычныхъ похваль. Связ- 
ной и боле или менфе обстоятельной бі- 
ографіи Брандеса здЪсь нЪтъ, а объ исто- 
рии его духовнаго развитія, объ эволюціи 
его критическихъ, сощальныхъ и полити- 
ческихъ идей и говорить нечего. А сд%- 
лать это было бы тЪмъ легче, что о Бран- 
десБ существуеть уже цфлый рядъ жур- 
нальныхъ работъ, даже и на русскомъ 
языкБ. Жаль, очень жаль, что книгоизда- 
тельство Фукса, видимо, относящееся къ 
своему дЪлу добросовфстно не позабо- 
тилось подыскать для составленія біо- 
графін Брандеса какое-либо болБе компе- 


тентное въ этомъ вопрос лицо. 








(8% ЛЪТОПИСИ 


ПРЕСТУПЛЕНИЙ. 


Н%мепцкіе философы передь судомъ общественнаго мнФнія.--У бійство изъ ревности въ Вей- 

марћъ.—Полицейскіе подвиги въ Прусаи и въ Бельгіи.—Әксплоатація набожности и мило- `· 

сердія. — Сенсаціонное дБло въ КёнигсбергВ. — Ненормальные люди: убійство, совершонное 
глухонћмымъ.—Къ характеристик$ присяжнаго засБдателя. 


Сезі Ја {аме а КВоцззеали Севі Іа 
їаџќе а УоКалге!)! Әтоть припБвь п%- 
сенки, въ которой все зло, происходящее 
въ мір, приписывается Вольтеру и Рус- 
со, можно было бы обновить, замЪнивъ 
имена Руссо и Вольтера именами ШОо- 
пенгауэра и Нитцше, всуе упоминавши- 
мися по поводу сенсаціоннаго дла, Валь- 
тера Фишера. Въ началЪ марта текуща- 
го года въ городв Веймар въ окружномъ 
суд, при громадномъ стеченіп народа, 
возобновился процессь противь бывшаго 
студента Берлинскаго университета, юри- 
дическаго факультета Вальтера Фишера. 
Подсудимый, обвиняемый въ тяжкомъ 
поса а именно: въ убійствЪ сво- 
ей возлюбленной семнадцатилЪтней Мар- 
ты Амбергъ, совершонномъ въ ма про- 
шлаго года въ г. ЭЙзенахЪ, уже былъ су- 
димъ въ декабрф мЪсяц въ г. ГотЪ и, 
не смотря на то, что факть намфреннаго 
убійства быль отвергнуть присяжными и 
признанъ только 5 нанесенія смер- 
тельнаго удара, но безь смягчающихъ 
обстоятельствъ, осужденъ на десять лЪтъ 
тюремнаго заключенія и десять лЪтъ по- 
тери гражданскихъ правъ. Но имперскій 
судъ отмфнилъ этоть приговоръ, мотиви- 
руя свое рБшеніе тфмъ, что защита была 
стБснена, и передалъ дЪло для новаго пе- 
ресхотра окружному суду въ Веймар%. 
Три допрос подсудимаго, председатель 
спросилъ его: — Желаетъ ли онъ разска- 
зать все дБло отъ начала до конца? — 
Подсудимый: Я прошу допрашивать ме- 
ня только относительно обстоятельствъ, 
непосредственно касающихся дла, такъ 
какъ мнф было бы слишкомъ тяжело 


1) Это вина Руссо! Это вина Вольтера! 


вновь пересказывать все дфло во вс5хь 
подробностяхъ. 

Председатель. Сообщите о вашихъ 
отношеніяхь къ убитой. Въ обвини- 
тельномь актЬ сказано, что вы впер- 
вые сблизились съ ней на Пасх 1901 г. 
Были ли вы съ нею знакомы раньше? — 
О. Да, я зналъ ее съ самой школы. Но 
сначала между нами не было никакой 
близости.-В. Какъ же вы съ нею сбли- 


-зились?--О. Я написаль ей письмо; послФ 


того мы часто ходили гулять, такъ какъ 
она говорила, что ее слишкомъ хорошо 
знаютъ въ город, чтобы она могла по- 
казываться вмфетф со мною въ какихъ- 
либо общественныхъ мЪстахъ.—В. Вы ей 
объяснились въ любви? — О. Да. —В. Какъ 
же она отнеслась къ этому? —0. Она раз- 
сердилась. — В. Ц$ловались ли вы съ 
нею?--О. Да.—В. Заходилъ ли вопросъ о 
томъ, что изъ вашихь отношеній можеть 
выйти н%что серіозное, что вы хотите на 
ней жениться? —О. Да.— В. Значитъ, не- 
позволительныхъ отношеній между вами 
не было? — Подсудимый (очень энергиче- 
скимъ тономъ). НЪтъ.—В. ПослЪ того вы 
уБхали въ Берлинъ и тамъ очень усерд- 
но занимались?--О. Да.—В. Въ васъ уже 
проснулись сомнЪнія въ вфрности этой 
двушки? — О. Давно уже. Да и письма 
Марты становились все холоднЪе.—В. Вы 
получили также въ БерлинЪ письмо, ко- 
торое васъ очень возбудило и встревожи- 
ло? — О. Да, письмо было очень дурно и 
безграмотно написано. Въ немъ говори- 
лось, что я не долженъ вЪрить МартЪ 
Амбергъ. Посл того я написаль ей два 
письма. Я подозрфвалъ одного студента 
ЛФсной академін въ Эйзенахъ.—В. Вамъ 
уже тогда пришло въ голову ее убить?— 
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О. Во всякомъ случаЪ во мнв проснулась 
мысль, что что-нибудь должно произойти. 
Произошло бы это во всякомъ случаћ.— 
В. Въ Троицынъ день между вами и мо- 
лодой дЪвушкой произошло объясненіе и 
при томъ очень бурное? — О. Да! Я потре- 
бовалъ обратно свой портреть и свои 
письма. Сначала мн въ этомъ было от- 
казано, но затЪмъ я ихъ получилъ и тот- 
чась разорвалъ. — В. 28-го мая, слЪдова- 
тельно, за день до убійства, вы снова го- 
ворили съ Амбергь о безвыходности ва- 
шего положенія?--О. Да, я не сумлъ ее 
тронуть. — В. Тогда вфрно въ васъ и со- 
зрБло рӛшеніе зтого дБла?--О. Я ушель 
домой, не могъ спать и затфмъ ночью, 
какь это уже было раньше въ Берлин%, 
подумалъ, что такъ дфло не кончится. Я 
во всякомъ случа горевалъ о страшной 
утратЪ и составилъ рБшеніе въ сильнЪй- 
шемъ возбужденіи. — В. А о томъ, какъ 
совершить дфло, вы тоже уже подума- 
ли? —О. Утромъ у меня нЪчто подобное 
зародилось. Но я не могу дать яснаго 
объ этомъ отчета. Я самъ себЪ не могу 
представить ясной картины того, что то- 
гда было. Я пошелъ гулять и застрЪлилъ 
Марту. Какь мнЪ это объненить? 

ПослЪ этого возникаетъ довольно рЪз- 
кое препирательство между предсЪдате- 
лемъ и подсудимымъ, такъ какъ послЪд- 
ній отказывается отъ всякихъ показаній 
объ убійствЪ. Подсудимый сознается, что 
купиль оружіе, застрфлилъ дфвушку и 
предалъ себя полищи.—В. Вы сознаетесь, 
что ръшили убить дфвушку? Но вы не 
знали, убьете ли и себя послв того?-О. Я 
никогда не имфлъ намфреня что-нибудь 
скрывать. — В. Если вы тогда не могли 
совладать съ собою, то вамъ слфдовало 
бы сегодня Е овладфть своимь 
волнешемъ.—0. Я отказываюсь отъ пока- 
заній, г. предсЪдатель. — В. Подсудимый, 
желаете ли вы сообщить намъ, какъ вы 
поступили тотчасъ послЬ үбійства?--О. Я 
бросилъ оруже, а также шляпу и ворот- 
никъ.—В. Когда вы совершили уб ство? — 
О. Между 11 и 12 часами утра. Я бро- 
диль затфмъ цфлый день а вечеромъ 
явился въ полищю. Меня арестовали и 
доставили къ сл$дователю.—В. Испыты- 
вали ли вы уже раскаяше о совершон- 
номъ дфян!и? — О. Да, но откровенно со- 
знаюсь, что рано или поздно, а это со- 
вершилось бы. Я былъ сначала въ страш- 
номъ отчаянии, а потомъ нфтъ.—В. Вы не 
желаете высказать здЪсь своихъ вЪрова- 
ній и своихъ мнЪній?—0. Они во всякомъ 
случаъ проистекаютъ изъ моихь фило- 

кихь занятій.— В. Вы уже въ гимна- 
зін занимались философией? -О. Да. — В. 
Что вы читали преимущественно? — 0. 
Штрауса, главнымъ же образомъ Шопен- 
гауэра и Нитцше.—В. Въ 1еннф вы ежед- 
невно пили пиво и водку? — О. Да, пре- 
имүшественно абсентъ.—В. Вы надфлали 
также долговъ въ Іен%: около 200 марокъ. 
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Утверждаютъ, что вы очень гонялись за 
дфвушками.—о0. Г. предсЪдатель, я только 
съ одной дфвушкой былъ близко знакомъ. 
Я никогда не думалъ о женщинахъ. Я 
ихъ терпфть не могу.—В. Говорятъ, за 
день до совершенія убійства вы разсу- 
ждали въ домЪ своихъ родителей о ко- 
ренныхъ свойствахъ человЪческаго ду- 
ха? — О. Я говорилъ, что каждый чело- 
вБкъ въ самомъ себ5 заключаетъ мас- 
штабъ своего существованя, что эгоизмъ 
выражается въ человЪкЪ во всякой фор- 
м, и что и любовь эгоистична.—В. Вашъ 
отецъ быль этимь удивлень? — О. Онъ 
пришель въ ужасъ. = 

Посл перерыва въ засфдан!и начался 


‘допросъ экспертовъ.—Д-ръ Ведеманъ, при- 


сутствовавшій при анатомированіи мерт- 
ваго т5ла, заявляетъ, что съ достовър- 
ностью можно установить одно только, 
что въ умершую было сдБлано три вы- 
стрБла, безусловно смертельные. Окруж- 
ной врачъ д-ръ Браунъ изъ Эйзенаха съ 
давнихъ поръ знаетъ семью Фишера въ 
качеств домашняго врача. Его поразило 
спокойствіе и большое равнодуше под- 
судимаго послв убйства. Во время слЪд- 
ствія подсудимый, повидимому, страдалъ 
воспалешемъ мозга; онъ, экспертъ, за- 
являлъ въ ІенБ о своихь наблюденяхъ, 
такъ какъ предполагалъ, что убійство со- 
вершено въ невмЪняемомъ состояніи. Го- 
родовой Бруновъ изъ Эйзенаха, къ кото- 
рому явился подсудимый въ вечеръ убій- 
ства, показываетъ; Фишеръ вошелъ въ 
полицейскую контору со словами: —Я от- 
даю себя въ руки полиціи потому, что я 
застр$лилъ свою невсту. СвидЪтель при 
этомъ совсъмъ растерялся. Подсудимый 
же сказалъ: — Да, это такъ. ПослЪ того 
Фишеръ упалъ на столъ, заплакаль и 
подперъ голову рукою. 

При всеобщемъ напряженномъ внима- 
нін и волненін выслүшивается шестиде- 
сятилфтняя мать убитой, вдова Амбергъ. 
Свидфтельница въ траур% и говорить ти- 
химъ голосомъ. Предс$датель спраши- 
ваетъ: жила ли ея дочь вмЪстЬ съ нею? 
и получаеть утвердительный отвфть. На 
вопросъ предсфдателя: дБйствительно ли 
объ ея дочери ходила такая дурная сла- 
ва? получается отрицательный отвЪтъ. 
ЗатЬмъ свидфтельница показываетъ, что 
она знала о знакомствЪ дочери съ под- 
судимымъ, но считала его неопаснымъ. 
Ея дочь полушутя говорила о замуже- 
ствЪ. Она считала Фишера очень при- 
личнымъ господиномъ. О знакомств О- 
чери съ лфсничимъ Шлихтомъ она зна- 
ла. Она не думаетъ, чтобы ея дочь дЪЙ- 
ствительно любила Фишера, она и не ум$- 
ла еще любить, потому что была еще со- 
вершенное дитя. Фишеръ былъ съ нею, 
свидфтельницею, незнакомъ. На вопросъ: 
дфйствительно ли ея дочь была такою 
простодушною дфвушкой, она повторяеть, 
что Марта была еще ребенокъ. 
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Студенть-математикь Отто Зандманъ, 
нын$ живушій въ ЛейпцигЪ, знаетъ под- 
судимаго еще съ гимнази, гдф онъ былъ 
съ нимь дружень въ первомъ класс%. 
Свидфтель показываетъ, на предложен- 
ные ему вопросы, что подсудимый зани- 
мался философіей и что всего больше ему 
были по душ?” Шопенгауэръ и Нитцше. 
Подсудимый вель очень замкнутую жизнь 
и любиль одиночество. Обь идеяхъ под- 
судимаго ему извЪстно только то, что онъ 
проклиналь все существующее. Онъ отъ- 
явленный пессимистъ и эгопетъ, а внЪш- 
ность у него комическая. СвидЪтель за- 
мЪтильъ необыкновенно возбужденное со- 
стоя е подсудимаго передъ убійствомъ. 
Онъ противъ своего обыкновенія много 
пиль. Фишера одни считали комикомъ, 
другіе грубіяномъ. 

стальныя свидЪтельскія показанія ка- 
сались между прочимъ тщеславія подсу- 
димаго. 

Госпожа Гунъ изъ Іены показываетъ, 
что подсудимый жилъ у нея въ продолже- 
ніе трехъ семестровъ и велъ себя при- 
лично. Кандидатъ Шеферъ говоритъ, что 
въ школЪ подсудимаго называли «ХҮав- 
ѕзегкорѓ». Берлинская хозяйка показына- 
етъ, что подсудимый жилъ у нея въ 
1900 году и быль очень прилежень. По 
возвращен его послЪ каникулъ на Свя- 
той, свидфтельницу поразиль его разс%- 
янный видь. Новый свидфтель д-ръ Си- 
гизмундь, бывшій учитель подсудимаго 
въ Әйзенахской гимназін отъ низшаго 
класса до высшаго, показаль, что при- 
лежане и способности Фишера были 
среднія. ЛЪнивымъ онъ никогда не быль, 
но его все-таки приходилось понукать. 
На вопрось о томъ, пресльдовали ли въ 
школ% подсудимаго насмфшками, свид%- 
тель отвбчаль, что до его ушей ничего 
подобнаго не доходило. Директоръ Әйзе- 
нахской гимназш, гофратъ Апельтъ, за- 
являетъ, что у подсудимаго совершенно 
отсутствовали откровенность и наивность, 
свойственныя юности. 

Живой интересъ возбуждаетъ допросъ 
въ качествЪ свидЪтеля отца подсудимаго. 
ПослЪдній при видЪ отца поблфднЪль, 
какъ мертвець, и безпрестанно пиль во- 
ду. СвидЪтель съ громкимъ стономъ объ- 
являеть, что онъ отецъ подсудимаго. На 
вопрось председателя: не желаеть ли 
онъ воспользоваться свопмь правомъ и 
отказаться отъ дачи показан, свидф- 
тель отвфчаетъ отрицательно, говоря, что 
въ качествЪ отца подсудимаго онъ всего 
ближе знаетъ своего сына. Сына его вос- 
питывали строго, но съ любовью, о заня- 
тіяхъ его философіей ему, свидЪтелю, ни- 
чего не извЪстно. Запкаясь и взволно- 
ваннымъ голосомъ, описываетъ онъ ходъ 
развитія подсудимаго. Онъ отличался во- 
обще заетнчивостью. Посл Рождества 
1900 года онъ очень измЪънился. Свид%- 
тель опасался, что при раздражительно- 





є 


ИНОСТРАННАЯ ЛИТЕРАТУРА 





сти сына онъ могъ наложить на себя ру- 
ку. Когда свидфтель дрожащимъ голо- 
сомъ показываетъ, что его сынъ посл 
ссоры съ дфвушкой хотфль броситься въ 
воду, въ публикЪ происходитъ движеніе. 
Если бы мать двушки довела до свЪдъ- 
нія его, свидфтеля, объ этихъ отношені- 
яхъ, онъ бы свелъ сына къ врачу. Туть 
свидЪтель не могъ удержаться отъ слезъ. 
Совершенно вЪрно, что сынъ его не разъ 
возвращался изъ школы, плача отъ того, 
что школьники надь нимъ насмЪхались. 
ПослЪ этого свидфтеля отпускаютъ. Экс- 
перть д-ръ Гаузеръ спрашиваетъ подсу- 
димаго: дфйствительно ли онъ считаетъ 
себя уродливо сложеннымъ. Подсудимый 
отвЪчаетъ, что да, потому что объ этомъ 
ему со всБхъ сторонъ заявляли. ПослЪ 
этого всф свидфтели отпускаются, за ис- 
ключеніемъ экспертовъ, показанія кото- 
рыхъ отложены до слфдующаго засф- 
данія. 

По нозобновленін засЪданія на другой 
день подсудимый проявляеть большую 
нервозность, чфмъ наканунЪ. Щеки его 
покрыты лихорадочной краснотой. Но во- 
обще онъ держить себя такъ, что не мо- 
жетъ вызвать особой симпатін къ себ 
въ присяжныхъ. Отвфты его отрывисты 
и торопливы. Начинается допросъ меди- 
цинскихъ экспертовъ. 

Профессоръ д-ръ Бинсвангерь наблю- 
даль въ продолжене шести нед5ль 
за подсудимымъ въ больниц Душевныхъ 
больныхъ въ Јен. Онъ заявляетъ: родо- 
вая исторія подсудимаго даеть цфлый 
рядъ фактовъ, которые слфдуетъ при- 
знать весьма тяжелымъ наслЪдіемъ. Мать 
его страдала эпилепсіей, самъ онъ былъ 
боленъ въ дфтствЪ водянкой мозга,англій- 
ской болфзнью. Только двухъ лфть на- 
чалъ подсудимый говорить и страдалъ 
судорогами. Когда ему было два съ поло- 
виной года, голова у него была почти такъ 
же велика, какъ и теперь. Подсудимый 
быль среднихъ способностей, характера 
замкнутаго, застфичиваго и скрытнаго. 
Главной причиной всего этого было у6%- 
жденіе, что, благодаря своему тБлесному 
недостатку, онъ вызываеть въ людяхһь 
презрӛніе къ себЪф. Въ настоящее время 
не существуетъ больше такого сильнаго 
несоотвЪтствія ‘между головой и осталь- 
нымһ корпусомъ, хотя голова все еще 
больше, чфмъ слЪдуеть. Преждевременное 
чтеше Нитцше и Шопенгауэра произвело 
странную путаницу въ философскихъ воз- 
зрӛніяхь на мірь подсудимаго. Онъ ду- 
малъ также, что, благодаря его тфлесно- 
му недостатку, ни одна дӛвуүшка его не 
полюбить. РЪшительная перемЪна въ его 
умЪ и сердцЪ произошла въ Берлин%. Пос- 
ЛБ полученія анонимнаго письма имъ овла- 
дӛли страхъ и безпокойство, что онъ ли- 
шилея или лишится любви дфвушки. Влія- 
ніе такой мысли на умственное состояніе 
подсуднмаго въ значительной степени пре- 
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вышало вліяніе, какое она оказала бы 
на здороваго человБка. Алкоголизмь так- 
же играль роль въ его дФйствіяхь. Фи- 
шеръ уже въ 14 и 15-ти лЕгнемъ возрас- 
тБ пилъ водку въ такомъ количеств%, что 
даже на здоровомъ человЪк% это не мог- 
ло бы не отразиться пагубно, тЪмъ боле 
на такомъ болЪзненномъ субъект, какъ 
подсудимый. Ко времени убійства Фи- 
шеръ находился въ состоянін ненормаль- 
наго возбүжденія. Посл убійства онъ 











велъ себя такъ, что наводилъ на мысль 


о временномъ умопомЪшательств. Безъ 
сомн+ънія, мы имЪемъ дфло съ человвкомь, 
который,благодаря наслЪдственности, все- 
му своему развитію, болЪзнямъ, перене- 
сеннымъ въ дЪтствЪ, принадлежитъ къ 
такъ называемымъ болфзненнымъ субъек- 
тамъ. Одно несомнЪнно: подсудимый на- 
ходился въ такомъ состояніи, что не от- 
даваль себЪф яснаго отчета въ послЪд- 
ствіяхь своего поступка. — Прокуроръ 
спрашиваетъ эксперта:—Значить, вы счи- 
таете подсудимаго вмфняемымъ въ мо- 
менть совершенія убйства?—Профессоръ 
Бинсвангеръ отрицаеть это и прибавля- 
етъ: —онъ представляется не вполнЪ 
вмфняемымъ; но такъ какъ законъ не при- 
знаетъ не полной вмфняемости, то мы стал- 
киваемся здфеь съ проб5ломь въ законо- 
дательствЪ. 

Второй экспертъ, медицинскій совЪътникъ 
Ганзеръ (изъ Дрездена) подробнЪе опи- 
сываетъ тяжкія послЬдствія наслЬдствен- 
ности, отозвавшіяся на подсудимомъ. По- 
разительно, что большое количество алко- 
голя, которое потребляль подсудимый, 
дЪйствовало на него не притупляющимъ, 
но возбуждаюшимь образомъ. Занятія 
пое вредно отразились на его үм%. 

аконець, извБстно, что каждый чело- 
вЪкъ съ тБлеснымъ недостаткомъ, отра- 
жающимся на его чувствахъ, болБе или 
менфе подвластень его вліянію даже въ 
своихъ отношеніяхь къ другимъ людямъ. 
Подсудимаго его недостатокъ безпокоилъ 
въ такой степени, которая далеко превы- 
шаетъ норму, и вел5дствіе этого образо- 
вался характерь, который никогда нель- 
зя назвать нормальнымъ. Онъ постоянно 
находился на границЪ между здоровымъ 
и больнымъ человъкомъ. Фишеръ—чело- 
вЪкъ съ такой болЪзненной организаціей, 
что въ состоянін аффекта его умъ совер- 
шенно затемняется. Въ дни, предшество- 
вавшіе үбійству, онъ быль вполнЪ оси- 
ленъ мыслью убить дфвушку. Факты не 
оставляютъ никакого сомнЪнія вътомъ, что 
этоть аффекть быль болфзненный и въ 
послъднюю ночь достигь своего зенита. 
Я того мнФнія, говорить эксперть, что 
необходимо внести въ законодательство 
статью о неполной вмЪняемости. Но для 
настоящаго случая это не имфетъь ника- 
кого значенія: подсудимый находился въ 
состояніи такого болЪзненнаго разстрой- 
ства, которое исключаетъ свободу воли. 
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Этимъ заканчивается экспертиза. 
ПредсЪдатель объявляеть: рӛшено по- 
становить сл5дуюшіе вопросы: 1) Вино- 
венъ ли подсудимый въ томъ, что 29 мая 
мышленно үбиль шестнадцатилЪтнюю 
Тарту Амбергь? 

Если «да», то ставится второй воиросъ: 
Совершено ли это дъйствіе преднамЪрен- 
но? Если на этоть вопросъ отвЪтъ послЪ- 
дуеть отрицательный, то ставится еще 
вопросъ: существуютъ ли смягчающія ви- 
ну обстоятельства? . 

Прокуроръ задаетъ вопросъ: виновенъ 
ли подсудимый въ предумышленномъ үбій- 
ств? Что подсудимому не были вполнЪ 
ясны послвдетвія; его поступка—это уже 
доказываль эксперть профессоръ Бинс- 
вангеръ. Это подтверждается также впол- 
нъ безцфльнымь поведеніемъ подсудима- 
го по совершен убійства. Онъ просить 
присяжныхъ признать не факть убійства, 
а факть нанесенія смертельнаго удара, 
а при утвердительномъ отвЪтф на глав- 
ный вопрось допустить существованіе 
смягчающихъ вину обстоятельствъ. Про- 
куроръ заключаетъ свою рБчь заявле- 
ніетъ, что онъ того мнЪнія, что господа 
присяжные могутъ согласиться. съ приго- 
воромъ эксперта Ганзера изъ Дрездена, 
такъ какъ эксперть Бинсвангеръ самъ 
говорилъ о поп Шие. | 

Защитникъ просить отвЪтить отрица- 
тельно на воиросъ о виновности. . 

ПослЪ краткаго совБшанія присяжные 
вынесли свой приговоръ. На вопросъ: ви- 
новенъ ли подсудимый въ нанесенін смер- 
тельнаго удара, присяжные отвЪтили: да. 
На вопросъ объ үбійств%: нЪтъ, и дону- 
шены смягчающія обстоятельства. 

Судь присуждаеть Фишера къ пяти- 
лЬтнему тюремному заключенію, съ зачи- 
сленіемъ трехмсячнаго предварительна- 
го заключенія. Гражданскихъ правъ об- 
виненный не лишень. 

ж 
ж ж 

Не лишены общаго интереса нижесл5- 
дующие подвиги нБмецкой полищи, ре- 
зультатомъ которыхъ для ихъ героевъ 
оказалось тюремное заключеше на болће 
или менфе продолжительный срокъ и от- 
ставка оть должности. 

Въ городФ КёнигсбергЪ при громадномъ 
стеченін публики разбиралось дћло горо- 
довыхъ: Шварца ІҮ, Зейдлера П (точно 
короли), обвинявшихся въ насили при 
исполнеши должности. ДФло состояло 
въ слфдующемъ: студенть Фрицъ Пах- 
ніо съ своимъ пріятелемъ студентомъ Кур- 
томъ Эллертомъ въ вечеръ 17 ноября 1900 
года были въ гостяхъ у одного товари- 
ща и засидфлись за карточной игрой до 
поздняго часа. На возвратномъ пути до- 
мой имъ повстръчались на улиц двое 
молодыхъ людей, съ которыми они по- 
вздорили, и одинъ изъ нихъ собирался да- 
же ударить студента Эллерта. На зовъ 
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посльднято явился городовой Зейдлеръ П 
и повель троихъ поссорившихся людей -— 
четвертый и какъ разъ тотъ самый, ко- 
торый затЪялъ ссору, убЪжалъ въ поли- 
цію для составленія протокола. Оба сту- 
дента могли тотчась удостовЪрить свою 
личность представленіемъ своихъ карто- 
чекьа отретьемъ субъект какъ оказалось 
впослБдствіи,трубочистЬ РудольфЪ Фрост- 
манЪ— пришлось снестись по телефону съ 
другимъ участкомъ для удостовЪренія его 
личности. Въожиданіи отвЪта, оба студен- 
та, громко разговаривая, усълись на крес- 
лахъ, стоявшихъ въ полицейскомъ лока- 
лБ, но присутствовавше вънемъ городовые 
грубо приказали имъ встать. По удосто- 
въреніи личности задержанные должны 
были уйти изъ полицейскаго участка. 
Фростманъ, который,благодаря своей про- 
фессін, привыкъ работать въ темнот%, 
скоро выбрался изъ темнаго корридора, 
который велъ въ полицейскую камеру, и 
дошелъ до входной двери. Не такъ бы- 
ло со студентами. Когда они вышли въ 
маленькую темную прихожую, Эллертъ 
сказалъ своему пріятелю:--ну, тутъ надо 
идти осторожно; а Пахніо обратился къ 
полицейскимъ съ требованіемъ имъ по- 
свЪтить.—-Вотъ я тебЪ посвЪчу,—-раздался 
голосъ въ темнотФ, и вслЬдъ затЪмъ Пах- 
ніо, по показаніямъ Эллерта, который, 
оставаясь въ сторонЪ, могъ наблюдать, 
получилъ нЪсколько ударовъ отъ одного 
изъ городовыхъ по головЪ и по спин%, 
такъ что полет5ль съ лЬстницы на на- 
ходившагося у вҳодныхъ дверей Фрост- 
мана. Опасаясь, чтобы и ему не доста- 
лось того же, Фростманъ поспфшно убъ- 
. жаль. Безобразное обращеніе съ его прія- 
телемь вызва о у Әллерта замФхчаніе, что 
такъ нельзя поступать. Со словами:--Лад- 
но, послЪ увидимъ! Пахніо вм5ст5 съ Әл- 
лертомъ вышли на улицу. Но на улиц 
обиженный передумаль и захотБлъ уз- 
нать имя оскорбившаго его городового. 
Онъ сталь поджидать на улиц и при 
появлен!и одного изъ полицейскихъ спро- 
силъ его: какъ зовутъ того городового, 
который его биль. ОтвЪта онъ не полу- 
чиль а вмБето того остальные городо- 
вые схватили его за голову и за ноги и 
втащили обратно въ камеру. Эллерту 
одинъ изъ нихъ даль совфть поскорЪе 
убираться, а то и съ нимъ будетъ то же 
самое. Эллертъ не заставиль себЪ повто- 
ра этого два раза. Пріятеля же его, 

ахніо, какъ онъ самъ разсказываетъ, 
полицейскіе били по голов и спин чфмъ- 
то твердымъ, разорвали на немъ пальто 
и сломали зонтикъ. Затфмъ выпихнули 
за дверь. На другой день все тБло его 
было въ синякахъ. Съ опредфленностью 
могъ онъ указать, въ числ бившихһ его, 
на городовыхъ Шварца 1У и Зейдлера П. 

Второе дфло касалось архитекторскаго 
ученика Шуминскаго. Въ ночь на 16-е 
декабря 1900 г. Шуминскій хотЪлъ вы- 
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звать изъ одного ресторана находившихся 
въ немъ товарищей и по предварительно- 
му уговору съ ними постучаль въ жестя- 
ную вывЪску, чтобы обратить ихъ внима- 
не. Городовой Шварцъ ІҮ, которому стукъ 
показался нарушеніемъ ночной тишины, 
пригласиль Шуминскаго идти домой. Но 
такъ какъ тоть на одно ухо глухъ, тои 
не услышалъ того, что ему говорилъ го- 
родовой, и спросилъ его: Чего ему отъ не- 
го надо? Городовой подумалъ, что Шумин- 
скій надь нимъ издБвается, и отвель 
его въ полицію для удостовЪренія его 
личности, хотя Шуминскій нЪсколько разъ 
дорогой предлагалъ ему, для этого удосто- 
вБренія, свою карточку. Когда городовой 
увидлъ, что за Шуминскимъ послЪдо- 
валъ его пріятель, Максъ Бёмъ, то за- 
кричалъ ему: —Убирайтесь прочь, или я на- 
кормлю васъ пощечинами. Не смотря на то, 
Максъ Бёмъ осмЪлился подняться велфдъ 
за арестованнымъ по лфстницЪ, которая 
вела въ полицейскую камеру, но получилъ 
оть Шварца ІУ такой ударь, что поле- 
тБлъ внизь съ лвстницы. ВскорЪ затЪмъ, 
вышелъ на улицу и Шуминскій. Когда 
Бёмъ разсказалъ ему, что съ нимъ было, 
Шуминскій вернулся назадъ въ полицей- 
скую камеру, чтобы узнать имя городо- 
вого, прибившаго Бёма. Заэтооньполучиль 
"такой ударъ, выходя изъ конторы, что 
стукнулся объ стБну. СвидЪтели, всходив- 
ше въ это время по лвстницФ, зор ре 
ютъ,чтоударъ нанесенъбылъ Шварцомы У 

Но всего безобразнђе было поведе- 
не тБхъ же блюстителей порядка отно- 
сительно кучера Рудольфа Шеммер- 
линга. Въ ночь на 21-е января, канунъ 
дня рожденія императора Вильгельма П, 
Шеммерлингь вмфстЪ съ своимъ пріяте- 
лемъ Максомъ Круцомъ, гуляли по ули- 
цамъ. Увидя проходившихъ солдатъ вь 
каскахъ, Шеммерлингь замфтилъ своему 
спутнику: — Гляди-ка: молнія, и пошель 
дальшеничтожесумняшеся. Вдругъпередъ 
нимъ выросли двое городовыхъ, на свистки 
которыхъ приб и третій. Удивлен- 
ные пріятели отведены были: въ полицію, 
при чемъ ихъ обвиняли въ оскорбленін 
солдать. По засвидфльствовани! ихъ лич- 
ности, Макса Круца отпустили, а Шеммер- 
линга задержали, и городовые принялись 
тузить его кулаками. Избивъ его, выгна- 
ли на улицу. Какъ во время экзекущи, 
такь и по окончанін ея, уже будучи на 
улиц, Шеммерлингь взываль о помощи 
и о томъ, чтобы его отвезли домой въ 
больничной фур%, такъ какъ у него сильно 
шла ртомъ кровь. Но вмЪсто того, трое 
городовыхъ — тф$ самые, которые теперь 
судились—выбЪфжавъ на улицу, арестовали 
его за нарушеше ночной тишины. Съ толч- 
ками препроводили они его въ другуюполи- 
цейскую часть. Войдя туда, Шеммерлингъ 
сБлъ на стуль и подперъ голову обБими 
руками. По его показанію вокругъ стула. 
на которомъ онъ сидфлъ, образовалась 
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цфлая лужа крови. Пдсл% того его поса- 
дили въ арестантскую. Странное дЪло, 
что никто изъ присутствующихь поли- 
цейскихъ не нид5ль ни побоевъ, ни кро- 
ви, которою истекалъ Шеммерлингъ. Меж- 
ду тъмъ осматривавшій его два дня 
спүстя врачь нашель на немь синяки и 
дрүгія поврежденія. Въ концф концовъ 
побившіе его городовые на. него же по- 
дали жалобу въ судъ за сопротивленіе, 
будто бы, полицін. Но судъ призналъ Шем- 
мерлинга невиновнымъ ни въ какомъ со- 
противленін, а вмЪсто того привлекъ къ 
отвътственности насильниковъ + городо- 
выхъ. Защитникъ задалъ вопросъ поли- 
цейскому комиссару Немерту:-- считаеть 
ли онъ возможнымъ, чтобы на такой мно- 
голюдной улиц, какъ та, гдЪ находился 
полицейскій участокь, городовые могли 
такъ избить арестанта. Немертъ отвчалъ, 
что это было во всякомъ случа очень 
неосторожно съ ихъ стороны. ДалЪе, 
на вопросъ прокурора:—почему въ этомъ 
именно участкБ такъ часто случаются 


избіенія арестантовь, Немертъ: отвЪчалъ, 


что вБроятно это происходить отъ того, 
что въ той мЪстности шляется много без- 
путнаго народа и бывають частые аресты, 
при сопротивленіи полищи. 

Шеммерлингь показалъ подъ присягою, 
что никакого сопротивленія не оказывалъ 
и ничего обиднаго для солдатъ не гово- 
рилъ, кромЪ того, что сказалъ:—гляди-ка: 
молнія! О солдатахъ онъ вовсе при этомъ 
не думаль. Прокуроръ въ своей р5чи ука- 
зывалъ на то, что въ названномъ поли- 
цейскомь участкЪ много разъ ужъ проис- 
ходили избіенія арестантовь, такъ что 
можно думать, что такое обращеше являет- 
ся тамъ обычнымъ дБломъ. Что касается 
настоящаго случая, то въ немъ мы вн- 
димъ грубЪйшее насиле. И подсудимый 
Шварцъ ІҮ игралъ въ немъ главную роль. 
Начальникь его, комиссаръ Немертъ, по- 
казывалъ о немъ, что онъ хорошій слу- 
жака, но въ послЪдніе годы его приходи- 
лось журить за недостатокъ энергии. Какъ 
теперь показало слЪдствіе, въ данномъ 
случав подсудимый на свою бЪду про- 
явилъ слишкомъ большую энергію. Про- 
куроръ требоваль для него девятимЪсяч- 
наго тюремнаго заключенія и лишенія 
права быть облеченнымъ общественной 
должностью вътеченшетрехъ лЪтъ. Осталь- 
ныхъ двухъ прокуроръ просилъ наказать 
четырехъ или пяти-мЬсячнымътюремнымъ 
заключеніемъ. 

Судь приговориль Шварца 1У къ пя- 
ти-мЪсячному тюремному заключенію, а 
остальныхъ двоихъ подсүдимыхъ къ че- 
тырехъ-мЪсячному ипризнавъ существова- 
ше смягчающихъ обстоятельствъ, поста- 
новилъ, что всф трое лишаются права, 
отправлять общественную службу въ про- 
долженіе одного года. 
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Но и въ другихь высококультурныхъ 
европейскихъ городахъ обывателямъ при- 
ходится порою жуткоотъбезтолковой энер- 
гін блюстителей порядка, и случаи произ- 
вольныхъ арестовъ ни въ чемъ неповин- 
ныхъ людей повторяются, къ сожальнію, 
чаще, чБмъ это можно было бы думать. На- 
дняхъ въБрюсселЪ произошелъ такой воз- 
мутительный фактъ: брюссельская полиція 
арестовала—вмЪсто одного американца, 
котораго розыскивали за обманъ различ- 


ныхъ торговцевъ, которымъ онъ платилъ 


затоваръ вышедшими изъ үпотребленіябу- 
мажками--ни въ чемъ неповиннаго госпо- 
дина и вдобавокъвовсе не американца. Со- 
трудникь газеты «5оіг», посЪтившій этого 
господина, передаеть выслушанную оть 
него повфсть тБхъ мытарствъ, которымъ 
онъ подвергся. —Я возвращался, повЪфство- 
валь онь,-изь Ратуши, куда ходиль по- 
здравлять своего зятя, праздновавшаго 
двадцатипятилЬт1е своей муниципальной 
дЪятельности. Я сЪлъ въ улицф Лувенъ 
на трамвай, когда ко мнф подошель по- 
лицейскій и, хлопнувь по плечу, пригла- 
силь слЪдовать за собою въ полицейскій 
участокъ въ улиц Линь для сообщенія 
нЪкоторыхъ свЪд+ній. Я пошелъ за нимъ 
безъ малЪЙшаго недовФрія. Я'подождалъ 
съ четверть часа, а затБмь меня провели 
въ небольшой покой, спросили мое имя, 
зваше и сказали, что меня обыщутъ. Ме- 
ня раздБли грубо вывернули мои карма- 
ны. Я ничего не понималъ. Прошло еше 
съ четверть часа. Пришла женщина, по- 
глядфла, на меня и сказала:—Это онъ. На- 
конець, меня провели въ камеру, гд меня 
сталь допрашивать полицейскій помощ- 
никь.. Женщина, глядфвшая на меня, объя- 
вила, что я что-то покупалъ у нея 11-го 
аара Между тБмъ въ этотъ день я былъ 
по дъламъ въ Сенъ-Квентен%, въ «<Гости- 
ниц Лебедь». Въ этомъ легко было удо- 
стовЪриться. Отказали. Женщина, при- 
стальнфе вглядфвшись въ меня, объявля- 
еть, что я похожъ на ея вора, но чего-то 
не достаетъ. У того были бакенбарды... 


"Трое полицейскихъ, присутствовавшихъ 


на допрос, разомъ вскрикиваютъ:—Не 
давайте себя запугивать этому молодцу! 
Я протестую, называю родственников, 
у которыхъ можно обо мн справиться. — 
Ступайте за мной!--говорить полицейскій, 
который велъ дфло. И началъ водить ме- 
ня по городу. Полицейскій въ партику- 
лярномъ платьЪ слдовалъ за нами. Ме- 
ня привели въ улиц Эперонье въ мага- 
зинъ золотыхъ вещей. Хозяйка магазина, 
увидя, какъ я выходилъ изъ Ратуши, по- 
слала своего мужа высматривать меня, и 
онъ, встрЪтивъ полицейскаго, потребо- 
валь, чтобы меня арестовали. Әта жен- 
щина, не смотря на мои отрицанія, настаи- 
ваетъ на томъ, что я воръ. Когда мывышли 
изъ магазина, я сталь умолять полицей- 
скаго пройти со мною до Ратуши, гдБ слу- 
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жить мой зять, который и засвидЪтель- 
ствують мою личность. 

— Что вашъ зять служитъ въ полицін? 

— Н%тъ... 

— Ну такъ мнЪф... наплевать... 

Меня опять привели въ улицу Линь. 
Пришлось ждать. Пришли двое другихъ 
обманутыхъ торговцевъ, одна дфвица, 
одинь господинъ, всматриваются въ ме- 
ня и говорятъ, что я не воръ. У меня 
спрашиваютъ: согласенъ ли я, чтобы у 
меня произвели обыскъ. Еще бы нЪтъ! 
вфдь я увфренъ въ своей невиновности. Но 
прежде меня отводять еще въ одинъ ма- 
газинъ золотыхъ вещей въ улицу Экюйэ. 
Магазинщикъ говорить, увидя меня:-Әто 
не онь, тоть былъ ниже ростомъ. 

На площади де Іа Моппаіе мы сли 
въ карету и пофхали въ полицейское 
управленіе за муниципальнымъ агентомь, 
который долженъ быль присутствовать 
при обыскЪ. Затъмъ ко мнЪ на квартиру. 

меня все перерыли. Нашли письма оть 
моей сестры, учительницы въ государ- 


ственной школф города Брюсселя, кото- 


ыя она мнф писала отъ 9 января въ 

енъ-Квентенъ, въ тотъ самый день, когда, 
я будто бы производилъ вс приписы- 
ваемыя мн мошенничества. 

-- Это поддфлка!— обьявляеть хитро- 
умный полицейскій. · 

Найдены үплаченные векселя на мое 
имя срокомъ отъ семи до восьми л%Ътъ, 
и относящіеся къ моей торговл%.. Най- 
дены письма отъ моихъ клентовъ, най- 
дены росписки въ уплат за квартиру 
въ продолженіе двухъ лЪтъ. Нашли даже 
въ одномъ ихъ моихъ кармановъ желЪз- 
знодорожный билетъ дополнительный, ко- 
торый я взялъ, чтобы сЪсть на экстрен- 
ный пофздъ и доказывавшій, что я не 
могь быть въ БрюсселЪ 9 января вече- 
ромъ... Все это ни къ чему не повело. На 
всБ мои заявлешя отвЪтомъ служило зу- 
боскальство или дикія возраженія. Я умо- 
ляю, чтобы меня отвели въ улицу Годе- 
шарль, къ моей матери--это недалеко-- 
гдв вся моя семья должна была нахо- 
диться въ сборв въ эту минуту, чтобы 
праздновать юбилей моего зятя и гдф ме- 
ня ждали. Полицейскій отказываеть, какь 
отказалъ телеграфировать въ Сенъ-Квен- 
тенъ. Меня снова отводятъ въ улицу Линь. 
Тамъ снова обыскиваюты Я прошу у од- 
ного агента позволенія ТӨЛЕ бНроваты 
семьБ моей и предупредить ее о случив- 
шемся. Онъ мн это ӘН Но по- 
является полицейскій помощникъ и не 
позволяеть мн подойти къ телефону. Я 
умоляю, чтобы извЪстили мою семью. МыЪ 
это объщали, но не исполнили.. 

Тогда двое полицейскихъ, на этотъ разъ 
въ мундир, беруть меня, сажаютъ въ 
карету и везутъ въ Сенъ-Жиль. 

— Ахы милостивый государь, вы не мо- 
жете себЪ вообразить, какое вы испыты- 
ваете чувство, когда вы туда попадете! 
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Эти рЪшетки, которыя за вами запира- 
ются, эти мрачныя формальности, эта 
келья—№ 139—эта постель, которую надо 
стелить на глазахъ у тюремщика... Вамъ 
кажется, что васъ живого закапывають 
въ землю. Я плакалъ, вопиль, мнЪ каза 


лось, я съ ума схожу. Къ очастію, добрякъ 


тюремщикъ меня пожалфлъ и успокоилъ, 
въ противномъ слүча%... 

Въ 6 часовъ мнЪ принесли кусокъ хл%- 
ба и кружку чернаго кофе. Я слышалъ 
какъ заключенные—д$ло было въ воскре- 
сенье--пбли обфдню. МнБ казалось, что 
это поютъ по мнЪ Кедиоіет. Какое сча 
сте, когда пришли мн сказать: —СлЪдо- 
ватель вась ждеты. Увы! Я не зналь, 
что меня ожидаетъ: тюремная фура,-фу- 
ра, въ которой я Ъхалъ богъ вЪсть меж- 
ду какими бандитами, а затЬмъ, по вы- 
ходЪ изъ нея... ручныя кандалы... Да, ми- 
лостивый государь, кандалы... НЪтъ, вы 
не можете вообразить себ, какъ стра- 
даешь, когда вамъ сковываютъ руки и 
васъ ведутъ двое жандармовъ... Я ни- 
когда этого не забуду... 

Г-нъ Го чуть не плакалъ, пересказывая 
Это. 

-- Меня заставили еше прождать часа 
два въ вонючей конурЪ. И опять надфли 
кандалы, чтобы вести’ къ слфдователю, 
г. Лекоку. 

— Ахь! какая разница, милостивый го- 
сударь, очутиться въ обществЪ образо- 
ваннаго и благовоспитаннаго челов%Ъка. 
Не могу передать вамъ, какое удоволь- 
стые испыталъ я, когда услышалъ, что 
мнф говорятъ: топѕівиг! Черезъ пять 
минуть слфдователь объявилъ, что это 
очевидная ошибка, и я сталъ свободенъ... 
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Но если въ иныхъ случаяхъ полищя 
проявляеть усерще не по разуму, за то 
въ другихъ она инертна до отчаянія. 

Таковъ вопль одного ихъ обывателей 
того же города Брюсселя, который тщетно 
обращался за помощью къ полищши. Обы- 
вателя этого держитъ, такъ сказать, въ 
осадномь положенін его прислуга. Воть 
какъ онъ описываеть въ письм% въ ре- 
дакцію одной изъ брюссельскихъ газетъ 
свою горькую участь: «Я вдовецъ и очень 
несчастливъ. Должно знать, что у меня 
молочная лавочка и мн необходима слу- 
жанка. У меня живеть уже около года 
одна, которая причиняеть мнЪ невообра- 
зимыя непріятности и оть которой я ни- 
какь не могу отдЪлаться. Я отказываю 
ей отъ мЪста, но это ни къ чему не слу- 
жить. 

«Въ тотъ день, какь ей нужно уходить, 
она поднимается на верхъ въ свою ком- 
нату и тамъ запирается. Если меня позо- 
веть покупатель въ лавку, она сходитъ 
внизь, забираеть, что нужно, чтобы по- 
Феть, и опять поднимается къ себЪ. По 
утру она, какъ ни въ чемъ не бывало 
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принимается за работу или, върне ска- 
зать, притворяется, что работаеть, пото- 
му что это воплощенная лфность. Я об- 
ращался къ полиціи. Та отвфтила мн%, 
что защищать меня не входитъ въ ея 
обязанности. Но къ кому же мнБ тогда 
обратиться и какъ выпроводить эту жен- 
щину изъ моего дома?» 

Подивясь инертности въ этомъ случа 
полищи, редакторъ газеты говоритъ, что 
это вообще не вяжется съ ея безцере- 
монной развязностью въ другихъ случа- 
яхъ, и попутно сообщаетъ о томъ, какъ 
эта самая полищя вызвала шестидесяти- 
лфтнюю, болфзненную старушку затЪмъ, 
какь сказано было въ повфеткЪ, чтобы 
сдБлать ей интересное для нея сообще- 
не. Въ полищи ее заставили прождать 
два часа и отпустили безъ всякаго объ- 
ясненія. Черезь два дня вторично вы- 
звали и на этоть разъ накричали и раз- 
бранили на чемь свЪътъ стоитъ. А Въ 
результатБоказалось,чтовся эта вздорная 
исторія затБянавьугоду одной молодой да- 
мЪ, утверждавшей совершенно голословно, 
что старушка не возвратила ей отданнаго 
въ починку платья. Старушка доказала, 
что она отдала платье посланной молодой 
дамы, но, тЬмъ мене, ее призвали въ по- 
лицію, съ которой она до тфхъ поръ не 
имла никакого дЪла, грозили ей тюрь- 
мой и обошлись, какь съ мошенницей. И 
вотъ извольте разбираться въ этихъ про- 
тиворЪчіяхъ и разнообразных  пріемахъ 
стражей общественнаго порядка, 
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Лүчшія чувства людей: состраданіе и 
религюзность служать средствомъ для 

убЪйшей эксплоатацін. Злоупотребле- 
нія благотворительностью достигаютъ въ 
наше время колоссальныхъ размФровь. 
Можно сказать, что половина населенія— 
трудяшагося--облагаетея налогомъ въ 
пользу другой половины, пребывающей 
въ праздности по тфмъ или инымъ при- 
чинамь, при чемъ лепта жертвователей 
не всегда попадаетъ къ тфмъ, кому она 
предназначается.Благотворительностьпи- 
таеть не только истинныхъ 6} дныхъ: око- 
ло нея кормятся и сами СН 
ные благотворители. ВъПарижЪ на-дняхь, 
въ судБ исправительной полицін, разби- 
ралось типичное дфло одной изъ такихъ 
благотворительницъ, присужденной кън$- 
сколькимъ мЪсяцамъ тюремнаго заключе- 
нія. Эта дама изобрЪла для себя источ- 
никь доходовъ, собирая пожертвованія 
на несуществующій пріють для дфтей-си- 
ротъ. Къ несчастю для нея одинъ изъ 
‚ жертвователей пожелаль поближе озна- 
комиться съ дБломъ, на которое съ него 
просили денегъ, и открылъ, что пріютъ 
сушествуеть лишь въ воображенін лов- 
кой благотворительницы. При этомъ за- 
мЪчательно, что объявлене о приютЪ, ко- 
торое разсылалось подписчикамъ, пред- 
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ставляло собою превосходный планъ прію- 
та, составленный съ большимъ понима- 
ніемъ дфла и сердечностью и утонченной 
и нтропіп, достойной великой души. 

дея приюта была совсфмь не банальна; 
проекть даваль новые взгляды на бла- 
готворительность и удачное ихъ прим%- 
неніе. Короче сказать, въ этой благотво- 
рительной комеди авантюристка-благо- 
творительница проявила много ума, до- 
стойнаго лучшаго примфненя. Но, по 
правдЪ сказать, она могла бы и не при- 
кладывать столько старанія къ задуман- 
ному ею дБлу, и оно все же могло увфн- 
чаться успЪхомъ, то-есть сборъ денегъ 
былъ бы обильный. Въ большихъ горо- 
дахъ дають зря, не давая себ} труда да- 
ее просителей, часто лишь 
затьмъ только, чтобы отдфлаться отъ 
нихъ (эксплоататоры общественной бла- 
готворительности отлично это знаютъ), и 
это открываеть широкое поле для дфя- 
тельности всякаго рода обманщиковъ. 
Мнимымъ благотворительнымъ учрежде- 
ніямъ н$феть числа. Въ данномъ случаЪ 
никакого пріюта не было; но бываетъ и 
такъ, что сушествуеть вся декорація при- 
арБнія бфдныхъ: взрослыхъ или дфтей. 

лаготворители и объекты благотвори- 
тельности заключаютъ между собою стач- 
ку и дБлятъ пополамъ поступающіе отъ 
милосердной публики дары. О спекуля- 
ціяхъ такого рода сообщалось между про- 
чимь и въ русскихъ газетахъ. А уіѕацх 
]есцеигз! | 
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Въ Германи, главнымъ образомъ въ вос- 
точной Пруссш, развилась такая экспло- 
атація религіозныхъ чувствъ населенія, 
что даже обратила на себя вниманіе гер- 
манскаго императора, и по его почину 
власти принялись дфятельно преслідо- 
вать то, что н5мцы окрестили названіемъ: 
СезипаЪефег-1п4изите. Изъ разныхъ 
мЪстъ восточной Пруссін ежедневно при- 
ходять извЪстія о судебныхъ преслФдо- 
ваніяхъ этихъ промышленниковъ особаго 
рода. Изь Дармштадта и Штетина сооб- 
щаютъ о процессахъ, героями которыхъ 
являются отлдфльныя личности, практи- 
ковавшія этого рода обманъ. Но все это 
блБднЪетъ передъ грандіознымъ мошен- 
ничествомъ, о которомъ сообщаютъ изъ 
Кенигсберға. Открыто цфлое учрежденіе, 
въ которомъ эксплоатировались вфрую- 
шіелюди,ловкими пройдохами, бравшими- 
ся лЪчить ихъ «молитвой» отъ всевозмож- 
ныхъ болЪзней. 

Въ трехъ километрахъ отъ городка 
Хейлигенъ-Бейль, въ красивой, плодород- 
ной местности, на берегу хорошенькой 
річки раскинулась деревня Банау. Дере- 
венька эта насчитываетъ девять чело- 
въкъ домовладфльцевъ, которые пользу- 
ются благосостояніемъ, благодаря цвЪту- 
шему состоянію сельскаго хозяйства въ 
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этой мЪстности. Но хотя домики ихъ го- 
ворятъ о зажиточности хозяевъ, однако, 
невелики. Но высоко надъ ними взды- 
мается, уже издали бросающееся въ гла- 
за двүхъэтажное, массивное здаше «Мо- 
литвенной лЬчебницы». Какъ можно су- 
дить уже по названію, эта лЪчебница не 
только не разрЪшена властями, но не 
имБеть ни врача, ни аптеки, ни лБкарствь: 
это даже не климатическая санаторія, всЪ 
больные л%очатся исключительно молит- 
вой. Офищально во всякомъ случа за- 
веденіе называется не больницей, и зав%- 
дывающіе имъ утверждаютъ, что они чле- 
ны извфстнаго «братства» и выстроили 
домь для богослуженія. Но нельзя ни- 
какь отрицать, что тамь постоянно на- 
ходятся больные, да и во всей округЪ 
учрежденіе извЪстно подъ названіемъ «Ба- 
науская лБчебница». ДЪло процвЪтаетъ: 
зимою тамъ было сорокъ больныхъ, л$- 
томъ же число ихъ доходитъ до ста. По- 
требовалась вторая пристройка, которая 
же готова. Но и той оказалось мало. 
роектируется къ весн третье зданіе. 
ВладЪтельница этого» учрежденія, бывшая 
сестра милосердія, фрау ПІёнзи, и заве- 
деніе ея существуетъ уже слишкомъ два- 
дцать лБтъ. Главный служашй у Шёнзе— 
старикь нензвЪстнаго происхожденія и съ 
темнымъ прошлымъ. Его зовуть Блейхъ; 
говорятъ, что ему боле девяноста лЪтъ, 
и легковЪрныя паціеңтки въ немъ видять 
особенно успъшнаго чудотворца. Третій 
союзникъ, который присоединяется къ мо- 
литвамъ двухъ первыхъ и считается ос0- 
бенно краснорЪчивымъ проповЪдникомъ— 
это кучеръ г-жи Шёнзе. Это здоровен- 
ный кнехтъ; скоцивцій небольшой кали- 
талець и вложившій. его въ дло, 
Больные стекаются туда изъ всЪхъ ча- 
стей имперін. Въ самой округ заведеніе 
не пользуется никакимъ довЪріемъ, и по- 
чти никто изъ туземцевъ не обращается 
туда за помощью. Но изъ другихь мЪстъ 
восточной Пруссін, изъ Силезіи, изъ Тю- 
рингенастекается масса посътителей.НЪтъ 
такой болЪзни, какой бы ни брались вы- 
лфчить плуты, эксплоатирующіе людское 
довфр!е. Большинство пащентовъ стра- 
даеть нервными болфзнями, эпилепсіей, 
умственнымъ разстройствомъ, но и всякія 
другія болЬзни можно видфть въ заведе- 
ши, до проказы включительно. Понят- 
нымъ образомъ жители Банау боятся вся- 
ческой заразы и ломаютъ голову, какъ бы 
избавиться отъ безпокойства и опаено- 
стей всякаго рода, которымъ ихъ подвер- 
гаеть существоване этого заведенія. Въ 
послфдне годы въ Банау происходили 
разные безпорядки, поврежденія, без- 
образія, которыя приписываются, и не 
безь основанія, полоумнымъ пащентамъ 
«Молитвенной л$чебницы», за которыми 
нфтъ никакого присмотра. ДЪтей, гуляю- 
щихъ въ лЪсу, эти пашенты много разъ 
пугали и обижали. Наконецъ, всЪ эти 
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больные мало-по-малу сами проникаются 
мыслью, что и они могуть ЛЕчить и про- 
изводить чудеса и своими проповЪдями и 
пропагандой не даютъ никому покоя. На- 
конецъ, жители Банау опасаются также 
и того, чтобы иные изъ пащентовъ, за- 
живающихся въ л%чебницв--есть такіе, 
что проживаютъ тамъ болБе двухълЪтъ,— 
профвъ все свое имущество или подаривъ 
его лфчебниц$, попадутъ на иждивеніе 
обшины, и содержаніе ихь ляжеть на нее 
бременемъ. 

Пащенты набираются не только изъ 
разныхъ мЪстъ Германи, но также и изъ 
различныхъ слоевъ. Между ними есть и 
знатные и богатые люди. При этомъ са- 
мое удивительное то, что еще не бывало 
случая исцӛленія, и тБмъ не менЂе вра 
въ мнимыхъ исцфлителей нисколько не 
колеблется. Одна богатая дама, у кото- 
рой сынъ забольль тифомъ и быль при- 
знанъ врачами неизлЪчимымъ, обратн- 
лась къ «Сезипа щег>», какь ихь назы- 
вають нБмцы. ТБ тоже его не вылфчили. 
Сынъ умерь отъ тифа, но это не пом%- 
шало несчастной матери сдфлаться ре- 
вностной послЪдовательницей этихъ шар- 
латановъ особаго типа. Мнимыя услуги 
свои послЪдніе заставляютъ оплачивать 
недешево: отъ 2 до 5 марокъ въ день за 
столъ иквартиру, идълаихъ процвфтаютъ. 
Даромъ никого не принимаютъ. Неимущіе 
обязаны внести хоть часть суммы, аосталь- 
ное отработать. 

Какъ выгодно это дБло, можно судить 
уже потому, что г-жа Шёнзе, которая въ 
свое время купила домикъ за 2.000 марокъ 
и потратила очень скромную сумму на 
перед5лки, теперь, на предложеніе про- 
дать его, потребовала, 50.000 марокь, что 
для деревенскаго дома цфна неслыхан- 
ная. 

Способъ лЪчен1я, какъ уже выше ска- 
зано, состоить исключительно изъ пра- 
вильныхъ молитвослов, повторяющихся 
отъ четырехъ до шести разъ ежедневно. 
Кром лЪченія, заведеніе занимается еше 
и подготовленіемъ «проповфдниковъ мо- 
литвеннаго лЪченія». 

Что касается усоъшности лЪченія, то, 
какъ выше сказано, до сихъ поръ не бы- 
ло еще ни одного случая исцЪленія, 
напротивъ того, у нервныхъ больныхъ 
замъчается даже ухудшеніе въ ихъ здо- 
ровьи. 

И въ другихъ случаяхъ бывали пе- 
чальные результаты такого лЪченія или, 
вЪрнЪе сказать, отсутствія его. Одна да- 
ма осталась калЪкой на всю жизнь отъ 
того, что, вывихнувъ себЪ ногу, не дала 
ее себЪ вправить и обратилась къ мо- 
литвеннымъ лЪкарямъ. 

Бываютъ, конечно, н такіе случан. что 
больные, отчаявшись въ үспЪшности лЪ- 
ченія, очень скоро покидаютъ заведеніе; 
бываетъ также, что иные изъ нихъ тай- 
комъ скрываются изъ лӛчебницы. Два го- 
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да тому назадъ три душевно больныхъ 
женщины убЪжали въ сосъдній лсъ, на- 
ходящійся въ пяти километрахъ разстоя- 
нія, и тамъ пряталисьвъ продолженіетрехъ 
дней, пока ихъ не нашли въ совершенно 
истошенномь состоянін. Въ другой разъ 
одна молодая дфвушка спряталась въ 
сЪнномъ сараЪ. Въ обоихъ случаяхъ па- 
ціентокъ вернули и насильно удержали 
въ лӛчебницф%. 

Долгіе годы длилась такая зловред- 
ная эксплоатащя несчастныхъ стражду- 
щихъ людей, и только въ послднее вре- 
мя власти обратили, наконець, вниманіе 
на это злоупотребленіе, и начначено слЪд- 
стве, которое, конечно, раскроетъ полную 
картину дБяні мнимыхъ чудотворцевъ. 
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Еще не успфло общественное мнЪніе въ 
Германи, взволнованное процессомъ сту- 
дента Фишера, успокоиться, какъ было 
вновь возмущено жестокимъ злодБяніемъ, 
совершеннымъ въ Кёнигсберг при та- 
кихъ условіяхъ, кая доказывають н%- 
которую утонченность въ пріемахъ, а эти, 
въ свою очередь, указываютъ на замЪча- 
тельное хладнокровіе и безчувственность 
убійцы. 

Убійство это, совершонное уже полтора 
года назадъ, открыто было всего какихъ- 
нибудь дв недфли тому назадъ. Полто- 
ра года тому назадъ исчезла изъ Кёнигс- 
берга жена одного механика Адольфа 
Бека. По словамъ мужа, она отправилась 
путешествовать, но назадъ не возвраща- 
лась, и онъ сумълъ объяснить это такъ 
правдоподобно, чтобы разсфять возникшія 
было противъ него подозрЪнія. НЪкото- 

время спустя послЪ исчезновенія же- 
ны, Бекъ переЪхалъ на другую квартиру 
и поселился у г-жи Меербахъ. При пере- 
Ъзд$ онъ оставилъ на старой квартир 
въ погребЪ большой деревянный ящикъ, 
будто бы съ инструментами, такъ какъ 
на новой квартир для него не было м%- 
ста. Своими отношеніями къ новой хо- 
зяйкЪ, Бекъ снова подалъ поводь къ 
толкамъ, что жена его не путешествуетъ, 
а умерла, и смертью насильственной. 

"Толки эти достигли, наконець, слуха по- 
лицін, и она ръшилась осмотрЪть дере- 
вянный ящикъ, казавшійся подозритель- 
нымъ, и не напрасно. Когда открыли де- 
ревянный ящикъ, то въ немь нашли дру- 
гой, цинковый, герметически закупорен- 
ный. Когда его проз гави ст то распро- 
странился трупный запахъ, и такь какъ 
онъ указываль на присутствіе въ ящикЪ 
мертваго тла, то его отправили въ ана- 
томическій театръ. Тамъ, при вскрытш 
ящика, въ немъ нашли трупъ женщины, 
въ которой по платью и по другимъ при- 
мЪтамъ, узнали исчезнувшую г-жу Бекъ. 
Такь какь на шеф у трупа оказалась 
веревка, то явилось предположене, что 
Бекъ задушилъ жену. 
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Самъ Бекъ, встревоженный возникшими 
слухами, дошедшими до него, успфлъ 
скрыться. 

По предварительному слфдетв!ю добы- 
ты слъдующя свЪдЪнія: Бекь женился 
въ 1899 году, но не ладилъ съ женой и 
родившагося у нихь сына незадолго пе- 
редъ этимъ отвезъ къ его бабушкЪ съ 
материнской стороны. Уже съ мая мФея- 
ца 1900 года, Бекъ старался всякими спо- 
собами отдфлатьея отъ жены. Въ конц 
іюня онъ объявилъ, что получиль болфе 
выгодное мЪсто въ ВиттенбергЕ. Мебель 
Бекъ запаковаль и отправилъ кь тестю, 
а жену отвезъ къ матери въ Берлинъ. 
Но вмЪсто того, чтобы Бхаті въ Виттен- 
бергъ, Бекъ вернулся назадъ въ Кёнигс- 
бергь. Только въ 1юлЪ мфсяцЪ г-жа Бекъ 
узнала объ этомъ обстоятельств$ и прі- 
Ъзжала на одинъ день въ Кёнигебергь 
къ мужу. Произошло примиреніе, и Бекъ 
обЪщалъ женБ вновь соединиться съ нею, 
На основаніи этого обЪщанія г-жа Бекъ 
вернулась къ мужу въ началЪ августа, 
и туть-то и свершилось злое дфло. 
Съ какимъ хладнокровемъ и обдуман- 
ностью дЬйствовалъ убійца, явствуеть 
изъ того, что, за три недфли до возвра- 
шенія жены, онъ заказаль и деревянный 
и цинковый ящики, которые должны бы- 
ли принять мертвое тбло несчастной же- 
ны. Столярь, доставивиий деревянный 
ящикъ, и мастеръ, приготовлявшій цин- 
ковый ящикъ, были допрошены, и изъ ихъ 
показаній явствуетъ, что виновный не кто 
иной, какъ Бекъ. 

Посл% убійства Бекъ положилъ тфло въ 
цинковый ящикъ и самъ заклепалъ его: 
даже найденъ кусокъ олова, слүжившій 
для этого—и самъ забилъ гвоздями де- 
ревянный ящикъ. 

Г-жа, раю вдова купца, играла 
во всей этой страшной трагеди доволь- 
но необыкновенную и двусмысленную 
роль. ЕЙ уже 38 лЪтъ; она гораздо стар- 
ше Бека и мать троихъ дЪтей, изъ кото- 
рыхъ старшему сыну уже 18 л%ть. При 
этомъ она далеко не красавица и совер- 
шенно отцвътшая женщина, между тъмъ 
какъ покойная Бекъ была молодая, хо- 
рошенькая женщина. Когда въ половинЪ 
августа 1900 г. исчезла изъ Іёнигсберга 
г-жа Бекъ, сосфди уже тогда высказыва- 
ли свое мнЪніе, что дфло не чисто, и за- 
являли объ этомъ полицін, но Бекь ут- 
верждалъ, что жена его уЪхала въ Дан- 
цигъ, и это показаніе подтвердилось Дан- 
цигской полищей: о пріъздв г-жи Бекъ 
въ Данцигь сообщено было полицін. 
Какь теперь выяснилось и какъ въ 
томъ созналась г-жа Меербахъ—это она 
Ъздила, по желанию Бека, въ Данцигь и 
черезь каждыя двЪ недли тамъ прожи- 
вала подъ именемъ г-жи Бекь и даже по- 
дала тамошнему прокурору просьбу о 
развод съ .мужемъ и этимъ надолго усы- 
пила подозрЪнія. Какъ въ Данциг, такъ 
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и въ Кёнигсберг Бекь и Меербахъ вы- 
давали себя за женатыхъ людей. Чтобы 
положить конецъ толкамъ сосЪдей, они 
даже разыграли комедію внчанія (но они 
отправились вовсе не въ церковь, а въ 
ресторанъ) и вернулись домой будто бы 
новобрачными. 

Хитрый способъ дЪйствія Бека ввелъ 
полицію въ заблүжденіе. Когда, осенью 
1900 г., по просьбъ старика отца г-жи 
Бекь, безпокоившагося объ ея отсутствіи, 
вторично допрашивали Бека, онъ' хлад- 
нокровно показывалъ, что жена его на- 
ходится въ Данциг и предъявиль доку- 
менты: свидфтельство полищи о прибытии 
въ Данцигъг-жиБекъ, заявлен!е прокурора 
о поступлен!и просьбы г-жи Бекъ о раз- 
водф и т. д. Родителямъ своей убитой 
жены--кстати: онъ на ней женился по 
газетному объявленію—онъ писалъ, какъ 
выяснилось изъ дальнЪйшихъ разелдо- 
ваній--что жена его не только находит- 
ся въ ДанцигЪ, но и вошла въ любовную 
связь. Г-жа Меербахъ, Ъздившая въ Дан- 
цигъ, какъ выше сказано, черезъ ка- 
ждыя двЪ недӛли, нанимала тамъ мебли- 
рованную комнату подъ именемъ жены 
механика Бека, и всякій разъ давала о 
томъ знать полиціи. Данцигской же хо- 
зяйкЪ своей, уБзжая изъ Данцига, вся- 
кій разъ говорила, что уфзжаетъ на сви- 
даніе съ пріятелемъ своимъ, капитаномъ 
парохода, крейсирующаго между Данци- 
гомъ, Кёнигсбергомъ и Тильзитомъ, такъ 
что когда братъ убитой Бекъ пріђзжалъ 
самъ въ Данцигъ справляться о сестр%, 
то хозяйка могла сообщить ему вс по- 
дробности о пребываніи мнимой сестры и 
образы жизни въ Данциг. Понятно, что 
такая комедія и способствовала тому, 
что цБлыхъ полтора года ужасное зло- 
дЬяніе оставалось нераскрытымъ. 

Бекъ,-—высокій,красивый человъкълЪтъ 
тридцати и очень нравился женщинамъ. 
Г-жу Меербахъ арестовали въ первый 
день Пасхи (н. ст.) и посл допроса от- 
правили въ тюрьму. Она созналась въ ко- 
медіи, разыгранной ею въ Данциг%, но 
отвергаетъ не только всякое участіе въ 
убійствЂ, но даже и то, что она о немъ 
знала. Самь Бекь не давалъ о себ ни- 
какихъ вЪстей съ 22 марта. Въ этоть 
день онъ написалъ хозяйкЪ той кварти- 
ры, гдЪ хранился роковой ящикъ, длин- 
ное письмо, въ которомъ жаловался на, 
своп обстоятельства и упоминалъо ящик%. 

Полищя разослала повсемфстно предпи- 
саня объ арестован!и преступника съ обо- 
значеніемъ его прим%тъ, и даже назна- 
чила вознаграждене за его поимку, но 
1Ъмъ временемъ Бекъ покончилъ съ со- 
бой и застр$лилея во ФранкфуртЪ на 
МайнЪ. О самоубійствъ его сообщаются 
сльдуюшія подробности: «Уже съ 22 мар- 
та Бекь находился во Франкфурт на 
МайнФ, гдБ проживаль подъ именемъ 
Мюльбаха въ ‹Аугебургской гостиницЪ>. 


ить ищи иль 








мии. 


Оказывается, что г-жа Меербахъ сказа- 
ла неправду, показывая, послф своего 
ареста, что ей неизвЪстно мфстопребыва- 
не Бека. Еще въ день своего ареста, въ 
первый день Пасхи, она получила теле- 
граму, подписанную «Мюльбахь», въ ко- 
торой ее просили выслать деньги на это 
имя во Франкфурть на Майн%, въ на- 
званный отель. А наканун5 она получила 
и письмо отъ Бека. Повидимому, Бекъ уже 
и раньше имЪлъ въ виду и даже выска- 
зывалъ это, —что онъ въ худшемъ слу- 
ча застрфлится. Ве знали, что онъ 
еще въ КёнигсбергЪ день и ночь носиль 
при себЪ револьверъ, и первымъ словомъ 
г-жи Меербахъ, при арестованіи, было: 
--если онъ меня любитъ, то застр$лится. 
Прежде чЪмъ застр$литься, Бекъ напи- 
салъ слБдуюшее письмо въ редакцію Кё- 
нигсбергской «Гартунговой газеты»: «Га- 
зетныя замфтки, прочитанныя мною се- 
годня, побуждаютъ меня обратиться къ 
вамъ съ настоящими строками; вмфотЪ 
съ ними я послалъ подробный отчетъ о 
мотивахъ моего поступка и о томъ, какъ 
онъ произошелъ, тамошнему прокурору. 
Я просилъ, чтобы отчетъ былъ напеча- 
танъ безъ сокращеня, что, конечно, бу- 
деть сдБлано въ вашей газет. Для ме- 
ня совершенно непостижимо, почему про- 
курорскій надзоръ нашелъ нужнымъ аре- 
стовать г-жу Меер5ахъ. Я рЪшительно 
не постигаю, чтобы женщину, которая 
была такъ безразсудна, что повфрила не- 
годяю и пожертвовала ему своей честью 
и имуществомъ, чтобы такую женщину, 
которая все это сдфлала ради своей люб- 
ви, еще къ тому же и арестовали. 


«Черезъ часъ я уже застрЪлюсь (когда, 
вы получите эти ра вы будете объ 
этомь уже знать). Я убилъ не женщину, 
не жену. я убилъ дракона, а потому не 
чувствовалъ въ послЪдній часъ моей жиз- 
ни никакихъ угрызеній совсти. Съ по- 
чтеніемъ Адоль Бекъ». 


ВмЪстБ съ этимъ письмомъ въ редак- 
цію, Бекъ послалъ открытое письмо одно- 
му пріятелю-механику, въ которомъ тоже, 
сообщая о намЪренін застрЪлиться, срав- 
ниваеть себя съ св. Георгіемъ, который 
үбилъ дракона. Разница только та, что 
св. Георгій превозносится, а его позорятъ 
и преслъдуютъ. 

Въ берлинскихъ газетахъ, удивительное 
дЪло, печатаются сочуветвенныя убійцЪ 
статьи. Въ нихъ утверждается, что во 
всемъ виновата жена, что ү нея быль от- 
вратительный характеръ, что она была 
морфиноманка, что она отравляла жизнь 
мужу и проч. | 

Можетъ быть, все это и правда, но... 
убійство остается убійствомъ, и такого 
рода самосудъ возмущаетъ душу и со- 
вБсть людей, еше не вступившихъ въ фа- 
зисъ сверхчеловӛчности. 


ж 
ж ж 

















Убійство, совершенное мЪсяца два то- 
му назадъ въ Белычи однимъ глухон%- 
мымъ, снова возбудило въ печати во- 
просъ о ненормальныхъ людяхъ и ненор- 
мальныхъ дЪтяхъ и о необходимости уда- 
лять послфднихъ изъ семей и воспиты- 
вать въ спеціальныхъ заведеніяхь. Но 
прежде перескажемъ тү драму, которая 
подала поводь ко всфмъ этимъ толкамъ. 

ГлухонЪмой, Годе по фамиліи, портной 
по ремеслу, проживалъ, въ качествЪ на- 
хлЪбника, въ семь}; Гардиньи, людей впол- 
нъ порядочныхъ. Семья состояла изъ отца 
съ матерью, людей уже очень пожилыхъ, 
и двухъ дочерей: Виктори тридцати лЪтъ, 
и Мари двадцати трехълфтней дфвушки, 
такой же глухонЪмой, какъ и Годё. Этотъ 
послЪдній пользовался безупречной ре- 
путаціей, быль примФрнаго поведенія и 
очень любимъ въ домЪ, гдЪ жиль. Буду- 
чи очень бережливымъ, онъ успфлъ от- 
ложить въ сберегательную кассу двЪ ты- 
сячи франковъ. 

На бЪду Годё влюбился въ младшую 
изъ дфвицъ, глухонфмую, и посватался 
къ ней. Но та не хотфла слышать о за- 
мужествъ съ нимъ и упорно отказывала, 
ему въ своей рукЪ, ссылаясь на то, что 
вообще не хочеть выходить замужъ. По 
этому вопросу у нФмого съ отцомъ д%- 
вушки произошла крупная мимическая 
ссора, кончившаяся тъмъ, что Годе бро- 
силь въ голову своего домохозяина де- 
ревянный башмакъ. Но этимь все и огра- 
ничилось. Ссора не имла никакихъ дру- 
гихъ послЪдствій, и обЪ стороны какъ 
будто забыли о ней. Но съ той поры глу- 
хонфмой сталь угрюмъ и сосредоточенъ. 
Ему случалось вздымать руки къ небу, 
какъ бы призывая его въ свидЪтели сво- 
ихъ тайныхъ страданій. Онъ какъ будто 
страдалъ маніей преелЪ дования. Но вдругь 
онъ исчезъ. и дня сряду его не вид%- 
ли въ семьЪ Гардиньи и полагали, что 
онъ покинулъ чхъ навсегда. Но такъ же 
внезапно, какъ онъ и исчезъ, онъ появился 
снова и знаками объяснилъ глухонфмой 
дфвушкЪ, чт. Фздиль развлекаться въ 
Брюссель и очень объ этомъ сожал%ћетљ. 
Посл того пообфдалъ какъ обыкновен- 
но и немедленно ушелъ къ себЪ въ ком- 
нату. 

На другое утро Годе сошель во дворь, 
затфмъ вернулся въ кухню. Тамъ онъ на- 
шелъ мать семейства и ея двухъ дочерей 
за завтракомъ. Тогда онь вынуль изъ 
кармана револьверъ и почти въ упоръ 
выстрлилъ въ мать, которая упала мерт- 
вой. Старшая дБвушка бросилась бЪжать, 
зовя на помощь, а онъ выстрЪлилъ два 
раза въ младшую, которую будто бы лю- 
билъ и смертельно о ее. ТЪмъ вре- 
менемь отець прибфжалъ на шумъ вы- 
стрБловь и крики старшей дочери. Онъ 
спустился съ лЪстницы въ тоть самый 
моменть, какъ убійца хотфлъ бЪжать. 
Между ними завязалась борьба, и Годе, 
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выстрфломъ изъ револьвера, смертельно 
раниль и отца убитой дБвушки. Совер- 
шивъ тройное бо йс тво, Годе отправился 
въ мастерскую, гдЪъ работаль, но хозяинъ 
мастерской, увидя, что онъ находится въ 
состояніи крайняго возбужденія, не пу- 
стиль его въ мастерскую. Посл того Го- 
де исчезъ. ДвЪ бригады жандармеріи 
тщетно разыскивали его повсемФстно, но 
живымъ его уже не поймали, а спустя до- 


вольно продолжительное время нашли его 


трупъ въ одномъ изъ каналовъ города. 
Совершивъ свое страшное д5ло, убійца 
утопился. 

Какъ уже выше сказано, эта страшная 
драма взволновала общественное мн%ніе 
и оживила вопросъ о ненормальныхъ лю- 
дяхъ, этихъ дурно уравновъшенныхъ, съ 
больнымъ мозгомъ, несчастныхъ людяхъ. 
Они несчастны, спору нЪтъ, но и не без- 
опасны. Подъ вліяніемъ страсти, они лег- 
ко--гораздо легче, чфмъ здоровые люди- 
становятся үбійцами, поджигателями, ко- 
роче сказать: преступными. Криминаль- 
ныя лЪтописи полны фактами жестокихъ, 
часто необъяснимыхъ насилій, соверша- 
емыхъ ненормальными людьми подъ без- 
защитнымъ населеніемъ. Такова, напри- 
мЪръ, исторія Ваше (Уасһег), который 
спеціально убиваль пастушекь во Фран- 
ціи, въ то время какъ бродяжничаль. Или 
того идіота, который, увидя, какъ ръжутъ 
свинью, вернулся къ себъ домой и пере- 
рӛзаль горло служанк»%. 

Какія мучительныя мысли, какія дикія 
представленія живутъ въ болфзненномъ 
мозгу ненормальныхъ людей, хотя бы 
тфхъ же глухонфмыхъ? Кто скажеть это? 
Быть осужденнымъ на, вЪчное молчаніе... 
для здоровыхъ людей по крайней мЪрЪ 
это представляется великой пыткой. Кри- 
миналисты утверждаютъ, что въ пени- 
тенціарной системБ нЪтъ боле тяжкаго 
правила для осужденныхь... 

Воаврицаясь къ тому, съ чего начали, 
скажемъ, что ненормальныя существа 
вредны, какъ для общества, такъ и для 
самихъ себя; никто не можеть утверди- 
тельно сказать, что тихій повидимому и 
безопасный ненормальный ребенокъ или 
взрослый не станеть внезапно крайне 
опаснымъ для себя и для другихъ. Глухо- 
нЪмые, конечно, тоже принадлежать къ 
ненормальнымъ существамъ, сюда же от- 
носятся слфпые и существа съ запозда- 
лымъ развитіемъ, пли, какъ ихъ характе- 
ризуютъ, идіоты первой, второй и третьей 
степени. И воть почему необходимы спе- 
ціальныя школы и воспитательныя заве- 
ня для каждой группы ненормальныхъ 
дЪтей. Практическіе результаты спеціаль- 
наго воспитанія ненормальныхь дфтей 
вполнф подтверждаютъ пользу этихъ 
мръ. Необходимо во что бы то ни 
стало удалять ненормальныхъ дЪтей 
изъ ихъ обычной среды и изъ семьи, 
не только потому, что воспитаніе ихъ да- 
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еть, при такихъ благопріятныхъ для нихъ 
условіяхъ, какія окружають ихъ въ спе- 
щальномъ занеденін, прекрасные резуль- 
таты, но также и потому, что пребынаніе 
ихъ въ семьЪ вредно отзывается на здо- 
ровыхъ дЪтяхъ, ихъ братъяхъ и сестрахь. 
Ничто такъ не заразительно, какь нерв- 
ныя разстройства, әпилепсія, часто со- 
провождаюшая ненормальныя уклоненія 
въ человЪческомъ организм}. Дурной при- 
мЪръ, хотя бы и не намфренный, имфетъ 
бЪдственное вліяніе на дфтей, и научно 
доказано, что заболъваніе ихъ подража- 
тельностью очень легко и часто бываетъ у 
дЪтей. 

Итакъ школы и школы —вотъ панацея 
отъ многихь бфдъ! Викторъ Гюго пи- 
салъ:—‹Кто открываеть школу, закры- 
ваеть тюрьму!:, а ТШ ан философь 
Фулье говоритъ:—«Чфмъ больше будеть 
школъ, тБмь меньше будетъ тюремъ!» 

ж 
ж ж 

Читатели припомнятъ непонятное оправ- 
даніе присяжными Мориса Мартена, үбій- 
цу танцовщицы Алисы Аликсъ, возмутив- 
шее не одно только французское обіце- 
ственное мнЪніе. Газеты тщетно стара- 
лись Доискаться мотивовъ этого непо- 
нятнаго оправданія. Въ своей кни! «Һа 
РѕусһоІосіе Чев ѓошеѕ», Гюставь Лебонъ 
посвятилъ главу психологи присяжныхъ 
засфдателей въ уголовномъ сүдф, «кото- 
рые, —говоритъ авторь,-являють собою 
превосходный примфръ разнохарактерной 
толпы, у которой находимъ подчиненіе 
внушеніямъ, преобладаніе безсознатель- 
ныхъ чувствъ, слабую способность къ 
разсужденію, вліяніе вожаковь и пр.>, и, 
перечитывая этү главу, начинаешь пони- 
мать причины, вызвавшія всЪфми осужда- 
емый приговоръ. 

Присяжные, какъ и всякая толпа, бы- 
вають ослфплены всякимъ престижемъ. 
Въ своихь «Воспоминаніяхь». бывший 
предсЪдатель уголовнаго суда, Бераръ де- 
Глайэ (Вегаг е С]ауецх), замЪчаетъ, что: 
«имя, рожденіе, большое богатство, за- 
щита знаменитаго адвоката даютъ боль- 
шіе козыри въ руки подсудимыхь». 

Между т5мь защитникомъ Мориса Мар- 
тена оылъ Анри Роберъ, адвокать съ 
громкимъ именемъ, и если у подсудимаго 
не было ни высокаго рожденія, ни знат- 
ной фамиліи, ни большого богатства, за- 
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то онъ отличался пріятной внЪшностью. 
«Достаточно женщин быть миловидною, 
--говорить де-Глайэ.— чтобы заслужить 
снисхожденіе присяжныхъ. Чтобы спасти 
свою голову, ей надо быть хорошень- 
КОЙ». 

Къ тому же человфкъ, который, вса- 
дивъ ножъ въ сердце любовницы и сходя 
съ лЬстницы, объявляетъ сбБжавшимся 
на крики жертвы сосфдямъ: — пустяки! 
пробрЪтаетъь поэтичесый ореоль смфль- 
чака, дЪйствующиЙ на воображеніе. Это 
не вульгарный үбійца, гадкій палачь, не 
заслүживающій никакого енисхождения. 
Кром% того, Гюставъ Лебонъ замфчаетъ: 
«Неумолимые относительно преступленій, 
которыя могутъ ихъ коснуться, присяж- 
ные, напротивъ того, очень снисходитель- 
ны къ любовнымъ преступленіямъ. Пусть 
какой-нибудь Маршандонь (извЪстный 
үбійца), нанятый по утру лакеемъ въ 
домъ, вечеромъ того же дня убьетъ ста- 
рую даму, которая проснулась какъ разъ 
въ тоть моменть, какь онъ собирался 
сломать замокъ въ зеркальномъ шкаф%, 
гдБ хранились деньги,-такое престуйле- 
ше грозить опасностью всему обществу. 
Оно заслуживаеть примфрной кары, и 
никакой Феликсь Декори (знаменитый 
адвокать) не добьется его оправданія. 
Но воть красивый брюнеть приканчи- 
ваеть кафешантанную танцовщицу... Это 
не такое дЪло, чтобы приходить отъ него 
въ ужасъ. Присяжные рЪдко предназна- 
чаютъ своихъ дочерей для такой карь- 


еры. Профессія жертвы, торгующей 
собою, обезпечиваеть безнаказанность 
үбійцы...» 


Французскій писатель Морись Доннә 
разсказываетъ, что онъ слышаль соб- 
ственными ушами, какъ на представленіи 
«Сафо» Альфонса Додэ одна толстая да- 
ма говорила своему сыну, молодому че- 
ловфку, плакавшему отъ жалости къ ге- 
роин$: — «Ты, право, глупъ, меня эти жен- 
шины нисколько’ не интересуютъ». Ну, 
воть, вфроятно, и присяжныхһ, оправдав- 
шихъ Мориса Мартена, Алиса Аликсъ 
нисколько не интересовала. 

Между и юставъ Лебонъ зам%- 
чаетъ: «Нътъ иникакой надобности ора- 
тору убЪдить всЪхъ членовъ жюри, пусть 
онъ только повліяетъ на вожаковъ, а они 
уже увлекутъза собой всъхъ остальныхъ». 


А, 9. 


Ы А МИЗ М има ә М. 


дала А татын Аны ыы ы а ии и ии ыы и = 


ФАУСТЪ. 
Достань мнв подарокъ для нея. 


МЕФИСТОФЕЛЬ. 


Сейчась же и подарокъ? Славно! 
Съ нимъ можно ручаться за успЪхъ. 
Я знаю нФсколько хорошихъ м$стъ 
и нБсколько давно зарытыхъ тамъ 
сокровищъ. Надо произвести имъ лег- 
кую ревизію. 


«ФАУСТ УЪ» 
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ФАУСТЪ [посл минутна- 
го молчания}. 


Прошу тебя, оставь меня одного! 


МЕФИСТОФЕЛЬ 
[проходя по комнатћ и оглядывая ее]. 


Не всякая дфвушка живеть такъ. 
чисто. |Уходить). 


ФАУСТ» (осматриваясь 
кругомъ]. 


Прив%тъ вамъ, милыя сумерки, раз- 
литыя по этому святилищу! Охвати 
мое сердце ты, сладостная мука люб- 
ви, питающаяся въ своемъ томленіи 
росою надежды! Какъ всз дышеть 
здБсь тишиною, порядкомъ, доволь- 
ствомъ! Въ этой бЪдности сколько до- 
вольства! Въ этой темницв сколько 
блаженства! [Кидается въ стоящее у кро- 
вати кожаное кресло]. О, прими меня, ты, 
принимавшее въ свои раскрытыя объя- 
тія предковъ въ часы ихъ радости и 
горя! Ахъ, какъ часто вБшался во- 
кругъ этого отцовскаго трона цфлый 


17 рой дътей! Быть можетъ, и моя воз- 


любленная, дитя со свфжими щечками, 


| набожно цфловала здфсь, въ своей 





Вечер». . 


Маленькая опрятная комната. 





МАРГАРИТА 
[расплетая и подвязывая косы]. 

Дала бы я что-нибудь, чтобъ только 

узнать, кто былъ этоть сегодняшній 

господинъ! У него такой благородный 

видъ, и онъ навфрно изъ знатнаго 

дома —это у него на лиц написано. Да 

иначе онъ и не былъ бы такой см%- 
лый. [Уходитъ]. 


Мефистофель и Фаустъ. 


МЕФИСТОФЕЛЬ. 


Входите потихоньку: да входите же! 
ФАУСТТ,. 


благодарности Святому Христу, увяд- 
шую руку дда... Я чувствую, о дЪ- 
вушка, вокругъ себя шопотъ твоего 
духа порядка и покоя--духа, который 
каждый день матерински наставляетъ 
тебя, учить чистенько накрывать ска- 
тертью столъ, даже посыпать полъ 
пескомъ. О, милая, богоподобная ру- 
ка! Хижину ты превращаешь въ не- 
бесную обитель... А здЪеь... [Онъ при- 
подымаетъ занавЪску постели]. Какой бла- 
женный страхъ охватываетъ меня!.. 
Много часовъ провелъ бы я, не вы- 
ходя отсюда... Природа! ЗдЪсь создала 
ты въ легкихъ грёзахъ воплощеннаго 
ангела. ЗдБсь лежало дитя съ горя- 
чею жизнью въ нФжной груди, и 
здфсь, силою святого чистаго творче- 
ства, совершалось постепенное разви- 
тіе образа и подобія божьяго!.. 

А ты? Что привело тебя сюда? Какъ 
глубоко взволнованъ я! Чего ты хо- 
чешь здесь? Отчего тяжело у тебя на 
сердц®? Жалкій Фаустъ, я не узнаю 
тебя больше. 

5 
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Какимъ-то волшебнымъ благоуха- 
ніемъ вЪетъ на меня зд$сь отовсюду. 
Жажда наслажденія привлекла меня 
сюда—и воть я расплываюсь въ лю- 
бовныхъ грёзахъ! Неужели мы игруш- 
ка каждаго дуновешя воздуха? 

А если бы въ эту минуту она во- 
шла сюда, какъ дорого поплатился бы 
ты за твое преступленіе! Какимъ ма- 
ленькимъ повергнулся бы въ прахъ 
у ея ногь великій человЪкъ! 


МЕФИСТОФЕЛЬ[возвращаясь]. 
СкорБе! Я вижу--она идетъ. 


ФАУСТЬ. 


Прочь, прочь отсюда! Я никогда не 

вернусы 
МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Воть ящичекъ, довольно тяжелый; 
я досталь его въ одномъ мБетБ. По- 
ставьте его вотъ въ этотъ шкапъ. 
Клянусь вамъ—у ней помутится въ 
головъ. Я положиль туда для васъ 


вещицы, которыми можно соблазнить 


любую. ВЪдь дитя всегда дитя, и игра 
всегда игра. 
ФАУСТЪ. 


Не знаю, рёшиться ли мнФ?.. 


МЕФИСТОФЕЛЬ. 


Вотъ какъ? Быть можетъ, вы хо- 
тите сохранить эти драгоцвнности для 
себя? Въ такомъ случав я совфтую 
вашей скаредности не тратить даромъ 
прекраснаго дорогого времени, а меня 
избавить отъ дальн®йшаго труда. На- 
двюсь, однако, что вы не скряга. Из- 
мышляя, какъ услужить вамъ, я че- 
шу лобъ, тру руки... [Ставить яшичевь 
въ шкапъ и запираеть на клють) Ну, 
идемъ! СкорФбе--если хотите склонить 
прелестное дитя къ желаніямъ и вле- 
ченіямъ вашего сердца! А у васъ та- 
кой видъ, точно вамъ предстоитъ идти 
въ аудиторію, точно передъ вами жи- 
вьемъ стоятъ физика и метафизика! 
Идемъ, идея! [Уходатъ]. 


МАРГАРИТА (ст лампой]. 


Какъ здБсь душно, какой спертый 
воздухъ! А вфдь на двор совсфмъ не 
такъ жарко... Совсфмъ не знаю, что 
со мной. ХотБлось бы, чтобъ матушка 
вернулась домой. Какая-то дрожь про- 


бЪгаетъ по всему тзлу... Какая я глу- 
пая трусиха! 
[Начинаетъ раздВваться и поетъ]: 


«Жиль въ Тулэ король, быль онъ 
вБренъ до гроба; ему, умирая, подруга, 
кубокъ дала золотой. Былъ ему ку- 
бокъ дороже всего; на каждомъ пиру 
осушалъ онъ его; каждый разъ, какъ 
оттуда онъ пилъ, наполнялись слеза- 
ми глаза. Когда наступилъ смертный 
чась, всБ свои города въ государств 
онъ наслбдникамь отдаль своимъ; 
только кубка не отдалъ онъ имъ. Во 
дворцБ на морскомъ берегу, въ дЂ- 
довской залЪ высокой, онъ сид5ль за 
столомъ королевекимъ, и вокругь него 
рыцари вс%. Вотъ поднялся старикъ; 
выпилъ онъ жизни послЪднее пламя, 
и свой кубокъ священный метнулъ 
изъ окна внизъ въ пучину морскую. 
Онъ увидБлъ, какъ кубокъ упалъ, 
какъ водой налился, какъ глубоко по- 
грузился онъ въ море... Тогда его очи 
сомкнулись—и больше ни одной ужъ 
онъ капли не пиль». 

[Она открываеть шкапъ, чтобъ убрать туда 
платье, и видить яцичекьсьдрагоцвнностями |. 

Какъ попалъ сюда этоть красивый 
ящичекъ? Я вЪдь увЂрена, что затво- 
рила шкапъ, уходя. Удивительно!.. Что 
бы такое могло быть въ немъ? Быть 
можеть, кто-нибудь принесъ его въ 
залогь, и матушка ссудила подъ него 
денегъ?.. Туть висить ключикъ на 
ленточкЪ. Я думаю, что могу позво- 
лить себЪ открыть его!.. Что это? Тво- 
рецъ небесный! Въ жизни не вид5ла 
я ничего подобнаго! Уборъ! Такой, ка- 
кой и знатная барыня могла бы на- 
Д5ть въ самый большой праздникъ!.. 
ХотБлось бы знать, была ли бы мнФ 
къ лицу эта цфпочка?.. Кому же при- 
надлежитъ это великолфше! (Она над%- 
ваеть на себя уборь и подходить къ зеркалу]. 
Хоть бы только эти серьги были мои! 
Съ ними сейчасъ совсъмъ иной видъ 
у тебя!.. Что пользы вамъ, молодыя 
дВввушки, въ вашей красот? Все это 
прекрасно, но до всего этого никому 
нБтъ дфла; если вамъ говорятъ лю- 
безности, такъ почти что изъ жало- 
сти. Къ золоту все стремится, отъ 30- 
лота все зависитъ! Ахъ, мы бБдныя! 





А лы. 


На прогулк%. 


ФАУСТЪ [ходить въ раздумь5 взадъ и впе- 
редъ]. Къ нему подходитъ МЕФИСТОФЕЛЬ. 


МЕФИСТОФЕЛЬ. 


Клянусь всякою отверженною лю- 
бовью! Стихіями ада! ХотБлъ бы знать 
какое-нибудь прокляте похуже! 


ФАУСТЪ. 


Что съ тобой? Что тебя такъ 6%- 
сить? Я въ жизни не видалъ подоб- 
ной физіономіи. 


МЕФИСТОФЕЛЬ. 


Я готовь бы сейчасъ отдать себя 
чорту, не будь я только самъ чортъ! 


ФАУСТЪ. 


Не испортилось ли что-нибудь у 
тебя въ голов? Не къ лицу теб кри- 
чать и шум%ть, точно бБшеный! 


МЕФИСТОФЕЛЬ. 


Представьте вы себ5--тоть уборъ, 
что былъ добытъ для Гретхенъ, сти- 
брилъ себ попъ!.. Мать начинаетъ 
разсматривать эти вещи, и на нее 
сейчасъ же нападетъ тайный ужасъ. 
У старухи очень тонкое обоняніе, она 
постоянно тычеть носомъ въ своемъ 
молитвенник% и вынюхиваетъ всякую 
вещь, чтобы узнать, священная она 
или грБховная. Вотъ, глядя на уборъ, 
она и почуяла ясно, что на немъ не 
лежить особенно большое благослове- 
не. «Дитя мое!—воскликнула она — 
неправедное добро гнететъ душу, гу- 
битъ кровь; посвятимъ мы это Мате- 
ри Божей, порадуеть Она насъ ман- 
ною небесною!» Маргариточка скор- 
чила гримасу; даргному коню —поду- 
мала она--вь зубы не смотрятъ; и, 
конечно, не безбожникъ тотъ, который 
такъ мило принесъ сюда этотъ ящи- 
чекъ. Мать призвала попа. Ему, какъ 
только онъ услышалъ, въ чемъ шту- 
ка, вещь очень приглянулась. Онъ 
сказалъ: «Очень вы хорошо приду- 
мали! ПреодолБвающій себя всегда въ 
выигрыш. У церкви хорошій желу- 
докъ, она скушала уже цфлыя стра- 


‹«ФАУСТУЪ. 
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ны и никогда до сихъ поръ не пор- 
тила себБ пищеваренія. Одна только 
церковь, милыя мои женщины, спо- 
собна переварить неправедное добро». 


А 


ФАУСТЪ. 


Это обычай общій; евреи и короли 
имфють такую же способность. 


МЕФИСТОФЕЛЬ. 


ЗатБмъ онъ .забралъ ожерелье, ц%- 
почку и кольца, точно это все была ка- 
кая-нибудь негодная губка, поблагода- 
рилъне большеинеменьше, какъ закор- 
зинку съ ор$хами, обБщалъ имъ вся- 
ческія награды въ небесахъ — и онФ 
остались въ весьма назидательномъ 
настроенін. 

ФАУСТ. 


А Гретхенъ? 


МЕФИСТОФЕЛЬ. 


Она теперь въ очень тревожномъ 
состояніи, не знаетъ, чего хочеть и 
что должна дфлать, день и ночь ду- 
масть о драгоцвнномь убор%, и еще 
болыпе--0 томъ, кто принесъ его. 


ФАУСТЪ. 


Горе моей милой печалить меня. 
Достань для нея сейчасъ новый уборы 
Первый вфдь не былъ ужъ особенно 
великолпный! 


МЕФИСТОФЕЛЬ. 


О, да, для вашей милости все— дЪт- 
ская игрушка! 


ФАУСТЪ. 


И поторопись сдфлать все, какъ я 
желаю. Уцфпись за эту сосБдку. Будь 
же настоящимъ чортомъ, а не какой- 
то размазней, и добудь немедленно 
новый уборъ! 


МЕФИСТОФЕЛЬ. 


Оть всего сердца радъ служить 
вамъ. [Фаусть уходитъ]. Воть такой влю- 
бленный дуракъ готовъ устроить фей- 
ерверкъ изъ солнца, луны и всБхь 
звЪздъ для увеселенья своей возлю- 
бленной. |Уходитъ]. 


БН некені 


5% 





Домъ сосвдки. 


МАРТА (одна) 


Да простить Господь моему милому 
мужу! Нехорошо онъ поступилъ со 
мною. Шляется по всему свфту, а 
меня оставляетъ одну соломенной вдо- 
вой. А я вфдь его ничЪмъ никогда не 
огорчала, я его, Богъ свидЪтель, всБмһь 
сердцемъ любила! [Плачетъ). Можетъ 
быть, онъ даже умеры.. Ахъ, горе, 
горе! Будь у меня хоть свидФтельство 
о его смерти! 


Входить Маргарита. 


МАРГАРИТА. 
Ахъ, милая Марта! 


`№ 


ь 


МАРТА. 


Чл случилось, Гретхенъ? | 


МАРГАРИТА. ». 


У меня просто колБни подгибаются! 
Опять я нашла въ моемъ шкапу та- 
кой же ящичекъ изъ чернаго дерева, 
и въ немъ вещи такія чудесныя, го- 
раздо богаче т5хь, что были въ пер- 
ВоМЪ. 

МАРТА. 


Не говори объ этомъ матери! А то 
она опять снесетъ къ твоему духов- 
нику. 


«ФАУСТТ, 
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МАРГАРИТА. 


Ахъ, ты только взгляни! Ахъ, по- 
любуйся только! 


МАРТА [надфваетъ на нее 
украшения]. 


Әкое ты счастливое созданіе! 


МАРГАРИТА. 


Какая жалость, что не см$ю я по- 
казаться въ такомъ уборЪ ни на ули- 
цахъ, ни въ церкви! 


МАРТА. 


Приходи почаще ко мп% и тайкомъ 
наряжайся зд%сь, погуляй часокъ- 
другой передъ зеркаломъ! Нашей се- 
стрБ это всегда доставляетъ удоволь- 
стве... Ну, а впослЪдетвіи, когда пред- 
ставится тоть или другой случай, 
праздникъ какой-нибудь, можно бу- 
детъ мало-по-малу показать людямъ — 
сперва цфпочку, потомъ жемчугъ въ 
ушахъ... Мать не замфтитъ, да можно 
ей и выдумать что-нибудь. 


МАРГАРИТА. 


И кто это могъ принесть оба ящич- 
ка? Тутъ что-то неладно! 


[Стукъ въ двери]. 
МАРГАРИТА. 
Ахъ, Господи, пожалуй, матушка! 


МАРТА [смотритъ сквозь за- 
навЪску въ окно). 


Это какой-то чужой господинъ... 
войдите! 
[Входить Мефистофель. 


МЕФИСТОФЕЛЬ. 


Прошу прощенья, сударыня, что 
осмҰлился прямо войти сюда [почти- 
тельно кланяется Маргарит]. Я желалъ 
бы поговорить съ госпожею Мартой 
Швердтлайнъ. 

МАРТА. 


Это я. Что вы имЪете сказать мн? 


МЕФИСТОФЕЛЬ [тихо ей). 


Теперь я васъ знаю, съ меня этого 
довольно. У васъ тутъ важная гостья; 
простите мою смФлость, я еше разъ при- 
ду послЪ о0%да. 


МАРТА [велухъ]. 


Можешь себБ представить, дитя. 
мое— этоть господинъ принимаетъ те- 
бя за барышню! 


МАРГАРИТА. 


Я б$дная молодая дЪвушка. Ахъ, 
Господи, вы слишкомъ добры, сударь: 
эти украшенія не мой. 


МЕФИСТОФЕЛЬ. 


О, туть дфло не въ однихъ только 
украшеняхъ. У васъ такія манеры, 
такой проницательный взгляды! Какъ 
я радъ, что могу остаться здбсы 


МАРТА. 


Что же вы имЪете сказать? Я съ не- 
терп%ніемъ... 


МЕФИСТОФЕЛЬ. 


Мн хотБлось бы сообщить вамъ 
болбе радостное извЪстіе! Но надФюсь, 
что на меня вы за это не прогн$вае- 
тесь. Вашъ мужъ скончался и прика- 
залъ вамъ кланяться. 


МАРТА. 


Умеръ! Дорогой мой! О, горе! Мой 
мужъ умеръ! Ахъ, я погибаю! 


МАРГАРИТА. 


Ахъ, милая, не приходите въ от- 
чаяніе! 
МЕФИСТОФЕЛЬ. 


Выслушайте же печальный раз- 
сказъ. 
МАРГАРИТА. 


Вотъ почему я не хотБла бы ни- 
когда въ жизни любить. Потеря лю- 
бимаго человЪка опечалила бы меня 
до смерти. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 


НФть радости безъ горя, н%ть горя 
безъ радости. 
МАРТА. 


Разскажите мнъ, какъ онъ покон- 
чилъ свои дни! 


МЕФИСТОФЕЛЬ. 


Онъ похороненъ въ Паду%, рядомъ 
со св. Антоніемъ; на святомъ мЪств въ 


оле т, ағаны ӘӘ Фе ЛЕР - лан - 
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хладной могил нашелъ онъ вЪчное 
успокоеніе! 
МАРТА. 


Кром этого извЂстія, вы ничего не 
принесли мн? 


МЕФИСТОФЕЛЬ. 


Принесь еще просьбу, большую и 
серіозную: чтобъ вы отслужили за 
него триста панихидъ! А затБмь кар- 
маны мои пусты. 


МАРТА. 


Какъ! Ни одной монеты? Ни одной 
драгоцвиной вещицы? Ничего такого, 
что каждый ремесленный подмастерье 
бережетъ въ своемъ кошельк%, хранить 
на память, не тратитъ, предпочитая 
лучше голодать, лучше просить мило- 
стыню? 


”- 


МЕФИСТОФЕЛЬ. 


Майате, мнф душевно жаль... Но 
увБряю васъ, что онъ не промоталъ 
своихъ денегь. И онъ очень раскаял- 
ся въ своихъ прегрБшеніяхъ и еше 
гораздо болБе оплакалъ свое несча- 
сте. 

МАРГАРИТА. 


Ахъ, отчего люди такъ несчастны! 
Конечно, я отслужу по немъ нФсколь- 
ко панихидъ. 


МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Вы были бы достойны теперь же 
вступить въ бракъ;вы такое милое дитя! 
МАРГАРИТА. 

Ахъ, НЪТЪ, мнв еще рано! 


МЕФИСТОФЕЛЬ. 


Если не мужъ, то возлюбленный! 
Самая высшая благодать неба —дер- 
жать въ объятіяхъ такой прелестный 
предметь. 

МАРГАРИТА. 


Это не въ обычаб нашей страны. 
МЕФИСТОФЕЛЬ. 


Въ обыча% или не въ обыча8--оно 
все-таки бываеть. 


МАРТА. 
Да разсказывайте же! 


даа аы 





МЕФИСТОФЕЛЬ. 


Я стоялъ у его смертнаго одра. Ло- 
же было не навозное, а получше: изъ 
полусгнившей соломы. Но онъ умеръ, 
какъ христіанинъ, и находилъ, что за- 
служивалъ бы еще гораздо бол%фе пла- 
чевной доли. «Какъ глубоко, — вос- 
кликнулъ онъ — долженъ я ненави- 
дЪть себя за то, что такъ пренебре- 
галъ моимъ ремесломъ, моей женой! 
Ахъ, воспоминаніе объ этомъ уби- 
ваетъ меня!.. Простила бы только она 
мнв еще въ здӛшней жизни!..» 


МАРТА [плача]. 
Добрый мужъ! Я давно простила ему! 


МЕФИСТОФЕЛЬ. 


«Но, Богъ свидЪтель, она винова- 
тБе меня-. 
МАРТА. 


Это онъ лжеты Какъ? Лгать на 
краю могилы! 


МЕФЕСТОФЕЛЬ. 


Конечно,онъ бредилъ въ свои по- 
слЬднія минуты, если я хоть въ по- 
ловину знатокъ въ этихъ вещахъ. «У 
меня--сказаль онъ —не было времени 
зБвать: приходилось доставлять жен% 
сперва дЪтей, а зат5мь--<хл5бЬь, и 
хлЪбъ въ самомъ широкомь смысл%; 
самъ же я никогда не могь спокойно 
Феть свою долю». 


МАРТА. 


И неужели же онъ могь забыть 
столько вфрности, столько любви, за- 
ботъ и хлопотъ день и ночь? 


МЕФИСТОФЕЛЬ. 


О, нЪтъ; онъ отъ всего сердца пом- 
нилъ объ этомъ. Онъ сказалъ: «Ког- 
да я уБзжалъ изъ Мальты, я горячо 
молился за жену и д%фтей. И небо ока- 
зало мнБ свою благосклонность: нашъ 
корабль взялъ въ пл%нь турецкое 
судно, которое везло сокровище вели- 
каго султана. Тутъ храбрость полу- 
чила свою награду, и мн тоже, какъ 
и слБдовало, досталась надлежащая 
по дЪлежу часть». 
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ды не могли помфшать ему вести та- 
кую постыдную жизнь! 








МАРТА. 


Да какже это? Да гдв же она? Быть 
можеть, онъ зарылъ ее гдв-нибудь? МЕФИСТОФЕЛЬ 
МЕФИСТОФЕЛЬ. Да, какъ видите! Зато онһ и умеръ 


Какъ знать, куда унесли ее всЪ че- Будь я теперь на вашемъ мФствБ, по- 
тыре вЪтра' Въ НеаполФ, прогулива- горевалъ бы о немь, какъ водится, 
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ясь тамъ, какъ чужестранецъ, онъ годъ, а въ это время подыскивалъ бы 
приглянулся одной хорошенькой ба- себ новаго дорогого дружка. 
рышн%. Она такъ любила его, такъ ОЧЕР 


была ему вЪрна, что онъ чувствовалъ 
это до самой своей блаженной кончины. Ахъ, Господи, такого, какой былъ 
мой первый мужъ, не найду я легко 


МАРТА. на свътБ! Врядъ ли сыщется такая 


БездЪльникъ! Грабитель своихъ д%- 
тей! Отало быть, ни несчастія, ни нуж- 


душа-человБчекъ! Одна бБда—что лю- 
билъ онъ слишкомъ много странство- 
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вать, и чужихъ женъ, и чужое вино, 


и проклятую игру въ кости. 


МЕФИСТОФЕЛЬ. 


Ну, что жъ такое? Сь этимъ мож- 
но бы помириться, если бы онъ съ 
своей стороны позволялъ вамъ посту- 
пать почти такъ же. На такомь усло- 
ви, клянусь вамъ, я самъ обмЗнялся 
бы съ вами кольцами! 


МАРТА. 
Ахъ, какой вы шутникъ! 


МЕФИСТОФЕЛЬ (про себя). 


Надо, однако, во-время убраться! 
Такая госпожа самого чорта можеть 
поймать на словЪ! [къ Гретхевъ] НУ, 
какъ ваше сердце? 


_ МАРГАРИТА. 
Что вы хотите этимъ сказать? 


МЕФИСТОФЕЛЬ [про себя]. 


Доброе, невинное дитя |Велухь). Про- 
шайте, сударыни! 


МАРГАРИТА. 
Прощайте! 
МАРТА. 


Еще одно слово, пожалуйста! Я 
очень бы хотБла имЪфть письменное 
удостов%реніе, гд, какъ и когда умер- 
ло и похоронено мое сокровише. Я 
в%дь всегда любила порядокъ. Хот- 
лось бы тоже прочитать о его смерти въ 
газетахъ. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 


Да, почтенная госпожа, истина во 
всБхъ странахъ свБта подтверждает- 
ся словеснымъ показаніемъ двухь сви- 
дфтелей. У меня есть товарищъ, слав- 
ный малый, котораго я попрошу 
явиться для васъ въ судъ. Я приве- 
ду его сюда. 

МАРТА. 


Ахъ, пожалуйста! 
МЕФИСТОФЕЛЬ. 


А та барышня будетъ тоже здБсь?.. 
Это очень милый человЪкъ, много пу- 
тешествовалъ, съ барышнями весьма 
въжливъ и любезенъ. 


МАРГАРИТА. 


Я сгорю оть стыда предъ этимъ го- 
сподиномь. 
МЕФИСТОФЕЛЬ. 


Вамъ нечего стыдиться ни предъ 
какимъ земнымъ королемъ. 


МАРТА. 


Въ моемъ саду, за этимъ домомъ мы 
будемъ ждать васъ сегодня вечеромъ. 





Улица. 
ФАУСТЪ И МЕФИСТОФЕЛЬ. 


ФАУСТЪ. 


Ну, что? Подвигается дБло? Скоро 
кончится? 
МЕФИСТОФЕЛЬ. 


Браво, браво! Вижу васъ воспла- 
мененнымъ! Въ непродолжительномъ 
времени Гретхенъ будеть ваша. Се- 
годня вечеромъ вы ее увидите у со- 
сЪфдки Марты. Эта женщина точно соз- 
дана быть сводницей-цыганкой! 


ФАУСТЪ. 
Прекрасно! 


МЕФИСТОФЕЛЬ. 


Но и къ намъ предъявляютъ н%- 
которое требованіс. 


 ФАУСТЪ. 


За одну услугу всегда платится 
другою. 
МЕФИСТОФЕЛЬ. 


Мы должны дать законное удосто- 
вђреніе, что околъвшее тБло ея мужа 
похоронено въ Падуъ на священномъ 
мфетъ. | 

ФАУСТЪ. 


Очень умно, нечего сказать! Зна- 
чить, намъ надо съфздить туда? 


МЕФИСТОФЕЛЬ. 
бапста ѕппріс1ібаѕ! Въ этомь нътъ 
надобности. Удостовфряйте, не зная. 


ФАУСТЪ. 


Если у тебя нътъ ничего лучше, то 
твой планъ уничтоженъ. 
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МИФИСТОФЕЛЬ. 


О, святой муж"! При такомъ образ% 
дБйствій вы сдБлаетесь святымъ! Не- 
ужели же, если вы теперь дадите фаль- 
шивую клятву, то это будетъ въ пер- 
вый разъ въ вашей жизни? РазвЪ вы 
съ большей увБренностью, съ дер- 
зостью, съ наглостью не давали опре- 
дБленій Бога, міра и того, что въ немъ 
движется, человвка и того, что про- 
исходитъ у него въ головЪ и сердцБ? 
А вБдь если вы посмотрите, какъ сл%- 
дуетъ, въ глубину вашей души, то 
придется вамъ сознаться, что обо всемъ 
этомъ вы имли такое же поняте, 
какъ о смерти господина Швердтлайна. 


аач аты и ы- 


ФАУСТЪ. 


Ты веегда былъ и остаешься лгу- 
номъ, софистомъ. 


МЕФИСТОФЕЛЬ. 


Да, если бы на этотъ счеть не было 
извБстно кое-что поболће достовЪрное. 
Разв$ · завтра ты не будешь очень 
усердно соблазнять бфдную Гретхенъ 
и клясться ей въ глубокой любви? 


ФАУСТЪ. 


Да, и клястьея отъ всего сердца. 


МЕФИСТОФЕЛЬ. 


Прекрасно! Затфмъ пойдуть разго- 
воры о вЪчной вфрности и любви, о 
единственномъ, всемогущемъ влеченін... 
Әто тоже будетъ исходить изъ сердца? 


ФАУСТЪ. 


Довольно! Да, это будетъ исходить 
изъ сердца! Когда во мнЪ заговоритъ 
чувство, когда для моихъ ощущений, 
для бурной тревоги моей я ищу на- 
званія и, не находя его, ношусь по 
свБту всею моею душою, схватываю 
на-лету самыя возвышенныя слова и 
называю тоть пламень, которымъ я 
сгораю, безпредвльнымъ, вбБанымһ,в%ч- 
нымъ—развЪ это нечто иное, какъ ложь 
дьявола? 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 


Значитъ, я все-таки правъ! 
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ФАУСТЬ. 


Послушай, пожалуйста, пощади мои 
легкія и замфть себБ воть что: кто 
хочетъ остаться правъ и имЗетъ языкъ, 
чтобъ говорить безъ умолку, непре- 
мЪнно останется правъ. Идемъ! МнЪ 
надоБла болтовня. Да, ты правъ, гла- 
внымһ образомъ потому, что я не мо- 
гу поступить иначе. 


Садъ. 
МАРГАРИТА подъ руку съ ФАУСТОМЪ. 
МАРТА гуляеть съ МЕФИСТОФЕЛЕМЪ. 


МАРГАРИТА. 


Я очень хорошо понимаю, что вы 
только щадите меня, снисходите ко 
мнЪ, чтобы меня конфузить. Путеше- 
ственники привыкли по добротЪ об- 
ходиться любезно со всЪми. Я слиш- 
комъ хорошо знаю, что такого опытнаго 
человфка, какъ вы, не можеть занять 
мой бБдный разговоръ. 


ФАУСТЪ. 


Одинъ твой взглядъ, одно твое 
слово занимаеть меня больше, ч5мь 
вся мудрость этого міра [Цфлуеть ея 


руку]. 
МАРГАРИТА. 


Ахъ, что вы безпокоитесь! Какъ 
можно цЂловать ее? Она такая гру- 
бая, такая жесткая! Чего только не 
приходится мн дБлаты Матушка моя 
такая аккуратная! [Проходятъ]. 


МАРТА. 


И вы, сударь, постоянно только и 
дЪлаете, что путешествуете? 


МЕФИСТОФЕЛЬ. 


АХЪ, что же д5лать, когда этого 
требуютъ родь нашихъ занятій и 
долгъ! Съ какой печалью оставляешь 
многія мБста! А между т5мһ остаться 
не имфешь права! 


МАРТА. 


Въ молодые годы удобно и пріятно 
шататься свободно по свЪту. Но на- 
ступаеть злое время, и тащиться оди- 





нокимһь холостякомъ ДО могилы ни- 
кому еще не доставляло пользы и удо- 
вольствя. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 


Я съ ужасомъ издалека усматриваю 


это. | 
МАРТА. 


Потому-то, почтенный мой госпо- 
динъ, подумайте о себ, пока не поздно. 
Шроходять). 

МАРГАРИТА. 


Да, съ глазь долой—изъ сердца 
вонъ! ВЪжливость для васъ привыч- 


ное дБло; но у васъ много друзей, и 
они гораздо умнфе меня. 


ФАУСТЬ. 


О, милая, повБрь мн%, то, что на- 
зываютъ умнымъ, —часто бываетъ пу- 
стота и ограниченность. 


МАРГАРИТА. 
Какъ это? 
ФАУСТЪ. 


Ахъ, къ сожал$ ню, простота и не- 
винность никогда не знають ЦЪНы 
себБ и своему святому достоинству! 
Скромность, смиренная доля, высочай- 
ше дары любовно щедрой природы... 


МАРГАРИТА. 


Если вы будете думать обо мнв 
хоть одну минуточку, то я буду ду- 
мать о васъ долго. 


ФАУСТЪ. 
Вы часто дома одна? 


МАРГАРИТА. 

Да, наше хозяйство совеёмъ ма- 
ленькое, однако, смотрЪть за нимъ 
необходимо. Служанки у нась н?%ть; 


МА ими ии алдана алмалар и далы дында дада ада андалық 


я должна сама варить, выметать, вя- 
зать и шить, и б$гать съ утра до 
вечера. А матушка во все$хъ вещахъ 
такая аккуратная! Не то чтобъ у нея 
была дфйствительно нужда такъ стБ- 
енять себя; мы могли бы жить го- 
раздо шире, чБмъ многіе другіе. Мой 
отецъ оставилъ прекрасное состояніе — 
домикъ и садикъ подъ городомъ. Но 
теперь у меня довольно тихая жизнь: 
мой брать солдать, моя сестренка умер- 
ла. Мн, правда, было очень тяжело 
ухаживать за этимъ ребенкомъ, но я 
охотно взяла бы опять на себя вс 
забогы——такъ я любила ее! 


МЕФИСТОФЕЛЬ. 


Если она была похожа на тебя, то 
это былъ ангелъ! 


МАРГАРИТА. 


Я воспитывала ее; и она всей ду- 
шой была привязана қо мн%. Роди- 
лась она послБ смерти моего отца; 
матушка въ ту пору лежала такая 
больная, что мы уже не считали ее 
жилицею на свЪтБ. Помаленьку, одна- 
ко, она стала очень медленно попра- 
вляться, но о томъ, чтобъ самой кор- 
мить бБдную крошку, ей нечего было 
и думать. И я векормила ее одна — 
молокомъ и водой; такъ она и сдЗла- 
лась моимъ ребенкомъ. На моихъ ру- 
кахъ, на колБняхъ у меня она ласка- 
лась ко мнф, шалила, выросла. 


ФАУСТЪ. 


Ты, конечно, испытывала самое чи- 
стое счасте? 


МАРГАРИТА. 


Да, но конечно провела и не мало 
тяжелыхъ часовъ. Колыбель малютки 
стояла ночью у моей постели; чуть 
она пошевелится—я просыпаюсь. При- 
ходилось то покормить ее, то положить 
около себя, то, коли она не переста- 
вала кричать, встать съ постели и 
танцовать съ нею взадъ и впередъ 
по комнатБ. А рано утромъ надо было 
уже работать въ прачешной, потомъ 
идти на рынокъ и хлопотать у пли- 
ты... И такъ безпрерывно, сегодня, 
какъ вчера. При такой жизни, сударь, 
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не всегда бываеть радостно на душЪ, 
но зато съ аппетитомъ Фпіь, съ аппе- 
титомъ отдыхаешы [Проходять]. 


МАРТА. 


Б$днымъ женщинамъ, однако, туть 
приходится плохо: обратить на путь 
истины холостяка трудно. 


МЕФИСТОФЕЛЬ. 
Стоить только явиться такой жен- 
щин%, какъ вы, чтобы я исправился. 
МАРТА. 


Скажите мнв откровенно—до сихь 
поръ вы еще не нашли ничего? Серд- 
це ваше не связано еще нигдћВ? 


МЕФИСТОФЕЛЬ. 


Пословица говорить: свой очагь да 
славная жена стбютлъ золота и жем- 
чуга. 

МАРТА. 

Я хочу сказать—у васъ никогда 

не было этакихъ... желаній? 


МЕФИСТОФЕЛЬ. 


Меня вездЪ принимали очень в%ж- 
ЛИВО. 
МАРТА, 


Я хотфла сказать — въ сердцБ у 
васъ никогда не было ничего серіоз- 
наго? 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 


Никогда не слБдуетъ позволять се- 
бЪ шутить съ женщинами. 
МАРТА. 
Ахъ, вы меня не понимаете! 


МЕФИСТОФЕЛЬ. 


Оть всей души объ этомъ сожал%ю! 
Но я понимаю— что вы очень добры. 
[Проходять]. 

ФАУСТЪ. 

Такъ ты, мой ангелочекъ, узнала 

меня, какъ только я вошелъ въ садъ? 


МАРГАРИТА. 


РазвВ вы не замЪтили? Я потупила . 
глаза. 
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ФАУСТЪ. 


И ты простила мнъ за вольность, 
которую я позволилъ себЪ, простила 
за мой дерзкій поступокъ на-дняхъ, 
когда ты шла домой изъ собора? 


МАРГАРИТА. 


Я была очень смущена, со мной 
никогда ничего подобнаго не случа- 
лось! Никто не могъ сказать обо мнЪ 
что-либо дурное. Ахъ! — думала я — 
неужели онъ нашелъ въ твоей мане- 
рБ держать себя что-нибудь нескром- 
ное, неприличное, и ему тутъ же при- 
шла охота приступить безъ всякихъ 
церемоній къ этой дБвчонкЪ? При- 
знаюсь вамъ, однако, сама не знаю, 
что тогда же зашевелилось во мн 
въ вашу пользу. Но несомнЪнно, что 
я была очень зла на себя за то, что 
не могла быть злЂе на васъ. 


ФАУСТЪ. 
Дорогая моя! 


МАРГАРИТА. 


Погодите-ка! (Срываеть маргаритку и 
обрываетъ ел листочки одинъ за другимь). 


ФАУСТЪ. 
Что это ты дблаешь? Букетъ? 
МАРГАРИТА. 
НФть, это только игра. 


ФАУСТЪ. 
Какъ? 
МАРГАРИТА. 


Оставьте... Вы будете смъяться надо 


мною. (Ошипываеть цвЪтокъ и что-то шеп- 
четь |. 


ФАУСТЪ. 


Что ты тамъ шепчешь? 


МАРГАРИТА [въ полголоса). 


Любить... не любитъ... 


ФАУСТЬ. 


Милое небесное созданіс! 


1 


ГЕТЕ 
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өтесе енча 


МАРГАРИТА [продолжаетъ]. 


Любитъ... не любитъ... любитъ... не 
любить... [Ощипывая послъдній лепестокъ, 
радостно]: Любитъ! 


ФАУСТЪ. 


Да, дитя мое! Пусть это слово цвЪт- 
ка будеть для тебя предсказаніемъ 
боговъ! Онъ любить тебя! Понимаешь 
ЛИ ты, что это значить? Онъ любить 
тебя! (Схватываеть обф ея руки]. 


МАРГАРИТА. 
Я вся дрожу!.. 
ФАУСТЪ. 


О, не пугайся! Пусть этотъ взглядъ, 
пусть это пожатіе руки скажутъ теб 
то, что невыразимо словами: всецБло 
отдаваться другь другу и ощущать 
блаженство, которое должно быть вЪч- 
нымы ВБчнымъ!.. Его конецъ былъ 
бы отчаяние... НЪтъ! безконечно! без- 
конечно! 

[Маргарита жметь его руку, освобождаетсл 


и уб1гаетъ. Онъ нЪсколько минуть стоить 
въ задумчивости, потомъ слВдуеть за нею]. 
МАРТА [возвращаясь]. 


Вотъ и ночь наступила. 


_ МЕФИСТОФЕЛЬ. 
Да, и намъ пора уходить. 


МАРТА. 


Я попросила бы васъ остаться 
здесь подольше, но тутъ у насъ все 
такіе злые языки! Подумаешь, что у 
всъхъ только и есть дбла и заботы, что 
подстерегать сосБда шагъ за шагомъ, 
и какь ты себя ни веди, болтовни не 
избБжать. А ГДЪ же наша парочка? 


МЕФИСТОФЕЛЬ. 


УлетБли вонъ туда въ аллею, рбз- 
вые мотыльки! 
МАРТА. 


Онъ, кажется, ей приглянулся. 


МЕФИСТОФЕЛЬ. 


П она ему. Такъ ужъ движется 
свЪтъ! 
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Садовая бес$дка. 


МАРГАРИТА. 


[вбъгаеть туда, прячется за дверь, прижи- 
маеть палецъ къ губамъ и смотрить сквозь 
щелку]. Потомъ ФАУСТ. 


МАРГАРИТА. 
Идетъ! 
ФАУСТЪ. 


А, плутовка! Дразнить меня! Вотъ 
и поймалъ! [Цфлуеть ее]. 


МАРГАРИТА, 
[обнимая его и отдавая поцБлуй). 


Дорогой мой человкъ! Люблю тебя 
всей душой! 


[МЕФИСТОФЕЛЬ стучится въ дверь]. 


ФАУСТЪ [сердито топнувъ 
| ногой |. 
Кто тамъ? 


МЕФИСТОФЕЛЬ. 


Другъ! 
ФАУСТЪ. 
Животное! 


МЕФИСТОФЕЛЬ. 
Пора разстаться. 


МАРТА [возвращается |. 
Да, сударь, поздно. 

ФАУСТЪ. 
Могу я проводить васъ? 


МАРГАРИТА, 
Матушка меня... Прощайте! 


ФАУСТЪ. 
Стало быть, я долженъ уйти? Про- 
щайте! 
МАРТА. 
Прощайте! 
МАРГАРИТА. 


До скораго свиданія! 
[ФАУСТЪ И МЕФИСТОФЕЛЬ уходять]. 


МАРГАРИТА. 


Ахһ, ты Господи Боже мой! Чего- 
чего только не подумаетъ обо мн? та- 
кой человъкъ! Стою передъ нимъ со- 


ГЕТЕ 


МАНЧА, 





Зе те е 


всБмъ сконфуженная, и что онъ ни 
скажеть--на все отвбчаю: да! Я вЪдь 
бБдный, ничего не знающий ребенок», 
и не понимаю, что онъ находить во 
мнв... 


Л%еъ и пещера. 


ФАУСТЬ (одинь) 


Высокій духъ, ты даль мн, даль 
мнв все, о чемь я просилъ. Не на- 
прасно ты обратилъ ко мнФ твой ликь 
въ пламени. Ты даль мн% въ царство 
великолфпную природу, даль силу 
чувствовать ее, наслаждаться ею. Ты 
позволилъ мн% войти въ нее не только 
какъ посетителю, объятому холоднымъ 
изумленемъ—ты допустилъ меня за- 
глянуть въ тайникъ ея груди, какъ 
въ грудь друга. Передо мною прово- 
дишь ты рядъ живыхъ существъ и 
научаешь меня узнавать моихъ брать- 
евъ въ тихомъ кустарник$, въ воздух 
и въ водЪ. И когда буря шумить и 
реветь въ лфсу, когда она, опрокиды- 
вая исполинскія сосны, съ трескомъ 
ломаеть сосфдюя вфтви и сосфдне 
пни, и холмы вторять шуму ихъ па- 
денія тлухимь громовымъ отголо- 
скомъ— тогда ты уводишь меня въ 
надежную пещеру, показываешь мн 
самого меня, и тутъ раскрываются 
передо мною тайныя чудеса, глубоко 
скрытыя въ моей собственной душ%. 
И подымается въ высь передъ моими 
глазами чистая луна со своимъ умиро- 
творяющимъ свЪтомъ; съ каменныхһ 
утесовъ, изъ влажныхъ кустовъ тихо 
подвигаются ко мн% серебристые обра- 
зы былыхъ вБковъ, умфряя остроту 
наслажденія, вызываемаго созерца- 
ніемт. 

О, теперь чувствую я, что человЪку 
не дается полнаго совершенства! Вм%- 
стБ съ этимһ блаженствомъ, которое 
все больше и больше приближаетъ 
меня къ богамъ, ты надфлилъ меня 
товарищемъ, без котораго я не могу 
уже обходиться, не смотря на то, что 
онъ, холодный и наглый, унижаетъ 
меня передъ самимъ собою и единымъ 
дыханіемъ своего слова преврашаеть 
въ ничто твои дары. Онъ раздуваеть 





«ФФАУСТФҺЬ» 


Қыр ЫР чаи, 


вь моей груди дикое пламя, неудер- 

жимо влекущее меня къ этому пре- 

красному существу. Такъ иду я не- 

вфрными спотыкающимися шагами 

отъ вожделбӛнія къ наслажденію, и въ 

наслажденіи томлюсь по вожделфнію. 
Входитъ Мефистофель. 


МЕФИСТОФЕЛЬ. 


Ну, скоро будетъ съ васъ довольно 
этой жизни? Какъ можетъ она такъ 
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какъ ты, компаньона, непривЪтливаго, 
грубаго и сумасшедшаго много терять, 
право, не хочется. ЦЪлый день руки 
полны дла! Что нравится ему и чего 
не слБдуетъ для него двлать--на носу 
у вашей милости не прочтешь. 


ФАУСТЬ. 


Воть онъ, твой настоящий тоны! По- 
твоему, тебя еше благодарить сл%- 
дуетъ за то, что ты надоБдаешь мн%. 





долго нравиться вамъ? Разъ ее по- 
пробовать, конечно, не дурно; но за- 
тБмъ подавай намъ опять чего-ни- 
будь новаго! 


ФАУСТЪ. 


Хот$лось бы мн%, чтобы у тебя было 
занятіе получше, чЁмъ мучить меня 
въ мои хоропце часы. 

ы: 
МЕФИСТОФЕЛЬ. 


Ну, ну! я бы охотно оставиль тебя 
въ покоБ, да въдь ТЫ Ы. поспбешь 
сказать мн ЭТО серіозно. Для такого, 


2. “ 


- ж. 


МЕФИСТОФЕЛЬ. 


Да какъ могъ бы ты, ббдный сынһ 
земли, жить безь меня? Оть ДИКИХЪ 
прихотей фантазіи я вфдь вылфчилъ 
тебя на долгія времена, и не будь 
меня, ты теперь уже не прогуливалея 
бы на этомъ земномъ шарф. Что за 
охота теб торчать, точно сова, въ 
пещерахъ, разс$линахъ скалъ? “Кор- 
миться, точно жаба, гнилымъ мхомъ 
и сочащейся изъ камней грязью? Пре- 
красное, милое препровожденіе вре- 
мени! НФть, докторь все еще сидить 
у тебя вь тлф. 
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ФАУСТЪ. 


Понимаешь ли ты, какую новую 
жизненную силу даеть мн% это уда- 
леніе въ пустыню? Да, будь ты въ 
состояніи почувствовать это, ты былъ 
бы достаточно чортомъ для того, что- 
бы не позволить мнв наслаждаться 
этимъ счастемъ. 


МЕФИСТОФЕЛЬ. 


Неземное удовольствіс! Ночью ле- 
жать на увлаженныхъ росою горахъ 
и въ блаженномъ упоеній обнимать 
землю и небо; раздуваться такъ, что- 
бы считать себя равнымъ божеству; 
проникать съ трепетомъ предчувствія 
въ самый мозгъ земли; переживать 
въ своей груди веъ шесть дней міро- 
творенія; въ гордости своею силой на- 
слаждаться не знаю чЪмъ; съ востор- 
женною любовью разливаться своимь 
существомъ по всему созданью;  со- 
всБмһ сбросить съ себя сына земли— 
и затЬмъ, все это высокое созерцаніе 
закончить... [дфлаеть жесть] не смФю 
сказать, чъмъ. 


ФАУСТЪ. 
Фу, гадость! 


МЕФИСТОФЕЛЬ. 


Это вамъ не по вкусу. Вы им%ете 
право доброд$тельно восклицать: фу, 
гадость! Передъ цфломудренными уша- 
ми не дозволяется называть по имени 
то, безъ чего цфломудренныя сердца 
обойтись не могуть. Безъ дальнихъ 
словъ, предоставляю тебБ үдоволь- 
ствіе лгать самому себЪ при всякомъ 
удобномъ случаЪ; но долго ты этого 
не выдержишь. Уже теперь ты снова 
попаль въ тиски, и коли такъ про- 
должится дольше, охватитъ тебя су- 
масшествіе, или страхъ и ужасъ. До- 
вольно объ этомъ! Твоя милочка си- 
дить себЪ тамъ въ городЪ, и всюду 
ей тБсно, всюду мрачно, не выходишь 
ты у ней изъ головы: любитъ она 
тебя свыше силъ своихъ. Съ самаго 
начала твое любовное неистовство пе- 
релилось черезъ край, какъ выходитъ 
изъ береговъ ручеекъ подъ тающимъ 
енбгомь; ты впустилъ его къ ней въ 
сердце, и теперь твой ручеекь снова 


ГЕТЕ 


ММ а аа тада тала Ат атала сынды 
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высохъ. По моему мнЪнію, великому 
мужу, вмФето того, чтобы царствовать 
въ лБеахъ, слфдовало бы бЪдную ма- 
люточку наградить за ея любовь. Вре- 
мя тянется для ней невыносимо долго; 
стоить она у своего окна, смотрить, 
какъ тучи проходять надъ старою го- 
родскою стБной. «Будь я птичкой!» 
вотъ что поеть она цБлый день, пол- 
ночи. Порой ей весело, частью груст- 
но, то выплачется въ волю, потомъ. 
какъ будто успокоится — и безпре- 
рывно влюблена. 


ФАУСТЬ. 
Змя! ЗмФя! 


МЕФИСТОФЕЛЬ [про себя]. 


Поймался! 
ФАУСТЪ. 


Проклятый! Уйди отсюда и не про- 
износи имени этой чудной женщины! 
Не вноси снова въ мою полуобез- 
умбвшую душу желаніе обладать ея 
прекраснымъ т$ломъ! 


МЕФИСТОФЕЛЬ. 


Какая жъ въ томъ б%да? Она ду- 
маетъ, что ты бЪжалъ, да оно и почти 
что такъ на самомъ дЪлБ. 


ФАУСТЪ. 


Н%тъ, я около нея, и будь я очень 
далеко, никогда бы мн% не забыть ее, 
никогда бы не потерять. Да, я зави- 
дую даже тӛлу Господа въ ту минуту, 
когда ея губы прикасаются къ нему... 


МЕФИСТОФЕЛЬ. 


Прекрасно, другъ! Я часто завидо- 
валъ вамъ изъ-за той четы близне- 
цовъ, что пасется среди розъ. ; 


ФАУСТЪ. 
Уйди, сводникы 


МЕФИСТОФЕЛЬ. 


Чудесно! Вы ругаетесь, а мнВ смфш- 
но. Богъ, создавшій мальчика и дБ- 
вушку, тотчасъ же призналъ, въ чемъ 
заключается ихъ благороднвйшее при: 
званіе... Ну, идемь же! Әто ужасно 
печально! ВЪдь вамъ предстоитъ от- 
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Альфонсь Ламартинт. (Съ дитсграфін Морепа). 


ПЛУТАРХЪ ХІХ ВФВКА. 
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АЛЬФОНСЪ ЛАМАРТИНЪ. 


Ламартинъ родился 31 октября 1790 го- 
да, въ Марон». Въ своихъ первыхъ юноше- 
скихь поэтическихь произведеніяхъ, воз- 
буждавшихъ живъЪйшій восторгъ въ его с0- 
временникахъ, онъ быль наиболће пол- 
нымъ выразителемъ того сантиментальнаго 
и мечтательнаго настроения, которое овла- 
дьло Франщей въ двадцатыхъ годахъ истек- 
шаго столвтія. ПослЬ паденія Наполеона І, 
въ сред французскаго общества, утомлен- 
наго до крайней степени предшествующими 
непрерывными войнами, которыя постоян- 
но держали населеніе въ сильномъ нервномъ 
возбуждени, обнаружилось неодолимое 
стремленіе къ миру и покою. На-ряду съ 
әтимь, вифсть съ реставраціей Бүрбоновь, 
явился значительный подъемъ ультрамон- 
. танскаго духа, благодаря усплившейся дћя- 
тельности различныхъ монашескихъ орде- 
новъ, забравшихъ теперь снова большую 
силу. ТЪ традиціи, которыя, казалось, уже 
навсегда были погребены во время револю- 
цій, вновь ожили, и опять вошла въ моду 
игра въ легитимизмь и напускное благоче- 
спе, не имБющая ничего общаго ни съ 
истиннымъ патріотизмомъ, ни съ ИСТИН- 
ною религіозностью. Правда, въ то время во 
Франціи было не мало совершенно искренно 
убъжденныхь въ томъ, что преданность 
Бурбонамъ составляетъ одно и то же съ лю- 
бовью къ родин, а господство монаше- 
скихъ орденовь, преслъдующихъ чисто эгой- 
стическія цБли, -- вполнф совпадаетъ съ 
правильно понимаемыми интересами цер- 
кви. Къ числу такихъ людей принадлежалъ 
и Ламартинъ, хотя въ этомъ отношении на 
его міровоззрЪніе все-таки оказали нБКкото- 
рое вліяніе идеи энциклопедистовъ и 000- 
бенно Жанъ-Жака Руссо съ его восторжен- 
нымъ поклоненіемъ природ. Вотъ почему у 
Ламармина ультрамонтанское настроевіе яви- 
лось въ значительной степени смягченнымъ 
съ одной стороны тъмъ поэтическимъ орео- 
ломъ, который онъ набрасываетъ въ свойхъ 
произведеніяхъ на христанство, а съ дру- 
гой —тЪмъ сантиментальнымъ идеализмомъ, 
которымъ онъ былъ проникнутъ до глубины 
души. Поэтому нисколько не удивительно, что 
поэмы его часто производятъ впечатльніе про- 


пов5дей, произнесенныхъ молодымъ элегант- 
нымъ патеромъ съ церковной каведры въпрп- 
веутетвіп блистательнаго общества изящныхъ, 
милыхъдамъи галантныхъ кавалеровъ. Стиль 
Ламартина исполненъ блеска и огня; но фор- 
ма ү него всегда преобладаетъ надъ содер- 
жаніемъ, и поэзія его обыкновенно носить 
сильный отпечатокъ напыщенности, при чемъ 
въ ней замътны значительные слды рито- 
рики. Тфмъ не менбе она такъ хорошо 
соотввтетвовала настроенію тогдашняго 06- 
щества, что имла среди. него громадный 
успфхъ. Политическіе промахи и ошибки, со- 
вершонные Бурбонами посл возстановленія 
своего на французекомъ престол%, не могли 
Не отозваться очень серіозно на такомъ ис- 
креннемъ человъкЪ, какимъ всегда былъ Ла- 
мартинъ. 11 въ результат онъ, мало-по-ма- 
лу, изъстрогаго роялиста превратился вьрес- 
публиканца, а его религіозныя воззрънія, — 
бывшя ране строго-католическими съ яс- 
нымъ ультрамонтанскимъ оттфнкомъ-—при- 
няли характеръ пантеистическій. Въ то же 
время обстоятельства заставили его прини- 
мать все болће и болфе дБятельное участе 
въ политической жизни своего отечества. 
Такимъ образомъ, поэтическое творчество 
скоро отступило у него совершенно на зад- 
ній планъ, и въ немъ проявился дъятельный 
государственный челов5кь и вмЪстћ съ ТЪМЪ 
историческій писатель. Въ бурный 1848 годъ 
Ламартинъ игралъ уже столь видную роль 
въ тогдашнихъ политическихь кружкахъ, 
что одно время оказался самымъ популяр- 
нымъ человфкомь въ цфлой Франщи. Это 
былъ тогда истинный и настоящий предста- 
витель демократическаго идеализма, нашед- 
шаго такое полное выражение въ его самомъ 
значительномъ историческомъ трүдБ,-Вь 
пәвБетной «Истори жирондистовь», пере- 
веденной почти на вс европейске языки. 
Что же касается до его поэтическихъ про- 
изведеній, то они занимають, по своему ду- 
ху, средину между классицизмомъ и романтиз- 
момъ. Наиболће замъчательнымъ изъ этихъ 
произведеній является безспорно ИДИЛЛІЯ въ 
стихахъ «Жоселенъ». 

Умеръ Ламартинъ въ 1863 году, въ Пасси, 
близъ Парижа. 











Бенджэминъ Дизраэли. (Съ картины Милләса). 


БЕНДЖЭМИНЪ ДИЗРАЗЛИ. 


Дизраэли, впосл%детвіи лордъ Биконс- ле искусныхъ государственных людей 
фильдь, былъ не только однимъ изъ наибо- истекшаго ХІХ столЪтія, но и выдающимся 
5% 





68 


писателеиъ, занимавшихьъ довольно видное 
мЪстовъ английской литератур$.Какъ полити- 
ческій дБятель, онъ долгое время стоялъ въ 
Англіи во глав партии тори и являлся едва 
ли не самымъ талантливымъ носителемъ 
иден бритавскаго мірового господства; какъ 
писатель, онъ прюбрёлъ заслуженную извћ- 
стность цфлымъ рядомъ своихъ романовь, 
начиная отъ появившагося въ свЪтъ въ 
1826 году «Вивіана Грея» п кончая издан- 
нымъ имъ за годъ до своей смерти «Энди- 
МіОНОМЪ»>. | 

Бенджәминь Дизраэли былъ сыномъ изв%- 
стнаго писателя Исаака Дизраэли и родился 
въ Лондон 21-го декабря 1804 года. По 
происхожденю своему онъ принадлежалъ къ 
одной изъ еврейскихъ фамилій; предки его 
проживали прежде въ Венещи и только въ 
срединъ ХҮШ столЬтія переселились въ Ан- 
глію, гдЪвъ начал минувшаго вЪка приняли 
хриспанство. Самъ Дизраэли былъ окрещенъ 
лишь въ 1817 году, выфетВ съ отцомъ сво- 
имъ, а четыре года спустя онъ уже работалъ 
въ бюро одного лондонскаго адвоката. Очень 
рано сумлъ онъ искусно проникнуть въвыс- 
шій кругъ англійской аристократш, нравы 
которой затъмъ такъ хорошо и живо опи- 
салъ въ свеихъ романахъ. 

На поприще общественной дБятельности 
онъ встүиилъ въ 1832 году и при томъ —по 
курюзной случайности —въ рядахъ самыхъ 
радикальныхьлибераловь, но үже въ 1835 г. 
Дизраэли перешелъ въ торійскій лагерь, а въ 
1837 году былъ избранъ членомъ Парламен- 
та. ВекорБ литературные успфхи помогли 
ему тамъ настолько выдвинуться, что въ 
1848 году, послъ смерти лорда Бентинкса, 
онһ былъ даже выбранъ лидеромъ своей пар- 
тін въ Нижней Палат5. Когда въ 1852 году 
пало вигское министерство Росселя, то Диз- 
раэли во вновь образованномъ консерватив- 
номъ кабинеть лорда Дерби заняль постъ 
канцлера казначейства. Впрочемъ, на этотъ 
разъ тори не долго продержались у власти; 
но въ 1858 году, когда они снова нобъдили 
виговъ, Дизраэли очутился опять на томъ же 
самомъ посту, хотя и теперь занималъ его 
въ теченіе сравнительно короткаго времени, 
такъ какъ въ половин% 1859 года торійское 
министерство опять принуждено было үстү- 
шить свое мЪето вигамъ. ЗатЪмъ, въ третій 
разъ Дизраэли занялъ тотъ же постъ канц- 
лера казначейства въ министерств лорда 
Дерби 1866 года, и вотъ тогда-то ему, въ 


ПЛУТАРХЪ ХІХ ВБКА 





1867 году, удалось провести новый избира- 
тельный законъ, который, въ смысл5 рас- 
ширенія и упорядоченя правъ населеня на 
избраніе своихъ представителей въ Парла- 
мент, шель даже гораздо дальше, ч5мь 
того требоваливиги, съ Гладстономъ во главћ.. 
Въ 1868 году, когда лордъ Дерби привуждевъ. 
былъ по болъзни сложить съ себя предсъда- 
тельство въ кабинетБ министровъ, его, въ 
этой должности, замЪнилъ Дизраэли, хотя и 
на короткое время, такъ какъ въ декабрь. 
того же года торійское министерство пало. 
Но въ 1874 году Дизраэли снова очутился 
ү власти и тогда-то даль полную волю сво- 
имъ имперіалистскимъ стремленіямъ. Пер- 
вымъ послЪдствіемъ этого было занятіе архи- 
пелага Фиджи; затфмъ посльдовала скупка, 
акцій Суэцкаго канала, чтобы захватить та- 
кимъ образомъ послъдній въ англійскія руки 
и тЬмъ обезпечить Англи ближайшій мор- 
ской путь въ Индію; наконецъ, въ 1876 году, 
ради үвеличенія блеска британской короны, 
Дизраэли придумалъ провозгласить королеву 
Викторію императрицею Индии, за что и на- 
гражденъ быль титуломъ лорда Биконс- 
фильда. 

По отношенію къ Росаи Дизраэли всегда, 
держалъ себя крайне враждебно и когда, въ 
конц русско-турецкой войны, русскя войска 
побъдоносно подошли къ Константинополю, 
онъ, вопреки своимъ ближайшимъ товари- 
щамъ по кабинету, лордамъ Карнэрвану и. 
Дерби, изъ которыхъ первый занималъ тогда. 
постъ министра колоній, а второй быть ми- 
нистромъ иностранныхъ дВлъ, принялъ та- 
кое угрожающее положеніе, что едва не во- 
влекъ Англію въ серіознүю опасность, и, 
только благодаря дружескимъ услугамъ «чест- 
наго маклера» Бисмарка, дБло разрБшилось- 
миролюбиво. Во то время Дизраэли находился 
на верхусвоей славы, н имя его пользовалось. 
удивительною популярностью въ Англіи. Но 
затмьнеудачныя предиріятія въ восточномъ. 
Пранф и въ Южной Африк$, а также вообще 
политика приключеній, къ которой онъ былъ. 
такъ еклоненъ, скоро опять возстановили 
противъ него общественное мн%ніе въ Англіи, 
и въ апрЪлЪ 1880 года консервативная пар- 
пя потериъла такую неудачу на выборахъ, 
что Дизраэли принужденъ былъ выйти въ от- 
ставку. А годъ спустя, 19-го апръля 1881 г., 
его уже не стало. Такъ и закончилась поли- 
тическая карьера этого яраго поклонника. 
приключений въ политик%. 


М А и И р 





Оноре Бальзакъ. (Съ картины Луи Буланже). 


ОНОРЕ БАЛЬЗАК. 


Современный французскій реалистическій 
вравописательный романъ, оказавшій столь 
сильное вліяніе на всю культуру истек- 
шаго ХІХ столЪтія, — неоспоримо созда- 
ве Оноре Бальзака, въ произведеніяхъ 
котораго онь впервые выступаетъ со всеми 


своими напболће характерными особенно- 
стями. Такимъ образомъ, Бальзакъ нмВетіь 
полное право считаться истиннымъ основа- 
телемъ той натуралистической школы, ко- 
торая занпмаеть столь важное мЪсто въ с0- 
временной французской лятератур%, особен- 
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но въ теченіе послЪднихъ тридцати 1%ТЬ. 
Флоберъ и Золя шли въ этомъ отношени 
лишь по стопамъ Бальзака, а затћмъ тотъ 
духъ, которымъ проникнуты вс ихъ луч- 
шія произведеня, отразился болће или ме- 
нфе сильно на всей литературной жизни 
Европы. Вирочемъ, терминъ «натурализмь» 
выражаеть лишь очень не точно сущность 
бальзаковскаго романа, а тъмъ болће сущ- 
ность вызвавнаго имъ направленн въ лите- 
ратурв. ло въ томъ, что Бальзакъ предста- 
вляеть собою очень яркій и опредъленный 
типъ писателя, на которомъ превосходно от- 
разились веБ практическія матеріальныя 
стремления современной ему эпохи. Это и 
помогло Бальзаку создать вь роман совер- 
шенно самобытный родъ эксперименталь- 
но-научнаго матеріалазма, не признающаго 
никакой разницы между художественнымъ 
и ваучнымъ описанемъ. Въ своихъ произве- 
деніяхъ онъ примфнялъ методъ чисто объ- 
ективнаго наблюдения явленій общественной 
жизни, простой передачи фактовь, встр чаю- 
щихся въ дЪйствительности. Онь какъ бы 
подвергалъ своихъ современниковъ анато- 
мированію на операцонномъ стол анатоми- 
ческаго театра и производилъ ихъ вскрыте 
по всБмъ правиламъ науки, въ качеств 
врача, физіолога, политико-эконома, исто- 
рика культуры и писателя. Къ высшимъ 
идеальнымъстремленямъ Бальзакъ ириэтомъ 
оставался совершенно равнодушнымъ. Онъ 
описывать ежедневную будничную жизнь, 
при чемъ болЪе обнаруживалъ склонность къ 
сухому пессимизму, приправленному горькой 
‚ сатирой. Овъ стремился передать дзйстви- 
тельность безъ всякихъ прикрасъ и возмож- 
но точвће, для чего нагромождалъ наблюде- 
пія ва наблюдения, частности на частности. 
ТЪмъ не менће въ его характеристикахъ пре- 
обладають типическя изображения, п сво- 
ихъ героевъ онъ часто обрисовываетъ край- 
не односторонне, даже не безъ нЪкоторыхъ 
преувеличеній. При этомъ и самый стиль его 
произведеній обыкновенно очень неровный, 
что отчасти даетъ основане предполагать 
въ Бальзак таланть болфе публициста, 
чЪмъ художника. Своей же славой великаго 
романиста онъ обязанъ главнымъ образомъ 
той неутомимой дЪятельности, которою отли- 
чалея, какъ писатель. Бальзакъ, поссорив- 
шись съ отцомъ, послъ того какъ рышился 
бросить карьеру юриста и, оставшись безъ вся 
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кахъ средетвь къ жизни, не задумался п0- . 
селиться на чердакЪ и,среди самыхь небла- 
гопріятныхъ условій, Написаль въ течеше 
какихъ-нибудь двухъ лЪтъ не менфе двухь 
дюжинъ романовъ. При посредствъ этихь 
романовъ а также и нЬкоторыхъ грандіоз- 
ныхъ проектовъ Бальзакъ надфялея быстро 
разбогатъть. Сь этою цълью онъ рёшился 
прежде всего основать книжную торговлю и 
при ней собственную типографію. Но оба эти 
предпріятія ему рышительно не удались, и по 
ликвидации ихъ у него остались на шеБ лишь 
громадные долги, уплачивать которые ему 
потомъ пришлось всю остальную жизнь. А это 
было для него тъмъ труднће, что тогда онъ 
еще вовсе не пользовался какою-либо славою: 
какъ извЪстно, послфдняя пришла къ нему. 
только посл смерти. Большая публика впер- 
вые обратила на него вниманіе, когда въ 
1830 году вышла въ сввть его «Физіологія 
брака», и затъмъ когда, въ 1831 году, из- 
дань былъ его фантастическо -символиче- . 
скій ромавъ «Шагреневая кожа»... Но не 
этими произведеніями Бальзакъ составилъ 
себ видное имя въ литератур минувшаго 
вӛка, а своими послЬдующими романами, 
заключавшими въ себ реалистическое опи- 
сане современныхъ ему общественныхъ нра- 
вовъ и психологическій анализъ ТИПОвь 
людей, встръчавшихся въ то время во Фран- 
щи. Таковы его романы: «Женщина въ трид- 
дать лЪтъ» ,—мастерское изображеніе лю- 
бовныхъ эволюцій, происходящихъ въ жен- 
шин5 зрЪлаго возраста, «Евгенія Гранде», 
«Дядя Горіо», «Цезарь Бирото», «Холо- 
стякъ», и др., которые онъ зат5мь соедп- 
вилъ въ одно цБлое подъ общимъ заглавіемъ 
«Человвческой комедш» и въ которыхъ онъ 
такъ превосходно и съ такою точностью ри- 
суеть состояніе Франціи во время Іюльской 

онархін, семейную жизнь въ эту эпоху, 
политаческія стремленія своихъ современ- 
никовъ, биржу, прессу, войско, столичную 
п провинціальную жизнь, наконецъ, сощаль- 
ныя отношения какъ въ городской, такъ и 
въ сельской еред5. Әтими-то именно рома- 
нами Бальзакъ и положилъ основаше нов5й- 
шему натуралистическоку роману. Умерь 
Бальзакъ въ полномъ расцввть лЪтъ, едва 
достивгнувъ оятидесятилЪтняго возраста, по- 
видомому, отъ изнурен1я вслЪдствіе постояв- 
ныхъ лашенй, соединенныхъ съ вепомъЪрны- 


ми трудами. 
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Цжорджъ Әліотъ. (Съ офорта Поля Рамона по рисунку сэра Фредерика Бёртона 


въ Лондонской Нащональной портретной галлере%ћ). 


ДЖОРЖЪ ӘЛІОТЪ 


Имя Джоржа Әліота пользуется большою 
и довольно почетною извЪстностью въ Англии. 
Подъ этимъ псевдонимомъ скрывается жен- 
шина, ипри томъ женщина новаго типа, о ко- 
торомътакъ много говорили въпрошломъ ХІХ 
столЪтіи да неперестають говорить и теперь. 
ДъЪйствительно, Джоржъ Әліоть является 
истинным воплощенемъ современной эман- 
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сипированной женщины, и при томъ въ са- 
мой радикальной ея фори%. Она —почти муж- 
чина, и Жоржъ Зандъ, по сравненю съ нею, 
представляется не болће, какъ романтически 
настроенною мечтательницей, а самъ Дик- 
кенсъ — чфмъ-то въ род чувствительной, 
слабо-нервной барышни. Съ перваго взгляда 
врядъ ли кто-либо изъ современныхъ англій- 
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скихъ писателей отличается столь рБзк0 вы- 
раженными мужскими чертами, какъ эта ро- 
манистка. Но, при ближайшемь знакомств 
съ ея произведеніями, оказывается, что въ 
нихъ довольно ясно проглядываетъ женская 
натура ихъ автора. Вообще стремленія Джор- 
жа Әлота къ эмансипація женщинъ сводят- 
ся лишь къ тому, что она хотЬла бы, чтобы 
женщины стали во всемъ похожими на муж- 
чинъ; но вфдь подобныя идеи нын% не въ со- 
стояни выдержатьдаже самой поверхностной 
критики. Ворочемъ, нельзя не признать, что 
Джоржъ Әлоть безусловно самая образован- 
ная между современными англійскими рома- 
нистами и въ этомъ отношени превосходить 
какъ Диккенса, такъ и Теккерея. Собетвен- 
но настоящее пия ея— Анна Эвансъ. 
`* Отецъ ея быль простымъ плотникомъ. Ро- 
дилась онавъ 1819 году и молодость свою про- 
вела большею частью въ Ковентри. Благо- 
даря своимъ дЪйствительно выдающимся спо- 
собностямъ, она быстро изучила не только 
французскій, нЪмецкій и италјанекій языки, 
но также латинскій, греческий и еврейский. На 
литературное поприще она сперва выступила 
съ серюзными переводами, главнымъ обра- 
зомъ съ нЪмецкаго и латинскаго. Такъ, между 
прочимъ ова прекрасно перевела «Әтику» 
Спинозы, и это сблизило ее съ извЪстнымъ 
англійскимъ философомъ Гербертомъ Спен- 
серомъ. Вирочемъ, и послЪ этого, ея міросо- 
зерцаніе все-таки осталось попрежнему впол- 
нБ радикальнымъ особенно въ такихъ во- 


і 


ПЛУТАРХЬ ХІХ ВЂКА 





просахъ, живо интересующихъ каждую раз- 
витую женщину, какъ вопросы о брақь и о 
любви. (Однако, дажен тутъ она, не смотря на 
свой обширный үмъ и солидное образованіе, 
оқазаласьрБшительно невъ состоянии сказать 
что-нибудь новое, а всегда ограничивалась 
исключительно одною передачей и пропаган- 
дой чужихъ идей. Но что всего хуже, — при 
такой передач» онавъевоихъ романахъ выка- 
зала полную неспособность одухотворить эти 
ндеи поэтической искрой. Отъ того веЪ ея 
романы и носятъ такой рефлективный ха- 
рактеръ, —что только отчасти искупается 
тонкимъ пенхологическимъ анализомъ, кото- 
рый составляеть самую сильную сторону ея 
творчества. ВмЪстЬ съ тёмъ она въ своихъ 
произведеніяхъ является прекрасною наблю- 
дательницею современной дЪйствительности, 
и если Диккенсъ п Теккерей прославились 
изображеніемъ жизни въ большихъгородахъ, 
то она дала не менфе превосходныя картины 
англійской провинщальной жизни. Въ этомъ 
отношени особенно выдаются ея романы 
«Адамъ Бидь» и «Мидльмарчь». Изъ д. 
гихъ ея произведений можно отуфтить «Тһе 
п оп ће 1056», психологическій этюдъ, въ 
беллетристической формЪ, «Маз Магпег». 
Кром% того, она оставила сборникъ довольно 
остроумныхъстатей подъзаглавіемъ: <«Ппргез- 
51016 оѓ Тһеорһтаѕіиѕ зией». 

Умерла она 22-го декабря 1880 года въ 
«Іондов%. 


Роберть Кохъ. (Съ фотографии). 


РОБЕРТЬ КОХЪ. 


Почти съ тъхъ поръ, какъ сүшествуеть лись открыть истинную причин, такъ назь:- 
правильная врачебная наука, ученые стреми- ваемыхъ инфенціонныхъ пли заразныхъ 00- 
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лЬзней. Большею частю такою причиной 
признавался какой-то особый родъ яда— 
контагія, —который будто бы или проникалъ 
въорганизмъ путемъ непосредственнаго при- 
косновеэія къ больному, или же передавался 
оть него здоровымъ людямъ на разстояніе 
черезь воздухъ. Но, при ближайшемъ раз- 
смотръвіи вопроса, невольно бросалась въ 
глаза несообразность, какимъ образомъ ко- 
личество извЪетнаго контамя могло воз- 
растать въ больномъ организи%. Работы зна- 
менитаго Пастера дали сильный толчекъ въ 
этомъ направленш, указавъ, что многіе про- 
цессы въ природъ являются результатомъ 
ДЪятельности невидимыхъ обыкновеннымъ 
глазомъ микроорганизмовъ и что именно 
этой дъятельности обязаны своимъ проис- 
хожденіемъ нЪкоторыя патологическія явле- 
нія. Посл этого оставалось лишь точнће 
опредълить, съ дъятельностью какихъ имен- 
но микробовъ связана та пли другая болъзнь, 
какимъ способомъ незамфтные болЪзнетвор- 
ные организмы обыкновенно внфдряются въ 
человћка, и какія видоизмЪненія ови произ- 
водятъ въ немъ, а равно какъ измЪняются 
при этомъ сами. Однимъ изъ самыхъ талант- 
ливыхЪ изелБдователей въ этой новой 00- 
ласти медицины, получившей названіе бак- 
теріюлогін, и считается Роберть Кохъ. 
Кохъ родился въ Клаустал 11 дека- 
бря 1843 года. Медицину изучалъ онъ въ 
Геттинген® и по окончани курса нЪкоторое 
время состоялъ ассистентомъ при Гамбург- 
ской больниц, а затЪмъ практиковалъ въ 
Лавгенгаген, близъ Ганновера, и въ Рак- 
вицБ, въ провинщи Познани. Вь 1880 т. 
онъ былъ назначень членомъ Пмперскаго 
медицинскаго бюро въ Берлин. Первыя 
работы Коха по бактеріюлогін касались ба- 
циллъ сибирской язвы, которыя еще до его 
изсльдованій найдены были въ крови живот- 
ныхъ, зараженныхъ этою болфзнью. Коху 
удалось выяснить какъ процессъ развития. 
такъ и процессъ размноженія этихъ ба- 
циллъ спорами. ЗатЬмъ онъ занялся из- 
ученісмъ микроорганизмовъ, ироизводящихъ 
заболъванія при пораненіяхъ, при чемъ здЪсь 
впервые примбниль обработку пластинок 
съ 6 микробами анилиновыми красками, —-- 
пріемъ, давшій впослъдствін столь благіе 
результаты. На-ряду съ этимъ онъ занялся 
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тщательнымъ изслЪдованіемъ дЪйствя раз- 
личныхъ дезинфекціонныхъ средетвъ, и ра- 
боты его въ этомъ направленіи признаются 
образцовыми. Но самою высшею заслугою 
Коха безспорно является открыте бациллъ 
туберкулёза, имБюшихь форму палочекъ, п 
бациллъ холеры, представляющихся обыкно- 
венно въ вид запятыхъ. Послъдвія Коху 
удалось найдти въ водЪ при работахъ въ хо- 
лерной комисаи, отиравленной герханскимъ 
правительствомъ для изелЬдованія этой 
ужасной болъзни въ Египеть и Инлю. 0т- 
крытіе Коха настоящей причины холеры не 
только совершенно измнило взглядъ на по- 
слЪднюю, но и повело къ коренному изи%- 
ненію характера тЬхъ мЪръ, которыя прини- 
мались прежде противъ ея распространенія. 

Но это было послЪднимъ серознымъ на- 
үчнымъ успфхомъ извфетнаго бактерюлога. 
Возвъщенное имъ въ 1891 году открытіе 
средства, прививка котораго должна была 
повлечь за собою полное излъченіе отъ ча- 
хотки, оказалось чпстъйшимъ пуфоуь, и изо- 
брётенный имъ жуберкулинъ едва можетъ 
служить для распознаванія жемчужной 60- 
лЪзни у рогатаго скота. Точно также толь- 
һо-что провозглашенный имъ принципъ не- 
возможности, будто-бы, передачи зараженія 
туберкулёзомъ отъ животныхъ къ человЪку 
п обратно вызвалъ сильнЪйшія возраженія 
состороны навболће компетентныхъ ученыхъ. 
Пофздка его въ 1897 году въ Южную Аф- 
рику на счетъ британскаго правительства, 
для выяененія истинныхъ причинъ чумы, 
поражавшей тамъ эпидемически скотъ, оста- 
лась также безрезультатною въ томъ отно- 
шені, чтоему рёшительно не удалось найдти 
тотъ микроорганизуъ, который является на- 
стоящею причиной этой болфзни. И толь- 
ко нвкоторую важность въ санитарномъ 
отношеніи иредетавляеть тотъ констатиро- 
ванный имъ во время своей пофздки въ 
Восточную Африку фактъ, что сильно рас- 
пространенная вънъкоторыхъ центральныхъ 
африканскихь областяхъ болЪзнь, извЪстная. 
подъ вазваніемъ «рубвинга» есть въ сүщно- 
сти бүбонная чума. 

Въ послЪднее время Кохъ усиленно рабо- 
таетъ надъ изученіемъ микробовь малярш, 
п, быть-можеть, тутъ ему удастся сказать 
новое слово. 
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Песталоцци принадлежалъ къ числу тъхъ 
· самородныхъ талантовь, которые неудержи- 
мо стремятся отыскать повсюду новые пути 
и ведуть борьбу противъ господствующей 
рутины. Онъ.особенно замфчателенъ тъмъ, 
‚что, поставивъ себф задачею улучшене лю- 
дей, неуклонно, до самой смерти, старался 
найти возможно лүшше способы для до- 
стиженія означенной цфли и, дъйствитель- 
но, оказалъ въ этомъ отношеніи неоцънимыя 
. заслуги, дающія ему вполнЪ заслуженное 
право занять мето среди благодвтелей че- 
ловфчества, какъ справедливо выразился 0 
немъ однажды философъ Фихте. 

Песталоцци родился въ Цюрих% 12 янва- 
ря 1746 года и всю свою жизнь провелъ 
среди узкаго кружка близкихъ ему людей, 
почти не выбзжая изъ отечества. Един- 
ственный только разъ онъ побывалъ въ Лейп- 
циг, съ цфлью уладить дЪло о наслЪдств%, 
доставшемся ему тамъ отъ тетки. Вначал% 
онъ хотЪлъ посвятить себя изученю бого- 


словскихъ наукь, такъ какъ надћялся при- · 


нести пользу простому народу въ качествЪ 
пастора; но затЪмъ вдругъ, безъ всякихъ ви- 
димыхъ причинъ, сталь изучать право, и 
при томъ съ такимъ рвешемъ, что даже 
‚впалъ, отъ излишней работы. въ тяжкую 
болһань, посл чего ему рЪшительно вос- 
прещено было врачами продолжать научныя 
занятия: Тогда онъ сдфлался сельскимъ хо- 
зяиномъ; однако, и тутъ дфло у него не по- 
шло на ладъ. Очевидно, что подобнаго рода 
дБятельность вовсе не соотвЪтствовала его 
истинному призванію. На настоящую же до- 
‚рогу онъ попалъ только тогда, когда обра- 
-тилея къ педагогической дЪятельности. Свои 
“идей о воспиташи онъ изложилъ сначала 
въ «Ленгардь и Гертруд®»,— сочинении, до- 
ставившемъ ему всемірную иәвБстность, 
хотя и мало понятомъ при первомъ своемъ 
появлевій въ свфтЪ. Тогда Песталоцци, въ 
разъясненіе своихъ идей, написал, одно за 
другими, — «Христофа и Эльзу», «Швейцар- 
скій Листокъ», «Азбуку человвчества» и, 
наковецъ, очень глубокомысленное и не 
виолиъ ясное «Изелфдоваше о естествен- 
номъ Х0Д5 развитія челоквческаго рода». 
Въ это время онъ находился въ сношені- 
яхъ, — частію личвыхъ, частію письмен- 
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своего вЪка, особенно изъ числа нЪмецкихъ 
ученыхъ и философовъ. Въ Герман же виер- 
вые оцфнены были и его ндеи о воспитани 
дӛтей. Швейцарская револющя 1789 года 
помогла ему занять довольно прочное поло- 
жене на родин5; тогдашнее правительство 
Даже хотБло назначить его начальникомъ 
одной изъ учительскихъ семинарий. Но онъ 
предпочелъ собрать около себя болЪе 50 си- 
роть, лишившихся родителей во время иро- 
исходившихъ тогда безпрерывныхъ войнъ, и 
всецфло посвятилъ себя воспитанию ихъ. Ре- 
зультаты, достигнутые имъ Ши этомъ, были 
прямо поразительны, и ДБТИ, находившіяся 
подъ его руководствомъ, изумляли всЪхЪ сво- 
имъ не только физическимъ, но также ум- 
ственнымъ и нравственнымъ развитіемъ. 
Скоро затЪмъ ему удалось основать въ Бүрг- 
дорфъ настоящий институтъ для воспита- 


нія дётей, въ которомъ онъ примфнялъ своп. 


педагогические пріемы и которому онъ соб- 
ственно обязанъ былъ тъмъ, что слава его, 
какъ преподавателя и воспитателя, разнес- 
лась по всему міру. Къ сожалънію, перем%- 
на правительства въ Берн% заставила Песта- 
лоцци удалиться изъ Бургдорфа въ Мюнхен- 
бухзее, а затъмъ перебраться въ Иверденъ, 
во французской Швейцар, куда онъ не за- 
медлилъ перевести и свой институтъ. Посл 
того прекратились его постоянныя неволь- 
ныя скитаня, и онъ получилъ возмож- 
ность спокойно, безъ помЪхи. заниматься 
своимъ любимымъ дъломъ. И онъ велъ его 


вплоть до 1825 года, когда совеЪъмъ прекра- 


тиль педагогическую дЪятельность и уда- 
лился въ свое имніе Нейгофъ, гдЪ и про- 
велъ послЪдніе годы жизни. Скончался онъ 
въ 1827 году. 

Песталоцци не былъ творцомъ какой-ни- 
будь строго опредьленной научной системы, 
но ему сердцемъ удалось найти несколько 
такихъ истинъ, которыя затфмъ легли въ 
основаніе всей современной педагогики. Онъ 
первый сдвинулъ педагогику съ тЬхъ ру- 
тинныхъ путей, которыми она сл$довала, до 
того времени, и показалъ, что духъ человЪ- 
ка, какъ и тло его, развиваются по извст- 


нымЪ внеизѕмЪннымъ законамъ, нарушать ко- 


торые нельзя безнаказанно. Въ этомъ-то и за- 
ключается его вБчная заслуга передъ чело- 
вЪЧествомъ. 


МММ АТТА аа ач 











Іоганнъ Блунчли. (Съ фотографін). 


[ОГАННЪ 


БЛУНЧЛИ. 


-------- 


Съименемъ [оганна Блүнчли тБсво саяза- 
на научная обработка той важной отрасли 
юриспруденщи, которая носить названіе 
междүнароднаго права. Послфднее является 
продуктомъ собственно истекшаго ХІХ ввка 
н раве находплось почти въ зачаточномъ 


состоянш. Лишь въ очень недавнее премя 
идея приложения къ взаимнымъ отношеніямъ 
между государствами правовыхъ нормъ, дол- 
женствующихъ постепенно замфнить собою 
тъ принципы кулачнаго права, которые, къ 
сожалънію, до сихъ поръ еще часто господ- 
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ствують на практик5, получила въкоторое 
право гражданства, пока, вирочемъ, преиму- 
шественно въ области лишь теори. Заслуга 
Блунчли заключается главнымъ образомъ 
въ томъ, что онъ привелъ въ систему раз- 
розненныя до того времени положенія меж- 
дународнаго права и придать имъ науч- 
ный характеръ. 

Родился Блунчли 7-го марта 1808 года 
въ Цюрих% и тамъ же получить образоваше 
въ институт» политическихь наукъ. ЗатЬмъ 
онъ побывалъ въ Берлин5 и Бонн%, гдЪ слу- 
шалъ лучшихъ изъ тогдашнихъ профессо- 
ровъ-юристовъ. Уже въ то время онъ по- 
чүвствовалъ сильную симпатію къ истори- 
ской школ» въ прав, и эта симпатія ока- 
зала большое вліяніе на всЪ его послъдую- 
щія работы. На родин онъ примкнулъ къ 
консервативной парти и тогда же изло- 
жилъ свои побудительные мотивы къ этому 
въ сочинени: «Народъ и государь». ЗатБмь 
онъ обратился къ изучению истори цюрих- 
скаго госүдарственпаго права, при чемъ ста- 
 рался въ своихъ изелЪдованіяхъ по этой 
области соединить историческую точку зрћ- 
шя съ философской. Выбранный въ 1837 
году членомъ Болыного Сов5та въ ЦюрихЪ 
и вождемъ городской, консервативной пар- 
тім, Блунчли приступилъ немедленно къ ие- 
реработкъ, соотвфтственно новымъ науч- 
нымъ требованіямь, мБетнаго кодекса гра- 
жданскаго права, въ основ котораго ле- 
жали принципы еше 1715 года. Но для 
такой научной и политической силы, какъ 
Блунчли, поприще дЪятельности въ Цюрих 
скоро оказалось черезчуръ тёснымъ. Въ 
1845 году онъ удалился оть тамошнихъ 
политическихь дЪлъ и предался исключи- 
тельно изученію швейцарскаго союзнаго го- 
Фударственнаго па а въ 1848 году и со- 
всБиъ покинулъ Швейцарію, переселившись 
‚ въ Мюнхенъ, гдъ занялъ каведру герман- 
скаго гражданскаго и общаго государетвен- 
наго права. ЗдЪсь-то онъ и издалъ свое зна- 
менитое «Учеше о современномъ государ- 
«тв» , которымъ положиль прочное основа- 
не своей научной слав. Блунчли опред5- 
ляетъ государство, какъ организмъ, вопло- 
щающій въ себъ личность народа, зани- 
мающаго извЪстную территорію. Государ- 
«тво, по его мевнію, возникаетъ изъ есте- 
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ственнаго стремления народа къ извъстной го- 
судёрственной организацін и воплощается 
въ его активномъ государственномъ созна- 
ви. Государственною цфлью Блунали на 
первомъ мств ставитъ развитіе народной 
жизни, а на второмь--требованія обще- 
ственнаго благосостоянія. Рядомъ съ этимъ 
Блунчли высказываетъ мысль, что въ буду- 
щемъ все человЪчество соединится въ одинъ 
общій союзъ государства, и такимъ путемъ 
образуется единое всемірное государство. 
Государственное право, какъ выраженіе 
твердо установленнаго, хотя ипостоянно раз- 
вивающагося государственнаго строя, Блунч- 
ли противополагаетъ иолитикЪ, какъ госу- 
дарственной дфятельности. И то и другое 
должно, по его мнфн!ю, быть тъено связано 
между собою во всякомъ государств, обла- 
дающемъ жизнеспособностью. Формы, въ 
которыхъвыливается государственный строй, 
имБютъ у Блунчли 70 же дфлене, что и ү 
Аристотеля; онъ только дополняеть ихъ 


‚еще теократическою формой. 


Блунчли поработалъ также не мало н 
надъ исторіей развития общаго государствен- 
наго права и политики. ВмЪстъ съ Брате- 
ромъ онъ долгое время издавалъ «НЪмецкій 
словарь государственныхъ наукь». Когда 
въ 1861 году умеръ РобертъМоль, онъ уна- 
слЪдовалъ его каөедру въ Гейдельбергскомъ 
үниверситетБ,а затБиһ, когда, въ1875 году, 
быль учрежденъ въ Женев «Интерваціо- 
нальный институтъ международнаго права», 
онъ занялъ мЪсто предсфдателя этого инсти- 
тута. Его «Современное мождународное 
право цивилизованныхъ государствъ», по- 
явившееся въ свЪтъ въ 1867 году, переве- 
дево почти на вес культурные языки и 
является въ н$5которомъ род кодексомъ 
этого права. Умерь Блунчли 21-го октября 
1881 года въ Карльсруэ, и смерть его вы- 
звала глубокое сожалБніе не въ одномъ 
только ученомъ, но и въ политическомъ 
мір. И дъйствительно, Блунчли былъ очень 
талантливый, философски образованный 
юристъ, къ минію котораго прислушива- 
лись даже правительства; а его стремлене 
внести правовыя нормы въ международныя 
отношенія навсегда останется его величай- 
шей заслугой передъ человБчествомъ. 
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или Бернини. Въ мастерской Каульбаха по- 
стоянно толпились многочисленные поклон- 
ники и особенно поклонницы его таланта въ 
надеждь уловить хотя какое-нибудь слово 
пли мимоходомъ брошенный взглядъ знаме- 
нитаго художника. Да и тенерь,—хотя послЪ 
смерти его минуло почти тридцать лЪтъ, — 
онъ все-таки считается самымъ популяр- 
нымъ живописцехъ въ Германи. Но дЪйстви- 
тельно ли подобная выдающаяся популяр- 
ность обусловливалась исключительно его 
талавтливостью, — это еще подлежитъ боль- 
шому сомнфю. По крайней м5рБ, старикъ 
Корнеліусъ, бывший когда-то его учителемъ, 
высказывалъ относительно его послЪднихъЪ 
произведеній взглядъ, далеко не согласный 
съ общепринятымъ въ публикъ инфнемъ,; да 
и въ хүдожественныхъ кружкахъ Мюнхена 
уже въ пятидесятыхъ годахъ прошлаго сто- 
лЬтія ни для кого не было тайной, что слава 
Кульбаха пошла сильно на убыль, и что зна- 
токи живописи стали относиться все болће 
и болће неодобрительно къ тЬмъ шиемамь, 
которые Каульбахъ сталь тогда примфнять 
въ своихъ произведеніяхъ. 

Каүльбахъ родился` въ 1805 году. въ 
Арользен%. ДЪтство его было самое безотрад- 
ное, п ребенкомъ ему пришлось терићть 
крайнюю нужду. Но когда ему, посл мно- 
гихъ мытарствь, удалось поступить въ число 
учениковъ Корнеліуса, то онъ быстро выдви- 
нүлея между свонми сверстниками и умомъ, 
и талантомъ. Когда же въ 1834 году онъ 
написаль свою знаменитую картину, изобра- 
жавшую «Битву гунновъ»,то сразу сдьлалея 
европейскою извБетностью. Слёдующия кар- 
тины, — изъ числа которыхъ ваиболыпею по- 
пулярностью пользуются: «Разрушеніе [еру- 
салима» и «Морская битва при СаламинЪ» — 
только еще сильнће закрфпили за нимъ эту 
пэвБетность. Но слава его достигла своего 
апогея, когда онъ вынустилъ въ свЪтъ своп 
превосходныя иллюстраци къ сочиненіямъ 
Ніекепира и Шиллера, а также свои рисунки 
женскихь образовъ, созданныхъ геніальнымъ 
Гете. Не менфе превосходны и его знамени- 
тыя иллюстраци къ поэмЪ Гете «Рейнеке- 
лисъ», въ которыхь овъ такъ прекрасно 





ПЛУТАРХЪ ХІХ ВЂВКА 


и А 2 ғ, ии ете е А АА р н 


к М алада атана м р л ч 


схватилъ типы животных, фигурирующихъ 
ВЪ ЭТОЙ ПОЭМ$. 

Перечисленныя пройзведенія Каульбаха 
являются безспорно лучшимъ изъ всего то- 
го, что онъ создалъ; они лучше и его 
большихъ картинъ, такъ какъ по поводу по- 
слЪднихъ знатоки справедливо упрекаютъ 
Каульбаха въ недостаточно развитомъ чув- 
ств гармоніи тоновъ и красокъ. И нельзя 
не сознаться, что этоть упрекъ вполнЪ 
справедливъ въ данномъ случаф. Зато 
рБшительно нельзя согласиться съ дру- 
гимъ упрекомъ, нер%дко дЬлаемымь этому 
знаменитому художнику, —а именно, что 
онъ, ради прюбрётешя большей популяр- 
ности, не брезговалъ, будто бы, приб%- 
гать даже въ самыхъ серіозныхъ своихъ 
произведевіяхъ къ поощренію чувственно- 
сти въ массъ. Женская красота всегда бы- 
ла и бүдеть однимъ изъ наиболће симпатич- 
ныхъ и Даже необходимыхъ мотивовъ какъ. 
скульптуры, такъ и живописи, и нападать 
на изображенія ея, особенно подъ выше- 
указаннымъ предлогомъ,—могүтътолько тЬ, 
кто прибфгаетъ сознательно къ искаженію 
цфлей искусства и ищетъ въ немъ вовсе не 
того, что составляетъ истинныя задачи его, 
а чего-то совершенно ему чуждаго и посто- 
ронняго. 1] если Каульбахъ нерЪдко давалъ 
въ своихъ произведеніяхъ чудные женскіе 
образы, то онъ въ этомъ отношеніп вовс" 
не выходилъ изъ предъловъ истиннаго искус- 
ства, видЪть же түть съ его стороны какое- 
то стремленіе къ возбужденю чувственно- 
сти по меньшей мЪръ странно. Скор%е, 
пожалуй, можно упрекнуть Каульбаха въ 
томъ, что созданные имъ типы женской кра- 
соты страдаютъ нЪкоторою шаблонностью, 
что они являются недостаточно выработан- 
ными. Но и тутъ вполя возможно, ЧТО это 
зависфло просто отъ личнаго взгляда хүдож- 
ника на красоту, —тБЬмъ болће, что, вЪдь, 
порывовъ творческаго вдохновенія ү него 
отрицать. конечно, никто не рышится. 

Умеръ Каульбахъвъ Мюнхен%, достигнувъ 
преклоннаго возраста, во время холеры, по- 
стигшей этоть городъ въ 1874 году. 


П. 
ПЛАТОНЪ ИЛИ ФИЛОСОФЪ. 


Среди сввтской литературы Платонъ одинъ 
могь бы претендовать на комплиментъ Ко- 
рану, сказанный фанатикомъ Омаромъ, въ 
его знаменитой фразЪ: «Предавайте огню би- 
бліютеки, пбо все, что въ нихъ есть цЬннаго, 
содержится въ этой книгф». Мысли Платона 
обнимають культуру вародовъ; онф— крае- 
угольные камни школъ; он — родники лите- 
ратуръ; творенія Платона представляють со- 
бою цЪлое учете, школу въ логик», ариеме- 
тик%, вкус и әстетик%, поэзии, языкознании, 
реторик%, овтологіи, этикЪ или практиче- 
ской, житейской мудрости. УмозрБніе нигдЪ 
не достигало такой высоты, какъ у него. Отъ 
Платона исходить все, о чемъ мысляще 
люди пишутъ и спорятъ понынћ. Среди на- 
шихъоригинальныхљ умовъ онъ производить 
большой переполохъ. Мы, благодаря ему, 
достигли той горы, отъ которой отдфлились 
вс эти сыпучіе пески. Онъ въ теченіе двад- 
цати двухъ столЪтій — оставался библей 
для ученыхъ, и любой изъ выдающихся мо- 
`лодыхъ людей, вЪщающихъ одинъ за дру- 
гимъ своему глухому вЪку дивныя вещи, — 
Боецій, Раблэ, Бруно, Локкъ, Руссо, Алфіе- 
ри, Кольриджъ,—-оказывается въ большей 
или меньшей степени читателемъ Платона, 
блестяще переводящимъегокрасоты на языкъ 
своего народа. Даже люди болЪе грандіозной 
величины испытываютъ извъстное умаленіе 
(если я въ прав$ такъ выразиться) отъ того, 
что появились на свфтъ послЬ этого все- 
объемлющаго и всеисчерпывающаго обобщи- 
теля. Св. Августинъ, Коперникь, Ньютонъ, 
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Беменъ, Сведенборгь, Гёте точно также 
его должники, и имъ приходится повторять 
то, что онъ сказаль. Ибо справедливость 
требуетъ признать за мыслителемъ, устано- 
вившимъ самыя общая всеобьемлюція нача- 
ла, честь установленя воЪхъ могущихъ быть 
выведенными изъ нихъ частныхъ положенй. 
Платонъ есть философія, и философия есть 
Платонъ, — гордость и вмЪстЪ съ ТЪМЪ СТЫДЪ 
человБчества, ибо ни саксонская, ни роман- 
ская раса, не оказались въ силахъ прибавить 
ни единой идеи къ его категоріямъ. У него не 
было ни жены, ни дфтей, но мыслители 
всЪхъ цивилизованныхъ народовь являются 
его потомками и пропитаны его духомъ. 
Сколько великихъ людей природа безпре- 
станно высылаеть на сввть изъ мрака ночи, 
чтобы они были его людьми, —все плато- 
нисты! александрійскіе философы—плеяда 
геніальныхъ умовъ; богатыри вБка, Ели- 
заветы, не менфе великіе: сэръ Томасъ 
Моръ, Генри Моръ, Джонъ Хэльсъ (На1ев), 
Джонъ Смисъ, лордъ Бэконъ, Джереми Тэй- 
лоръ, Ральфъ Кюдвбрсъ, Сиденгэмъ, Томасъ 
Тәйлорь, Марсилусъ Фицинусъ и Пико ди 
Мирандола. ьвинизмъ содержится въ его 
Федон%; христіанизмъ содержится въ немъ 
же. Магометанство, въ своемъ руководетвћ 
морали, Ахлакъ-и-Джалали, заимствуетъ у 
него всю свою философію. Мистицизмъ на- 
ХОДИТЬ въ немъ већ свои положенія. Әтоть 
гражданинъ одного города въ Әлладь не 
имЂетъ ни родины ни отечества. Англичанинъ 
читаетъ его и восклицаетъ: «сколько въ вемъ 
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англійскаго, вфмецъ—:«сколько герман- 
скаго!», италанець-: «сколько римекаго и 
сколько греческаго!» Древние греки говори- 
ли объ ЕленЪ изъ Аргоса, что она обладала 
столь универсальной красотою, что никто 
не могъ устоять противъ нея, и всфхъ она 
увлекала. Такъ и о Платон можно сказать, 
что читателю напр. изъ Новой Англии онъ 
кажется чисто американскимъ геніемъ. Его 
необъятная всечеловЪчность переходитъ за 
разграничительныя черты всевозможныхъ 
ТОЛКОВЬ и сектъ. 

Это величіе Платона даетъ намъ указа- 
ніе, что думать о трудномъ и спорномъ во- 
прос$, касающемсяего выдающихся твореній; 
какія изъ нихъ подлинны, какія ложно ему 
приписываются. Замъчательная вещь: гд 
только ветрЬчается человъкъ, стоящій цьлой 
головой выше всфхъсвоихъсовременниковъ, 
тамъ, можно быть увфрену, возникнутъ со- 
мнънія относительно того, какія творенія 
его подлинння. Такъбыло дъло съ Гомеромъ, 
Платономъ, Рафаэлемъ, Шекспиромъ. Это 
объясняется тъмъ, что такіе люди магнети- 
зируютъ современниковъ до такой степени, 
что ихъ товарищи и спутники бываютъ въ 
состояній дћБлать то, чего они сами для себя 
никогда не въ состояніи сдфлать, и, такимъ 
образомъ, великій человъкъ живетъ словно 
во многихъ лицах”, и пишеть. либо рисүеть 
или дЪйствүетъ при помощи многихь рук; 
а въ результатЬ оказывается, что, по про- 
шествіи извБетнаго времени, не легко бы- 
ваеть ръшить, какое произведеніе принад- 
лежитъ самому мастеру, какое—лишь его 
ШКОЛ». 

Платонъ такъ же, какъ и веякій великійЧ6- 
ловБкъ, воспринялъ потразилъ изъ себя всю 
эпоху. Что такое великій человъкъ, какъ не 
одна изъ великих силъ дүховнаго сродства, 
поглощающая въ (605, словно пищу, ве 
искусства, науки, все познаваемое? Ничто 
отъ него не ускользаетъ; онъ располагаетъ 
всъмъ. Что не годится ему для нравствен- 
наго совершенства, можетъ годиться для зна- 
нія. Оттого и современники готовы очернить 
его въ плагіат. Но только творческій духъ 
знаетъ, какъ и гдъ заимствовать; а обще- 
ство радо забыть безчисленныхъ тружени- 
ковъ, которымъ приходилось работать на 
этого архитектора, и всю свою признатель- 
ность хранить для него. Когда мы восхва- 
ляехъ Платона, мы, въ сущности, можетъ 
быть, воздаетъ хвалу цитатамъ и заимство- 
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ваніямъ изъ Солона и Софрона и Филолая. 
Хотя бы и такъ! Вфдь каждая книга есть 
цитата или заимствоване; каждый домъ 
есть заимствованіе изъ веъхъ лЬсовъ и руд- 
никовъ и каменоломенъ; и каждый чело- 
вЪкъ есть нБчто, заимствованное отъ веъхъ 
его предковъ. А ЭТОТЬ всеохватывающій 
творческій духъ беретъ дань отъ веЪхъ на- 
родовъ. 

Платонъ впиталь въ себя все научное 
энаніе своего времени: —Филолая, Тимея, Ге- 
раклита, Парменида, и что тамъ еще было; 
затЪмъ своего учителя Сократа; и, чувствуя 
себя способнымъ охватить еще болфе ши- 
рокій синтезь,--синтезь, которому равнаго 
не было до и посл% него, онъ отправился въ 
Италю, усвоить тамъ то, что Пивагорь могъ 
дать ему, оттуда въ Египетъ, а, можетъ быть, 
еще дальше на Востокъ, для того чтобы п 
оттуда внести въ европейское сознаніе дру- 
гой әлементь, въ которомъ Европа нүжда- 
лась. Такой широкій охватъ даеть ему пра- 
во фигурировать въ качеств типичнаго 
представителя философии. (Онъ говоритъ въ 
своей Республикъ: «тотъ геній, которымъ 
философы понастоящему должны обладать, 
ръдко всфми своими сторонами встрћчаетея 
въ одномъ человък%, но обыкновенно отдБль- 
ныя его способности проявляются въ раз- 
личныхь лицахь». Каждый, кто желаетъ 
сдфлать нфчто хорошее, долженъ подойти 
къ нему съ высшей точки эрБнія. Философъ 
долженъ быть больше, чфмъ философъ. Пла- 
тонъ облеченъ силой и веБми способвостями 
поэта, онъ стоитъ на высочайшей вершин%, 
достижимой для поэта, и (хотя мн думает- 
ся, что онъ лишенъ быль рёшительнаго да- 
ра лирическаго выраженя ) не сталъ поэтомъ 
главнымъ образомъ, потому что предпочелъ 
воспользоваться своимъ поэтическимъ да- 
ромъ для болће высокой цёли. 

Біографія величайшихъ геніевъ самая ко- 
роткая. () нихъ вамъ ничего не могутъ раз- 
сказать ихъ родичи. Они жили въ свойхъ 
произведеняхъ, и оттого ихъ домашняя и 
уличная жизнь была самой тривіальной 
и заурядной. Если вы хотите знать ихъ 
склонности и обликъ, взгляните на самыхъ 
восторженныхъ изъ ихъ читателей: ови со- 
бою ихъ боле напоминаютъ. Особливо Пла- 
тонъ отличается полнымъ отсутствіемъ 
виёшнихъ біографическихъ 0 немъ свЪдЪній. 
Если у него были возлюбленная, жена или 
дЪти, мы о нихъ ничего не знаемъ. (Онъ ихъ 
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всБхь перемололъ и претворилъ въ краски 
своей живописи. Подобно тому, какъ хоро- 
шій каминъ (жигаеть свой собственный 
дымъ, такъ и философъ превращаетъ вее 
цЬнвое въ своихъ судьбахъ въ творевія 
своего духа. · · 

Онъ родился въ 427 году до Р. Х. около 
того времени, когда үмерь Периклъ; по про- 
исхожденію, связямъ въ родномъ город и 
положенію, патриций, овъ, говорятъ, въ. ран- 
ней молодости проявлялъ склонность къ 
военному поприщу ,но,встрЬтившись на двад- 
цатомъ году жизни съ Сократомъ, легко под- 
дался у05жденіямһ со стороны послёдняго 
отказаться отъ этихъ стремленій, п въ тече- 
ме десяти лтъ, до самой смерти Сократа, 
оставался его ученикомъ. (нъ отправилея 
затБиһ въ Мегару, принялъ приглашене 
Шона и Діовисія къ Сицилійскомү двору и 
‚ трижды туда прзжалъ, хотя и встрёчалъ 
тамъ крайне неровное и‘прихотливое обра- 
шеніе. Онъ пустился странствовать въ Ита- 
лю; затвиъ въ Египеть, гдЪ оставался дол- 

время; кто говоритъ три, кто тринад- 
цать лЪтъ. Говорятъ, что онъ отправился 
еше дальше, въ Вавилонію; но достовърно 
это нензвфстно. Вернувшись въ Авины, овъ 
преподавалъ въ Академи тъмъ, кого слава 
его туда привлекала; смерть, какъ гласитъ 
традиція, застигла его за работой перомъ на 
восемьдесять второмъ году жизни. 

Но истая біографія Платона обнимаетъ 
его внүтренній міръ. Мы поставили себ% за- 
дачей объяснить, почему этотъ человћкъ за- 
нимаеть высшее мВсто въ умственной исто- 
рии вашей расы, — почему люди, по мёр рос- 
та пхь культуры, становятся его учениками; 
почему, подобно тому, какъ наша еврейская 
библія проникла и прюбрЬла право граждан- 
ства въ застольной бесъдЪ и домашней жиз- 
ни каждаго мужчины и женщины бреди на- 
родов Европы и Америки, такъ и нисаня 

атона занимали и захватывали всякую 
научную школу, веякаго мыслителя, всякую 
церковь, всякаго поэта, такъ что, на извБ- 
стномъ уровиЪ, оказывалось невозможнымъ 
мыслить иначе, какъ при его помощи. Онъ 
стоить между истиной и душою каждаго че- 
ловзка и, можно сказать, наложилъ печать 
своего духа и имени на, языкъ и первичныя 
формы мысли. Читая его, я поражаюсь уди- 
вительной близостью намъ, современностью 
его стиля и духа. Здфеь передъ нами въ за- 
родыш та Европа, которую мы такъ хоро- 
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шо зваемъ, во всей долгой истори ея ис- 
күсетвь и войнь; здћсь всф ея характерныя 
черты, уже ясно различаемыя въ душ Пла- 
тона, но еще не обрисовавшіяся ни въ чьей 
другой до него. Это зерно Европы съ тъхъ 
поръ расширилось на сотни историческихь 
областей, но новаго элемента къ нему не 
прибавилось. Такая вфчная современноеть 
является мЪриломъ цфнности каждаго худо- 
жественнаго произведенія; она показываетъ, 
что творецъ его не руководствовался ложно 
чВмъ-либо имћющимъ кратковременное или 
мӛстнов значеніе, а держался дЪЙстви- 
тельныхъ и вфчныхь основъ. Какимъ обра- 


зомъ Платонъ достигъ того, чтобы представ- 


лять собой Европу и философію и, вообще, 
литературу. это и составить предметъ зада- 
чи, которую наҙғь предетоитъ разрёшить. 
Этого не могло бы произойти, если бъ онъ 
не йыль здоровымъ, искреннимъ и вселен- 
скимъ мужемъ, всечеловъкомъ, способным 
вићстъ съ ТВМҺ постичь и оцфнить идеалъ, 
или законы духа, и судьбу, или порядокъ 
природы. Первую ступень развитія народа, 
какъ и отдфльной личности, составляетъ пе- 
ріодъ его безеознательной силы. ДФти кри- 
чать, ревуть и бушуютъ неистово, будучи 
неспособны выразить свои желанія. Но, какъ 
только они въ состоянін выразить и сооб- 
щить свое желаніе и его причины, они ста- 
новятся кроткими и благонравными. Въ зр$- 
ломъ возраст, при тупой воспріимчивости 
н ограниченности понят, разговоры, какъ 
мужчинъ, такъ и женщинъ отличаются р%з- 
костью и преувеличевіями, безтолковостью 
и задоромъ, шлемы ихъ и обращеніе носятъ 
печать отчаянности, рёчи полны клятвъ и 
божбы. Лишь только, съ культурнымъ раз- 


витіемъ, вещи понемногу стали ясными, и 


не представляются уже сплывающимися въ 
безформенныхъ массахъ и глыбахъ, а ясно 
и точно обособленными и распредъленными, 
люди оставляютъ эту безсильную рБзкость 
и спокойно поясняютъ свою мысль въ отдЪль- 
ныхъ подробностяхъ. Если бъ языкъ не былъ 
созданъ для произнесенія членораздъльныхъ 
звуковъ, человъкъ вЪчно бы оставался лЪс- 
нымъ звфремъ. 1% же слабость п изъянъ, 
только въ болфе высокомъ смысл%, встрь- 
чаются ежедневно въ воспитани пЫлкихъ 
молодыхъ людей и дБвушекъ. «Ахъ! вы ме- 
ня не понимаете, я никогда еще не встрћ- 
чалъ кого-либо, кто бы меня понималъ!» — 
воть ихъ нерфдыя восклицания, и они взды - 
2% 
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хаютъ и вопятъ, ПИШҮТЬ стихи и одиноко 
бродят, — за неумћъвіеиъ точно выразить то, 
чтоони въдЪйствительностидумаютъи испы- 
тываютъ. МЪсяцъ, другой спустя, милостью 
своего добраго генія, они ветрБчають какую- 
нибудь настолько близкую или родственную 
душу, что она въ состоянии отозваться на 
ихъ вулканическое душевное состояше, и, 
разъ только между нею и ими установилось, 
какъ слъдуетъ, общене, они съ того времени 
и становятся нормальными доброперядоч- 
ными гражданами. Такъ оно всегда.Прогрессъ 
ведеть отъ ОЛБПОЙ силы къ точности, КЪ 
искүсности, къ истин%. 

Въ истори каждаго народа бываетъ мо- 
ментъ, когда способности духовнаго воспрія- 
тія, прогрессируя отъ этого избытка ювой, 
грубой силы, достигаютъ своей зрлости, не 
равмБниваясь еще, однако, на микроскопиче- 
скія мелочи, такъ что человфкъ, въ этотъ мо- 
ментъ, охватываетъ всю лЪстницу и, все еше 
уходя ногами въ глубь огромныхъ силъ ноч- 
ной тьмы, глазами имозгомъ вступаетъвъоб- 
щеше съ солнечными системами и надзвъзд- 
ными краями. Это — моментъ зрфлаго здо- 
ровья, кульминаціонная точка мощи. | 

Такова исторія Европы во всВхь своихъ 
частяхъ, и такова она и въ области фило- 
софи. Ея древн%йше, теперь почти затерян- 
ные отчеты, сообщаютъ о переселенческихъ 
движеніяхъ изъ АзіИ, вносящихъ съ собою 
грёзы варварскихь племенъ: хаотическую 
массу грубыхь понятій изъ области нрав- 
ственности и натуръ-философіи, постепенно 
консолидирующуюся и проясняющуюся, бла- 
годаря частичнымъ проникновеніямъ въ ихъ 
сущность и смыслъ со стороны отдфльныхъ 
учителей. 

До Перикла явились семь мудрецовъ и съ 
ними начала, геометрии, метафизики и этики, 
вслдъ за ними парціалисты, производящие 
происхожденіе вещей отъ теченія или воды, 
или же оть воздуха, отъ огня, либо отъ ду- 
ха. Вс они къ этимъ первопричинамъ при- 
мъшиваютъ миөологическіе образы. И въ 
конц концовъ является Платонъ, разгра- 
ничитель и устроитель, который не нуждает- 
ся ни въ варварскихъ краскахъ, ни въ та- 
туировк, ни въ боевомъ гикЪ, ибо овъ 
умфетъ ставить предфлы, опредфлять. Овъ 
оставляетъ вмстЪ съ Азей все огромное и 
непомфрное, онъ знаменуетъ собою насту- 
пленіе разсудительности и точности. «Тоть 
бүдеть въ моихъ глазахъ богомъ, кто су- 


ЭМЕРСОНЪ 


иъетъ правильно разграничивать и опредъ- 
ЛЯТЬ». 

Әто үмӛніе опредьлять и есть философія. 
Философія есть отчетъ, который :человћъче- 
ская душа отдаетъ себћ объ устройств мі- 
ра. Два кардинальныхһ факта лежать вЪч- 
но въ ея основаніи: единица и два. 1) Един- 
ство, или Тождество, и 2) Многообразіе. Мы 
приводимъ В08 вещи въ единство, улавливая 
законъ, который већ ихъ проникаетъ, под- 
мЪчая наружныя различія между ними и 
глубокія, сокровенныя подобія. Но всякій 
умственный актъ, —это самое воспріятіе то- 
ждества, или единства, познаетъ также и 
различе между вещами. Однотождествен- 
ность и различность: не охватывая этихъ 
ДВҮХЬ понятій немыслимо 0 чемъ-либо ни 
говорить, ни думать. 

Умъ вынужденъ требовать и искать одной 
причины для многихъ ДБЙСТВІЙ, азатфыъ при- 
чины этой причины и далфе причины сей 
послЪдней, постоянно погружаясь въ глу- 
бину глубипъ, нося въ себЪ үвБренность, 
что онъ дойдетъ до абсолютнаго и достаточ- 
наго, дальнйшихъ объясненій не требую- 
шаго Единаго.—до одного, которое есть все. 
«Внутри солнца есть сввгь, внутри свъта 
есть истина, а внутри истины есть нетл%Ън- 
ное бытіе»,--говорять Веды. Вся филосо- 
фія, какъ Востока, такъ и Запада, обнару- 
живаетъ одинаковое стремлене къ одному 
центру. Подъ давленіемъ противоположной 
необходимости, духъ возвращается отъ одво- 
го къ Тому, что не естьодно, а есть другое или 
многообразное, отъ причины къ дёйствю, и 
подтверждаетъ необходимость бытія много- 
образія, самобытное существованіе того и 
другого, такъ какъ каждое изъ нихъ вло- 
жено и содержится одно въ другомъ. Эти 
тзено связанные и переплетающіеся между 
собою элёменты отдфлять другъ отъ друга 
и затЬмъ согласовывать— составляетъ за- 
дачу мышленія. Ихъ существованіе взаимно 
противорфчиво и исклюзаетъ другъ друга, и 
каждое изъ нихъ такъ быстро проскольза- 
етъ въ другое, что мы никогда не въ со- 
стоянши сказать, что есть одно, единое, и 
что не есть оно. Протей такъ же быстропо- 
движенъ въ высшихъ и глубочайшихъ осно- 
вахъ, когда мы созерцаемъ единое, истин- 
ное, доброе. —какъ и на поверхностяхъ и 
наружныхъ сторонахъ материи. 

Среди вефхъ народовъ есть умы, склонные 
останавливаться на концешціи фундаменталь- 
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наго единства или единичности. Въ упоеніи 
молитвы и религіогномъ экстаз всякое бы- 
тіе тонеть въ одномъ существ$. Эта склон- 
ность находить себ высшее выраженіе въ 
религіозныхъ писаніяхъ Востока и главнымъ 
образомъ въ священныхъ писаніяхъ Инди, 
въ Ведахь, Багавадъ Гита (Вһагауаі (ее) :) 
и въ Вишну Пурана. Әти писанія ничего по- 





чти другого не содержатъ, кром вышеука- 


занной идеи, и въ прославленш ея они по- 
дыхаютея до высоты чистыхъ и выспрен- 
НИХЬ пЪенопЪНІЙ. | 
Одинаковое, Одно и То же:другъ и недругъ 
изъ одного тЬста; пахарь, илугъ и борозда 
изъ одного вещества, а вещество. таково и 
такъ обильно, что вс измЪненія его формы 
являются несущественными. «Ты способенъ 
постигнуть» (говорить высшій Кришна 
мудрецу), «что не отличаешься отъ меня. То, 
“что я есмь, ты еси, и это есть также сей 
свЪтъ съ его богами, и героями, и вс5мь 
человъчествомъ. Люди созерцають рагличія, 
потому что они поражены невЪжествомъ». 
«Слова я и мое означаютъ невъжество. Что 
составляеть великую цЪль всего, вы теперь 
узнаете отъ меня. Это есть душа, —одна во 
всхъ тЬдахь, всепроникающая, однообраз- 
ная, совершенная, надъ природой выда- 
ющаяся, свободная отъ рожденія, роста и 
разрүшенія, вездфсущая, состоящая изъ 
истиннаго знанія, независимая, ничего 0б- 
щаго съ тъмъ, что недЪйствительно, съ име- 
нами, видами и тому подобнымъ въ прошед- 
шемъ, настоящемъ и будущемъ не им5юшаяЯ. 
Знаніе, что этотъ духъ, который существен- 
но одинъ, пребываетъ въ твлЪ каждаго изъ 
насъ и въ тБлахъ воЪхъ другихъ, составля- 
етъ мүд того, кто позналъ единство 
вещей. Подобно тому, какъ единый, всюду 
разлитый воздухъ, проходя черезъ отверстія 
флейты, различается нотами производимыхъ 
имъ звуковъ, такъ и природа Великаго Духа 
едина, хотя формы его, происходящія отъ 
слъдетвій различныхъ дЪйствій, разнообраз- 
ны. Оһ устраненіемъ разницы въ облека- 
ющей фори%, будь то оболочка Бога или все- 
го остальнаго, исчезаетъ всякое различе». 
«Весь сввть есть лишь проявленіе Вишну, 


1) Вһарата(-Сіа («псн Божества») —на- 
званіе индійской дидактической поэмы, со- 
стоящей изъ 18 п5сень религіозно-философ- 
скаго содержанія, излагающихъ на основ 
метафизическаго умозрфн1я систему высокой 
и чистой этики. Переводч. 
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который тождественъ со всфми вещами и 
долженъ быть .разсматриваемъ мудрыми 
людьми, не какъ различающаяся отъ нихъ, 
а какъ та же форма, что они сами, Я не 
хожу, ни прихожу; я также не пребываю 
въ какомъ-либо одномъ мъст; и ты не есть 
ты, нижё другіе суть другіе, ни Азъ есиь 
Азъ». Это все равно, какъ если бъ онъ ска- 
залъ: «все сүшествуеть для души, а душа 
есть Вишну; а животныя и звфзды суть про- 
ходящіе образы; а свътъ не что иное, какъ 
бълила; всякая длительность (длевіе) — 
обманъ, а форма — плЪнъ, и само небо — 
одна приманка». То, чего ищеть душа, есть 
раствореніе, погружеше въ быте, высшее 
всякой формы, —вовъ изъ Тартара, какъ и 
изъ неба, —освобожденіе отъ природы. . 

Если, такимъ образомъ, умозрћвіе стре- 
мится къ страшнЪйшему единству, въ кото- 
ромъ поглощены веБ вещи, то всякая Д%- 
ятельность стремится въ обратномъ на- 
правлени къ иногообразю. . Первое есть 
курсъ или линія тяготЬнія души; второе — 
сила природы. Природа есть многообразное. 
Единство поглощаеть и расплавляетъ или 
сводить все вифстф. Природа раскрываетъ и 
создаетъ. Әти два принципа, въчно новто- 
ряясь, появляются и проникаютъ всф вещи, 
всякую мысль: единство и множественность. 
Одинъ естьбытіе, другой —интеллектъ;одинъ 
— необходимость, другой — свобода; одинъ — 
покой, другой —движеніе; одинъ—сила, дру- 
гой — распредълене; одинъ —крЪпость, дру- 
гой —наслажденіе:одинъ-–сознаніе, другой — 
опредъленіе:одинъ — геній, другой —талантъ: 
одинъ — серіозное глубокомысліе, другой — 
ученость; одинъ — собственность, другой — 
обязательственныя отношенія; одинъ—ка- 
стовый быть, другой — развивающаяся куль- 
тура; одинъ— монархія, другой — народовла- 
сте; и, если отважиться въ этихъ обобще- 
ніяхъ подняться ступенью выше и назвать 
конечную тенденцію того и другого прин- 
цша, то можно было бы сказать, что цзль 
одного — уклоненіе отъ организащи, есте- 
ственнаго хода и органическаго порядка ве- 
щей, — чистое знаніе; тогда какъ цфль дру- 
гого высшая инструментальность, органи- 
зованность или высшая способность и үм%- 
ніе пользоваться средствами, божествен- 
ность въ исполнении. 

Всякій изелъдователь темпераментомъ сво- 
имъ и привычкой примыкаеть либо къ иер- 
вому, либо къ послфднему изъ этихъ 00говъ 
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духа. Религіозные запросы духа влекүтъ его 
къ единству, монизму; умъ же или чувства — 
къ множественности. Слишкомъ быстрое 
обобщеніе съ одной стороны и чрезмърное 
үглуүблете въ частности и мелдчи съ дру- 
гой — представляютъ собою двойную опас- 
ность спекулятивнаго мышления. , 

Эгой односторонности и различности ос- 
новныхъ принциновъ соотвътствуетъ история 
народовъ. Страною единства и застывшихъ 
въ неподвижности учреждений, очагомъ фи- 
лософи, упивающейся абстракціями, людей, 
врныхъ въ теори и въ практической жиз- 
ни иде5 глухого, веумолимаго, всеподавля- 
ющаго рока, — является Азія, и вёрность 
этой идећ она осуществляетъ своимъ касто- 
вымһ бытомъ. Въ противоположность ей, 
геній Европы дЪятеленъ и созидателенъ: 
онъ противопоставляетъ касть культурное 
развитів; ея философія всегда была наукой; 
она — страна Вст, изобрътеній, тор- 
‘товли, свободы. и Востокъ любилъ ту- 
манную безконечность, то Западъ находилъ 
үпоеніе въ томъ, что опредфленно н имћетъ 
свои точныя границы. | 

Европейская цивилизація является тор- 
жествомъ таланта, систематики, изощрен- 
наго разсудка, прикладного искусства, ӯно- 
енія формами, үпоенія внЪшнимъ выраже- 
ніемъ и ощутимыми, понятными результа- 
тами. Периклъ, Авины, Греція работали въ 
этой области съ радостью генія, еще не 
охлажденнаго никакимъ предвидъніемъ 
вредныхъ послЪдствій отъ избытка такой 
работы. Ихь не пугалъ впереди призракъ 
мрачной политической экономи; они не ви- 
дли передъ собою ни зловЪщаго Мальтуса, 
ни Парижа или Лондона, ни безжалостнаго 
подраздвленія классовъ со веЪми его резуль- 
татами: б%дственнымъ положеніемъ рабо- 
чихь, булавочныхъ мастеровъ, горькой до- 
лей ткачей, кожевниковъ, вязальщиковъ 
чулокъ, ворсильщиковъ, прядильщиковъ, 
углекоповъ: ни призрака Прландш, ни ин- 
дійскихь кастъ, возсозданныхь үспліями 
Европы упразднить ихъ. Умственныя силы 
были въ полвомъ расңввт5 и свъжести. Ие- 
күсство находилось во всемъ олескЪ но- 
визны. Мраморъ Пентеликона вырфзывался, 
словно снфгъ, а творения совершенства лю- 
дей той страны и эпохи въ области архи- 
тектуры и скульитуры представлялись тогда 
вещами обыденными, не трудифе постройки 
новаго корабля въ докахъ Медфорда или 
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новыхъ заводовъ въ ЛоуэллЪ. Эти вещи 
обращаются въ круговоротЬ повседневной 
жизни; ихъ можно принимать, какъ данныя. 
Легіовъ (милитаризмъ) Рима, законодатель- 
ство Византіи, торговля Англіи, салоны Вер- 
саля, кафв-рестораны Парижа, паровая 
мельница и фабрика, паровое судно, паро- 
возъ— все это уже можно видћъть въ перспек- 
тив; равно какъ и городекія собранія, изби- 
рательная урна, ежедневная газета и деше- 
вая пресса. | 

Платонъ же въ то время, какъ его ро- 
дина стояла въ апогев вышесказаннаго- 
культурнаго расцвъта, впитывалъ въ себя, 
находясь. въ Египт и во время свойхъ 
странствій по Востоку, идею единаго Боже- 
ства, въ которомъ поглощены већ вещи. 
Единство, монизмъ Аз и детальность, с0- 
средоточеніе на частностяхъ—Европы; без- 
конечность азіатской души и опредля- 
ющую, границы ставящую, результаты лю- 
бящую, машины строющую, поверхности 
ищущую, оперу посфщающую Европу — ихъ 
соединить между собою и взаимнымъ со- 
прикосновешемъ энергію каждой изъ нихъ 
повысить явился Платонъ. Въ его мозгу. 
сошлись превосходства Европы и, Ави. Въ 
метафизикъ и натуръ-философіи выразился 
гевій Европы; Платонъ кладеть имъ въ осно- 
вәніе религію Азии. 

Словомъ, на свЪтъ появилась душа, но- 
сившая въ себъ равновВсіе, которая могла 
охватить и вмфетить въ (605 оба элемента. 
Быть великимъ такъ же легко, какъ и быть 
малымъ. Причина, почему жы не сразу в%- 
римъ въ достойныя удивленія души, заклю- 
чаетея въ томъ, что онъ обыкновенно ветрћ- 
чаются ваъ круга нашего личнаго опыта. 
Въ дьйствительной жизни он такъ ръдки, 
что кажутся невъроятными; но въ основ 
вещей не только никакое предположеніе не 
говоритъ противъ нихъ, но наоборотъ въ 
пользу ихъ появления говоритъ весьма/ мно- 
гое. Но были ли при его рожденіи слышны 
голоса на небъ или н%ть; грезилось ли его 
матери или отцу. что ихъ младенецъ-маль- 
чүганъ сынъ Аполлона; усфлея ли на его 
губы рой пчелъ или нзтъ;—фактъ Тоть, 
что появился на свътъ человвкь, могущий 
видъть двЪ стороны вещей. Удивительный 
синтезъ, столь обычный въ природ; верх- 
няя и нижняя сторона медали Юпитера; 
соединене несовмЪстимаго, повторяющееся 
въ каждомт предметы; его реальная и его 
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- идеальная сила и значеніе,-были теперь 
также перенесены въ кругъ сознаня одного 
человБқа. · 

Душа уравновъшенная явилась. Если онъ 
и любилъ отвлеченную истину, онъ тъмъ 
не менће оберегъ свое человЪъческое «я», 
проповъдуя популярнъйшій изъ всъхъ прин- 
циповъ, абсолютное благо, которое праватъ 
правителями и судить судей. Если онъ 
дфлалъ трансцендентальныя различія, онъ 
ограждалъ себя отъ ихъ Путь, заимствуя 
веБ примры, которыми онъ иллюстриро- 
валь свои предложенія, изъ источниковъ, 
пренебрегаемыхъ ораторами и отшлифован- 
ными болтунами, иллюстрируя ихъ на при- 
мЬрахъ кобылицъ и щенковъ, кувшиновъ 
и разливательныхъ ложекъ, -поваровъ и 
крикуновь, горшечныхъ лавокъ, конова- 
ловъ, мясниковъ и рыбныхъ торговокъ. Онъ 
не позволяетъ себЪ ни мал5йшаго пристра- 
стія, твердо рёшивъ, что оба полюса мысли 
должны участвовать въ томъ, что онъ утвер- 
ждаетъ. Его аргументація и сүжденіе само- 
үравновшены и округлы, какъ совершен- 
ный шаръ. (ба полюса являютъ себя во 
всей силЪ; да, и они словно становятся 
двумя руками, охватывающими и присвон- 
вающими то, что имъ принадлежит. 

Веякій великій артисть, хүдожникъ,0ылъ 
таковымъ, благодаря синтезу. Наша крБ- 
пость переходная, мЪняющаяся; она, такъ 
сказать, предетавляетъ собою линію сопри- 
косновенія двухъ полосъ. Морской берегъ, 
море, видимое съ берега, берегъ, видимый 
‚ СЪ моря; ощущене двухъ металловъ въ со- 
прикосновенін; она замЪтна въ рост на- 
шихъ дүшевныхь силъ и состояній при 
встрвчБ или разставаніп съ другомъ; она 
проявляется въ томъ, что испытываешь въ 
моменты поэтическаго творчества, которое 
обрфтается не въ то время, что сидишь до- 
ма, ни во время путешествія, а во время 
переходовъ отъ одного состоянія къ друго- 
му. которые поэтому должны совершаться 
настолько искусно, чтобы представлять в08- 
можно больше поверхности перехода; эта 
власть надъ двумя элементами должна дать 
ключъ къ объясненію мощи и чарующей 
прелести Платона. Искусство выражаеть 
одно или то же самое при помощи различ- 
ваго. Мысль ищетъ познать единство въ 
единствЪ: поэзія — показать его путемъ 
многообразія, т. е. всегда посредетвомъ 
предмета или символа. Платонъ держитъ 
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при себЪ оба сосуда, одинъ съ эеиромъ, 
другой съ красящимъ веществомъ, и неиз- 
ифнно пользуется обоими. Вещи, присово- 
купленныя къ вещамъ, каковъ, напримъЪръ, 
матераль для статистики, исторіографія, 
представляютъ собою одни инвентари. Ве- 
щи въ язычномь употребленіи, которыми 
пользуются для рБчи, отличаются неисто- 
щимой притягательностью. Платонъ без- 
остановочно поворачиваетъ то лицевой, то 
обратной стороной медаль Юпитера. | 

Возьмемъ примфръ: натуръ-философы на- 
мЪтили каждый свою теорю происхождения мі- 
ра: теоріюатомовъ, огня, теорію теченія, духа; 
теоріи по своей основной мысли то механиче- 
скія, то химическія. Платонъ, великій ма- 
стеръ въ математик%, пытливый изслЪдова- 
тельзаконовъ природы и естеетвенныхъ при- 
чинъ, чувствуетъ, что все это объясненія вто- 
ричныхъ причинъ и, какъ таковыя, не могутъ 
служить теорями мірозданія а являются лишь 
одними инвентарями и перечвями. Изученю 
природы онъ поэтому предносылаетъ уче- 
ше: «Объяснимь причину, побудившую Вер- 
ховнаго Правителя создать и образовать 
вселенную. Онъ быль добръ; а тотъ, кто 
добръ, не знаетъ зависти. Свободный отъ 
зависти, онъ желалъ, чтобы већ вещи, ели- 
ко возможно, были цохожи на него. Веякій, 
кто, обученный мудрыми людьми, допуститъ 
это, какъ первую причину начала и .основа- 
нія міра, пребудетъ въ свЪтъ истины». 
«ВеЪ вещи сушествують ради добра, и оно 
всть причина всякой прекрасной вещи». 
Это ученіе одушевляетъ и олицетворнетъ 
всю его философію. 

Синтезъ, составляющий характерную чер- 
ту его духа, отражается во всзхъ его даро- 
ваніяхь. Тамъ, гдЪ огромная духовная сила 
сосредоточивается въ одной личности, мы 
обыкновенно находимъ совершенства, легко ` 
сочетающіяся въ живомъ человЪк%, но ко- 
торыя, будучи описаны, кажутся несовуЪ- 
СТИМЫМИ. (Не Платона невозможно изоб- 
разить, выставляя его въ китайскомъ ката- 
логЪ; но онъ можетъ быть пөстигнүть са- 
мобытнымъ духомъ въ дЪятельномъ шюяв- 
лени его самобытной силы. СвободнЪйшве 
самоотдаваню и непринужденность сочетают- 
ся въ немъ съ точностью геометра. Его 
смЪлое воображеніе даетъ ему болБе вящій и 
болфе солидный охвать фактовъ; птицы за- 
пвысшаго полета обладаютъ сидьнЪйшими 
крыльными костями. Его аристократическая 
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отшлифованность, его внутреннее изяще- 
ство, отточенное ироніей столь тонкою, что 
она жалить и парализуеть, являются кра- 
сою самаго цвЪтущаго здоровья и тБлесной 
силы. Не даромъ гласило старинное изрече- 
ніе: «Если бы Юпитеръ сошелъ на землю, 
овъ бы говорить въ стилф Платона». 

Въ связи съ ӘТИМЬ ПЫШНЫМЪ тономъ, 
отъ тенденщи, которой проникнуты Н%5К070- 
рыя ‘изъ его твореній, и отъ сокровеннаго 
смысла, проходяшаго черезъ нихъ веъхъ, 
вћетъ какой-то глубокой серіозностью, воз- 
вышающейся въ его РеспубликЪ и Федон 
до благочестія. Его обвиняли въ томъ, что 
онъ притворялся больнымъ въ то время, 
какъ үмерь Сократъ. Но сохранившіеся отъ 
того времени разсказы и анекдоты удосто- 
вфряютъ его мужественное заступничество 
передъ народомъ въ пользу своего учителя; 
достаточно вспомнить дошедпий до нась 
фактъ дикихъ негодующихъ криковъ народ- 
наго собранія, направленныхъ противъ 
тона; а съ другой стороны, негодовавіе про- 
ТИВЪ народнаго правительства, выраженное 
во многихъ его сочиненіяхъ, отражаеть его 
личное возмущение имъ. Онь обладаеть чест- 
ностью, врожденнымъ благоговћніемъ пе- 
редъ справедливостью и долгомъ чести, а 
также человвчностью, благодаря которой 
народныя суеврія встрћчаютъ въ Немь 
нБжнаго и снисходительнаго судью. Въ 
этому надо присовокупить его вру въ то, 
что поэтическій и пророческій даръ, а так- 
же высокій охватъ и проникновене мыслю 
въ глубь вещей исходятъ отъ мудраго на- 
чала, которое не находится во власти чело- 
вфка; что боги никогда не философствуютъ, 
но что путемъ какой-то небесной маги вс 
эти чудёса совершаются. На такихь крыла- 
тыхъ коняхъ фантази онъ несется черезъ 
туманныя области, носфщая міры, въ кото- 
рые одна плоть вступить безсильна; онъ 
ВИДИТЬ души въ мукахъ, онъ слышитъ при- 
говоръ судьи, передъ его глазами каратель- 
ная: метэмпсихоза (переселене душъ), боги- 
НИ судьбы съ ихъ прялками и ножницами, 
и онъ СЛЫШИТЬ усылляюцщий стукъ ихъ Ве- 
ретена. * 

Но присущая ему спокойная осмотри- 
тельность его никогда не оставляла. Можно 
было бы сказать, что онъ прочелъ надпись 
на”. воротахь) Бусирана, гласящую: «Будь 
смлъ», и на вторыхъ воротахъ: «Будь 
СИЪЛЪ», «будь сиълъ, и неизиЪнно смЪлъ»>; 


и затвмь разумно остановился и передь 
третьими во ‚ надъ которыми стояла 
надпись: «Не будь черезчуръ сифлъ». Его 
сила подобна живой силћ падающей пла- 
неты, а его разсудительность напоминаетъ 
описываемую ею съ неизиЪнной правиль- 
ностью и полнотою кривую— дотого совер- 
шенны его греческая любовь къ точнымъ 
Тарыны и его искусство въ опредћленіи. 
а логариемическя таблицы нельзя болће 
положиться, чЪиъ на слфдоване за Плато- 
номъ въ полетахъ его мысли. Ничего нельзя 
себъ представить болће холоднаго, чмъ его 
голова въ то время, какъ молніи его в000- 
раженія играють на небф. Онъ довелъ до 
конца процессъ своего мышленія раньше, 
чћмъ онъ сообщаетъ его читателю, и въ то 
же время онъ отличается обиліемъ порази- 
тельныхъ пріемовъ мастера литератүрнаго 
слова. Онъ обладаетъ богатымъ арсеналомъ, 
который при каждомъ случаћ снабжаеть его 
- тБмъ именно оружемъ. какое ему нужно. 
Подобно тому, какъ богатый человћкъ но- 
сить не больше платьевъ, Ъздитъ не на 
большемъ количеств лошадей, СИДИТЪ ВЪ 
не большемъ числЬ комнатъ, чмъ бфдный— 
а пользуется тЪмъ единственным платьемъ, 
или экипажемъ, или орудемъ, которые 
отвфчаютъ его потребности въ данный мо- 
ментъ; —такъ Платонъ, въ обили свойхъ 
богатствъ, никогда не бываетъ ственень, а 
полагаетъ всегда надлежащимъ словомъ. 
о всемъ арсенал ума и остроумія в%ътъ, 
положительно, того оружія, которымъ бы 
онъ не владълъ и не пользовался, —сила 
эпическаго искусства, анализъ, безумная 
страсть, интуищя, музыка, сатира и ирония, 
вплоть до обыденнаго и того, что составляетъ 
благовоспитанный тонъ. Карт ины, которыми 
онъ пользуется для иллюстраций, предста- 
вЛЯЮТЬ собою поэзтю. а его шутки являются 
картинами. Сократово опредфлене пови- 
вальнаго искусства, представляется хорошей 
философіей; а примӛненіе имъ, въ Горгі%, 
словъ «поварское искусство» и «художество 
лести» къ реторик® до сихъ поръ оказы: 
ваеть намъ существенную услугу. Никакой 
ораторь ве можеть по производимому имъ 
эффекту сравниться съ т5мь, кто умФетъ 
давать мЪткія клички и прозвища. 

Какая умъренность, какое умЪніе ставить 
границы своимъ үтверждевіямъ, какая сила 
сдерживать громъ своей рБчи среди его рас- 
катовъ! Со свойственнымъ ему добродушіемъ, 
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_ овъ самъ доставилъ благовоспитанному че- 
ловку и гражданину всё возраженія, кото- 
рыя могутъ быть едъланы противъ философ- 
скихъ школъ. «Ибо философія вещь изящ- 
ная, если ею занимаются скромно; ио если 
человфкъ отдается ей больше, чЪмъ слћ- 
дуетъ, она его портитъ». Ему легко дава- 


лось быть благороднымъ, ему, обладавшему, 


благодаря солнечной центральности своего 
существа и шири своего кругозора, чистой, 
безоблачной вБрой. Такова же, какъ его си- 
ла разум%Ънія, была и его ръчь; онъ играеть 
сомнЪніемъ и извлекаетъ игъ него все, что 
только можно извлечь; онъкакъ будто только 
рисуетъ образы и играетъ словами, но мало- 
по-малу въ конечномь результат» у него ро- 
ждаетея мысль или воззрЪніе, приводящее въ 
движеніе моря и'вемли. Удивительная сері- 
озность встрћчается у него не только про- 
межутками, въ совершенной категоричности 
«да и нётъ» діалога, но и цълыми потоками 
сввта. «Я поэтому, Калликлъ, убВжденъ эти- 
МИ;ДОВОДАМИ и вижу, насколько я въ состоя- 
ви выложить передъ судьею свою душу въ 
здоровомъ состояніи. Ветьдетвіе этого, 00- 
вершенно*равнодушный къ почестямъ, чти- 
мымъ большинствомъ людей, и имЪя въ ВИ- 
ду одну истину, я, въ дъйствительности, бу- 
ду стараться жить, насколько могу, добро- 
дЪтельно, а, когда наступитъ мой смертный 
часъ, точно также умереть. И всБми сила- 
ми своими я приглашаю остальныхъ людей 
и,,тебя, вь свою, очередь, я приглашаю къ 
этому состязанію, которое, я ‘утверждаю, 
затмеваетъ всф другія состязанія». 

Онъ великій средній человъкъ: одинъ изъ 
тЬхъ, въ комъ съ наибольшей силой мышле- 
нія соединяются соразмърность и үравновБ- 
шенность способностей, такъ что люди ви- 
ДЯТЬ въ немъ осуществленіе своихъ соб- 
ственныхь грёзъ и зарницы духа, являющія 
себя тъмъ, что онф есть. Великій здравый 
смыслъ даеть ему право и квалификацию на 
то, чтобы быть толкователемъ міра. Онь 
обладаетъ силой разума, какъ ею обладаютъ 
ве философскіе и поэтическіе люди; но у 
него есть также то, чего у нихъ чзтъ: Тоть 
сильный аналитическій үмъ, благодаря ко- 
торому онъ свою поэзію приводить въ со- 
гласованіе съ явленіями міра и стронтъ мостъ 
отъ улицъ городовъ къ Атлантид%. Этотъ по- 
степенный переходъ отъ одного міра къ дру- 
гому онъ никогда не упускаеть изъ виду, 
но всегда пролагаетъ къ вер СВОИХЪ 
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думъ, какъ бы живописенъ ни былъ съ одной 
стороныихь крутой обрывъ, отлогую тропин- 
кү, по которой возможенъ доступъ къ нимъ 
съ равнины обыденной жизни. Онъ никогда 
не пишетъ въ экстазъ, равно какъ никогда 
не захватываетъ насъ своими чарами и ведо- 
водить до поэтическаго үшоенія. 

Платонъ постигалъ кардинальные факты. 
Онъ быль способенъ благоговёйно пасть 
ницъ на землю и, закрывъ глаза, молиться 
на то, что не поддается ни исчисленію, ни из- 
м%ренію, ни познаваню, ни обозначеню; то, 
0 чемъ всякая вещь можеть быть үтверждае- 
ма и отрицаейа, то, «что есть сущее и не- 
сущее». Онъ назвать его сверхсуществен- 
нымъ. Онъ даже быль готовъ, какъ это вид- 
но изъ его Парменида, доказать, что оно · 
такъ, что это Бытіе (сущее) переходитъ гра- 
ницы человъческаго пониманія. Ни одинъ че- 
ловЪъкъ не признавалъ въ такой степени не- 
выразимаго. Воздавъ отъ лица человфчества 
дань благоговвнія Безграничному, онъ ва- 
тъмъ встаеть и съ высоко поднятой головой 
отъ имени человъчества заявляетъ: «А все- 
таки вещи познаваемы!» Это показываетъ, 
что прежде всего глубокое поклоненіе въ 
его душ нашла Аз1я— океанъ любви и мо- 
щи, предшествующихъ форм, вол%, позна- 
нію, то въчно одинаковое, Доброе, Единое; 
а затЬмъ, освъженный и үкрБиленный этимъ 
поклоненіемъ, въ свои права вступилъ ин- 
стинктъ Европы, а именно, культура, и онъ 
восклицаетъ: «Вещи все-таки познаваемы!» 
Он% познаваемы, оттого, что, происходя отъ 
одного, всф вещи между содою согласуются 
и соотввтетвүють другь другу. Есть скала, 
тьстница степеней, и взаимоотношение меж- 
ду небомь и землей, матерей и духомъ, 
частью и цфлымъ, является для насъ путе- 
водвою нитью. Какъ есть наука о звЪздахъ, 
называемая астрономіей; наука 0 величи- 
нахъ, называемая математикой; наука о 
свойствахъ вещей, называемая химей:—такъ 
есть и наука о наукахъ, я называю ее 
Діалектикой, — которая представляетъ со- 
бою не что иное, какъ епособъ различе- 
нія интеллектомъ ложнаго отъ истиннаго. 
Она покоится на наблюденіи тождества 
и отличія; ибо разсуждать значить связы- 
вать съ объектомъ присущее ему понятие. 
Науки, не исключая самыхъ совершен- 
ныхъ, каковы математика и астрономія, на- 
поминаютъ собою любителей спорта, ловя- 
щихъ всякую попадающуюся имъ добычу, 
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даже такую, изъ которой они не могүть сдф- 
лать никакого употребленя. Назначеніе діа- 
лектики учить пользованію ими. «Природа 
ея такова, что ни одинъ умственно разви- 
той человькь не начнеть изсльдованія и 
изүченія ради самого изученя, а единствен- 
но съ цфлью усовершенствоваться въ этой 
единственной наук%, обнимающей собою већ 
остальныя». | 
«Сущность или особенность человвқа 3а- 
ключается въ томъ, чтобы охватить цћлое, 
или то, что, при различи ощущеній, можеть 
быть постигнуто, какъ разумное единство». 
«Душа, никогда не воспринявшая истины, 
не можетъ воплотиться въ человЪческомъ 
образъ». Я возвъщаю людямъ интеллектъ 
(позвающій умъ). Я возвфщаю благо про- 
никновенности духомъ, создавшимъ приро- 
ду: именно благо пониманія природы, кото- 
рую онъ сотворилъ и творитъ. Природа 
хороша, но интеллектъ лучше, будучи выше 
ея; подобно тому какъ законодатель выше 
ТАХЬ, для кого онъ нишетъ законы. Я даю 
вамъ радость, о дЪти людей! ту радость. что 
истина вполнЪ цфлительна и здорова; что у 
насъ есть надежда изслЪдовать то, что мог- 
мо бы считаться настоящимъ «я», самою 
сущностью всякой вещи. Несчастіе человъ- 
ҡа то, что онъ обманывается насчетъ сущ- 
ности вещей и пробавляется догадками; выс- 
шее же благо есть нЪчто дЪйствительное; и 
всякая лобродвтель и всякое счастіе покоит- 
ся на знаніи этой реальности: ибо храбрость 
естьне что иное, какъ знан!е; высшее счастіе, 
которое можетъ выпасть на долю человћка, 
это быть руководимымъ своимъ демономъ 
(добрымъ геніемъ) къ тому, что. по истинЪ 
соотвфтствуетъ его сущности и ему принад- 
лежитъ. Такова также сущность справедли- 
вости; —каждому должно принадлежать свое; 
да и само понят1е о добродфтели и нравствен- 
ности недоступно иначе, какъ путемъ созер- 
цанія божественной сущности. А потому, 
смЪло впередъ! ибо «үбБжденіе, что мы дол- 
жны искать то, чего мы не знаемъ, сдЪлаетъ 
насъ внЪ всякаго сравненія лучше, отваж- 
нфе и трудолюбивфе, чёмъ если бы мы по- 
лагали невозможнымъ открытіе того, чего 
мы не знаемъ, и безполезнымъ всякое иска- 
не сего неизвЪстнаго». Благодаря своему 
страстному стремленію постичь дфйстви- 
тельность, онъ обезпечиваетъ за собою не- 
приступную позицію, цфня философію лишь 
постольку, поскольку она является отра- 


дою общенія съ дЪъйствительной сущностью 
вещей. | 
Такимъ образомъ, преисполненный генія 
Европы, онъ произнесъ слово: культура. 
Онъ видълъ үчрежденія Спарты и постигъ, 
съ большею, можно сказать, гевіальностью, 
чЪмъ кто-либо съ тЪхъ поръ, въ чемъ га- 
ключается надежда, возлагаемая на воспи- 
таніе. Онъ восхищался всякимъ превосход- 
ствомъ, всякимъ дЪъйствіемъ, полнымъ гра- 
цій, пользы и правды; а, выше всего, бле- 
стящими сторонами генія и умственнаго со- 
вершенства. «Вся цфнность жизни, о (9- 
кратъ», сказалъ Главконъ, «для мудраго 
человвка представляется въ томъ, чтобы 
внимать такимъ разговорамъ, какъ эти». 
Какую цфну онъ придаетъ дЪяніямъ талан- 
товъ, рЬдкимъ способностямъ Перикла, Исо- 
крата, Парменида! Какое неоцънимое значе- 
ше онъ придавалъ самимъ талантамъ! Онъ 
называлъ въ своемъ ирекрасномъ олицетво- 
енін различныя способности божествами. 
\акое значеніе для воспитанія онъ ири- 
знаетъ за искусствомъ гимнастики; какое за 
геометрмей; какое за музыкой; какое за астро- 
номіей, которой успокоительная и врачебная 
сила имъ прославляется! Въ Тимеъ онъ ука- 
зываетъ на высшее, самое возвышенное упо- 
треблене, какое мы можемъ сдьлать изъ 
нашихъ глазъ. «Нами установлено, что Богь 
изобрълъ зръніе и одариль имъ насъ для 
того, чтобы, созерцая круги разумнаго духа 
на небесахъ, мы могли дБлать надлежащее 
үпотребленіе изъ круговъ нашего собствен- 
наго духа, которые хотя и представляются 
безпорядочными и неправильными, въ сравне- 
нін съ тёми другими, что такъ цфльны и 
выдержаны, все же находятся въ связи съ 
орбитами тъхъ, и чтобы, усвоивъ это та- 
кимъ образомъ и отъ природы обладая спо- 
собностью правильнаго разсужденія, мы мог- 
ли, слЪдуя примъру вБчныхъ и неизмЪнныхЪ 
путей божества, исправлять наши собствен- 
ныя ошибки и уклоненія отъ правильнаго 
пути». А въ Республикь онъ говоритъ: 
«каждымъ изъ этихъ ученій извЪстный ор- 
ганъ души, притунленный и подавленный 
изученіемъ чего-либо другого, очищается и 
вновь оживляется; органъ, сохравеніе кото- 
раго гораздо цъннЪе десяти тысячъ глазъ, 
разъ истина воспринимается лишь имь 
ОДНИМЪ». 
(въ произнесъ слово: культура; но онъ 
же прежде всего призналъ ея основу и по- 
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и ее и чьем 


ставилъ на неизмъримо первенствующемъ 
месть преимущество и дары природы. Его 
патриціанскіе вкусы придавали особое зна- 
ченіе различіямъ, обусловливаемымъ рожде- 
віемъ. Въ доктрин%ъ объ органическомъ ха- 
рактер и предрасположевіп содержатся 
основы кастовыхъ дБленій. «Въ составъ 
тъхъ, кто предназначенъ править, созидаю- 
щее Божество примфтало золото; въ составъ 
представителей военнаго класса — серебро; 
а жел%зо и мЪдь для землепашцевъ и реме- 
сленниковъ». Востокъ во всъ вћка сказы- 
вается въ этой вБрВ. Коранъ явственно вы- 
ражаеть эту кастовую точку зрБнія. «Люди 
содержать свойственный имъ металль, ка- 
ковы золото и серебро. 1% изъ васъ, кто 
быль достойнымъ, пребывая въ состоянш 
неввжества, будуть достойными и въ с0- 
стоянін върующихъ, какъ только вы по- 
стигнете и усвоите вру». Платонъ былъ на 
этотъ счетъ не менфе категориченъ. «Изъ 
пяти разрядовъ вещей только четыремъ мо- 
жетъ быть обучаемо громадное большинство 
людей». Въ Республик онъ подчеркиваетъ 
“темпераменты юности, какъ самое главное. 

Болфе удачный примзръ чрезвычайнаго 
значенія, которое онъ придаетъ природ, мы 
находимъ въ діалогћ съ молодымъ Өеагомъ, 
желающимт брать уроки ү Сократа. Сократъ 
заявляетъ, что, если кто-либо сталь му- 
дрымъ, находясь въ его обществ, то онъ 
түтъ ни при чемъ; а просто, въ то время, 
какъ люди бывали вмъстъ съ НИМЪ, они ста- 
новились мудрымн, а не благодаря ему; онъ 
хочетъ убздить, что, какъ это происходило, 
ему неизвЪстно. «Многимъ это не дано, рав- 
но какъ не въ состоянти извлечь пользу изъ 
общенія со мною и т, кто встрВчаеть про- 
тиводЪйствіе со стороны Демона: такъ что 
для меня жить вмъстћ съ такими невозмож- 
но. Зато со многими онъ не препятетвуетъ 
моему общению, а между тъмъ и изъ НИХЬ 
не ве пспытываютъ благотворное вліяніе 
_ моего общества. Такъ. о Өеагъ, обетоитъ, 
когда люди встүпаютъ въ сношенія со мною; 
“ибо, если оно угодно Богу, ты изъ нихъ из- 
влечешь болыпую и быструю пользу; ты не 
извлечешь никакой пользы, если это Богу 
не будетъ угодно. ВзвЪеь, не вёрнЪе ли бу- 
детъ учиться у кого-нибудь изъ ТБХЬ, кто 
властенъ распорядиться благами, которыя 
они сообщаютъ людямъ, нежели у меня, ко- 
торый то приносить пользу, то нћтъ, совер- 
шенно въ зависимости отъ того, какъ оно 
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случится». Это все равно, какъ если бы онъ 
сказалъ: «ү меня нфтъ системы. Я не могу 
отвфчать за тебя. Ты будешь тъмъ, чЪмЪ 
быть тебф предопредфлено. Если между 
нами существуетъ взаимная симпатія, наше 





общевіе безсознательно буяетъ сладостнымъ 


и полезнымъ;. если .же ея Ътъ, ты только 
напрасно потеряешь время и будешь миЪ въ 
тягость. Я покажусь тебз глупымъ человћ- 
комъ, а слава, которой я пользуюсь, неза- 
служенной и дутой. Это таинственное срод- 
ство или отталкиванів абсолютно выше и 
сильнфе васъ, вив моей и твоей власти. Все 
благо, какое я даю, магнетическаго свойства, 
ия воспитываю не преподавая, а занимаясь 
своимъ ДБЛОМЪ». 

(въ произнесъ слово: культура; онъ произ- 
несъ: природа, но онъ не преминулъ приба- 
вить: «существуеть кром5 того, и боже- 
ствевное». НЪтъ такой мысли въ чьемъ бы 
то ни было ум, которая бы не стремилась . 
быстро превратиться въ силу и не организо- 
вала огромной системы споеобовъ п средствъ. 
Платонъ, почитатель опредфленныхъ гра- 
нинъ, любилъ въ то же время безграничное, 
ясно видБлъ ростъ личности и благородство, 
которые порождаются истиной самою и доб 
ромъ самимъ. и пытался разъ навсегда воз- 
дать, какъ бы отъ лица человфческаго раз- 
ума, достойную дань благоговЪнія, —благо- 
говБнія, которое необъятной душ достойно 
принять, а разуму подобаетъ воздать. И онъ 
сказалъ: «наши способности простираются 
до безконечности и возвращаются оттуда 
къ намъ. Мы въ состоянін лишь до извфст- 
ной и при томъ незначительной степени дЪ- 
лать опредфленля; а тамъ оказывается фактъ, 
мимо котораго пройти невозможно, и на ко- 
торый закрывать глаза равносильно само- 
үбійству. Вс вещи помфщаются на лЪстни- 
пБ степеней и, откуда бы ни начать, все вос- 
ходятъ. Всъ вещи носятъ символический ха- 
рактеръ, и то, что мы называемъ резуль- 
татами, въ сущности оказывается начина- 
НІЛМИ». | 

Ключемъ къ объяененію метода и закон- 
ченности Платона, можетъ служить его уче- 
ніе о дважды раздфленной на дв части ли- 
ми. ОсвЪтивъ отношеніе между абсолютно 
благимъ и истивнымъ и формами постижи- 
маго міра, онъ говоритъ: «предположимъ 
линію, раздъленную на двъ неравныя части. 
Раздфлимъ далће каждую әтихъ главныхъ 
частей, —одна изъ нихъ представляетъ со- 
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бою видимый, другая постигаемый міръ,—и 
допустимъ, что эти два новыхь отрЬзка 
изображаютъ собою свфтлую и темную сто- 
рону каждаго изъ этихъ мровъ. Тогда по- 
лучатся у насъ для одного изъ ОТДЬЛОВЬ 
видимаго міра образы, т.е. какъ тфни, такъ 
и отраженія; —адля другого отдьла--обьек- 
ты этихъ образовъ, т. е. растенія, живот- 
ныя и произведенія искусства и природы. 
ЗатЬмъ такимъ же образомъ раздълимъ по- 
стижимый міръ; въ одномъ отрёзкЪ полу- 
чатся мнфшя и гипотезы, а въ другомъ 
отр5вк5-истины». Этимъ четыремъ отрёз- 
камъ соотвфтствуютъ четыре вида дъятель- 
ности души: догадка, в5ра, пониманіе, раз- 
умъ. Подобно тому, какъ каждая лужа 
отражаетъ образъ солнца, такъ и каждая 
мысль и вещь воспроизводятъ передъ нами 
образъ и творене выстаго блага: Вселенная 
пронизана миллюномъ каналовь для его 
дЪятельности. ВеБ вещи возносятся все 
вверхъ и вверхъ. 

юду его мысль принимаетъ это возвы- 
шеннов направлене: въ Федр, гдЪ онъ 
үчитъ, что красота самая милая изъ вс%хь 
вещей, вызывая веселое настроеніе и раз- 
ливая вожделЬніе и довріе по вселенной, 
ГДЬ только она ни появляется, а появляется 
она доизвЪсетной степени во всЪхъ вещахъ; — 
но что существуеть нЪчто другое, что на 
столько же прекраснъе красоты, на сколько 
красота прекраснБе хаоса; это другое есть 
мудрость, которой нашъ удивительный ор- 
ганъ зрБвія не въ состоян достигнуть, 
но которая, если бы только она могла быть 
видима, восхищала бы своею совершен- 
ной реальностью. Точно такъ же смотритъ 
онъ На нее, какъ источникъ всего превос- 
ходнаго въ произведеніяхъ искусства. Когда 
художникъ, говорить онъ, работая надъ 
какимь-либо произведеніемъ, глядитъ на то, 
что остается въчнымъ, благодаря тому, что 
оно соотвфтствуеть вЪчно одинаковому, 
тождественному, и, пользуясь подобнаго 
рода моделью, выражаетъ ея идею и силу въ 
своемъ творенін, —его произведевіе необхо- 
димо должно выйти прекраснымъ. Но, если 
художникъ видить предъ собою лишь то, 
что рождается и үмираеть, его произведеше 
оудетъ далекимъ отъ прекраснаго. 

И такъ вездЪ: его Пиршество содержитъ 
учеше въ томъ же духъ, знакомое нынче 
поэтической и проповъднической литератур 
всего свЪта, ученіе, что любовь между пола- 
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ми есть нБчто начальное, несовершенное, 
и отдаленвымъ образомъ символизируеть 
тоску души по тому безбрежному морю красо- 
ты, дія исканія которой она сүшествуеть. 
Әта вра въ Божество никогда не остав- 
ляетъ его души и образуеть фундаментъ 
всћхъ его үченій, Тяло не можетъ учить 
мудрости: это можетъ одинъ лишь Богъ. Въ 
этомъ же сиысл% онъ постоянно утверждаетъ, 
что добродфтели учить невозможно, что ова 
не есть наука, а вдохновеніе, что величай- 
шія блага произведены для насъ при помощи 
могучаго чувства и страсти, своего рода 
мани, и божественнымъ дареніемъ намъ 
достаются въ үдБлъ. 

Это приводитъ меня къ той центральной 
фигур, которую онъ выводить въ своей 
Академіи, въ качествЪ органа, посредствомъ 
коего всякое взвЬшенное мнӛне должно 
быть возвъщаемо, и біографію которой онъ 
равнымъ образомъ такъ обработалъ, что въ 
ней историческів факты тонуть въ свтЬ 
Платоновадуха. Сократъи Платонъ представ- 
ляють собою двойную звћъзду, которую совер- 
шенно раздфлить не будуть въ состояніи: 
самые сильные оптическіе инструменты ду- 
ховнаго зрћнія. Сократъ, въ свою очередь, 
являетъ своими характерными чертами и ге- 
ніемъ лучиий примъръ того синтеза, кото- 
рый т необычайную духовную мощь 

тона. оократъ, человъкъ низкаго проис- 
хожденія, но довольно почтенный; исторія 
его одна изъ зауряднфйшихь; его личная 
доморощенность дотого бросается въ глаза, 
что является для другихъ мишенью для 
остроумія—и тфмъ большею, что его широ- 
кая добродушная натура иизысканный вкусъ 
къ хорошей шутк® всегда вызывали какую- 
нибудь остроумную выходку со стороны окру- 
жающихъ, нейзмънно оплачиваемую той же 
монетой. Актеры копировали его на сцен%; 
гончары воспроизводилиего безобразное лицо 
на своихъ каменныхъ кружкахъ. (въ быль 
холодный малый, совмЬщавшій въ себ ря- 
домъ съ юморомъ совершенную үравновБ- 
шенностьтемиерамента и знане любого чело- - 
вЬка, съ кЪмъ только ему ни приходилось 
бесЂдовать,знаніе, приводившее егособесћд- 
ника къ пораженію во всякомъ дебатирова- 
ши, а въ дебатахъ онъ находилъ для себя 
безиЪрное наслажденіе. Молодежь неимовър- 
но любитъ его и приглашаетъ его на свои 
пиршества, на каковыя онъ является вести 


бесБды и разсужденія. Онъ также мастеръ 
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пить; у него самая крћпкая голова въ Ави- 
нахъ; и, оставляя всю компанію пьяною подъ 
столомъ, онъ үходитъ отъ пиршественнойтра- 
·пезы, какъ ни въ чемъ ни бывало къ другой 
компаній, чтобы начать новый діалогъ —съ 
тіми, кто трезвъ. (ловомъ, онъ былъ тћиъ, 
что нашъ деревенсюй народь называетъ 
«старый воробей». 

Онъ проявлялъ порядочную толику ум%- 
ренно-аккуратныхъобывательскихъ вкусовъ 
и наклонностей, любилъ свои Аөины до без- 
үмія, терпћть не могъ деревьевъ, никогда 
добровольно невыходилъ за черту городскихъ 
стћвъ, былъ знатокомъ старыхъ письменъ, 
умзль цзнить скүчныхъ людей и филисте- 
ровъ, (читать, что вещь въ Авинахъ 
чуточку да лучше какой угодно вещи гдз бы 
то ни было въ другомъ иъстъ. Въ манерб 
держать себя онъ былъ простъ, какъ ква- 
керъ; любилъ щеголять простонародными 
выражен1ями и для иллюстраціи своихъ 
мыслей охотно брать прииъры и сравневія 
изъ ЖИЗНИ изтуховъ и перепеловъ, изъ кате- 
горіи супныхъ кастрюль и сикоморовыхъ 
дожекъ, конюховъ и кузнецовъ и вообще 
изъ области разныхъ неудобоназываемыхъ 
профессій, —особливо когда ему приходилось 
бесздовать съ какой-либо изысканно тонкой 
особой. Овъ обладалъ житейской мудростью, 
напоминающею мудрость Франклина. Такъ 
напр. какъ-то разъ онъ доказалъ одному 
человъку, боявшемуся отправиться пъшкомъ 
въ Олимшю, что такое путешестве въ сущ- 
ности не превышаеть того пути, который 
тотъ совершаетъу себя дома изо-дня въ день, 
если непрерывно сложить вмзстБ већ его 
хожденія взадъ и впередъ. 

Прямой, славный ‘малый, какимъ онъ 
былъ, со своими огромными ушами, онъ въ 
_ То же время являлся неутомимымъ говору- 
номъ и разскащикомъ. Про него шла молва, 
что раза два въ Бэотійскую войну онъ про- 
явилъ рвшительность, благодаря которой 
было прикрыто отетуплене войска; погова- 
ривали также, что, участвуя однажды въ го- 
родскомъ управлении, въ качеств? его члена, 
овъ, корча изъ себя дурака, обнаружиль, 
выступая единственнымъ человЪкомъ про- 
тивъ голоса народнаго, такое мужество, ко- 
торде его едва не погубило. Онъ очень 0%- 
денъ; но зато онъ закаленъ, какъ солдать, 
и въ состояніи питаться НИЧТОЖНЫМЬ коли- 
чествомъ маслинъ; обычную же .его пищу, 
въ буквальномъ смысл%, составляютъ хлЪбъ 
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и вода, за исключеніемъ тфхъ случаевъ, 
когда его угощают друзья. Расходы на его 
необходимыя потребности были чрезвычайно 
малы, и жить, какъ онъ жилъ, никто не 
могъ бы. Онъ Не носилъ нижняго платья; 
верхнев платье у него было одно и то же 
лЬтомъ и зимой, при чемъ онъ никогда не 
носилъ обуви, а ходилъ босой. Разсказы- 
ваютъ, что для доставленія себв возможно- 
сти ежедневно по своему произволу насла- 
ждаться столь любимыми имъ разговорами 
и собесБдованіями съ самыми элегантными 
и образованными молодыми людьми, онъ отъ 
времени до времени возвращался въ свою 
мастерскую и высБкаль для продажи, дур- 
ныя ли, хорошя ли, статуи. ъ бы тамъ 
ни было, но достовёрно то, что ни въ чемъ 
иномъ онъ не находилъ такого удовольствія, 
какъ въ этихъ собесЪдованіяхъ, и что, при- 
творяясь ничего не звающимъ, онъ высту- 
паетъ грознымъ противникомъ и ниспровер- 
гаетъ всБхь лүчшихъ аот, ВеЪхЪ ТОН- 
чайшихъ философовъ Аөинъ, будь то мЪст- 
ные уроженцы или же чужестранцы изъ Ма- 
лой Азіи и съ острововъ. Никто не можетъ 
воздержаться отъ того, чтобы говорить съ 
нииъ: онъ такъ честенъ и по истив% инте- 
ресенъ; человъкъ, который охотно давать 
опровергать себя, когда онъ не говорилъ 
правды, и съ большою охотой опровергалъ 
другихъ, кто утверждалъ то, что было лож- 
но; одинаково довольный, когда его опро- 
вергали, какъ и тогда, когда ‚онъ опровер- 
галъ другихъ, ибо, по его мн ню, нЪтъ боль- 
шаго зла для людей, чЪмъ ложныя Вв09зрБ- 
нія на справедливое и несправедливое. Не- 
умолимый спорщикъ, якобы ничего не знаю- 
щій, но удивительной силы сүжденія кото- 
раго НИ одинъ человЪкъ еще не достигъ; ко- 
тораго душевное спокойствие было невозму- 
тимо, котораго убійственвая логика всегда 
игрива и въ удар; своею безпечностью и 
невъжественностью обезоруживавшій са- 
мыхъ осмотрительныхъ и самымһ обворожи- 
тельнымъ образомъ ВТЯГИВАВШІЙ ихъ въ съ- 
ти ужасныхъ сомн%ній и смущенія. Но овъ- 
то всегда зналъ, какъ изъ вихъ выпутаться; 
онъ зналъ, но ве хотЪлъ говорить, какъ это 
дЪлать. Для его противниковъ не оставалось 
никакого выхода; своими дилеммами онъ 
ихъ прижимаетъ къ стЪнЪ, принуждая дБ- 
лать выборъ среди страшныхъ альтерна- 
тивъ, и разными Гипшасами и Горпасами 
онъ играетъ, швыряя ихъ со всею ихъ 


\ 
30 


М И даа саса ата ақ сандағы адан АА З Аа далала арын 


громадной репутацей туда и сюда, какъ 
мальчикъ играетъ своими мячами. Пойстин% 
тиранническій реалисты Менонъ тысячи разъ 
разглагольствовалъ и распространялся 0 до- 
бродьтели, во многихъ кружкахъ и компа- 
ніяхъ и при томъ, какъ ему казалось, очень 
недурно; но вотъ сейчасъ онъ даже не въ 
состояніи опредълить, что такое доброд$тель: 
дотого этотъ чародай Сократъ его околдо- 
валь. 

Әтоть упрямо-головый юмористъ, кото- 
раго странныя выдумки, шутки и доброду- 
шіе забавляли молодыхъ аристократовъ, въ 
то время какъ слава объ его изреченіяхъ и 
каламбурахъ съ каждымъ днемъ все. шире 
расходится, — оказывается въконцћъ концовъ 
обладателемъ такой же непобъдимой честно- 
сти, какъ и логики, и человћкомъ либо без- 
умныхъ, либо подъ маской безумя востор- 
женно исповфдующимъ свою вфру. Когда 
его обвиняютъ передъ судьями въ подрыва- 
ви народнаго вроисповфданя, онъ выска- 
зываетъ передъ ними свое убъждевіе въ без- 
смерти души и въ грядущемъ возмездіи и 
наказани; въ виду его отказа отречься отъ 
своихъ убфждешй, судилище демоса,, поддав- 
шись минүтному капризу своего народо- 
властія, осуждаетъ его на смерть и отпра- 
вляетъ въ тюрьму. Сократъ, появившись въ 
темниц%, свониъ пребываніемъ снялъ поворь 
съ этого мЪста заключенія, которое, пока 
онъ въ немъ оставался, не могло быть тюрь- 
мою. Критонъ подкупиль тюремщика, но 
Сократъ не пожелатъ оттуда выйти вфро- 
ломнымъ путем... «Какія бы выгодныя по- 
елдствія изъ этого ни вытекали, все же 
ничему не должно быть отдаваемо предпочте- 
ніе передъ справедливостью: Это звучить въ 
монхъ ушахъ словно трубный звукъ и бара- 
банный бой, заглушая для меня все, къ чему 
вы меня уговариваете». Слава этой темницы, 
слава разговоровъ, которые въ ней велись, 
И ВЫПИТОЙ въ ней чаши съ ядомъ соста- 
вляетъ одну самыхъ драгоцфнныхъ стра- 
ницъ во всемтрной истор. 

Рвдкое совпадеше въ безобразномъ тфлЪ 
шута и мученика, остраго уличнаго и пло- 
шадного спорщика и дивнБйшаго святого, 
какого только знала исторія того времени, 
произвела на душу Платона, столь воспріим- 
чивую къ этимъ контрастамъ. глубочайшее 
впечатлъніе; и фигура Сократа необходимо 
должна была занять у него центральное м%- 
сто на авансден5, въ качествЪ самаго под- 
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ходящаго выразителя н распредълителя ду- 
ховныхъсокровиідъ ,которыя Платонъимълъ 
новфдать. Это было рБдкое счастіе, что 
этотъ Эзоть толиы и этоть ученый въ ман- 
ти должны были встрётиться для того, 
чтобы свөвми взаимными дарованіями другь 
друга обезсмертить. Удивительный синтезъ 
въ характер Сократа прикрыль и допол- 
нилъ собою двойственность, лежавшую въ 
духовной природъ Платона. Благодаря этому, 
онъ, кромЪ того, могъ непосредственно и 
безъ всякаго завистливаго чувства пользо- 
ваться остроуміемъ и авторитетомъ (Сократа, 
которымъ овъ, вић всякаго сомннія, быль 
очень обязанъ: эти же качества Сократа, въ 
свою очередь чрезвычайно’ выйгрываютъ, 
благодаря художественному совершенству 
Платона. 

Остается еще сказать, что замъчаемый у 
Платона изъянъ въ его мощи, въ его власти 
надъ умами является неизбъжнымъ результа- 
томъ его основныхъ качествъ. Пресльдуемыя 
имъ ЦФли слишкомъ умственны, духовны, 
потому него способъ выраженя носить через- 
чуръ ученый отпечатокъ. Возносясь на небо, 
опускаясь въ преисподнюю, излагая законы 
государства, страсть любви, угрызевя пре- 
ступной совВсти, надежды покидающей сей 
міръ души, онъ всегда остается книжникомъ 
и ничЪмъ другимъ. Единственный почти вы- 
четъ, который можносдфлать изъзаслугъ Пла- 
тона—тотъ, что его писанія не обладають, 
несомаЪнно благодаря преобладанію въ его 
творчествъ умственнаго элемента, тъмъ ЖИ8- 
ненвымъ авторитетомъ, какимъ обладають 
вошюще призывы пророковъ и пропов®ди 
необразованвыхъ арабовь и евреевъ. Въ его 
твореніяхъ чувствуются всегда раздъляющія 
читателей отъ автора пространства; а для 
непрырывности связи и пониманія необхо- 
димо “всегда непосредственное соприкосно- 
веніе. д 

Я не знаю, что можно возразить на эти 
критическія замћчанія, кромВ того, что здЪсь 
мы стоимъ передъ непреложнымъ фактомъ 
въ природ вещей; дубъ не есть померанце- 
вое дерево. Свойства сахара остаются въ са- 
хар, а свойства соли —въ соли. | 

Второй пзъянъ у него это--отсүтстве 
системы. Самые вӛрные ученики его и за- 
щитники ошибаются, утверждая противное. 
Онъ слфлалъ попытку построенія теории все- 
ленной, но еготеорія незакончена, равно какъ 
неочевидна сама собою: одному кажется, что 
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онъею думаетъ одно, другому — другое; въ од- 
номъ мБстЪ онъ сказалъ одну вещь, въ дру- 
гомъ мъст какъ разъ обратвую. Его упре- 
каютъ въ томъ, что онъ не сумфлъ или 
упустилъ сдфлать переходъ отъ міра идей 
къ жіру матеріальному. Передъ нами міръ, 
здоровый, какъ орфхъ, совершенный, безъ 
малфйшаго слда хаоса ,вигдћ ни петельки, ни 
кончика, ни малЬйшаго признака сизшки, 
либо заплаты, либо задней мысли; теорія же 
этого міра представляетъ собою лишь моза- 
ику изъ клочковъ и обрёзковъ. 

И самая длинная волна быстро теряется 
въ морћ. Платонъ охотно желалъ создать 
платонизмъ, какъ сознательное и точное вы- 
ражене міра; точнфйшее отраженіе послъд- 
няго. Оно должно было быть міромъ, прошед- 
ШИМЪ Е призму Платонова духа— не 
меньше. Веякій атомъ долженъ носить Пла- 
тоническую окраску; всякій атомъ, всякое 
отношеніе или качество, знакомое 7605 рань- 
ше, ты долженъ эдБсь снова узнать и найти, 
но только упорядоченнымъ; —не природу, а 
искусство. 11 ты увидишь, что Александръ 
дъйствительно совершилъ нашествіе людьми 
и конями на нЪкоторыя страны нашей пла- 
неты; но страны и вещи, изъ которыхъ с03- 
даны страны, элементы, сама, планета, зако- 
ны иланеты и людей прошли черезъ этого 
человБка, словно хлЪбъ въ его тфло, и стали 
уже не хлЪбомъ, а его собственною илотью 
и кровью. и такимъ путемъ весь этотъ ги- 
гантекій кусокъ превратился въ Платона. 
Онъ наложиль печать своего авторскаго и 
издательскаго права на міръ. Въ этомъ и за- 
ключается честолюбіе индивидуализма. Но 
кусокъ вышель черезчурь исполинскимъ. 
Гигантскій змій Воа сопвігісіог, даромъ что 
желаеть проглотить тотъ исполинекій күсъ; 


дж 


оно ему не удается. Въ этой попыткВ всё: 


үсилія его разбиваются, и, күсая, онъ давит- 
ся: укушенный міръ держить кр8пко ку- 
сающаго змія за зубы. Такъ змій и погиба- 
етъ, а непобздимая природа продолжаеть 
жить и предаетъ его забвеню. Такъ оно 
бываетъ со всфми, такъ оно должно было 
случиться и съ Платономъ. Передъ лицомъ 
въчной природы, Платонъ своими твореніями 
представляется лишь рядомъ философскихъ 
опытовъ и упражненій. Онъ приводить до- 
ВОДЫ ТО въ ПОЛЬЗУ того, то въ пользу друго- 
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го. Самый острый нЪмецкій мыслитель, самый 
вЪрный ученикъ греческаго философа не въ 
состояніи былъ бы сказать, что такое пла- 
тонизмъ; и въ самомъ ДЫЛЫ, удивительныя 
цитаты могутъ быть заимствованы у него 
въ подтвержденіе взаимопротивоположныхъ 
во83рӛній по каждому великому вопросу. · 

Все это мы должны высказать, если мы 
хотимъ оцьнить үсилія Платона, или любо- 
го философа, по своему усмотрёнтю распоря- 
жаться тайнами природы, не поддающейся 
ничьему распоряженію. Никакая сила генія 
еше не достигла хотя бы малъйшаго уствха 
въ стремлении объяснить существование. но 
остается абсолютной загадкой. Но приписы- 
вать такое честолюбіе Платону было бы не- 
справедливостью. Мы не желаемъ дать ни 
малфйтаго повода къ подозрънію, что мы 
легкомысленно обращаемся съ этимъ досто- 
чтимымъ именемъ. Люди, соотвётственно ихъЪ . 
умственной сил, признавали за нимъ право 
на выходящее изъ ряда вонъ веллчіе. Путъ, 
которымъ можно основательно узнать и оцћ- 
нить его, заключается въ сравненін его не 
съ природой, а съ другими людьми. Сколько 
прошло ужъ взковъ, а онъ остается недося- 
гаемымъ! КапитальнЪйшее здаше человЪче- 
скаго духа, въ родъ Карнака, или же сред- 
не-въковыхъ соборовъ, или Этрусскихъ раз- 
валинъ. постигнуть, для этого необходима 
вея ширь человъческихъ способностей. Я пола- 
гаю, что правильн%е всего на него смотришь, 
когда взираешь на него съ величайшимъ 
благоговъніемъ. Его сокровенный смысль- 
становится все глубже, его заслуги үмножа- 
ются, по м8рЪ того, какъ его изучаешь. Когда 
мы говоримъ: въ немъ рБдкая коллекція фа- 
булъ; или когда мы хвалимъ его стиль, либо 
здравый смыслъ, либо его аривметическое 
искусство. мы говоримъ, какъ школьни- 
ки, а между тъмъ, добрая часть нашей нетер- 
ифливой критики его діалектики, сдается 
МНБ, не лучше такихъ отзывовъ. 

Такая критика похожа на нетерифніе, 
которое мы испытываехъ въ отношеніи про- 
бъгаемыхъ миль. когда мы совершаемъ сІТБІП- 
ный путь; все же самое лучшее остается то, 
что миля заключаетъ въ себъ не больше ты- 
сячи семисотъ шестидесяти ярдовъ. Великое 
око Платона умло распредЪлить свЪтъ и 
Тфнь соотвфтетвенно генію нашей жизни. 
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ПЛАТОНЪ. 


(ЧТЕШЕ ЕГО ВЪ НОВЫХЪ ПЕРЕВОДАХЪ). 


Пользуясь случаемъ выхода въ свбтъ сре- 
ди изданій «бепа! Глбгагу» мистера Воһп'а 
превосходныхъ переводовъ Платона, обнаро- 
дованіе-которыхъ является въ нашихъ гла- 
захъ однимъ изъ крупнЪйшихъ благодћя- 
НІЙ, оказанныхъ когда-либо дешевой пе- 
сатью, мы позволимъ себ бфгло набросать 
еще нБеколько дополнительныхъ замЪтокъ 
о высотћ и положеніи, занимаемомъ этимъ 
недосягаемымһ свЪтиломъ, этой веподвижной 
звЪздой, или же, по примфру журналовь, да- 
димъ къ предшествующему очерку нчто въ 
родё приложенія, содержащаго Вовъйшія 
данныя о Платон%. 

Современная наука, благодаря своимъ ши- 
рокимъ обобщеніямъ, сүмБла вознаградить 
того, кто изучаетъ человЪка и находитъ въ 
немъ столько индивидуальныхь .дефектовъ, 
прослдила и обнаружила ростъ и про- 
грессивное развите въ цфлыхь расахъ; въ 
силу же одного освьшенія ею обширнаго 
основания, челов ческаго прогресса, она вы- 
зываеть въ насъ чувство удовлетворенія 
и свЪтлой надежды. Существо челов ка 
иметь за собою формы сүшествованія, 
въ ВИДЪ допотопныхъ ящеровъ (завровъ) 
и растеній. Его искусство и науки, Дв- 
тища и свободный продуктъ его мозговой 
ДЪятельности, являются во всемъ своемъ ве- 
личи, если смотрьть на нихь, какъ на да- 
лекую перспективу, открывающуюся съточки 
әрБнія того, что собою представляютъ мозгъ 
вола, крокодила и рыбы. Кажется, какъ буд- 
то природа, глядя на геологическую ночь, 
темнфющую за ея спиной, нисколько не 
осталась недовольной достигнутыми ею ре- 
зультатами, когда въ Теченіе пяти ИЛИ Ше- 
сти тысячельий она произвела пять или 
шесть такихъ людей, какъ Гомерь, Фидій, 
Мену и Колумбъ. Эти экземиляры удостов*- 
рили превосходныя качества дерева. Они 
представляли собою несомнЪнное үлучшеніе 
и прогрессъ оть трилобита и завра, а также 
надежный залогъ дальнфйшаго прогрессив- 
наго развития. У этой художницы-природы 
время и пространство не играютъ никакой 


роли, и она совершенно равнодушна къ то- 
му, что ее попрекаютъ въ изводящихъ, без- 
конечно длящихся приготовленіяхь. Она спо- 
койно ждала прошестыя палеонтологиче- 
скихъ періодовъ, пока не долженъ былъ про- 
бить чась появленія человЪка. Затъмъ снова 
должны были пройти цзлые періоды, прежде 
чЪмъ человъкъ могъ догадаться о томъ, что 
земля движется; и опять цфлые перюды, 
прежде чБмь онъ сумЪлъ составить схему 
ИНСТИНКТОВЬ и силь душевныхъ, которыя 
могүть быть развиваемы. Но подобно преем- 
ственности расъ, фатальна и прекрасна преем- 
ственность и отдфльныхъ людей, Платону же 
выпало на долю счастіе отизтить собою въ 
истори человфчества, эпоху. 

Слава Платона покоится нена какомъ-либо 
необыкновенномъсиллогизи% ‚или же какихъ- 
нибудь мастерекихъ образцахъ Сократовой 
аргументации, или иномъ какомъ-либо тезис, 
въ род, напримъръ, беземерия души. (въ 
больше, чёмъ свфдущий человЪкъ, чёмъ Да- 
лектикъ, или геометръ или пророкъ 06060й 
миссіп. Онь представляеть собою приви- 
легію. интеллекта, или, другими словами, спо- 
собность каждый фактъ возводить послЂдо- 
вательно отъ одной ступени къ другой и та- 
кимъ образомъ раскрывать въ каждомъ фак- 
тЬ зародышъ распространенія, поступатель- 
наго роста. Әтоть поступательный ростъ, раз- 
ростаніе вещей кроется въ самой сущности 
мысли.Естествоиспытатель никакими откры- 
тіями своими относительно протяженія все- 
ленной никогда не былъ бы въ состоянш при- 
вести насъ къ постиженю явленій этого рос- 
та: онъ одинаково въ этомъ отношении убогъ 
и немощенъ, какъ въ томъ случа, когда 
онъ занимается составленіемъ каталога вы- 
дЪляющихся звЬздъ изъ туманныхъ пятенъ 
Оріона, такъ и въ томъ случа5, когда онъ 
измряетъ углы какого-нибудь земельнаго 
участка. Но Республика Платона, въ силу 
этого начала разростанія, можно сказать, 
обусл вливаетъ собою. а потому и предвос- 
хпщаетъ астрономію Лапласа. Разростанія 
происходятъ органически. Духъ не создаетъ 
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цовщицу показаться въ Лоншан% на лоша- 
дяхъ, сбруя которыхъ усЪяна стразами |); 
Һупецъ обладаетъ дачей, въ которой, 
вм%сто того чтобы заниматься дБлами, про- 
водитъ время въ удовольстаяхъ и дебош%. 


Ученые забывають свои кабинеты для 
того, чтобы толкаться по переднимъ, подно- 
ся свои произведенія, хорошія или плоля, 
то тому. то другому. Въ этой толкотнъ они 
теряютъ и время. и таланты, дБлаютея свЪт- 
скими людьми и, вмфсто того, чтобы разви- 
ваться, остаются посредетвенностями. 


Художники находятъ для себя боле вы- 
годнымъ работать много, чЬмъ работать хо- 
рошо. Винъ (У1еп) расписываетъ двери. Бу- 
ше (Вопсһег) шшетъ разныя гадости для 
будуаровъ высоконоставленныхъ людей 2). 
Вернэ занятъ отдёлкой столовой ддя актри- 
сы *). Народъ толпами сходится на |мость 
Нотрь-Дамь, чтобы покупать глупыя кар- 
тавки работы не только учениковъ, а часто 
и лучшихь мастеровь академіи. Оть Верса- 
ли до предмЪстья Сэнъ-Марсо все полно кар- 
тпнами, только между ними НФТЬ ни одной 
порядочной. 

емесла также падаютъ. Приходитъ Д8- 
вочка кь торговцу шолковыми тканями и 
говорить: «Дай-ка миъ, пожалуйста, хорошую 
матерію, яркую, легкую. красивую, да, что- 
бы была дешева». 

Или къ часовщику: «Пожалүйте мн% часы; 
я не гонюсь ни за хорошимъ ходомъ, ни за 
извБстной фирмой —мнћ все равно, париж- 
ской или женевской работы они будутъ, толь- 
ко бы были не очень велики, 1а похожи па 
дороге, съ репетищей». 


1) Въ апрВ81% 1742 г. г-жа Ледюкъ, любов- 
ница графа Клермона, явилась на скачки въ 
голубой съ серебромъ карет, отдбланной 
внутри голубымь бархатомъ съ серебряной 
вышивкой и запряженной шестью пони. Самъ 
Людовикъ ХУ возмутился и написаль стихи по 
этому поводу. Позже роскошь достигла еще 
‚ бӧльшихъ размъровъ. Въ 1780 году, напри- 
мЪръ, герцогиня Валентина, дочь герцогини 
Мазарини, каталась въ фарфоровой карет, 
запряженной четырьмя сърыми въ яблокахъ 
лошадьми со сбруей краснаго шелка, выши- 
той серебром. 

2) Буше написалъ множество скабревныхь 
картинъ; въ 1708 году, маркизъ де-Мариньи 
заказалъ ему росписать «одинъ очень ма- 
ленькій и теплый кабинетикъ». 

3) Жозефь Вернә написалт въ 1772 г. для 
столовой м-те Дю-Барри пять картинъ, за 
которыя получиль 18.000 ливровъ. 

ДИДРО. 
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И такъ везд%. 

У иной важной дамы двадцать платьевъ 
и только шесть рубашекъ— всюду кружева, 
а простого бфлья не хватаетъ. 

Общество перенолнено тщеславными скуп- 
дами. Беруть лучшую ложу въ оперь и 
христарадничаютъ изъ-за афиши. Держать 
два-три экипажа, а дЪтямъ не дають ника- 
кого воспитанія. Нанимають прекраснаго 
кучера. прекраснаго повара, а изъ учителей 
выбираютъ какого подешевле. 005ды зада- 
ютъ великолфиные, а дочерей замужъ вы- 
дать не съ чёмъ. Общество переподнено ста- 
рыми дБвами, старыми холостяками п рас- 
путными дфвками. Если министерство учре- 
ждаеть пожизненную ренту, то въ нее уби- 
вають весь капиталъ, чтобы удвоить свои 
доходы. Это значить, что нЪтъ боле ни от- 
цовъ, ни матерей, ни родныхъ, ни друзей. 
Сына заставляютъ идти въ священники, а 
дочь—въ монастырь. Родители становятся 
чужими для своихъ дътей, а дти съ нетер- 
пЪніемъ ждүть ихъ смерти. Я никогда бы не 
кончиль, если бъ сталь перечислять всВ при- 
знаки распаденія такого общества. 

Гельвещусъ думаетъ, что противъ такого 
распаденія есть одно только средство —ино- 
странное нашествие. Я съ нимъ не согласенъ. 
Французское королевство— такая махина, съ 
которой не скоро справишься. 

И вотъ теперь я, Дени Дидро, котораго 
Мельхоръ Гриммъ провозгласиль филосо- 
фомъ, коронованъ французской короною и 
призванъ вашимъ величествомъ перестроить 
распадающееся общество. Посмотримъ, какъ 
бы я взялся за это бремя, какъ бы я вернулъ 
своей родинЪ прежнее ея величе, измЪнилъ 
бы нравы и виъсто роскоши, прикрывающей 
б%дность, ввелъ такую, которая служила бы 
признакомъ дЪйствительнаго богатства, и Х0- 
рбшаго вкуса. 

1) Прежде всего я продалъ бы свои лич- 
ныя им%нія, потому что не понимаю, зачфмъ 
ови такому лицу, которое признано стоя- 
щимъ во глав всфхъ прочихъ и кошелекъ 
котораго находится въ карманахъ его под- 
данныхъ. Имущество монарховь всегда пло- 
хо управляется, а между тБмъ стоитъ очень 
дорого и, будучи отчуждено, скоро пріобрЪло 
бы вастоящую свою цфнность. Теперь оно 
ничего не приноситъ, а ири продажз за него 
дадутъ большя деньги, и кром% того тогда 
оно будетъ платить государству поземельный 
налогь. 
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2) Я не держалъ бы на конюшни пяти 
тысячь лошадей, изъ коихь содержане ка- 
ждой стоило моему предшественнику по одной 
пистоли въ день. Съ меня довольно было бы 
ста, ста-пятидесяти, самое большее —двүх- 
сотълошадей. Я нехочу, чтобы г. оберъ-штал- 
мейстеръ, на два, на три, на шесть иЪся- 
цевъ отдавалъ моихъ лошадей на подержа- 
не своимъ друзьямъ, которые возвращаютъ 
ихъ никуда негодными, такъ что миъ еще 
приходитея тратить огромныя суммы на ре- 
мовтъ, тёмъ боле, что большая часть этихъ 
суммъ расходится по карманамъ гг. ремонте- 
ровъ. Это миъ не подходить, что бы тамъ ни 
говорили старикъ де-Берингенъ и прелестная 
графиня де-Бріоннъ '). Я готовь проводить 
у нея ночи, если ей угодно, но конюшни дер- 
жать не буду, ни большой, ни малой. 

3) Мой домъ и домъ моихъ дЪтей я по- 
ставлю всего только на приличную ногу; ни 
меня, ни ихъ не будетъ постоянно окружать 
толпа служителей, въ развоцвътныхъ ли- 
вреяхъ, и если я захочу съесть яичницу, то 
она не бүдеть мнЪ стоить сто экю ?). Я не 
откажусь самъ входить во всЪ подробности 
своего гардероба и комнатной обстановки, 
потому что знаю, насколько то и другое слу- 
жить предметомъ неимовърнаго воровства. 
Надо же помнить, что долгъ прежде всего, 
и что я трачу деньги моихъ подданныхъ. Во- 
руютъ-то вЪдь изъ кошелька, хотя онъ и 
находится въ моихъ рукахъ. 

4) Я прикажу принести себъ громадный 
списокъ выдаваемыхъ мною пенсій и поста- 
раюсь дать себф отчеть, за что плачу ихъ. Я 
вычеркну, конечно, изъ этого списка всЪ ть 
суммы, которыя даются ни за что ни про 
что, а также и т5—въ пятьдесятъ, шесть- 
десять тысячъ ливровъ, которыя выплачи- 
ваютея прогнаннымъ мною министрамъ, за 
то только, что они миъ плохо служили. Я 
оставлю лишь пенсій дЪйствительно заслу- 
женныя и въ размърахъ, дающихъ возмож- 








1) Должность оберъ-шталмейстера была н%- 
которымъ образомъ наслЪдственной въ семь 
Берингеновъ, находившейся въ родствъЪ съБріон- 
нами. 

2) Говорят», что Людовикъ ХУ предпочиталъ 
нс8мь блюдамъ яичницу «по-королевски», въ 
которую входили п%тушьн гребешки и моло- 
ка карпа. Такая яичница стоила не мене 
ста экю. ИзобрЪтателемъ ея считается Ма- 
рэнъ (Магіп), поваръ принца Субиза, хотя онъ 
и не упоминаетъ объ этомъ въ своей книгв: 
Дары Комуса. 
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ность жить безбфдно, а черезчуръ большія 
уменьшу. | 

5) Я продамъ три четверти свонхъ двор- 
цовъ и прогоню управляющихъ, которые 
обогащаются на мой счетъ. Л оставлю толь- 
ко ТБ дворцы, которыми иностранцы и ту- 
земцы прзжаютъ любоваться, а такихъ 


мало. 


6) Я перестану путешествовать. такъ какъ 
всякое мое передвижеше стоитъ болЪе двух- 
соть тысячъ франковъ. А если и буду %3- 
дить, то на подобе Генриха ІҮ, что мнЪ 
больше нравится. 

7) Я не люблю охоты, а если бы любилъ, 
то удовольствовался бы для нея тфми при- 
надлежностями, какія имЪются у моего дру- 
га, Г..16-Руа!), п получилъ бы больше удо- 
вольствія, чфмъ получаетъ теперь его мо- 
нархъ. 

8) Ужь не думаетъ ли кто-нибудь, что я 
имЪлъ бы посланниковъ при всъхъ дворахъ/ 
Воть ужъ вёть! Это слишкомъ разоритель- 
но и безполезно, такъ какъ я вовсе Не же- 
лаю вифтиваться въ чүжія дЪла, и, въ ка- 
чествь монарха могущественнЪйшаго госу- 
дарства, не хочу, чтобы кто-нибудь выЪши- 
вался въ мои. Я бы надолго, а можетъ быть 
и навсегда, ограничился толковыми повърен- 
ными въ дБлахъ, которыхъ гораздо легче 
подобрать, чЪмъ толковыхъ посланниковъ. 


9) Если монахи попросятъ меня секуля- 
ризовать ихъ, то неужели кто-нибудь дума- 
етъ, что у меня хватить глупости отказать 
имъ въ этомъ? *) Никоимъ образомъ! Я бы 
тогда избавился отъ монаховъ и васлћдовалъ 
пхъ имущество по мъръ ихъ смертности. А 
вЪдь монастыри-то очень богаты. 

10) Издержки министерства иностранныхъ 
длъ у меня очень бы сократились. ДЛа 
арміи и флота тоже не настолько сложны, 
чтобы, пристально занявшись ими, я не смогъ 
бы уменьшить издержки на то и другое. 


1) Жоржь Ле-Руа--версальскійегермейстерь, 
авторъ изввстныхь Писемъ о животных». 
Фраза, его касающаяся, очень неясна, такъ 
какъ замарана въ подлинникЪ. 

2) Въ 1765 г. бенедиктинцы, изъ Сенъ-Жер- 
менъ де-Пре и другихь аббатствъ, просили ко- 
роля отмнить для нихъ тонзуру, посты, обя- 
зательное служене утрени и проч., а ввамънъ 
предлагали содержать и воспитывать на свои 
средства шестьдесять дворянъ. Эта просьба, 
вызвавшая множество насмӛшекь, не им%ла 
другого результата кром% изгнанія главныхъ 
подстрекателей. 


ДИДРО И ЕКАТЕРИНА П 


Правда, миъ пришлось бы поработать и за- 
марать пальцы чернилами; правда, --мн® при- 
шлось бы вставать пораньше и ложиться по- 
позже, отъ чего већ воры въ моемъ королев- 
ств$ пришли бы въ отчаяне. Въ конц» кон- 
цовъ, монархъ вфдь есть Не что иное, какъ 
управляющий чужимъ имуществомъ. и ему не 
стыдно быть экономнымъ. | 

11) А мой священники? Можно ли ожи- 
дать, чтобы олагоразумный монархъ дозво- 
лилъ одному изъ нихъ пользоваться полу- 
тораста тысячами, другому — двумястами 
пятьюдесятью, а третьему — тремястами 
тысячами дохода? Я не ошибусь, если скажу, 
что сум$лъ бы найти, за болће дешевую ЦВ- 
ну, людей и болфе честныхъ, и болфе доб- 
рыхъ, и болће образованныхъ. ТЪхъ еписко- 
повъ, которые уже есть, я бы не трогалъ; 
но по МБр5 ихъ вымираня замфщалъ бы ва- 
кантныя каеедры уже на другихъ условіяхъ. 
А что касается прюрствъ, аббатствъ и дру- 
гихъ синекуръ, которыя только поддержи- 
ваютъ порочную жизнь нъеколькихъ моло- 
дыхъ И старыхъ бездЪльниковъ, то я ихъ 
совсымһ бы уничтожилъ. Вы скажете, что 
меня бы убили за это. Можетъ быть. Но, во- 
первыхъ, убиваютъ только того, кто этого 
бонтея; во-вторыхъ, — кто боитея смерти, тотъ 
не сдлаетъ ничего хорошаго; вътретьихъ, — 
умирать когда-нибудь да надо и ужъ лучше 
умереть за великое дЪло, чфмъ отъ какого- 
нибудь камушка въ уретрБ, отъ ревматизма, 
или отъ другой столь же пошлой болъзни. 

12) 01 Я слишкомъ долго быль данни- 
комъ Рима, для того чтобы изъ-за этого пе- 
рестать имъ быть наконецъ. Или его святЪй- 
шество дастъ мн свою индульгенщю и про- 
ия глупости даромъ, или я обойдусь безъ 
нихъ, или заведу ихъ у себя дома. 

13) «Не правда ли, что должникъ обязанъ 
платить свои долги?» спрошу я у духовен- 
ства. Оно, конечно, должно будетъ съ этимъ 
согласиться. «Такъ платите же ваши», ска- 
к я.—Но, государь, у насъ нътъ денегь.- 
«Продавайте имущество». Мы зависимъ отъ 
старшихь, не полноправны (поиѕ ѕот тез 468 
тіпецгѕ), и продавать не можемъ.— «Какъ! 
Вы полноправны для того чтобы занимать 
и неполноправны для того, чтобы отдавать? 
Вы шутите!» П они бы продали. 

14) Я не быль бы, пожалуй, въ состоянии 
низвести налоги до уровня дЪйствительныхъ 
потребностей государства: я продолжалъ бы 
быть плутомъ, на подобіе моего предшествен- 
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ника, но я сдЪлалъ бы все на свЪтЪ, чтобы 
разложить подати пропорціонально состоя ю 
каждаго. Это очень трудное дъло, но при 
желаніи можно добиться всего. А вотъ упро- 
стить взиманіе налоговъ совсћмъ не трудно. 


Ахъ, какъ бы я спугнулъ веЪхъ этихъ ЧИ- 
новниковъ, черезъ руки которыхъ проходятъ 
мои доходы, сокращаясь настолько, что въ 
мой сундукъ попадаетъ лишь Три или четы- 
ре пятыхъ всей суммы! Клянусь вамъ, что я 
и одной недъли не продержалъ бы этой тучи 
сборщиковъ, подъ разными названіями (те- 
сеуешв (и уішейеше, деѕ (аШез, йе 1а са- 
ріќайоп), меня обкрадывающихъ. Я знаю, что 
они за деньги ‘получили право красть, ну и 
Даль бы имъ проценты съ этихъ денегъ, въ 
ожидани возможности расплатиться сполна. 


15) Я быль бы самымъ несправедливымь 
и неблагоразумнымъ изъ монарховь, если бы 
сохранить податныя привилеги военных», 
дворянъ и чиновниковъ. Я сумфлъ бы возна- 
градить этихъ полезныхъ людей за ихъ 
службу но—чортъ возьми! — въ податномъот- 
ношени для меня ве граждане были бы 
равны. Какъ! Семнадцать вЪковъ сряду, лю- 
Ди, пользующиеся наибольшими прерогатива- 
ми въ обществ и наибольшимъ его покро- 
вительствомъ, менће вс5хь другихъ участву- 
ютъ въ его расходахъ! И чтобы я это потер- 
пБлъ! А земледълецъ, ничего не имЪющій; 
горожанинъ, имъющій очень мало; ремеслен- 
никъ, обладающій только своими руками, 
будутъ нести всю тяжесть налоговъ? НЪтъ, 
такъ нельзя! Ве мои предшественники это 
терили —на то была ихъ добрая воля —а я 
не потерилю. 

16) При своемъ двор% я не буду держать 
ремесленниковъ, потому что већ они превра- 
тились бы въ плутовъ. Мой другъ Дусэ 
(Поцееё) !),королевскій архитекторъ, просвЪ- 
тилъ меня на этотъ счетъ. Онъ просилъ съ 
Бюффона восемьдесятъ тысячъ франковъ за 
работу, которая не стоитъ и сорока, ссылаясь 
на то, что не получилъ денегъ сейчасъ же, 
а если ему заплатять завтра, то онъ не мо- 
жетъ уступить ни гроша, такъ какъ это бы- 
ло бы не по-товарищески и ему пришлось 
бы изъ-за этого поссориться съ другими ар- 


1) Въ ХУШ столфтін не было королевскаго 
архитектора съ такимъ именемъ. Можетъ быть, 
Дидро говорить о Руссв (ВҺопве1%%), строите- 
Л% многихъ большихъ домовъ и конкурент5 
Габріәля на создане площади Людовика ХУ. 

ғы 
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хитекторами, которые, въ конц концовъ, 
спихнули бы его съ мЪста. 

Такимъ образомъ онъ былъ прину- 
жденъ стать плутомъ, чтобы не раздражить 
плутовъ. А нашъ Дофинъ, которому какой- 
то неизвестный мастеръ, за двадцать пять 
люидоровъ, сдфлалъ бюро, совершенно подоб- 
ное т5мь, за которые Меню (Мепиѕ) беретъ 
по двъ тысячи экю! И чтобы я держаль та- 
кихъ Меню! НЪтъ, слуга покорный, я сум$ю 
ихъ замћнить. Я буду всегда платить налич- 
ными за то, что заказываю, и у меня все бу- 
деть хорошо и дешево. Я буду скупъ ради 
моего народа. | 

17) А королевскія фермы? Я объ нихъ го- 
ворить не буду, потому что все мое малень- 
кое состояньице положено въ такую ферму, 
и я, пожалуй, скорће соглашусь, чтобы ко- 
роля обкрадывали, чмъ чтобы меня лишили 
этого состояньица. | 

Но, будучи королемъ, я не позволилъ бы 
обкрадывать своихъ дћтей и увъренъ, что 
мои фермеры не крали бы, не лишая себя, 
при этомъ, хорошаго вознагражденія за 
трудъ. 

“Ваше величество позволите ли мнЪ пред- 
положить, что благодаря такимъ средствамъ 
я скоро поправлю ДЫЛа? А в5дь есть еще 
тысячи другихъ, которыхъ я теперь не знаю, 
но съ которыми познакомлюсь Царствуя. По- 
смотримъ же, что произойдетъ посл моихъ 
реформъ и какъ онћ отразятся на роскоши. 

Но я вижу, что перескочилъ отъ пятнад- 
цатаго къ семнадцатому (Людовику?) и что 
мн не хватаеть одного звена; вставимъ его. 

Я, конечно, тотчасъ же сократилъ бы са- 
мую непозволительную роскошь, какую толь- 
ко можно вообразить —я ‚говорю 0 нашихъ 
большихъ дорогахъ. Әта роскошь стоитъ 
Франци сто—двфети милліоновъ на одной 
только цфнности хорошей земли, пропадаю- 
щей подъ дорогами, не говоря уже о ихъ 
черезчуръ роскошномъ поддержаніи. 06ъ 
этой операци говорять какъ о лучшей, при 
настоящемъ царствовани. и можетъ быть 
вполнф справедливо. Каковы же должны 
быть другія! Дороги въ шестьдесять футовъ 
шириною, по которымъ не профдетъ и де- 
сяти экипажей въ недфлю, и все это по 
глупости или по низкой угодливости передъ 
какимъ-нибудь министромъ или интендан- 
томы 

Что должно произойти въ моемъ государ- 
ствф, если я, обогативъ и поднявъ народъ, 


позабочусь о томъ, чтобы деньги не были 
для него богомъ и, при помощи конкур- 
совъ ва должности, обезпечу награду за- 
слугамъ и добродътели? Не могу ли я льстить 
себя надеждою, на подобіе Генриха ІҮ, что 
мои крестьяне изъ Бри будуть им%ть, по 
воскресеньямъ, курицу въ сүп? 

Но если ужъ крестьянинъ изъ Бри бу- 
деть имфть курицу въ суп, то каково же 
тогда должно быть благосостояніе прочихъ 
классовъ? Осмфлюсь задать такой вопросъ 
вашему величеству. А ужъ особенно. если я 
постараюсь ни во что не вмъшиваться, бу- 
дучи убЪжденъ, что каждый изъ монхъ под- 
данныхъ лучше меня понимаетъ интересы 
своего сословія; если никакія религюзныя 
УбЪждевня не будутъ пользоваться особымъ 
моимъ покровительствомъ; если я буду вм%- 
шиваться въ торговыя дъла только для того, 
чтобы оказывать поддержку колеблющимся 
коммерческимъ фирмамъ; если я не буду рег- 
ламентировать промышленность; стану воз- 
награждать изобрвтателей не исключитель- 
ными привилегіями, а деньгами и почестью; 
едьлаю правосуде дешевымъ и всЪмъ до- 
ступнымъ; дамъ свободу печати и проч. и 
проч. 

Но разъ таланть и добродьтель будуть 
приносить что-либо; разъ весь народъ будетъ 
пользоваться тфмъ благосостоявіемъ, кото- 
рое доступно каждому сословію и каждому 
отдфльному человЪку, въ зависимости отъ 
его прилежанія, талантовь и счастья; разъ 
я уничтожу всф корпораціи, въ которыя 
нельзя вступить безъ денегъ и на которыя 
ельдуеть смотрЪть какъ на исключитель- 
ныя привилегій, осүждаюшія тысячи спо- 
собныхъ гражданъ на тюрьму или голодъ, 
разъ я буду поощрять земледъліе—мать и 
кормилицу всей страны; разъ мои поддан- 
ные будутъ богаты, то что они сдфлаютъ со 
своими деньгами?’ Золото Ъсть невозможно. 
Они купятъ себф на него удовольствія. Ка- 
кія же удовольствія? Удовлетвореніе веъхъ 
чувствъ и всЪхъ вкусовъ. У меня будутъ, 
слЬдовательно, поэты, философы, живописцы, 
скульшторы, китайскія статуэтки — однимъ 
словомъ, веЪ принадлежности роскоши, веВ 
соблазны, дающіе счастіе человЪкү на этомъ 
свЪтЪ и вфчное прокляте ва томъ. 

Но эта роскошь будеть уже не исключи- 
тельнымъ баловствомъ, а результатомъ все- 
общаго процввтанія. Какъ же она повліяетъ 
на нравы’ Преступлешя уничтожить, но То. 
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что въ теологи называется пороками или 
смертными грБхами--размножить. Разовь- 
еть сластолюбіе вефхъ сортовъ, гордость, 
зависть, пышность, лёнь. Я самъ скажу 
проповъднику въ СорбоннЪ: — Толкуй себ%, 
что хочешь, а я буду стараться, чтобы већ 
были веселы, счастливы, даже развратны; 
чтобы сосфди знакомились съ сосЪдками, да 
почаще ссорились и мирились. | 

— У васъ, звачитъ, будутъ куртизанки? 

— Конечно. 

— И проститутки, и содержанки? 

— РазумФется. 

— И соблазненныя двушки! 

— Надо думать. 

— Невӛрные мужья и жены ·. 


‚  __ Боюсь, что такъ. Но у меня не будетъ, 

по крайней мр, тБхь пороковъ, которые 
порождаются горемъ, бъдвостью и чван- 
ствомъ. Каждый будетъ тЬмъ, чЪмъ можеть. 
Я стану вифшиваться только для того, что- 
бы упрочить довольство и счастіе, что бы 
ИЗЪ НИХЪ НИ ВЫШЛО. 


Я строго буду слёдить за тъмъ, чтобы 
прерогативы заслугъ и добродвтели не по- 
купались за деньги. Заслуги и Добродвтель 
суть единственный противоввсь золоту; а 
когда человћкъ богатъ и за деньги имфетъ 
все, то какая ему выгода обладать еще за- 
слугами п добродћтелью? 

Что произойдетъ съ искусствомъ? Не мо- 
жеть быть, чтобы у народа, обладающаго 
тонкимъ, изящнымъ вкусомъ, оно не про- 
Ц85Л0. 

Женщина изъ простого народа, желая 
ии%Ъть свой портретъ, придетъ къ живошисцу 
Ролэну (Коѕіп) и скажетъ ему: «Милости- 
вый государь, я не герцогиня, но желаю, 
_ чтобы вы писали меня не хуже, ч5мь герцо- 

гиню, потому что могу заплатить такъ же, 
какъ она». И Ролэнъ пишетъ хорошій нор- 
третъ. 

Ова же приходитъ къ часовщику и гово- 
рить ему: «Мн5 нужны хороше часы, съ 
прочными крышками и парижскаго издлія; 
женевскихъ мн не надо. Я желала бы 
обойтись безъ Женевы, если позволите». И 
Парижъ отобьетъ покупателей у Женевы. 

А что она скажетъ продавщиц тканей? 
«Что за дрянь вы маъ показываете, судары- 
ня! Если у вась нЪть ничего лучшаго, то я 
пойду въ другой магазинъ».Однимъ словомъ, 
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она скажетъ то же, что говорять теперь 
очень немногіе богатые люди, а потому люн- 
скія фабрики Процввтуть. 

И воть, когда Дени появится на улицахъ 
столицы --шүмь, гвалть, восклицанія: Да 
здравствуетъ Дени! А когда Дени, обла- 
дающий въжной душою, выйдетъ изъ кареты 
на понъ-нефъ, то вс бросаются его обни- 
мать, какъ обнимають Екатерину Вторую въ 
созданномь ею монастыр (Смольномъ) и 
какъ ее скоро будуть обнимать на улицахъ. 
А затБиъ Дени умретъ покойно: всёми п0- 
читаемый и оплакиваемый. 


Я забылъ сказать вашему величеству, 
что когда я окончу большую часть моихъ 
өперадій, когда характерь моего царствова- 
нія окончательно опредьлитея, когда народъ, 
слишкомъ легко доввряющій монархамъ во- 
обще, почтить меня своимъ довъріемъ по 
заслугамъ, тогда я смъло представлю ему 
свой отчеть и не сомнфваюсь, что остатки 
нацональнаго долга будутъ распредьлены 
между провинціями, изъ коихъ каждая возь- 
мется погасить часть его, пропорціональвую 
ея. ресурсамъ. 

Повсюду, гдъ монархъ ведетъ себя честно, 
такой отчетъ, данный послЪ войнъ и дру- 
гихъ крупныхъ, сверхсмЪтныхъ трать, про- 
изведетъ прекрасное впечатлъніе на народ», 
обладающий чувствами чести и справедливо- 
сти, такъ какъ польститъ ему. 


Ваше императорское величество прекра- 
сно знаете, что при помощи доброты и спра- 
ведливости съ народомъ можно сдћлать все, 
что угодно. И чфмъ дольше вы будете цар- 
ствовать, тъмъ сильнфе въ этдмъ убфдитесь. 
Посылаютъ въ провинцію интендантовъ; если 
эти интенданты, подобно Додару (Ройагї), въ 
Бурж%, хороше люди, любятъ народъ и дЪ- 
лаютъ ему добро, то они не угодятъ двору 
и будүтъ смънены. Вотъ что называется пре- 
красное средство воспитывать негодяевъ! Я 


вамъ объщаю, что въ царствоване Дени не 


будетъ ничего подобнаго, и что интендант- 
ство станеть школой министровъ, экзаме- 
номъ для ТБХЬ, кого я намфренъ призвать 
въ совЪтъ. Въ сущности, самъ монархь сво- 
имъ прим5ромъ порождаетъ все зло или все 
добро въ стран%. 

Я иногда думаю, что если бы всЪ дурные 
люди пробовали быть мягкими и добрыми, 
то не захотфли бы быть злыми. Точно так- 
же монархъ, попробовавшій счастія быть хо- 
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рошимъ, никогда бы отъ этого счастія не 
отказался. Отецъ, сторонящійся отъ своихъ 
дӛтей, король, сторонящійся отъ своихъ под- 
данныхъ, кажутся миъ существами чудо- 
ВИЩНЫМН. | 

Королю Дени можетъ не хватить разум - 
нія, онъ можетъ впасть въ ошибку, быть 
сбитымъ съ толку дурными совфтами, ввя- 
заться въ некрасивое дЪло, обидфть честна- 
го человћка, принести зло народу, даже не 
замътивъ этого. Но я үвБрень, что, признавъ 
свою ошибку, онъ тотчасъ же ее исправить, 
а если она непоправима, то горько ее опла- 
четъ. Кажется, Мазарини сказалъ какому-то 
иностранному послу: «Король никогда не 
должень отступать»; а посолъ отвЪтилъ: 
«Почему же не отступить, если овъ сдвлалъ 
ложный шагъ?» 


Осмотрёвшись хорошенько и признавъ, что 
постушиль плохо, онъ долженъ нублично 
сбросить съ моста въ воду того министра, 
который умышленно далъ ему плохой со- 
вЪтъ; одного такого примБра будетъ доста- 
точно на все его царствоване. Очень стро- 
гія наказанія надолго иногда помогаютъ. Въ 
Константинопол только одинъ разъ во сто 
лЪтЪ приходится сжигать въ печи булочни- 
ка, надувающаго публику. 

-- Если онъ не узнаетъ, то и прекрасно; 
а если узнаетъ, то все равно — онъ добръ, 
проститъ. Но онъ не узнаетъ—вотъ на что 
полагаются люди, обманывающіе королей. 

Еще одно слово, которое я ирибавлю, по- 
тому что ово заключаетъ въ себъ идею, мо- 
гүщүю дать нлодъ въ рукахъ вашего вели- 
чества. А 

У насъ во Франщи есть школа, поставля- 
ющая крупныхъ государственныхь дЪяте- 
лей; это — наши интенданты. Человъкъ съ 
головою очень быстро выдвигается на этомъ 
мЬстъ. ЧеловЪкъ средняго разбора движется 
впередъ медленнЪе. Среди интендантовъ ни- 
когда не бываетъ людей генальныхъ, но они 
все-таки учатся, пріобрътаютъ опытъ. 


Интендантъ обязанъ представлять ко дво- 
ру мемуары относительно населенія, торгов- 
ли, мануфактуръ, земледлія, ироизводи- 
тельности страны, обществевныхъ работь, 
уже исполненных и подлежащихъ испол- 
ненію, лЪсовъ, рБкь, каналовъ, дорогъ, всЪхъ 
частей администраци, налоговъ, городекихъ 
п сельскихъ имуществъ, деревень, городовъ, 
хуторовъ п проч. 


мамаға 





алатын 


ИНОСТРАННАЯ ЛИТЕРАТУРА 





ЖАРАР АРАН ҒАНЫН и ии, 


‚ Плохо ЛИШЬ то, что Честный человЪкъ 
гибнеть на этомъ посту и никогда почти не 
получаеть мивистерскаго портфеля. 

Г. Тюрго (я это предсказываю вашему ве- 
личеству)—одинъ изъ порядочнфйшихъ лю- 
дей въ королевств® и ужъ, конечно, самый 
способный во всзхъ отношеніяхъ. Онъ ни- 
когда не уйдеть изъ Лиможа !), а если его 
повЂсятъ, то я готовъ вскрикнуть отъ радо- 
сти, такъ какъ это будетъ значить, что духъ 
нашего министерства совсъмъ измзнился п 
все положеніе дълъ чудеснымъ образомъ ис- 
правилось. Маленькія явленія предвозвфща- 
ютъ иногда великіе перевороты, и это был 
бы ОДНИМЬ изъ таковых. 

Но извзетенъ ли онъ королю’ Безъ со- 
мн%нія, только король знаетъ его за безпо- 
койнаго челов$ка, за горячую голову, во все | 
впутывающуюся. Гакой отзывъ дають коро- 
лямъ 0 достойныхъ людяхъ, которыхъ тре- 
бүетея устранить. 

ІХ. 
ВнЪъшняя и внутренняя политика. 


12/23 ноября 1773 года, сэръ Робертъ 
Кёнвингъ, англійскій посолъ въ Россш, пи- 
салъ лорду Суффолку: «графъ Панинъ ска- 
залъ мнЪ по секрету, что г. Дюрань просилъ 
г. Дидро, имъющаго свободный доступъ къим- 
ператриц, передать ей мемуаръ, заключаю- 
щіЙ въ себ проекть мира съ Гурщей, кото- 
рый Франція берется провести, если ея үслү- 
га будутъ приняты. Г. Дидро, не желая вы- 
ходить изъ своей сферы и подвергнуться за- 
ключенію вьБастиліп, когда вернется назадъ: 
положительно отказался исполнить желане 
французскаго посла». 

Такое извЪстіе было, однако жъ, прежде- 
временвымъ, такъ какъ тоть же Р. Кён- 
нингъ писалъ немного спустя (22 ноября): 
«Не смотря ва пріемъ, сдьланный императри- 
цей мемуару, представленному ей, отъ имени 
французскаго посла г-мъ Дидро, послЪдвій 
теперь въ Царекомъ Сел; значитъ, онъ су- 
млъ укротить ея гиБВЪ». 

Дидро —дицломатъ! Альфредъ Рамбо спра - 
ведливо говоритъ, что этому мечтателю едва 
ли можно было давать серіозныя порученля, 
но тБмъ не мене таковое было дано, какъ 
видно изъ вышеприведенваго отрывка по · 


1) Предсказаніе Дидро не сбылось: нфеколь- 
ко мБсяцевь спустя, въ іюл% 1774 г. Тюрго 
быль сдБлань морскимъ министромъ и почти 
тотчась же—генералъ-контролеромъ. 
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слЪдней ноты Кеённинга, и этимъ обстоятель- 
ствомъ вполнЪ объясняется появлене ниже- 
слъдующихъ его «Мечтаній». Екатерина, 
впрочемъ, и сама не придавала серіозваго 
значешя его дипломатическимъ подходам. 
Недаромъ она говорила, что «въ нкоторыхъ 
случаяхъ онъ кажется столётнимъ старцемъ, 
а въ другихь десятилвтнимь ребенкомъ» 
(письмо Дюрана къ Эгильону отъ 31 дека- 
бря 1773). Ова, повидимому, вела съ нимъ 
разговоры, касающіеся дипломатіи, только 
въ шутку, да и то иногда обрывала его до- 
вольно рёзко. Вотъ два тому прим%ъра: 

Говоря о разд®лъ Польши и о роли, ко- 
торую при этомъ сыграла Россія, импера- 
трица пожаловалась, что Фридрихъ ее обма- 
нулъ. 

-- Вы, кажется, не любите этого госуда- 
ря? — спросила она Дидро. 

— НФть, онъ великій человъкъ, но пло- 
хой король и при томъ фальшивый монет- 
ЧИКЪ. 

— И ко мев попала часть его монеты. — 
замЪтила императрица, сићясь ‘). 

Въ другой разъ разговоръ зашелъ 0 лю- 
дяхъ, дурныхъ по принципу. 

— Не можете ли вы мн% представить при- 
мфръ/’— сказала Екатерина. 

— И даже изъ самаго высшаго круга; 
прежде веъхъ я назову короля прусекаго. 

-- На немъ и прошу васъ остановиться —- 
сказала холодно императрица, мъняя разго- 
воръ 2). 2 

$ 1. 


Мечтанія философа Дени. 


Въ этомъ листик% я спеціально предпи- 
сываю себф быть’ правдивымъ, потому что 
человвкь, прежде чмъ быть хорошимъ гра- 
жданиномъ и патріотомъ, долженъ быть 
правдивъ. 

Направлеше настоящаго министерства со- 
стоить въ томъ, чтобы разрушить всю ра- 
боту министерства предъидущаго; можетъ 
быть, это дфлается безсознательно. 

Г. Шуазёйль удалился въ изгнаніе тріум- 
фаторомъ, а дворъ отнесся къ этому такъ же, 
какъ онъ относится и ко всякимъ пустякамъ, 
то-есть поступаетъ противуположно тому, 
какъ поступило общество (Іа уШе). 


1) Письмо Дюрана къ Эгильону, отъ 7 де- 
кабря 1773 г. 

2) Письмо Дюрана къ Әгильону, отъ 13 фе- 
враля 1774 т. 
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- Если театральная пьеса имфла успЪхЪ въ 
обществ, то она должна быть слишкомъ хо: 
рошей, чтобы не провалиться при двор, и 
наобороть. 


У нась есть върное средство не допустить 
способнаго и честнаго челов ка на крупный 
постъ: стоить только заранће разгласить, 
что онъ на этотъ постъ назначается. А кро- 
м того эта всегдашняя мелочность преем- 
никовъ министра, старающихся уничтожить 
все имъ сдфланное! Они хотятъ, чтобы отъ 
его управленія не осталось и слфда. Имъ 
нужно доказать, что онъ былъ или дуракъ, 
или сумасшедиий, или то и другое вмЪст%. 


Мы страшно ненавидимъ прусскаго коро- 
ля; въ этомъ и дворъ и философы сходятся, 
только мотивы у нихъ разные. Философы 
ненавидятъ его потому, что ВИДЯТЬ въ немъ 
самолюбиваго, безпринциинаго политика, для 
котораго нътъ ничего святого, который го- 
товъ пожертвовать даже благомъ свопхь 
подданныхъ ради своего могущества —вч- 
ную угрозу для Европы, а дворъ Ненавидить 
его за то, что онъ великій человЪкъ и за то, 
что онъ можетъ помфшать теперешней на- 
шей политик$. Если система этой политики 
измЪнится, то дворъ перестанетъ его нена- 
ВИДЬТЬ по второй причин», но первая причи- 
на для ненависти, пли по крайней мър% за- 
впсти, все же останется. 


Тогь, кто похвалить его во Франци, 
всегда будеть слыть плохимъ французомъ. 


Наобороть—нфтъ въ Париж ни одного 
честнаго, просвъщеннаго и добраго челов$- 
ка, который бы не обожалъ ваше величество. 
За васъ вс5 академи, вс философы, већ 
писатели, и они этого не скрываютъ. Про- 
славляли ваше величіе, ваши добродфтели, 
вашъ геній, вашу доброту, усилія, которыя 
вы дЪлаете для того, чтобы водворить науки 
и искусства въ вашей стран. Ваши поступ- 
ки въ войн и мир прославлялись, я гово- 
рю, на тысячу ладовъ, идворъ, мн$ кажется, 
не былъ особенно недоволенъ тъмъ, что у 
короля прусскаго явилась такая соперница, 
которую мы уважаемъ и прославляемъ пре- 
имущественно передъ послднимъ. 


Чтобы дворъ искренно простилъ вамъ ва- 
ше величіе — этого я не думаю. Что онъ чув- 
ствуетъ въ данную минуту ве выгоды хо- 
рошихъ отношенй съ державой, теперь уже 
весьма могущественной и большими шагами 
идущей къ могуществу, границы котораго 
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трудно опредфлить—въ этомъ я не сомн8- 
ваюсь. 

Что авансы, которые въ настоящее вре- 
мя дфлаются вашему величеству, вполн$ ис- 
кренны и что они будуть таковыми впредь 
до перем5ны интересовъ—это вЪчный за- 
КОНЬ ВЪ ПОЛИТИКВ. . 

Что Франція всегда была страной, наибо- 
лЪе вфрно выполняющей свои обязатель- 
ства-—этому очень желаютъ, чгобы ваше 
величество вфрили, и объ этомъ вамъ лег- 
че судить, чЪмъ мн. 

Франція далеко отстоитъ отъ Россіп, а 
Пруссія — очень близко. 

Не смотря на версальскій трактатъ, нашъ 
естественный врагъ есть Австрія, а вашъ 
естественный врагъ— Пруссія. Рано или 
поздно французская кровь смфшается, на 
пол сраженія, съ австрійской, а русская съ 
прусской. 

Кто теперь вынгрываеть отъ вашей вой- 
ны съ турками? Конечно, не Франція. Кто 
постарается ее затянуть? Конечно, тоть, 
кто васъ боится и кто сказалъ маркизу Ва- 
лори (Үа1огу): «Руссе? Вы ихъ не знаете. 
Вы не знаете, стало быть, что, выступивъ 
пораньше утромъ, они могуть поспзть ко 
МЕБ къ объду 1)». 

Франціи нътъ никакого разсчета, мшать 
вамъ занять мЪсто среди могущественн$й- 
шихъ государствъ Европы, а ваши два со- 
сда сдҺлають все возможное, чтобы вы 
оставались государствомъ второстепеннымъ. 

Я думаю, что Франція гораздо охотн%е 
ВСТУПИТЪ ВЪ СОЮЗЪ съ вами, чЬмъ съ коро- 
лемъ прусскимъ. Она болфе вамъ вВритъ. 
Если дворъ нашъ завидуетъ вамъ лично, то 
короля прусскаго онъ лично невавидитъ и 
вБритъ ему меньше. 

Мы ве үбБждены, что могущество ваше 
прочно и никогда не поколеблется. 

На могущество Пруссш мы смотримъ какъ 
на временное и шаткое, говоря: «кто будетъ 
править этимъ экипажемъ, когда нервный 
күчерь, держащий возжи, свалится съ 06- 
Лучка?» 

При первомъ проигранномъ сраженін, сол- 
даты его, забранные насильно, разбфгутся, 
безъ всякаго сомнБнія, большими отрядами 
и у меня есть нБкоторыя особыя причины 
думать такимъ образомъ. 


1) Въ мемуарахь маркиза Валори объ 
этомъ не упоминается. 


ИНОСТРАННАЯ ЛИТЕРАТУРА 


Мы искренно смотримъ на раздълъ Поль- 
ши какъ на дБло рБшенное. 

Мы не сомнфваемся, что д5лежка барана 
станетъ когда-нибудь причиной продолжи- 
тельной ссоры между тремя волками, и я въ 
правду думаю, что это әрӛлише насъ поза- 
бавитъ, особенно если Австри при этомъ 
хорошенько достанется. Да и можетъ ли 
быть иначе? 

Мон Шы волка суть Россія, Австрія и 
Пруссія. Франція— четвертый волкъ, и вотъ 
какъ она разсуждаетъ: «Если когда-нибудь 
мой сосдъ, австрійскій волкъ, вадумаеть 
показать ин зубы, то для меня было бы вы- 
годно, если бы въ это время русекій или прус- 
КІЙ волкъ начали кусать его за ляжки». Это 
взаимное опасенте, можетъ быть, всфхъ четы- 
рехъ будетъ сдерживать. 

Мыслители приходятъ въ отчаяніе отъ 
продолжительности настоящей войны. Они 
прекрасно понимають, что такая великая и 
смфлая душа, какъ ваша, должна желать по- 
кончить эту войну сильнымъ ударомъ и что 
ВЪ этомъ, пожалуй. состоитъ здравая поли- 
тика, такъ какъ вашъ уснЪхъ заставитъ ту- 
рокъ бояться вашего оружія, а всю осталь- 
ную Европу — уважать ваше имя, вашъ ге- 
ній, вашу націю, вашу твердость. Но вЪдь 
драгоцвнные годы царствованія вашего про- 
ходятъ, и вы не можете выполнить ВАШИ ве- 
ликія предначертанія для счастія вашего 
народа. Голько вы, ваше величество, и вы 
0ДН8 можете взвесить выгоды и невыгоды 
продолжительной войны. Въ мопхъ глазахъ 
и въ глазахъ почитателей мира, послднія 
громадны. Но глазъ философа и глазъ мо- 
нарха смотрятъ различно. 

Если война стоить одного года вашего 
царствования, государыня, то она стоитъ уже 
очень дорого. 

Когда вы заключите миръ съ Турщей, то 
Франція не будеть ни огорчена, ни обрадо- 
вана, но прусскій волкъ зарычить. 

Въ своемъ манифестъ относительно Поль- 
ши онъ намекаетъ на Ригу. Когда монархъ 
намфревается «округлять границы», то кто 
знаетъ, какой онъ возьметъ при этомъ цир- 
КУЛЬ? 

Наша монархія,  государыня, сильно 
одряхлЪла. Послдніе годы продолжитель- 
наго царствования великихъ королей часто 
портили дЪло, начатое въ первые годы. Да и 
вообще послЪдніе годы продолжительныхъ 
царствовавій никогда не исправляютъ оши- 
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бокъ, сдфланныхъ въ первые годы, чтобы не 
сказать больше. 

Такимъ образомъ намъ еще предстоитъ 
вЪроятно идти далће по пути къ упадку. 

то намъ сулитъ будущее царствованіе? 
Я лично не жду ничего хорошаго. Дай Богь, 
чтобы я ошибался! Дай Богь, чтобы онъ га- 
нялся чфмъ-нибудь крои охоты! *) 

На этомъ я остававлинаюсь, чтобы пока- 
зать вашему величеству, что я не ребенокь, 
повторяющий заданный ему урокъ. Такая 
роль не по мн$. Я прекрасно знаю, что эта 
записка можетъ погубитъ н меня, ивсе мое 
потомство. Но я еще лучше знаю, съ кЪМЪ 
ииъю честь говорить и на какой святой ал- 
тарь кладу мои мысли. На немъ он будуть 
сохраннБе, чёмъ въ моемъ сердцБ, въ кото- 
ромъ лжи никогда не было и изъ котораго 
правда всегда готова была вырваться. 

Я думаю также, что Франція имфетъ виды 
коммерческе, и въ этомъ отношеніи выгоды 
обоюдны. Поэтому яи согласился содъйство- 
вать. 

Я думаю, что они согласятся прислать 
вамъвсЪхъ, кого ваше величество пожелаете. 

Можетъ быть, даже Грибоваля. Не знаю, 
впрочемъ. 

Я думаю, что каковы бы ни были виды 
вашего величества на цивилизоване вашего 
государства и управлене вашими подданны- 
мн— они будутъ поддержаны. 

Этоть пункть, который всегда будетъ 
ИМ%Ть свою ЦФНу въ глазахъ вашего величе- 
ства, подтверждается, мн%5 кажется, тою 
легкостью, съкоторой тамъ выдаютъ паспор- 
ты вефмъ, ктопопроситъ. 

Вотъ, въ общемъ, все, въ чемъ желалъ бы 
убздить ваше величество вашъ здъшній пред- 
ставитель, и я думаю, что онъ весьма осно- 
вательно предпочелъ это сдћлать черезь 
меня, какъ человћка мен%е подозрительнаго. 
Въдь посланниками всегда бываютъ люди 
хитрые, образованные и лживые, посылае- 
мые къ иностраннымъ дворамъ для того, что- 
бы лгать ради государственной пользы, а 
онъ—посланникъ. Подходя къ посланви- 
камъ, такое опредћленіе едва ли можетъ 
подойти къ философу. 

1!) Дофинъ, который черезъ нФсколько мЪ- 
сяцевъ долженъ былъ вступить на престоль. 
Близорукость не мЪшала ему предпочитать 
охоту всему на свЪтћ. ИзвЪстно, что онъ 
велъ точныя записи убитой дичи и что за- 


писи эти были «прерваны обстоятельствами 
6 и 6 октября». 
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Въ концъ концовъ, что касается г. [юрана, 
то воть что) я о немъ думаю. Я нахожу 
его нћесколько насмЪшливымъ, но въ раз- 
мфрахъ свойственныхъ человку честному и 
здравомыслящему; ШЕ. того его насмЪшки 
не оскорбительны. На родив, гд трудно 
избъжать клеветы и пересудовъ, они его 
считаютъ честнымъ человфкомъ. Я не ду- 
маю, чтобы онъ согласился пожертвовать 
здесь этой репутаціей, которую поддержи- 
валь при всфхъ дворахъ Европы. Онъ отъ 
всей души желалъбы, чтобы между четырьмя 
главными массами, отъ которыхъ зависитъ 
судьба Европы, установилось равновЬсіе, и 
увБрень, что безъ вмфшательства вашего 
императорскаго величества оно никогда не 
установится. Это его подлинныя выражения. . 

Онъ всегда останется, конечно, органомъ 
нашего министерства, но, исполняя свою 
обязанность, овъ, я думаю, сильно бы стра- 
даль, если бы его впутали въ дъло для него 
самого подозрительное. Наковецъ, я надф- 
юсь, что каково бы ни было мнӛне вашего 
величества 0 моихъ мечтаніяхъ, вы при- 
знаете, что янеспособенъ кътфмъ подходамъ, 
которые свойственны людямъ ограничен- 
нымъ. Я хочу только того, что честно, и въ 
слова свои всегда вкладываю прямоту и 
прямоту моего характера. 

Мн% нужно столько же вниманя, чтобы 
помнить, что я писатель, сколько ваше им- 
ператорское величество, употребляете для 
того, чтобы забывать, что вы монархиня. 

Они думаютъ, что знаютъ васъ, мои любез- 
ные соотечественники! Какое бы высокое по- 
нят1еонновасъ ни имъли, они все-таки васъ 
не зваютъ. Только я одинъ могу разъяснить 
имъ непонятное. Только я одинъ могу н%- 
сколькими характерными словами очертить 
васъ лучше, чмъ это дћлаютъ већ ихъ по- 
хвалы. Только я одинъ могу сказать имъ, 
что вы соединяете въ (605 душу римлянки съ 
прелестями Клеопатры; силу —съ мягкостью; 
презрёне къ опасности икъ смерти, быструю 
проницательность — съ зҳравымъ разсуд- 
комъ; достоинство — съ привётливостью: 
добродупе Бенедикта ХІҮ, который, воз- 
лагая на себя ‘Пару, сказалъ: Ессо | 
рара`)- —сънеподражаемычътактомъ;горяч- 
ность, даже порывистую, —съ терпінемь и 
үмБренностью; любовь къ добру—съ постоян- 
ствомъ, которое никогда не отчаявается и 


1) Вотъ вамъ и папа. 
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умфетъ ждать минуты успфха; величе пред- 
начертаній —съ той оригинальной скром- 
ностью, которая приписываеть иниціативу 
этихъ предначертаній другимъ, на свою же 
долю оставляетъ только ихъ одобреніе. А 
когда якончу, то они меня спросятъ: —такъ, 

тало быть, это геніальная женщина? —КЌо- 
нечно, геніальная, отвЪчу я, и при томъ, съ 
рёдкой геніальностью она совмЪщаетъ и 
рьдкій тактъ, а кром% того, —что особенно 
удивительно, она сама этого не знаетъ, не 
любятъ, чтобы ей объ этомъ говорили, ей 
надо это доказывать, при чемъ еще будетъ 
оспаривать ваши доказательства, какъ спо- 
рятъ въклубахъо достоинствахъ субъектовъ, 
которымъ завидують. Короче, она, вполн% 
‚ искренно, сама себя не знаетъ. 

Ахъ, друзья мои! Предиоложите, что эта 
женщина сидитъ на тронф Франци! Какое 
государство, какое могучее государство, с03- 
дала бы она тогда и въ какое короткое вре- 
ия! Да и вы-то—какими бы вы людьми тогда 
стали! Потому что—я вамъ заявляю— вы 
сами не знаете, какъ щедро наградила васъ 
природа. Вы — пружины, сжатыя грузомъ 
плохой администраци съ тёхъ порь, какъ 
родились, и она будетъ сжиматьвасъ до са- 
мой смерти. ПріБажайте только на мЪсяцъ 
въ Петербургъ. Прзжайте немного распра- 
виться отъ стбененій, васъ унижающихъ, и 
тогда вы почувствуете, что вы за, люди! 

Смогу ли я, ири возвращеніи, оставить 
въ РигБ ту душу, которую обрћяъ. подъ ея 
кровомъ, и взять себЪ обратно ту, которая 
подходить къ усломямъ жизни на нашей 
родин%! Эго было бы большимъ счастіемъ 
для меня, для моей семьи, для всъхъ моихъ 
друзей. Я никогда не чувствовалъ себя до 
такой степени свободнымъ, какъ съ тъхъ 
поръ, когда прБхалъ въ страну, которую вы 


называете рабской, и никогда не былъ болће 


рабомъ, какъ живя въ стран, которую вы 
называете свободной. Слыхали ли вы когда- 
нибудь, чтобы монархиня обращалась къ 
толи дЪтей со словами: «подитесюда, дъЪТКИ» 
ит. д.? !) Но я вамъ разскажу объ этомъ 
по возвращении домой. 
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1) Намекь на призывъ, одбланный Екате- 
риной всфмъ народамъ своей имперіи при 
созыв% комиссіи законовъ. Дидро посовВтоваль 
тогда Фальконэ обезсмертить позу ихъ бла- 
годБтельницы въ символнческомъ барельеф. 
„та идея была выполнена живописцемъ Мон- 
нэ въ 1777 г. 
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че 


И сколько ещедругихъ вещей засвид® тель- 
ствуемъ мы съ флегматикомъ '), который 
подтвердить мои слова! 

Наконецъ, я должень признаться, что 
буду страшно радъ видёть мою родину въ 
союгћъ съ Россей, видЪть много алы ВЪ 
Париж и много французовъ въ Петербург$. 
Ни одна вація въ Европв не французятся. 
такъ быстро, какъ Россія, по отношеню къ 
языку и нравамъ. 

6 2. 


О посланникахъ при иностранныхъ дво- 
рахъ. 


Я попробую опредълить, что отъ нихъ 
требуется и что они даютъ. 

Я вижу, что они еженедъльно посылаютъ 
донесенія своему двору; не можетъ быть, 
чтобы государственныя дъла давали доста- 
точно матеріала, для этихъ донесеній. ЧЪмъ 
же они наполнены? Пари держу, что пустя- 
ками, въ которыхъ важныя вещи тонутъ. 

По моему мнӛнію, задача ихъ должна со- 
стоять въ тщательномъ изучени страны и 
народа, и въ составлени мемуаровъ объ 
ЭТОМЪ. 

При сравненіи мемуаровъ посла въ извъ- 
стной странћ съ мемуарами его предшествен- 
никовь, можно исправить ошибки и разъяс- 
нить неразъясненное. 

Посолъ, изучившій страну, долженъ быть 
переведенъ въ другую. 

еребывавъ при вевхъ дворахь Европы, 
онъ вернется домой, чтобы зас5дать въ со- 
вт государя. 

Если такимъ путемъ нельзя получить лю- 
дей геніальныхъ, то все же получатся люди 
очень образованные и опытные, а если къ 
образованію й опыту присоединится геній, то 
мы будемъ имфть человћка, что называется, 
необыкновеннато. 

Долгое пребываніе при одномъ и томъ же 
двор бүлеть вврнымһ признакомъ глупости. 

А что касается депешъ, то изъ предъиду- 
щаго видно, что содержаніе ихъ чаще всего 
будетъ состоять въ разъясненіи несогласій 
между двумя разными послами по одному п 
тому же вопросу. 

Несогласія эти, если оба посла говорили 
правду, будуть доказывать или непостоян- 
ство даннаго правительства, или ростъ го- 
сударства, или его паденіе, вообще перем$ну 


1) Гриммъ. 





во внутренней его администращи и внЪш-. 


немъ влянш. А для правильности диплома- 
тическихъ сношеній знаніе посл дователь- 
ности такихъ перемЪнъ гораздо важнће тъхъ 
наскоро собранныхъ свъдЪній, которыя вы- 
сылаются послами ‘въ ту самую минуту, когда 
въ НИХЬ является нужда. | 


63. 


О необходимости оставлять на своемъ м5- 

стф того, кто пріобрБль необходимыя св? - 

дЪнія для хорошаго выполненія своихъ 
обязанностей. 

Однимъ изъ важныхъ недостатковь на- 
шего общества, въ столицф и провинщяхъ, 
является то, что когда отецъ нажился на тор- 
говлЂ, ДВТи его начинають съ презрётемъ 
относиться къ лавк и аршину. Въ резуль- 
тать — толпа людей бросаетъ занят1е, имъ 
извӛстное, для того, чтобы перейдти къ та- 
кому, въ которомъ они ничего не смыслятъ. 

Перемфщать людей съ одного мЪста на 
другое каждые три года есть самое лучшее 
средство для того, чтобы на вевхь м%стахь 
сидфли невБжды, а люди знающие үмпрали, 
не найдя случая быть полезными. . 

Если человвкь обладаетъ хорошей голо- 
вою и прилежаніемъ, то онъ въ три года прі- 
обрътетъ, можеть быть, необходимую опыт- 
ность въ любомъ ДЫЛЫ, но на что же она по- 
служить государству, если оно въ конц 
трехъ лЪть передвинетъ его на другое 
мЪсто? 

Если бы всВ и вездЪ такъ поступали, то 
люди, сдћлавшись врачами, бросали бы ме- 
дицину, сдфлавшись хирургами —хирүргію, 
а сдЪлавшись машинистами— механику. 

Но, сдЪлавшись чфуъ бы то ни было на 
такое короткое время, люди обыкновенно ни- 
чему не научаются. Въ дфлу, которое скоро 
придется бросить, относятся обыкновенно, 
какъ къ стран%, черезъ которую нужнотоль- 
ко профхать: языка ея не изучаютъ. 

Да если бы п изучили, какая была бы отъ 
того польза, если сейчасъ же придется пе- 
реБхать въ другую страну? 

Путешественникъ такого рода можетъ из- 
учить вс европейскіе языки и не имЪть ни 
случая, ни времени написать хоть одну строч- 
кү на любомъ изъ нихъ. 

Не знаю, до какой степени приложимы эти 
разсужденія къ русскимъ обычаямъ, о ко- 
торыхъ не имфю понятія. 

Можетъ быть, они пригодятся. 
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5 4. 

Обыкновенная исторія при деспотизм%. 
Почта изъ Гамма въ Липпштадть 7. 
Мы %хали изъ Гамма въ Лишигтадть. На- 

до было выбирать между большой дорогой, 

очень широкой, но сильно испорченной, и 60- 

ковой дорожкой, ровной, но узенькой. Мы 

выбрали боковую дорожку. 

Всф другіе профзже, какъ попутные, такъ 
и ветрічные, выбирали ту же дорожку, око- 
панную съ обфихь сторонъ канавами и на- 
столько узкую, что двоимъ разъћхаться бы- 
ло невозможно. Мы кричимъ почтальову: 

-- Труби же рогы Труби, чтобы ветрћч- 
ные давали намъ дорогу и свертывали на 
большой тракты | 

— Не буду я трубить. | 

Мы %демъ, они дутъ; лошади наши стал- 
киваются носомъ къ носу: боле легкій эки- 
пажъ— ихн— сбрасывается въ канаву, и мы 
разъфзажаемся. Я спрашиваю у почтальона: 

— Но скажи, пожалуйста, дрүгъ любез- 
ный, почему ты не хотёль трубить въ рогь/ 

Онъ отвӛчаеть миъ на плохомъ француз- 
ско-нзмецкомъ жаргон%: 

— Почему’ Да, разв, вы по ливрев не 
видите, что это служители короля? Задали 
бы они мн% за это, рано или поздно, чортъ 
возьми! 

Изъ этого`я заключаю, что деспотическое 
государство есть длинный рядъ рабовъ, изъ 
коихъ ни одинъ не смћетъ трубить въ рогъ 
передъ высшимъ, начиная съ послёдняго 
слуги и до визиря, рогь котораго молчитъ 
передъ султаномъ. Трубятъ только для низ- 
шихъ. Первый то рогъ, въ такомъ случа%, 
трубитъ, пожалуй, и во-время, а остальные?.. 
Это не въ Росси, а въ Пруссіи почтальонъ 
даль миъ такой урокъ. 


6 5. 


РЪчь генія Франщи Петру 1, на границ. 


Высокая, фантастическая, простая, бла- 
городная и печальная фигура сказала ему: 
— Ты видёлъ мой народъ. Ты въ востор- 
гъ отъ его построекъ, отъ его искусствъ, 
отъ его многочисленности, образованности, 


1) Гаммъ расположен въ древнемъ Вест- 
фальскомъ королевствЪ и раньше быль Ган- 
зейскимъ городомъ. Липиштадть—городъ, при- 
надлежащій княжеству Липпе - Детмольдско- 
му, находится въ 80 километрахь къ юго-вос- 
току оть Миндена. 
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вЪжливости, благородства, отъ его ученыхъ, 
промышленниковъ и правителей. 

Но спросилъ ли ты, въ какомъ положеній 
его финансы? 

Узналъ ли ты, какойхаось представляютъ 
собою его законы? 

Входилъ ли ты въ хижины крестьянъ? 

Знакомъ ли ты съ его судами? 

Знаешь ли ты, каковы его Предразсүдки? 

Знаешь ли ты, что у него есть три рода 
тюремъ? 

наешь ли ты, что въ каждомъ город и 
въ каждой деревни свой сводъ законовъ? 

Знаешь ли ты, что онъ м5няеть мфры и 
весы каждый мВсяцъ? 

А слыхалъ ли ты что-нибудь о сущности 
и количеств$ взимаемыхъ съ него налоговъ, 
объ ихъ распредфлени и способъ взиманія? 

Слыхалъ’ли ты о томъ, что такое глав- 
ный фермеръ ({егпиег 26пёта])? 

Показали ли тебћ двћсти томовъ іп-ќ0іо 
только по одной администраціи финансовь? 

Объяснилъ ли 760% какой-нибудь честный 
человъкъ, какъ образовались и образуются 
громадные сборники циркулярныхъ предпи- 
саній (огбоппалсев)/ 

А что тебЪ говорили про духовенство? 

А про монаховъ, про множество нежена- 
тыхъ людей, про роскошь, про обществен- 
ные и домашніе нравы? 

А про сословія, изъ которыхъ состоитъ 
общество (сопфШбопв де сейе в0с1616)7 

А про накоплевія золота у однихъ и б%д- 
ность другихъ/ 

А про общественныя школы? 

А про восиитаніе дътей? 

А про пороки? Добродьтели? Про честность? 
Про испорченность? 

А про чиновниковъ и судей? 

А про монарха? 

А про министровь? 

А про отправленіе правосудія? А 

А про вліяніе религіи, паче всего? 

А про нарти ({аесбопв)? 

А про общественныя несогласія (4іввел- 
6005): 

А про его душевную энергію (геѕвогі т- 
{6 пет)? 

Ахъ, великій человЪкъ Ты далеко про- 
Ъхалъ, чтобы увидать много непоправимаго 
зла и немножко добра, боюсь--весьма не- 
прочнаго. 


ИНОСТРАННАЯ ЛИТЕРАТУРА 
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ВЪрный способъ не получить милости 
(стасе) въ нашей стран%; да что милости!— 
просто заслуженнаго мста. 

Әтоть вфрный способъ состоитъ въ Томь, 
чтобы обратиться за полүченіемъ къ М0- 
нарху. 

Обращающійся прямо къ монарху — не- 
практичный человкъ, потому что министры 
втайн8 желають, чтобы монархъ ничего не 
значилъ. . 

Если государь захочеть дать кому-нибудь 
милость или награду, безъ нашего вфдома, 
вообще воспользоваться своей властью безъ 
нашего согласія, то что мы сдфлаемъ? 

А! король даль ему такое-то мЪсто? Онъ 
обратился прямо къ королю? 

Ну, такъ онъ ничего не получить! И дЪй- 
ствительно, мы устраиваемъ такъ, что онъ 
ничего не получить. 

Оть министровъ получаютъ то, въ чемъ 
отказалъ король, и почти никогда, безъ со- 
дЪйствія министровъ, не получають того, 
что дано королемъ. 

Поэтому я веъмъ посоввтоваль бы: сту- 
пайте къ министру, ступайте къ секретарю 
(сопшів) министра, или къ любовниц се- 
кретаря, но не ходите съ пустыми руками; 
любовница попросить секретаря секретарь — 
министра, и вы получите желаемое. 


57. 


Ея императорскому величеству отъ сл%- 
пого, разсуждающаго о цвфтахъ. 


ФБхавши изъ Риги въ Петербургъ, я не 
кричалъ подобно одному французу *): «Госу- 
дарыня, подождите! совБта со мной 
нельзя сдЪлать ничего путнаго; если кто 
знаетъ, какъ управлять государствомъ, такъ 
это я!» Французъ, поступавший такимъ 00- 
разомь, былъ человёкъ достойный и чест- 
ный, но черезчуръ перецфнивавиий свои за- 
слуги и достоинства. Если бы онъ быль и 
правъ, то все же держался смЪшного тона. 

Устраиваясь у г. Нарышкина, я не гово- 
ворилъ: «Вотъ моя Шиемная; здесь проси- 
тели будуть преклоняться передо мною и 
подавать мн просьбы; здЪеь же я буду го- 
ворить съ иностранными послами; здБсь 
очень удобно будетъ совЪщаться - и съ 
министрами ея величества. А воть туть бу- 








1) Мерсье де ля Ривьеру. 
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деть мой кабинетъ; отсюда я буду предпи- 
сывать законы Россійской имперін». 

Я, напротивь, сказалъ себЪ: «Я— ничто, 
совсБмь ничто. Ея величество осыпала меня 
свонми милостями; ей я обязанъ своимъ до- 
вольствомь, покоемъ и обезпеченностью. По- 
этому я складываю къ ея стопамъ мою бла- 
годарность и уваженіе всфхъ добрыхъ лю- 
Дей, принимающихъ во мнЪ участе. Доброта 
ея послужить наилучшей для меня рекомен- 
даціей, поэтому я буду хорошо принять». 
Но я получилъ больше, чёмъ осмфливался 
ожидать. Она со мной обращалась какъ съ 
сыномъ; она мн8, какъ ребенку, позволила 
сообщать ей вс невинныя глупости, кото- 

ыя проходятъ черезъ мою голову, и дай 
гь, чтобы я не злоупотребилъ ея снисхо- 
дительностью! Если это случится, то я бро- 
шүсь къ ея ногамъ и буду просить проще- 
нія. А, сдфлавъ это, вновь, какъ избалован- 
ный ребенокъ, начну болтать. 

Первые законодатели рода человъческаго, 
тв, которымъ воздвигаютъ алтари и память 
которыхъ будетъ всегда почитаема людьми, 
сдьлали, однако жъ, очень странную вещь. 

Въ такъ называемомъ первобытномъ со- 
стоянш, люди были разбросаны по поверх- 
ности земли, какъ отдЪльныя, несвязанныя 
другъ съ другомъ пружины. 

ремя отъ времени нЪкоторыя изъ этихъ 
пружинъ сталкивались, давили другъ на дру- 
га и ломались. ЗамЪтивъ такія стычки, 3а- 
конодатели рышили положить имъ предълъ 
и что же придумали? Собрать всЪ пружины 
и составить изъ нихъ машину, которая назы- 
вается обществомъ. Въ этой общественной ма- 
шин$, отдёльныя пружины, движимыя разно- 
образными и часто противуположными инте- 
ресами, находятся въ постоянномъ сопри- 
косновеніи, постоянно давятъ другъ на дру- 
га изъ воефхъ силъ и вмЪсто ОТДЫЛЬНЫХЬ 
моментовъ случайной борьбы обусловлива- 
ютъ постоянную войну всЪхъ противъ ка- 
ждаго и каждаго противъ всъхъ, при чемъ 
маленькія пружинки, истощенныя и ослаб- 
ленныя, не перестають скрии$ть, ломаясь 
ежегодно въ такомъ количествЪ, котораго, 
при первобытномъ состояни, хватило бы на 
десять ЛБТьЬ. 

Но случилось нъчто и еще худшее. Обще- 
ственныя изитины размножилиеь и стали да 
витьдругьна друга, такъ чго столкновенете- 
перь происходить уже не между отдЪльны- 
ми пружинами, а между цфлыми машинами, 


77 


причемъ въ одинъ день иногда ломается боль- 
ше пружинъ, чЬмъ, при первобытномьъ состо- 
яніи, ломалось ихъ въ тысячу ътъ. 

Прошу прощенія у первыхъ законодате- 
лей— если они все это устроили, то благо- 
дарить ихъ не за что. Но, можеть быть, они 
у вовсе не это. 

үшествуеть множество предположений о 
началь общественности: это прекрасная те- 
ма для тБхъ итицъ, которыя жирБютТь отъ 
тумана !) (46 в "епдтаіввелі дал ]е БгомШаг4) 
и называются метафизиками. 

Одни говорятъ, что человъкъ, какъ и всЪ 
слабыя животныя: коровы, овцы, олени, на 
то и созданы, чтобы жить стадами. Между 
тЪмъ эти животныя способны быстро бЪгать; 
они Нервны, ловки, подвижны и всегда мо- 
гугь защититься отъ хищниковъ; вс ИН- 
стинкты ихъ удовлетворяются разумомъ, при 
помощи втки дерева (1а га1зоп, а146е 4716 
һғалсһе (Фагфге, зирр6е & (оше Іа ғагі6 4ев 
15066). 

Друпе, имя въ виду привязанность мужа 
къ жен, матери къ дфтямъ и ДЕТЕЙ къ ма- 
тери, привязанность, обусловленную про- 
должительнымъ слабоумемъ ребенка, стро- 
ятъ общество на семейномъ чувств. 

Есть и такіе, которымъ пришла въ голо- 
ву идея боле тонкая. Они говорятъ: на свЪ- 
ТЬ есть слабые и есть сильные; первые дол- 
жны были соединиться, чтобы противодфй- 
ствовать послъднимъ, такъ что общество 
образовалось благодаря слабости и угне- 
тенію. 

Но разъ всякій бредитъ на свой образецъ 
по этому поводу, да будетъ позволено бре- 
дить и мн%, посвоему. Главное д5Л0--не на- 
добсть бы вашему величеству; но вЪдь я бу- 
ду надоБдать только до тъхъ порь, пока вы 
мн позволите; это меня успокаиваетъ. 

Если человъкъ, съ минуты своего рожде- 
нія, встрьчаеть врага и врага страшнаго, 
неутомимаго, который преслфдуетъ его по- 
стоянно; если взять верхъ надъ этимъ вра- 
гомъ можно только соединенными силами 


1) Такое шуточное опредъленіе метафизи- 
ковь едва ли принадлежить самому Дидро. 
Д-рь Ревелье-Паризъ (Нуріелпе дез һоп шев, 
айоппбв апх (гатапх де Гезргіё, раг В6- 
үеіШє-Рагіѕе) по поводу исключительной пол- 
ноты энциклопедистовъ говорить: <ИзвЪстно, 
чте Мариво (Магіуапх), обративь на это вни- 
маніе одной дамы, получилъ въ отвЪтъ»: «Въ 
самомъ двлЪ эти философы похожи на бека- 
совъ, жирзюшихь отъ тумана». 
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многихъ, то человЪкъ Поневоль долженъ 
былъ весьма рано прибфгнуть къ такому со- 
единенію силъ. Әтоть врагъ-— природа, и 
борьба челов$ка съ природою была первымъ 
толчкомъ къ Образованію общества. Приро- 
да нападаетъ на человБка тфми потребно- 
стями, которыя она ему дала, и тЬми опасно- 
стями, которыми угрожаетъ. Ему прихо- 
дится бороться съ суровостью временъ года, 
съ голодомъ, болзнями и животными. 

Побфду свою надь природою онъ, пожа- 
луй, довелъ гораздо дальше, чёмъ требова- 
лось для его счастія, потому что отъ нако- 
нечника стрфлы до китайской статуэтки 
разстояніе большое, но разъ толчекъ къ 
борьб% былъ данъ, то все остальное посл%- 
довало неизбъжно, и трудно сказать, на чемъ 
человъкъ остановится. 

Какъ бы то ни было, вполиъ очевидно, 
что все, что изолируетъ людей другъ отъ 
. друга, въ то же время ослабляетъ и борьбу 
ихъ съ природой, приближая къ условіямъ 
первобытнаго, дикаго сүшествованія. Въ на- 
стоящее время, стало быть, когда взаимная 
вражда общества замфнила отчасти борьбу 
съ природою, человвкь опять впадаетъ въ 
дикое состояніе. Изолированный, онъ имфлъ 
только одного врага— природу: живя въ 0б- 
Шествв, онъ имфеть двухъ — природу и 
своихъ ближнихъ. Живя въ обществ, онъ 
имфеть, слЪдовательно, ЛИПІНІЙ мотивъ спла- 
чиваться. 

То, что я сказалъ о большихъ обществахъ, 
доказывается состояніемъ маленькихъ, ког- 
да въ нихь вкралось раздфлене: общая 
связь разрывается. каждый работаеть для 
себя, какъ въ дикомъ состояніи. 

Эго доказывается также главнымъ прин- 
цішомъ тираннш: уе ейішрега: раздћ- 
ляй и управляй. Тиранніи нужны индивиду- 
умы, а не корпорации; дворяне, а не дворян- 
ство; священники, а не духовенство; судьи, 
а не магистратура; подданные, а не народъ, 
короче, глуп йпий изъабеурдовъ-—общество, 
состоящее изъ изолированныхъ людей. 

Вдали тиранви сплачиваютея въ корио- 
раціи, а тираннь ихъ разсћиваетъ. Первыя 
сплачиваются прерогативами, а послЪдній 
үничтожаетъ эти прерогативы, служащія 
отличіемъ монархія отъ деспотизма. Въ Кон- 
стантинополъ всф равны: голова визиря па- 
даетъ такъ же легко, какъ и голова раба. Въ 
Париж нужно только немножко больше 
приготовленій для того, чтобы лишить жиз- 
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ни или свободы какъ герцога,такъ и самаго 
темнаго изъ гражданъ. 

° Монархія есть высокая пирамида, грани 
которой представляются сословіями; вародъ 
лежитъ въ основаніи, раздавленный грузомъ 
вышележащей массы. 

Монархъ есть шаръ, водруженный на вер- 
шин пирамиды и стоящій на трехъ или 
четырехь дрүгихъ шарахъ, представляю- 
щихъ собою министровъ. 

При деспотическомъ правленін, веъ шары 
лежатъ въ одной плоскости, но изолирова- 
ны другъ отъ друга; горе деспоту, если они 
сблизятея! 

При демократическомъ правленін, већ ша- 
ры также лежатъ въ одной плоскости, но 
плотно прилегая другъ къ другу; горе рес- 
публик, если они раздвинутся! 

При монархическомъ правлени, горе мо- 
нархіи, если шары, лежащие въ основании пи- 
рамиды, станутъ двигаться— вся пирамида 
упадеть, превратившись въ кучу развалинъ. 

Я пишу вашему величеству такъ, какъ 
вы сами позволили миъ говорить съ вами. 
Я отдаюсь веЪмъ отклоненіямъ моей мысли 
въ стороны, не теряя, однако жъ, изъ вида 
большой дороги, на которую теперь и воз- 
вращаюсь. 

Во всякомъ человӛческомь обществ», 
т5мь менфе партін сплочены (ріцѕ 168 раг- 
(65 еп 5014 ёратѕеѕ), тъмъ менће между ними 
связи, тБмъ менће онъ другъ друга поддер- 
живають, менъе другъ другу помогають, 
становятся менће сильными какъ для борь- 
бы съ постояннымъ врагомъ человћка — 
природою, такъ и для борьбы съ врагами 
случайными —сосЪдними обществами. (д- 
нимъ сЛовомъ —ТтЪмъ ближе общество къ 
дикому состоянію. 2 

Отсюда слВдуетъ главное правило не 
только для дЪйствія, но даже и для произ- 
несенія всякаго слова. Если это слово сбли- 
жаеть людей произносите его. ЕСЛИ оно 
ихъ изолируетъ, приводить къ дпкому со- 
стояню— не произносите; по крайней мБрв, 
если оно не можетъ быть полезнымъ ваше- 
му другу. 

(лЪдуетъ разсмотрфть, какимъ образомъ 
разъединенныя части цфлаго могүтъ быть 
сближены и приведены въ связь другъ съ 
другомъ. | 

Между этими частями есть главная, ко- 
торая нредписываетъ законы веъиъ про- 
чимъ; это— столичный городъ. 


ДИДРО И ЕКАТЕРИНА П 


ғаны қ... 


ЧЪмъ характеризуется эта часть? Своей 


прожорливостью. Если она пожираетъ слиш- 
комъ много, то другія хүдьють. Если она 
питается недостаточно. то слабћетъ, а за 
нею и всЪ другія чахнутъ. 

Столица все къ себф притягиваетъ и вии- 
тываетъ. Это сундукъ націи. Въ ней ничего 
не производится. Ея функщя подобна функ- 
ции сердца въ организм$: сердце получаеть 
и разсылаетъ кровь по т$лу, столица полу- 
чаетъ п разсылаетъ золото, въ обуфнъ на 
предметы, нужные‘ для ея потреблевія. Это 
громадный ресторанъ. 

Гдь же должень помфщаться этотъ ре- 
сторанъ/ Помоему— въ центръ того района, 
который на него работаетъ; въ центр про- 
изводства предметовъ потребленія. 

Если онъ тамъ и помЪщенъ, то что про- 
изойдетъ? Какъ къ нему, такъ и отъ него 
потянутся множество дорогь, которыя мож- 
но сравнить съ венами п артеріями: венами, 
приносящими къ сердцу кровь или пита- 
тельныя вещества, и артеріями, разносящи- 
ми по тБлү кровь или золото. Такимъ обра- 
зомъ возникаетъ взаимное тяготЪніе центра 
къ окружности и окружности къ центру. 

Такимъ образомъ размножатея города— 
маленькіе склады предметовъ потребления; 
протянутся между ними дороги; на доро- 
гахъ появятея хутора, изъ коихъ впослЪд- 
сти выростуть деревни; изъ деревень- 
села, изъ сель города, маленькие, ‘средне 
и больше. 

Министерству незатвмь бүдеть забо- 
титься 0 ростЪ этихъ городовъ. Нужда за- 
ставить ихъ рости. 

Когда все идеть въ должномъ порядк%, 
то я не думаю, чтобы слБдовало сдерживать 
ростъ столицы (Йхег 1еѕ Пи ев А Ја саріќаје). 

Сердце ппертрофируетея лишь тогда, ког- 
да весь остальной организмъ боленъ. 

Такимъ образомъ возникаеть такъ на- 
аыраемов внутреннее обращевіе, котораго 
нельзя стфенить никакой регламентащей 
(доп оёпе јатаіѕ рагацсипе іпзііќибоп), не 
повредивъ всей машин%. 

Столица, находящаяся на краю государ- 
ства, подобна сердцу, помфщенному на кон- 
ЦЬ пальца или желудку, находящемуся въ 
пяткф. Это сравненіе сдЬлано г. Нарышки- 
НЫМЪ. 

Но государство производить нъкоторыхъ 
продуктовъ больше, чёмъ можетъ потребить, 
а съ другой стороны ему нехватаеть мно- 
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гаго, что привозится изъ отдаленныхъ 
странъ. ГдЪ же должно находиться то мЪето, 
въ которомъ производится мна? МнЪ ка- 
жется, что ва окружности, на границ%, по 


лини общей для мъняющихся своими про- 


изведеніями сторон». 

Общество находится въ постоянной вой- 
н5 между собой; они или нападаютъ другъ 
на друга или үгрожають другъ другу. По- 
этому, миъ кажется, было бы очень небла- 
горазумно подставлять свое сердце. подъ 
удары, часто столь же смертельные для 
ТЫЛЬ политическихь, какъ и для тёлъ ЖИ- 
вотныхъ. Когда столица взята или сожже- 
на, то все государство можно считать почти 
распавшимся благодаря самому пораженію и 
еще болће благодаря общему упадку духа. 

На границь, помоему, должны находить- 
ся два рода городовъ: больше коммерческіе 
центры —интернаціональные мЪвовые рын- 
ки, и больше военные центры--крбиости, 
СТЬНЫ дома. 

Я не знаю, до какой степени законы эти 
приложимы къ Росаи. Это не мос дБло, а 
дБло вашего императорскаго величества. 

Но чт) я ясно вижу, такъ это то, что 
если бы французскій дворъ перенесъ столицу 
королевства изъ Парижа въ Марсель, то 
весь физическій строй государства былъ бы 
поколебленъ—оно стало бы и менбе могу- 
шественно, и менфе богато, и менће сильно. 
Авгүстъ поддавался искушенію перенести 
столицу имперіи въ Малую Азію. Если бы 
онъ исполнилъ этотъ проектъ, внушенный 
страхомъ, то не оставилъ бы варварамъ ни- 
какого дћла. 

Ваше императорское величество сказали 
мн, что Петрь Г предиочель Петербургъ 
МосквЪ потому, что не любилъ послъдней и 
самъ ею не былъ любимъ. Но для Екатери- 
ны ПІ такого повода не существуеть; она 
любить всЪхъ своихъ дфтей одинаково, и 
они вс любятъ ее, какъ мать. 

Москва, кажется, градусовъ на пять юж- 
нфе Петербурга. Такая разница въ климатЪ 
достаточно велика, чтобы дать себя знать 
современемъ. 

Москва, кажется, ближе къ Польш%, но 
навБрное дальше отъ Швеци, Даши, Ав- 
стріи и Прусаи. Говорю наобумъ-—можно 
повфрить по глобусу. Во всякомъ случаъ 
она дальше отъ своихъ враговъ. 

Кром% того, миъ кажется, что ЖИЗНЬ въ 
Петербург должна быть очень дорога и 1ю- 
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тому неудобна для землевладъльцевъ, кото- 
рые принуждены жить вдали отъ свойхъ 
владфнй. ЦЪнность этихъ владЪй должна 
понижаться, если владльцы подолгу будутъ 
ЖИТЬ вдали ОТЬ нихъ. Я не думаю, чгобы 
переселене двора имъ не понравилось, & 
если и не понравится, то это дфло легко 
уладить. Прикажите сначала перевести въ 
вашъ московекій дворецъ большую часть 
картинъ—тамъ онЪ будуть полезнће, чфмъ 
въ Петербургскомъ дворцф, потому что ста- 
нутъ доступнће для учащейся молодежи— 
а затЬмъ почаще Ъздите туда сами и прово- 
дите въ МосквЪ сначала два мЪсяца въ 
году, потомъ-—три, потомъ—шесть и кон- 
чите ТБМЬ, что поселитесь тамъ совсЪмъ. 

Остается вопросъ о безопасности, на ко- 
торый отвчать трудно. Но я думаю, что 
благодаря вашей доброт5, благодћяніямъ и 
любви къ вамъ вашихъ подданныхъ —един- 
ственному надежному стражу монарховь- 
вы вездћ одинаково будете въ безопасности. 

Ужъ если ваше величество сняли узду 
съ языка глупаго ребенка, то позвольте ему 
сдЪлать еще одинъ воиросъ. 

Какимъ образомъ перемфна нравовъ, ко- 
торую вы намфреваетесь привить вашему 
народу, установится и удержится въ Петер- 
бүрг, который навсегда останется хаоти- 
ческимъ сборищемъ всфхъ націй міра? ГнФа- 
дилища пороковъ могутъ ли служить убф- 
жищемъ добродвтели? Для того, кто хочеть 
создать и сохранить хорошихъ людей, не 
обязательно ли прежде всего удалить ихъ 
отъ дурныхъ? Сохранятся ли слъды устава 
въ такомъ монастырБ, двери котораго бу- 
дуть открыты для лицъ всякаго пола и (0- 
стоянія? Благодаря своему положеню и на- 
селенію, не предназначенъ ли Петербүргь 
всегда имзть арлекинске нравы? Если про- 
повдвикъ желаеть, чтобы его слышали, то 
ГД онъ долженъ поместиться, въ срединз 
церкви или въ одномъ изъ угловъ ея? Если 
ваше величество желаете говорить со сво- 
ими подданными, то не лучше ли стоять 
среди нихъ, чЪмъ говорить издали, въ ру- 
порь? 

Костерь не раскладывають вдали отъ би- 
вака. Если это не сдфлало бы расиростране- 
не тепла и свфта невозможнымъ, то значи- 
тельно затруднило бы и замедлило его. 

Ваше величество желаете освфтить боль- 
шую комнату однимъ свфточемъ? ГдЪ же вы 
помЪстили этотъ свЪточъ для того, чтобы 
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онъ равномБрно и съ большой выгодой освъ- 
щалъ все пространство? Въ одномъ ли изъ 
үгловъ, гдз туманъ отниметъ у него часть 
свЪта, или въ срединъ комнаты, ГДБ В08- 
духъ чисть и прозраченъ, и откуда свътъ 
его, ничБмъ не заслоняемый, достигнетъ до 
глазъ веБхъ присутствующихъ? 

Но, можетъ быть, вашему величеству при- 
дется бросить въ Петербургв много боль- 
ШИХЪ зданій и вновь воздвигнуть такія зда- 
нія въ Москвв? 5% 

МнЪ очень печально видъть здъсь такъ 
много хорошихъ построекъ; я, пожалуй, былъ 
бы доволенъ, если бы Петербургь состоялъ 
ИЗЪ ХИЖИНЪ. 


А что касается зданій, которыя пришлось 
бы вамъ построить въ Москвћ, то издер- 
жекъ жалбть не слвдүеть — по сравненю 
съ важностью дБла, деньги ничего не зна- 
чатъ. Вы какъ бы еще разъ оснуете Москву. 


Петербүргь всегда останется большимъ 
коммерческимъ городомъ, складомъ това- 
ровъ и мёстопребывашемъ большого коли- 
чества войскъ, административныхъ и судеб- 
ныхъ учрежден, а потому аданія, въ немъ 
пмБюціяся, всегда пригодятся. Они прида- 
дуть ему даже такое величіе, какимъ не 
обладаетъ ни одинъ торговый городъ, не 
исключая Амстердама. 

Вообще, на счетъ того предмета, кото- 
рымъ я занимаю вниманіе вашего величе- 
ства, колебаться нельзя. Перенесеніе вашей 
резиденціи повлечетъ за собою и перенесеніе 
двухъ вашихъ үчрежденій ‘). Әти үчрежде- 
нія, будучи самыми характерными для ва- 
шего царствованія, могутъ процвфтать толь- 
ко на вашихъ глазахъ, и нужно, чтобы они 
за вами послфдовали. Әто суть будущіе апо- 
столы вашей релипи. 

Я чувствую, что разболтался, государыня, 
но дътямъвЪдь свойственно болтать.Я поль- 
зуюсь своей привилегей и кром% того про- 
шу ваше величество вспомнить, что вы сами 
приказали распространяться и писать по- 
дробнБе. Я вамъ повинуюсь, можетъ быть, 
черезчуръ ретиво, но, повелъвая мнћ рас- 
пространяться. вы, собственно говоря, ДБла- 
ли мн$ большую честь, предполагая, что это 
не помӛшаеть мн% быть яснымъ. Пользуясь 
привилегіей ребенка и черезчуръ ретиваго 


1) Смольный монастырь и Воспитательный 
домъ. 


‚ ВЕРШИНА ГРЕЗЬ 
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надбясь такимъ образомъ отдалить 
свою смерть и избБжать совпаденія 
ея съ праздникомъ Цереры. Сократь 
не рвшалея умереть, не принеся пФтуха 
въ жертву Әскулапу. 

Вся эта. химера сверкаеть игрою 
взаймодвйствуюцихһ и взаимоотра- 
жающихся силъ. Оскорбляя одного 
изъ боговъ, нужно опасаться, что раз- 
гнбваешь этимъ и нБсколько другихъ. 
Въ этомъ кошмар$ сушествуеть по- 
нятіе родства; эти чудовища живуть 
вь своемъ мрак цФблыми семьями. 
Горгоны тетки Полифема и сестры 
змБи Гесперидъ. И какимъ таинствен- 
нымъ смысломъ проникнуты эти алле- 
горін! Откуда произошло, наприм%ръ, 
слово Нимфа? Отъ греческато ли сло- 
ва Іутрһе, вода, или отъ финикій- 
скато перһав, душа? Таинственность 
заразительна. Она захватываеть, за- 
тятиваеть васъ. Пытаясь изслФдовать 
ее, самъ проникаешься ея духомъ. 
Даже философы принимаютъ участе въ 
жизни миөологіи. Геркулесъ прика- 
зываеть во сн царямъ Спарты в%- 
рить въ Өерекиду. Когда Пиөагоръ 
какъ-то случайно разд®лся передъ тре- 
мя стами своихъ учениковъ, которые 
вмБстБ съ нимъ правили италіотами, 
то веБ увидЪли, что у него золотое 
бедро. Въ другой разъ, когда онъ пе- 
реправлялся черезъ рћку Нессъ, рЪка 
громко назвала его по имени: Пиөа- 
горъ! Кратесъ, «открыватель воротъ», 
прикладываетъ къ своимъ губамъ па- 
лецъ всякій разъ, какъ только онъ 
замбчаеть въ землФ дыру, хотя бы это 
была дыра земляного червя, и когда 
его сграшиваютъ, говорить: Тамъ 


они! Павзаній, выходя изъ пещеры. 


Трофон1я, имбеть видъ пьянаго. Ка- 
ждый, находясь въ уединенномъ м%Ђ- 
ств, боится громко заговорить, такъ 
какъ ему кажется, что ему можетъ 
кто-то отвЪтить. Всякая вещь бываетъ 
ужасна по причин возможнаго при- 
сутствія въ ней бога. Паническій 
ужасъ обращаетъ насъ въ бЪгство 
среди леа. Очевидно, кром миөоло- 
пи, той, которая составляетъ общее 
мБсто реторикь Демустье и Шомпре, 
есть еще другая миөологія, такъ ска- 
зать, не изданная. Она везд5, у Апу- 
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лея, у Страбона, у Филострата, у 
Лонга, у Гезихія, въ Гех1соп Отае- 
сит Шайів ей Одуззеае, у Аполлонія 
Александрійскаго, въ Өеогоніи и Щи- 
ТЕ Геракла-Гезіода, у Стефана Визан- 
тійскаго, какъ онъ ни искаженъ, да- 
же у Свидаса, если его читать извЪст- 
нымъ образомъ, наконецъ, у Лактан- 
ція, который, опровергая язычество, 
излагаеть, изсл$дуеть и изъясняетъ 
его. Мы пришли, наконецъ, къ возмож- 
ности приподнять завБсу этихъ басенъ. 

Вся эта фантасмагорія политеизма, 
изучаемая въ смысл ея происхожде- 
нія, принимаеть очертанія реальности. 
Әти боги, столь хорошо знакомые и 
такъ часто упоминаемые, являются въ 
другомъ вид. Такъ, только у Лактан- 
ція Цирцея, столь опошленная въ опе- 
рахъ и кантатахъ, является какъ не- 
понятная волшебница моряковъ, какъ 
Марика, жена Фавна. Такъ, вс знаютъ 
телебоевъ, народцевъ, которыми быль . 
занять этоть злосчастный воитель 
Амфитріонъ въ то время, какъ Юпи- 
теръ съ его женой производилъ на 
свфть Геркулеса, и которые значи- 
тельно позже заселили Капрею—бу- 
дущее мЪсто жительство Тиберія; но 
чтобы составить нФ%которую идею 0 
полубогв Тафт, давшемъ свое имя 
ихъ острову Тафосу, и о матери его 
Гиппобоэ, наложницЪ Нептуна, надо 
читать комментаторовъ ПОЛЛОНІЯ. 
Такъ, пресловутый тенедосскій то- 
поръ,---странный символъ Аполлона — 
почиталея въ Дельфійскомъ храм%, 
какъ выясняется у Свидаса, за то, что 
скорлупа раковъ въ ручьв Ассерин% 
была создана изъ жел$за этого топо- 
ра. Такъ еще, если вы послЪдуете за 
богинями до самыхъ Алексифармакъ 
Никандра, вы увидите совершенно не- 
ожнданный образъ Венеры. ЗдЪесь Ве- 
нера споритъ съ Лиліеӣ; этоть споръ 
между двумя одинаково бБлыми со- 
перницами кончается плохо, и Венера, 
завидуя, кладетъ въ прекрасную ча- 
шечку лиліи то, что въ ней находится 
и до сихъ поръ и что Николай Риш- 
ле ңазываеть «стыдомъ осла». Утоат 
азіпі. ЗдБеь какъ будто уже всплы- 
вають неясные образы Титаній и 
Основы. . 
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Челов$ку необходимы грёзы. 

За химерами античными идутъ хи- 
меры готическія. 

Неожиданный свистокъ невидимаго 
машиниста. Гигантскія декораціи не- 
возможнаго м$няются. Полосы неба и 
облаковъ уже не ТБ. Изъ одного хи- 
меричнаго попадаютъ въ другое. Оқры- 
ленныя головы—раньше купидоны, те- 
перь херувимы. 

Всегда на горизонтЪ, на землЪ или 
въ то же время вн земли, гора: 
Олимпъ ли это, или Голгоөа? Неизм%- 
римая тБнь этой горы, протянувшая- 
ся на фонЪ мистическаго, что можетъ 
быть боле зловБшей Но такъ какъ 
эта вершина--идея, то она не высота 
только, она--господство. 

Могилы у подножя этой горы, вы- 
пустившія изъ себя призраки, откры- 
ты. СвБтлое блуждаетъ въ человБче- 
скомъ образ. Сумрачное преобла- 
даеть. СуевВріе воплощается. Начи- 
нается чертовщина. Вы видите на пер- 
выхъ планахъ аббатства, замки, го- 
рода съ остроконечными башнями, 
уродливые холмы, скалы съ анахоре- 
тами, извивающіяся змями рБки, лу- 
говыя равнины, огромныя розы. Ман- 
драгора имВеть видъ открытаго гла- 
за. Павлины распускають свои хво- 
сты, и на нихъ любуются голыя жен- 
щины, можетъ быть, души. Олень съ 
крестомъ между рогами пьетъ въ сто- 
ронБ изъ озера. И надъ веб мъ этимъ, 
на вершин%--ангель страшнаго суда 
съ трубою. Передъ дверями прядуть 
старухи. Среди деревьевъ порхаетъ го- 
лубая птица. Пейзажъ уродливый и 
очаровательный. Слышно, какъ поютъ 
цвФты. 

На сцену выступають псиллы, на- 
ги, алунглы, демонокефалы, дивы, со- 
липеды, аспіолы, моноклы, вампиры, 
гируды, діакогины, стриги, маски, са- 
ламандры, унгулеквы, зм%и, колдуны, 
вульты, троглодиты, весь угрюмый на- 
родь ноктамбулъ; тБ прыгають на од- 
ной ногф, ТБ смотрятъ однимъ гла- 
зомъ, ТБ съ лошадиными копытами, 
„5 —не то ящерицы, не то женщины; 
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туть и фаллы, призываемыя безплод- 
ными двветвенницами, и тараски, по- 
крытыя водорослями, и дреи; зубы 
скрежешуть въ фосфоресценщи; Вили, 
изящная, невфсомая и жестокая, оста- 
навливающая пробажаюшаго мимо 
всадника и обфщающая ему рубашку, 
выбБленную свВтомъ луны. Соломона, 
поклоняющагося Хамосу, идолу амор- 
реевъ, привтствуетъ Сатебосъ, рога- 
тый богъ патагонцевъ. Блуждаютъ 
эваипомы; это люди, головы у кото- 
рыхъ въ груди и глаза подъ ключи- 
дами. Позади всего, на багровомъ не- 
бЪ, виднбются кометы. 


Да будеть намъ позволено употре- 
бить слово: химеризмъ. Оно могло бы 
служить общимъ названіемъ для всЪхъ 
этихъ теогоній. Различныя теогоніи, 
вс безъ исключенія—идолопоклон- 
ство съ одной стороны и философія— 
съ другой. Вею ихъ философію мож- 
но опредфлить словомъ Религія, все 
ихъ идолопоклонство —словомъ химе- 
ризмъ. 

Пусть будетъ такъ; продолжаемъ. 

Въ готическомъ химеризмБ чело- 
вБкъ превращается въ звЪря. ЗвЪрь, 
къ которому онъ приближается, съ 
своей стороны, идетъ къ нему навстрћ- 
чу, онъ принимаетъ въ себя все чело- 
вћческое, что безпокоитъ его. Волкъ — 
это сэръ Изегринъ, сычъ — докторъ 
Сапіенсъ. 


Тарантулъ— плачевная встрБча. Ими 
изобилуеть гора Ревентонъ. Вотъ онъ 
въ своемъ гнЪздЪ, которое закрыто 
дикимъ овсомъ. На его крЪпости есть 
башенка, какъ у барона, на стБнахъ 
его шелковые обои, какъ у куртизан- 
ки, его зрачки свфтятся, какъ у ти- 
гра. У него есть дверь, которую онъ 
запираетъ на вадвижку. Вечеръ, онъ 
открылъ дверь и ждеть, притаившись 
въ первомъ изгибф своей трубчатой 
пещеры. Горе мимо идущему! Ужа- 
ленные имъ ищуть другь друга, на- 
ходять, берутся за руки, становятся 
въ кругь и начинають безконечную 
пляску; ступни ногь истаптываются; 
ступни истоптаны; они продолжають 
плясать на берцовыхъ костяхъ; бер- 
цовыя кости истоптаны--пляшуть на 
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колБняхъ; колвни истоптаны — пля- 
шуть на бедрахъ; бедра истоптаны- 
пляшутъ на туловищ%, превратившем- 
ся въ обрубокъ; туловище истоптано, 
и у плящущихъ, наконецъ, остаются 
одн% только головы, держащіяся за 
руки, и остатки реберъ вокругъ шеи, 
точно как1я-го ножки; теперь ихъ 
можно принять за огромныхъ таран- 
туловъ; паукь превратиль ихъ въ 
пауковъ. 

Эта вереница головъ стаптываеть 
землю, вытаптываеть въ ней ужасное 
кольцо и скрывается. Въ Пиренеяхъ 
эти кольца называють «ошев» (оПа, 
котель). 

Богь не много выигрываегь оть 
этой готической фантасмагорін. Чело- 
вфкъ достигаеть зрБлости не раньше, 
чБМЪ МОЗГЬ его въ состояніи постичь 
божественное откровеніе во всей его 
полнотв и простотв. 

Раздробленный богъ древности един- 
ственный,котораго могли понять средне 
вЪка. Олимпійская ветошь находите се- 
6% прим%Ъненіе. Святой Михаиль беретъ 
у Аполлона его копье. Пиеонъ окрещи- 
вается сатаною. Третья добродЪ тель тео- 
логіи —Милосерде наслБдуетъ у Кибе- 
лы шесть грудей. Я подозрБваю, что 
честный богъ Вопиз Еуешаз’ испод- 
тишка остается въ живыхъ подъ име- 
немъ святого Бонавентуры. Провид%- 
не, когда-то раздробившееся на ларовъ 
и пенатовъ, дробится вновь, и на этотъ 
разъ оно еще болБе ничтожно. Оно— 
и фея жилища, и духъ алькова, и свер- 
чокъ очага. Изъ грома оно низво- 
дится до кри-кри. Оно превращается въ 
домовую кошку, которая подстерегаетъ 
и ловить у ногь людей особый родъ 
мышей-дьяволовь. Паганизмъ осла- 
ӧЪлъ, но остался. Богъ опустился до 
демона, фавнъ сталь домовымъ, ци- 
клопъ сократился до гнома. 

Особенность суевБрія состоить въ 
томъ, что оно постоянно пускаетъ 
ростки. Идолопоклонство порождаетъ 
идолопоклонство; фетишъ выростаетъ 
на фетиш. Всеобщій сосудъ че- 
ловӛческаго заблужденія не можеть 
быть опорожненъ одной лишь первой 
химерой. Юпитерь Капитолійскій по- 
является два раза: въ первый разъ 
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какъ Юпитеръ, во второй—какъ свя- 
той Петръ. Пойдите же посмотрите на, 
него: онъ и до сихъ поръ еще въ 
большой базилик$ Микель-Анджело; 
добрыя католички своими поцВлуями 
стерли на его бронзовой ног большой 
палецъ. Его перуны зам нены связкой 
ключей. . 

Я былъ еще совсБмъ ребенкомъ, 
когда моя мать, въ одно изъ посф- 
шеній Рима, показала мн% его. Передъ 
статуей стоялъ на часахъ гренадеръ 
тогдашней арміи, той насмшливой 
вольтерьянской арміи, которая не пре- 
небрегала и маленькими сраженіями. 
Увидя сидящаго бронаоваго борода- 
таго человБка, я спросилъ: — Кто это 
такой? — Это святой, — отввчала моя 
мать.-НФть,-сказаль солдатъ,— это 
Юпитеръ - Громоверженъ, добрый богъ 
дьявола. Дфйствительность въ средне 
взка исчезаеть не въ меньшей сте- 
пени, ч$мъ въ древности. Христіан- 
ство благодаря своимъ святымъ впа- 
даетъ въ политеизмъ. Но это не копія 
съ прошедшаго; это не рабское подра- 
жан!е; съ трудомь лишь замчается 
кое-гдв неясное сходство. Въ этихъ 
логариемахъ воображенія достаточно 
одного знака, чтобы все измБнилось. 
Это новый небывалый мірь. Такихъ 
небывалыхъ міровъ существует столь- 
ко, сколько есть видовъ человЪческаго 
легковђрія. Никто не минуеть готи- 
ческой легенды. Вверху миражъ, вни- 
зу— пропасть. Самые причудливые зиг- 
заги въ безпорядкв опутываютъ го- 
ризонть, земля тамъ, гдВ должно быть 
море; море тамъ, ГДБ должна быть зем- 
ля. Это географя кошмара. Исторія 
складывается, толькоуже исказившись. 
Со вевхъ сторонъ тянутся, сколь- 
зятъ, несутся, мчатся какія-то неуло- 
вимыя существа, сотканныя изъ сно- 
видБній, похожія на облачка, но не 
лишенныя сердца. Робинъ Добрый 
Товарищъ, бЪлая дама, черная дама, 
красная дама; Фамо, король Вендовъ, 
У ое У1зр НоБру-Ногве, Адонисъ 
и Амадисъ, оборотень, лордъ Мисруль, 
и всВ эги ДдБВЫ-ЛИЛіи, и вс ЭТИ 
женщины-тюльпаны, Іоланта, Изоль- 
да, Іанта, Гризельда, Вивіана, и пре- 
красная Гленира, мечтающая о гер- 
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цогБ Каврёзъ, и прекрасная Әсклар- 
монда, мечтающая о Гюовв Пенн- 
скомъ, и прекрасная . Маллонна, меч- 
таюшая о Пьер Провансальскомъ, и 
прекрасная Раймонда, мечтающая 0 
прекрасномъ Раймонд, и прекрасная 
Маріанна, мечтаюшая--не помню уже 
0 КОМЪ.. 

На опушкё сосфдняго лса бЪлка, 
етоляръ королевы, Мабъ, болтаеть съ 
клещомъ, каретнымъ мастеромъ фей. 
А вонь тамъ, въ .лощинЪ, тридцать 
воловь въ упряжи везутъ майское де- 
рево, разубранное цвЪтами и подобное 
огромному букету весны. Рогъ Гюона 
Бордоскаго, разносясь по свФту, слы- 
шенъ въ царствЪ самихъ геніевъ, по- 
добно могучей трубЪ Тритойа, отъ 
знуковь которой разбБгались гиган- 
ты. Волкъ Уріанъ учиняеть разныя 
проказы въ Эксъ-ла-Шапель. Фея Во- 
клюзъ, од$тая прозрачной водой, раз- 
влекаетъ святого Трофима, воздвигаю- 
щаго церковь въ город Арль. Четы- 
ре воительницы ниспровергаютъ идолъ 
Борво-Томонь, которая дала свое имя 
дому Бурбоновъ. 

ДвЪ чудесныхъ ночи— ночь на Ива- 
новъ день и ночь на Рождество--св%5- 
тятся яркими огнями на двухъ про- 
тивоположныхъ концахъ года. Кто хо- 
четъ выйти на борьбу съ духомъ, тотъ 
долженъ отыскать, въ Иванову ночь, 
послБ полуночи, зерно папоротника, 
которое дасть человБку способность 
дфлатьея невидимымъ. Это зерно про- 
ростаеть изъ земли въ тотъ самый 
часъ, когда родился святой Ганнъ. 
Всякая крестьянка, которая пойдеть 
къ источнику, грызя рождественский 
волчій бобһ, вернется домой въ пла- 
ШЕ, усыпанномъ драгоц$нными кам- 
нями. Молодыя дфвушки бродятъ по 
полямъ, вырывая встрБчающіеся имъ 
кустики подорожника, въ надежд най- 
ти между корнями ихъ кусочекъ угля, 
который, если положить его на ночь 
подъ подушку, дастъ возможность уви- 
ДЪТЬ во снЪ будушаго мужа. 

А луна, обыкновенная луна, кажет- 
ся такой необыкновенной, странной; 
въ ней есть что-то такое тревожное, 
что она смущала духь многихъ мудре- 
цовъ, начиная съ Платона и до Фурье. 
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Мечтатели, охваченные готическими 
видӛніями, не могүть смотрВть на нее, 
какъ на луну. И теперь луна уже не 
Діана, какь прежде; она — Титанія. 
Лунный свБтъ — это цБлая феерія. 
Пойдите, попостившись предваритель- 
но, на церковную. паперть въ лунную 
Иванову ночь, и вы увидите, какъ че- 
резъ кладбище потянутся духи тБхь, 
кому суждено умереть въ этомъ году. 
Ночные споры лунныхъ демоновъ сму- 
щаютъ сонъ добрыхъ людей. 

Хотите, чтобы у васъ выросли длин- 
ныя уши? Потрите себБ голову, на 
восходв луны, сБменемъ молодого осла, 
сит ѕетіпе азе111,—и вы достигне- 
те желаннаго эффекта: у васъ будетъ 
ослиная голова. 

Для Чаусера луна является «Цин- 
пей съ черными ногами и б5лыми ро- 
гами». Всякій знаеть, что на лунвБ 
можно различить фигуру челов%ка, 
сопровождаемаго собакою и несущаго 
вязанку хворосту. Тотъ, кго не мо- 
жетъ разсмотрЪть этого челов$ка, сдБ- 
лается оборотнемъ. Почему? Потому 
что человвкь этотъ — Каинъ. Данте 
не говорить: луна склоняется къ зака- 
ту; онъ говорить (Адъ, пЪъснь ХХ): 
Уже Каинъ со своей колючею 
ношею касается моря подъ Се- 
вильей. 

Воть онЪ, эти грёзы, эти сны. Рго- 
топѓогіот зоо. 

Сны на яву. Ибо повторяемъ, сонъ 
вовсе не составляеть лишь необходи- 
мую формальность нашей жизни. Чу- 
дища, которыхъ мы видимъ во 
снЪ, по выраженію одной старинной 
КНИГИ,-мЫ охотно видимъ ихъ и на 
яву. Язычники видфли въ лфсу са- 
тира, въ христіанскія времена тамъ 
поселился лесной царь Бербигье 
де-Терневь изъ Тима и занимался 
тБмъ, что ловилъ демоновъ, которые 
проскакивали между двухъ щетокъ, 
когда онъ быстро ударялъ ими одну о 
другую. 

НФть такого плетня, огораживаю- 
щаго поле, на которомъ не сид5ль бы 
въ полночь какой-нибудь духъ. Въ 
зв$здныя ночи бБсы и вздьмы соби- 
раютея въ садахъ и свиваются хоро- 
водомъ, а утромъ скотницы показы- 





вають Другь другу длинные волосы, 
зацБпившіеся зд нижнія вбтви яблонь. 
Сумрачный вФтерокь, проносясь по во- 
дянымъ лиліямъ, склоняетъ и снова 
поднимаеть тихо качающихся среди 
волнъ женщинъ, обитающихъ въ пру- 
ДВ. Есть луга, на которыхъ днемъ 
пасутся козы, а ночью неслышно 
двигаются козероги. Есть разныя глу- 
хія м%ста, поросшія верескомъ, пу- 
стыри, которые, быть можеть, не разъ 
ВИДЫЛИ, какъ, при отдаленныхъ зву- 
кахъ утренняго колокола, медленно 
поднимались съ земли и шли пить къ 
ближайшимъ источникамъ ' разбросан- 
ные на нихъ дольмены, менгиры, кром- 
лехи — эти памятники друидической 
старины, эти чудовищныя каменныя 
глыбы, прислонившись къ которымъ 
стоить на заръ задумчивый пастухъ 
и глядитъ въ воздухъ, какъ если 
бы мысли его искали своего вопло- 
щенія въ обрывкахъ небесныхъ 06б- 
лачковъ. 

Увы, среде вка такъ мрачны. Не 
пытайтесь отнять у этого несчастнаго 
феодальнаго крестьянина его грёзъ. 
Это почти единственное, что онъ им%- 
еть. Поле его--не его, кровля его—не 
его, корова его--не его, семья его—-не 
его, самое дыханіе его--не его, самая 
душа его—не его. ТБло его принадле- 
жить господину, душа--свяшеннику. 
И онъ прозябаеть между ними обоими, 
наполовину въ одномъ аду, наполови- 
ну въ другомъ. Подъ босыми ногами 
его--сама роковая судьба, которая на- 
зывается для него господскою нивою. 
И онъ принужденъ постоянно ходить 
по ней, и она прилипаеть къ подош- 
вамъ его—то въ видЪ грязи, то въ 
вид% золы. Онъ самъ наполовину сталъ 
землею. Онъ ползаеть, волочится, тол- 
каеть, носитъ, охаетъ, слушается, пла- 
четъ. Онъ одфтъ въ лохмотья, онъ 
опоясанъ веревкой, которая, при ма- 
лЬйшемъ проступкЪ съ его стороны, 
передвигается ему на шею; господинъ 
встрћчаетъ его не иначе, какъ удара- 
ми палки; дБти его—маленьюе звЪре- 
ныши, жена, истерзанная страданіями, 
едва можеть быть названа самкой. Онъ 
живеть въ вфчныхъ лишеняхъ, въ 
молча и, въ оцБпен%фніи, въ лихорад- 
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кБ, въ смрад%, въ уничижеши, въ на- 
в088. Онъ живеть въ своей лачугв, 
почти не отличаясь своей умственной 
жизнью отъ куръ, а грязью--оОть сви- 
ней; зима обливаетъ его дождемъ, лВ- 
то—потомъ. Онъ мФбсить и печетъ 6%- 
лый хлБбъ, но Феть только черный; 
онъ долженъ отдавать‘ своимъ госпо- 
дамъ все, что только они вздумаютъ 
потребовать отъ него--почтеніе, бар- 
щину, десятую долю дохода, жену свою. 
Если жена его стара и слишкомъ бе- 
зобразна, у него берутъ дочь. Всякое 
дерево можетъ превратиться для него 
въ висблицу. Иго его тяжелћЂе, ч$мъ 
иго вола; если онъ сорвалъ что-нибудь, 
онъ мародёръ, если вышелъ на охоту — 
браконьерь; если онъ дышетъ —онъ 
черезчуръ смлъ; если онъ смотрить- 
онъ слишкомъ дерзокъ; если онъ за- 
говориль--ташите на дыбу этого не- 
годяя! Его томить жара и мучить хо- 
лодъ, его терзаеть толодь и страхъ. 
Утромъ—тяжкая работа, вечеромь- 
полное изнеможете. Когда, наконецъ, 
наступаеть ночь, онъ возвращается 
домой усталый, печальный, забитый, 
и ложится спать. Изъ чего состоить 
постель его; Изъ охапки соломы. 
Что онъ положилъ подъ голову? По- 
лБно. Доброе круглое полно, какъ го- 
ворить Гаррисонъ. А $2004 топпа 
105. И воть онъ, наконецъ, заснулъ, 
этоть червь земли. Но туть по край- 
ней мВрвВ снисходитъ на него безко- 
нечность. 

Какіе соборы! Какіе портики! Какія 
колонны! Сколько звћздъ! Әтоть несу- 
ществующій, невозможный дворецъ 
всегда’ будеть представлять собою 
идеаль человӛческато жилища. Онъ 
великолВпенъ, высокъ, глубокъ, чуде- 
сенъ, колоссаленъ, хрупокъ. Всего ча- 
ще онъ обрушивается раньше, чБмъ 
человћкъ вошелъ въ него, иногда-- 
какъ разъ въ ту минуту, когда онъ 
входить туда, —и обломки его прида- 
вливаютъ входящаго; инорда--уже по- 
сл того, какь люди поселились и 
прожили въ немъ нФ%которое время, 
послћ того, какъ они пили, Бли, см%я- 
лись, любили, спали въ немъ. Всћ грё- 
зы наши постоянно вновь и Вновь 
разсВиваются, но это не убиваетъ въ 
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насъ надежды. Мы живемъ вопросами, 
создающимися въ воображаемомъ мір. 
Вся наша жизнь есть отвЪтъ на эти 
вопросы. Каждое утро челов къ соби- 
раетъ всБ свои пожитки, чтобы отпра- 
виться въ Калифорнію своихъ снови- 
дБній. Попробуйте сказать ему:—Ты 
грезишь! Вы сами окажетесь сумасшед- 
шимъ. Ве полны вФры, никто не со- 
мнФвается. 

КБмъ бы мы ни были, мы вс% явля- 
емся искателями приключеній на почвв 
владфющей нами идеи. НЪтъ такого 
странника на земл%, у котораго не было 
бы своей фантазій, своего каприза, 
своей страсти, своего безумя, своей 
готовности поставить рискованную 
ставку ради славы, подвига или вы- 
годы, своихъ подъемовъ и паденій, 
своей внутренней лотереи. Одинъ роет- 
ся и разыскиваеть что-то въ по- 
тьмахъ. Другой тайно воздвигаеть 
свои зданія. ВсЁ идутъ по опредблен- 
ному слБду. И ни малБӣшаго колеба- 
нія. Полн-йшая увВренность. Ничто 
не сравнится съ ув$ренностью иллю- 
зи. И всВ эти слабыя челов чесюя 
ТБНИ--ВЫ, я, ВС8 мы-—вев они идутъ 
куда-то, и каждый призракъ несеть на 
головВ, стараясь соблюсти равновФсіе, 
валелвянную имъ мечту. Цезарь, воз- 
станавливающій царскую власть въ 
РимФб, Наполеонь, осуществляющій 
континентальную систему, Александрь 
въ Россіи, задумывающій священный 
союзъ, вс они подобны ПереттБ съ 
кувшиномъ молока на головЪ. Иеторія 
подбираеть его осколки--здФсь у под- 
ножія Помпеи, туть на Святой ЕленФ, 
тамъ въ Таганрогв. ВеБ эти земные 
разсчеты рушатся всл$детые непред- 
видфнныхъ осложненій. Иногда заду- 
манная мысльнеосуществляется, но изъ 
нея родится нВчто другое, лучшее или 
худшее. Юлій Цезарь, мечтающий о дар- 
ской власти, обосновываетъ импера- 
торскую власть, еще гораздо боле 
могущественную, чБмъ царская. Хо- 
тять высидЪть ястреба, но скорлупа 
мечты разбивается, и изъ нея выле- 
таеть орелъ. Иногда изъ двухһ про- 
тивоположныхһ другъ другу надеждъ 
осуществляется въ жизни какая-ни- 
будь одна. Ганнибалъ мечтаетъ объ 
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уничтоженій Рима, Катонъ мечтаетъ 
о разрушеніи Кареагена; какой-то по- 
единокь двухъ идей происходить въ 
таинственномъ мракФ, и римская мечта 
одерживаеть верхь надъ мечтою пу- 
ническою и убиваетъ ее. _ 

Человзкъ не всегда оказывается го- 
сподиномъ въ своихъ химерахъ. Всяко- 
му приходится переживать свою рус- 
скую кампанію! У всякаго мечтателя 
неожиданно появляется на пути какой- 
нибудь Ростопчинъ. Москва сгорить, 
мой бБдный другъ! Но это ничего не 
значить. Нужно идти впередъ. Напо- 
леонъ не предвидить Ростопчина, какъ 
Цезарь не предвидитъ Казею, и одинъ 
переходить черезъ НФмань, какъ дру- 
гой черезъ Рубиконъ. Подумайте объ 
ихъ участи, а также и о своей. Вы— 
то же, что и они. 

Рука человћка ростеть и удлин- 
няется въ мечтЪ. Есть вещь, которой 
никогда никому не удалось изм рить — 
длительность надежды. Какая изъ 
этихъ двухь рукъ покажется вамъ 
смБлВе, какая изъ двухъ химеръ чу- 
довишнФе:--императора, который съ 
вершинъ своего престола въ Тюльери 
простираеть руку, чтобы схватить 
Москву, или Малле, который изъ глу- 
бины темницы простираетъ руку, что- 
бы схватить императора? 


_ Невыполнимое, недостижимое--воть 
что влечеть насъ къ себ5; Юнгфрау-- 
воть жена, которую намъ хотБлось 
бы имфть; схватить зубами раскален- 
ное жел зо— воть что нужно человЪку, 
поскольку въ немъ живетъ душа Өра- 
вибула, Іоанна Гусса или Христофора 
Колумба. Обыкновенные мечтатели и 
честолюбцы довольствуются стремле- 
ніемъ къ запретному плоду. Но схва- 
тить зубами раскаленное желћзо—ка- 
кое это сладостра:‘тіе для великихь 
сердецъ! УЦат ітрепдеге уего. 
Возможна, впрочемъ, и награда на этом” 
пути. Въ поискахъ за Кафаемъ !) от- 
крыта была Америка. 

Что касается катастрофъ, то люди 
любять ихъ. Они съ жадностью смо- 
трять на упавшій метеоръ. Откуда 
падаешь ты, кусокъ невћдомаго міра? 


——_—————— 
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Кто создалъ тебя? Кто опалилъ тебя? 
Что встрЪтилъ ты на своемъ пути? 
Въ чемъ тайна твоя? Куда ты на- 
правлялся? Упасть съ такой высоты — 
какая чудесная участь! Ты былъ про- 
стымъ камнемь и сталь чудомъ. Быть 
свергнутымъ съ зенита —это истин- 
ная слава. Паденіе съ неба волнуетъ 
челов ческое дерзновеніе; образъ Фа- 
этона . подзадориваеть насъ, и если 
бы Икаръ не существовалъ, то его 
выдумаль бы Пилать йеѕ Возегв. 

Посмотрите на великихь путеше- 
ственниковъ. Въ какія страны на- 
правляются они всего охотнВе? Въ 
Африку. Африка — какая это гран- 
діозная мечта! Источники Нила, озеро 
Нагаинъ, Лунныя горы, великая пу- 
стыня, Дарфуръ, Дагомея, тигры, львы, 
змзи, чудовища, остатки Карөагена 
на первомъ планф, призракъ Тум- 
букту въ глубин, —А{т1са рогбеп- 
іова. Эта грёза привлекаеть ихь 
одного за другимъ, Вс умираютъ 
тамъ,— и всБ стремятся туда. Поћхать 
туда, откуда никто еще не возвра- 
щалея— какой соблазнъ, какое упоенье! 
Это влечеше къ безднВ является од- 
нимъ изъ элементовъ прогресса. Гор- 
дые умы всегда были подвержены 
этому влеченію. Осторожность могла 
бы удержать ихъ отъ этого, но они 
съ презрБніемъ относятся къ той доз 
подлости, съ какою всегда связана 
осторожность. Напрасно греки соз- 
даютъ Минерву безъ крыльевъ и дф- 
лаютъ покровительницею Аөинъ это 
воплощеніе безкрылой мудрости, —это 
не мБшаетъ Сократу, невзирая на руку, 
которая протягиваетъ ему во мракЪ 
кубокъ съ цикутой, предаваться меч- 
тамъ о невБдомомъ Бог. 

Мечты, мечты, мечты. Один —ве- 
ликія, другія немощныя. Быть вм%- 
стилищемъ грезь--әто одна изъ спо- 
собностей человъка. Эмпиреи, Елисей- 
скія поля, Эдемъ, какіе-то портики 
на звВздахъ, сверкающихъ въ глуби- 
нБ нашихъ грёзъ, статуи изъ свЪта 
въ лазурныхь высотахъ, сверхче- 
ловбческое, сверхһестественное--воть 
любимые предметы нашего созерцанія. 
Уносясь мысленно въ облако, чело- 
въкъ чувствуеть себя дома. Ему ка- 
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жется столь естественнымъ погру- 
жаться въ синеву небесъ и видЪть 
созвӛздія у себя подъ ногами. Онъ 
преспокойно снимаетъ съ вЗшалки и 
перебираетъ пурпурныя одежды идеала, 
и изъ этого гардероба выбираетъ 
платье для себя. Самое низкое поло- 
жене въ жизни не препятствуетъ 
челов ку возноситься въ мечтахъ. 
Ослиная кожа хочеть для себя сол- 
нечнаго одБянія. 

Впрочемь, идеалы бывають очень 
различны. Идеаль можеть быть со: 
всБмъ ничтожнымъ, нелБпымъ. Есть 
люди, способные мечтать, какъ о бла- 
женствъ, о жирномъ суп изъ вет- 
чины. Нашъ идеалъ пропорціоналенъ 
нашей внутренней значительности. 

НФть, никто не свободень отъ 
мечты. Отсюда--безпредбльность того, 
что мы называемъ человбческими меч- 
тами. Что бы мы изъ себя ни пред- 
ставляли, подъ головами нашими про- 
стертъ этотъ потолокъ. Потолокъ этоть 
состоить изъ чего хотите: изъ изве- 
сти, штукатурки, мрамора, дыма, 06- 
ломковъ, лћсовъ, звЬздъ. И черезъ 
этотъ-то потолокъ—нашу грёзу—мы 
созерцаемъ эту реальность, —безконеч- 
ное. Смотря по тому, насколько онъ 
высокъ, мысли наши хороши или 
дурны. Но было бы ошибочно думать, 
что въ этомъ есть нВчто фатальное: да- 
вленіе, оказываемое на насъ этимъ 
потолкомъ, зависитъ отъ насъ самихъ, 
ибо мы сами создаемъ его. Для низ- 
кой души низко и небо. И такъ же, · 
какъ мы творимъ свою мечту, мы 
творимъ и свою жизнь. Наше созна- 
ніе является архитекторомъ нашей 
грёзы. 

Одна великая грёза называется на- 
шимъ долгомъ. Она является въ то же 
время и великой истиной. 

Люди, всегда немножко похожіе на 
мольеровскаго буржуа Журдена, меч- 
таютъ, сами того не сознавая. Како- 
му-нибудь биржевому маклеру и въ 
голову не приходитъ, что онъ учиты- 
ваеть человЪческя мечты. Его испи- 
санная цифрами табличка--есть реги- 
страція человбческихь фантасмагорій; 
его счетная книга--такая же волшеб- 
ная книга, какъ Әттейла; Альберть 
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қыл ее, 


Великій могъ бы оказаться героемъ 
биржевыхъ операцій; т5 же самыя 
женщины, которыя играютъ на бир- 
ж%, гадаютъ на картахъ. Зайдите къ 
нимъ какъ-нибудь вечеромъ: получивъ 
свой разсчетный листокъ, онБ садятся 
погадать на картахъ. Зависть отъ 
новостей дня, связывать свое благо- 
состояніе съ проволокою телеграфа, 
сдВлаться какимъ-то картоннымъ пля- 
суномъ, дергающимся то туда, то сю- 
да — смотря по тому, поднялись или 
упали акщи,— не значитъ ли это быть 
настоящимъ лунатикомъ? Читать Мо- 
пЦеиг, чтобъ знать, принесеть ли 
тебБ завтрашній день богатство или 
разореніе, —развЪ это не то же самое, 
что совЪфтоваться съ пиковой дамой? 

НФть такого живого челов$ка, ко- 
торый не имӛль бы своего отдБленія 
въ шкатулкЪ воображаемаго. НФть та- 
кого мозга, къ которому нельзя было 
бы привЂВсить опред$леннаго ярлыка — 
по имени отличающей его грёзы: у 
одного на умъ —честолюбіе, у другого 
богатство, у третьяго--слава, у четвер- 
таго--наслажденіе, у пятаго-- тщесла- 
віе; и у веБхь-счастіе. Какой-нибудь 
роскошный об$дъ—это вЪдь тоже ме- 
чта, недоступная кошельку бБдняка 
и желудку богача. ЧрезмФрное при- 
страстіе къ ВенерЪ пагубно для позво- 
ночнаго столба. Злыя крылья Купи- 
дона сбивають человъка съ ногъ; 
вспомните Генриха Гейне. Ве про- 
стираютъ руки, никому не удается 
схватить свое счасте. 

Надежда челов$ка сообразна съ ха- 
рактеромъ и степенью его духовнаго 
развитія, а потому формы счастія, 
на которое надБются люди, очень раз- 
личны. Для ростовщика —это добрые 
фальшивые вбсы; для охотника---Х0- 
рошо прикрытая ловушка на волковъ; 
для лже-свидвтеля — наивные слуша- 
тели. Завистникъ живетъ мечтами въ 
Эльдорадо, состроенномъ изъ бБдствій 
другихъ. Что же касается осуществле- 
нія всфхъ этихъ надеждъ, то—повто- 
ряю--оно невозможно или почти не- 
возможно. Будьте адвокатомъ или но- 
таріусомь, вамь не обойти закона, 
который состойть въ слБдующемъ: 
дни человфка—это рядъ жертвъ, при- 
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носимыхъ твнямһ. Различныя религій 
обвиняютъ другъ друга, съ высоты 
своихъ каөедръ, въ лжеученіи каса- 
тельно рая. Ты говоришь глупости, 
Брама! Ты лгалъ, Магометъ! Ты вво- 
дишь людей въ заблужденіе, Лютеръ! 
Сколько головъ, столько химеръ. 

Философъ съ улыбкою взираетъ на 
всфхъ этихъ мечтателей, которые жи- 
вуть каждый своимъ видБніемъ, своею 
мыслью: игрокъ — мыслью о ставк%, 
скупой -- мыслью о грудахъ золота, 
солдать — мыслью о крестБ за храб- 
рость; старая дБва--мыслью о муж%; 
кудесникъ —мыслью о чудВ; священ- 
НИКЬ-- мыслью о тіарБ; ученый — 
мыслью 0 тиглВв; невфжда — своими 
суевБріями. 

Но чБимъ живешь ты самъ, фило- 
софъ? Утошей. 

Однако, разъ уж” никому изъ насъ 
не дано избавиться отъ мечты, —отда- 
димся ей! Но только постараемся, что- 
бы она была прекрасна. Люди нёна- 
видятъ, злобствуютъ, наносять другъ 
другу удары, лгутъ; вглядитесь въ 
картину какой бы то ни было циви- 
лизаціи, античной или современной, 
вглядитесь въ какой угодно ввкь,- 
тотъ, въ которомъ живете вы сами 
ИЛИ ОДИНЬ изъ прежнихъ, — повсюду 
вы только и видите, что обманшиковь, 
спорщиковъ, завоевателей, разбойни- 
ковъ, убійцъ, палачей, злыхъ, лице- 
мровъ; и вс они дьйствують словно 
въ сомнамбулизмЪ. Предоставьте ихъ 
собственной участи--ИХЬ дикимъ по- 
рываніямъ и утБхамъ среди крова- 
выхь тучъ. Предоставьте всяческому 
свирБпству и слБпымъ силамъ жизни 
безплодно кружиться бБшенымъ ура- 
ганомъ. Расходившіяся человБческія 
страсти — какое это жалкое зрБлище! 
И какъ все это безцъльно! Призраки 
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въ погон за химерами! 


Пусть же они грезять посвоему, 
эти призраки. Вы же дБлите хлБбъ 
свой съ дфтьми, смотрите, нЪтъ ли 
около васъ кого-нибудь, кому прихо- 
дитея ходить босикомъ, улыбайтесь 
матерямъ - кормилицамъ, на порогЪ 
хижин, гуляйте безъ всякихъ опа- 
сеній среди природы, не давите без- 
цБльно ни одного цвВтка въ травФ, 
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Иле лығы 


шадите птичьи тнбзда, наклоняйтесь- 
издали къ народамъ, а вблизи--кь 
бБднякамъ. Вставайте утромъ ради 
работы, ложитесь въ постель съ мо- 
литвою на устахъ, засыпайте бокь-о- 
бокъ съ невђдомымъ, опираясь голо- 
вою на безконечность, любите, вВрьте, 
надвйтесь, живите, будьте подобны 
тому, кто ходить съ лейкою въ ру- 
кахъ; но пусть лейка ваша будетъ 
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наполнена добрыми дЪлами и добры- 
ми словами; никогда не отчаявайтесь, 
будьте волхвомъ и будьте отцомъ; а 
если у васъ есть поля, воздЪлывайте, 
ихъ, И если у васъ есть сыновья, 
воспитывайте ихъ, а если у васъ есть 
враги, благословляйте ихъ, — съ. той 
нЪжной тайной силою, какую даетъ 

терпӛливое ожидане вЪчной 
зари. 


ГРУДА КАМНЕЙ. 
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у. 


МФняйте свои мнФнія, сохраняйте 
свои принципы; мфняйте свои листья, 
сохраняйте свои корни. 

ж 
+: ж 

Есть два способа не принадлежать 
ни къ одной изъ партій: такъ, какъ это 
свойственно женщинамъ и дЪтямъ, т. 
е. не изслБдовавъ ни одной изъ пар- 
тій, и такъ, какъ это свойственно 
мыслителямъ и мудрецамъ, т. е. из- 
слБдовавъ всБ существующія парти. 

ж 
ж ж 

Реакція: барка, поднимающаяся про- 
тивъ теченія, но не мбшаюшая ръкъЪ 
течь своимъ путемъ. 


б 
“ 
х 


ж ШЕ 
Истинно великими министрами мо- 
гутъ быть названы т%, которые рабо- 
тають надъ событями своего в%ка, 
но которые могли бы, въ случаФ на- 
добности, работать надъ собственными 
идеями. 
Ж 
ж ж 
Застой, равносильный смерти и ночи, 
хорошо знаетъ свонхһ враговъ. Онъ 
выдаетъ, преслфдуетъ и, если можеть, 
душить великое движеніе, ибо всякое 
движеніе есть жизнь, а всякая жизнь 
есть свфтъ. Любители мрака и непо- 
движности дали ненавистному имъ Гар- 


вею насм$шливое прозвище атгсафог, 
а это обозначаетъ то же, что мятежникъ. 

Гарвей вовсе не былъ изобрЪтате- 
лемъ кровеобращеня, какъ Лютеръ. 
не былъ изобрЂБтателемъ свободы со- 
вети. Гарвей — то же, что Лютеръ, 
Лютеръ—то же, что Гарвей. Они сум$ли 
обнаружить то, что уже существовало 
въ реальности, — воть и все. Но люди 
такъ устроены или, вБрн%Ђе разстроены, 
что всякій, обнаруживающій какой- 
нибудь законъ Бога, является для нихъ 
уже новаторомъ, а всякій, кто при- 
мБнитъ ЭТОТЬ законъ, – -мятежникомъ. 

ж 
ж ж 

Съ теченемъ времени и изъ году 
въ годъ жизнь какъ бы совлекаеть 
внБшнія напластованія съ ветхаго чело- 
вБка или, вБрн%е, съ новаго человћка; 
въ нБкоторыхъ отношеніяхъ онъ м%- 
няется, то, что было преходящаго въ 
его взглядахһ, исчезаегь вмФбеотв съ 
преходящими явленіями его жизни; 
и поверхность ума его мБняется, какъ 
и его лицо. Все человбӛческое суще- 
ствованіе состоитъ изъ посл дователь- 
ныхъ смвнъ однихъ поверхностныхъ 
напластованій другими, и все въ жизни 
безпрестанно возникаетъ и расплы- 
вается, какъ волны въ мор. Но по- 
среди этихъ неизбъжныхъ изм$нени 
и превращеній есть нвчто существен- 
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ное, что остается нейизм5ннымы и 
такъ это и должно быть, чтобы въ 
глубинв своей человвкь оставался 
тБмъ же; чтобы въ немъ сохранялось 
известное, нич5мь неопровержимое 
тождество съ самимъ собою. Кое-что 
можетъ улетучиться, но кое-что должно 
устоять. Сдвлатьея другимъ, остава- 
ясь самимъ собою— въ этомъ вся за- 
дача челов$ка. 
ж М ж 

Молодость имфетъ свои добродбтели; 
она искренна, вфрна, честна, чиста, 
полна вБры, способна къ преданности, 
великодушна, благодарна. Постарай- 
тесь, старВя годами, сохранить добро- 
дБтели молодости, хоть бы въ васъ уже 
не оставалось ея иллюзій; будьте зрЪ- 
лымъ человБкомъ, оставаясь М0Л0- 
ДЫМ. 

Согласно этому закону развиваются 
хорошія натуры и формируются ве- 
ликія сердца. Энтуз1азмъ— воть осно- 
ваніе истинной мудрости. 

Мудрый человБкь становится съ 
годами зрБл%фе, но не старе. 


ж 
ж ж 


Посмотрите, в$дь здВсь, совсбмь 
подлв насъ, бездна. Мы, поэты, пре- 
даемся на краю ея своимъ мечтамъ. 
Хорошо. Но вы, государственные люди, 
вы спите подлВ нея. 


; ж 7 ж 

Логика истинной, вврной идеи такъ 
могущественна, что какъ только она 
проникаеть въ человъческія дфла—въ 
религію, въ политику, въ законода- 
тельство, она преврашаеть всВ собы- 
тін въ родъ силлогизмовъ, изъ кото- 
рыхъ одни служатъ для обоснованія, 
другіе для развитія этой идеи. 


Ж 


Мыслитель способенъ, когда это по- 
кажется ему нужнымъ, развернуться 
въ оратора. 

ж т ж 

Краснор че, подходящее для пуб- 
личныхъ собраній, должно пользовать- 
ся лишь умвренными средствами. Крас- 
нор че, прибъгающее къ крайнимъ 
средствамъ, можетъ расшевелить толпу 


или отдБльнаго человБка, что во мно- 
гихъ случаяхъ однородно. Этотъ видъ 
краснорЂчія подЪйствуетъ одинъ разъ 
и на собраніе, какъ нфчто новое, стран- 
ное и пикантное, или же, какъ ничто, 
особенно подходящее въ данную ми- 
нуту, въ виду тЬхъ или другихъ об- 
стоятельствъ; но на второй разъ это 
краснорБчіе покажется уже утомитель- 
нымъ, а на третй—смВшнымъ. 

Чтобы постоянно держать въ ру- 
кахъ большое собраніе, нуженъ из- 
ввстный разсчетъ, соединенный съ 
вдохновеніемъ; нужно принять во вни- 
маніе, каждый разъ когда говоришь, 
составную силу одной изъ фракцій 
собранія и основывать слова свои на 
этой составной силБ; въ этомь слу- 
чав опираешься уже не на себя одно- 
го, а на всю фракцію; или же, —еще 
лучше, но зато еще и гораздо труд- 
нВе — сообразоваться съ составной 
силой всего собранія, говорить такъ, 
чтобы высказываемыя мысли не пре- 
восходили средняго уровня всвхъ при- 
сутствующихъ; тогда дрожжами, нуж- 
ными для броженія, окажутся силы 
самого собраня. Что-нибудь расшеве- 
ливаешь при этомъ въ ум каждаго, 
а минутами проникаешь въ глубину 
всБхь. 

Эту глубину можно затронуть — но 
лишь случайно, а не по своей доброй 
воль — посредствомъ одного только 
могущественнаго порыва личнаго чув- 
ства или убБжденнаго сознанія; но 
въ этомъ случа вы дъйствуете уже 
не какь ораторъ, а какъ ЧеловЪ къ, 
что, впрочемъ, встрчается еще рФӛже. 

Въ общемъ, было бы заблужденіемъ, 
хотя и... великодушнымъ заблужде- 
ніемъ, полагать, что можно овладЪть 
собраніемъ при посредствћ идей, при- 
носимыхъ въ него извнЪ. Расшеве- 
лить собраніе можно только при по- 
средствЪ того, что живетъ въ самомъ 
собраніи. Однако, попытка иного образа 
дБЙствій можеть показаться иногда 
очень привлекательной. 


ж 
ж ж 


Пусть революція называется «|а 
Тегтепг». Людовикь ХУ называется 
«РНоттепт». 


ДУША 





ДУША. 


ГРУДА КАМНЕЙ. 


ҮІ. 


Инстинктъ-—таинственное око души. 
ж 
ж ж 
У души есть иллюзіи, какъ у птицы 
крылья; они-то поддерживаютъ ее. 


ж 
ж ж 
Въвопрос% о безсмертіи души имбеть 
мфето «почему», но не «какъ». 


ж 
ж ж 
Мыслитель спрашиваеть новоро- 
жденнаго: откуда ты пришель?--а уми- 
рающаго: куда ты идешь?—И знаетъ 


онъ только то, что новорожденный 
плачетъ, а умирающій трепещетъ. 
ж 
ж ж 
Матеріальный міръ покоится на рав- 
нови, моральный мръ— на справед- 
ливости. 
ж 
ж ж 
Равновзе— верховный, таинствен- 
ный законъ великаго цзлаго. 
Матеріальный мірь представляетъ 
его видимое проявленіе. 
Очевидно, что моральный міръ пред- 
ставляеть егоневидимое подтвержденіе. 
Безъ этого эти два міра, соединеніе 


которыхъ обнимаетъ все, не были бы 
въ равновзаи. 


ж \ 
ж ж 

Скелеть животнаго имбеть не боль- 
ше значенія, Ч5мь первый попав- 
шійся камень; скелеть человЂка вну- 
шаетъ ужасъ. 

Ужасаетъ не мысль: это жило, а 
мысль: это думало. 


ж 
ж ж 


Если животное знаетъ что-нибудь, 
оно не сознаетъ, что знаеть это. Че- 
ловзкъ сознаетъ, что онъ не знаетъ. 


ж А ж 
СовВсть--это Богъ, проявляющийся 
въ человЪк$. 
ж Ы ж 
Молитва--это священное признаніе 


своего невЪдВнія. 


ж 
ж ж 


Моя молитва: 

Боже! открой мнв въ СВФТВ и любви 
хоть нВкоторую долю Твоей безконеч- 
ности. 

* 
ж ж 

Какая способность души самая вы- 
сокая? 

Можетъ быть геній? 

НФ%ть,--Доброта. 


ж 
ж ж 


Мотивы добрБйшаго самые дЪйстви- 
тельные. 
ж 
ж ж 
Когда нФть ничего въ лЗвой груди, 
не можеть быть ничего хорошаго и 
въ головЪ. Геній —это великое сердце. 


ж 
ж ж 


Сынъ, брать, отецъ, любовникъ, 
другъ. Для вс$хъ ощущеній есть м%- 
сто въ сердцЪ, какъ для всЪхъ звЪздъ 
въ \небЂ. 

ж Т ж 

Никогда не смБяться надь тЪми, 
кто страдаеть; страдать иногда за 
тБхъ, кто см5ется. 


ж 
ж ж 
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Говорять: это старикь, онъ уга- 
саетъ. И находятъ совершенно есте- 
ственнымъ, что онъ удалился. Спро- 
сите у дБтей этого старика, такъ ли 
это естественно. Тотъ великій возрасть, 
который индифферентнымъ кажется 
ч$мъ-то неизбБжно связаннымъ со 
смертью, производить на тБхъ, кто 
любить, совершенно обратное дЪЙствие. 
Продолжительность обладая какъ- 
будто создаеть нВкоторое право; и 
жизнь теряеть для насъ свой истин- 
ный смыслъ, когда она лишается тБхь 
существъ, которыя въ нашихъ гла- 
захъ являлись ея свБтомъ. 


ж 
ж ж 
Каждый разъ, когда у человбка въ 
глубинФ его совфсети является созна- 
ніе, что онъ имфеть право простить, 
онъ обязанъ сдфлать это. 


ж 
жоо 


Я знаю вещь, которая, можетъ быть, 
прекраснЂе невинности, это—снисходи- 
тельность. 


ж 


Развв я самъ не нуждаюсь въ 
снисходительности—я, говорящій это? 
ВЪдь я совершилъ вс преступленія, 
за исключенемъ безчестныхъ, вс 
преступленія, которыя можетъ за- 
ставить совершить любовь. 


ж 


Любовь каждаго соотвЪтствуетъ ве- 


личію его сердца. 
ж 
| ж х: 
Любовь—это величайшій эгоизмъ, 
въ которомъ заключаются всф виды 


безкорыстія. 
ж Е ж 


О, ангелъ мой, лишь бы у тебя бы- 
ло все—съ меня и этого достаточно. 


ж 
жож 


Они говорятъ, что любовь— это 0СЛ%- 
плеше сердца; а я говорю имъ, что от- 
сутстве любви—вотъ въ чемъ слБпота. 





Странно подумать! ПослЪ восемнад- 
цати вфковъ провозглашена свобода 
разума, но не свобода чувства. 


ВИКТОРЪ ГЮГО 
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А между тБмъ право любить такъ 
же несомнБнно, какъ право мыслить. 
Прелюбод$яне-— своего рода ересь. 
Если свобода совети имфетъ право 
на существование, то именно въ любви. 


ж 
х: ж 


Въ настоящее время, при суще- 
ствующихъ законахъи обычаяхъ Запад- 
ной Европы, бракъ ведеть ко лжи. Въ 
основаніи его лежитъ, обыкновенно, 
разсчетъ, а не любовь. 

Чаще всего это-—договоръ, а не 
таинство, проституція, а не торжество, 
рабство, а не блаженство. 

Вотъ вЪ чемъ причина того проте- 
ста любви, который называютъ прелю- 
бод$яшемъ. | 

Какъ ни многообразна была пере- 
мзна въ идеяхъ нашихъ подъ вмя- 
немь всБхъ революціонныхъ движе- 
ній исторіи—бракъ, прелюбодЂяніе и 
проституція—веБ эти столь тфено свя- 
занныя между собою и зависимыя 
другъ отъ друга явленія--продолжа- 
ютъ представляться нашему взору въ 
ложномъ освфщеши. 

Обыкновенно усматривають бракъ 
тамъ, ГДБ его нётъ; прелюбодБяніе— 
тамъ, гдБ его н%ть, проституцію— 
тамъ, тдБ ея нЪтъ. 

Въ большинствБ случаевъ то, что 
называють бракомъ, является прелю- 
бодБяніемъ, а то, что называютъ пре- 
любодвянемһь-есть именно бракъ. 

Создайте истинный бракь, устройте 
такь, чтобы онъ согласовался съ тре- 
бованіями природы и сердца, и эти 
два явленія--прелюбодвяніе и прости- 
туція, которыя являются — первая— 
протестомъ сердца, второе —протестомъ 
природы-—исчезнутъ. 

При настоящемъ положени вещей 
непреоборимое сближене двухъ сер- 
децъ преслЪдуется закономъ; а между 
ТБмь, не является ли их соединеніе 
настоящимъ бракомъ? Съ другой сторо- 
ны, законъ беретъ подъ свое покрови- 
тельство доставку мужчин женщины 
посредствомъ законной купли и соеди- 
ненія интересовъ. Не представляетъ 
ли совершеніе этой купли вс при- 
знаки прелюбодвянія и проститущи? 


----------“-- 
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У каждаго поэта есть женщина, ко- 
торая помимо его воли создала поло- 
вину его произведений. Если бы Мольеръ 
былъ счастливъ, онъ не написалъ бы 
Мизантропа. Мольеръ создалъ Селиме- 
ну, 1а Вејага создала Альцеста. 


ж 


ж ж 


Голая женщина—это голубое небо. 
Облака и одежда мБшаютъ созерца- 
нію. Красота и безконечность требу- 
ють, чтобы ихъ созерцали, когда на 
нихъ нБтЪ покрововъ. | 

Въ сущности это одно и то же явле- 
ніе: идея безконечнаго вытекаеть изъ 
прекраснаго, какъ идея прекраснаго 
вытекаеть изъ безконечнаго. Красо- 
та--это безконечность, заключенная 
въ опредБленныя границы. 

ж 


- 


ж ж 
Никакое вяБшнее изящество не мо- 
жетъ быть совершеннымъ, если его не 
одухотворяетъ внутренняя красота.Кра-' 
сота души проливаетъ свой таинствен- 
ный свЪтъ на красоту тБла. 
ж * ж 
Природа создала булыжникъ и сам- 
ку. Гранильщикъ создаеть алмазъ, 
любовникъ —женщину. 


ж ж 

Въ нашемъ обществЪ, при его на- 
стоящемъ состеніи, женщина должна 
держать мужчину на привязи—на нит- 
кф, прикрёпляющей его къ ней; но 
нужно, чтобы нитка эта была доста- 
точно длинна, чтобы она могла развер- 
тываться почти до безконечности съ 
искусныхъ пальцевъ женщины и что- 
бы мужчина никогда не чувствовалъ 
ее; иначе онъ порветъ ее. Иногда слу- 
чается, что мужчина, отдаваясь слу- 
‘чайвымъ теченіямъ, безсознательно 
вплетаеть эту нить въ сложныя со- 
бытія вседневной жизни и совершен- 
но запутываеть ее. Тогда женшина 
безшумно подкрадывается и осторож- 
но освобождаетъ нить отъ. путаницы, 
такъ что мужчина даже не замЪчаетъ 
этого. Таинственная, трудная опера- 
ція, которую умЪютъ дфлать однЪ жен- 
щины и которую называютъ: «спасе- 
ніемъ счастія». 


ж 
ж ж 


ДУША 
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чч, 


Совершенная женщина должна быть 
царицей и вмФбстБ съ тБмъ рабой. 


ж 
ж ж 
Сердце женщины прикр$пляется въ 
силу того, что оно даетъ; сердце муж- 
чины отрывается въ силу того, что 
оно получаетъ. 
ж ж 

Женщина такъ создана, что уже въ 
маленькой дФвочк% угадывается мать, 
и что въ молодой матери чувствуется 
еще маленькая дФвочка. Первый ре- 
бенокъ слВдуетъь непосредственно за 
первой куклой. 

Безъ тшеславія, безъ кокетства, 
безъ любопытства, однимъ словомъ, 
безъ того, что называютъ паденіемъ, 
женщина— не женщина. Ея обаяніе въ 
значительной степени основано на ея 
слабостяхъ. 

Когда съ вами говорить женщина, 
смотрите, что говорятъ ея глаза. 


ж 

Большую часть замужнихь жен- 

шинь можно бы украсить извЪст- 

ной надписью: «Туть много лову- 
шекъ». 


ж 


ж 
ж ж 
Есть бездна глупостей, которыя муж- 
чина дфлаетъ изъ л$ни, и бездна су- 
масбродствъ, которыя женщина дЪла- 
етъ отъ бездзлья. 


ж 
ж ж 
Слишкомъ часто исторія женскихъ 
ошибокъ есть не что иное, какъ исто- 
рія мужекихъ подлостей. 


ж 
ж 

Не оскорбляйте тћхъ несчастныхъ, 

которыхъ вы встрћчаете вечеромъ на 

тротуарахъ. Не забывайте, что боль- 

шинство изъ нихъ было доведено до 

проституціи голодомъ и нуждой, и что 

онф бросились въ грязь, чтобы не бро- 
ситься въ рВку. 


ж 


ж 


ж 


62 


Нужно умЪть повиноваться женщи- 
нв, чтобы пріобрБсти право въ нвко- 
торыхъ случаяхъ повелфвать ей. 


ж 
ж ж 


Чтобы завладЪть всецБло женши- 
ной, требуется нЪчто почти невоз- 
можное—удовлетворене сл8дующимъ 
тремъ условіямъ: быть человБкомъ, 
быть великимъ человћкомъ, быть че- 
лов комъ благороднаго происхожденія; 
удовлетворить ея достоинству, удо- 
влетворить ея гордости, польстить ея 
тшеславію! 

ж ы ж 

Мы находимъ у Жоржъ Зандъ рВд- 
кую и восхитительную вещь— женское 
добродушіе. 


ВИКТОРЬ ГЮГО 


тала, лылы, Һа деседе дедім 





Женшина обладаеть удивительнымъ 
могуществомъ — реальной силой при 
кажущейся слабости. 

Ж 
Ж ж 

О женшины! О сүшества, созданныя 
изъ всЪхъ нашихъ скорбей, изъ всвхь 
нашихъ радостей, изъ всего, наиболВе 
въ нась трепещущаго! О Евы, по- 
истинФ, созданныя изъ нашихъ реберъ! 
Только для того, чтобы сдЪлать насъ 
безумными, счастливыми, несчастными, 
чтобы .исторгнуть пламя нашихъ 
словь, вызвать стихи изъ нашего серд- 
ца и обнаружить безуме нашихъ по- 
ступковъ, Богъ набросиль на ваши 
прекрасныя лица тБнь рБсницъ и 
осввтилъ ихъ огнемъ вашихъ глазъ. 


О ЖИЗНИ И СМЕРТИ. 


Что такое смерть для челов каг 
Быть можетъ, это просто конецъ чего- 
то? или это конецъ всего? 

Вотъ два вопроса, неотступно пре- 
слБдующіе мыслителя: отъ ихъ р%- 
шенія зависятъ всБ вопросы этики. 





Если смерть-—конецъ всего, то изъ 
этого необходимо вытекаеть сл%- 
дующее: въ мВ матеріальномъ суще- 
ствуетъ источникъ свЪта, въ мірћ ду- 
ховномъ его нётъ. Восходящее солнце 
говорить намъ каждое утро: я—сим- 
волъ; я — прообразъ другого солнца, 
которое осв®титъ ваши души точно 
такъ же, какъ освЪщаю я теперь ва- 
ши лица.-Но солнце лжетъ! Нужно 
признать истиной ту страшную мысль, 
передъ которой отступилъ античный 
міръ: оет ѓа18ит. 





Между человвкомь и животнымъ су- 
ществуетъ глубокое различіе: животное 
невинно, фатально-невинно; челов къ 
же можеть дБлать зло и добро. Жи- 
вотное безвольно, челов$къ свободенъ. 


Что же дБлаетъ его свободнымъ? Ду- 
ша. СлЬдовательно, душа существуетъ. 

Любовь, вЪрность, стыдливость, пре- 
данность, вЪра, долгь, совфеть, чест- 
ность, честь, добродвтель-все это не 
слова, а истинныя проявленія души; 
это способности, вытекающія изъ ея 
свободы. Этимъ лучезарнымъ способ- 
ностямъ соотв$тетвуютъ способности 
темныя: ненависть, порокъ, подлость, 
бевстыдство, эгоизмъ, злоба, ложь, же- 
стокость, преступленіе. ЧеловБкь мо- 
жетъ выбирать между зломъ и добромъ: 
онъ свободень. 

Но свобода предполагаеть отв%т- 
ственность. 

Можетъ ли быть рВчь объ отвЪт- 
ственности въ этой жизни? Очевидно, 
н%ть, ибо намъ хорошо извЪстно, что 
злые и преступные могутъ наслаждать- 
ся полнымъ благополучіемъ, а добрые 
терпятъ самыя ужасныя невзгоды въ 
продолженіе всей своей земной жизни. 
Сколько праведниковъ терпбвли нужду 
и страдали до конца своихъ дней! 
Сколько преступниковъ дожили до глу- 
бокой старости въ безмятежномъ на- 
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слажденіи всБми благами жизни, вклю- 
чая сюда и всеобщее уваженіе и по- 
четъ. 

Въ такомъ случа, не подлежить ли 
человвкь отвВтственности за пред%- 
лами этой жизни? Очевидно, да, ибо 
онъ не несеть отвЪтственности въ этой 
ЖИЗНИ. 

СлБдовательно, какая-то часть его 
существа переживаетъ его, чтобы под- 
вергнуться этой отвфтственности, —его 
душа. 

Въ понятіи о свобод души заклю- 
чается и понятіе о ея безсмертіи. 

Сл$довательно, смерть не есть конецъ 
всего. Она является только концомъ 
одного существованія и началомъ дру- 
гого. Со смертью кончается жизнь че- 
ловБка и начинается жизнь души. 





Я призываю въ свидфтели того, кто 
смотрвль въ лицо умершаго дорогого 
существа съ тъмъ особеннымъ безпо- 
койствомъ, въ которомъ выражается 
отчаяніе и надежда; я призываю веБхъ, 
кто пережилъ этотъ роковой часъ, по- 
<лБдній чась счаспя и первый часъ 
скорби... Не чувствовалъ ли онъ, что 
не все еще кончено? что что-то еще 
возможно? 

...Чувствуется шелесть крыльевъ 
вокругъ головы усопшаго. Смутный и 
невыразимый трепетъ проносится въ 
воздухф вокругъ этого сердца, которое 
уже не бьется болБе. Этотъ раскрытый 
роть какъ будто призываеть кого-то 
собирающагося уходить, и кажется, 
что изъ него вылетаютъ неслышныя 
слова въ невидимый міръ. 

Әто оцБпенБніе не есть слВдствіе 
прикосновенія Небытія; н$тъ, это со- 
трясеніе, вызванное столквовешемъ 
ЭТОЙ жизни съ другою. 


Я--душа. Я прекрасно чуветвую, 
что то, что я отдалъ моимъ-—это не я. 
То, что представляетъ мое «я», уйдетъ 
въ другой міръ. 

Земля, ты не моя обитель! 

ҶЪмъ больше я думаю объ этомъ, 
тамъ яснфе для меня эта истина: 
человъкъ не что иное, какъ плБн- 
НИКЪ. 


О ЖИЗНИ И СМЕРТИ | 
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ПлЪнникЪъ взбирается съ большими 
усимями на стБны своей тюрьмы, ка- 
рабкается съ выступа на выступъ, 
ставить ногу туда, гдВ не хватаетт. 
камня, и поднимается до окошечка. 
Оттуда онъ смотритъ, различаетъ вда- 
ли деревню, лБсъ, поля, холмы, дома, 
города, живыя существа, дороги, по 
которымъ онъ ходилъ уже и, безъ со- 
мнЪнія, когда-нибудь еще пойдетъ; онъ 
вдыхаеть вольный воздухъ, онъ видитъ 
СВЪТЪ. 

То же и съ человЬкомъ. 

Астрономія, химія, геологія, изм%- 
реше времени, исчисленіе солнцъ, всБ 
эти открытія, веб эти отверстія, со- 
общающія насъ съ внБшнимъ міромъ, 
разстилающимся передъ нами въ сво: 
емъ ослБпительномъ величіи —всВ эти 
вещи, которыя кажутся намъ непости- 
жимыми —наука, искусство, поэзія,грё- 
зы, алгебра—это взглядъ, брошенный 
узникомъ сквозь ршетки его темницы. 

ПлЪнникъ не сомнћъваетсея въ томъ, 
что въ тотъ день, когда откроются 
двери его тюрьмы, онъ снова очутитея 
среди полей, лБсовъ, равнинъ, на той 
землв, на которой онъ будеть жить 
настоящей жизнью, наслаждаясь сво- 
бодой. Онъ видитъ все это, онъ зна- 
еть, что все это сушествуеть. 

Можеть ли человвкь сомнфваться въ 
томъ, что онъ найдеть вЗчность по 
выход своемъ изъ тюрьмы? 





..Будетъ ли у насъ тБлесная обо- 
лочка въ будущей жизни? Будемъ ли 
мы Бсть и спать?—Н%которые мысли- 
тели не признаютъ подобныхъ вопро- 
совъ. Что касается меня, то признаю, 
что они не отталкиваютъ меня. Поче- 
му не допустить, что у насъ будеть 
тБлесная оболочка, тонкая и эөирная, 
по отношенію къ которой челов ческое 
тБло является грубымъ сл5пкомъ? Бу- 
демъ ли мы принимать пищу? Почему 
не допустить, что мы будемъ жить 
жизнью цвЪтовъ, у которыхъ н%ть 
опредбленныхһ часовъ для према пи- 
щи, но которые непрерывно впитыва- 
ють и расходуютъ матерію, совершая 
ту двойную работу, которую мы назы- 
ваемъ жизнью. Будетъ ли бодрствова- 
ніе чередоваться со сномъ? Наше те- 
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перешнее существование, состоящее изъ 
часовь бодрствованія, прерываемыхъ 
часами сна, является только смутной 
ТБнью того высшаго существованія, 
въ которомъ грёзы явятся отдыхомъ 
оть работы мысли, а переходъ къ 
экстазу будеть отдыхомъ отъ созер- 
цанія. 





Душа наша жаждеть абсолютнаго, 
но это жажда души, а не человка. 
ЧеловЪкъ, въ условіяхъ времени и про- 
странства, т. е. живущій этой мимо- 
летной жизнью, которая есть только 
призракъ жизни, принадлежитъ обла- 
сти относительнаго. Поняте о грани- 
цБ вмбшаеть въ себ% понятіе отноше- 
нія ипропорціи. Будемъ же довольство- 
ваться относительнымъ, такъ какъ мы 
ограничены. Не будемъ искать здесь 
абсолютнаго. Мы найдемъ его въ дру- 
гомъ мірБ. Абсолютное--не отъ міра 
сето. Оно слишкомъ тяжело для нашей 
земли; если бы оно когда-нибудь косну- 
лось ея, то вывело бы ее изъ орбиты. 


Существують два закона: законъ 
шара и законъ пространства. Законъ 
шара--это смерть; граница требуетъ 
разрушенія. Законъ пространства — 
это вфчность; безконечное допускаетъ 
распространеніе. 

Между этими двумя мірами, между 
этими двумя законами есть мость— 
превращеніе. 

Ускользнуть изъ-подъ власти силы 
тяготБнія—значитъ ускользнуть отъ 
границы; ускользнуть отъ границы — 
значитъ ускользнуть отъ смерти. 

Ве помыслы обитателя шара дол- 
жны быть направлены на то, что- 
бы сдЪлаться обитателемъ простран- 
ства. 


— 


Человъкъ—это межа; существо двой- 
ственное, оно обозначаеть границу 
двухъ міровь. По одну сторону его— 
матеріальный міръ; по другую—об- 
ласть таинственнаго. 

Родиться значить войти въ видимый 
міръ; умереть значить войти въ мірь 
невидимый. 


ВИКТОРЬ ГЮГО —_ 





О, который же изъ этихь двухь 
міровъ — мірь мрака? и . который — 
міръ свЪта? | 

Какъ это ни странно--лучезарным 
міромъ является мірь невидимый. На- 
ши тБлесные глаза видять только 
НОЧЬ. 

Да, матерля— это ночь. 

Обратимъ, по крайней мзрЪ, наши 
духовные глаза на, Ту необъятную 
область таинственнаго, которая ждетъ 
насъ. | 

ЧеловБкъ втоитъ на краю пропасти. 
Вамъ страшно за лунатика, который 
ходитъ по крыш%, не сознавая этого; 
и вамь не страшно за человћЪка, ко- 
торый ходить рядомъ со смертью, ду- 
мая о другихъ вещахъ. 


и —— 





Смерть —это перемЂна одежды. 

Душа! ты была окутана мракомъ; 
теперь ты будешь окутана свЪтомъ! 

Католики! вы хотЬли бы унести 
ваше тБло въ другую жизнь; вы какъ 
изъявляете желаніе пойти на празд- 
никъ въ старой испачканной одежд%. 

Одна изъ горъ въ Андахъ соедн- 
няеть на своемъ склонЪ, на протяже- 
ни нБсколькихъ лье, вс климаты 
нашей земли--оть тропическаго до 
полярнаго; точно такъ же француз- 
ская нація соединяетъ въ своей исто- 
ри, какъ на неизмЪримомъ склон 
съ его уступами и пластами — ве 
возрасты жизни челов чества, — отъ 
дикаря до представителя цивилиза- 
цін.— Вольтера. Что находится надъ 
полюсомъ? что находится надъ вер- 
шиной?—небо. 

Что же находится надь цивилиза- 
шей?2--Гармонія. Синева. Смерть. 

Только въ могилБ человъкъ дБ- 
лаеть послФдній шагъ на своемъ пути 
прогресса. 

Съ годами человвкь накопляетъ 
известный запасъ мыслей и понятій, 
который представляетъ изъ себя не 
что иное, какъ глубоко вкоренившую- 
ся привычку жить. Онъ становится 
традиціей для самого себя; при по- 
средетвЪ своей памяти онъ глубоко 
привязывается къ тому, что онъ ви- 
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І. 


Мистерь Шерлокъ Холись. 


Мистерь Шерлокъ Холмсъ, имЪв- 
шій обыкновене вставать очень позд- 
но, за исключенемъ тБхъ нерБдкихъ 
случаевъ, когда вовсе не ложился спать, 
сидлъ за завтракомъ. Я стоялъ на ков- 
рик% передъ каминомъ и держалъвъру- 
кахъ трость, которую нашъ посетитель 
забылъ наканунВ вечеромъ. Это была 
красивая, толстая палка съ круглымъ 
набалдашникомъ. Как разъ подъ 
нимъ палку обхватывала широкая (въ 
дюймъ ширины) серебряная лента, а 
на этой лентв было выгравировано: 
«Джэмсу Мортимеру, М. В. С. В. отъ 
его друзей изъ С. С. Н.» и годъ «1884». 
Это была какъ разъ такого рода трость, 
какую носять обыкновенно старомод- 
ные семейные доктора, — почтенная, 
прочная и надежная, 

— Что вы съ нею дблаете, Ватсонъ? 

Холмсъ сид8ль ко мнЪ спиной, а 
я ничфмъ не обнаружилъ своего за- 
нятія. 

-- Почему вы узнали, что я длаю? 
У васъ, должно быть, есть глаза въ за- 
ТЫЛКЪ. 

-— У меня по крайней мБрБ есть 
хорошо отполированный кофейникъ, и 
онъ стоитъ передо мною, —отвътилъ 
онъ. Но скажите мн, Ватсонъ, что 
вы дБлаете съ тростью нашего посЂ- 
тителя? Такъ какъ мы къ несчастію 
упустили его визить и не имФемһ 
понятія о ТОМ, зачфмъ онъ прихо- 
дилъ, то этотъ знакъ памяти пріоб- 


рВтаеть извФБетное значеше. Послу- 
шаемъ, какое вы составили пред- 
ставленіе о человЪкЪ, разсмотрЪвъ его 
трость. 

— Я думаю, —сказалъ я, пользуясь, 
насколько могъ, методомъ моего това- 
рища,—что докторъ Мортимеръ удач- 
ный пожилой врачъ, пользующійся 
уваженіемъ, разъ знакомые оказали 
ему вниманіе этимъ подаркомъ. 

— Хорошо! — одобриль Холмсь. 
Прекрасно! 

— Я также думаю, что онъ, вВроят- 
но, деревенскій врачъ и дћлаетъ мно- 
го визитовъ пфшкомъ. | 

— Почему? 

— Потому что эта трость, очень кра- 
сивая, когда была новою, дотого ис- 
дарапана, что врядъ ли ее могъ бы 
употреблять городской врачъ. . ЖелЪз- 
ный наконечникъ дотого истертъ, что. 
очевидно, съ нею совершено не малое 
число прогулокъ. 

 — Совершенно здраво! — замфтилъ 
Холмсъ. | 

— Затвмь на ней выгравировано 
«отъ друзей изъ С. С. Н.». Я пола- 
гаю, что эти буквы означаютъ какую- 
нибудь охоту (һи), какое-нибудь м%- 
стное общество охотниковъ, Членамъ 
котораго онъ, можеть быть, подавалъ 
медицинскую помощь, за что они и 
сдБлали ему этотъ маленькій пода- 
рокъ. 
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-- Право, Ватсонь, вы превосходи- 
те самого себя,-сказаль Холмс, ото- 
двигая стулъ и закуривая папирос- 
ку. Я долженъ сказать, что во веБхъ 
вашихъ любезныхъ разсказахъ о мо- 
ихъ НИЧТОЖНЫХЬ ДЕЙСТВІЯХЫ ВЫ СЛИШ- 
комъ низко оцфнивали свои собствен- 
ныя способности. Можетъ быть, вы са- 
ми и не освБщаете, но вы проводникъ 
свъта. НЪкоторые люди, не обладая 
сами геніемъ, имВютъ замфчательную 
способность вызывать его въ другихъ. 
Признаюсь, дорогой товарищъ, что я 
въ большомъ долгу у вась. 

Никогда раньше ‘не говорилъ онъ 
такъ много, и я должеиъ сознаться, 
что слова его доставили мн большое 
үдовольствіе, потому что меня часто 
ббижало его равнодушіе къ моему вос- 
хищенію имъ и къ моимъ попыткамъ 
предать гласности его методъ. Я так- 
же гордился тБмъ, что настолько ус- 
воилъ его систему, что примнен1емъ ея 
заслужиль его одобреніе. Холмсъ взялъ 
у меня изъ рукъ трость и разсматри- 
валъ ее нӛсколько минутъ невооружен- 
нымһ глазомъ. Әатбмь, съ выраже- 
ніемь возбужденнаго интереса на ли- 
цБ, онъ отложилъ папиросу и, подой- 
дя съ тростью къ окну, сталь ее сно- 
ва разсматривать въ лупу. 

— Интересно, но элементарно, — 
произнесъ онъ, садясь въ свой лю- 
бимый уголокъ на диванФ. Есть, ко- 
нечно, одно или два вЪрныхъ указа- 
нія относительно трости. Они даютъ 
намъ основаніе для нБсколькихъ ВЫ- 
водовЪ. 

-- Разв$ я упустилъ что-нибудь 
изъ вида?—спросилъ я съ нЪкоторою 
самонадвянностью. Полагаю, — ни- 
чего важнаго? 

-- Боюсь, Дорогой Ватсонъ, что 
большинство вашихъ заключеній оши- 
бочно. Я совершенно искренно ска- 
залъ, что вы вызываете во мнФ мысли, 
и, замбчая ваши заблужденія, я слу- 
чайно напалъ на истинный слБдъ. Я 
не говорю, что вы вполнВв ошиб- 
лись. ЧеловЪфкъ этотъ, безъ сомнФбнія, 
деревенскій врачъ, и онъ очень много 
ХхОДИТЪ. 

— Такъ я былъ правъ. 

— Настолько, да. 
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— Но это же и все. 

— НФть, нБтъ, милый Ватсонъ, не 
все, далеко не все. Я, напримЪръ, ска- 
заль бы, что подарокъ доктору сдф- 
ланъ скорфе отъ госпиталя, чЪмъ отъ 
охотничьяго общества, и разъ передъ 
этимъ госпиталемъ поставлены буквы 
С. С., то само собою напрашиваются 
на умъ слова «Чэрингь-Кроссь (Сћа- 
тіпс-Сговв Новріа1). 

-- Вы, можетъ быть, правы. 

-- Все говорить за такое толкова- 
не. И если мы примемъ его за основ- 
ную гипотезу, то будемъ имфть новыя 
данныя для возстановленія личности 
этого неизвстнаго посЂтителя. 

— Ну такъ, предполагая, что буквы 
С. С. Н. должны означать Чэрингъ- 
Кросскій госпиталь, какіе же мы мо- 
жемъ сдБлать дальн®йшіе выводы? 

-- РазвЪ вы не чувствуете, какъ 
они сами напрашиваются’? Вы зна- 
комы съ мосю системой — прим%- 
няйте ее. 

— Для меня ясно только одно оче- 
видное заключеніе, что человвкь этоть 
практиковалъ въ город%, прежде ч5мъ 
пере%хать въ деревню. | 

— Мн% кажется, что мы можемъ 
пойти нБсколько дальше. Продолжай- 
те въ томъ же направлени. По како- 
му случаю вћЪроятнће всего могъ быть 
сдвлань этотъ подарокъ? Когда друзья 
его могли сговориться, чтобы доказать 
ему свое расположеніе? Очевидно, въ 
тоть моментъ, когда докторъ Морти- 
меръ покидаль госпиталь съ ТБмь, 
чтобы заняться частной практикой. 
Мы знаемъ, что былъ сдфланъ пода- 
рокъ. Мы полагаемъ, что докторъ Мор- 
тимерь промЪнялъ службу въ город- 
скомъ госпитал% на деревенскую прак- 
тику. Такъ будетъ ли слишкомъ смЪ- 
лымъ выводъ, сдфланный изъ этихъ 
двухъ посылокъ, что докторъ полу- 
чилъ подарокъ по случаю этой пере- 
мны? 

-- Конечно, это, повидимому, такъ 
и было. 

— Теперь зам%тьте, что онъ не 
могъ быть въ штатћв госпиталя, по- 
тому что только человъкъ съ прочно 
установившеюся практикою въ Лон- 
донБ могъ занимать такое мЪсто, а 








такой человЪъкъ не ушелъ бы въ де- 
ревню. Ч$Бмъ же онъ былъ? Если онъ 
занималъ м%сто въ госпиталФ, а меж- 
ду ТБМҺЬ не входилъ въ его штатъ, то 
онъ могъ быть только врачомъ или 
хирургомъ- кураторомъ, -- немногимь 
болБе студента старшаго курса. 
Онъ үшель изъ госпиталя пять 
л%5ть назадъ, -- годъ обозначенъ на 
трости. Такимъ образомъ, милый Ват- 
сонъ, вашъ почтенный, пожилой семей- 
ный врачъ улетучивается, и является 
молодой человБкъ не старше тридцати 
лЪтъ, любезный, не честолюбивый, 
разсвянный и обладатель любимой со- 
баки, про которую я въ общихъ чер- 
такъ сқажу, что она больше терьера 
и меньше мастифа. 

Я недовӛрчиво засмБялся, когда 
Шерлокъ Холмсъ, сказавъ это, при- 
слонился къ дивану и сталь выпу- 
скать къ потолку колечки дыма. 

-- Что касается до вашего посл д- 
няго предположенія, то я не им%ю 
средетвъ его проврить, —сказалъ я,- 


но, по крайней мБрВ, не трудно найти. 


нБкоторыя свБдЪнія о возрастВ и про- 
фессіональной карьерВ этого челов$ка.. 

Съ моей небольшой полки медицин- 
скихъ книгъ я взялъ врачебный ука- 
затель и открылъ его на имени Мор- 
тимеръ; ихъ было нфеколько, но только 
ОДНО изъ НИХЬ могло относиться къ 
нашему посЪтителю. Я прочелъ вслухь 
елБдуюшія свЪдВнія о немъ: 

«Мортимеръ, Джэмсъ, М. В. С. І., 
1882, Гримпенъ, Дартмуръ, Пеуоп, 
врачъ-кураторъ, съ 1882 по 1884 въ 
Чэрингъ-Кросскомъ госпиталФ. Полу- 
чилъ Джаксоновскую премію за сра- 
внительную патологію съ этюдомъ 
подь заглавіемъ: «Насл®дственна ли 
болБзнь?» Членъ кореспонденть швед- 
скаго патологическаго общества, ав- 
торь статей: «НФсколько причудъ ата- 
визма» (Ланцеть, 1882), «Прогрессиру- 
емь ли мы?» (Психологическій жүр- 
налъ, марть, 1883 г.). Служитъ въ 
приходахъ Гримпенъ, Торелей и Гай 
Барро». 

-- Ни мал%Ййшаго намека, Ватсонъ, 
на мБстное общество охотниковъ,— 
сказаль Холмсъ съ саркастическою 
улыбкою, —но деревенскій врачь, какъ 
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вы проницательно замфтили. Я думаю, 
что мои выводы достаточно подтвер- 
ждены. Чтд же касается до приведен- 
ныхъ мною прилагательныхъ, то, если 
не ошибаюсь, они были: любезный, 
нечестолюбивый и разсфянный. Я по 
опыту знаю, что въ этомъ мір5 только 
любезный челов къ получаеть знаки 
вниманія, только не честолюбивый по- 
қидаетъ лондонскую карьеру для де- 
ревенской практики и только разс5ян- 
ный оставляеть, вмфсто визитной кар- 
точки, свою трость, прождавъ васъ 
въ вашей комнат цфлый часъ. 

— А собака? 

— Имла обыкновене носить за 
своимъ господиномъ эту трость. Такъ 
какъ эта трость тяжела, то собака 
крБпко держала ее за середину, гдВ 
ясно видны слБды ея зубовъ. Про- 
странство, занимаемое этими слБдами. 
показываетъ что челюсть собаки ве- 
лика для терьера и мала для мастифа. 
Это, должно быть... ну да, конечно, 
это кудрявый спаньель. 

Холмсъ всталь съ дивана и, говоря 
такимъ образом, ходилъ по комнат. 
Затвмъ онъ остановился у окна. Въ 
его голос звучала такая увЪренность, 
что я съ удивленіемъ взглянулъ на 
него. 

— Милый другъ, какъ вы можете 
быть такъ увВрены въ этомһ? 

-- По той простой причин, что я 
вижу собаку на порог нашей двери, 
а вотъ и звонокъ ея господина. По- 
жалуйста, не уходите, Ватсонъ. Онъ 
вашъ коллега, и ваше присутствіе мо- 
жеть быть полезнымъ для меня. На- 
ступилъ, Ватсонъ, драматическій мо- 
ментъ, когда вы слышите на лестниц 
шаги человЪка, который долженъ вне- 
сти что-то въ вашу жизнь, и вы не 
знаете, къ добру ли это или нтъ. 
Что нужно доктору Джэмсу Мортимеру, 
человВку науки, отъ Шерлока Холмса. 
спеціалиста по преступленіямъг —Вой- 
дите. 

Видь нашего посВтителя удивилъ 
меня, потому что я ожидалъ типич- 
наго деревенскаго врача. Онъ былъ 
очень высокаго роста, тонкій, съ длин- 
нымъ носомъ, похожимъ на клювъ, 
выдававшимся между двумя острыми, 
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сБрыми глазами, близко поставленны- 
ми и ярко блестБвшими изъ-за очковъ 
въ золотой оправ. Онъ былъ одВтъ 
въ профессіональный, но неряшливый 
костюмъ: его сюртукъ былъ грязно- 
ватъ, а брюки потерты. Хотя онъ 
былъ еще молодъ, но спина его уже 
была сгорблена, и онъ шелъ, нагнувь 
впередъ голову, съ общимъ выраже- 
ніемъ пытливой благосклонности. Когда 
онъ вошелъ, взглядъ его упалъ на 
трость въ рукахъ Холмса, и онъ под- 
бБжалъ къ ней съ радостным воз- 
гласомъ: 

— Какъ я доволенъ! Я не былъ 
увВренъ, здВсь ли я ее оставилъ или 
въ пароходной конторЪ. Я бы не хо- 
тБлъ ни за что на свЪтв потерять эту 
трость. 


-- Это, какъ видно, подарокь,- 


сказалъ Холмъ. 

— Да, сэръ... 

— Оть Чәрингъ - Кросскаго госпи- 
таля? 

— Отъ нъсколькихъ друзей, служа- 
щихъ тамъ, по случаю моей свадьбы. 

— АЙ, ай, это скверно,-сказаль 
Холмсъ, качая головой. 

Глаза доктора Мортимера блеснули 
сквозь очки кроткимъ удивлен1емъ. 

— Почему же это скверно? 

_ — Только потому, что вы разбили 
наши маленьюе выводы. По случаю 
вашей свадьбы, говорите вы? 

— Да, сэръ. Я женился и оставиль 
госпиталь, а вмЪстЪ съ нимъ и веякія 
надежды на практику консультанта. 
Это было необходимо для того, чтобы 
я могъ завести свой собственный до- 
машній очагъ. 

— Ага, такъ мы въ сущности уже не 
такъ ошиблись, — сказаль Холмсъ. 
Итакъ, докторъ Джэмсъ Мортимеръ... 

— Мистеръ, сэръ, мистеръ... скром- 
ный врач». 

— И очевидно челов къ съ точнымъ 
мышлешемъ. 

— Пачкунь въ наукЪ, мистерь 
Холмсъ, собиратель раковинһь на бе- 
регахъ великаго неизслБдованнаго 
океана. Полагаю, что я обращаюсь къ 
мистеру Шерлоку Холмсу, а не... 

— Н%ть, это мой другъ, докторь 
Ватсонъ. 
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— Очень радъ, что ветр$тилъ васъ, 
сәръ. Я слышалъ ваше имя въ связи 
съ именемъ вашего друга. Вы очень 
интересуете меня, мистеръ Холмсъ. Я 
съ нетерп%ніемъ ожидалъ увидфть та- 
кой доликоцефальный черепъ и столь 
хорошо выраженное развитіе надглаз- 
ной кости. Вы ничего не будете имФть, 
если я проведу пальцемъ по вашему 
теменному шву? Снимокъ съ вашего 
черепа, пока оригиналъ его еще д5я- 
теленъ, составилъ бы украшеніе вся- 
каго антропологическаго музея. Я 
вовсе не намфренъ быть неделикат- 
нымъ, но признаюсь, что жажду ва- 
шего черепа. 

Шерлокъ Холмсь указалъ странно- 
му посфтителю на стулъ и сказалъ: 

— Я вижу, сэръ, что вы востор- 
женный поклонникъ своей идеи, какъ 
ия своей. Я вижу по вашему указа- 
тельному пальцу, что вы сами скру- 
чиваете себ папиросы. Не стБсняй- 
тесь курить. 

ПосВтитель вынулъ изъ кармана 
табакъ и бумажку, и съ поразитель- 
ною ловкостью скрутилъ папироску. 


«У него были длинные дрожащіе паль- 


цы, столь же подвижные и безпокой- 
ные, какъ шупальцы насФкомаго. 

Холмеъ молчалъ, но его быстрые 
взгляды доказывали мнф, насколько 
онъ интересуется нашимъ удивитель- 
нымъ гостемъ. 

— Я полагаю, сэръ,—<казалъ онъ, 
наконець,-что вы сдБлали мнђ честь 
придти сюда вчера вечеромъ и опять 
сегодня не съ исключительной цзлью 
изелфдовать мой черепъ? 

— НФ%ть, сэрь, нЪтъ, хотя я счаст- 
ЛИВҺ, что получилъ и эту возмож- 
ность. Я пришелъ къ вамъ, мистеръ 
Холмеъ, потому, что признаю себя 
непрактичнымъ челов комЪъ и потому, 
что я внезапно сталъ лицомъ къ лицу 
съ очень серіозной и необыкновенной 
задачей. Признавая васъ вторымъ 
экспертомъ въ Европф... 

— Неужели, сэръ! Могу я васъ спро- 
сить, кто имфетъ честь быть первымъ?— 
спросилъ Холмсъ нЪсколько р%зко. 

— Но точно научный умъ Бер- 
тильона.будеть всегда имфть сильное 
вшяше. 
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-- Такь не лучше ли вамъ посо- 
вЪтоваться съ нимъ? 

— Я говорилъ, сэръ, объ ум% 
точно научномъ. Что же касается до 
практически дЪлового челов$ка, то 
всБми признано, что вы въ этомъ 
отношеши единственный. НадФбюсь, 
сэрь, что я неумышленно не... 

— Немножко, — сказаль Холмсь. 
Я думаю, докторъ Мортимеръ, что вы 
сдВлаете лучше, если, безъ дальнЪйЙ- 
шихъ разговоровъ, будете добры про- 
сто изложить мив, въ чемъ заклю- 
чается задача, для разрБшенія ко- 
торой требуется моя помощь. 





П. 
Проклятіе надъ Баскервилями. 


— У меня въ карман рукопись, — 
началь Джэмсъ Мортимеръ. 

-- Я это замфтилъ, какъ только 
вы вошли въ комнату, — сказалъ 
Холмсъ. 

— Это старая рукопись. 

— Не новбе восемнадцатаго стол%- 
пя, если это только не подд$лка.. 

— Какъ могли вы это узнать, 
сэръо 

— Все время, пока вы говорили, 
изъ вашего кармана выглядывало 
дюйма два этой рукописи. Плохимъ 
былъ бы я экспертомъ, если бы не 
могъ указать на эпоху документа съ 
точностью приблизительно до десяти 
лБтъ. Можетъ быть, вы читали мою 
небольшую монографію объ этомъ. 
Я отношу этотъ документъ къ 1780 
году. 

— Точная его дата 1742. При 
этомъ докторъ Мортимеръ вынулъ до- 
кументъ изъ кармана. Эта фамильная 
бумага была мнЪ довБрена сэромъ 
Чарльзомь Баскервилемъ, внезапная 
и загадочная смерть котораго около 
трехъ м®сяцевъ назадъ произвела та- 
кое возбужденіе вь Девоншир$. Я 
могу сказать, что былъ его другомъ 
и врачомъ. Это былъ, сэръ, человЪ къ 
сильнаго ума, строгій, практичный и 
съ столь же мало развитымъ вообра- 
женіемъ, какъ у меня самого. Между 
тБмъ онъ серіозно отнесся къ этому 
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документу, и его умъ былъ подгото- 
вленъ къ постигшему его концу. 

Холмеъ протянулъ руку за руко- 
писью и разгладилъ ее на своемъ ко- 
лБН%. 

-- ЗамФтьте, Ватсонь, перемежа- 
ющіеся длинные и короткіе «5». Это 
одно изъ нБсколькихъ указаній, дав- 
шихъ ми возможность опред$лить 
дату. 

Я лосмотрБлъ изъ-за его плеча на 
желтую бумагу и поблекшее письмо. 
Въ заголовкв было написано: «Бас- 
кервиль-голль», а внизу, — большими 
цифрами нацарапано: «1742»., 

— Это имФетъ видъ какого-то раз- 
сказа. 

— Да, это разсказъ одной легенды, 
которая въ ходу въ семейств$ Баскер- 
ВИЛЬ. 

— Но, насколько я понимаю, вы 
желаете посовБтоваться со мною 0 
чемъ-то болђе современномъ и прак- 
ТИЧНОМЪ? | 

— О самомъ современномъ. О са- 
момъ практическомъ сп шномъ д®л%, 
которое должно быть рВшено въ двад- 
цать четыре часа. Но рукопись не 
длинная и тесно связана съ Д%- 
ломъ. Съ вашего позволенія я прочту 
ее вамъ. 

Холмеъ приеслонилея къ спинкз 
кресла, сложилъ вм$стЪ кончики паль- 
цевь обфихъ рукъ и закрылъ глаза, 
съ выраженіемъ покорности. Докторь 
Мортимеръ повернулъ рукопись къ 
свЪту и сталь читать высокимъ, над- 
треснутымъ голосомъ слБдующій лю- 
бопытный разсказъ: 

«Много говорилось о происхожденіи 
Баскервильской собаки, но такъ какъ 
я происхожу по прямой линіи отъ 
Гюго Баскервиля, и такъ какъ я слы- 
шалъ эту исторію отъ моего отца, а 
онъ отъ своего, то я изложилъ ее съ 
полною увБренностью, что она прои- 
зошла именно такъ, какь түуть 
изложена. И я бы желалъ, чтобы вы, 
сыновья. мои, вВрили въ 70, что та 
же самая Справедливость, которая на- 
казываетъ трБхъ, можеть также ми- 
лостиво простить его, и что нфтъ того 
тяжелаго проклятія, которое бы не 
могло быть снято молитвою и раская- 
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ніемъ. Такъ научитесь изъ этого раз- 
сказа не страшиться плодовъ прошла- 
го, но скорЂе быть предусмотритель- 
ными на счетъ буду щаго, дабы скверныя 
страсти, отъ которыхъ такъ жестоко 
пострадалъ наш родъ, не были снова 
распущены на нашу погибель. 

«Итакъ, знайте, что во время вели- 
каго возстанія (на исторію котораго, 
написанную ученымһ лордомъ Кла- 
рендономъ, я долженъ серіозно обра- 
тить ваше внимане) помбстье Баскер- 
виля находилось во владБніи Гюго 
Баскервиля, самаго необүзданнаго, не- 
честиваго безбожника. Эти качества со- 
сБди простили бы и ему, потому что 
они никогда не видЪли, чтобы святые 
процвфтали въ этой мЪстности, но онъ 
отличался такимъ жестокимъ развра- 
томъ, что имя его сдФлалось притчей 
на всемъ Запад. Случилось такъ, что 
Гюго полюбилъ (если можно выра- 
зить столь прекраснымъ словомъ его 
гнусную страсть) дочь зажиточнаго 
крестьянина, арендовавшаго земли 
близъ Баскервильскаго помфстья. Но 
молодая дфвушка, скромная и пользо- 
вавшаяся добрымһ именемъ, постоян- 
но избЪгала его, страшась его дурной 
славы. 

«Однажды, въ день Михаила, Архан- 
гела, Гюго съ пятью или шестью изъ 
своихъ бездфльныхъ и злыхъ товари- 
щей прокрался на ферму и похитилъ 
двушку, пока отецъ ея и братья бы- 
ли въ отсутстыи, что ему было пре- 
красно извЪстно. ДЪвушку привезли 
въ замокъ и помфстили въ комнатБ 
верхняго этажа, а Гюго и его друзья 
предались, по своему обыкновенію, 
продолжительной ночной оргін. Между 
тБмъ бБдная дБвушка, слыша пЗени, 
крики и страшную ругань, доходив- 
шія до нея снизу, чуть съ ума не со- 
шла, потому что, когда Гюго Баскер- 
виль былъ пьянъ, то, говорятъ, упо- 
треблялъ такія слова, которыя могли 
сразить человБка, слышавшаго ихъ. 
Наконецъ,доведенная до крайняго ужа- 
са, она сдЪлала то, что устрашило бы 
самаго храбраго мужчину: при помо- 
щи плюща, покрывавшаго (и по нын% 
покрывающаго) южную ст$ну, она спу- 
стилась съ карниза и поб$жала черезъ 
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болото по направленію къ ферм% сво- 
его отца, отестоявшей отъ замка на де- 
ВЯТЬ МИЛЬ. 

«Немного позднфе Гюго вздумалъ 
отнести ‚своей гостьв поБсть и по- 
пить,—а можетъ быть и еще что-ни- 
будь худшее, и нашель клЪтку пус- 
тою,— птичка улет5ла. Имъ тогда точ- 
но овлад5ль дьяволъ, и онъ, бросив- 
шись внизь, вбБжалъ въ столовую, 
вскочилъ на большой столъ, опроки- 
дывая бутылки и кушанья, и закри- 
чаль во все горло, что онъ готовъ въ 
эту же ночь предать свое тБло и ду- 
шу нечистому духу, только бы ему 
удалось догнать дъвушку. Кутилы сто- 
яли разиня ротъ при видф бЪшенства 
своего хозяина, какъ вдругъ одинъ 
изъ нихъ, болбе другихъ злой, а мо- 
жеть быть болђе пьяный, закричалъ, 
что слБдовало бы выпустить на нее 
собакъ. Услыхавь это, Гюго’ выб%- 
жалъ изъ дому и, вызывая конюховь, 
приказалъ имъ осБдлать его кобылу 
и выпустить собакъ. Когда это было 
сдћлано, онъ даль собакамъ повюхать 
головной платокъ двушки, толкнулъ 
ихъ на слБдъ и съ громкимъ крикомъ 
полетвль по болоту, освЪщенному 
луной. 

«Кутилы продолжали стоять, выта- 
ращивъ глаза, не понимая, что такое 
было предпринято столь поспЪшно. Но 
вдругъ ихъ отяжелӛвше мозги про- 
яснились, и они отдали себЪ отчетъ 
въ томъ, что должно совершиться на 
болотБ. Вев взволновались: кто требо- 
валь свой пистолетъ,. кто свою ло- 
шадь, а кто еще бутылку вина. На- 
конецъ, они пришли въ себя и всею 
гурьбою (тринадцать всего человЪкъ) 
сфли на лошадей и пустились дого- 
нять Гюго. МЂсяцъ ясно свЪтилъ надь 
ними, и они быстро скакали вс ря- 
домъ по тому направленію, по кото- 
рому обязательно должна была 65жать 
дфвушка, если она хотЪла вернуться 
ДОМОЙ. . 

«Они проскакали Дв%-три мили, ко- 
гда ветрфтили ОДНОГО изъ ночных 
пастуховъ на болот и спросили его, 
не видаль ли онъ охоты. Исторія гла- 
ситъ, что человБкь этотъ былъ дото- 
го пораженъ страхомъ, что еле могъ 
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говорить, но, наконецъ, сказалъ, что 
видвлъ несчастную двушку и собакъ, 
бъжавшихъ по ея слБдамъ. «Но я ви- 
дълъ еще больше этого, — прибавилъ 
онъ, – Гюго Баскервиль обогналъ ме- 
ня на ‘своей вороной кобыл%, а за 
нимъ молча б$жала собака, — такое 
исчадіе ада, какое не дай мн Богъ 
никогда видфть за своими пятами». 
Пьяные помфщики выругали пастуха 
и продолжали свой путь. Но векорЪ 
по ихъ кож% пробфжали мурашки, по- 
тому что они услыхали быстрый стукъ 
копытъ и тотчасъ же увидЪли на 60- 
лотз скакавшую мимо нихъ вороную 
кобылу, забрызганную бБлой пФной, 
съ волочащимися поводьями и пу- 
стымъ сБдломъ. Кутилы собрались тБе- 
нБе другъ къ другу, потому что ихъ 
обдалъ страхъ, но они все-таки про- 
должали подвигаться по болоту, хотя 
каждый, будь онъ одинь, радъ былъ 
бы повернуть обратно. Они Ъхали мед- 
ленно и, наконецъ, добрались до собакъ. 
Хотя онв всБ были знамениты своею 
смћлостью и дрессировкой, однако же, 
тутъ, собравшись въ кучу, выли надъ 
выемкой въ болотВ, нЪкоторыя отска- 
кивали отъ нея, другія же, дрожа и 
вытаращивъ глаза, смотр$ли внизъ. 

«Компанія, протрезвившаяся, какъ 
можно думать, остановилась. Большин- 
ство всадниковъ ни за что не хотБло 
двигаться дальше, но трое изъ нихъ, са- 
мыхъ см5лыхъ, а можетьбыть исамыхъ 
пьяныхъ, спустились во впадину. Пе- 
редъними открылось широкое простран- 
ство, на которомъ стояли больцпе кам- 
ни, видимые тамъ еше и теперь и по- 
ставленные здЪсь въ древнія времена 
накимъ-нибудь забытымъ народомъ. 
МБсяцъ ярко освБщалъ площадку, и 
въ центрБ ея лежала несчастная д%- 
вушка, упавшая сюда мертвою отъ 
страха и усталости. Но волосы под- 
нялись на головахъ трехъ дьявольски 
смБлыхъ бездфльниковъ не отъ этого 
вида и даже не отъ того, что тутъ же, 
рядомъ съ дввушкою, лежало т5ло Гю- 
го Баскервиля, а потому, что надъ Гю- 
го стояло, трепля его за горло, отврати- 
тельное существо, похожее на собаку, 
но несравненно крупнЂе когда-либо ви- 
ДБнной собаки. Пока всадники смо- 
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трБли на эту картину, животное вы- 
рвало горло Гюго Баскервиля и повер- 
НУЛО КЪ НИМЪ ГОЛОВУ съ горящими 
глазами и разинутою челюстью, съ ко- 
торой капала кровь. ВсЪ трое вскрик- 
нули оть ужаса и ускакали, спасая 
жизнь, и долго крики ихъ оглашали 
болото. Одинъ изъ нихъ, говорят, 
умеръ въ ту же ночь отъ того, что 
онъ вид5ль, а двое остальныхъ на всю 
жизнь остались разбитыми людьми. 
«Такова, сыновья мои, легенда о по- 
явленіи собаки, которая съ тБхъ поръ 
была, говорятъ, бичомъ нашего рода. 
Изложилъ я ее, потому что извФ%- 
стное менфе внушаетъ ужаса, ч5мь 
предполагаемое и угадываемое. Нельзя 
также отрицать, что многіе изъ нашего 
родапогибли неестественною смертью, — 
внезапной, кровавой и таинственной. 
Но предадимся зашитв5 безконечно бла- 
гостнаго ПровидЪнія, которое не бу- 
детъ вБчно наказывать невиннаго даль- 
ше третьяго или четвертаго покол%- 
нія, какъ угрожаеть Священное Писа- 
не. А-потому я поручаю вась, сы- 
новья мои, этому Провидвӛнію и сов5- 
тую вамьрадипредосторожности непро- 
ходить по болоту въ темные часы но- 
чи, когда властвуетъ нечистая сила. 
(Оть Гюго Баскервиля его сыно- 
вьямъ Роджеру и Джону, съ пред- 
упрежденіемъ ничего не говорить объ 
этомъ сестр своей Елизавет8)». 
‚Когда докторъ Мортимеръ окончилъ 
чтеніе этого страннаго разсказа, онъ 
сдвинулъ на лобъ свои очки и при- 
стально уставился въ Шерлока Холм- 
са. Посл®дній зВвнулъ и бросилъ оку- 
рокъ своей папироски въ каминъ. 
— Ну?--спросиль онъ. 
— Разв вы не находите это инте- 
реснымъ? 
— Для собирателя волшебныхъ ска- 
80КЪ. 
Докторъ Мортимеръ ВЫНУЛЪ изъ 
кармана сложенную газету и сказалъ: 
— Теперь, мистеръ Холмсъ, мы вамъ 
дадимъ нБчто боле современное. Это 
«хроника графства Девонһ» отъ 14-го 
мая нынФшняго года. Она заключаетъ 
въ себ краткое сообщеніе о фактахъ, 
сопровождавшихъ смерть сэра Чарль- 
за Баскервиля. 
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Мой другъ нагнулся нёсколько впе- 
редъ, и на лицф его выразилось на- 
пряженное вниманіе. Нашъ пос%титель 
поправилъ очки и началъ читать: 

«Недавняя скоропостижная смерть 
сэра Чарльза Баскервиля, котораго 
называли вфроятнымъ кандидатомъ 
‚ на ближайшихъ выборахъ отъ Сред- 
няго Девона, набросила мрачную 
ТЕнь на всю страну. Хотя сэръ 
Чарльзъ жилъ въ своемъ помФбстьвБ 
Баскервиль сравнительно недолго, но 
его любезность и крайняя щедрость 
привлекли къ нему любовь и уваже- 
ше всЪхъ, кто приходилъ съ нимъ’ВЪ 
соприкосновеніе. Въ настоящіе дни, 
изобидуюшіе попхуеалх гісһеѕ, утБши- 
тельно видфть, когда потомокъ старой 
фамили графства, претери вшей тя- 
желые дни, способенъ самъ составить 
свое состояніе и вернуть своему роду 
его былое величіе. ИзвЪстно, что сэръ 
Чарльзь пріобрЪлъ большой капиталъ 
спекулящями въ Южной Африк%. Бла- 
горазумнЪе тБхь, кто не останавли- 
вается, пока колесо фортуны не по- 
вернется противь нихъ, онъ реализи- 
ровалъ свои барыши и вернулея съ 
ними въ Англію. Онъ только два го- 
да назадъ поселился въ Баскервил%, 
и всв говорятъ объ его широкихъ пла- 
нахъ перестройки и усовершенствова- 
ній, прерванныхъ его смертью. Самъ 
бездӛтный, онъ громко выражалъ же- 
ланіе, чтобы, еще при его жизни, вся 
эта часть графства получала выгоду 
отъ его благосостоянія, и многія им%- 
ютъ личныя причины оплакивать его 
преждевременную кончину. О его щед- 
рыхъ пожертвованіяхъ на благотвори- 
тельныя дБла метныя и во всемъ 
графств часто говорилось на столб- 
цахъ нашей газеты. 

«Нельзя сказать чтобы обслоя- 
тельства, связанныя со смертью сэра 
Чарльза, были вполнФ выяснены сл$д- 
ствіемъ, но, по крайней мр, многое 
сдБлано для того, чтобы опровергнуть 
слухи, вызванные м$фстнымъ суев%- 
ріемъ. Какъ бы то ни было, нЪтъ ни 
малЪйшаго повода подозрфвать злодЊ- 
яніе или чтобы смерть произошла отъ 
чего-нибудь иного, кром$ самыхъ есте- 
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ственныхъ причинъ. Сэръ Чарльзъ 
былъ вдовецъ, и можно сказать, что 
въ яфкоторыхъ отношеніяхъ онъ былъ 
эксцентричнымъ человЪкомъ: не смот- 
ря на свое богатство, онъ имлъ очень 
скромные вкусы, и весь его домашній | 
штатъ прислуги въ замк Баскервиль 
состоялъ изъ супруговъ Барриморь,- 
мужъ былъ дворецкій, а жена эконом- 
кой. Изъ ихъ показаній, подкрФбплен- 
ныхъ свидБтельствомъ нФВеколькихь 
друзей, видно, что за послФднее вре- 
мя здоровье сэра Чарльза стало осла- 
бБвать и что у него была какая-то 
бол%знь сердца, проявлявшаяся изм. 
неніями цвфта лица, удушьемъ и ост- 
рыми приступами нервнаго упадка 
силъ. Докторъ Джэмсъ Мортимеръ, 
другъ и врачъ покойнаго, показалъ 
то же самое. 

«Обстоятельства, связанныя съ этимъ 
случаемъ, очень просты. Сэръ Чарльзъ 
Баскервиль им®лъ обыкновеніе передъ 
сномъ прогуливаться по знаменитой 
тисовой алле. Барриморы свидФтель- 
ствовали о такой привычк% его. 14-го 
мая сэръ Чарльзъ объявилъ о своемъ 
намВреніи Фхать на другой день въ 
Лондонъ и приказалъ Барримору уло- 
жить вещи. Вечеромъ онъ отпра- 
вился на свою обыкновенную ночную 
прогулку, въ продолженіе которой 
им5ль привычку курить сигару. Съ 
этой прогулки ему не суждено было 
вернуться. Въ двфнадцать часовъ но- 
чи, видя, что дверь въ переднюю все 
еще открыта, Барриморь сталь без- 
покоиться и, засвфтивъ фонарь, от- 
правился на поиски своего господина. 
День былъ сырой, и слды сэра Чарль- 
за были ясно видны на аллеЂ. На пол- 
пути по этой алле есть калитка, вы- 
ходящая на болото. Видно было, что 
сэръ Чарльзъ останавливался туть не 
надолго, зат мъ продолжалъ свою про- 
гулку по алле5, и въ самомъ концвБ 
ея было найдено его тБло. Тутъ 
есть одинъ только необъясненный 
фактъ, а именно показаніе Барримора 
о томь, что, за калиткой, слБды 
шаговъ сэра Чарльса измБнили свой 
характеръ, и казалось, будто онъ шелъ 
не полной ступней, а только на нос- 
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кахъ. НЪкто Мерфи, цыганъ-барыш- 
никъ, находился въ то время на бо- 
лотв, недалеко отъ калитки, но, по 
собственному его признанію, онъ былъ 
мертвецки пьянъ. Онъ заявилъ, что 
слышалъ крики, но не былъ въ со- 
стоянін опредвлить, откуда они шли. 
На тл сэра Чарльза не было обна- 
ружено никакихъ знаковъ насилія и, 
хотя свидфтельство доктора указыва- 
ло на невБроятное почти искаженіе 
лица (настолько сильное, что докторъ 
Мортимеръ сразу не узналъ своего 
друга и паціента), но было выяснено, 
что такой симптомъ бываетъ въ слу- 
чаяхъ удушья и смерти отъ парали- 
ча сердца. Таков объясненіе было да- 
но при вскрытіи, доказавшемъ, что 
сэръ Чарльзъ давно страдалъ органи- 
ческимъ порокомъ сердца, и слФдова- 
тель постановилъ свое рБшеніе на 
основаніи медицинскихъ показаній. 
Хорошо, что все такъ объяснилось, 
потому что крайне важно, чтобы на- 
слбдникь-сэра Чарльза поселился въ 
замк$ и продолжаль доброе д%ло, 
столь грустно прерванное. Если бы 
прозаическій выводъ слБдователя не 
положилъ конца романическимъ исто- 
ріямъ, которыя нашептывались по по- 
воду этой смерти, то трудно было бы 
найти владфтеля для Баскервиля. Го- 
ворять, что ближайшій родственникъ 
и наслдникъ — сэръ Генри Баскер- 
виль, сынъ младшаго брата сэра Чарль- 
за. По послфднимъ извЪстіямъ, моло- 
дой челов$къ былъ въ Америк, и те- 
перь собираются св5дбнія о немъ для 
того, чтобы имть возможность сооб- 
щить ему о его наслЪдствЪ». 

Докторъ Мортимеръ сложилъ газету 
и положилъ ее обратно въ карманъ. 

— Таковы, мистерь Холмсъ, обна- 
родованные факты, относящіеся къ 
смерти сэра Чарльза Баскервиля. 

— Я долженъ принести вамъ свою 
благодарность, — сказаль Шерлокъ 
Холмсъ, —за то, что вы привлекли мое 
вниманіе на случай, который пред- 
ставляетъ, конечно, нБсколько инте- 
ресныхъ данных. Я въ то время ви- 
дБлъ мелькомъ нФсколько газетныхъ 
сообщеній объ этомъ, но былъ за- 
нятъ маленькимь д®ломъ о вати- 
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канской камеф и, въ своемь желаніи 
угодить пап, упустилъ изъ вида н%- 
сколько интересныхъанглійскихъ д®лъ. 
Въ этой стать, говорите вы, заклю- 
чаются вев обнародованные факты? 

— Да. 

-- Такъ сообщите мн интимныя 
свЪдЪнія. 


Съ этими словами Холмсъ снова при- 
слонился къ спинк кресла, сложилъ 
концы пальцевъ и принялъ самое без- 
страстное судейское выраженіе. 


-- ДФлая это, —сказалъ Мортимеръ, 
начинавшій выказывать сильное вол- 
неніе, —я говорю то, чего никогда ни- 
кому не довфрялъ. Одинъ изъ моти- 
вовь, по которому я это скрылъ отъ 
слЬдствія, заключается въ томъ, что 
человвку науки крайне непріятно 
быть заподозрённымъ въ томъ, что 
онъ раздфляеть народное суев%- 
рге. Вторымъ мотивомъ было то, что 
Баскервильское помфстье, какъ гово- 
рить о томъ газета, осталось бы безъ 
владфльца, если бы что-нибудь уси- 
лило его и безъ того мрачную репу- 
тацію. По обБимъ этимъ причинамъ я 


.думаль, что имфлъ право сказать ме- 


нБе, чёмъ зналъ, разъ практически 
ничего хорошаго не вышло бы изъ 
моей откровенности, но отъ васъ у 
меня нЪтъ никакой причины скрывать 
что бы то ни было. 


— Болото очень мало населено, и т, 
кто живуть по сосБдству другъ съ 
другомъ, находятся въ постоянномъ 
сношеши. Поэтому я часто видфлея 
съ сэромъ Чарльзомъ Баскервилемъ. 
За исключеніемъ мистера Франкланда 
изъ Лафтаръ-голля и мистера Стап- 
льтона—натуралиста, нфтъ ни одного 
интеллигентнаго человЪ ка на много мидь. 
Сэръ Чарльзъ велъ уединенную жизнь. 
но его болБзнь свела нась, а эту 
связь поддерживала общность нашихъ 
интересовъ въ наукЪ. Онъ привезъ · 
съ собою изъ Южной Африки много 
научныхъ свЪдЪній, и не мало про- 
вели мы прелестныхъ вечеровъ, раз- 
суждая о сравнительной анатоміи буш- 
мэна и готтентота. 

— Въ послБдніе мсяцы для меня 
становилось все яснфе и яснФе, что 
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нервы сэра Чарльза были до посл%д- 
ней крайности натянуты. Прочитан- 
ная мною вамъ легенда настолько 
подЪйствовала на него, что хотя онъ 
ходиль по всему пространству своихъ 
владвній, но ничто не могло бы его за- 
ставить пойти ночью на болото. Какъ 
бы это ни казалось невБроятнымъ 
вамъ, мистеръ Холмеъ, онъ былъ ис- 
кренно убЪжденъ, что ужасный рокъ 
тяготБетъ надъ его родомъ, и, конечно, 
то, что онъ разсказывалъ о своихъ 
предкахъ, не могло дЪфйствовать успо- 
коительно. Его постоянно преслЗдо- 
вала мысль о присутетни чего-то от- 
вратительнаго, и не разъ спрашивалъ 
онъ меня, не видвль ли я во время 
своихъ врачебныхъ странствованій ка- 
кого-нибудь страннаго существа или 
не слыхалъ ли я лая. ПослЪдній во- 
прось ставиль онъ мнЪ н%сколько 
разъ, и всегда голосъ его при этомъ 
дрожалъ отъ волненія. 

—- Я хорошо помню, какъ недбли за 
три до рокового происшествія я прі- 
халъ къ нему. Онъ стоялъ у выход- 
ной двери. Я сошелъ ‘съ брички и, 
стоя противъ него, увидБлъ, что его 
глаза были устремлены за мое плечо, 
и въ нихъ читалея страшный ужасъ. 
Я оглянулся и успБлъ только мель- 
комъ замбтить что-то такое, что я 
приняль за большого чернаго телен- 
ка, пробБжавшаго сзади экипажа. 
Сэръ Чарльзъ былъ такъ взволно- 
ванъ и испуганъ, что я бросился къ 
мЪсту, на которомъ видЪлъ животное, 
чтобы поймать его. Но оно исчезло, 
и это происшествіе произвело, ка- 
залось, на сэра Чарльза самое тя- 
гостное впечатл5 ше. Я просид®лъ съ 
нимъ весь вечеръ и по этому случаю, 
ради того, чтобы объяснить свое вол- 
ненје, онъ вручилъ мн на хране- 
не рукопись съ повћстью, которую 
я вамъ прочиталъ. Я упоминаю объ 
этомъ маленькомъ эпизодЪ потому, что 
онъ пріобрЪтаетъ нфкоторое значене 
въ виду происшедтей впослвЕдсетвій 
трагедіи, но въ то время я былъ 
убЪжденъ, что случай самый обыкно- 
венный и что волненіе сэра Чарльза 
не имЪло никакого основанія. 


\ 


ды далды ДАДА ал АНАР а атары ағыл АР ааа о тарат ата аа ааа атаач 


-- Это я ему посовВтоваль отпра- 
виться въ Лондонъ. Я аналь, что серд- ” 
це его было не въ порядЕ$, и постоян- 
ный страхъ, подь которым онъ на- 
ходилоя, какъ бы ни была химерияна 
его причина, очевидно, им лъ сильное 
вліявіе на его здоровье. Я думаль, 
что посл нЪсколькихъ мВсяцевъ, про- 
веденныхъ въ городскихъ развлече- 
ніяхъ, онъ вернется къ намъ обно- 
вленнымъ челов®комъ. Мистеръ Стапль- 
тонъ, нашъ общій другъ, также без- 
покоившійся о состояніи его здоровья, 
былъ того же мнВнія. Въ послӛднюю 
минуту передъ отъБздомъ случилась 
ужасвая катастрофа. | 


— Въ ночь смерти сэра Чарльза, дво- 
рецкій Барриморь, нашедшій его т5- 
ло, послалъ конюха Перкинса верхомъ 
за мною, и такъ какъ я еще не ло- 
жился спать, то черезъ часъ послФ 
происшествия былъ уже въ замк Бас- 
кервиль. Я провфрилъ и подтвердилъ 
всБ факты, которые были упомянуты 
на слБдствіи. Я прослдилъ за отпе- 
чатками шаговь по тисовой алле%; я 
вид®лъ мФ%сто у калитки, ведущей въ 
болото, на которомъ, повидимому, сто- 
яль сэръ Чарльзъ; я замфтилъ изм%- 
неніе формы сл$довъ, начиная съ это- 
го пункта, и удостовфрился;, что на 
мягкомъ грав не было никакихь 
больше сл$довъ, кромФ Барримора, и, 
наконецъ, я тщательно осмотрБль тБ- 
ло, котораго не трогали до моего при- 
бытія. Сәрь Чарльзъ лежалъ ничкомъ, 
сь распростертыми руками, пальцы 
его впились въ землю, и черты лица 
были дотого искажены какимъ-тосиль- 
нымъ потрясеніемъ, что я бы не даль 
тогда клятвы въ томъ, что вижу имен- 
но его. На т5л% дЪйствительно не ока- 
залось никакихъ знаковъ насилія. Но 
одно показаніе Барримора на сл%д- 
етвій было неправильнымъ. Онъ ска- 
залъ, что на землЪ вокругь тӛла не 
было никакихъ слфдовъ. Онъ не за- 
мЪтилъ никакихь, я же замфтилъ... 
на н®которомъ разстоянін отъ т5ла, 
но свбжіе и отчетливые. 


‚ — СлФ%ды шаговъ? 
-- ШАаговъ. 
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-- Мужчины или женшины? 

Докторь Мортимерь какъ-то стран- 
но посмотр®лъ на нась, и голосъ его 
понизился почти до шопота, когда онъ 
отвБтилъ: 

— Мистерь Холисъ, я видБлъ сл%- 
ды шаговъ гигантской собаки. 


ПІ. 
Задача. 


Признаюсь, при этихъ словахъ я 
содрогнулся. Да и въ голос докто- 
ра слышалось легкое дрожане, дока- 
зывавшее, что и онъ глубоко взвол- 
нованъ тБмЪ, что намъ разсказалъ. 
Холмсъ, возбужденный, нагнулся впе- 
редъ, и глаза его блестћБли тфмъ жест- 
кимъ, сухимъ блескомъ, какой всегда 
принималъ его взглядъ, когда онъ бы- 
валъ сильно заинтересованъ. 

Вы ихъ видБли? 

-- Такъ же ясно, какъ вижу васъ. 
И вы ничего не сказали? 

Къ ему? 

Какимъ образомъ могло слу- 
читься, что никто, кромФ васъ, не ви- 
ДБЛЬ ИХ”? 

— Отпечатки эти находились въ 
двадцати приблизительно ярдахъ оть 
тБла, и никто не подумалъ о нихъ. 
Полагаю, что и я бы не обратилъ 
на нихъ вниманія, если бы не зналъ 
легенды. 

— На болот много овчарокъ? 

— Конечно, но то была не овчарка. 

‚ — Вы говорите, собака была боль- 
шая. 


—— 
—— 


Громадная. 

Но она ‘не подходила къ т$лу? 

НЪтъ. 

Какая была погода въ ту ночь? 

Ночь была сырая. 

Но дождь не шелъ? 

НФть. 

Какой видь имФбеть аллея? 

Она состоитъ изъ двухъ лин 

тисовыхъ живыхһь непроницаемыхъ 

изгородей, дв$надцати футовь высо- 

ты. Дорожка между ними имФеть при- 

близительно восемь футовь ширины. 
-- Есть ЛИ что-нибудь между изго- 

родями и дорожкою? 
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— Да, между ними тянется съ 
обфихъ сторонъ полоска травы около 
шести футовъ ширины. 


-- Я понялъ, ЧТО въ аллею есть 
доступъ черезъ калитку, продфлан- 
ную въ изгороди? 

— Да, черезъ калитку, которая вы- 
ходитъ на болото. 

— Существуетъ ли какое-нибудь 
другое отверстіе въ изгороди? 

— НЪтъ никакого. 

— Такъ что, для того, чтобы войти 
въ тисовүю аллею, надо спуститься 
отъ дома или войти черезъ калитку 
съ болота? 

— Есть еще выходъ— черезъ бесЪд- 
ку на дальнемъ конц. 

— Дошелъ ли сэръ Чарльзъ до нея? 

-- НЪтъ, онъ лежалъ въ пятидеся- 
ти, приблизительно, ярдахъ отъ нея. 


— Теперь скажите ми, докторь 
Мортимеръ, это очень важно: вид%н- 
ные вами слды были отпечатаны на 
дорожк%, а не на трав? 


-- На трав% нельзя было видЪть ни- 
какихъ слБДОВЪ. 

— Были ли они на сторон кална 

— Да, на краю дорожки, съ той . 
же стороны, гдв и калитка. 

— Вы чрезвычайно заинтересовали 
меня. Еще вопросъ. Была ли заперта 
калитка? 


— Заперта на замокъ. 

-- Какъ высока она? 

— Около четырехъ футовъ. 

-- Такъ что можно перелЗзть че- 
резъ нее? | 

-- Да. 

-- Не вид$ли ли вы какихъ-нибудь 
слБдовъ у самой калиткиг 

— Ничего особеннаго. 

— Царь Небесный! И никто не из- 
слБдовалъ это м%сто? 

— Я самъ осмотрБлъ его. 

-- И ничего не нашли? . 

— Я былъ очень смущенъ. Было 
очевидно, что сэръ Чарльзъ стоялъ 
туть въ продолженіе пяти или деся- 
ти минутъ. 

— Почему вы это узнали? 

-- Потому что пепелъ съ его сига- 
ры уепбль упасть два раза. 


14 


же лына ғы , лын АЦА, 


-- Прекрасно. Это, Ватсонъ, колле- 
га намъ по душЪ. Но слды? 

— На всемъ этомъ маленькомъ ку- 
сочкБ гравія были видны одни толь- 
ко его слБды. Я не вид лъ никакихь 
ИНЫХЪ. 

Шерлокъ Холмеъ ударилъ себя по 
колБну съ выраженіемъ досады и вос- 


АМААР 





КЛИКНУЛЪ: 
— Ахъ, отчего меня тамъ не 
было! Это, очевидно, необыкновенно 


интересное дБло и такого рода, что оно 
представляетъ обширное поле для дЪй- 
ствій научному эксперту. Эта страни- 
ца гравія, на которой я могъ бы про- 
честь такъ много, давно уже стерта 
дождемъ и тяжелыми сапогами любо- 
пытныхъ мужиковъ. Ахъ, докторъ Мор- 
тимеръ, докторъ Мортимеръ! Какъ это 
вы меня не призвали туда! На васъ 
по-истинЪ лежитъ большая отвЪтствен- 
ность. 

. -- Я не могъ васъ призвать, ми- 
бтерь Холмсь, не обнаруживъ этихъ 
фактовъ во всеобщее сдёдВ ше, а я уже 
высказалъ вамъ причины, по которымъ 
не хотфлъ этого сдЪлать. Кром то- 
го, кромЪ того... 

— Почему вы колеблетесь? 

— Есть область, въ которой самый 
проницательный и опытный сыщикъ 
безпомощенъ. 

--- Вы хотите сказать, что дЪло это 
сверхъестественное? 

— Я этого собственно не сказалъ. 

— Да, но, очевидно, думаете. 

— Мистеръ Холмсъ! Со времени этой 
трагедій до моего свфдЪюя дошло н%- 
сколько инцидентовъ, которые трудно 
примирить съ естественнымъ поряд- 
комъ вещей. 

— Наприм®ръ? 

— Я узналъ, что до этого ужасна- 
го происшествія н%еколько челов®къ 
видфли на болотБ существо, соотв$т- 
ствующее этому Баскервильскому де- 
мону, существо, которое не можеть 


быть НИ ОДНИМЬ животнЫыМмъ, ИЗВ%- 


стнымъ наукЪ. Веб, кто видЪлъ его, 
говорили, что это громадное существо, 
свфтящееся, отвратителькое и похожее 
на призракъ. Я разспрашивалъ вевхъ 
этихъ людей: одинъ изъ нихъ крестья- 
нинъ, съ крБпкой гэловою, другой куз- 


ИНОСТРАННАЯ ЛИТЕРАТУРА 
ААА АВА 
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нецъ, третій фермеръ на болот%, и всБ 
они говорятъ одно и то же объ этомъ 
странномъ привидніи, и то, что они 
рисуютъ, въ точности соотв тствуетъ 
адской собакЪ изъ легенды. Увфряю 
васъ, что въ округ царитъ ужасъ, и 
отваженъ тотъ человЪкъ, который р%- 
шится пройти ночью по болоту. 


— И вы, человвкһ науки, вфрите 
въ то, что туть дЪйствуеть сверхъ- 
естественная сила? 


— Я не знаю, что думать. 
Холмеъ пожалъ плечами и сказалъ: 


— До сихъ поръ мои изслБдованія 
ограничивались этимъ міромъ. Я въ 
скромныхъ размБрахъ боролся про- 
тивъ зла, но выступить противъ са- 
мого отца зла было бы, пожалуй, слиш- 
комъ самонадвянно съ моей стороны. 
Однако же вы должны допустить, что 
слды ногъ были матеріальны. 

-- Собака-легенда была настолько 
матеріальна, что могла перегрызть че- 
ловВку горло, а между тБмъ она была 
исчадіемъ діавола. 

— Я вижу, что вы совершенно пе- 
решли на сторону сверхъестественни- 
ковъ. Но, докторъ Мортимеръ, вотъ 
что вы мнв скажите: если вы при- 
держиваетесь такихъ взглядовъ, за- 
ч$мъ вы пришли ко мив за совЪтомъ? 
Вы говорите мн, что безполезно раз- 
слБдовать смерть сэра Чарльза, и одно- 
временно просите меня это сдблать. 

— Я не сказалъ, чтобы вы произ- 
вели разслЪдованіе. 

— Такъ чБмъ же я могу помочь 
вамъ? 

— СовЪтомъ, что мнБ дФлать съ 
сэромъ Генри Баскервилемъ. который 
прибудетъ настанцію Ватерлоо(докторъ 
Мортимеръ посмотр$лъ на свои часы) 
ровно черезъ часъ съ четвертью. 

-- Насл®дникъ? 

-- Да. По смерти сэра Чарльза мы 
собрали справки объ этомъ молодомъ 
человБ5к% и узнали, что онъ занимался 
фермерствомъ въ Канад. Изъ добы- 
тыхъ о немъ свБдъній оказывается, 
что онъ во веБхъ отношеніяхъ пре- 
восходный малый. Теперь я говорю 
не какь врачъ, а какь дүшеприказ- 
чикъ сэра Чарльза. 


қ.ж Ды Ды о ль о --- пом МТА т ему лы Кл ыы, 


— Я полагаю, что нФть больше 
претендентовъ на насл5дство? 


-- НФть. Единственный еше род- 
ственникъ, о которомь намъ удалось 
узнать, — Роджеръ Баскервиль, млад- 
шій изъ трехъ братьевъ, изъ кото- 
рыхъ 6%дный сэръ Чарльзъ былъ 
старшимъ. Второй братъ, давно умер- 
шій, отець молодого Генри. Третій, 
Роджерь, быль уродомь семьи. Въ 
немъ текла кровь древняго властнаго 
рода Баскервилей, и говорятъ, что онъ 
походилъ, какъ двъ капли воды, на 
фамильный портреть стараго Гюго. 
Онъ такъ велъ себя, что ему при- 
шлось бБжать изъ Англій, и онъ 
умеръ въ 1876 г. въ Центральной Аме- 
рик отъ желтой лихорадки. Генри 
послБдній Баскервиль. Черезъ часъ 
и пять минутъ я его встрВчу на Ва- 
терлооской станціи. Я получилъ те- 
леграмму о томъ, что онъ прибудетъ 
сегодня утромь въ Саутгэмптонъ. 
Такъ что же вы посовфтуете мн%, ми- 
стерь Холмсъ, дБлать съ нимъ? 


‚— Почему не отправиться ему въ 
домъ своихъ предковъ? 


— Да, это кажется естественнымъ, 
не правда ли? А между тБмъ возьми- 
те въ соображеніе, что всфхъ Баскер- 
вилей, жившихъ тамъ, постигалъ злой 


рокъ. Я увфренъ, что если бы сэрь” 


Чарльзъ могъ говорить со мною въ 
моментъ своей смерти, онъ попросилъ 
бы меня не привозить въ это про- 
клятое м%сто послБдняго въ родв и 
наслЬдника крупнаго состояшя. Однако 
же, нельзя отрицать, что благосостоя- 
не всей б5дной, мрачной м%Ъстности 
зависить отъ его присутствія. Все 
добро, сдланное сэромъ Чарльзомъ, 
пропадетъ даромъ, если не будетъ хо- 
зяина въ Баскервиль-голлБ. Изъ бо- 
язни, что мною будетъ руководить 
МОЙ собственный, очевидный интересъ 
въ ЭТОМЬ ДЪЛЪЬ, я и пришель вамъ 
разсказать все и попросить вашего 
совфта. 


Холмсь подумалъ нФкоторое время, 
затЪмъ сказалъ: 


— Говоря простыми словами, вы 
ТОГО мнЪня, что какое-то дьяволь- 
ское навожденіе дђлаетъ изъ Дарт- 


СОБАКА БАСКЕРВИЛЕЙ 
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мура опасное место для потомка Бас- 
кервилей, не правда ли? 

— По крайней м®рБ я утверждаю, 
что обстоятельства үказываютыь на то. 

— Прекрасно. Но если ваше мн%- 
ше о сверхъестественномъ правильно, 
то оно можетъ нанести зло молодому 
челов$ку такъ же легко въ Лондон%, 
какъ и въ Девоншир%. Чорть съ чи- 
сто мБстною властью, на подобіе при- 
ходскаго управленія, былъ бы слиш- 
комъ непостижимымъ явлешемъ. 

-- Вы отнеслись бы къ дБлу не такъ 
легко, мистеръ Холмсъ, если бы вамъ 
пришлось лично войти въ соприко- 
сновеніе съ данными обетоятельства- 
ми. Такъ ваше мнЪніе таково, что без- 
опасность молодого человфка бүдеть 
такъ же обезпечена въ Девонширв, 
какъ и въ Лондон%. Онъ пріВдетъ 
черезъ пятьдесять минутъ. Что вы 
посовтуете? 

— Я совбтую вамъ, сэръ, взять 
кэбъ, позвать вашего спаньеля, кото- 
рый царапается у парадной двери, и 
позхать на Ватерлооскую станцію на- 
встрБчу сэра Генри Баскервиля. 

— А затбмь? 

— А затвмь вы ровно ничего не 
скажете ему, пока я не обдумаю дВло. 

— А какь долго вы будете обдумы- 
вать его? 

-- Двадцать четыре часа. Я буду 
очень обязанъ вамъ, докторъ Морти- 
меръ, если завтра утромъ, въ десять 
часовъ, вы придете сюда ко мнв и 
приведете съ собою сэра Генри Баскер- 
виля; это было бы полезно для моихъ 
будущихъ плановъ. 

это исполню, мистеръ Холмсъ 

Онъ записалъ назначенное свида- 
ніе на манжеткЪ своей рубашки и по- 
спвшно вышелъ свойственной ему 
странной походкой. Холмсъ остано- 
вилъ его на верхней площадкВ лЪет- 
ницы словами: 

— Еще одинъ только вопросъ, до- 
кторь Мортимеръ. Вы сказали, что 
передъ смертью сэра Чарльза Баскер- 
виля нБсколько человвкъ вид5ли при- 
видБніе на болотБ? 

— Трое вид5ли его. 

— А послБ этого ВИДБЛЬ ЛИ его кто- 
нибудь? 
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—- Я ничего не слыхалъ объ этом». 

— Благодарю васт. Прощайте! 

Холмеъ вернулся къ своему креслу 
съ тБмъ спокойнымъ выраженіемъ 
внутренняго довольства, которое озна- 
чало, что ему предстоитъ симпатич- 
ная работа. 

-- Вы уходите, Ватсонъ? 

-- Да, если я вамъ не нужен». 


-- НФть, другъ мой, я только въ 
минуту дБйствія обращаюсь за вашею 
помощью. Но это роскошное д$ло по- 
ложительно единственное съ извст- 
ныхъ точекъ зрфюя. Не будете ли 
вы добры, когда пойдете мимо Брад- 
лея, сказать ему, чтобы онъ прислаль 
мнв фунть самаго крБпкаго табакӯ? 
Благодарю васъ. Было бы лучше, если 
бы вы нашли удобнымъ не возвра- 
щаться до вечера. А тогда мн бу- 
деть очень пріятно сравнить наши 
впечатлвнія о крайне интересной за- 
дач, которую предложили сегодня 
утромъ на наше рБшеніе. 

Я зналъ, что одиночество необхо- 
димо для моего друга въ часы интен- 
сивной умственной сосредоточенности, 
въ продолженіе которыхъ онъ взвЪ- 
шиваетъ всЂ частицы доказательствъ, 
строить различныя заключенія, вза- 
имно ихъ провЪряетъ и р$шаеть, ка- 
кіе пункты существенно важны и ка- 
ке не имбють значенія. Поэтому я 
провелъ день въ клуб и только ве- 
черомъ вернулся въ улицу Бекеръ. 

Было около девяти часовъ, когда я 
входилъ въ нашу гостиную, и пер- 
вымъ моимъ впечатлБніемъ было, что 
у насъ пожаръ: комната дотого была 
полна дымомъ, что свЪтъ лампы, стояв- 
шей. на стол, им$лъ видъ пятна. Но 
когда я вошелъ, то успокоился, такъ 
какъ закашлялся отъ Бдкаго табач- 
наго дыма. Сквозь туманъ смутно 
обрисовалась фигура Холмса въ ха- 
лат; онъ сидфлъ, скорчившись въ 
креслЪ, съ черною глиняною трубкою 
въ зубахъ. Вокругъ него лежало нЂ- 
сколько свертковъ бумагъ. 

— Что, простудились, Ватсонъ?— 
спросиль он». 

-- НФть, я кашляю отъ отравлен- 
ной атмосферы. 


ИНОСТРАННАЯ ЛИТЕРАТУРА 


-- Да, теперь, какь вы сказали, и 
я нахожу ее нвеколько тяжелою. 

— Тяжелою! Она невыносима! 

— Такъ откройте окно. Я вижу, что 
вы цБлый день были въ вашемъ клубЪ. 

— Милый Холмсъ! 

— Разв$ я не правъ? 

— Конечно, правы, но какъ...? 

Онъ засмБялся отъ моего недоум?- 
нія. 

— Вы распространяете вокругъ се- 
бя, Ватсонъ, такую восхитительную 
свЪжесть, что пріятно упражнять свои 
небольшія способности на вашъ счетъ. 
Джентльменъ выходитъ изъ дому въ 
дождливую погоду и грязь; возвращает- 
ся же онъ вечеромъ со шляпою и 
сапогами, не утратившими свой лоскъ. 
Значитъ, онъ цфлый день не двигался. 
У него нтъ близкихъ друзей. Гдв же 
могъ онъ быть? Разв% это не очевидно? 

— Да, пожалуй, что и очевидно. 

— Св$тъ полонъ очевидностей, ко- 
торыхъ никто не зам чаетъ. Какъ вы 
думаете, гдБ былъ я? 

— Также не двигались съ м%ста. 

— Напротивъ, ябылъвъДевонширЪ. 

— Мысленно? | 

— Именно. Мое тБло оставалось въ 
этомъ креслФ и, какъ я, къ сожалбнію, 
вижу, истребило въ мое отсутствіе дв 


 большихъ кружки кофе и неввроятное 


количество табаку. Когда вы ушли, я 
послалъ къ Стамфорду за артиллерій- 
скою картою этой части болота, и мой 
умъ цфлый день бродилъ по нему. Я 
могу похвастать, что не заблужусь на 
его дорогахъ. 

— Это карта большого масштаба, 
вБроятно? 

— Очень большого. Онъ развернулъ 
часть ея на своихъ колБняхъ. ЗдБсь 
вотъ тоть участокъ, который насъ 
интересуетъ, авотъ и Баскервиль-голль 
въ середин%. 

— Съ лфсомһ вокругъ него? 

— Именно. Я полагаю, что тисовая 
аллея, не обозначенная на карт подъ 
этимъ названіемъ, идетъ вдоль этой 
лини, съ болотомъ на правой ея сто- 
рон%, какъ вы видите. Эта кучка строе- 
ній,—деревушка Гримпенъ, въ кото- 
рой живетъ нашъ другъ, докторъ Мор- 
тимеръ; на пять миль въ окружности, 
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какъ вы видите, находится очень не- 
много разбросанныхъ жилишь. Воть 
Лафтаръ-голль, о которомъ было упо- 
мянуто въ разсказЊћ. Тутъ обозначенъ 
домъ, который, можетъ быть, принадле- 
жить натуралисту Стапльтону, если 
я вБрно припомнилъ его имя. ЗдЪсь 
дв фермы на болот, —Гай-Торъ и Фа- 
ульмайръ. А въ четырнадцати миляхъ 
далЪе находится большая Принцъ-таун- 
ская тюрьма. Между и вокругь этихъ 
разбросанныхъ пунктовъ лежить мрач- 
ное, безжизненное болото. Тутъ, нако- 
нецъ, находится сцена, на которой ра- 
зыгралась трагедія, и на которой мы 
попробуемъ ее воспроизвести. 

— Это, должно быть, дикое мФсто. 

— Да, обстановка подходящая. Если 
чортъ желалъ вмЪшаться въ дла лю- 
дей... 

— Такъ, значитъ, и вы склоняетесь 
къ сверхъестественному объясненію? 

— А разв агентами дьявола не мо- 
гуть быть созданія изъ мяса и крови? 
Теперь для начала намъ поставлено 
два вопроса: первый — не совершено ли 
здБсь преступленія, второй -– какого 
рода это преступленіе, и какъ оно со- 
вершено? Конечно, если предположеніе 
доктора Мортимера вЪрно, и мы им%Ђ- 
емъ дБло съ силами, не подчиненными 
простому закону природы, то тутъ и 
конецъ нашимъ разслБдованіямъ. Но 
мы обязаны исчерпать вс остальныя 
гипотезы прежде, ч$мъ отступить пе- 
редъ этой. Я думаю, если вамъ без- 
различно, закрыть это окно. Удиви- 
тельное дБло, но я нахожу, что кон- 
центрированная атмосфера способству- 
еть концентрированію мыслей. Я не 
дошелъ дотого, чтобы забираться въ 
ящикъ для размышленій, но это логи- 
ческій выводъ изъ моихъ убБжденій. 
Обдумали ли вы этотъ случай? 

— Да, я много думалъ о немъ въ 
теченіе дня. 

— И что вы думаете о немъ? 

— Это дБло способно поставить въ 
тупикъ. 

-- Оно, конечно, имБеть свой осо- 
бенный характеръ. Есть въ немъ от- 
личительные признаки. НапримЪръ, 
это изм5неше слБдовъ. Что вы о немъ 
думаете? 

СОБАКА БАСКЕРВИЛЕЙ. 
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-- Мортимеръ сказалъ, что человъкъ 
шель на цыпочкахъ По” этой части 
аллей. 

-- Онъ только повторилъ то, что 
какой-то дуракъ сказалъ во время 
слдствія. Ради чего сталь бы чело- 
ВЪКЪ ходить на цыпочкахъ по аллев? 

— Что же это было? 

— Онъ бБжалъ, Ватсонъ, бћжалъ 
отчаянно, бБжалъ, чтобы спасти свою 
жизнь, бвжалъ, пока не сдвлалоя у 
него разрывъ сердца, и онъ не упалъ 
мертвымъ. 

— ББжалъ отъ чего? 

-- Въ этомъ-то и заключается на- 
ша задача. Есть указанія на то, что 
онъ былъ пораженъ ужасомъ прежде, 
чъмъ принялся бЪжать. 

— Қакія указанія? | 

— Я полагаю, что причина его стра- 
ха появилась съ болота. Еслиэтотакъ, — 
а это кажется мнр самымъ вфроят-. 
нымъ,—то только обезумВвиий чело- 
вћкъ могъ б5жать отъ дома вмЪето того, 
чтобы идти по направленю къ нему. 
Если давать вфру показанію цы- 
гана, то сэръ Чарльзъ бЪжалъ съ кри- 
ками о помощи по тому направленю, 
откуда менфе всего можно было её 
получить. ЗатБмь еще, — кого ожи- 
даль онъ въ эту ночь, и зачфмъ онъ 
его ожидалъ въ тисовой алле, а не 
въ собственномъ дом? 

— Вы думаете, что онъ ожидалъ 
кого-нибудь? 

— Сэръ Чарльзъ быль пожилой и 
больной человЪкъ. Мы можемъ допу- 
стить, что онь вышелъ на вечернюю 
прогулку, но земля была сырая и по- 
года неблагопріятная. Естественно ли, 
чтобы онъ стоялъ въ продолжеше пя- 
ти или десяти минуть, какъ докторъ 
Мортимеръ, съ большимъ практиче- 
скимъ смысломъ, ч$мъ я могъ пред- 
полагать въ немъ, заключилъ по пеплу 
сигары? 

— Но вфдь онъ выходилъ каждый 
вечеръ. 

— Не думаю, чтобы онъ каждый 
вечеръ стеялъ у калитки, ведущей на 
болото. Напротивъ, очевидно изъ раз- 
сказа, что онъ избЪгалъ болота. Въ 
эту же ночь онъ стоялъ тамъ и ждалъ. 
Это было наканунф дня, назначен- 

2 


18 ИНОСТРАННАЯ Л ТЕРАТУРА 


ала аиа ата кл Аты А Са Т Хе ТИ ^^^ 


наго для его отъфзда въ Лондонь. 
Д%ло обрисовывается, Ватсонъ. Являет- 
ся послЪдовательность. Могу я васъ 
попросить передать мнв скрипку, и мы 
отложимъ вс дальнЪйшя размышле- 
нія объ этомъ дфлЪ, пока не будемъ 
ихфть удовольствія увидЪть завтра 
утромъ доктора Мортимера и сэра 
Геври Баскервиля. 


ТУ. 
Сэръ Генри Баекервиль. 


Нашыь завтракъ былъ рано убранъ, 
и Холмсъ въ халат ожидалъ о6%шан- 
наго свиданія. Наши кліенты оказа- 
лиеь точными: часы только-что про- 
били десять, когда въ дверяхъ поя- 
вился докторъ Мортимеръ, а за нимъ 
молодой баронетъ. ПослЪдній былъ не- 
большого роста, живой, черноглазый 
‚мужчина лБтъ тридцати, крфпко сло- 
женный, съ густыми черными бровя- 
ми и здоровымъ серіознымъ лицомъ. 
Онъ былъ одфть въ красноватый ко- 
стюмъ и им®лъ видъ человфка, про- 
водившаго большую часть своего вре- 
мени на воздух5, а между ТЕМ въ 
его рёшительномъ взгляд и въ спо- 
койной увБренности его манеръ было 
что-то, обличающее въ немъ джентль- 
мена. 

- Это сэръ Генри Баскервиль, — 
сказалъ докторъ Мортимеръ. 

— ВФрно,-подтвердильоэрь Генри, 
--п странно то, мистерь Шерлокъ 
Холмсъ, что, если бы мой другъ не 
предложилъ мн пойти къ вамъ сегодня 
утромъ, я самъ по себъ пришелъ бы. 
Я знаю, что вы занимаетесь разгад- 
кой маленькихъ загадокъ, а сегодня 
утромъ мнф попала одна загадка, ко- 
торая требуетъ большаго обдумыванія, 
чъмъ я на то способенъ. 

— Садитесь, пожалуйста, сэръ Генри. 
ВФрно ли я понялъ, что съ вами лично 
случилось нФ%что необыкновенное съ 
тБхъ поръ, какъ вы прі5хали въ Лон- 
донъ? 

— Ничего особенно важнаго, ми- 
стерь Холмсъ. НЪчто похожее на шут- 
ку. Сегодня утромъ я получилъ это 
письмо, если только можно это назвать 
ПИСЬМОМ. 
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Онъ положилъ на столъ конвертъ, 
и мы всЪ нагнулись надъ нимъ. Кон- 
верть этотъ былъ изъ простой с%ро- 
ватой бумаги. Адресъ: «Сэръ Генри 
Баскервиль, Нортумберландекій отель», 
былъ напечатанъ неровными буквами; 
на почтовомъ штемпел было «Чэ- 
рингъ-Кроссъ» и число вчерашняго 
ДНЯ. 

— Кто зналъ, что вы остановитесь 
въ Нортумберландскомъ отел?—<про- 
силь Холмеъ, проницательно всматри- 
ваясь въ нашего посЪтителя. 

— Никто не могъ этого знать. Мы 
рвшили вм5ств съ докторомъ Морти- 
меромъ остановиться въ этомъ отел 
уже послЪ того, какъ я съ нимъ встр5- 
тился. | 

— Но, безъ сомннія, докторь Мор- 
тимеръ уже поселился тамъ раныне? 

-- НъЪть, я остановился у одного 
пріятеля,--сказалъ докторъ. Не мог- 
ло быть никакихъ указав на то, что 
мы намбрены были отправиться въ 
этотъ отель. | 

— Гм! Кто-то, повидимому, глубоко 
заинтересованъ вашими ДЪЙйствями. 

Холмсъ вынулъ изъ конверта полъ- 
листа бумаги малаго формата, сложен- 
ный вчетверо. Онъ его развернулъ и 
расправиль на стол. Посередин% ли- 
ста была наклеена отд$льными печат- 
ными словами единственная фраза: 
«Если вамъ цфнна ваша жизнь ИЛИ 
вашъ разумъ, вы должны держаться 
далеко отъ болота». Одно только сло- 
во «болото» было написано чернила- 
ми, но также печатными буквами. 

-- Теперь, —сказалъ Генри Баскер- 
виль,—вы, можеть быть, скажете мнЪ, 
мистерь Холмсъ, что это значить, и 
какой чорть такъ интересуется моими 
дБлами? 

— Что вы объ этомъ думаете, до- 
кторъ Мортимеръ? Вы должны допу- 
СТИТЬ, что въ этомъ-то ужъ во ВСЯ- 
комъ случа н%ть ничего сверхъесте- 
ственнаго. 

— Конечно, сэръ, но это письмо 
могло быть получено отъ человБка, 
убЪжденнаго въ сверхъестественности 
этого дфла. 

— Какого дла? — рфзко спросилъ 
сэръ Генри. Мн% кажется, что вы 
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вс знаете гораздо больше, чЗмъ Яя 0 
моихъ собственныхъ дБлахъ. 


— Мы подблимся съ вами всЪми на- 
шими сввдЂніями, преждечьмъ вы уйде- 
те изъ этой комнаты, сэръ Генри. 06%- 
шаю вамъ это, — сказаль Шерлокъ 
Холмсъ. А пока съ вашего позволе- 
нія мы ограничимся этимъ весьма ин- 
трреснымъ документомь,который был», 
по всей вЪроятности, составленъ и 
сданъ на почту вчера вечеромъ. НЪтъ 
ли у васъ вчерашняго «Таймса», Ват- 
сонъ? 

— Онъ тутъ въ углу. 

— Могу я васъ попросить достать 
его и развернуть на страниц съ пе- 
редовыми статьями? 

Онъ быстро пробфжалъ глазами 
столбцы газеты и сказалъ: 


— Воть отм$нная статья о свобод- 
ной торговлЪ. Позвольте мнв прочи- 
тать вамъ извлеченіе изъ нея. «Если 
вамъ польстятъ, вы вообразите, что 
отъ покровительственнаго тарифа дол- 
жны быть поощрены ваша спешаль- 
ная торговля или вашъ собственный 
промыселъ, но разумъ говоритъ, что 
оть такого законодательства благосо- 
етояніе будетъ далеко отъ страны, на- 
ша ввозная торговля бүдеть мен%Ђе 
цБнна и жизнь на островЪ въ ея о6- 
щихъ условіяхъ будетъ держаться на 
низкомъ үровнФ». Что вы думаете ‘объ 
этомъ, Ватсонь?--воскликнуль сіяю- 
щій Холмсъ, потирая отъ удоволь- 
ствія руки. Не находите ли вы, что 
туть выражено прекрасное чувство? 


Докторъ Мортимеръ посмотрБлъ на 
Холмса съ выраженіемъ профессіональ- 
наго интереса, а сэръ Генри Баскер- 
виль съ недоумћніемъ взглянулъ на 
меня своими черными глазами и ска- 
залъ: 

— Я немного смыслю въ тарифахъ 
и тому подобномъ, но мн% кажется, 
что мы удалились отъ пути къ объ- 
ясненію этого письма. 

-- Напротивъ, сэръ Генри, мы идемъ 
по самымъ горячимъ слздамъ. Ват- 
сонъ больше васъ знакомъ съ моимъ 
методомъ, но я опасаюсь, что и онъ 
не вполнВ понялъ значеніе этой сен- 
тенціи. 
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-- Признаюсь, я не понимаю, ка- 
кое она имбеть отношеніе къ письму. 

— А между тБмъ, милый мой Ват- 
сонъ, между ними существуетъ т5сная 
связь, одно взято изъ другого. «Если», 
«ВАМЪ», «ВЫ», «отъ», «должны», «Ва- 
ша», «вашъ», «разумъ», «далеко», 
«цБнна», «жизнь», «держаться». Ви- 
дите ли вы теперь, откуда эти сло- 
ва взяты? 

— Чортъ возьми, вы правы! Ну, не 
прелесть ли это! — воскликнулъ сэръ 
Генри. 

— Право, мистеръ Холмеъ, это пре- 
восходить все, что я могь вообра- 
аить,-произнесь докторь Мортимеръ, 
смотря съ удивленіемъ на моего дру- 
га. Я могь бы догадаться, что сло- 
ва взяты изъ газеты, но сказать изъ 
какой и прибавить, что они взяты 
изъ передовой статьи, это поистинЪ . 
удивительно. Какъ вы это узнали? '. 

— Я полагаю, докторъ, что вы от- 
личите черепъ негра отъ черепа эски- 
моса? 

— Конечно. 

— Но какимъ образомъ? 

— Потому что это моя спещаль- 
ность. Различіе бросается въ глаза. 
Надглазная выпуклость, личной утолъ, 
изгибъ челюсти... 

— Ну, а это моя спещальность, и 
различіе также бросается въ глаза. 
На мой взглядъ такая же существу- 
еть разница между раздБленнымъ 
шпонами шрифтомъ боргесомъ, кото- 
рымъ печатаются статьи «Таймса», и 
неряшливымъ шрифтомъ дешевой ве- 
черней газетки, какая сушествуеть 
между вашимъ негромъ и эскимосомъ. 
Распознаваніе шрифтовъ одно изъ 
самыхъ элементарныхъ знаній экспер- 
та по преступленіямъ, хотя призна- 
юсь, что однажды, когда я былъ еще 
очень молодь, я см5шалъ «Іеейзѕ 
Мегсигу» съ «ХГевбегп Могпіпо М№е\мз». 
Но передовую статью «Таймса» очень 
легко отличить, и эти слова не могли 
быть взяты ни откуда больше. Такъ 
какъ это сдблано вчера, то вФроят- 
ность говорить за то, что слова вы- 
рБзаны изъ вчерашняго нумера. 

— Насколько мн удается слФ- 
дить за вашими мыслями, мистерь 
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Холмеь,--<сказаль сэръ Генри Баскер- 
виль,--КТО-ТО вырбзаль это посланіе 
ножницами... 

-- Ногтяными ножницами, -- доба- 
виль Холмсъ. Видно, что ножницы 
были очень коротки, такъ какъ слово 
«держаться» выр%Ъзано въ два према. 

— Это вФрно. И такъ, кто-то вы- 
ръзалъ посланіе короткими ножница- 
ми и наклеилъ его клейстеромъ... 


-- Клеемъ,—поправилъ Холмсъ. 


— Клеемъ на бумагу. Но мнв хо- 
чется знать, почему слово «болото» 
написано чернилами? 


— Потому что не нашли его въ 
печати. Остальныя слова очень про- 
сты и могли быть найдены въ лю- 
бомъ нумер, но «болото» менЂе обы- 
кновенно. | 


— Да, конечно, это вполнЪ ясно. 
Не узнали ли вы еще чего-нибудь 
изъ этого посланія, мистерь Холмс? 


-- Есть одно или два указанія, а 
между тБмъ приняты вс мФры, что- 
бы скрыть руководящую нить. Вы 
замЪтили, что адресъ напечатанъ не- 
ровными буквами. Но «Таймсъ» та- 
кая газета, которую рБдко можно 
найти въ чьихъ бы то ни было ру- 
кахъ, кромБ высокообразованныхъ 
людей. А потому мы можемъ признать, 
что письмо составлено образованнымъ 
человЪкомъ, желавшимъ, чтобы его 
признали за необразованнаго, и его 
старане скрыть свой почеркъ наво- 
дить на мысль, что этогь почеркъ 
вамъ знакомъ или можеть стать зна- 
комымһ. Еще замЪтьте, что слова 
не наклеены аккуратно въ одну ли- 
нію и что нБкоторыя гораздо выше 
другихъ. Слово «жизнь» напримФрь 
совершенно не на своемъ мЪетЪ. Это 
доказываеть, можеть быть, небреж- 
ность, а можеть быть, волненіе и по- 
спшность со стороны составителя. Я 
склоненъ принять послБднее мнФбніе, 
потому что разь дфло было такъ 
важно, то нельзя думать, чтобы со- 
ставитель письма быль небреженъ. 
Если же онъ спфшилъь, то туть является 
интересный вопросъ, почему онъ спЪ- 
шилъ, такъ какъ всякое письмо, бро- 
шенное въ почтовый ящикъ до сего- 
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дняшняго ранняго утра, дошло бы до 
сэра Генри раньше его выхода изъ 
отеля. Не опасался ли составитель 
письма помЪхи и отъ кого? 

— Туть мы входимъ уже въ область 
догадокъ,--сказалъ докторъ Морти- 
меръ. 

— ВБрнфе въ область, въ которой 
мы взвБшиваемъ вфроятности и вы- 
бираемъ самую возможную изъ них%. 
Әто научное приспособленіе воображе- 
нія, но мы всегда имфемъ матеріаль- 
ное основаніе, на которомъ строятся 
наши разсужденія. Воть вы, безъ со- 
мнЪнія, назовете это догадкой, а я 
почти үвБрень, что этоть адресъ на- 
писанъ въ отел%. 

-— Скажите, Бога ради, какъ вы мо- 
жете это утверждать? 

-- Если вы тщательно разсмотрите 
его, то увидите, что и перо и черни- 
ла надБлали писателю много хлопоть. 
Перо брызнуло два раза въ одномъ 
словъ и трижды высыхало во время 
писанія короткаго адреса, что служить 
доказательствомъ того, что въ чер- 
нильницв было очень мало чернилъ. 
Частное перо и чернильница рФ%дко 
бывають въ такомъ плачевномь со- 
стояніи, а чтобы 06% эти принадлеж- 
ности писанія были скверныя— обетоя- 
тельство, встръчающееся весьма рБд- 
ко. Но вы знаете, каковы вообще чер- 
нила и перья въ гостиницахъ. Да, я 
очень мало колеблюсь, говоря, что 
если бы мы могли обыскивать кор- 
зинки для ненужныхъ бумагъ во всъхъ 
отеляхъ по сосфдству съ Чэрингъ- 
Кроссомъ, пока бы не напали на остат- 
ки выр$занной передовой статьи «Тай- 
мса», то сразу наложили бы руки на 
человЂка, пославшаго это оригиналь- 
ное письмо. Эге? Что это такое? 

Онъ тщательно разсматривалъ бу- 
магу, на которой были наклеены сло- 
ва, держа ее не больше какъ дюйма 
на два отъ своихъ глазъ. 

— Въ чемъ дЪло? 

— Ничего, — отв$тилъ Холмсъ, — 
опуская бумагу. Это чистый полу- 
листь бумаги, даже безъ водяного 
знака. Я думаю, что мы извлекли все, 
что можно было, изъ этого любопыт- 
наго письма; а теперь, сэръ Генри, 
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не случилось ли еще чего-нибудь инте- 
реснаго съ вами съ тБхъ поръ, какъ 
вы въ Лондон? 

-- Н%Ђтъ, мистеръ Холмсъ. Не думаю. 

-- Вы не замБтили, чтобы кто-нибудь 
слБдовалъ за вами и караулилъ васъ? 

— МнФ кажется, что я прямо по- 
палъ въ самый разгаръ дешеваго ро- 
мана, — отвВтиль нашъ гость. Како- 
мү чорту нужно сл$дить за мною или 
караулить меня? 

— Мы подходимъ къ этому вопро- 
су. Но прежде чБмъ приняться за не- 
го, не имЂете ли вы еще чего-нибудь 
сообщить намъ? 

— Это зависитъ отъ того, что вы 
считаете стоющимъ сообщенія. 

— Я считаю стоющимъ вниманія 
все, что выходить изъ ряда жизнен- 
ной рутины... | 

Сэръ Генри улыбнулся. 

— Я мало еще знакомъ съ британ- 
скою жизнью, потому что я провелъ 
почти всю свою жизнь въ Штатахъ 
и въ Канад. Но надЪюсь, что у васъ 
здБсь не считается дБломһ обыденной 
жизни потерять одинъ сапогъ. 

— Вы потеряли одинъ изъ вашихъ 
сапоговъ? 

— Ахъ, милый сэръ,—воскликнулъ 
докторь Мортимеръ,—онъ просто не 
поставленһ на м%сто. Вы найдете его, 
когда вернетесь въ отель. НФть на- 
добности безпокоить мистера Холмса 
такими пустяками. 

— Да вздь онъ же меня просилъ 

разсказать о томъ, что ВЫХОДИТЬ изъ 
ряда обыденной жизни. 
Совершенно в%рно, — сказалъ 
Холмсь,--какь бы ни казался инци- 
дентъ пустячнымъ. Вы говорите, что 
потеряли одинъ сапогъ? 

— Я поставилъ вчера вечеромъ оба 
сапога за дверь, а утромъ тамъ ока- 
зался только одинъ. Я ничего не могъ 
добиться отъ малаго, который чистилъ 
ихъ. Но самое скверное въ томъ, что 
я только вчера вечеромъ купилъ эту 
пару на Страндв и ни разу не на- 
дБвалъ её. 

— Если вы ни разу не надБвали 
этихъ сапогъ, то зач5мь же вы ихъ 
выставили для чистки? 
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-- То были дубленые сапоги, и они 
не были покрыты ваксою. Вотъ по- 
чему я ихъ и выставилъ. 

-- Такъ, значитъ, когда вы вчера 
прі%хали въ Лондонъ, то сразу от- 
правились покупать пару сапогь? | 
о — Я много чего накупилъ. Док- 
торъ Мортимеръ ходилъ со мною. Ви- 
дите ли, разъ мн приходится быть 
тамъ владБльцемъ, то я долженъ 
одвться соотввтетвуюшимь образомъ, 
а весьма возможно, что на Западв я 
сталь нфсколько небреженъ въ этомъ 
отношеніи. Между прочими вещами я 
купилъ тБ коричневые сапоги (далъ 
шесть долларовъ за нихъ), и одинъ 
изъ нихъ украденъ прежде, чбмь я 
усп®лъ ихъ надбть. 

— Это кажется очень безполез- 
нымъ воровствомъ, —сказалъ Шерлокъ 
Холмеъ. Признаюсь, —я раздӛляю 
инфнНе доктора Мортимера, что про- 
павшій сапогь скоро найдется. 

— А теперь, господа, р шительно 
произнесъ баронеть,-Я нахожу, что 
совершенно достаточно говорилъ о 
томъ немногомъ, что я знаю. Пора 
вамъ выполнить свое обфщане и дать 
мнв полный отчетъ въ томъ, о чемъ 
мы хлопочемъ. 

— Ваше требованіе вполнЪ разум- 
но,--сказаль Холмсъ. Докторь Мор- 
тимеръ, я думаю, что будеть лучше 
всего, если вы разскажете свою исто- 
рію такъ, какъ вы ее разсказали 


намъ. 


Поощренный этимъ приглашенемъ 
нашъ ученый другь вынулъ бумаги 
изъ кармана и изложилъ все дБло 
такъ, какъ онъ это сдвлаль накану- 
нБ утромъ. Сэръ Генри Баскервиль 
слушалъ съглубочайшимъ вниманіемъ, 
и, повременамъ, у неговырывалисьвоз- 
гласы удивленія. 

-- Повидимому, я получилъ на- 
слЪдство съ местью, — сказалъ онъ, 
когда длинная повъсть была оконче- 
на. Я, конечно, слышалъ о собак%, 
когда еще былъ ребенкомъ. Это лю- 
бимая исторія въ нашей семьЪ, хотя 
раньше я никогда не относился къ 
ней серіозно. Но со времени смерти 
моего дяди, исторія эта точно бур- 
лить у меня въ голов%, и я не могу 
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еще разобраться въ ней. Вы какъ 
будто еше не рБшили, чьей компетен- 
Ши это дБло: полищи или церкви. 

— Совершенно вЪрно. 

— А теперь еще явилось это письмо. 
Я полагаю, что оно туть на м%ст%. 

— Оно доказываетъ, что кто-то 
знаетъ больше нась о томъ, что про- 
исходить на болот, —сказалъ док- 
торъ Мортимеръ. 

— А также, — прибавилъ Холмсъ,— 
что кто-то расположенъ къ вамъ, разъ 
онъ предостерегаеть васъ противь 
опасности. 

— А можетъ быть меня желають 
удалить изъ личныхъ интересовъ? 

— Конечно, и это возможно. Я 
весьма обязанъ вамь, докторь Мор- 
тимеръ, что вы познакомили меня съ 
задачею, которая предетавляеть н$- 
сколько интересныхъ рёшешй. Но мы 
должны теперь рБшить практическій 
вопросъ, благоразумно ли будетъ вамъ, 
сэръ Генри, отправиться въ Баскер- 
ВИЛЬ-ГОЛЛЬ. 


— А почему бы мн8 не пофхать 
туда? 

-- Там, повидимому, существуетъ 
опасность. 

-- Какую опасностьразум%Ђете вы,- 
оть нашего фамильнаго врага или оть 
чедовӛческихһ существъ? 

-- Это-то мы и должны узнать. 

— Что бы тамъ ни было, мой от- 
вЪтъ готовъ. НЂЪтЪ такого дьявола въ 
аду, мистеръ Холмсь, ни такого чело- 
въка на землЪ, который помфшалъ 
бы мнЪ отправиться въ страну моего 
народа, и вы можете это считать за 
мой окончательный отвЪтъ. 


Его темныя брови нахмурились, и 
лицо его стало багровымъ. Огненный 
темпераментъ Баскервилей, очевидно, 
не угасъ въ этомъ послфднемъ ихъ 
поТтомК®. 


— Между тБмъ, — заговорилъ онъ 
снова,—у меня и времени не было по- 
думать о томъ, что вы мн% разека- 
зали. Тяжело для человБка понять и 
ршить дЪло въ одинъ присћъетъ. МнЪ 
бы хотБлось провести спокойно часъ 
съ самимъ собою, чтобы все обдумать. 
Послушайте, мистеръ Холмсъ, теперь 
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половина двЂЪнадцатаго, и я отпра- 
вляюсь прямо въ свой отель. Что бы 
вы сказали, если бы я попросилъ васъ 
и вашего друга, доктора Ватсона, 
придти позавтракать съ нами въ два 
часа? Тогда я буду въ состояніи ска- 
зать вамъ ясне, какъ подЪйствовала, 
на меня эта исторія. 

— Удобно ли это вамъ, Ватсонъ? 

— Совершенно. 


— Такъ вы можете ожидать насъ. 
Не приказать ли позвать для васъ 
кэбъ? 

— Я предпочитаю пройтись, пото- 
му что все это взволновало меня. 

— Я съ удовольстнемъ совершу 
прогулку съ вами, —сказалъ его ком- 
паніонь. | 

— Итакъ мы снова увидимся въ 
два часа. До свиданія! 


Мы слышали, какъ наши гости спу- 
стились по лестниц и какъ за ними 
захлопнулась парадная дверь. Въ од- 
но мгновеніе Холмеъ превратился изъ 
соннаго мечтателя въ человЪка дЪй- 
СТВІЯ. 


— Вашу шляпу и сапоги, Ватсонъ, 
живо! Нельзя терять ни одной минуты! 


Съ этими словами онъ бросился въ 
халат въ свою комнату и черезъ нЪ- 
сколько секундъ вернулся оттуда въ 
сюртукЂ. Мы поббжали внизъ по лБ- 
стниц5 и вышли на улицу. Докторъ 
Мортимеръ и Баскервиль были еще вид- 
ны въ двухстахъ, приблизительно, яр- 
дахъ впереди насъ, по направленію къ 
Оксфордской улицЊ. 

— Не побЪжать ли мнв остановить 
их”? 

— Ни за что на свЪтЪ, мой милый 
Ватсонъ. Я вполнЪ довольствуюсь ва- 
шимъ обществомъ, если вы переносите 
мое. Наши друзья —умные люди, по- 
тому что утро дБйствительно прекрас- 
ное для прогулки. 


Онъ ускориль шагъ, пока мы не 
уменьшили вдвое разстояніе, отдБляв- 
шее насъ отъ нашихь посфтителей. 
ЗатЬмъ, оставаясь постоянно въ ста 
ярдахъ позади ихъ, мы посл®довали 
за ними въ Окефордекую улицу, а 


оттуда дале въ Редженть-стрить. 
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Одинъ разъ пріятели наши останови- 
лись и стали смотрЪть въ окно мага- 
зина. Холмеъ послБдовалъ ихъ при- 
мфру. ЗатБмь онъ издалъ легкій воз- 
глась удивленія и, слЪдуя за его про- 
ницательнымъ взоромъ, я увидЪлъ 
кэбъ съ кучерскимъ сидЪШемъ сзади 
и въ этомъ кэбБ челов%ка; онъ оста- 
новилъ экипажъ на той сторон ули- 
цы, а теперь снова медленно халъ 
впередъ. 

— Әто нашъ человЪкъ, Ватсонъ, 
идемъ! Мы хоть всмотримся въ него, 
если не будемъ въ состояніи сдфлать 
ничего лучшаго. 

Въ эту минуту я отчетливо раз- 
смотрЪлъ густую черную бороду и па- 
ру пронзительныхъ глазъ, смотрФв- 
шихъ на насъ черезъ боковое окошко 
кәба. Моментально открылось опуск- 
ное отверстіе наверху, что-то было 
сказано кучеру, и кэбъ бБшено поле- 
тБлъ внизь по Реджентъ-стритъ. 
Холмсъ съ нетерпнісмъ сталь ос- 
матриваться кругомъ, ища другой 
кәбъ, но не было видно ни одного пу- 
стого. Тогда онъ бросился въ неисто- 
вую погоню въ самую середину дви- 
женія на улиц, но разстояніе было 
слишкомъ велико, и кэбъ уже исчезъ 
изъ виду. 

— Ну воть!—съ горечью восклик- 
нуль Холмсь, когда, запыхавшись 
и блъдный отъ досады, вынырнулъ 
изъ потока экипажей. Можетъ же 
случиться такая неудача и можно же 
поступить такъ скверно! Ватсонъ, Ват- 
сонъ, если вы честный человъкъ, вы 
и это разскажете и выставите, какъ 
неудачу съ моей стороны! 

-- Кто былъ этотъ человъкъ? 

— Понятія не имЪю. 

— ЩШЩпіонъ? 

— Изъ того, что мы слышали, оче- 
видно, что кто-то очень тщательно 
слфдитъ за Баскервилемъ съ т5хь 
порь, какъ онъ въ городЪ. Иначе какъ 
же можно было узнать такъ бйстро, 
что онъ остановился въ Нортумбер- 
ландскомъ отелЪ? Изъ того факта, 
что за нимъ слБдили въ первый день, 
я вывожу заключеніе, что за нимъ бу- 
дутъ сл®дить и во второй день. Вы 
должны были замБтить, что я два- 
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жды подходилъ къ окну, пока докторь 
Мортимеръ читалъ свою легенду. 

— Да, помню. 

— Я смотрЪлъ, не увижу ли празд- 
ношатающихся на улип%, но не уви- 
дБлъ ни одного. Мы имфемъ дБло съ 
умнымъ челов$комъ, Ватсонъ. Туть 
все очень глубоко задумано и, хотя я 
еще не рвшиль окончательно, съ КВМЪ 
мы имфемъ дёло—съ доброжелателемъ 
или врагомъ, —я вижу, что тутъ есть 
сила и опредбленная цфль. Когда наши 
пріятели вышли, я тотчась же послћ- 
довалъ за ними, въ надеждФ замЪтить 
ихъ невидимаго спутника. У него хва- 
тило хитрости не идти пЪфшкомъ, а 
запастись кэбомъ, въ которомъ онъ 
могъ или медленно слБдовать за ними 
или же быстро пролетЪть, чтобы не 
быть ими замбченнымь. Онъеще имЪлъ 
то преимущество, что, если бы они то- 
же взяли кэбъ, то онъ не отставалъ бы 
отъ нихъ. Однако же это имбеть одно 
болышое неудобство. 

-- Онъ этимъ попадаетъ во власть 
кэбмана. 

-- Имәнно. 

— Какъ жаль, что мы не посмотрв- 
ли на нумеръ. 

— Милый мой Ватсонъ, какъ ни 
оказался я туть неуклюжимъ, все- 
таки неужели вы серіозно предпола- 
гаете, что я не обратилъ вниманія на 
нумеръ. Нумеръ этоть 2704. Но въ 
настоящую минуту онъ намъ безпо- 
лезенъ. 

-- Я не вижу, что вы могли сдЂ- 
лать бӧльшаго. 

— ЗамЪтивъ кәбъ, я долженъ былъ 
немедленно повернуть назадъ и идти 
вь обратную сторону. Тогда я могъ 
бы свободно нанять другой кэбъ и 
слБдовать за первымъ на почтитель- 
номъ разстояни или, еще лучше, по- 
Фхать прямо въ Нортумберландскій 
отель и тамъ дождаться его. Когда 
нашъ незнакомецъ прослВдилъ бы за 
Баскервилемъ до его дома, мы имФли 
бы возможность повторить на нем” 
самомъ его игру и увидЪть, съ какою 
цБлью онъ ее затБяль. А теперь сво- 
ею необдуманною поспфшностью, ко- 
торою наштһ противникъ воспользо- 
вался необыкновенно быстро, мы вы- 
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дали себя и потеряли сл5дь нашего 
челов%ка. 

Разговаривая такимъ образомъ, мы 
медленно подвигались по Реджентъ- 
стритъ, и докторъ Мортимеръ съ сво- 
имъ товарищемъ давно исчезли изъ 
нашихъ глазъ. 

— НФть никакой надобности сл. 
довать за ними, — сказалъ Холмсъ. 
Т%нь ихъ исчезла и не вернется. Намъ 
теперь остается посмотр$ть, какія у 
насъ остались карты въ рукахъ, и 
рвшительно играть ими. УвБрены ли 
вы, что узнали бы человбка, сидЪв- 
-шаго въ кэбЪ? 

— Я увБрень только въ томъ, что 
узналъ бы его бороду. 

— И я также, изъ чего вывожу 
заключеніе, что она приставная. Ум- 
ному человЪку, предпринявшему такое 
деликатное дБло, нътъ иной надобно- 
сти въ бородЂв, какъ для того, чтобы 
скрыть свои черты. Войдемъ сюда, 
Ватсонъ! 

Онъ повернулъ въ одну изъ уча- 
стковыхъ комиссіонерскихъ конторъ, 
гд его горячо привЪтетвовалъ упра- 
вляющій. 

— А, Вильсонъ, я вижу, что вы не 
забыли еше маленькаго дла, въ ко- 
торомъ я имЪлъ счазтіе вамъ помочь? 

— О, конечно, сэръ, я его не за- 
былъ. Вы спасли мое доброе имя, а 
можеть быть и жизнь. 

— Милый мой, вы преувеличиваете. 
Мн$ помнится, Вильсонъ, что между 
вашими мальчиками былъ малый по 
имени Картрайтъ, который на сл%д- 
ствіи оказался довольно способнымъ. 

— Онъ еще у насъ, сэръ. 

— Не можете ли вы его вызвать 
сюда? Благодарю васъ! И, пожалуйста, 
размфняйте мн$ эти пять фунтовъ. 

Юноша л®тъ четырнадцати, краси- 
вый и съ виду смышленый, явился 
на зовъ. Онъ неподвижно стоялъ и 
смотр5ль съ большимъ уваженіемъ на 
знаменитаго сыщика. 

— Дайте мнБ списокъ отелей, — 
сказаль Холмсъ. Благодарю васъ! 
Воть вамъ, Картрайтъ, названія двад- 
цати-трехъ отелей, находящихся въ 
непосредственномъ сосъдствъ съ ЧЭ- 
рингъ-Кроссомъ. Видите? 
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-— Да, сэръ. 

— Вы зайдете во всЪ эти отели. 
— Да, сэръ. 

— Въ каждомъ изъ нихъ вы нач- 


нете съ того, что дадите привратнику 
одинь шиллингъ. Вотъ двадцать-три 
шиллинга. 

-- Да, сэръ. 

-- Вы скажете ему, что желаете пе- 
ресмотрЪть вчерашнія брошенныя га- 
зеты. Вы объясните свое желаніе 
ТБмъ, что затеряна очень важная те- 
леграмма и что вы розыскиваете ее. 
Понимаете? 

— Да, сэръ. 

— Но въ дЕйствительности вы бу- 
дете розыскивать среднюю страницу 
«Таймса», съ вырбзанными въ ней 
ножницами дырками. Вотъ нумеръ 
«Таймса» и вотъ страница. Вы легко 
узнаете ее, не правда ли? 

— Да, сэръ. 

— Въ каждомъ отел привратникъ 
пошлетъ за швейцаромъ вестибюля, ка- 
ждому изъ нихь вы также дадите шил- 
лингь. Вотъеще двадцать-три шиллин- 
га. Весьма вФроятно, что въ двадцати 
случаяхъ изъ двадцати-трехъ вамъ 
скажуть, что вчерашнія газеты со- 
жжены или брошены. Въ остальныхь 
трехъ случаяхъ вамъ покажутъ кучу 
газетъ, и вы розыщите въ ней эту 
страницу «Таймса». Много шансовъ 
противъ того, чтобы вы ее нашли. 
Вотъ вамъ еще десять шиллинговъ на 
непредвид$нные случаи. Сегодня до 
вечера вы мнФ% сообщите о результа- 
тахъ въ Бекеръ-стритъ по телеграфу. 
А теперь, Ватсонъ, намъ остается 
только узнать по телеграфу о лично- 
сти кучера кэба № 2704, а затбмь 
мы зайдемъ въ одну изъ картинныхъ 
галлерей Бондъ-стрита, чтобы провести 
время до часа назначеннаго въ отелЪ 
свиданія. 

У. 


9 Три порванныя нити. 


Шерлокъ Холмсъ обладалъ въ изу- 
мительной степени способностью от- 
влекать свои мысли по желанію. 
Странное дЪло, въ которое насъ во- 
влекли, было въ продолжене двух” 
часовь какъ будто совершенно имъ 


=. 


забыто, и онъ весь былъ поглощенъ 
картинами ноВвЗЙйшШихъ бельгійскихь 
мастеровъ. По выход изъ галлереи 
онъ не хотВлъ ни о чемъ говорить, 
кром какъ объ искусств (о кото- 
ромъ мы имли самыя элементарныя 
понятія), пока мы не дошли до Нор- 
тумберландскаго отеля. 

— Сэрь Генри Баскервиль ожида- 
еть васъ наверху, — сказать контор- 
шик». Онъ просилъ меня тотчась же, 
какъ вы придете, провести вась къ 
нему. 

— Вы ничего не будете имФть про- 


а 





тивь того, чтобы я заглянулъ вь 
вашу книгу записей? — спросилъ 
Холмсъ. 


— СдФлайте одолжение. 

Въ книг посл имени Баскервиля 
было занесено еще два. Одно было 
Теофилусъ Джонсонъ съ семействомъ, 
изъ Ньюкэстля, а другое — миссисъ 
Ольдмаръ, съ горничной, изъ Гай- 
Лоджъ, Альтонъ. 

— Это навВрное тоть самый Джон- 
сонъ, котораго я знавалъ, — сказалъ 
Холмсъ. Онъ юристъ, не правда ли, 
сБдой и прихрамываетъ? 

— НБтъ, сэръ, этоть Джонсонъ 
владБлецъ каменноугольныхъ копей, 
очень подвижный джентльменъ, не 
старше васъ. 

— Вы, должно быть, ошибаетесь от- 
носительно его спеціальности, 

— Н%тъ, сэръ. Онъ уже много лБтъ 
останавливается въ нашемъ отел, и 
мы его очень хорошо знаемъ. 

— Это дБло другое. А миссись Ольд- 
маръ? МнЪ что-то помнится, какъ 
будто имя ея мн$ знакомо. Простите 
мнБ мое любопытство, но часто бы- 
ваеть, что, навБщая одного друга, на- 
ходишь другого. 

-- Она больная дама, сэръ. Ея мужъ 
былъ майоромъ, и она всегда, когда 
бываеть въ город, останавливается 
у нась. 

— Благодарю васъ. Я, кажется, не 
могу претендовать на знакомство съ 
нею. Этими вопросами, Ватсонъ, — 
продолжаль онъ тихимъ голосомъ, 
пока мы поднимались по лБстницћ,— 
мы установили крайне важный фактъ. 
Мы теперь знаемъ, что челов къ, 
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интересующійся нашимъ пріятелемъ, 
не остановился вь одномъ съ нимъЪ 
отель. Это значитъ, что, стремясь, 
какъ мы видБли, слБдить за НИМ», 
онъ вмБстБ съ тБмъ боится быть 
зам'Вченнымъ. Ну, а это очень зна- 
менательный фактъ. 

-- Ч%мъо 

— А тБмъ... Әге, милый другъ, въ 
чемъ двло? , 

Огибая перила наверху лестницы, 
мы наткнулись на самого Генри Баскер- 
виля. Его лицо было красно отъ гн%- 
ва, и онъ держалъ въ рук старый 
пыльный сапогъ. Онъ дотого былъ 
взбБшенъ, что слова не выходили у 
него изъ горла; когда же онъ пере- 
велъ духъ, то заговорилъ на гораздо 
болБе вольномь и боле западномъ 
діалект, чфмъ тотъ, какимъ гово- 
рилъ утромъ. 

— Мн% кажется, что въ этомъ оте- 
лБ меня дурачать, какъ молокососа!— 
воскликнуль онъ. СовБтую имъ быть 
осторожными, не то они увидятъ, что 
не на такого напали. Чортъ возьми, 
если этоть мальчишка не найдетъ мо- 
его сапога, то не сдобровать имъ! Я 
понимаю шутки, мистеръ Холмсъ, но 
на этотъ разъ они хватили черезъ 
мЪру. 

— Вы все еще ищете свой сапогъ? 

— Да, сэръ, и намБренъ его найти. 

— Но вфдь вы же говорили, что 
это былъ новый коричневый сапогь. 

— Да, сэръ. А теперь это старый 
черный. 

— Что! Неужели?.. | 

— Именно. У меня было всего три 
пары сапогъ: новые коричневые, ста- 
рые черные и эти изъ лакированной 
кожи, что на мн. Въ прошлую ночь 
у меня взяли одинъ коричневый са- 
погь, а сегодня стибрили черный. Ну, 
нашли вы его? Да говорите же и не 
стойте такъ, выпучивъ глаза. 

На сцену появился взволнованный 
нБмецъ-лакей. 

— Н%тъ, сэръ. Я справлялся во 
всемъ отелф и ничего не могъ узнать. 

— Хорошо! Или сапогъ будетъ мн 
возвращенъ до захода солнца, или я 
пойду къ хозяину и скажу ему, что 
моментально выБзжаю изъ его отеля. 
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-- Онъ будетъ найденъ, сэръ... обЪ- 
щаю вамъ, что если вы только потер- 
пите, онъ будетъ найден. 

— НадБюсь, иначе это будетъ по- 
слБдняя вещь, которую я теряю въ 
этомъ притон воровъ. Однако, прости- 
те меня, мистеръ Холмсъ, что я без- 
покою васъ такими пустяками. 

— Я думаю, что это стоитъ безпо- 
койства. 

— Вы какъ будто серіозно смотрите 
на это дЂБло. 

-— Ч$Ъмъ вы это все объясняете? 

— Я и не пробую объяснять этого 
случая. Онъ мн$ кажется крайне не- 
лБпымъ и страннымъ. | 

— Да, странный, пожалуй, — произ- 

есь Холмеъ въ раздумь%. 

— Что вы-то сами о немъ думаете? 

— Я не скажу, что въ настоящее 
время понимаю его. Это очень слож- 
ная штука, сэръ Генри. Если связать 
сь этимъ смерть вашего дяди, то я 
скажу, что изъ пятисоть дфлъ пер- 
въйшей важности, которыми мнЪ при- 
ходилось заниматься, ни одно не за- 
трогивало меня такъ глубоко. Но у 
насъ въ рукахъ нФеколько нитей и 
всЪ шансы за то, что не та, такъ дру- 
гая изъ нихъ приведетъ насъ къ иети- 
нв. Мы можемъ потратить время, ру- 
ководствуясь не той, которой слБдуетъ, 
но рано или поздно мы нападемъ на 
вфрную дорогу. 

Мы пріятно провели время за за- 
втракомъ и очень мало говорили о 
д®лБ, которое насъ свело. И только 
когда перешли въ частную тости- 
ную Генри Баскервиля, Холмеъ спро- 
силъ его, что онъ намфренъ дфлать. 

-- Отправитьсявъ Баскервиль-голль. 
2-- Когда? 

— Въ концв недБли. 

-- Въ сущности, —сказалъ Холмеь,- 
я нахожу ваше рБшеніе разумным. 
Для меня вполнф очевидно, что въ 
Лондонв сл$дятъ за. вами, а въ мил- 
ліонномъ населенін этого громаднаго 
города трудно узнать, кто слТдитъ и 
какая его цФ5ль. Если его намФренія 
злостныя, то онъ можеть причинить 
вамъ несчастіе, и мы безсильны его 
предотвратить. Вы не знали, докторъ 
Мортимеръ, что сегодня утромъ за 


вами слБдили по пятамъ отъ моего 
дома? 

Докторъ Мортимеръ сильно вздрог- 
НУЛЪ. 

— Сл%Фдили? Кто? 

-- Къ несчастію, этого я не могу 
вамъ сказать. НЪтъ ли между ваши- 
ми сосБдями или знакомыми въ Дарт- 
мурЪ кого-нибудь съ густою черною 
бородой? г 

-- НФть.. ахъ, постойте, да, у Бар- 
римора, дворецкаго сэра Чарльза, гу- 
стая, черная борода. 

— А ГДЗ Барриморъ? 

— Ему поручень Баскервильскій 
ДОМ». 

-- Намъ лучше удостовЂриться, дЪй- 
ствительно ли онъ тамъ и не попалъ 
ли какимъ-нибудь образомъ въ Лон- 
ДОН». 

— Какь же вы это узнаете? 


-- Дайте мн телеграфный бланкъ. 
«Все ли готово для сэра Генри?» 
Әтого достаточно. Адресуйте мистеру 
Барримору, Баскервиль-голль. Какая 
ближайшая телеграфная станщя? Грим- 
пенъ. Прекрасно, —мы пошлемъ дру- 
гую телеграмму почтмейстеру: «Теле- 
грамму мистеру Барримору вручить въ 
собственныя руки. Если онъ отсут- 
ствуетъ, прошу телеграфировать от- 
вфтъ сэру Генри Баскервиль, Нортум- 
берландскій отель». Это дастъ намъ 
возможность узнать до сегодняшняго 
вечера, находится ли Барриморъ на 
своемъ посту въ Девоншир$ или н%ть. 

— Әто правильно, — сказалъ Ба- 
скервиль. А, кстати, докторъ Морти- 
меръ, что изъ себя представляетъ этотъ 
Барриморъ? 


-- (Онъ сынъ стараго управителя, 
который умеръ. Эта семья смотр$ла 
за Баскервиль-голлемъ въ продолже- 
не четырехь поқолФӛні. Насколько 
мнв извЪетно, онъ и жена его достой- 
ны полнаго уважения. 


-- ВмБетв съ т5мһь,-сказаль Ба- 
скервиль,—ясно, что съ тБхъ поръ, 
какъ никто изъ нашего семейства не 
жилъ въ ГОЛЛФ, они имфютъ велико- 
лБпный домъ и при этомъ никакой 
работы. 


— Это правда. 


аиа талын та алы 


— Шеше ли что-нибудь Барри- 
моръ по завБщанію сэра Чарльва?-- 
спросилъ Холмсъ. 

— Онъ и жена его получили ка- 
ждый по пятисотъ фунтовъ. 

— Ага! А знали ли они, что по- 
унав эти деньги? 

Да, сэръ Чарльзъ очень любиль 
говорить о содержаніи своего духовна- 
го завБщанія. 

Әто очень интересно. 

-- НадФюсь,-сказаль докторъ Мор- 
тимерь,--что вы не смотрите подозри- 
тельно на всякаго, кто получилъ на- 
селздетво отъ сэра Чарльза, такъ какъ 
и мнв онъ оставилъ тысячу фунтовь. 

-- Въ самомъ дфлЪ! А еше кому? 

— Онъ оставиль много незначи- 
тельныхһ суммъ отдфльнымъ лицамъ 
и большія суммы ва общественную 
благотворительность. Все остальное 
досталось сэру Генри. 

— А какъ велико это остальное? 

— Семьсоть сорокъ тысячъ фун- 
ТОВ». 

Холмеъ съ удивлешемъ поднялъ бро- 
ви и сказал»: 


-- Я никакъ не ожидалъ, что на- 
слвдство сэра Чарльза достигаетъ та- 
кихъ гигантскихъ размФ%ровь. | 


-- Сэръ Чарльзъ пользовался ре- 
путаціею богатаго человъка, но мы 
не знали, насколько онъ въ дБЙСТВИ- 
тельности богатъ, пока не разсмотрв- 
ти его бумагъ. Общая стоимость по- 
мфстья опредВлена приблизительно въ 
МИЛЛІОН. 


-- АЙ, ай! Изъ-за такого кусочка 
человвкь можеть сдблать отчаянный 
шагъ. Еще вопросъ, докторь Морти- 
меръ. Предположимъ, что съ нашимъ 
молодымһ другомъ случится что-ни- 
будь (простите мн такое непріятное 
предположеніе), кому достанется тогда 
. поместье? 


-- Такъ какъ Роджеръ Баскервиль, 
младшій братъ сэра Чарльза, умеръ 
холостымъ, то поместье перейдетъ къ 
дальнимь родственникамъ · -- Десмон- 
дамъ. Джэмсъ Десмондъ пожилой па- 
сторъ въ Вестмурланд%. 

-- Благодарю вась. Вс%8 эти по- 
дробности очень интересны. ВстрФча- 


или щи дым 
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лись ли вы съ мистеромъ Джэмсомъ 
Десмондомъ? 

— Встр$чался. Однажды онъ былъ 
съ визитомъ у сэра Чарльза. Это че- 
ловфкъ почтенной наружности и свя- 
той жизни. Я помню, что онъ отка- 
зался принять отъ сэра Чарльза иму- 
щество, хотя посл5дній и настаивалъ 
на томъ, чтобы опредБлить ему что- 
нибудь. 

— И человЗкъ съ такими просты- 
ми вкусами могь бы унаслБдовать 
милліоны сэра Чарльза? 

— Онъ унаслЗдовалъ бы поместье, 
потому что таковъ порядокъ перехо- 
да наслВдетва. Онъ получиль “бы 
также и деньги, если бы настоящий 
владфлецъ не распорядился ими ина- 
че, на что онъ имфетъ полное право. 

— Написали ли вы свое зав ща- 
ше, сэръ Генри? 

— НФть, мистеръ Холмсъ. У меня 
на это не было времени, такъ какъ 
я узналъ только вчера о положеніи 
дБлъ. Но во всякомъ случа% я на- 
хожу, что деньги должны идти вмЪ сть 
съ титуломь и помБстьемъ. Таковы 
были убБжденія моего бБднаго дяди. 
Какимъ образомь владфлецъ возста- 
новить великолӛше Баскервилей, если 
у него н5ть денегь для поддержанія 
своей собственности. Домһ, земля и 
доллары не могутъ быть разъединены. 


— Это совершенно вЪрно. Итакъ, 
сәрь Генри, я согласенъ съ вами, что 
вамъ слФдуеть немедленно отправить- 
ся въ Девонширъ. Только я предло- 
жү одну мру предосторожностн: вамъ 
никоимъ образомъ не слЪдуеть от- 
правляться туда одному. 

— Докторь Мортимеръ возвращает- 
ся со мною. 


— Но у доктора Мортимера прак- 
тика, которую онъ не можетъ бросить, 
да и домъ его находится въ нФбсколь- 
кихъ миляхъ разстоянія отъ вашего. 
При всемъ своемъ желаніи, онъ не въ 
состояніи будетъ вамъ помочь. НФть, 
сэръ Генри, вы должны взять съ со- 
бою надежнаго челов%фка, который на- 
ходился бы постоянно возлЪ васъ. 


— Возможно ли, мистеръ Холмсъ, 
чтобы вы сами согласились позхать? 
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— Когда наступить кризисъ, я 
постараюсь лично явиться на м%сто; 
но вы поймете, что при моей обшир- 
ной практикв и при постоянныхъ об- 
ращеніяхъ ко мн за совбтомь по 
всевозможнымъ дБламъ, я не могу 
уБхать изъ Лондона на неопред%Ђлен- 
ный срокъ. Въ настоящее время на 
одно изъ самыхъ почтенныхъ имень 
въ Англіи наложено пятно какимъ-то 
шантажистомъЪ, и только я одинъ мо- 
гу воспрепятствовать скандалу, кото- 
рый можетъ причинить большое не- 
счастіе. Поэтому вы видите, насколь- 


ко мнф невозможно отправиться въ. 


Дартмуръ. | 

— Кого же вы посовЪтуете мнв 
ВЗЯТЬ? | 

Холмсь положилъ свою руку на мою 
и сказалъ: 

— Если мой другъ согласится, то 
нЪтъ человЪка, который былъ бы до- 
стойнЂе находиться возлћЂ васъ, когда 
вы почувствуете себя въ затрудни- 
тельномъ положеніи. Никто не знаетъ 
этого лучше меня. | 


Предложеніе это застало меня со- 
вершенно врасплохъ, но прежде чБмъ 
я успБлъ выговорить одно. слово, 
Баскервиль схватиль меня за руку 
и, сердечно пожавъ ее, сказалъ: 


— Какой вы добрый, докторъ Ват- 
сонъ. Вы знаете, что со мною проис- 
ходитъ, и вамъ дЪло такъ же знакомо, 
какъ и мн. Если вы поБдете въ 
Баскервиль-голль и высвободите меня 
изъ опасности, я никогда этого не 


забуду. | 

Ожиданіе приключеній производило 
всегда чарующее дЪйств!е на. меня, 
кром того я былъ польщенъ словами 
Холмса и горячностью, съ какою ба- 
ронеть привзтствовалъ меня какъ 
своего спутника. 


— Я съудовольствіемъ поду, – -ска- 
залъ я, —и не могу себъ представить, 
какъ бы я могь лучше употребить 
свое время. 


— И вы будете очень тщательно 
доносить мн обо всемъ, — сказаль 
Холмеъ. Когда наступить какой-ни- 
будь кризисъ, какъ я непремфнно ожи- 
даю, я направлю ваши дЪйствя. По- 
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лагаю, что къ суббот все будеть го- 
тово? 

-- Удобно ли это 
Ватсону? 

-- Вполн%. 

-- Итакъ, въ субботу, если ничего 
не произойдеть новаго, мы встрЪтим- 
ся къ отходу поћзда 10 ч. 30 м. изъ 
Паддингтона. 

Мы уже встали, чтобы проститься, 
какъ Баскервиль издалъ возгласъ тор- 
жества, вытаскивая изъ-подъ шка- 
фика, стоявшаго въ одномъ изъ угловъ 
комнаты, коричневый сапогъ. 

— Мой пропавшій сапогъ! — вос- 
КЛИКНУЛЪ ОНЪ. 

— Дай Богъ, чтобы всЪ наши за- 
трудненія такъ же быстро улади- 
лись,--сказаль Шерлокъ Холмсь. 

— Но это очень странно, — зам%- 
тиль докторь Мортимеръ. Я передь 
завтракомъ обыскалъ крайне тща- 
тельно всю эту комнату... 

— Ия также, — сказаль Баскер- 
виль. Я ни одного дюйма не оста- 
виль необысканнымъ. 

— И тогда навӛрное въ ней не 
было этого сапога. 

— Въ такомъ случа его поставилъ 
сюда лакей, пока мы завтракали. 

Послали за н®мцемъ, но тотъ от- 
ВВТИЛЬ, что ему ничего неизв$стно 
объ этомъ, и никакими разелЪдованія- 
ми мы не добились разъясненія этого 
случая. Прибавилоя новый пунктъ 
къ этой безпрерывной серіи безцЪль- 
ныхъ, повидимому, мелкихъ тайнъ, 
являвшихся такъ быстро одна вел дъ 
за другою. Оставивъ въ сторон мрач- 
ную исторію смерти сэра. Чарльза, 
мы имли передъ собою рядъ необьяс- 
нимыхъ инцидентовь, имфвшихЪ м%- 
сто въ продолженіе двухъ дней, а 
именно полученіе письма изъ печат- 
ныхъ словъ, встрЬча чернобородаго | 
шпіона въ кэбБ, пропажа новаго ко- 
ричневаго сапога, пропажа стараго 
чернаго и, наконецъ, находка новаго 
коричневаго сапога. Когда мы возвра- 
щались въ Бекеръ-стритъ, Холмсъ 
молча сидБлъ въ кэбЪ и по его сдви- 
нутымъ бровямъ «и выразительному 
лицу я видфлъ, что его үмъ, такъ же, 
какъ и мой, былъ занять попыткою 


бүдеть доктору 
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составить какой-нибудь планъ, въ ко- 
торый могли бы быть помӛшены всЪ 
эти странные эпизоды, не имБющіе, 
повидимому, никакой между собою 
связи. До поздняго вечера сидЪлъ 
онъ, погруженный въ табачный дымъ 
и въ свои мысли. 

Передъ самымъ обБдомъ подали дв 
телеграммы. Первая гласила: «Только- 
что узналъ, что Барриморъ въ Бас- 
кервиль-голлЪ». Вторая: «Былъ въ 
двадцати трехь отеляхъ, но, къ с0- 
жалФнію, не напалъ на слБдъ изр%- 
заннаго листа «Таймса».— Картрайтъ». 

— Порвались двБ изъ моихъ ни- 
тей, Ватсонь. НЪть ничего болфе под- 
стрекаюшаго, какъ случай, въ кото- 
ромъ все направлено противъ васъ. 
Намъ нужно отыскать другой слЪдъ. 

—- У насъ остается еще кучеръ, ко- 
торый возилъ шшона. 

— Совершенно врно. Я телегра- 
фировалъ, чтобы узнали. изъ офи- 
цальнаго списка его имя и адресъ. 
Я думаю, что воть и отвЪтъ на мой 
запросъ. 


Эвонь колокольчика оказался еше 
болБе удовлетворительнымъ, чЬмъ от- 
вътъ, такъ какъ отворилась дверь, и 
въ комнату вошелъ грубый съ виду 
человъкъ, очевидно, кучеръ, о кото- 
ромъ шла рЪчь. 


— Я получилъ извщеніе изъ глав- 
ной конторы, —сказалъ онъ,—что го- 
сподинъ, живущій вд5сь, требоваль 
къ себ № 2704. Я правлю своимъ 
кэбомъ уже семь лЪть и никогда не 
жаловались на меня. Я пришелъ сюда 
прямо изъ двора, чтобы спросить вась 
лично, что вы им%ете противъ меня. 


— Я ровно ничего не имфю про- 
тивъ васъ, милый человфкъ, — ска- 
заль Холмсь. Напротивъ, я имФю 
для вась полсоверена, если вы да- 
дите мнф ясные отвъты на мои во- 
просы. 

— Ладно, это будетъ хорошій день, — 
сказалъ кучеръ, улыбнувшись во весь 
ротъ. Такъ что же вы желаете спро- 
сить, сэръ? 

-- Прежде всего ваше имя и адресъ 
на случай, если вы мнФ еше разъ по- 
надобитесь. 
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— го Кләйтонъ, | 3, Терпэй- 
стритъ. Мой кэбъ изъ двора Шинлей, 
около станціи Ватерлоо. 


Шерлокъ Холмсъ записалъ эти св5- 
дБнія. : 

— А теперь, Клэйтонъ, разскажите 
мнв все, что касается вашего сБдока, 
который сегодня въ десять часовъ 
утра караулилъ этотъ домъ, а зат мъ 
Фхаль слБдомъ за двумя джентльме- 
нами по Реджентъ-стрить. 


Извозчикъ казался удивленнымъ и 
нЪсколько смущеннымъ, но сказалъ: 


— Что жы, мя нечего вамъ сооб- 
шать, такъ какъ, повидимому, вы уже 
знаете столько же, сколько и я. ДЪло 
въ томъ, что мой сфдокъ сказалъ 
мнв, что онъ сыщикъ и что я не 
долженъ никому говорить о немъ. 


-- Это, милый человкъ, очень 
серіозное ДЪло, и вы можете оказать- 
ся въ очень плохомъ положеніи, если 
вздумаете скрыть чтд бы то ни было 
отъ меня. Такъ вы говорите, что вашъ 
сБдокъ выдалъ себя за сыщика? 

— Да. 

— Когда онъ вамъ сказалъ объ 
ЭТОМ? 

— Уходя отъ меня. 

— Не сказалъ ли онъ 
нибудь? 

— Онъ назваль свое имя. 

Холмсъ бросилъ на меня торже- 
ствующій взглядъ. 

— А-а, онъ назвалъ свое имя? Это 
было неосторожностью. И какое же 
это было имя? 


— Егоимя, —отвБтилъ ИЗВОЗЧИКЪ, — 
мистеръ Шерлокь Холмсь. 


Никогда въ жизни не видывалъ я, 
чтобы мой другъ былъ такъ озада- 
ченъ. Онъ молчалъ, пораженный уди- 
вленіемъ, а затЬмъ разразился искрен- 
нимъ см5хомь. 


-- Вотъ такъ шутникъ, Ватсонъ, 
несомнфнный шутникъ, —сказалъ онъ. 
Я чувствую въ немъ столь же бы- 
струю и гибкую сообразительность, 
какъ моя собственная. Онъ изрядно 
прошелся на мой счетъ. Такъ его 80- 
вуть Шерлокомъ Холмсомъ? 


— Да, сэръ. 


еще чего- 


НІ; ааа асы 
— Превосходно! Разскажите мнФ, 
гд вы его посадили, и все, чт0 за- 
тБмъ случилось. 

-- Онъ подозвалъ меня въ поло- 
винБ десятаго въ Трафальгарскомъ 
скверв. Онъ назвалъ себя сыщикомъ 
и предложилъ мнв двЪ гинеи, если я 
въ продолженіе всего дня буду дЪ- 
лать все, что онъ потребуетъ, не за- 
давая ему никакихъ вопросовъ. Я 
охотно согласился. Сначала мы по- 
Ъхали въ Нортумберландскій отель и 
ждали тамъ, пока не вышли оттуда 
два джентльмена и не взяли кэбъ. 
Мы послФдовали за ихъ кэбомъ, пока 
онъ не остановился гд%-то тутъ. 

-- У этой самой двери, — сказалъ 
Холмсъ. 

-— Пожалуй, я не могу сказать ни- 
чего положительнаго, но моему сБдоку 
все было прекрасно известно. Мы 
отъБхали на половину улицы и жда- 
ли тамъ полтора часа. Тогда двое 
джентльменовъ прошли, гуляя, мимо 
насъ и мы послВдовали за ними по 
Бекеръ-стритъ и вдоль... 

— Я знаю, —прервалъ его Холмсъ. 

-— Пока не профхали три квартала 
Реджентъ-стрита. Тогда мой сФдокь 
откинулъ верхнее окошечко и крик- 
нулъ мнФ, чтобы я Вхалъ какъ можно 
быстр$е прямо на Ватерлооскую стан- 
цію. Я стегнулъ свою кобылу, и че- 
резъ десять минуть мы были на м%- 
стБ. Тогда онъ заплатиль мнф дв5 
гинеи, какъ порядочный человъкъ, и 
вошель въ станцію. Но, уходя, онъ 
обернулся и сказалъ: «Можетъ быть, 
вамъ интересно будеть узнать, что 
вы возили мистера Шерлока Холмса». 
Такимъ образомъ я узналъ его имя. 

— Понимаю. А зат$мъ вы больше 
не видали егор 

— НЪтъ, онъ вошелъ въ станцію и 
скрылся. 

-— Ну, а какъ бы вы описали на- 
ружносгь мистера Шерлока Холмса? 

Извозчикъ почесалъ голову. 

—- Не очень-то легко описать этого 
джентльмена. Я бы даль ему лЪтЪъ со- 
рокъ, роста онъ средняго, дюйма на 
два, на три ниже васъ, сэръ. ОдФть 
онъ былъ мЪшковато, и борода у него 
черная, подстриженная четыреуголь- 
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никомъ, лицо блфдное. Ничего боль- 
ше не могу сказать о немъ. 

— Какого цвфта у него глаза? 

-- Не могу этого сказать. 

— И вы ничего больше не при- 
помните? 

— Н%тъ, сэръ, ничего. 

— Ладно, такъ воть вамъ полусо- 
веренъ. Другая половина ожидаеть 
васъ, если вы доставите еще какя- 
нибудь свфдЪтя. Покойной ночи. 

— Покойной ночи, сэръ, и благо- 
дарю васъ. 

Джонъ Клэйтонъ удалился, см ясь, 
а Холмсъ обернулся ко мн%, пожимая 
плечами и спокойно улыбаясь. 

-- Оборвалась и третья наша нить, 
и мы кончили тЬмъ, съ чего начали, 
—<казалъ онъ. Хитрый мерзавецы 
Онъ зналь нашъ домъ, зналъ, что 
сэръ Генри Баскервиль совфтовался 
со мною, на Реджентъ-стритЪ узналъ 
меня, предположилъ, что я зам тилъ 
номеръ кэба и примусь за кучера, а 
потому сдфлалъ мнФ этоть дерзкій 
вызовъ. Говорю вамь, Ватсонъ, что 
мы за это время пр!обрЪли врага, ко- 
торый достоинъ нашего оружія. Я по- 
лучилъ шахъ и мать въ Лондон%Ђ и 
могу только пожелать вамъ большаго 
счастія въ Девоншир%. Но я не спо- 
коенъ насчетъ этого. 

— Насчетъ чего? 

-- Насчеть того, что отправлю 
васъ туда. Скверное это дЪло, Ватсонъ, 
скверное, опасное дЪло, и чЪмъ боль- 
ше я знакомлюсь съ нимъ, ТБМЬ м$- 
нфе оно нравится мнФ. Да, милый 
другъ, смЪйтесь, но даю вамъ слово, 
что я буду очень радъ, когда вы вер- 
нетесь здравымъ и невредимымъ на 
Бекеръ-стритъ. 


ҮІ. 
Баскервиль-голль. 


Сэръ Генри Баскервиль и докторъ 
Мортимеръ были готовы въ назвачен- 
ный день, и мы отправились, какъ 
было условлено, въ Девонширъ. Шер- 
локь Холмсъ пофхалъ со мною на 
станцію и даль мн свои прощаль- 
ныя инструкціи и совЪты. 

— Я не стану, Ватсонъ, сбивать васъ 
съ толку разными предположеніями 


СОБАКА БАСКЕРВИЛЕЙ 


Аи, о и и ми А ад ОА и ею чили А ААА ыса 


—^—^- 


и подозрётями, — сказаль онъ. Я 
просто желаю, чтобы вы доносили 
мнв какь можно подробнће о фактахъ 
и предоставляли мн строить планы. 

— О какихъ фактахһь?-епросиль я. 

— Обо всемъ, что можетъ казаться 
относящимся, хотя бы косвенно, къ 
занимающему насъ дБлу и, въ 0С0- 
бенности, объ отношеніяхъ между мо- 
лодымъ Баскервилемъ и его сос®дями 
и обо всякихъ новыхъ подробностяхъ, 
касающихся смерти сэра Чарльза. Я 
самъ за послдніе дни навелъ н%ко- 
торыя справки, но боюсь, что резуль- 
таты ихъ оказались отрицательными. 
Одно только кажется мнъ положитель- 
нымъ, это то, что мистеръ Джэмсъ 
Десмондъ, слБдующій наслЪдникъ, че- 
ловфкъ очень милаго характера, такъ 
что это преслЪдованіе идетъ не съ его 
стороны. Я думаю, что мы можемъ 
совершенно исключить его изъ на- 
шихъ предположеній. Остается народъ 
на болотБ, среди котораго будетъ жить 
сэръ Генри Баскервиль. 

— Не лучше ли было бы прежде 
всего отдБлатьея отъ этой четы Бар- 
риморъ? 

— Ни въ какомъ случаЪ. Вы бы сдв- 
лали этимъ непозволительную ошибку. 
Если они невинны, это было бы же- 
стокою несправедливостью; если же они 
преступны, то это отняло бы у насъ 
всякую возможность уличить их. 
НЪтъ, нътъ, мы сохранимъ ихъ въ на- 
шемъ спискв подозрительныхъ лицъ. 
ЗатБмъ въ голлБ есть, насколько я 
помню, конюхъ. Есть два фермера на 
болот5. Есть нашъ другъ, докторъ 
Мортимеръ, котораго я считаю вполнФ 
честнымъ, и его жена, о которой 
мы ничего не знаемъ. Есть ученый 
Стапльтонъ и его сестра, про кото- 
рую говорять, что она привлекатель- 
ная молодая дфвушка. Есть мистерь 
Франкландъ изъ Лафтаръ-голля, тоже 
неизв стная намъ личность, и еше 
одинһ или два сосБда. Вс эти люди 
должны составить предметь вашего 
спеціальнаго изученія. 

- — Я сдБлаю всезависящее отъ меня. 
— У васъ есть оружіе, над$юсь? 
-- Да я нашелъ благоразумнымъ 

взять его съ собою. 
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— Конечно. Не разставайтесь съ 
своимъ револьверомъ ни днемъ, ни 
ночью и никогда не пренебрегайте 
предосторожностями. | 

Наши пріятели уже заняли м%ста 
въ вагон% перваго класса и ожидали 
насъ на платформ$. 

На вопросы моего друга, докторъ 
Мортимерь отвътилъ: 

-- Н%тъ, мы ничего не узнали но- 
ваго. За одно я могу поручиться, что 
за посл дне два дня за нами не слћ- 
дили. Мы ни разу не выходили изъ 
дому безъ того, чтобы зорко не осма- 
триваться,и никто не могъ бы скрыться 
оть нашего наблюденія. 

—- Полагаю, что вы всегда выхо- 
дили вмБстђ? 

— За исключенемъ вчерашняго дня. 
Когда я пріБажаю въ городъ, то им5ю 
обыкновеніе посвящать одинъ день 
удовольствію, а потому провелъ вче- 
рашній день въ музеф медицинскаго 
колледжа. 

— А я пошель въ паркъ погла- 
зЪть на народъ, — сказалъ Баскер- 
виль, —но мы не подвергались ни ма- 
лБйшаго рода непріятностямь. 

-- А все-таки это было неосторож- 
ностью,-- сказаль Холмсъ, покачавъ 
очень серіозно головою. Прошу васъ, 
сэръ Генри, никогда не ходить въ 
одиночеств$, иначе съ вами можетъ 
случиться большое несчастіе. Нашли 
ли вы другой сапогь? 

— Н%тъ, сэръ, онъ исчезъ навЪки. 

— Въ самомъ дБлЪ? Это очень ин- 
тересно. Ну, прощайте, — добавилъ 
онъ, —когда тронулся побздь. Никог- 
не -забывайте, сэръ Генри, одну фра- 
зу изъ странной старой легенды, ко- 
торую намъ прочелъ докторъ Морти- 
мерь, и избфгайте болота въ т5 тем- 
ные часы, когда властвуютъ силы зла. 

Я еще смотрБлъ на платформу, ког- 
да она уже далеко осталась позади 
насъ, и видЪлъ высокую строгую фи- 
гуру Холмса, недвижимо стоявшаго и 
смотр$вшаго на насъ. 

Путешествіе совершили, мы быстро 
и пріятно; я имъ воспользовался, что- 
бы ближе познакомиться съ моими 
обоими спутниками, и проводилъ вре- 
мя, играя со спаньелемъ доктора Мор- 
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гимера. Въ нФсколько часовъ черная 
земля стала красноватою, кирпичъ за- 
мӛнилея гранитомъ, и рыжія коровы 
паслись въ огороженныхъ живыми 
изгородями поляхъ, на которыхъ соч- 
ная трава и роскошная растительность 
свидБтельствовали о боле щедромъ, 
хотя и боле сыромъ климатв. Моло- 
дой Баскервиль съ живымъ интересомъ 
емотрёлъ въ окно и громко воскли- 
цалъ отъ восторга, когда узнавалъ 
родныя картины Девоншира. 

— Съ тБхъ поръ, какъ я, докторъ 
Ватсонь, убхаль отсюда, я изъъздилъ 
немалую часть свВта,-сказалһ онъ, — 
но ни разу не видфлъ мБста, кото- 
рое могло бы сравниться съ этимъ. 

— Я никогда не видвль девоншир- 
ца, который бы не клялся своею ро- 
диною,-возразиль я. 

— Это въ одинаковой степени за- 
висить какъ отъ расы, такъ и отъ 
страны, — зам$тилъ докторъ Морти- 
меръ. Стоитъ только взглянуть на 
нашего друга, и его закругленная го- 
лова обнаружитъ намъ кельта со свой- 
ственнымъ этой расЪ энтүзіазмомъ и 
способностью привязываться. Голова 
бЪднаго сэра Чарльза была очень рвд- 
каго типа, полу-галльскаго, полу-иве- 
рійскаго. Но вы были очень молоды, 
когда покинули Баскервиль-голль, не 
правда ли? 

— Я былъ еще юношей, когда умеръ 
мой отецъ, и никогда не видЪлъ Ба- 
скервиль-голля, потому что отецъ жилъ 
въ маленькомъ коттедж на южномъ 
берегу. Оттуда же я прямо поФхаль 
къ одному другу въ Америку. Гово- 
рю вамъ, что все туть такъ же для 
меня ново, какъ и для доктора Ват- 
сона, и я съ нетерпӛніемь жажду уви- 
дЪть болото. 

— РазвЪ? Въ такомъ случаЪ ваше 
желаніе легко исполнимо, потому что 
оно уже видно, —сказалъ докторъ Мор- 
тимеръ, указывая рукою въ окно. 

Надъ зелеными квадратами полей 
и кривою линіею невысокаго лБса 
возвышался вдали сфрый печальный 
холмъ, үвбнчанный странною зубча- 
тою верхушкою, производившій впе- 
чатлБніе какого-то мрачнаго фанта- 
стическаго пейзажа, виднаго въ отда- 
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лени, какъ бы во снЪ. Баскервиль 
долго сидфлъ молча и пристально смо- 
трБль на него, а я между тБмъ чи- 
таль на его оживленномъ липц%, какое 
значеніе имфетъ для него этоть пер- 
вый взглядъ на странное м%сто, гдВ 
люди его крови такъ долго властво- 
вали. Американецъ съ виду, онъ си- 
дБлъ въ углу прозаическаго вагона, 
а между тБмъ, смотря на его вырази- 
тельныя черты, я чувствовалъ болфе 
чБмъ когда-либо, какой онъ истинный 
потомокъ длиннаго ряда чистокров- 
ныхъ, пылкихъ и властолюбивыхъ лю- 
дей. Его густыя брови, его тонкія по- 
движныя ноздри,его болыше каре гла- 
за выражали гордость, мужество и си- 
лу. Если на проклятомъ болот5 нась 
встрБтитъ затрудненіе или опасность, 
можно, по крайней мЪрЪ, быть увВ- 
реннымъ, что онъ такой товаришь, 
для котораго стоитъ идти на рискъ съ 
увБренностью, что онъ раздФлить 
его. 

По®здъ остановился у маленькой. 
станціи, и мы вс вышли. За низкою 
бБлою оградою ожидалъ насъ шара- 
банъ, запряженный парою жеребцовъ. 
Нашъ прібздь составлялъ, повидимо- 
му, событіе, потому что и начальникъ 
станцін, и носильщики собрались во- 
кругъ нась, чтобы вынести нашъ ба- 
гажъ. Мстечко было хорошеньков, но 
простое, деревенское, и я быль уди- 
вленъ, что у воротъ стояли два сол- 
дата въ темныхъ мундирахъ; они 
опирались на короткія винтовки и 
пристально смотрфли на насъ, когда 
мы проходили. Кучеръ, человъчекъ съ 
грубымъ суровымъ лицомъ, поклонил- 
ся сэру Генри Баскервилю, и, усБв- 
шись въ экипажъ, мы быстро поле- 
тёли по широкой бфлой дорог. Съ 
обБбихь сторонъ развертывались паст- 
бища, и старые дома съ остроконеч- 
ными крышами выглядывали изъ-за 
густой зелени, но за этимъ мирнымъ 
залитымъ солнцемъ, пейзажемъ без- 
прерывно выдблялась пятномъ на ве- 
чернемъ небф длинная мрачная изви- 
листая полоса болота, перер$занная 
зубчатыми угрюмыми холмами. 

‚· Шарабанъ повернулъ на проселоч- 
ную дорогу, глубоко изрытую колея- 
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ми, съ высокими насыпями по обвБимъ 
сторонамъ, поросшими мокрымъ мо- 
хомъ, жирнымъ папоротникомъ и тер- 
новникомъ, многочисленныя ягоды ко- 
тораго блестБли при свЪтБ заходя- 
щаго солнца. Постоянно подымаясь, 
мы переФхали по узкому гранитному мо- 
сту и продолжали путь вдоль шумнаго 
потока, который, пнясь и бушуя, 
стремительно несся между сВрыми кам- 
нями. И дорога и потокъ шли, изви- 
ваясь по долин%, густо поросшей ста- 
рыми дубами и елями. При каждомъ 
поворотв Баскервиль издавалъ воз- 
глась восхищенія, жадно осматривалъ 
все кругомъ и предлагалъ безчисленные 
вопросы. На его взглядъ все было кра- 
сиво, но ми казалось, что на этой 
мстности лежит% грустная тБнь и что 
она очень рВвко носить отпечатокъ пе- 
чальной поры года. Желтые листья 
покрывали тропинки и осыпали нась. 
Шумъ нашихъ колесъ заглушался гу- 
стымъ слоемъ гніюшей растительности, 
п я подумаль, что грустные дары бро- 
саеть природа подъ колеса возвра- 
щающагося насл®дника Баскервилей. 

— Это что такое? — воскликнуль 
докторъ Мортимеръ. 

Передъ нами открылась круглая воз- 
вышенность, покрытая верескомь,- 
выдающаяся часть болота. На ея вер- 
шин рЪзко и отчетливо, какъ ста- 
туя, выдБлялся верховой, темный и 
мрачный, съ винтовкою на-готов$. Онъ 
наблюдалъ за дорогою, по которой мы 
Ђхали. 

— Что это такое, Перкинсь?--спро- 
силъ докторь Мортимер». 

Нашъ кучеръ повернулся въ полъ- 
оборота и отвЂтилъ: 

-- Изъ Принцтаунской тюрьмы у6%- 
жалъ преступникъ, сэръ. Съ т5хь 
поръ прошло уже три дня, и ‘стражи 
стерегуть всЪ дороги и вс станціи, 
но не замбтили еще никакихъ сл%- 
довъ его. Здвшнимъ фермерамъ это 
не нравится, сэръ, могу васъ увЪрить. 

— Но я полагаю, что они полу- 
чатъ пять фунтовъ, если поставят 
евБдФнія о немъ. 

—— Да, сэръ, но возможность полу- 
чить пять фунтовъ плохое утБшеніе 
при возможности, что вамъ перер- 
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жуть горло. ВФдь это не обыкновен- 
ный заключенный. Это человФкь, ко- 
торый ни передъ чфмъ не остано- 
вится. 

-- Кто же это такой? 

-- Это Сельденъ, ноттинтхильскій 
убійца. 

Я помнилъ его дЪло, потому что 
имъ заинтересовался Холмсъ вел%Ъд- 
ствіе исключительнаго звЪрства пре- 
ступленія и безстыдной грубости, ка- 
кою были отм$чены всФ дБйствія убій- 
цы. Замфна смертной казни заключе- 
ніемъ произошла велВдствіе сомнбнія · 
въ здравости его разсудка, настолько 
поведеніе его было ужасно. Нашъ ша- 
рабанъ поднялся на вершину, откуда 
открылось передъ нашими глазами гро- 
мадное пространство болота, испещрен- 
ное огромными каменными глыбами и 
неровными вершинами. Съ этого боло- 
та подулъ на насъ холодный вЪтеръ, 
отъ котораго нась проняла дрожь. 
Гд%-то тамъ, на этой мрачной рав- 
нинв, прячется ужасный человФкь, 
зарывшись въ нору, какъ дикій звВрь, 
съ сердцемъ, полнымъ злобы противъ 
челов чества, изгнавшаго его. Недо- 
ставало только этого для полноты 
мрачнаго впечатл я, производимаго 
пустынею, пронизывающимъ вЪтромъ 
и потемнбвшимь небомъ. Даже Бас- 
кервиль умолкъ и плотнВе завернулся 
въ свое пальто. 

Мы оставили за собою плодородную 
мФстность Мы теперь оглядывались 
на нее, а косые лучи заходящаго солн- 
ца обращали ручьи въ золотыя нити, 
заставляли ярко горЪть красную вновь 
вспаханную землю, и широкую гир- 
лянду лФсовъ. Впереди насъ дорога 
становилась все болфе мрачною и ди- 
кою, проходя надъ громадными буры- 
ми откосами, осыпанными исполин- 
скими каменьями. По временамъ мы 
проъзжали мимо какого-нибудь коттед- 
жа на болотБ съ каменными стБнами 
и крышею, безъ всякихъ вьющихся 
растеній, которыя бы смягчали ихъ 
рБзкія очертаня. Вдругъ мы загля- 
нули въ чашеобразное углубленіе съ 
разбросанными по немъ чахлыми ду- 
бами и елями, исковерканными и со- 
гнутыми многолвтними свир$пыми бу- 
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рями. Надъ деревьями возвышались 
двћ узкія башни. Кучеръ указалъ на 
нихъ кнутомъ и сказалъ: 

— Баскервиль-голль. 

Его господинъ привсталъ съ си- 
двнья: щеки его раскрасн%лись, глаза 
горБли. Черезъ нЪсколько минутъ мы 
подьБхали къ воротамъ парка, фан- 
тастической путаницв изъ желВза съ 
изношенными непогодою столбами, по- 
крытыми мохомъ и увБнчанными ка- 
баньими головами изъ герба Баскер- 
вилей. Сторожка представляла собою 
развалины изъ чернаго гранита и 
стропилъ, но противъ нея находилось 
недостроенное новое зданіе, первое 
прим$нене южно-африканскаго золо- 
та, вывезеннаго сэромъ Чарльзомъ. 

Мы въфхали въ аллею, гдв шумъ ко- 
лесъ былъ снова заглушенъ слоемъ 
упавшихъ листьевь, и старыя деревья 
сходились въ видф свода надъ наши- 
ми головами. Баскервиль содрогнулся, 
когда мы профзжали вдоль длинной 
темной аллеи, въ конц которой смутно 
вырисовывался, какъпривидЪ те, домъ. 

— Это случилось здБсь2—спросилъ 
ОНЪ ТИХИМЪ ГОЛОСОМЬ. | 

— НФгь, нЪтъ, тисовая аллея нахо- 
дитея съ другой стороны. 

Молодой наслфдникъ бросиль во- 
кругъ себя мрачный взглядъ. 

— Неудивительно, что дядЪ чув- 
ствовалось не по себЪ въ подобномъ 
мЂстБ, — сказаль онъ. Туть всякій 
будеть напуганъ. Не дальше какъ 
черезъ полгода я поставлю рядъ элек- 
трическихъ фонарей, и вы не узнаете 
дома, когда подъ$здъ будеть осв%- 
щенъ лампою Свана и Эдисона въ ты- 
сячу свЪчей. 

Аллея оканчивалась обширною пло- 
щадкою, покрытою дерномъ, и мы уви- 
дЪли домъ. При угасающемъ свЪтЪ я 
замбтиль, что середина его представ- 
ляла тяжелую мглу, изъ которой вы- 
дфлялея портикъ. Весь фасадъ былъ 
покрыть плющемъ, кое-гдъ прорЗзан- 
нымъ окномъ или гербомъ, слабо св%- 
тившимся сквозь плющъ. Отъ цент- 
ральной массы подымались двЪз баш- 
ни,--древнія, зубчатыя, съ множе- 
ствомъ бойницъ. Справа и слЪва при- 
мыкали къ башнямъ болфе новыя 
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пристройки изъ чернаго гранита. Изъ 
оконь съ частыми переплетами телъ 
тусклый свЪтъ, а изъ трубъ на шпи- 
цБ крутой крыши подымалась един- 
ственная струйка дыма. 

— Добро пожаловать, сэръ Генри! 
Добро пожаловать въ Баскервиль- 
голль! 

Изъ тБни портика выступилъ вы- 
сокій мужчина и открылъ дверцу ша- 
рабана. На желтой стБнФ передней про- 
ектировался женскій силуэтъ. Она 
вышла и помогла мужчинФ забрать 
нашъ багаж». о 

— Не отпустите ли вы меня прямо 
домой, сэръ Генри’—спросилъ докторь 
Мортимеръ. Жена ожидаетъ меня. 

— Развз вы не пооб%даете съ нами? 

— НФть, мнЪ нужно Вхать. По всей 
вфроятности, меня дома ждетъ работа. 
Я бы остался, чтобы показать вамъ 
домъ, но Барриморъ сдћлаетъ это луч- 
ше меня. Прощайте и никогда не бой- 
тесь посылать за мною днемъ ли, ночью 
ли, когда бы я ни понадобился. 

Шумъ колесъ заглохъ вдали аллеи, 
пока сэръ Генри и я вошли въ перед- 
нюю, и дверь подъЗзда тяжело захлоп- 
нулась за нами. Мы очутились въ 
красивомъ помфщени, просторномъ, 
высокомъ, съ тЯжелымъ потолкомъ изъ 
стараго чернаго дуба. Въ большомъ, 
старинной постройки, каминФ% трещалъ 
огонь. Сэръ Генри и я протянули къ 
нему руки, такъ какъ онЪ у насъ он%- 
мли отъ продолжительной Фзды. За- 
тБмъ мы осмотрБлись кругомъ, —на 
высокія узкія окна со старыми мут- 
ными стеклами, на дубовыя стБны, на 
кабаньи головы, на гербы; все это бы- 
ло мрачно при тускломъ освЪщеніи 
вис®вшей по серединЪ комнаты лампы. 

— Все здесь имФеть совершенно 
такой видъ, какъ я себБ представ- 
ляль,-сказаль сэръ Генри. Не на- 
ходите ли вы, что это типичный ДОМЬ 
древняго рода? Подумать только, что 
въ этомъ самомъ зал жили кровные 
мои пятьсоть лЪть назадъ! Эта мысль 
порождаеть во мнз какую-то торже- 
ственность. 

Я видвлъ, какъ загорВлое лицо сэра 
Генри просіяло дВвтскимъ восторгомъ. 
Онъ стоялъ посреди комнаты, и свЪтЪ 
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падалъ прямо на нето, но отъ ст нъ ТЯ- 
нулись длинныя тБни, покрывавшія 
его какъ бы балдахиномь. Барриморъ, 
отнесшій багажъ въ наши комнаты, 
вернулся. Онъ стоялъ передъ нами въ 
почтительной позв хорошо воспитан- 
наго слуги. Наружность его была за- 
мӛчательная; онъ былъ высокъ, кра- 
сивъ, съ черною бородою, ровно остри- 
женною, и блБдными тонкими чертами. 
’— Желаете ли вы, сэръ, чтобы 
обБдъ былъ тотчасъ же поданъ? 

— РазвЪ онъ готовъ? 

— Онъ будеть готовь черезъ н%- 
<колько минутъ. Въ своихъ комнатахъ 
вы найдете теплую воду. Жена и я 
будемъ счастливы, сэръ Генри, оста- 
ться у васъ, пока вы не сдвлаете но- 
выхъ распоряженій, но вы, конечно, 
понимаете, что при новыхъ условіяхъ 
домъ этотъ потребуетъ значительнаго 
штата. 

— Какія новыя условія? 

— Я хотБлъ сказать, сэръ, что сэръ 
Чарльзъ вель очень уединенную жизнь,. 
и мы были въ состояніи исполнять 
его требованія. Вы же, естественно, 
захотите видфть у себя болће много- 
численное общество, а потому вамъ 
потребуется иного рода домашнее хо- 
зяйство. | 

— Неужели вы и жена ваша хоти- 
те уйти отъ меня? 


— Если и это не причинитъ вамъ не- 
удобства. 


— Но в®дь ваше семейство жило у 
насъ въ продолженіе нФбсколькихь по- 
кол%ній, не правда ли? Мн будеть 
очень больно начать здЪсь свою жизнь 
разрывомъ старой семейной связи. 


Мн$ показалось, что бл5дное лицо 
дворецкаго выразило н$которое вол- 
неніе. 

— И мы съ аА чувствуемъ то 
же самое, сэръ. Но, по правд5 сказать, 
мы оба были очень привязаны къ сэру 
Чарльзу; смерть его нанесла намъ 
ударъ и сд5лала очень тяжелымъ пре- 
бываніе въ этихъ стБнахъ. Я боюсь, 
что мы уже никогда не будемъ чув- 
ствовать себя хорошо въ Баскервиль- 
голл. 

--- Что же вы намБрены дБлать2 
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— Я не сомнзваюсь, сэръ, что намъ 
удастся предпринять какое-нибудь д%- 
ло. Щедрость сэра Чарльза дала намъ 
на это возможность. А теперь, сэръ, 
можеть быть, лучше будетъ показать 
вамъ ваши комнаты? 

Вокругъ верхней части древняго ве- 
стибюля шла галлерея съ перилами, 
и къ ней примыкала двойная лЪстница. 
Отъ этого центральнаго пункта во всю 


‘длину строенія шли два длинныхъ 


коридора, на которые выходили веб 
спальни. Моя и сэра Генри спальни 
находились въ одномъ и томъ же фли- 
гел и были почти смежными. Эти 
комнаты казались гораздо болЪе совре- 
менными, чБмъ центральная часть дома; 
свЪтлые обои и многочисленыя свФчи 
нФеколько разсЗяли мое первое мрач- 
ное впечатл%ніе. 

Но столовая, выходившая въ вести- 
бюль, была мрачнымъ и печальнымъ 
мВстомъ. Это была длинная комната, 
раздВленная уступомъ на эстраду, на 
которой сиживала семья, и на болЪе 
низкую часть, ГДБ разм5щались под- 
чиненные. На одномъ ея концв были 
хоры для музыкантовъ. Надъ нашими 
головами тянулись черныя балки съ 
закопт5лымь потолкомъ надъ ними. 
Рядъ ослБпительныхъьъь факеловъ и 
грубое веселье пировъ стараго вре- 
мени, можетъ быть, и смягчали угрю- 
мый видъ этой комнаты. Но теперь, 
когда двое мужчинъ въ черномь си- 
дЪли при слабомъ освБіщеніи лампы 
съ абажуромъ, поневолЪ хотБлось го- 
ворить шопотомъ, и чувствовалось 
угнетенное состояше. Мрачный рядъ 
предковъ во всевозможныхъ одВяні- 
яхъ, начиная отъ елизаветинскаго ры- 
царя, кончая щеголемъ временъ ре- 
гентства, смотр$ли на ңасъ и наводили 
жуткое чувство своимъ молчаливымъ 
сообществомъ. Мы не много говорили, и 
я былъ радъ, когда окончился нашу 
обБдъ, и мы могли уйти въ боле со- 
временную билліардную и выкурить 
тамъ папироску. 

— ПоистинФ8 не очень-то это весе- 
лое м%сто,-сказаль сэръ Генри. 
Полагаю, что современемъ можно на- 
столько опуститься, чтобы примирить- 
ся съ нимъ, но теперь я чувствую 
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себя неподходящимъ для него. Я не 
удивляюсь, что мой дядя немного 
свихнулся, если онъ жилъ въ однно- 
чествЪ въ этомь домЪ. Однако же, 
если вы ничего не имфете противъ, 
мы разойдемся пораньше сегодня, и 
авось завтра утромъ предметы пока- 
жутся намъ болБе веселыми. 

Я раздвинуль занавфси, прежде 
ч5мь лечь въ постель, и посмотр5ль 
въ окно. Оно выходило на зеленую 
лужайку у подьбзда. За нею дв 
группы деревьевъ шумбли и раскачи- 
вались поднявшимея: вЪтромъ. Серпъ 
луны выглядывалъ изъ-за бБгущихъ 
облаковъ. При его холодномъ свЪт я 
увидЪлъ за деревьями ломаную линію 
скаль и длинную, низкую впадину 
угрюмаго болота. Я спустилъ занав%- 
си, почувствовавъ, что мое посл днее 
впечатлЪніе было не лучше первыхъ. 

А между ТЕмһ оно было не самымъ 
посл®днимъ. Я былъ утомленъ, а спать 
мнв не хотћлось. Я `ворочалея съ бо- 
ку на бокъ, призывая сонъ, который 
не приходилъ. ГдЪ-то далеко куранты 
пробили четверти, и, за исключеніемъ 
этого звука, старый домъ былъ по- 
груженъ въ гробовое молчаніе. И 
вдругъ, среди полной тишины, я услы- 
халъ звукъ, ясный, отчетливый и без- 
ошибочный. Это было рыданіе женщи- 
ны, заглушенный, подавленный стонъ 
человЪка, терзаемаго непреодолимымъ 
горемъ. Я сЪлъ на постели и сталь 
напряженно слушать. Звукъ этоть раз- 
дался вблизи и, конечно, былъ изданъ 
въ самомъ домЪ. Я ожидалъ въ про- 
долженіе получаса, всЪ нервы мои бы- 
ли натянуты, но не услыхалъ ничего, 
кромЪ$ курантовъ и шелегта плюща 
на стБн%. 


УП. 
Стапльтоны изъ Меррипитъ-гауза. 


СвВжая красота слфдующаго утра 
нЪеколько изгладила мрачное впеча- 
тлБніе, произведенное на нась пер- 
вымһ знакомствомъ съ Баскервиль- 
голлемъ. Когда сэръ Генри и я сидђ- 
ли за завтракомъ, солнечный свФть 
врывался потоками черезъ высокія 
окна и, проходя сквозь покрывавшіе 
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ихъ гербы, бросаль на полъ разно- 
цвЪтныя пятна. Темныя стЪны, отра- 
жая золотистые лучи, казались брон- 
зовыми, и трудно было представить 
себ5, что мы сидимъ въ той самой 
комнатв, которая нақанун% вечеромъ 
такъ угнетающе подФйствовала на 
насъ. 

-- Я думаю, —сказалъ баронетъ,— 


‚что вина лежала въ нась самихъ, а 


не въ домъ. Мы устали отъ путеше- 
ствія. прозябли и потому были склон- 
ны видЪть все въ мрачномъ свЪТБ. 
Теперь же мы освЪжились, чувствуемъ 
себя хорошо, и все стало весело во- 
кругъ насъ. 

— А между тёмъ нельзя приписать 
все воображеню,—возразилъ я. Не 
слыхали ли вы, напримЪръ, какъ кто-то 
(женщина, полагаю я) рыдалъ ночью? 

-- Это любопытно, потому что и 
мн, когда я началъ дремать, послы- 
шалось что-то въ этомъ род. Я дол- 
го прислушивался, но такъ какъ звукъ 
не повторился, то рЪшилъ, что ви- 
ДЪЛЪ СОНЪ. 

— А я его слышалъ совершенно 
ясно и увфренъ, что это рыдала жен- 
ШИНА. | 

— СлБдуетъ тотчась же это выяс- 
НИТЬ. 

Сэръ Генри позвонилъ и спросилъ 
Барримора, не можетъ ли онъ объяс- 
нить слышанное нами. МиЪ показа- 
лось, что блБдное лицо дворецкаго 
еше болЪе поблдн$ло, когда онъ услы- 
халъ вопросъ своего хозяина. 

--- Въ домЪ, сэръ Генри, только двЪ 
женщины, —отвтилъ онъ. Одна—су- 
домойка, но она спитъ въ другомъ 
флигелБ, другая—моя жена, и я от- 
в5чаю за то, что она не плакала. 

А между тБмъ онъ лгалъ, потому 
что послЪ завтрака я встрБтилъ мис- 
сисъ Барриморъ въ. длинномъ кори- 
дор%, при чемъ солӣце прямо освфща- 
ло ея лицо. Это была большая, съ 
виду равнодушная, тяжеловЪсная жен- 
шина съ установившимея строгиять · 
выраженіемт, рта. Но много говорив- 
ппе глаза ея были красны. и она бро- 
сила на меня взглядъ изъ-за распух- 
шихь вфкъ. Такъ, значитъ, ночью 
плакала она, и въ такомъ случа 
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мужъ ея долженъ былъ это. знать. А 
между тБмъ онъ взялъ на себя оче- 
видный рискъ скрыть это обетоятель- 
ство. ЗачБмъ овъ это сдВлалъ? И по- 
чему она такъ горько плакала? Во- 
кругъ этого блБднаго, красиваго муж- 
чины уже скопилась таинственная и 
мрачная атмосфера. Онъ первый уви- 
даль тБло сэра Чарльза, и только отъ 
него одного были извВсгны вс об- 
стоятельства, сопровождавшя смерть 
старика. Въ конц концовъ возможно, 
что челов$къ, котораго мы вид$ли въ 
кэбБ на Реджентъ-стритЪ, былъ Барри- 
моръ. Борода могла быть его собетвен- 
ная. Изъ описанія извозчика выхо- 
дило, что его сБдокъ былъ нЪсколько 
ниже ростомъ, но это впечатлБніе 
могло быть ошибочнымъ. Какъ рВ- 
шить этоть вопросъ? Очевидно было, 
что прежде всего слБдовало повидать 
гримпенскаго почтмейстера и узнать, 
была ли вручена самому Барримору 
провфрочная телеграмма. Какой бы я 
ни получилъ отвЪтъ, мн$ будеть, по 
крайней м®рЂ, что донести Шерлоку 
Холмсу. | 

Посл завтрака сэру Генри нужно 
было разсмотр$ть различныя бумаги, 
а потому время было самое благопріят- 
ное для моей экскураи. Мн пришлось 
совершить приятную прогулку въ че- 
тыре мили по краю болота, и я до- 
шелъ до маленькой сБрой деревушки, 
въ которой возвышались надһь дру- 
гими строеніями трактиръ и дохъ док- 
тора Мортимера. Почтмейстеръ, быв- 
шій одновременно и сельскимъ лавоч- 
никомь, хорошо помнилъ телеграмму. 

— Конечно, сэръ,—сказалъ онъ, — 
я переслалъ телеграмму мистеру Бар- 
римору въ точности, какъ было ука- 
зано. 

— Кто относилъ ее? 

— Мой мальчикъ. Джәмсъ, ты от- 
носиль на прошлой недӛлФ% телеграм- 
му мистеру Барримору въ голль, не 
правда ли? 

— Я, отецъ. 

— И отдалъ ее ему въ руки? — спро- 
СИЛЪ Я. 

— Онъ былъ тогда на чердак, такъ 
я не могъ отдать телеграмму ему въ 
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руки, но миссисъ Барриморъ обфщала 
тотчасъ же передать ее. 

— Видфли ли вы мистера Барри- 
мора? 

— НФть, сэръ. Говорю вамъ, 
онъ былъ на чердак$. 

— Кели вы его не видати, почему 
же вы знаете, что онъ былъ на чер- 
дак? 

— Боже мой, да его же собственная 
жена должна была знать, гдз онъ на- 
ходитея, —сказалъ почтмейстеръ недо- 
вольнымъ тономъ. РазвЪ онъ не по- 
лучилъ телеграммы? Если произошла 
какая-нибудь ошибка, то жаловаться 
долженъ самъ мистеръ Барриморъ. 

Безнадежнымъ казалось продолжать 
далБе мое слБдетве, но ясно было 
одно, что, не смотря на хитрость Холм- 
са, мы не имЗли никакихъ доказа- 
тельствъ тому. что Барриморъ не $3- 
дилъ тогда въ Лондонъ. Предполо- 
жимъ, что онъ Зздилъ, предположимъ, 
что тоть же самый человБкъ послЪД- 
ній вид5ль сэра Чарльза въ живыхъ 
и первый сл$дилъ за новымъ насл%д- 
никомъ, какъ только онъ пріЪхалъ въ 
Англію. Что же изъ этого слБдуетъ? 
Былъ ли онъ агентомъ другихъ или 
же у него у самого были какіе-нибудь 
злые умыслы? Какой ему интересъ 
преслЪдовать родъ Баскервилей? Я ду- 
маль 0 странномъ предостереженіи, 
составленномъ изъ словъ передовой 
статьи «Таймса». Было ли это его дБ- 
ломь или, можеть быть, кого-нибудь 
другого, кто хотБлъ противодЪйство- 
вать его планамъ? Единственнымъ по- 
нятнымъ мотивомъ для его дБйствій 
было бы то, что высказалъ сэръ Ген- 
ри, а именно напугать Баскервиля 
такъ, чтобы онъ не пр1зжалъ въ свои 
владӛнія, и въ такомъ случа% Барри- 
морамъ было бы обезпечено удобное 
и постоянное мФсто жительства. Но 
такая точка зрБнія совершеннонемогла 
объяснить, почему понадобились столь 
тонкія махинаціи, которыми, какъ не- 
видимою стью, былъ окруженъ мо- 
лодой баронетъ. Самъ Холмеъ ска- 
залъ, что ему не случалось ветрБчать 
во время своихъ многочисленныхъ сен- 
саціонныхъ разелЂдованій боле слож- 
наго случая. Идя по сБрой пустын- 
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ной дорог, я молилъ Бога, чтобы мой 
другъ поскорЂе освободился отъ сво- 
ихъ дӛльи пріБхалъ снять со моихъ 
плечъ тяжелую отвЪтственность. 

Вдругъ мои думы были прерваны 
звукомъ быстрыхъ шаговъ и голосомь, 
зовущимъ меня по имени. Я обернул- 
ся, ожидая үвидЪть доктора Морти- 
мера, но, къ удивленію своему, убЪдил- 
ся, что за мною бфжитъ совершенно 
незнакомый человЪкъ. То былъ не- 
большого роста, худой, гладко выбри- 
тый мужчина, съ бБлокурыми воло- 
сами и впалыми щеками, лБть отъ 
· тридцати до сорока, въ сФромъ ко- 
стюмБ и соломенной шляпЪ. У него 
черезъ плечо висбла жестяная бота- 
ническая коробка, а въ рук была 
зеленая сЗтка для ловли бабочекъ. 

— Я увБренъ, докторь Ватсонъ, 
что вы извините мнФ мою смФлость,- 
сказалъ онъ, когда, запыхавшись, до- 
бЪжалъ до меня. Мы здЪеь на боло- 
ть люди простые и не ждемъ формаль- 
ныхъ представленій. Вы, можетъ быть, 
слышали мое имя отъ нашего общаго 
друга, доктора Мортимера. Я Стапль- 
тонъ изъ Меррипитъ-гауза. 

— Я бы узналъ васъ по сЪткБ и 
ящику, —отвЪтилъ я,—потому что мн 
извфстно, что мистерь Стапльтонъ на- 
туралисть. Но какь вы узнали меня? 


— Я былъу Мортимера, и онъ ука- 
залъ мн на васъ изъ окна своей опе- 
раціонной комнаты. Такъ какъ намъ 
съ вами по пути, то я рБшилъ васъ 
догнать и представиться вамъ. На- 
дБюсь, что сэръ Генри не чувствуеть 
себя хуже посл путешествія? 


— Онъ чувствуетъ себя очень хо- 
рошо, благодарю васъ. 


— Мы веБ боялись, что посл% тра- 
гической смерти сэра Чарльза новый 
баронеть не захочеть жить здЪфсь. Не- 
льзя требовать отъ богатаго человЪка, 
чтобы онъ похоронилъ себя въ такомъ 
мБстБ, но нечего говорить, что если 
онъ поселится здЪеь, то принесетъ 
болыпую пользу стран. Полагаю, что 
сэръ Генри не одержимъ никакими 
суевврными страхами? 


-- Не думаю, чтобы это могло быть. 
-- Вамъ, конечно, знакома легенда 
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о вражеской собак, пресльдуюшей 
родъ Баскервилей? 

— Слыхаль о ней. 

— Удивительно, насколько легко- 
вЪрны здЪшніе крестьяне. НЪкоторые 
готовы поклясться, что видБли подоб- 
ную тварь на болот%В. 

Онъ говорилъ съ улыбкою, но ив 
казалось по его глазамъ, что онъ смо- 
тритъ на дфло серіознбе, чЪмъ хочеть 
это показать. 

— Исторія эта сильно подЪйство- 
вала на воображеніе сэра Чарльза, и 
я не сомнФваюсь, что она была при- 
чиною его трагической смерти. 

— Но какимъ образомъ? | 
Его нервы были настолько на- 
пряжены, что появленіе какой бы то 
ни было собаки могло произвести ро- 
ковое дёйстве на его больное сердце. 
Я думаю, что онъ въ самомъ дЪлВ 
видБлъ что-нибудь въ этомъ родБ въ 
тисовой аллеф въ послвднюю свою 
ночь. Я опасался несчастія. потому 
что очень любилъ старика и зналъ, 
что сердце его слабо. 

— Почему вы это знали? 

— Отъ друга моего Мортимера. 

— Такъ вы думаете, что какая-ни- 
будь собака преслЪдовала сэра Чарль- 
за, и что онъ вел$детве этого умеръ 
отъ страха? 

— А вы можете объяснить его смерть 
какъ-нибудь иначе? 

— Я не пришелъ еще ни къ како- 
му заключенію. 

— А мистеръ Шерлокъ Холмсъ? 

Отъ этихъ словъ дыханіе останови- 
лось у меня въ груди, но, взглянувъ 
на спокойное лицо и не мигаюшіе гла- 
за своего спутника, я увидӛль, что у 
него не было никакого намђћренія за- 
стать меня врасплохъ. 

— Безполезно намъ, докторъ Ват- 
сонъ, притворяться, что мы васъ не 
знаемъ, — сказалъ онъ. Отчеты о ва- 
шемъ сыщик дошли до насъ, и вы не 
могли его восхвалять безъ того, что- 
бы не сдБлаться самому иавБстнымь. 
Когда Мортимеръ назвалъ мн васъ, 
онъ не могь отрицать подлинности ва- 
шей личности. Если вы здЪсь, значить, 
мистеръ Шерлокъ Холмсъ заинтересо- 
ванъ этимъ дфломъ, и естественно, что 
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мн любопытно узнать, какого онъ 
держится мнФнія. 

— Опасаюсь, что я не въ состояніи 
отвЪтить на этоть вопросъ. 

-- СмБю я васъ спросить, сдблаеть 
ли онъ намъ честь своимъ личнымъ 
присутствіемъ” 

— Въ настоящее время онъ не мо- 
жеть покинуть Лондона. Его внима- 
ве поглощено другими дЪлами. 

— Какая жалость! Онъ могь бы 
пролить нБкоторый свЪтъь на то, что 
такъ темно для насъ. Что же касается 
вашухъ разслБдованій, то если ка- 
кимъ-нибудь образомъ я могу быть 
вамъ полезенъ, то, надвюсь, вы бу- 
дете располагать мною. Если бы я 
имбль нбкоторыя указанія на свой- 
ства вашихъ подозрвӛній или на спо- 
собъ, какимъ вы полагаете вести свои 
разслвдованія, то, можетъ быть, я и 
въ настоящую минуту могъ бы оқа- 
зать вамъ помощь или подать совЪтъ. 

— Увфряю вась, что я здФбсь про- 
сто въ гостяхъ у своего друга сэра 
Генри и не нуждаюсь ни въ какой 
помощи. 

— Прекрасно! Вы совершенно пра- 
вы, желая быть осторожнымъ и сдер- 
жаннымъ. Я подфломъ проученъ ға 
то, что считаю непростительною на- 
вязчивостью, ‘и обфщаю вамъ боль- 
ше не упоминать объ этомъ Д5ЛФ. 

Мы дошли до пункта, гдЪ узкая 
поросшая травою тропинка, отдВлив- 
шись оть дороги, вилась по болоту. 
Вдали поднимался крутой холмъ, усы- 
панный валунами; съ правой стороны 
онъ былъ въ далекомъ прошломъ 
изрыть каменоломнями, а передней 
своей стороной смотрЪлъ на насъ тем- 
нымъ утесомъ, поросшимъ по скважи- 
намъ папоротникомъ, и терновникомљъ. 
Изъ-за дальней вершины вилась с%- 
рая струйка дыма. 

-- НФеколько шаговъ по этой бо- 
лотной тропинке, и мы въ Меррипитъ- 
гаузБ,—сказалъ Стапльтонъ. Не по- 
жертвуете ли вы часомъ своего вре- 
мени, чтобы я могъ имфть удоволь- 
ствіе представить васъ своей сестрЪ? 

Моею первою мыслью было, что я 
долженъ быть возлв сэра Генри. Но 
я вспомнилъ о кипахъ бумагъ и сче- 
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товъ, которыми былъ усБянъ его столъ. 
Уже навфрное онъ не нуждался въ 
моей помощи для ихъ разбора. А 
Холмеъ настоятельно просилъ меня 
изучить сосЂдей на болотВ. Я при- 
нялъ приглашене Стапльтона, и мы 
свернули на тропинку. 

— Удивительное м$ето это болото, — 
говорилъ онъ, оглядывая кругомъ вол- 
нистую поверхность, —длинныя зеле- 
ныя гряды съ гребнями зубчатаго гра- 
нита, подымавшимися въ видЪ фан- 
тастическихъ пфнящихся волнъ. Бо- 
лото никогда не можетъ надоВсть. Вы 
не можете себЪ представить, какія уди- 
вительныя тайны оно хранитъ. Оно 
такъ обширно, такъ пустынно и такъ 
таинственно. | 

-- Такъ оно, значить, хорошо вамь 
знакомо? 

— Я живу здБеь только два года. 
МФсетные жители назовуть меня по- 
жалуй новопришельцемъ. Мы пріћха- 
ли сюда вскорв послв того, какъ по- 
селился здВсь сэръ Чарльзъ. Но, под- 
чиняясь своимъ вкусамъ, я изслвдо- 
валъ всю страну и думаю, что немно- 
ге знають ее лучше меня. 

— РазвЪ ее такъ трудно изучить? 

— Очень трудно. Посмотрите, на- 
прим$ръ, на большую плоскость на 
сБверъ отъ насъ `съ причудливыми 
холмами, какъ бы выступающими изъ 
нея. Вы ничего не находите въ ней 
зам чательнаго? . 

— Это р8дкое мФбсто для хорошато 
галопа. | 

— Естественно, что вы такъ ду- 
маете, а такое мнЪЂніе стоило людямъ 
жизни. Видите вы эти яркія зеленыя 
пятна, разбросанныя по ней... 

-- Да, они имБютъ видъ болће пло- 
дородныхъ мФсть. 

Стапльтонъ разсмБялся. 

-— Это большая Гримпенская тря- 
сина, —сказалъ онъ. Невврный шагъ, 
и человБку ли, животному ли— смерть. 
Еще вчера я видЪлъ, какъ одна изъ 
болотныхъ лошадокъ пропала въ ней. 
Я долго видБлъ ея голову, высовы- 
вавшуюся изъ болота, но въ конц 
концовъ оно засосало и ее. Въ сухое 
даже время тутъ опасно проходить, а 
послБ осеннихъ дождей это ужасное 
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Сб Между тБмъ я могу добраться 
до самой середины этой трясины и 
вернуться оттуда живымъ и невреди- 
мымъ. О Боже, воть еще одно изъ 
этихъ несчастныхъ пони! 

Что-то бурое каталось и подпрыги- 
вало въ зеленой осокЂ. ЗатБмъ пока- 
залась вытянутая вверхъ и судорожно 
корчившаяся шея, и надъ болотомъ 
пронесся страшный предсмертный 
стонъ. Я похолодЪлъ отъ ужаса, но 
нервы моего спутника были, повиди- 
мому, сильнЂе моихъ. | 

— Исчезла! —-сказалъ онъ: —тряси- 
сина поглотила ее. Двв лошади въ два 
дня, а можетъ быть и гораздо боле, по- 
тому что онБ въ сухое время привы- 
каютъ ходить туда и только тогда 
узнають объ опасности, когда трясина 
завладБетъ ими. Да, скверное м%сто 
большая Гримпенская трясина! 

— И вы говорите, что можете хо- 
дить по ней? 

— Да, есть одна или двЪ тропинки, 
по которымъ можеть пробЪжать очень 
ловкій человкъ. Я ихъ нашелъ. 

 — Но зачБмъ вамъ ходить въ та- 
кое отвратительное м%сто? 

— Видите вы тамъ вдали эти хол- 
мы? Они представляютъ собою остро- 
ва, окруженные со вс®хъ сторонъ без- 
душной трясиной, медленно подполз- 
шей къ нимъ въ теченіе многихь го- 
довъ. На этихъ холмахъ находятся 
рБдкія растенія и бабочки, и. надо 
умЪть добраться до нихъ. 

— Я когда-нибудь попросую свое 
счастіе. 

Онъ посмотрБль на меня съ уди- 
влешемъ. 

— Бога ради выкиньте изъ головы 
такую мыслы Ваша кровь падетъ на 
мою голову. Ув$ряю васъ, что вы не 
имфли бы ни малЪйшаго шанса вер- 
нуться оттуда живымъ. Я могу до- 
браться туда только при помощи за- 
поминанія очень сложныхъ прим%тъ. 

— Это что такое)!--воскликнуль я. 

По болоту пронесся протяжный 
низкій стонъ, невыразимо печальный. 
Онъ наполнилъ воздухъ, а между 
1мъ невозможно было сказать, откуда 
онъ исходитъ. Начался онъ грустнымъ 
шопотомъ и возросъ до низкаго рева, 
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а затБмъ снова ватихъ въ тихомъ ме- 
ланхолическомъ звук. Стапльтонъ 
посмотр$лъ на меня съ выражетемъ 
любопытства на лиц. 

— Странное мћВсто болото,--сказаль 
он. 

-- Да что же это такое? 

— Крестьяне говорятъ, что это Ба- 
скервильская собака требуеть своей 
добычи. Я раза два слышалъ этоть 
звукъ, но не такъ громко, какъ сего- 
ДНЯ. 

Я съ дрожью въ сердцћ посмотр5ль 
на громадную равнину, испещреуную 
зелеными пятнами. Ничто не шевели- 
лось на этомъ обширномъ простран- 
ствБ, за исключеніемъ двухъ воронъ, 
громко каркавшихъ на одной изъ вер- 
шинъ позади нас». 

— Вы человБкъ Е НЕ 
сказалъ я. Не вЪрите же вы такой 
безсмыслицв” Какъ вы думаете, какая 
причина такого страннаго звука? 

— Болота издаютъ иногда необы- 
чайные звуки. Происходятъ они или 
отъ того, что земля садится, или отъ 
того, что вода поднимается, а можетъ 
быть и отъ чего-нибудь другого. 

— НБтъ, нфтъ, это быль живой 
голосъ. 

— Можетъ быть.Слыхали вы когда- 
нибудь, какъ реветь выпь? 

— НФть, никогда. 

— Это очень рБдкая птица, исчез- 
нувшая нынЪ изъ Англіи, но на бо- 
ЛоТБ все возможно. Да, я бы не уди- 
вился, если бы оказалось, что слы- 
шанный нами звукъ былъ ревъ по- 
слБдней выпи. 

— Это самый странный звукъ, ка- 
кой я когда-либо слыхалъ въ жизни. 

— Да, во всякомъ случаЪ, это не- 
обыкновенное м%сто. Посмотрите на 
тоть склонъ холма. Что вы о немъ 
думаете? 

Весь крутой склонъ былъ покрыть 
сБрыми каменными кругами; ихъ было 
по крайней м8р% штукъ двадцать. 

— Что это такое? Ограды для 
овецъ? 

— НФть, это жилища нашихъ по- 
чтенныхъ предковъ. Доисторическіе 
люди густо населяли болото, и такъ 
какъ никто съ тБхь порь не живетъ 
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зд5сь, то мы находимъ нетронутыми 
вс ихъ приспособленія къ жизни. 
Это ихъ вигвамы, съ которыхъ снесли 
крыши. Вы можете даже увидЪть ихь 
очаги и ложа, если полюбопытствуете 
войти туда. | 

— Но вБдь это цБлый городъ. Когда 
и квмъ онъ былъ населенъ? 

— Неолитическимъ человБкомъ. 
Время неизвестно. 

— Что онъ дӛлаль? 

— Онъ пасъ свои стада на этихъ 
склонахъ и научился раскапывать 
олово, когда м$дный мечь началъ 
замЪнять каменную сБкиру. Посмо- 
трите на эту большую выемку. Это 
его работа. Да, докторъ Ватсонъ, вы 
найдете много любопытнаго на болот%. 
Ахъ, простите меня! Это навБрное 
циклопида. 

Черезъ тропинку перелетбла муха 
или моль, ивъ одинъ моментъ Стапль- 
тонъ бросился за нею съ необыкно- 
венною энергіею п быстротою. Къ 
ужасу моему, насБкомое летБло прямо 
по направленію къ трясинЪ, но мой 
новый знакомый, не останавливаясь, 
прыгаль за нею съ кочки на кочку, 
и въ воздухЂ развфвалась его зеленая 
сБтка. Сфрый костюмъ и неправиль- 
ные зигзаги прыжковъ дфлали его са- 
мого похожимъ на гигантскую моль. 
Я стоять, пристально слБдя за его 
охотою съ чувствомъ восхищенія пе- 
редъ его необыкновенной ловкостью 
и страха, что онъ можеть оступиться 
на предательской трясин%, какъ вдругъ 
услыхалъ за собою шаги и, обернув- 
шись, увидЪлъ возл$ себя на тропин- 
кБ женщинү. Она пришла съ той 
стороны, гд струйка дыма указывала 
на мФстоположеніе Меррипитъ-гауза, 
но неровности болота скрывали ее, 
пока она не подошла совсЁмъ близко. 

Я не сомнфвался ни одной минуты 
въ ТОМЬ, что это—мисеъ Стапльтонъ, 
о которой мнв говорили, такъ какъ 
на болотБ должно было быть немного 
дамъ, и я помнилъ, что кто-то опи- 
сывалъ ее какъ красавицу. И дБй- 
ствительно, подошедшая ко мнБ жен- 
шина была красавица самаго необык- 
новеннаго типа. Нельзя себ предста- 
вить большаго контраста, чвмъ тотъ, 
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который существовалъ между братомъ 
и сестрою: Стапльтонь былъ безцвЪ- 
тенъ, съ свътлыми волосами и сфрыми 
глазами, она же болће темная брюнетка, 
чфмъ ТБ, которыхъ случается встрЪчать 
въ Англіи, стройная, изящная и вы- 
сокая. У нея было гордое лицо съ 
тонкими чертами, дотого правильными, 
что онЪ казались бы не выразитель- 
ными, если бы не чувственный ро- 
тикъ и чудные, темные, живые глаза. 
Эта совершенная фигурка въ изящ- 
номь нарядв была страннымъ явле- 
ніемъ на пустынной болотной тропин- 
кв. Когда я обернулся, она смотр$ла 
на брата, но затБмъ быстро подошла 
ко мнЪ. Я приподнялъ шляпу, желая 
объяснить ей свое присутствіе, какъ 
вдругъ ея слова обратили мои мысли 
по совершенно иному направленію. 

— УБзжайте! — сказала она. Воз- 
вращайтесь прямо въ Лондонъ, не- 
медленно! 

Я могь только смотр$ть на нее съ 
глупымъ недоумБніемъ. Ея глаза го- 
р%ли, и она нетерифливо ударяла но- 
гою 0 землю. 

-- ЗачБмь мн% возвращаться? — 
спросилъ я. | 

— Я не могу этого объяснить. 

Она говорила горячо, низкимъ голо- 
сомъ и какъ-то оригинально картавя. 

— Но, Бога ради, сдБлайте то, о чемъ 
я прошу. УЪзжайте, и чтобы никогда 
больше ноги вашей не было на бо- 
лотТЗ. 

— Но я только-что прі5халь. 

— Мужчина! мужчина! — воскликну- 
ла она. Неужели вы не способны по- 
нять, когда предостережение дълается 
для вашего же добра? Возвращайтесь 
въ Лондонъ! У$зжайте сегодня же. 
Бросьте это м%сто во что бы то ни 
стало! Те! мой братъ возвращается. 
Ни слова о томъ, что я сказала. Не 
сорвете ли вы для меня этоть цвф- 
токъ тамъ въ хвощ? У насъ на 6о- 
лотБ очень много этого вида цвЪтовъ, 
хотя, конечно, вы опоздали для того, 
чтобы любоваться красотами этой 
местности. 

Стапльтонъ бросиль свою охоту и 
вернулся къ намъ красный и запы- 
хавшійся. 


ыы 

— А, О онъ, И 
мнв показалось, что его привътствіе 
было далеко не сердечным. 

— Ахъ, Джәкъ, какь ты разгоря- 
чился! 

— Да, я охотился за циклопидой. 
Он очень рБдки, и ихһ трудно уви- 
дФть позднею осенью. Какъ жаль, что 
я упустилъ ее! 

Онъ говорилъ беззаботнымъ тономъ, 
ко его маленькіе, св$тлые глазки без- 
престанно перебФгали съ дъвушки на 
меня. 

— Я вижу, что вы уже познакоми- 
ЛИСЬ. 

— Да. Я говорила сэру Генри, что 
теперь уже поздно для того, чтобы 
любоваться истинными красотами 0о- 
лота. 

-- Что такое? За кого ты его при- 
нимаешь? 

— Я думаю, что это долженъ быть 
сэръ Генри Баскервиль. 

— НФть,нӛ8ть,-сказалья. Я про- 
стой смертный, но его другъ. Я док- 
торь Ватсонь. 

Краска досады залила ея вырази- 
тельное лицо. 

— Нашһ разговорь былъ сплош- 
нымъ недоразум$5 пемъ,— сказала она. 

-- У васъ немного было времени 
для разговора, — зам®тилъ ея братъ 
съ тёмъ же вопросительнымъ выра- 
женемъ въ глазахъ. 

— Я говорила съ докторомъ Ват- 
сономъ, какъ съ постояннымъ жите- 
лемъ, а не какъ съ прзжимъ, —от- 
вфтила она. Какое ему дБло до того, 
рано или поздно онъ прі%халъ для 
того, чтобы видЪть эти цвЪты. Новы 
пойдете съ нами въ Меррипитъ-гаузъ, 
не правда ли? 

Мы скоро дошли до мрачнаго дома, 
бывшаго когда-то, въ болбе цвЪтущія 
времена, фермою, но теперь перестроен- 
наго въ современное жилище. Его 
окружалъ фруктовый садъ, но плодо- 
выя деревья, какъ и всЪ прочія на 
болот, были чахлы и малорослы. Все 
это мЪсте вообще производило впеча- 
тлБніе какой-то скудости и печали. 
Насъ приняль странный, высохшій, 
одфтый по-деревенски, старый слуга, 
совершенно подходившій своимъ обли- 
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комъ къ дому. Но внутри большія 
комнаты были меблированы съ изя- 
ществомъ, изобличавшимъ вкусъ хо- 
зяйки. Когда я посмотрёлъ въ окно 
на безпредъльное болото, усЗянное ка- 
меньями, однообразно тянувшееся до 
далекаго горизонта, то не могъ не за- 
дать себЪ вопроса, что заставило этого 
высоко образованнаго мужчину и эту 
красавицу жить въ такомъ м%ствВ. 


— Оригинальное мы выбрали м%- 
сто для жизни, не правда ли? —епро- 
силь Стапльтонъ какъ бы въ отв ть 
на мои мысли. А между тВмъ намъ 
удается чувствовать себя счастли- 
выми, не правда ли, Бериль? 


— Совершенно счастливыми, —под- 
твердила она, но въ словахь ея не 
слышалось увБренности. 


— У меня была школа, — сказалъ 
Стапльтонъ. Это было на сБвер%. Ра- 
бота въ ней была слишкомъ механи- 
ческою и неннтересною для челов ка 
съ моимъ темпераментомъ, но воз- 
можность жить съ молодежью, фор- 
мировать юныя души, класть на нихъ 
отпечатокь своего характера и вну- 
шать имъ свои идеалы была дорога 
для меня. Но судьба вооружилась про- 
тивь нась. Въ школ% открылась се- 
ріозная эпидемическая болбзнь, и трое 
мальчиковъ умерло отъ нея.- Школа 
не могла снова подняться послђв та- 
кого удара, и большая часть моего ка- 
питала безвозвратно погибла. И вее- 
таки, если бы только не потеря пре- 
лестнаго сообщества мальчиковъ, я 
могъ бы радоваться своему собственному 
несчастію, потому что при моей силь- 
ной любви къ ботаник$ и зоологіи я 
нахожу здЪфсь безграничное поле для 
работы; а сестра моя такая же по- 
клонница природы, какъ и я. Все это 
вы должны были выслушать, докторъ 
Ватсонь, благодаря тому выражению, 
съ какимъ вы смотр$ли изъ нашего 
окна на болото. 


-— Мн, конечно, должно было РГЕ 
въ голову, что здЂеь немного тоскливо 
и не столько, можетъ быть, для васъ, 
сколько для вашей сестры. 


— НЪтъ, нвтъ, я никогда не то- 
скую, —быстро возразила она. 
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-- У насъ книги, заняйя, и мы -- Я всю дорогу бЪжала, чтобы пе- 
имБемъ интересныхъ соеЪдей. Докторъ рехватить васъ, докторь Ватсонъ, — 
Мортимеръ въ высшей степени св%- сказала она. Я не им%ла даже вре- 
дущій человъкъ въ своей спещально- мени надвть шляпку. МнЪ нельзя дол- 
ности. Бдный сэръ Чарльзъ также го оставаться, не то братъ хватится 
былъ восхитительнымъ товарищемъ. меня. Я хотБла вамъ сказать, какъ я 
Мы хорошо знали его, и намъ такъ огорчена своею глупою ошибкою. По- 
недостаеть его, что я и выразить не жалуйста, забудьте мои слова, не имвю- 
могу. Какъ вы думаете, не будеть ли шія никакого отношеня къ вамъ. 
навязчивостью съ моей стороны, если ұ- Я не могу ихъ забыть, миссъ 
я сегодня сдБлаю сэру Генри визить, Стапльтонъ. Я другъ сэра Генри, и его- 
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чтобы познакомиться съ нимъ. благополуч1е очень близко касается 
ЕЕ | увћренъ, ЧТо ОНЪ будетъ въ Меня. Скажите мнФ, почему вамъ такъ. 
воеторг%. хотВлөсь, чтобы сэръ Генри вернулся 


въ Лондонъ? 

— Женскій капризъ, докторъ Ват- 
сонъ. Когда вы лучше узнаете меня, 
то поймете, что я не всегда могу объ- 
яснить то, что говорю или дФлаю. 

— Н%тъ, нӛть. Я помню дрожаніе- 
вашего голоса. Пожалуйста, прошу 
вась, миссъ Стапльтонъ, будьте от- 
кровенны со мною, потому что съ тБхъ 
поръ, какъ я здБсь, я чувствую, что 
вокругь меня сгущаются .тБни, Жизнь. 
стала походить на эту большую Грим- 
пенскую трясину съ зелеными пятна- 

Но я спвшиль вернуться къ СВ0- ми повсюду, въ которыя можно погру- 
имъ обязанностямъ. Меланхолическій зиться. не имћъя путеводителя, готова- 
видъ болота, смерть несчастнаго пони, го указать върную дорогу. Скажите: 
сверхъестественный звукъ, связанный же мн, что у васъ было на ум, ия 
съ мрачною Баскервильскою легендою, объщаю вамъ передать ваше предо- 
все это придало печальный оттБнокъ стереженіе сэру Генри. 


моимъ мыслямъ. ЗатБиъ послёднею јыраженіе неръшительности проб®-. 
каплею къ этимъ болће или мен%е не- жало по ея лицу, но взглядъ ея снө- 


опредвленнымь впечатлЂніямъ ЯВИ- ва сталь жесткимъ, когда она миф от- 
лось опредБленное и ясное предосте- вутила: 
реженіе миссъ Стапльтонъ, высказан- __ Вы придаете слишкомъ большое: 


ное съ такою серіозностью, что я не значеніе моимъ словамъ, докторъ Ват- 
могъ сомнфваться въ томъ, что она сонъ, Мой братъ и я были очень по- 
сдфлала это, имБя очень глубокое 0с- трясены смертью сэра Чарльза. Мы 
нованіе. Я устоять противъ вехъ были очень близки ему, и его люби- 
уговоровь остаться завтракать и `Тот- мою прогулкою была дорога черезъ 
часъ отправился домой по той же п0- болото къ нашему дому. На него про- 
росшей травою тропинк%, по которой извело сильное впечатлніе проклятіе, 
РИ сюда: тяготвюшее надь его родомт, и ког- 

Но, повидимому, была другая, бо- да произошла его трагическая смерть, 
лБе прямая дорожка, потому что не я естественно почувствовала, что дол- 
успЪлъ я дойти до дороги, какъ быль жны быть основанія тому страху, ко- 
пораженъ, увидфвъ, что миссъ Отапль- торый онъ выражалъ. Поэтому я бы- 
тонъ сидитъ тутъ на камнв. Лицоея ла въ отчаяніи, что другой членъ се- 
было еще красивће отъ разлившейся мьи пріћхалъ, чтобы поселиться здФсь, 
по немъ краски, и она держала руку и сознавала, что его :слБдуетъ предо- 
у сердца. стеречь противъ опасности, которой 


— Такъ, можетъ быть, вы пред- 
упредите его о моемъ нам%реніи. При 
нашихъ скромныхъ средствахъ мы, мо- 
жетъ быть, въ состояніи будемъ облег- 
чить ему нЪсколько жизнь, пока онъ 
не привыкнетъ къ новой сред. Не 
желаете ли вы, докторъ Ватсонъ, пойти 
наверхь и взглянуть на мою коллек-/ 
шю чешуекрылыхъ? Я думаю, что это 
самая полная коллекція во всей юго- 
западной Англіи. Пока вы будете 
осматривать ее, подосп$етъ завтракъ. 
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онъ подвергается. Воть и все, что я 
хотБла сообщить. 

--— Но какого рода опасность? 

— Вы знаете исторію о собакЪ? 

— Я нг в5рю такимъ глупостямъ. 

— А я в5рю. Если вы им%ете ка- 
кое-нибудь вліяніе на сэра Генри, то 
увезите его съ м%ста, которое было 
всегда роковымъ для его рода. Мірь 
великъ. Зачфмъ ему желать жить ұь 
опасномь иБстЪ? 

-- Потому что это опасное м$ето. 
Таковъ характеръ сэра Генри. Я боюсь, 
что если вы не дадите мнЪ болФе опре- 
дБленныхъ свЪдфн, то я не въ со- 
стояніи буду увезти его отсюда. 

- - Я ничего не могу сказать опре- 
дБленнаго, потому что ничего опредЂ- 
леннаго не знаю. 

— Позвольте мнв, миссъ Стапль- 
тонъ, предложить вамъ еще одинъ во- 
прось. Если вы ничего иного не хо- 
тБли сказать, то почему же вы не же- 
лали, чтобы вашъ братъ слышалъ 
васъ? Туть ничего нБтъ такого, про- 
тивъ чего могь бы возстать онъ или 
кто бы то ни было другой. 

— Мой братъ страстно желаетъ, 
чтобы голль былъ обитаемъ, такъ 
какъ онъ думаеть, что это было бы 
на благо бБдному народу, живущему 
на болотВ. Онъ очень будеть недово- 
ленъ, если узнаетъ, что я сказала 
что-нибудь, могущее заставить сэра 
Генри у%хать отсюда. Но теперь я ис- 
полнила свой долгъ и не скажу больше 
ничего. МнЪ нужно вернуться домой, 
иначе онъ хватится меня и заподо- 
зритъ, что я видфлась съ вами. Про- 
щайте! 

Она повернулась и въ нБсколько 
секундЪ исчезла между разбросанными 
каменьнми, пока я, угнетенный неопре- 
дБленными страхами, продолжалъ свой 
путь въ Баскервиль-голль. 


ҮШІ. 
Первое донесеніе доктора Ватсона, 


Сь этого времени я буду сл$довать 
за теченіемъ событій, переписывая 
свои же письма къ мистеру Шерлоку 
Холмсу, которыя лежать передъ мною 


_ ИНОСТРАННАЯ ЛИТЕРАТУРА | 


-----, а 


о Аа ут б. ӘЧЕ ыза а шара; 


на столБ. Одной страницы недостаеть, 
всБ же осталйныя точно переписаны 
и передають боле подробно мои чув- 
ства и подозрБнія (имБвшія м%сто въ 
то время), чЁмъ могла бы это сдБлать 
моя память, какъ она ни ясна отно- 
сительно этихъ трагическихъ проис- 
шествий. 


Баскервиль-голль. 
октября 13-го. 


«Дорогой Холмсъ, изъ мопхъ преж- 
нихъ писемъ и телеграммъ вы хорошо 
ознакомлены со веБми событіями, 
ИМБвшими мБсто въ этомъ изъ всего 
міра самомъ забытомъ Богомъ уголк$. 
Ч$иъ дольше здБсь живешь, тБмъ 
глубже проникаеть въ душу духъ 
болота, со всею его обширностью и 
мрачною прелестью. Разъ вы попали 
на него, вы оставили за собою всякій 
слБдъ современной Англи и видите 
повсюду жилища и работу доисто- 
рическаго челов ка. Со вс$хъ сторонъ 
разсБяны вокругь васъ его дома, его 
могилы и громадные монолиты, указы- 
ваюшіе, какъ предполагають, м%- 
сто нахождения его храмовъ. Смотря 
на сБрыя каменныя хижины, торча- 
щія на склонахъ холмовъ, вы забы- 
ваете о своемъ времени, и если бы изъ- 
подъ низкой двери выползъ волоса- 
тый человБкъ, одфтый въ звфриныя 
шкуры, и натянулъ бы на свой лукъ 
стрБлы съ кремневымъ наконечни- 
комъ, то вы почувствовали бы, что 
его присутстве здфеь гораздо боле 
естественно, чъмъ ваше. Странно то, 
что столь безплодная м$стность была 
такъ густо населена. Я не археологъ, 
но думаю, что то была не воинствен- 
ная, разоренная раса, которая при- 
нүждена была принять то, что другіе 
отказывались занимать. 


Однако же все это не относится къ 
моей миссін, и очень неинтересно для 
вашего строго практическаго ума. Я 
помню ваше полное равнодушіе къ 
тому — солнце ли движется вокругъ 
земли пли земля вокругь солнца. А 
потому вернемся къ фактамъ, касаю- 
щимея сэра Генри Баскервиля. 
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Я не посылалъ вамъ за послЪдніе 
дни никакого донесенія, потому что 
до сегодняшней ночи не произошло 
ничего, стоющаго Донесенія. Сегодня 
же случилось очень удивительное об- 
стоятельство, о которомъ я вамъ сооб- 
шу въ свое время. Но прежде всего 
я долженъ ознакомить васъ съ н%ко- 
торыми другими факторами положення. 

Одинъ изъ нихъ, о которомъ я го- 
ворилъ очень мало, —бЪглый преступ- 
никъ. Есть полное основаніе полагать, 
что онъ совсБмь ушелъ изъ этой м%ет- 
ности, что составляетъ большое облег- 
ченіе для одинокихъ хозяевъ на бо- 
лотБ. Прошло двЪ недфли со времени 
его бЪгетва ивъ тюрьмы, и съ тБхъ 
порь ничего не было слышно о немь. 
Совершенно непостижимо, чтобы онь 
могь такъ долго продержаться на бо- 
лот». Конечно, что касается до воз- 
можности скрываться, то въ этомъ 
онъ не могъ найти затрудненія. Ка- 
ждая каменная хижина могла служить 
ему убфжищемъ. Но на болот рБши- 
тельно нечего Бсть, разв что только 
онъ поймалъ и убилъ одну изъ пасу- 
щихся овецъ. Поэтому мы думаемъ, 
чго онъ ушелъ, и фермеры стали отъ 
этого спать крБпче. 

Въ нашемъ дом насъ четверо силь- 
ныхъ мужчинъ, такъ что мы можемъ 
позаботиться о себЂ, но признаюсь, 
что мн бывало жутко, когда я ду- 
малъ о Стапльтонахъ. Они живуть на 
много миль оть всякой помощи. Въ 
ихъ дом одна дфвушка, одинъ ста- 
рый слуга, сестра и братъ — не очень 
сильный мужчина. Они оказались бы 
безпомощными въ рукахъ всякаго от- 
чаяннаго молодца, какъ этотъ нот- 
ТИНГЬ-гильскій преступникъ, если бы 
ему удалось проникнуть къ нимъ. Сэрь 
Генри и я приняли участів въ ихъ 
положеніи и подали мысль, чтобы ко- 
нюхъ Перкинсъ ходилъ туда ночевать, 
но Стапльтонъ и слышать не хотёлъ 
объ этомъ. 

ДЂло въ томъ, что нашъ другъ ба- 
ронеть начинаеть сильно интересо- 
ваться красивою сосфдкою. Этому 
нечего удивляться, потому что время 
тянется тоскливо Въ ЭТОМЬ Пүстын- 
номъ МФстБ для такого дЗятельнаго 
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человФка, а она обворожительная кра- 
савица. Въ ней есть что-то траги- 
ческое и экзотическое, что составляетъ. 
удивительный' контрастъ съ ея холод- 
нымъ и безчувственнымъ братомъ, од- 
нако же, и въ немъ можно подозрФ%- 
вать скрытый огонь. Онъ несомн® ино 
имЂетъ очень замфтное вліяніе на нее; 
я видЪлъ, какъ она, разговаривая, по- 
стоянно взглядывала на него, какъ бы 
ища его одобренія тому, что сказала. 
Надфюсь, что онъ добръ къ ней. Ка- 
кой-то сухой блескъ его глазъ и твер- 
дая складка тонкихъ губъ доказыва- 
ютъ положительный, а можеть быть и 
грубый характеръ. Вы бы нашли его 
интереснымъ субъектомъ для изуче- 
нія. 

Онъ въ первый же день навФстиль 
Баскервиля, а на другое утро повелъ. 
насъ на то мЪсто, гдъ произошли, какъ. 
предполагается, событія, разсказан- 
ныя легендой о зломъ Гюго. Мы шли 
несколько миль по болоту и дошли до- 
такого мрачнаго м%ста, что оно само 
по себъ могло внушить эту исторію. 
Мы увидВли короткую долину между 
скалами, приамыкающую къ открытому 
зеленому пространству, покрытому 6%8- 
лымъ жабникомъ. Посрединв этого 
пространства торчало два большихъ 
камня, обостренные кверху въ видБ 
громадныхъ клыковъ какого-нибудь 
чудовищнаго животнаго. Какъ бы то 
ни было, это м®сто вполнф соотвзт- 
ствовало сценЪ древней трагеди. Сэръ 
Генри сильно заинтересовался и не 
разъ допрашивалъ Стапльтона, вврить 
ЛИ онъ въ возможность вмБшатель- 
ства сверхъестественныхъ силъ вълюд- 
скія дБла. Онъ говорилъ какъ бы шу- 
тя, но очевидно было, что настроеніе 
его серіозное. Стапльтонь отвЪчалъ 
очень сдержанно, но не трудно было 
замБтить, что онъ говорить мене, 
чБмъ могъ бы сказать, и что онъ не 
хочетъ выразить вполнъ свое мнЪніе 
изъ уваженія къ чувствамъ баронета. 
Онъ разсказывалъ о подобныхъ же 
случаяхъ, когда цфлыя семейства стра- 
дали отъ какого-нибудь злого ВЛІЯНІЯ,. 
и мы сохранили отъ его словъ такое 
впечатлӛніе, что онъ раздбляеть на- 
родное поввріе о собакФ. 
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На возвратномъ пути мы завтрака- 
ли въ Меррипитъ-гауз, и тутъ сэръ 
Генри познакомился съ миссъ Стапль- 
тонъ. Съ перваго же момента, какъ 
только взглянулъ на нее, онъ, пови- 
димому, былъ сильно ею увлеченъ и, 
если я не ошибаюсь, чувство это бы- 
ло взаимнымъ. Онъ часто заговари- 
валь о ней, когда мы возвращались 
домой, и съ тБхъ поръ не проходило 
почти дня, чтобы мы не видфли или 
брата, или сестру. Они сегодня вече- 
ромъ обфдаютъ У насъ, а мы, кажет- 
ся, соберемся нимъ на будущей 
недӛл5в. Можно подумать, что такой 
бракъ былъ бы очень желателенъ для 
Отапльтона, а между тёмъ я не разъ 
ловилъ на его лиць взглядъ самаго 
еильнаго неодобренія, когда сэръ Ген- 
ри оказывалъ какое-нибудь вниманіе 
его сестрЪ. Онъ, безъ сомннія, очень 
къ ней привязанъ, и ему пришлось 
бы вести крайне одинокую жизнь 
безь нея, но было бы въ высшей 
степени эгоистичнымъ съ его сто- 
роны противиться такой блестящей 
парти. А между тБмъ я увћренъ, что 
онъ не желаетъ, чтобы ихъ близость 
перешла въ любовь, и я замЪчалъ 
нФсколько разъ, что онъ старался пре- 
пятствовать ихъ (6іе-а-і6іе. Кстати, 
вашимъ инструкціямъ относительно 
того, чтобы я никогда не допускалъ, 
чтобы сэръ Генри выходилъ один», 
будеть гораздо трудне слъдовать, если 
ко всЁмъ нашимъ затрудненіямъ при- 
бавится еще любовное дЪло. Моя попу- 
лярность очень скоро пострадала бы, 
если бы мнБ пришлось исполнять 
буквально ваши приказаня. 

На-дняхъ, а именно въ четвергь, 
докторъ Мортимеръ завтракалъ у насъ. 
Онъ отрылъ доисторическій черепъ и 
былъ отъ этого въ восторг. Я ни- 
когда не видывалъ такого искренняго 
энтузіаста. ЗатБмъ пришель Стапль- 
тонъ, и добрый докторъ повель насъ, 
по просьб$ сэра Генри, въ тисовую 
аллею, чтобы въ точности показать 
намъ, какъ все произошло въ роковую 
ночь. Прогулка по тисовой аллев очень 
длинная и мрачная: по обЂимъ сторо- 
намъ тянутся дв высокія стёны изъ 
подстриженной зеленой изгороди съ 
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узкою полоскою, поросшею травою по 
бокамъ. На дальнемь концф стоитъ 
старая, развалившаяся бес%дка. На 
половин дороги находится калитка, 
ведущая на болото, гдЪ старикъ уро- 
нилъ пепелъ съ сигары. Я 1 омнилъ 
вашу систему и старался нарисовать 
себ картину всего, что случилось. 
Пока старикъ стоялъ тамъ, онъ уви- 
дБлъ что-то идущее къ нему по бо- 
лоту, что-то такое, настолько испугав- 
шее его, что онъ, не помня себя, пу- 
стился бВжать и бЪжалъ до твхъ поръ, 
пока не умеръ отъ үжаса и истоще- 
нія. Онъ бБжалъ по длинной мрач- 
ной аллеъ. Отъ чего? Отъ болотной 
овчарки? Или же отъ призрачной со- 
баки, черной, безмолвной и чудовищ- 
ной? Было ли въ этомъ дВлв человЪ- 
ческое участе? Зналъ ли блБдный, 
бдительный Барриморъ болће, чБмъ хо- 
тБлъ сказать? Все темно и неопредВ- 
ленно, но постоянно чувствуется за 
этимъ мрачная тБнь преступленія. 
ПослФ моего послБдняго письма къ 
вамъ я встрБтилъ еще одного сос да,— 
мистера Франкланда изъЛафтаръ-голля, 
который живетъ въ четырехъ приблизи- 
тельно миляхъ на югъ отъ насъ. ()нъ 
пожилой человЪкъ, краснолицый, с$до- 
власый и желчный. Онъ питаетъ страсть 
къ британскому закону и истратилъ 
большое состояніе въ тяжбахъ. Онъ 
судится изъ одной любви къ судамъ 
и одинаково готовъ смотрЪть на во- 
просъ съ различныхъ сторонъ; поэтому 
не мудрено, что эта забава оказалась 
дорого стоящею для него. Иногда онъ 
закрываеть право прозЗзда и предо- 
ставляеть приходу тягаться съ нимъ 
изъ-за того, чтобы его вновь открыть. 
Иногда онъ собственными руками вы- 
ламываеть чужую калитку и объяв- 
ляетъ, что здбсь съ незапамятныхъ 
временъ существовала тропинка, пре- 
доставляя собственнику пресл$довать 
его за нарушене чужой собственности. 
Онъ свБдущій челов$къ въ древнихъ 
владёльческихъ и общественныхъ пра- 
вахъ и примФняеть иногда свои по- 
знанія въ пользу Фернвортскихъ сель- 
чань, а иногда противъ нихъ, такъ 
что его періодически то носять съ 
тріумфомь на рукахь по деревенской 
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улиц, то заочно сжигають. Говорятъ, 
что въ настоящее время у него на 
рукахъ девять судебныхъ дфлЪъ, кото- 
рыя поглотять, вБроятно, остатокъ его 
состоянія и такимъ образомъ вырвуть 
его жало, и впредь онъ сдБлается без- 
вреднымъ. Если исключитьзаконъ,онЪ 
кажется добродушнымъ челов5ком>, 
и я упоминаю о немъ только велЪд- 
ствіе вашегонастоятельнаго требованія, 
чтобы я посылалъ вамъ описанія людей, 
окружающихъ насъ. Любопытно его 
настоящее времяпрепровожденіе: онъ 
любитель-астрономъ и имЂетъ прекрас- 
ный .телескопъ, съ которымъ лежить 
на крышФ своего дома и цфлый день 
наблюдаеть болото, въ надеждЪ уви- 
ДВть бЪглаго преступника. Если бы 
онъ ограничивалъ этимъ свою дъятель- 
ность, то все было бы хорошо, но хо- 
дять слухи, что онъ хочеть преслдо- 
вать доктора Мортимера за то, что тоть 
отрылъ неолитическій черепъ изъ мо- 
гилы безъ согласія ближайшихъ род- 
ственниковъ. Онъ разнообразитъ н%- 
сколько нашу жизнь, внося въ нее 
комическій элементъ, въ которомъ мы 
очень нуждаемся. 

А теперь, ознакомивь васъ съ обстоя- 
тельствами, касающимися б%глаго пре- 
ступника, Стапльтоновь, доктора Мор- 
тимера и Франкланда изъ Лафтаръ- 
голля, я закончу это письмо т5мь, 
что важне всего, разсказавъ вамъ 
поподробнђе о Барриморахъ и въ 
особенности объ удивительномь от- 
крыми, сдфланномъ въ прошлую 
НОЧЬ. 

Прежде всего напишу вамъ о про- 
вЪрочной телеграммЂ, которую вы по- 
слали изъ Лондона съ цфлью удосто- 
вФриться, что Барриморт дЪйствитель- 
но дома. Я уже объяснилъ вамъ, что, 
по свидфтельству почтмейстера, про- 
в%рка ни къ чему ни привела и что 
мы неимфемъ никакихъ доказательствъ. 
Я передалъ объ этомъ сэру Генри, и 
онъ тотчась же, со свойственной ему 
прямолинейностью, позвалъ Барримора 
и спросилъ его, самъ ли онъ получилъ 
телеграмму. Барриморъ отвЪтилъ утвер- 
дительно. 

-- Передалъ ли ее вамъ мальчикъ 
въ руки?—спросилъ сэръ Генри. 


Барриморъ казался удивленнымъ и 
посл нБкотораго раздумья сказалъ: 

— НФть. Я былъ въ то время въ 
кладовой, и жена принесла мнЪ теле- 
грамму. 

- ОтвЪтили ли вы сами на нее? 

— НФть. Я передаль жен, что надо 
отвВчать, и она спустилась, чтобы на- 
писать телеграмму. 

Вечеромъ Барриморъ самъ вернулся 
къ этому предмету. 

— Я не совс5мь понялъ цфль ва- 
шихъ утреннихъ вопросовъ, сәрь 
Генри,-сказаль онъ. Надбюсь, что 
они были сдЪфланы вами не потому, 
что я какъ-нибудь злоупотребилъ ва- 
шимъ довЂріемъ. 

Сәръ Генри увфрилъ его, что ни- 
чего подобнаго не имЗлось въ виду, и 
для его успокоенія подарилъ ему значи- 
тельную часть своего прежняго платья, 
такъ какъ прибылъ лондонскій заказъ. 

Миссисъ Барриморъ очень интере- 
суетъ меня. Она тяжеловВеная, осно- 
вательная особа, очень ограниченная, 
крайне почтенная и склонная быть 
пуританкой. Едва ли можно се6% пред- 
ставить менфе чувствительнаго субъек“ 
та. А между тВмь я передаль вамъ, 
какъ вт первую ночь она горько ры- 
дала, и съ твхь поръ я не разъ зам%- 
чаль слЪды слезъ на ей лицЬ. Какое- 
то глубокое горе постоянно грызетъ 
ея сердце. Иногда я спрашиваль себя, 
не мучаеть ли ее какое-нибудь пре- 
ступное воспоминаніе, а иногда по,.0- 
арБваю, что Барриморъ домашній ти- 
раннъ. Я всегда чувствовалъ, что въ 
характер этого челов$ка есть что-то 
особенное, таинственное; событіе же 
прошлой ночи обострило вс мои подо- 
зрБнія. 

Само по себЪ оно можетъ казаться 
незначительнымъ. Вы знаете, что во- 
обще я не крБпко сплю, и съ т5хь 
поръ, какъ нахожусь здЪсь насторож%, 
только дремлю. Прошлою ночью около 
двухъ часовъ я проснулся отъ шаговъ 
человБка, прокрадывавшагося мимо 
моей комнаты. Я всталъ, открылъ 
дверь и выглянулъ въ нее. По кори- 
дору тянулась длинная черная тБнь 
человБка, который тихо подвигалея 
со свЪчкою въ рукЊ. Онъ былъ въ ру- 
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башкЪ, панталонахъ, босой. Я едва 
могь разглядвть его фигуру, но рость 
говорилъ мнЪ, что это Барриморъ. Онъ 
шелъ очень медленно и осторожно, и 
во всемъ его обликв было что-то не- 
выразимо преступное и таинственное. 
Я говориль вамъ, что коридоръ пре- 
рывается балкономъ, который окру- 
жаеть вестибюль, но что далђе онъ 
снова начинается. Я подождалъ, пока 
Барриморъ скрылся, и затБмъ по- 
слБдовалъ за нимъ. Когда я обогнулъ 
балконъ, онъ уже дошелъ до конца 
дальняго коридора, и я видфлъ по свЪту, 
выходившему чрезъ открытую дверь, 
что онъ вошелъ въ одну изъ комнать. 
А надо вамъ сказать, что веЪ эти 
комнаты немеблированы и необитаемы, 
отъ чего его ночное похожденіе прини- 
мало еще болће таинственный харак- 
теръ. Лучъ свЪта не колебался, изъ че- 
го я заключилъ, что Барриморъ стоитъ, 
не двигаясь. Я пробрался какъ можно 
тише по коридоруи заглянулъ въ дверь. 
Барриморъ пригнулея къ окну, дер- 
жа свфчку у самаго стекла. Лицо его 
было обращено ко мнв въ профиль и 
выражало напряженноеожиданіе. Такъ 
стоялъ онъ һФеколько минуть. За- 
тБмъ тяжко застоналъ и нетерп%ли- 
вымъ жестомъ потушилъ свВчку. Я 
моментально вернулся въсвою комнату 
и вскорЂ послв того услыхалъ тБ же 
прокрадывавииеся шаги: Барриморъ 
направлялся обратно. Прошло много 
времени послъ того и я уже слегка 
задремалъ, какъ вдругь услыхалъ, 
что кто-то поворачиваеть кЛЮюЧЪ ВЪ 
ЗамЕВ, но не могь опредфлить, откуда 
шелъ этоть звукъ. Я не знаю, что все 
это значитъ, но въ дом происходить 
что-то таинственное и мрачное, до че- 
го мы въ конц концовь доберемся. 
Я не стану надоБдать вамъ своими 
предположеніями, потому что вы про- 
сили меня сообщать вамъ только фак- 
ты. Сегодня утромъ мы долго бес$до- 
вали съ сэромъ Генри и выработали 
планъ кампании, основанный на моихъ 
ночныхъ наблюденіяхъ. Въ настоящее 
время не буду говорить 0 немъ, но, 
благодаря ему, слВдующее мое доне- 
сеніе будетъ очень интереснымъ». 
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Второе донесеніе доктора Ватсона. 
СвЪтъ на болот. 


Баскервиль-голль, октября 15-го. 


«Дорогой Холмсъ, если вы не полу- 
чали отъ меня особенныхъ новостей 
въ первые дни, то теперь вы при- 
знаете, что я наверсталъ потерянное 
время и что событія быстро слБдуютъ 
одно за другимъ. Свое послднее до- 
несете я окончилъ сообщешемъ о томъ, 
что видфлъ Барримора у окна, теперь, 
же у меня скопился такой запасъ 
евБдБній, который долженъ сильно 
удивить васъ. Обстоятельства приняли 
такой обороть, какого я не могъ пред- 
видіть. Съ одной стороны они стали 
за послБдніе сорокъ восемь часовъ 
гораздо яснЪе, а съ другой стороны 
они сильно осложнидись. Но я вамъ 
все разскажу, и вы сами разсудите. 

На слвдуюшее за моими наблюде- 
ніями утро я, передъ завтракомъ, 
осмотрБлъ комнату, въ которую ночью 
приходилъ Барриморъ. Я замфтилъ 
въ ней одну особенность: изъ за- 
паднаго окна, черезъ которое онъ такъ 
пристально смотрЪлъ), болото ' видно 
лучше, чћмъ изъ какого бы то ни 
было другого окна въ дом. СлБдова- 
тельно, разъ только это одно окно мог- 
ло служить цзляиъ Барримора, зна- 
ЧИТЬ, онъ что-то или кого-то высма- 
триваль на болотВ. Ночь была чрез- 
вычайно темна, а потому я не могу 
себБ представить, какъ онъ могъ на- 
дяться увидЪть кого-нибудь, и мнъ 
пришло въ голову, не затвялась ли 
тутъ какая-нибудь любовная интрига. 
Этимъ можно было бы объяснить его 
воровскую походку и горе жены. Онһ 
самъ человвкь замчательной наруж- 
ности, способной похитить сердце де- 
ревенской дввушки, такъ что мое пред- 
положене было правдоподобнымъ. 
Звукъ открывшейся двери, услышан- 
ный мною послФ того, какъ я вернул- 
ся въ свою комнату, могь означать 
то, что онъ вышелъ на какое-нибудь 
тайное свиданіе. Такъ разсуждалъ я 
на слБдующее утро и передаю вамъ 
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эти подозрБнія, хотя оказалось, что 
они были неосновательными. 

Но, что бы ни означали въ ДЪЙ- 
ствительности поступки Барримора, я 
чувствовалъ, что свыше‘ моихъ силъ 
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оставлять ихъ на одной своей отвЪт- 


ственностй. Посл завтрака я пошелъ 
въ кабинетъ баронета и разсказалъ 
ему 060 всемъ, что видБль. Онъ былъ 
мене удивленъ, чћмъ я ожидалъ. 

—- Я знаю, что Барриморъ ходитъ 
по ночамъ, и намфренъ поговорить съ 
нимъ объ этомъ, —сказалъ онъ. Я 
слышалъ два или три раза шаги въ 
коридорЪ какъ разъ около того часа, 
въ который вы видЪли его. 

-- Можеть быть, онъ каждую ночь 
отправляется къ тому самому окну,- 
сказалъ я. 

— Можеть быть. Если это такъ, мы 
имБемъ возможность прослФдить за 
нимъ и выяснить его поведене. Ин- 
тересно знать, какъ поступилъ бы 
вашъ другь Холмсъ, если бы онъ 
был» зэдФсь. 

— Я думаю, что онъ поступилъ 
бы какъ разъ такъ, какъ вы намФ- 
рены поступить, —сказалъ я. Оньсл8- 
дилъ бы за Барриморомъ, пока не 
узналъ бы всего. 

— Такъ мы сдблаемь это вмФстВ. 

-- Но онъ навфрное услышитъ насъ. 

— Онъ н%еколько глуховатъ, и во 

‚веякомъ случа намъ слБдуетъ попы- 
таться. Мы сегодня ночью будемъ си- 
ДБть въ моей комнат и ждать, пока 
онъ пройдетъ. 

Сказавъ это, сэръ Генри весело по- 
теръ руки. Ясно было, что онъ при- 
вЪтствуетъ это приключене какъ раз- 
влеченіе, внесенное въ его черезчуръ 
спокойную жизнь на болот. 

Баронеть списался съ архитекто- 
ромъ, который составлялъ планы для 
сэра Чарльза, и съ лондонскимъ под- 
рядчикомъ, такъ что мы можемъ ожи- 
дать, что скоро начнутся здЪеь боль- 
шія перемны. Изъ Плимута пр!з- 
жали декораторы и обойщики: оче- 
видно, у нашего друга обширные 
планы, и онъ не постоитъ ни передъ 

какими издержками и трудомъ, ради 
возстановленія величія своего рода. 
Когда домъ будетъ ремонтированъ и 
СОБАКА БАСКЕРВИЛЕЙ. 
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вновь омеблированъ, то сэру Генри 
будетънедоставать только жены. Между 
нами будь сказано, существуютъ яс- 
ные признаки, что и въ этомъ не 
будетъ недочета, если только дъвушка 
согласится, такъ какъ я рВдко ви- 
дфлъ человфка боле влюбленнаго, 
чБмһь сэръ Генри, въ нашу красавицу 
сосЪдку, миссъ Стапльтонъ. Однако 
же его любовь не протекаетъ такъ 
гладко, какъ можно было этого ожи- 
дать при данныхъ обстоятельствахъ. 
Сегодня, напримФрь, на нее наб жало 
совершенно неожиданное облако, по- 
вергшее нашего друга въ крайнее не- 
доум$ ше и огорченіе. 

Посл нашего разговора о Барри- 
морБ сэръ Генри надбӛль шляпу съ 
намЂреніемъ выйти. Само собою раз- 
умФетея, что я послдовалъ его при- 
мФру. 

-- Что это, Ватсонъ, и вы идете?- 
спросилъ онъ, какъ-то странно посмо- 
трБвъ на меня. 

— Это зависитъ отъ того, идете ли 
вы на болото, —-отвВтилъ я. 

— Да, я иду туда. 

— Ну, такъ вы знаете полученныя 
мною инструкщи. МнФ очень непріят- 
но быть навязчивымъ, но вы слышали, 
какъ серіозно настаивалъ Холмсъ на 
томъ, чтобы я не покидалъ васъ, и 
особенно на томъ, чтобы вы не ходили 
одинъ на болото. 

Сэръ Генри улыбнулся, положилъ 
мнв руку на плечо и сказалъ: 

— Милый другъ, Холмсъ при всей 
своей мудрости не предвидълъ н%ко- 
торыхъ обстоятельствъ, случившихся 
съ тБхъ поръ, какъ я на болотЂ. По- 
нимаете вы меня? Я увфренъ, что вы 
послБдній человъкъ въ мір, который 
захотБлъ бы испортить мив радость. 
Я долженъ идти одинъ. 

Эти слова поставили меня въ крайне 
неловкое положеніе. Я не зналъ, что 
сказать и что дФлать, а онъ, пока я 
стоялъ въ недоумбнін, взялъ трость 
и ушелъ. 

Когда я, наконецъ, обдумалъ д%Вло, 
то совфеть стала меня упрекать въ 
томь, что я, какая бы ни была тому 
причина, допустилъ, чтобы онъ скрыл- 
ея съ моихъ глазъ. Я сталь пред- 
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ставлять себ, каковы были бы мои 
ощущенія, если бы мн пришлось, 
вернувшись къ вамъ, признаться, что 
случилось несчастіе велЪдствіе несо- 
блюденія мною вашихъ инструкшй. 
Увъряю вась, что кровь бросилась 


инъ въ голову при одной мысли объ. 


этомъ. Я рБшилъ, что, можеть быть, 
еще не поздно догнать его, и тотчасъ 
отправился по направленію къ Мер- 
рипитъ-гаузу. 

Я спБшилъ какъ только могъ, но 
не видВлъ никакихъ призңаковъ сэра 
Генри, пока не дошелъ до того м%- 
ста, гдЪ отъ дороги отдбляется болот- 
ная тропинка. Тутъ. боясь, что я по- 
шелъ не по тому направленію, я в30- 
брался на холмъ,—тотъ самый, кото- 
рый изрытъ каменоломней и откуда 
открывается обширный кругозоръ. От- 
туда я сразу увидфлъ сэра Генри. 
Онъ находился на болотной тропин- 
кв въ четверти приблизительно мили 
отъ меня, и около него была дама, 
которая не могла быть никто иная, 
какъ только миссъ Стапльтонъ. Ясно 
было, что между ними произошло пред- 
варительное соглашеніе и что они 
пришли на свиданіе. Ови медленно 
шли по тропинкв, углубившись въ 
разговоръ, при чемь она дБлала быст- 
рыя движенія руками, какъ бы отно- 
слсь очень серіозно къ тому, что го- 
ворила, а онъ напряженно слушалъ 
и два раза покачалъ головою, какъ 
бы энергично опровергая ея слова. Я 
стоялъ между скалами и наблюдалъ 
за ними, недоумЂвая, какъ мнЪ по- 
ступить. Послъдовать за ними и впу- 
таться въ ихъ интимный разговоръ 
казалось мн оскорбленіемъ, а меж- 
ду тБмъ моею несомнӛнною обя- 
занностью было не упускать его ни 
на одинъ моменть изъ вида. Разыт- 
рывать роль шшона надъ другомъ бы- 
ло отвратительною обязанностью. Од- 
нако же я не видфлъ другого исхо- 
да, какъ наблюдать за нимъ съ хол- 
ма и зат5мһ очистить свою совЪеть, 
признавшисьему впослВдствіи во всемъ. 
Правда, что если бы ему угрожала ка- 
кая-нибудь внезапная опасность, я не 
могь бы, по дальности разстоянія, 
быть ему полезнымъ, а между тфмъ 
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я увБренъ, что вы согласитесь, что мое 
положен1е было затруднительное, что 
мн%8 ничего не оставалось больше дЪ- 
лать. 

Нашъ другъ сэръ Генри и дама 
остановились на дорожкБ н попреж- 
нему были поглощены своею бесф- 
дою, какъ вдругъ я убБдился, и что 
не я одинь былъ свидЪтелемъ ихъ 
свиданія. Я замБтилъ развъвавшійся 
въ воздухЪ зеленый клочокъ. а за- 
тБмъ увидЪлъ, что его несъ на пал- 
къ человБкъ, бБгущій по болоту. То 
былъ Стапльтонъ со своею сЪткою. 
Онъ находился гораздо ближе къ 
собесЪдникамъ, ЧБМЪ Я, и, повидимому, 
двигался по направленію къ нимъ. Въ 
эту минуту сэръ Генри порывисто 
привлекъ миссъ Стальптонъ къ себћ. _ 
Онъ обнялъ ее за талію, но ин ка- 
залось, что она отклоняется отъ его 
объятій. Онъ приблизилъ свою го- 
лову къ ея голов, но она, въ видЪ 
протеста, подняла руку. Вдругъ они 
отскочили другъ отъ друга и поспЕш- 
но обернулись. Причиною тому былъ 
Стальптонъ. Онъ дико бБжалъ къ 
нимъ, и сзади него развфвалась его 
нелђпая стка. Очутившись передъ 
ними, онь сталь жестикулировать и 
чуть ЛИ не плясаль отъ возбузжденія. 
Что все это означало, я не могъ по- 
нять, но мнф казалось, что Стальп- 
тонъ бранилъ сэра Генри, который 
давалъ объясненія, становившіяся все 
болБе и болЂе горячими, по м%р% то- 
го, какь первый отказывался ихъ 


принять. Дама стояла въ надменномъ 


безмолвіи. Наконецъ, Стальптонь по- 
вернулся на каблукахъ и обратился 
повелительно къ сестрБ, которая, не- 
рВшительно взглянувъ на сэра Генри, 
удалилась вмъстВ съ братомъ. Серди- 
тые жесты натуралиста доказывали. 
что и дама подверглась его тнзву. 
Баронетъ постоялъ, посмотрлъ имъ 
вслЪдъ, а затђмъ пошель назадъ по 
той дорогв, по которой пришелъ, по- 
вћсивъ голову и изображая собою оли- 
цетворенное уныніе, 

Я не могъ себ представить, что 
все это означало, но мнв было край- 
не стыдно, что я былъ свидфтелемъ 
такой интимной сцены безъ вдома 


ж------.- 


моего друга. Поэтому я сбЪжалъ съ 
холма и у его подножія вгтрВтиль ба- 
ронета. Лицо его было красно отъ 
гнъва, и брови сдвинуты, какъ у че- 
ловЪка, окончательно не знающаго, 
что ему дФлать. 

- Әге, Ватсонъ! Откуда вы выско- 
чили? — спросиль онъ: — не можетъ 
быть, чтобы вы, вопреки всему, все- 
таки слБдовали за мною. 

Я все объяснилъ ему: какъ я на- 
шелъ невозможнымъ остаться дома, 
какъ я послФдовалъ за нимъ и какъ 
быль свидВтелемь всего происшед- 
шаго. Былъ моменть, когда глаза его 
засверкали, но моя откровенность обе- 
зоружила его, и онъ почти спокойно 
разсм$ялся. 

— МнФ казалось, что середина этого 
луга достаточно безопасное м$сто для 
того, чтобы человвкъ могь считать 
себя въ уединеній,-сказаль онь,-а 
между тВвмъ, чорть возьми, чуть ли 
не все населене видЪло мое сватов- 
СсТв0,--И при томъ очень печальное сва- 
товство! ГдВ занимали вы мФсто? 

— Я быль на холм$. 

— Въ послднемъ ряду, значить. 
А ея братъ былъ въ самыхъ первыхъ 
мфстахъ. ВидфБли вы, какъ онъ шелъ 
на насъ?` 

-- Вид%лъ. 

-- Не производить ли этоть бра- 
тецъ на вась впечатлъніе помЪшан- 
наго” 

— Не могу сказать, чтобы я когда- 
нибудь зам%чаль это. 

— Конечно. До сегодняшняго дня 
и я считаль его достаточно здраво- 
мыслящимъ, но теперь, говорю вамъ, 
или на него, или на меня сл5дуеть 
надВть смирительную рубашку. Во 
всякомъ случаБ, я не понимаю, въ 
чемь дфло. Вы, Ватсонъ, прожили со 
‘мною несколько недфль, такъ скажите 
мнф теперь откровенно: какой недо- 
статокъ препятствуеть мнЪ быть хо- 
рошимъ мужемъ для женщины, кото- 
рую бы я полюбилъ? 

— Помоему такого недостатка у 
вас нЪътъ. 

— Онъ ничего не можеть имЪть 
противъ мосго положенія въ свт, 
значить, онъ имфетъ что-то противъ 
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меня лично. Но что именно? Я въ 
жизни своей никогда никого не оби- 
дВлъ намфренно. А между тъмъ онъ 
бы не допустилъ, чтобы я дотронулся 
до кончиковъ ея пальцевъ. 

-- Развъ онъ это сказалъ? 

— Это и еще многое другое. Я знаю 
ее всего нёсколько недЪль, но, скажу 
вамъ, Ватсонъ, что съ перваго же мо- 
мента почувствовалъ, что она соз- 
дана для меня, и она также, могу 
поклясться, была счастлива, когда на- 
ходилась со мною. Женсекіе глаза го- 
ворятъ яснфе словъ. Но онъ никогда 
не допускалъ насъ оставаться вдвоемъ, 
и только сегодня въ первый разъ я 
имБлъ возможность поговорить съ нею 
наединФ. Она была рада встрӛчБ со 
мною, но не о любви хотБла она го- 
ворить и, если бы могла, то и мн% 
запретила бы говорить о ней. Она все 
возвращалась къ старой тем% объ опас- 
ности этого мВста и о томъ, что она 
не бүдеть счастлива, пока я не по- 
кину его. Я отвЪтилъ, что съ т5хь 
поръ какъ увидЪлъ ее, не тороплюсь 
уБзжать отсюда и что если она ДЕЙ- 
ствительно хочетъ, чтобы я уБхалъ, то 
единственное средство къ тому, —устро- 
ить дБла такъ, чтобы үБхать со мною. 
Туть я сдвлалъ предложеніе, но не 
үспбла она миъ отвътить, какъ при- 
бБжалъ этотъ братъ, и лицо у него 
было точно у сумасшедшаго. Онъ былъ 
блВденъ отъ злости, и свЪтлые глаза 
его сверкали яростью. «Что я дЪтаю 
съ дфвушкою? Какъ я см5ю оказы- 
вать ей вниманіе, которое ей непріятно? 
Неужели я воображаю, что если я 
баронетъ, то могу дфлалть все, что по- 
желаю?» Если бы онъ не былъ ея 
братомъ, то я лучше сум$лъ бы ему 
отвЪтить. Я ему сказалъ, что мои 
чувства къ его сеслрв таковы, что 
ихъ нечего стыдиться, и что я про- 
силь ее сдБлать мн честь стать моею 
женою. Это, повидимому, нисколько 
не улучшило дфла, такъ что я, на- 
конецъ, также вышелъ изъ терпЪнія 
и отвЪтилъ ему бол%е горячо, чЪмъ, 
можетъ быть, слБдовало, такъ какъ 
она стояла туть же. Кончилось все 
тБмъ, что онъ ушелъ вмБет5 съ нею. 
какъ вы видћли, а я остался, сби- 
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тый съ толку, самымъ недоумЪваю- 
щимъ человъкомъ во всемъ графств%. 
Скажите мн% только, Ватсонъ, что это 
все значить, и я останусь вашимъ 
неоплатнымһ должникомъ 


Я попробовалъ было дать то то, то 
другое объясненіе, но, право, я самъ 
быль совершенно сбитъ съ толку. Все 
говорить за нашего друга: его титул», 
его состояніе, его характеръ, его на- 
ружность и я ничего не знаю, что 
могло бы говорить противъ него, кро- 
м% таинственнаго рока, пресл$дующаго 
его родъ. Въ высшей степени пора- 
зительно, что его предложеніе было 
такъ грубо отвергнуто безъ всякой 
ссылки на желаніе самой дЪвушки, и 
что дБвушка допускаетъ безъ проте- 
ста такое положеніе. Однако же, насъ 
успокоилъ самъ Стапльтонъ, явив- 
шись съ визитомъ въ тотъ же день. 
Онъ пришелъ извиниться за свою 
. грубость, и результатомъ ихъ продол- 
жительнаго разговора въ кабинетЪ 
бевъ свидфтелей было то, что друже- 
скія отношенія снова возстановились, 
въ доказательство чего мы будемъ 
обдать въ сл$дующую пятницу въ 
Меррипитъ-гаүз%. 

— Я не скажу теперь, что онъ не 
помЪшанъ,— скавалъ сэръ Генри: — я 
не могу забыть его глазъ, когда онъ 
подбъжалъ ко мнЪ сегодня утромъ,— 
но долженъ признаться, что нельзя 
было требовать болЂе удовлетворитель- 
наго извиненія. 


-- Какъ онъ объяснилъ свое пове- 
деніе? 

— Онъ сказаль, что сестра соста- 
вляеть все въ его жизни. Это доволь- 
но понятно, и я радъ, что онъ даетъ 
ей должную цБну. Они всегда жили 
вмЪств, онъ всегда былъ одинокъ, и 
она единственный его товарищъ, такъ 
что мысль потерять ее поистинЂ ужасна 
для него. Онъ говоритъ, что не зам%- 
чалъ, какъ я привязывался къ ней; 
когда же увид®лъ это собственными 
глазами и подумаль, что ее могуть 
отнять у него, то возможность такого 
удара повергла его въ состояніе не- 
вмБняемости. Онъ очень сожалфлъ обо 
всемь, что случилось, и сознавалъ, 
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насколько безумно и эгоистично во- 
ображать, что онъ можетъ сохранить 
на всю жизнь для себя одного такую 
красавицу, какъ его сестра. Если су- 
жденосънею разстаться, то онъ охотнВе 
отдасть ее такому сосБду, какъ я, 
чВмъ кому бы то ни было другому. 
Но, во всякомъ случаз, это для него 
ударъ, къ которому нужно пригото- 
виться. Онъ откажется отъ всякаго 
противодвйствія съ своей стороны, 
если я обвщаю не говорить объ этомъ 
дЪлБ въ продолженіе трехъ м$сяцевъ 
и удовольствуюсь дружескими отно- 
шеніями съ дввушкою, не требуя отъ 
нея любви. Я даль это объщаніе, и на 
томъ дфло покончилось. 

Итакъ, одна изъ нашихъ малень- 
кихъ тайнъ выяснена. Что-нибудь да 
значить достать дно хоть въ какомъЪ- 
нибудь мст той тины, въ которой 
мы барахтаемся. Теперь мы знаемъ, 
почему Стапльтонъ смотрБлъ неодо- 
брительно наухаживателя своей сестры, 
даже въ такомъ случа%, когда ухажи- 
вателемъ былъ столь достойный из- 
бранія, какъ сэръ Генри. Теперь пе- 
рехожу къ другой нити, вытянутой 
мною изъ спутаннаго мотка, къ объ- 
ясненію таинственныхъ ночныхъ ры- 
даній, заплаканнаго лица миссисъ Бар- 
риморъ и воровского странствованія 
дворецкаго къ западному окну. Позд- 
равьте меня, дорогой Холмсъ, и ска- 
жите, что вы не разочаровались во 
мнв, какъ агент, и что вы не жа- 
лете объ оказанномъ мн довВріи. 
Все это было выяснено въ одну ночь. 

Впрочемъ, трудились мы двЪ ночи, 
но въ первую насъ постигла полная 
неудача. Мы сидбӛли съ сэромъ Генри 
въ его комнатв до трехь почти ча- 
совъ и не слыхали ни одного звука 
кром$ боя курантовъ на л%фетницЊ. 
Это было очень тоскливое бдБніе, окон- 
чившееся тёмъ, что мы оба уснули, 
сидя на стульяхъ. Къ счастію, это 
насъ не обезкуражило, и мы рвшились 
сдфлать еще попытку. Въ слвдуюцую 
ночь мы уменьшили огонь въ ламп 
и принялись курить папиросы, не 
издавая ни малйшаго звука. Часы 
тянулись нев$роятно медленно, но насъ 
поддерживалъ такой же терпфливый 
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интересь, какой долженъ чувствовать 
охотникъ, наблюдая за капканомъ, въ 
которомъ онъ надБетея увидЪть по- 
павшуюся добычу. Пробило чась, про- 
било два, и мы уже снова хотБли 
въ отчаяніи отказаться отъ этого 
д5ла, какъ вдругъ оба выпрямились 
стульяхъ и стали напряженно при- 
слушиваться. Мы услыхали скрипъ 
въ коридор%. 

Мы слышали, какъ кто-то прокра- 
дывался, пока звукъ шаговъ не умолкъ 
вдали. Тогда баронеть безшумно от- 
перъ дверь, и мы пустились въ пого- 
ню. ЧеловЪкъ обогнуль уже галлерею, 
и коридоръ былъ погруженъ въ со- 
вершенный мракъ. Мы стали тихо про- 
крадываться, пока не перешли въ дру- 
гое крыло дома. Мы посп$шили какъ- 
разъ вд-время, чтобы увидфть, какъ 
высокій мужчина съ черною бородою, 
сгорбивъ спину, пробирался на ципоч- 
кахъ по коридору. Онъ вошелъ въ ту 
же дверь, какъ и въ прошлую ночь; 
свЪтъ отъ свбчки освЪтилъ ее и бро- 
силь въ мракъ коридора одинъ . жел- 
тый лучъ. Мы осторожно двинулись 
по его направленію, пробуя каждую 
половицу, прежде чЪмъ ступить на 
нее. Мы имЗли предосторожность снять 
сапоги, но и безъ нихъ старыя доски 
скрипбли подъ нашими шагами. Иногда 
казалось немыслимымъ, чтобы онъ 
не услыхалъ нашего приближенія. Но 
Барриморъ, къ счастію, нФсколько 
глухъ, при томъ же онъ былъ весь по- 
глощенъ тБмъ, что дБлалъ. Когда мы, 
наконецъ, добрались до двери и загля- 
нули въ нее, то увидЪли, что онъ 
стоить пригнувшись къ окну, со свъч- 
кою въ рук, и.его напряженное ли- 
цо прижато къ стеклу, точь-въ-точь 
какъ я видфлъ его за двБ ночи пе- 
редъ т5мь. | 

Мы не составили никакого плана 
кампаніи, но баронетъ такой челов къ, 
для котораго прямой путь всегда ока- 
зывается самымъ естественнымъ. Онъ 
вошелъ въ комнату; тогда Барриморъ 
отекочилъ отъ окна съ какимъ-то от- 
рывистымъ шип$немъ въ груди и 
сталь передъ нами смертельно бл$д- 
ный и весь дрожа. Его темные глаза 
на б%ломь лицЪ, смотрБвшіе то на 
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сэра Генри, то на меня, были полны 
ужаса и удивленія. 

— Что вы туть дћлаете, Барри- 
моръ? 

— Ничего, сэръ. Онъ былъ такъ 
взволновалъ, что едва могъ говорить, 
и тБни отъ дрожавшей въ его рукЪ 
свфчки прыгали внизь и вверхъ.-— 
Я насчеть окна, сэръ. Я хожу по но- 
чамъ осматривать, заперты ли они. 

— Во второмъ этаж%2 

- Да, сэръ, веЪ окна. 

- Слушайте, Барримонъ, - — произ- 
несъ сэръ Генри сурово, --мы рБшили 
добиться правды отъ васъ, а потому 
Чиъ раньше вы ее скажете, тБмъ бу- 
детъ вамъ легче. `Ну-съ, такъ безъ 
лжи! Что вы дБлали у окна? 

Онъ смотрӛль на насъ съ безпо- 
мощнымъ выраженіемъ и ломалъ ру- 
ки, какъ челов къ, доведенный до край- 
няго горя. 

— Я ничего не дблаль дурного, 
сэръ. Я держалъ свъчкү у окна. 

— А для чего вы держали свфчку 
у окна? 

— Не спрашивайте меня, сэръ Ген- 
ри... не спрашивайте! Даю вамъ слово, 
сэрь, что это не моя тайна и что я 
не могу ее выдать. Если бы она не 
касалась никого, кромЪ меня, то я бы 
не пытался скрыть ее отъ вас. 

Меня вдругь осЪфнила мысль, и я 
взялъ свЗчу съ подоконника, на ко- 
торый поставилъ ее дворецкій. 

-- Онъ, должно быть, держалъ ее, 
какъсигналъ, —сказалъя. Посмотримъ, 
не послБдуетъ ли отв%Ъта. 

Я держалъ свЪчу такъ, вакъ онъ 
это дзлалъ, всматриваясь въ темноту 
ночи. Я смутно видБлъ черную поло- 
су деревьевь и болбе свБтлое про- 
странство болота, потому что луна 
скрылась за тучи. Я издалъ возгласъ 
торжества, потому что сквозь покровъ 
ночи вдругь показалась тоненькая 
желтая точка, ровно свътившая прямо 
противъ окна. 

-— Вотъ и отвтъ!-- -воскликнулъ я. 

— Н%тъ, нтъ, сэръ, это ничего... 
совсъмъ ничего, — вмБшался дворец- 
кій:---увБряю васъ, сэръ... 

-— Двигайте свБчу вдоль окна, Ват- 
сонъ! — воскликнуль баронетъ. Смо- 
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трите и та также шевелится! Теперь 
будешь ли отрицать, негодяй, что это 
сигналъ? Ну, говори! Кто твой союз- 
никъ тамъ! и въ чемъ заключается 
заговоръ? 


Лицо двореңкаго приняло ем$ло вы- 
зывающее выраженіе. 

— Это мое дфло, а не ваше. Я ни- 
ничего не скажу. 

— Такъ вы тотчасъ же уйдете изъ 
моего дома. | 


— Очень хорошо, сэръ. Уйду, если 
такъ нужно. 

— И вы уйдете посрамленнымъ. 
Вамъ сл%довало бы стыдиться, чорть 
возьми! Ваше семейство жило вмФбстБ 
съ моимъ болЪе ста лЪтъ подъ этимъ 
кровомь, а я застаю васъ тутъ въ ка- 
комъ-то темномъ заговорЂ противъменя. 

— НФть, нЪтъ, сэръ; нЪтъ, не про- 
ТИВЬ васъ!—воскликнулъ женскій го- 
лосъ, и миссисъ Барриморъ, болЪе 
блБдная, чЪмъ ея мужъ, и съ выра- 
женіемъ еше большаго ужаса на лицФ, 
показалась въ дверяхъ. Ея массивная 
фигура въ юбкЪ и шали была бы ко- 
‘мична, если бы не сила чувства, ко- 
торую выражали ея черты. 


— Мы должны уходить, Элиза. 
Всему конецъ! Можешь укладывать 
наши вещи,—сказалъ дворецкій. 

— О, Джонъ, Джонъ, неужели я 
довела тебя до этого! Во всемъ вино- 
вата я, сэръ Генри, одна я. Онъ Д%- 
лалъ все это ради меня и потому, что 
я его объ этомъ просила. 


— Такъ говорите же! Чтб это все 
значить? 


— Мой несчастный брать умираеть 
съ голода на болотБ. Не можемъ же мы 
дать ему погибнуть у самыхъ нашихь 
вороть. СвЪча служитъ ему сигна- 
ломъ, что пища готова для него, а 
свътъ тамъ отъ него показываетъ 
мЪсто, куда ее отнести. 

— Такъ вашъ братъ... 

-- БЪглый изъ тюрьмы, сэръ; Сель- 
денъ, убійда. 

-- Это правда, сэръ, —подтвердилъ 
Барриморъ. Я вамъ сказалъ, что это 
не моя тайна и что я не могу ее вы- 
дать вамъ. Теперь же вы ее узнали 


ИНОСТРАННАЯ ЛИТЕРАТУРА 


А И и АЦ О и НИ Араа 


” / 


О алан Аға ата аты лана и Ш алата тақала қа алыр рал аа Ғалы аа 


и видите, что если и былъ заговоръ, 
то не противъ васъ. 

Такъ воть чЪфмъ объяснились во- 
ровскія ночныя странствованія и свћтъ 
у окна! Сэръ Генри и я съ удивле- 
ніемъ смотрфли на женщину. Воз- 
можно ли, чтобы въ этой тупоумно- 
почтенной особБ и въ одномъ изъ 
самыхъ выдающихся преступниковъ 
текла одна и та же кровь? 

— Да, сэръ, моя фамилія была 
Сельденъ, и онъ мой младшій братъ. 
Мы слишкомъ баловали его, когда онъ 
былъ мальчикомъ, и потакали ему во 
всемъ, а потому онъ сталъ вообра- 
жать, что мръ созданъ для его удо- 
вольствія, и онъ можетъ д5лать все, 
что ему нравится. Когда онъ сдф- 
лался старше, то попалъ въ сквер- 
ную компанію, дьяволъ вселился въ 
него, и онъ разбилъ. сердце моей ма- 
тери, а имя наше втопталъ въ грязь. 
Оть преступленія къ преступленю 
онъ падалъ все ниже и ниже, пока 
не попалъ на эшафотъ, отъ котораге 
его спасло только Божье милосердіе. 
Но для меня, сэръ, онъ всегда оста- 
вался маленькимъ кудрявымъ маль- 
чикомъ, котораго я няньчила и съ 
которымъ играла, какъ старшая сестра. 
Изъ-за этого-то онъ и бЪжалъ изътюрь- 
мы, сэръ. Онъ зналъ, что я здЪеь и 
что мы не могли отказать ему въ по- 
мощи. Когда онъ однажды ночью при- 
тащился сюда усталый и голодный, 
а сторожа бБжали по его пятамъ, 
что намъ было дфлать? Мы приняли 
его, кормили и заботились о немъ. Тог- 
да вы вернулись, сэръ, и моему бра- 
ту казалось, что на болотБ онъ бу- 
детъ въ большей безопасности, ч$мъ 
во всякомъ другомъ мъстђ, пока не 
уляжется шумъ и суета по поводу 
его поимки, а потому онъ и прячет- 
ся тутъ. Черезъ ночь мы удостов%- 
ряемся, находится ли онъ все еще 
здЪеь,. ставя на окно свЪчку и, если 
получается отвЪтъ, то мой мужъ отно- 
ситъ ему немного хлћба и мяса. Ка- 
ждый день мы надБемся, что онъ ушелъ, 
но пока онъ здБсь, мы не можемъ 
его покинуть. Вотъ и. в‘я правда, то- 
ворю ее, какъ честная христіанка, я 
вы видите, что если слЬдуетъ въ этомъ 


СОБАКА БАСКЕРВИЛЕЙ 


(Тб солт бы а 2» “е, “г. кии. 


дБЛБ порицать О то не мо- 
его мужа, а меня,. ради которой онъ 
все это д5лаль. 

Женщина говорила съ такою глу- 
бокою серіозностью, что слова ея ка- 
зались убЪдительными. 

— Правда ли это, Барриморъ? 

— Да, сэръ Гәңри. Каждое ея сло- 
во--правда. 

-- Ну, я не могу порицать васъ за 
то, что вы стоите за свою жену. За- 
будьте то, что я сказалъ. Ступайте 
оба въ свою комнату, а завтра утромъ 
мы подробнЪфе поговоримъ объ этомъ 
151%. 

Когда они ушли, мы снова посмо- 
трБли въ окно. Сэръ Генри открылъ 
его настежь, и холодный ночной в%- 
теръ билъ намъ въ лицо. Въ мрач- 
ной дали продолжала свБтить малень- 
кая желтая точка. 

— Я удивляюсь его смӛлости, — 
сказалъ сэръ Генри. 

— Можетъ быть, этоть свфтъ такъ 
поставленъ, что онъ видимъ ТОЛЬКО 
отеюда. 

— ВВроятно. Какъ вы думаете, да- 
леко это? 

— Около вершины Клефтъ, 
лагаю. 

— Не дальше мили или двухъ от- 
сюда? 

— Никакъ 
меньше. 

-- Да, оно и не должно быть да- 
леко, такъ какъ Барримору приходи- 
лось носить туда пищу. И этотъ мер- 
завецъ ждетъ теперь около своей свЪч- 
ки. Чоргь возьми, Ватсонъ, я пойду 
схватить этого челов$ка! 

Та же самая мысль пришла и мн® 
въ голову. Барриморы не повФряли 
намъ своей тайны: она была насиль- 
но вырвана у нихъ. Преступникъ, за- 
корБнелый негодяй, для котораго не 
могло быть ни жалости, ни прощенія, 
былъ опасенъ для общества. Мы бы 
только исполнили свой долгъ, если 
бы вернули его туда, откуда онъ не 
могъ бы наносить вреда При его гру- 
бой и жесткой натур другіе могуть 
поплатиться, если мы не наложимъ 
на него руки. НапримЪръ, наши со- 
сБди Стапльтоны каждую ночь мо- 
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гуть подвергнуться опасности напа- 
денія съ его стороны, и, можетъ быть, 
эта-то мысль и заставила сэра Генри 
ухватиться за такое приключеніе. 

—- И я пойду, —сказалъ я. 

--- Такъ берите свой револьверъ и 
надёньте сапоги. ЧЪмъ скорфе мы 
выйдемъ, тБмъ лучше, потому что не- 
годяй можеть потушить свою св$ч- 

ку и уйти. | 


Черезъ пять минутъ мы уже были 
за дверью. Мы спЪшно пробирались 
черезъ темный кустарникъ при уны- 
ломъ завываніи осенняго втра и ше- 
леств падающихъ листьевъ. Ночной 


воздухъ былъ тяжелъ: въ немъ слы- 


шались сырость и запахъ разложе- 
нія. Отъ времени до времени выгля- 
дывала ненадолго луна, но тучи по- 
шли по небу, и когда мы вступили въ 
болото, началъ моросить мелюй дождь. 
СвВть продолжалъ недвижно блестБть 
передъ нами. 


-— Вооружены ли вы?—спроеилъ я. 
- У меня охотничій ножъ. 


-- Мы должны быстро схватить его, 
потому что, говорятъ, онъ отчаянный 
малый. Мы захватимъ его неожидан- 
но, и'онъ будетъ въ нашей власти 
прежде, а5Бмь получить возможность 
сопротивляться. 

—- Я думаю, Ватсонъ, 0 томъ, что 
бы сказалъ на это Холмсь? Объ этихъ 
темныхь часахъ, когда властвують 
силы зла? 


Вдругъ, какъ бы въ отвфть на его 
слова, изъ обширнаго мрачнаго боло- 
та раздался тотъ странный крикъ, ко- 
торый я уже однажды слышалъ на 
краю Гримпенской трясины. Среди ти- 
шины ночи вВтерь донесъ протяжный, 
низкій вой, поднявшійся до рева и. 
снова затихшій въ тоскливомъ вздо- 
ХБ. И снова онъ раздался, и воздухъ 
дрожалъ отъ этого пронзительнаго, 
дикаго, угрожающаго звука. Баронеть 
схватилъ меня за рукавь, и лицо его 
было дотого блЪдно, что оно выдЪ- 
лялось въ темнотВ. 

— Боже мой, Ватсонъ, что это та- 
кое? 

-- Не знаю. Это какой-то болотный 
звукъ. Я однажды уже слышалъ его. 
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Звукъ замеръ, и насъ окружило 
абсолютное безмолв!е. Мы стояли, на- 
прягая слухъ, но ничего не услыхали 
больше. 

— Ватеонъ,—сказалъ баронеть,- 
это былъ вой собаки. 

Кровь застыла въ моихъ жилахъ 
отъ ужаса, который слышался въ его 
голос. 

— Какъ объясняютъэтотъ звукъ?— 
спросилъ онъ. 

-- Кто? 

— Эдӛшній народъ. 

-- О, народь невбжествень. Какое 
вамь ДЪФло до ТОГО, какъ онъ его 
объясняетъ? 

— Скажите мн, Ватсонъ, что на- 
родъ говоритъ о немъ? 

Я колебался, но не могъ уклонить- 
ся отъ отвБта. 

— Онъ говоритъ, что это кричитъ 
собака Баскервилей. 

Сэръ Генри простоналъ и умолкъ. 

— Да, то выла собака, — сказалъ 
онъ, наконець,-но казалось, что этоть 
вой доносится издалека, за много миль 
отсюда. 

Трудно было опредблить, 
онъ доносился. 

-- Онъ поднялся и замерь виБстВ 
съ вфтромъ. ВФдь вфтеръ дуетъ отъ 
большой Гримпенской трясины? 

—- Да, отъ нея. 

— Такъ звукъ шелъ оттуда. Ну, 
Ватсонъ, признайтесь, разв вы сами 
не приняли его за собачій вой? Я 
вздь не ребенокь,и вамъ нечего боять- 
ся говорить мнв правду. 

— Стапльтонъ былъ со мною, когда 
я впервые услыхалъ этоть звукъ. Онһ 
говоритъ, что его, можетъ быть, из- 
даетъ какая-то странная птица. 

— НФть, нӛть, то былъ вой со- 
баки. Боже мой, неужели есть доля 
правды во всЪЖхъ этихъ исторіяхъ? 
Возможно ли, чтобы я подвергался 
опасности отъ такого темнаго факто- 
ра? Вы не вфрите въ это, Ватсонъ? 

— НФть, нФть. 

-- А между ТБмъ — одно ДФЛО- 
смБяться надъ этимъ въ Лондон$ и 
другое дБло —стоять въ темную ночь 
на болотБ и слышать такой крикъ. А 
мой дядя! ВЪдь около его т5ла ви- 
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дли слБды собачьихъ лапъ. Все идетъ 
одно къ одному. Не думаю, чтобы я 
былъ трусомъ, Ватсонъ, но отъ этого 
звука кровь застыла въ моихъ жи- 
лахъ. Попробуйте мою руку! 

Она была холодна, какь кусокъ 
мрамора. 

— Завтра үтромъ вы будете чув- 
ствовать себя совсфмъ хорошо. 

— Не думаю, чтобы я когда-нибудь 
забылъ этоть крикъ. Чтд намъ те- 
перь предпринять, какъ вы думаете? 

-- Не вернуться ли намъ домой? 


-- НФть, чортъ возьми! Мы вышли 
для того, чтобы добраться до молод- 
ца, и мы доберемся до него. Мы ищемъ 
преступника, адская же собака пусть 
ишеть насъ, коли Хочетъ. Пойдемъ, 
мы достигнемъ своего, хотя бы всЂ 
враги изъ преисподней были выпуще- 
ны на болото. 


Спотыкаясь въ темнотБ, мы ме- 
дленно подвигались среди мрачныхъ 
очертаній скалистыхь холмовъ по 
направленію къ желтой точкЪ, все 
еше неподвижно свБтившейся передъ 
нами. Ничто такъ не обманчиво, 
какъ разстояніе свфта въ темную 
ночь; иногда казалось, что онъ бле- 
стить далеко на лини горизонта, а 
иногда, что онъ находится въ н%- 
сколькихъ ярдахъ отъ насъ. Нако- 
нецъ, мы увид$ли, откуда шелъ этоть 
свЪть, и тогда убфдились, что въ дЪй- 
ствительности находимся очень близ- 
ко отъ него. СвЪча была вставлена 
въ расщелину скалы, которая окру- 
жала ее со всЪхъ сторонъ, такъ что 
предохраняла ее отъ втра и, ви%стБ 
съ тёмъ, дБлала ее видимой только 
со стороны Баскервиль-голля. Мы при- 
близились незам$тно, благодаря скры- 
вавшему нась гранитному налуну и, 
скорчившись за этимъ прикрытіемъ, 
смотрБли поверхъ его на сигнальный 
свӛть. Страшно было видЪть эту одн- 
нокую св58чу, горЕвшую посредин5 
болота, безъ всякихъ признаков 
жизни около. нея, —одно только пря- 
мое, желтое пламя и блескъ скалы во- 
кругь него. 


— Что намъ дБлать теперь?—шо- 
потомъ спросилъ сэръ Генри. 
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— Ждать на этомъ м%стБ. Онъ дол- 
женъ находиться недалеко отъ своей 
еввчки. Посмотримъ, не удастся ли 
намъ взглянуть на него. 

Не усплъ я это произнести, какъ 
мы оба увидвли Сельдена. Надъ ска- 
лою, въ расщелинъ которой стояла 
свЂча, выглядывало злое, желтое лицо, 
страшное, звБрское лицо, все иска- 
женное низкими страстями. Забрыз- 
ганное грязью, съ колючею бородою, 
съ волосами въ видф мочалки, оно, ка- 
залось, принадлежало одному изъ т5хь 
дикихълюдей, которые нзкогдажиливъ 
норахъ по склонамъ холмовъ. СвВтъ, 
стоявшій ниже его, отражался въ его 
маленькихъ хитрыхъ глазахъ, кото- 
рые звврски вглядывались въ темноту, 
какъ у хитраго и дикаго животнато, 
услыхавшаго шаги охотниковъ. 

Что-то, очевидно, возбудило его по- 
дозрБнія. Можеть быть, Барриморь 
прибВгалъ къ какому-нибудь особен- 
ному сигналу, котораго мы не подали, 
или же преступникъ имфлъ какія-ни- 
будь другія причины думать, что не 
все въ порядкЪ, но, во всякомъ слу- 
чаБ, я видӛль выражене страха на 
его зломъ лиц. Каждое мгновеніе онъ 
могъ потушить свЪчу и исчезнуть въ 
темнотБ. Поэтому я бросился впередь, 
и сэръ Генри послвдоваль моему при- 
мру. Въ ту же секунду преступникъ 
прокричалъ прокляте по нашему адре- 
су и швырнулъ камень, который раз- 
сыпался въ куски, ударившись объ 
скалу, защищавшую насъ. Я успбль 
взглянуть на его короткую, корена- 
стую, сильную фигуру, когда онъ вско- 
чиль на ноги и бросился бЪжать. Въ 
это же время, по счастливой случай- 
ности, мБеяць выглянуль изъ-за тучь. 
Мы взбБжали на вершину холма и уви- 
дБли, что нашъ человћкъ сбфгалъ съ 
него по другую сторону, прыгая че- 
резъ камни съ быстротою и ловкостью 
горной козы. Удачный выстрЪлЪ изъ 
револьвера могъ бы покалЪчить его, 
но я взялъ оружіе только для самоза- 
щиты въ случаФ нападенія, а не для 
того, чтобы стр$лять въ безоружнаго 
человБка, уб$гающаго прочь. 

Мы оба были хорошими бЪгунами 
и находились въ благопріятныхъ усло- 
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віяхъ, однако же. вскорБ убБдились, 
что не имфемъ никакой возможности 
догнать его. Мы долго видЪли его при 
лунномъ свЪтђ, пока, наконецъ, онъ 
сталъ казаться намъ точкою, двигаю- 
щеюся между валунами на склон% от- 
даленнаго холма. Мы бЪжали, пока не 
выбились совершенно изъ силъ, а все- 
таки разстояніе все росло между 
нимъ и нами. Наконецъ, мы остано- 
вились и, запыхавшись, сБли на два 
камня, наблюдая, какъ онъ исчезаль 
въ отдалении. | 
Какъ разъ въ это время случилось 
нфчто крайне странное и неожидан- 
ное. Мы поднялись съ камней и на- 
правились домой, отказавшись отъ 
безнадежной охоты. Направо отъ насъ 
мфсяцъ уже низко спустился, и зуб- 
чатая вершина гранитнаго пика вы- 
дфлялась на нижнемъ изгибЪ сере- 
бристаго диска. Тамъ, на остроконеч- 
ной вершин, я увидёлъ, какъ чер - 
ную статую на блестящемъЪ фонФ, фи- 
гуру человћка. Не думайте, Холмеъ, 
чтобы это было иллюзіей. Увфряю 
васъ, что я никогда въ жизни не 
видаль ничего яснфе. Насколько я 
могь судить, то былъ высокій, худой 
человвкь. Онъ стоялъ, разставивъ 
нЪсколько ноги, скрестивъ руки, на- 
гнувъ голову, точно предавался раз- 
мышленіямъ ‘объ этой громадной пу- 
стынФ изъ торфа и гранита, лежавшей 
вокругь него. Онъ походилъ на духа 
этого ужаснаго м$ста. То не былъ 
преступникъ. Этоть человфкъ стояль 
далеко отъ того мФста, тд первый 
екрылся. КромЪ того онъ былъ го- 
раздо выше ростомъ. Съ крикомъ 
удивленія я указаль на него баро- 
нету, но въ тотъ моментъ, когда я 
обернулся, чтобы схватить за руку 
нашего друга, человкъ исчезъ. Остро- 
конечная гранитная вершина все еще 
выр$зывалась на нижнемъ краф лу- 
ны, но съ нея исчезъ всякій слЪдъ 
безмолвной и неподвижной фигуры. 
Я желалъ пойти по тому направле- | 
нію и обыскать вершину, но она бы- 
ла очень далеко... Нервы баронета все 
еще были напряжены отъ слышан- 
наго нами воя, и онъ не былъ 
расположенъ пойти на новыя приклю- 
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ченія. Онъ не видӛль человЪка на 
вершин, а потому и не испытывалъ 
той нервной дрожи, которая овладЪла 
мною при видЪ этой фигуры и ея вну- 
шительной позы. 


-- Это несомн®нно одинъ изъ сто- 
рожей, —сказалъ онъ. Болото перепол- 
нено ими съ тБхъ поръ, какъ бфжалъ 
этоть негодяй. 


Можетъ быть, его объясненіе и пра- 
вильно, но мн хотБлось бы имЪть 
какое-нибудь доказательство этой пра- 
вильности. Сегодня мы нам%рены со- 
общить въ Принцтоунскую тюрьму, 
гдБ искать бБглаго преступника, но 
намъ досадно, что мы не могли его 
сами привести, какъ своего собствен- 
наго пл%нника. Таковы наши приклю- 
ченія прошедшей ночи, и вы должны 
согласиться, дорогой Холмеъ, что я 
представилъ вамъ хорошее донесеніе. 
Многое изъ того, что я вамъ напи- 
саль, безъ сомнФнія, не относится къ 
Д5лу, но я все-таки нахожу, что луч- 
ше сообщать вс$ факты и предоста- 
вить вамъ сдБлать выборъ тБхъ, ко- 
торые могутъ быть полезны для ва- 
шихъ заключеній. 


Мы безспорно дЪлаемъ усп5хи. От- 
носительно Барриморовъ мы узнали 
мотивы ихъ дЪйствій. Но болото со 
своими тайнами и странными жите- 
лями остается попрежнему непрони- 
цаемо. Въ слБдующемъ своемъ доне- 
сеніи я, можетъ быть, буду въ состо- 
янін пролить нЪкоторый свътъ и на 
него. Лучше всего было бы, если бы 
вы могли пріФхать къ намъ. 
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Извлечен!е изъ дневника доктора 
Ватсона. 


До сихъ порь я был» въ состоя- 
нін вести разсказъ по донесеніямъ, 
которыя посылаль тогда Шерлоку 
Холмсу. Но теперь я дошелъ до 
пункта, принуждающаго меня отбро- 
сить Этоть источникъ и снова дов%- 
риться своимъ воспоминаніямъ, под- 
кр$фпляя ихъ дневникомъ, который я 
велъ въ то время. Н%еколько извле- 
ченій изъ него перенесутъ меня къ 
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тБмъ сценамъ, которыя ве, до ма- 
лЬйшей подробности, неизгладимо за- 
печатллись въ моей памяти. И такъ 
я начинаю съ утра, послЬдовавшаго 
за нашею неудачною погонею и стран- 
ными приключеніями на болот%. 

Октября 16-го. День пасмурный и 
туманный: мороситъ дождь. Надъ до- 
момъ несутся тяжелыя тучи; он% по- 
временамъ разрываются и открываютъ 
видъ на мрачное, изрытое болото съ 
тоненькими серебряными жилками по 
склонамъ холмовъ и блескомъ отда- 
ленныхъ валуновъ, когда лучь свЪта 
падаетъ на ихъ мокрую поверхность. 
Грустно снаружи, грустно и въ дом%. 
Баронетомъ овладФла мрачная реакція 
послФ возбужденій прошлой ночи. Я 
самъ чувствую какую-то тяжееть на 
сердцЪ, а сознаніе угрожающей опас- 
ности, опасности тфмъ болће страш- 
ной, что я не могу ее опредЪлить, — 
томитъ меня. 

И разв у меня нтъ основаній для 
такого опасенія? Надо принять въ со- 
ображеніе цБлый рядъ инцидентовъ, ко- 
торые вс указываютьъ, что что-то угро- 
жаюшее дфятельно орудуетъ вокругъ 
насъ. Во-первыхъ, смерть послФдняго 
владБльца голля, происшедшая при 
условіяхъ, замЗчательно точно подхо- 
дящихъ къ семейной легенд, затБмъ 
многочисленные пересказы крестьянъ о 
появленіи страннаго существа на боло- 
тБ.Наковецъ,ясамъ, собственными уша- 
ми, дважды слышалъ звукъ, похожій 
на отдаленный собачий вой. Невъроятно 
невозможно, чтобы это было что-ни- 
будь сверхъестественное, не подчиня- 
ющееся обыкновеннымтъ законамъ при- 
роды. Немыслимо представить себ% 
какую-то призрачную собаку, оставля- 
ющую матеріальные отпечатки сл%- 
ДОВЬ своихъ лапь и оглашающую 
воздухь своимъ воемъ. Стапльтонъ 
можеть поддаваться такому суевЪрію, 
а также и Мортимеръ, но если у меня 
есть какое-нибудь качество, то это 
качество — здравый смыслъ, и ничто 
не заставить меня пов$рить такому 
абсурду. ПовЪрить ему значило бы 
спуститься до уровня этихъ бфдныхъ 
мужиковь, которые не только до- 
пускаютъ существованіе вражеской 
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собаки, но еще и описываютъ ее, какъ 
чудовище, изъ глазъ и пасти кото- 
раго пылаеть адскій огонь. Холмсъ 
не сталь бы и слушать такія вы- 
думки, а я его агентъ. Но фактовъ 
нельзя отрицать, а фактъ тоть, что 
я дважды слышалъ вой на болот. 
Вотъ если бы предположить, что на 
болот двйствительно бродить ка- 
кая-нибудь громадная собака — это 
многое бы объяснило. Но гдЪ такая 
собака можеть прятаться, гдЪ она 
добываеть себБ пищу, откуда она 
прибЂжала и почему ее никто не ви- 
далъ никогда днемъ? Надо признать- 
ся, что естественное объясненіе такъ 
же затруднительно, какъ и сверхъ- 
естественное. Да тутъ еще, помимо 
собаки, является фактъ человЪческа- 
го вмБшательства въ Лондон%: чело- 
ввкъ въ кэбБ и письмо, предостере- 
гавшее сэра Генри противъ болота. 
ПослЪднее по крайней мФр5 было ре- 
ально, но оно могло быть дБломъ какъ 
доброжелателя, такъ и недруга. Гд% 
находится теперь этотъ доброжелатель 
или недругъ? Остался ли онъ въ Лон- 
донв, или послБдовалъ за нами сю- 
да? Не его ли я вид®лъ на вершин 
горы? 

Правда, я имфлъ время только 
разъ взглянуть на него, но есть нФ5- 
которыя данныя, за которыя я могу 
поручиться головою. Во-первыхъ, это 
не былъ кто-либо изъ т5хь, кого я 
встръчалъ тутъ, а я теперь видЪлъ 
всБхъ сосБдей. Онъ несравненно вы- 
ше Отальптона и несравненно тоньше 
Франкланда. Это по фигурЪ могъ быть 
Барриморъ, но послфдняго мы оста- 
вили въ дом5, и я увБренъ, что онъ 
не могъ послЗдовать за нами. Зна- 
чить, какой-то незнакомецъ продол- 
жаеть слБдить за нами и здФсь. 
Если бы я могъ наложить руки на 
этого человЪка, то мы, наконецъ, по- 
кончили бы со вс$ми своими недо- 
умЪтями. Къ достиженію этой ц$ли 
я долженъ теперь направить всю свою 
энергію. 

Первымъ моимъ побужденіемъ было 
сообщить сэру Генри о всЪхъ моихъ 
планахъ. Но вторымъ и самымъ бла- 
горазумнымъ было рБшеніе не впу- 
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тывать его вь свою игру и говорить 
какъ можно меньше съ к%мь бы то 
ни было. Онъ молчаливъ и разеВянъ. 
Его нервы удивительно потрясены 
звукомъ, слышаннымъ имъ на боло- 
ТБ. Я ничего не скажу, что могло бы 
увеличить его опасенія, и одинъ при- 
му мБры для достиженія своей пли. 

Сегодня утромъ, посл завтрака, 
произошелъ небольшой инциденть. 
Барриморъ попросилъ у сэра Генри 
повволенія переговорить съ нимъ, и 
они заперлись вдвоемъ въ кабинет». 
Сидя въ билліардной, я нБсколько 
разь слышалъ, что голоса ихъ воз- 
вышались, и я могъ себ$ представить, 
о чемъ идетъ рБчь. ВскорВ баронетъ 
открылъ дверь и позвалъ меня. 

— Барриморъ находитъ, что онъ 
обиженъ,— сказалъ сэрь Генри. Онъ 
думаетъ, что съ нашей стороны было 
непорядочно преслБдовать его шурина 
послв того, какъ онъ самъ, по доброй 
вол, выдалъ намъ свою тайну. 


Дворецкій стоялъ передъ нами блЪд- 
ный, но спокойный. 


-- Я, можетъ быть, погорячился, 
сәрь,-сказалһ онъ, —въ такомъ слу- 
чаБ прошу у васъ прощенія. Но я 
былъ очень удивленъ, когда услыхалъ, 
какъ вы сегодня утромъ возвраща- 
лись вдвоемъ, и узналъ, что вы охо- 
тились за Сельденомъ. У-.ббднаго ма- 
лаго достаточно съ кБмъ бороться безъ 
того, чтобы и я еще выпускаль 
враговъ по его сл5дамь. 


— Если бы вы намъ все-разсказа- 
ли по своей доброй вол%, то это было 
бы другое дБло,—сказалъ баронеть. 
Вы же, или, вБрнБе, ваша жена раз- 
сказала все только тогда, когда были 
силою принуждены это сдфлать и не 
могли поступить иначе. 

— Я не думалъ, сэръ Генри, что 
вы этимъ воспользуетесь, право, не 
думаль. 

-- Челов®къ этоть опасенъ для об- 
щества. На болот5 разбросаны одино- 
кія жилища, а онъ такой молодецъ, 
который нападеть ни за что, ни про 
что. Стоитъ только взглянуть на его 
лицо, чтобы убВдиться въ этомъ. Воть 
хотя бы домъ мистера Стапльтона, въ 
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которомъ н%ть другого защитника, 
кромЪ его самого. Никто не можеть 
чувствовать себя въ безопасности, по- 
ка Сельденъ не будетъ подъ замкомъ. 

— НФть, сэръ; онь не ворвется ни 
въ чей домъ. Даю вамъ въ томъ свое 
честное слово. Онъ никого не потре- 
вожить больше въ этой стран%! Ув$- 
ряю вась, сэръ Генри, что черезъ н%- 
сколько дней будутъ окончены всЪ 
приготовленія къ его отъ$зду въ Юж- 
ную Америку. Ради Бога, прошу васъ, 
сэръ, не сообщать полиціи 0 томъ, 
что онь все еще находится на боло- 
ть. Она уже отказалась разыскивать 
его здБсь, и онъ можеть спокойно 
прятаться, пока не будеть все готово 
къ его отъ$зду. Вы не можете выдать 

его, не причинивъ моей женъ и мн 
большого горя. Умоляю васъ, сэрь, 
ничего не говорить полиціи. 

— Что вы скажете, Ватсонъ? 

Я пожалъ плечами и сказалъ: 

— Если онъ уберется изъ Англіи, 
это избавить плательщика податей 
отъ лишней тяжести. 

— Нү, а что, если онъ ңередъ отъ- 
Бздомъ укокошитъ кого-нибудь здЪеь? 

— Н%тъ, сэръ, онъ не поступитъ 
такъ безразсудно. Мы снабдили его 
всБмъ, въ чемъ онъ могъ нуждаться. 
Совершивь же преступленіе, онъ вы- 
дасть мБсто, ГДв прячется. 

— Это правда, - произнееъ 
Генри. Ладно, Барриморь... 

— Да благословить васъ Богъ, сэрь; 
благодарю васъ отъ всего сердца! Если 
бы его снова забрали, это убило бы 
мою 6%дную жену. 

— Я полагаю, Ватсонъ, что мы 
поощряемъ и содБйствуемһ уголовно- 
му дБлу. Но послЪ того, что мы слы- 
шали, я чувствую, что не могу вы- 
дать этого человЂка, ну, такъ и ко- 
нецъ всему этому. Ладно, Барриморъ, 
теперь можете идти. 

Посл н$5сколкихъ несвязны ХЪ 
словъ благодарности, дворецкій По- 
вернулся. чтобы уйти, но, постоявъ 
въ нер$шительности, вернулся и сно- 
ва заговорилъ: 

— Вы были такъ добры къ намъ, 
сэръ, что и мн, въ свою очередь, хо- 
тБлось бы сдблать для васъ все, что 


сэръ 
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въ моей власти. Я знаю н$что такое, 
сэръ Генри, о чемь, можетъ быть, ска- 
залъ бы и раньше, но я узналъ это 
спустя долгое время посл слБдствія. 
Я никому ни слова не говорилъ объ 
этомъ. Это касается смерти бЪднаго 
сэра Чарльза. 

Баронеть и я разомъ вскочили на 
ноги. 

--- Вы знаете, какъ онъ умеръ? 

- НЪтъ, сэръ, этого я не знаю. 

-- Такъ что же? 

-- Я знаю, для чего онъ пошелъ 
къ калитк въ такой часъ. Для того, 
чтобы встрВтитьоя съ женщиною. 

— Чтобы встрВтитьоя съ женщи- 
ною! Онъ? 

-- Да, сэръ. 

-- Имя этой женщины? 

—- Я не могу вамъ сказать ея име- 
ни, сэръ, но могу вамъ сообщить его 
начальныя буквы. Эти буквы Л. Л. 

— Какъ вы это узнали, Барриморъ? 

— Вашъ дядя, сэръ Генри, полу- 
чилъ въ то утро письмо. Обыкновен- 
ко онъ получаль ихъ очень много, 
такъ какъ былъ популяренъ и хо- 
рошо извЪстенъ, какъ добрый чело- 
въкъ, и всякій, кто нуждался, обра- 
щалея къ нему. Но въ то утро случи- 
лось такъ, что онъ получилъ одно 
только это письмо, а потому я и 
обратилъ за него вниманіе. Оно было 
изъ Күмбь-Трасей, и адресъ былъ на- 
писанъ женской рукою. 

- Ну? 

— Я больше не думалъ объ этомъ 
цисьмБ и никогда бы не вспомниль 
о немь, если бы не моя жена. НЪ- 
сколько недЪль тому назадъ она чи- 
стила кабинеть сэра Чарльза (его не 
трогали со дня его смерти) и нашла, 
за каминной рБшеткой остатки со- 
жженнаго письма. Большая часть его 
превратилась въ пепелъ, но малень- 
кая полоска, —конецъ страницы, —еще 
держался, и можно было прочесть то, 
что было написано на ней, хотя буквы 
были сБрыя на черномъ фонЪ. Намъ 
казалось, что это былъ постекриптумъ, 
и онъ гласилъ: «Пожалуйста, пожа- | 
лүйста, прошу васъ, какъ джентль- 
мена, сожгите это письмо и будьте у 
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калитки въ десять часовь». Подъ 
нимъ стояли буквы Л. Л. 

-- Сохранили вы этоть клочокъ? 

-- НФ%ть, сэръ, -- когда мы дотро- 
нулись до него, онъ разсыпался. 

— Получаль ли сәрь Чарльсь рань- 
ше письма, написанныя этим” почер- 
КОМЪ? 

— Ахъ, сэръ, я не обращалъ осо- 
беннаго вниманія на его письма. Яи 
этого бы не замтилъ, если бы оно 
не пришло одно. 

— И вы не догадываетесь, кто это 
можеть быть Л. Л.? 

— НФть, сэръ. Но я думаю, что 
если бы мы могли добраться до этой 
дамы, то болыпе бы узнали о смерти 
сэра Чарльза. 

— Я не понимаю, Барриморъ, какъ 
вы могли скрыть такой важный факть. 

-- Ахъ, сэръ, это произошло тот- 


часъ же посл того, какъ насъ постиг- 


ло наше личное горе. Кром% того, мы 
оба очень любили сэра Чарльза и бы- 
ли ему благодарны за все, что онъ для 
насъ сдфлалъ. Раскапыване всего 
этого не могло воскресить нашего 
бВднаго господина, и слЪдуетъ быть 
осторожнымъ, когда въ дБло зам%- 
шана дама. Даже лучшіе изъ насъ... 

— Вы думаете, что это могло бы 
нанести ущербъ его репутаціи? 

—- Ахъ, сэръ, я думалъ, что ничего 
хорошаго не выйдетъ изъ этого. Но 
теперь вы были добры къ намъ, и я 
чувствую, что не хброшо было бы не 
разсказать вамъ все, что я знаю 0 
дЪЛВ. 

— Прекрасно, Барриморъ, можете 
ИДТИ. 

Когда дворецкій вышелъ, сэръ Генри 
быстро обратился ко мнФ съ вопро- 
сом”: 

-- Ну, Ватсонь, что вы 
объ этомъ новомъ свФтБ2 

— Оть него стало какъ-будто еще 
темне. 

— И я тоже нахожу. Но если бы 
намъ только удалось напасть на слБдъ 
Л. Л., то все дБло разъяснилось бы. 
Хоть это у насъ въ барышахъ. Мы 
знаемъ, что есть женщина знакомая съ 
событіями, только бы намъ найти ее. 
Какъ вы думаете, что намъ дФлать? 


думаете 


зам®тилъ въ ту 
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-- Тотчась же жекен 060 всемъ 
Холмсу. Это дасть ему ключъ, кото“ 
раго онъ искал, и который, я ув$ренъ, 
приведетъ его сюда. 

Я тотчась же отправился въ свою 
комнату и составиль свое донесеніе 
Холмсу объ утреннемъ разговор. Для 
меня было очевиднымъ, что онъ былъ 
очень занятъ, потому что записки, по- 
лученныя мною изъ Бекеръ-стрита, 
были рФдки, коротки, безъ всякихь 
комментаріевъна сообщаемыя мною св$- 
дБнія и почти безъ упоминанія о по- 
рученной мн миссіи. Онъ, безъ со- 
мнФнія, всецфло поглощенъ занимаю- 
щимъ его шантажнымъ дбломһ. Но 
этоть новый факторъ навБрное оста- 
НОВИТЬ его вниманіе и возбудить 
вновь его интересъ. МнФ% бы хотБлось, 
чтобы онъ былъ здБсь. | 

Октября 17-го. Сегодня цВлый день 
лилъ дождь; онъ шумБлъ въ ПЛЮЩЁ 
и капалъ съ крышъ. Я думалъ о пре- 
ступник$ на мрачномъ, холодномъ, 
пустынномъ болотБ. БЪдный человъкъ! 
Каковы бы ни были его преступленія, 
онъ достаточно настрадался, чтобы 
несколько искупить ихъ. Я также по- 
думалъ о томъ Другомь,-0 лиц%, ко- 
торое мы видфли въ кэбЪ, о фигурв, 
которую я видЪлъ на гор при лунЊ. 
Не находится ли среди этого потока 
и онъ, —- невидимый наблюдатель, че- 
ловъкъ тьмы” Вечеромъ я над®лъ 
свой непромокаемый плащъ и пошелъ 
далеко по бушевавшему болоту, пол- 
ный мрачныхъ картинъ, которыя мнЪ 
рисовало воображеніе, между тБмъ какь 
дождь хлесталъ мн въ лицо и в%терь 
завывалъ въ уши. Да поможеть Гос- 
подь твмъ, кто бродить теперь по 
большой трясинФ, такъ какъ и твер- 
дая земля становится топью. Я по- 
палъ на черную. вершину, на которой 
ночь одинокаго че- 
ловвка, и оттуда сталъ всматривать- 
ся въ мрачное пространство, разсти- 
лавшееся подо мною. Потоки дождя 
омывали бурые холмы, и тяжелыя, 
свинцовыя тучи низко нависли надъ 
болотомъ и тянулись въ вид сврыхъ 
гирляндъ по ихъ склонамъ. Далеко 
налЗво, между двухъ холмовъ, напо- 
ловину скрытыя туманомъ, подыма- 
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лись надъ деревьями двЪ тоненькія 
башенки Баскервиль-голля. Онз бы- 
ли единственными видимыми для меня 
признаками челов ческой жизни, по- 
мимо доисторическихъ хижинъ, густо 
разбросанныхъ по склонамъ холмовъ. 
Нигдв не было видно и признаковъ 
того человзка, котораго я видћђлъ на 
этомъ самомъ мств за двъ ночи пе- 
редъ т5мь. 

Когда я возвращался домой, меня 
обогналь докторъ Мортимеръ, Фхав- 
шій въ кабріолет по неровной болот- 
ной дорожкв, ведущей къ отдаленной 
Фаулмайрской фермЪ. Докторь Мор- 
тимерь былъ очень внимателенъ кһ 
намъ, и не проходило дня, чтобы онъ 
не за8зжалъ въ голль узнать, какъ 
мы поживаемъ. Онъ настоялъ на том, 
чтобы я сВлъ въ его кабріолеть, и 
довезъ меня до дому. Онъ былъ очень 


огорченъ исчезновеніемъ своего спа-” 


ньеля; собачка побфжала на болото и 
не возвращалась оттуда. Я утБшаль 
его, какь ум58ль, но подумалъ о пони 
въ Гримпенской трясинФ и полагаю, 
что онъ никогда больше не увидить 
своей собачки. 

— Кстати, Мортимерь, — сказалъ 
‚ я, пока мы тряслись по болотной 
дорожкз, —полагаю, что немного въ 
этой мФстности людей, которыхъ бы 
вы не знали. 

— Врядь ли найдется хоть одинъ 
такой человък»ъ. 

— Такь не можете ли вы мн на- 
звать женщину, имя и фамилія кото- 
рой начинаются на Л.? 

Онъ подумалъ и сказалъ: 

— НЪтъ. Туть есть нбсколько цы- 
танъ и рабочихъ, именъ которыхъ я 
вамъ не могу назвать, но между фер- 
мерами и интеллигентными людьми 
нВтъ ни одного, имя и фамилія ко- 
тораго начинались бы на Л. Впрочемъ, 
подождите, — прибавилъ онъ, помол- 
чавъ, — есть Лаура Ляйонсь, но она 
живетъ въ Кумбъ-Трасей. 

— Кто она такая2--спросиль я. 

-- Дочь Франкланда. 

—  Что?Старагоманіака Франкланда? 

-- Именно. Она вышла замужъ за 
художника Ляйонса, который пріба- 
жаль рисовать эскизы на болотБ. Онъ 
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оказался негодяемъ и бросилъ ее. Впро- 
чемъ, говорятъ, что слБдуеть винить 
обв стороны. Отецъ отказался отъ 
нея, потому что она вышла замужъ 
безъ его согласія, а можетъ быть и 
по другимь причинамъ. Такимъ обра- 
зомъ бБдной женщин плохо при- 
шлось между старымъ и молодымъ 
грёшниками. 

-- ЧЪмъ она живетъ? 

-- Я думаю, что старикь даеть ей 
на пропитаніе, но не болБе, такъ какъ 
его дБла очень плохи. Но, чего бы 
она ни заслужила, все-таки нельзя 
было допустить, чтобы она плохо кон- 
чила, благодаря отсутствію помощи. 
Ея исторія стала туть извЪетною, и 
нБсколько человћкъ приняли въ ней 
участіе, желая дать ей возможность 
честно зарабатывать свой хлБбъ. То 
были Стапльтонъ и сэръ Чарльзъ, да 
и я внесъ свою лепту, чтобы пріо- 
брЪсти ей пишущую машину и прн- 
строить къ дЪлу. 

Мортимеръ желалъ узнать цзль мо- 
ихь разспросовъ, но мнъ удалось 
удовлетворить его любопытство, не 
высказавь слишкомъ много, потому 
что излишнее намъ вмФшивать кого 
бы то ни было въ наши дћла. Завтра 
утромъ я доберусь до Кумбъ-Трасей 
и, если мнЪ удастся увидфть эту со- 
мнительной репутащи Лауру Ляйонсъ. 
я сдфлаю крупный шагъ къ выясне- 
нію одного инцидента въ этой цВпи 
тайнъ. Я, безъ сомнЪнія, пріобрътаю 
змБиную мудрость, потому что, когда 
Мортимерь ужъ очень сталь прит%- 
снять меня вопросами, я спросилъ его, 
къ какому типу принадлежить черепъ 
Франкланда, посл чего, въ продолже- 
ніе всего остального пути, слышалъ 
только о краніологіи. Недаромъ же я 
прожилъ столько лЪтъ съ Шерлокомъ 
Холмсомъ. 

Мн% остается передать еще одинъ 
только инцидентъ, имъвшій место въ 
этоть ненастный печальный день, а 
именно разговоръ съ Барриморомъ, 
давшій мнЪ, для своевременнаго хода, 
крупную карту въ руки. 

Мортимеръ остался обфдать, а посл 
обфда они съ баронетомъ сли играть 
въ экарте. Дворецкій .принесь мн% 


кофе въ библіотеку, и я этимъ вос- 
пользовался, чтобы задать ему нф- 
сколько вопросовь. 

— Скажите, — началъ я,-вашь дра- 
гоцвнный родственникъ уфхалъ или 
все еще прячется тамъ? 

— Не знаю, сэръ. Я надвюсь всею 
душою, что онъ у%халь, потому что 
онъ принесъ сюда съ собою одно 
только горе! Я ничего не слыхалъ о 
немъ съ тБхъ поръ, какъ отнесъ ему 
въ послЪдній разъ пищу, а это было 
три дня тому назадъ. 

-- Вид%ли вы его тогда? 

— НФть, сэръ, но когда въ сл%- 
ДУЮШІЙ разъ я пошель туда, то пища 
исчезла. 

— Такъ онъ навфрное тамъ былъ? 

— Такъ можно думать, развЪ что 
ее взялъ другой человЪкъ. 

Я не донесъ чашки до рта и уста- 
вился на Барримора. і 

— Такъ вы знаете, что тамъ есть 
другой человъкъ2 

— Да, сэръ, на болотЪ есть другой 
челов къ. 

— ВидЪти вы его? 

— НФть, сэръ. 

— Такъ почемъ вы знаете о его 
существованіи? 

-- Сельдень сообщилъ мв о немъ 
съ недблю или больше тому назадъ. 
Онһ тоже прячется, но, насколько я 
понялъ, онъ не бВглый преступник. 
Мн% это не нравится, докторь Ват- 
‚сонъ, говорю вамъ откровенно, не 
нравятся мн это. 

Онъ выговорилъ это со страстною 
серіозностью. 

— Слушайте, Барриморъ. Въ этомъ 
ДВЛЪ у меня нБтъ другого интереса, 
кромВ интереса вашего тосподина. Я 
пріВхалъ сюда съ единственною цфлью 
ему помочь. Такъ скажите мнв чисто- 
сердечно, что вамъ не нравится? 

Барриморъ колебался нФсколько 
мгновеній, какъ будто онъ раекая- 
вался въ своей вспышк$ или затруд- 
нялся словами выразить свои чув- 
ства. 

— Все, что туть творится, сәрь,-- 
воскликнуль онъ, наконецъ, указывая 
рукою по направленю къ залитому 
дождемъ окну, выходящему на бо- 
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лото. Гдф-то ведется нечистая ‘игра. 
и заваривается какая-то гадость, за 
это я готовъ поручиться! Какъ я былъ 
бы радъ, если бы сэръ Генри собрался 
обратно въ Лондон». 

—- Но что же такъ пугаетъ васъ? 


— Вспомните смерть сэра Чарльза! 
Это было достаточно скверно, чтобы 
тамъ ни говорить слФдователь. Вспо- 
мните о начныхъ шумахъ, происходя- 
щихъ на болотЪ! Не найдется чело- 
вБка, который согласился бы пройти 
черезъ него посл захода солнца, хотя 
бы ему и заплатили за это. Подумайте 
о незнакомц%, который прячется тамъ, 
караулить и ждетъ! Чего онъ ждетъ? 
Что это значить? Это не предвьшаеть 
ничего хорошаго для всякаго, нося- 
щаго фамилію Баскервиль, и я буду 
очень радъ освободиться отъ всего 
этого, когда новые слуги сэра Генри” 
будутъ готовы принять отъ меня за- 
боты о голл%. 


— Но не можете ли вы мн% ска- 
зать что-нибудь объ этомъ незнакоу- 
ц$?—спросилъ я. Что говорилъ Сель- 
денъ? Узналь ли онъ, гд онъ пря- 
чется и что дБлаетъ? 

-- Онъ видЪлъ его раза два, но 
это хитрая штука и ничего не выдастъ. 
Сперва Сельденъ думалъ, что онъ при- 
надлежить къ полищи, но затвмъ 
увидфлъ, что онъ ведеть свою соб- 
ственную игру. Онъ нЪчто въ родЪ 
джентльмена, но что онъ дБлаетъ, 
Сельденъ не могъ узнать. 


— А гдъ онъ живетъ? 


Въ развалинахь на склонФ 
холма, въ каменныхъ хижинахъ, ко- 
торыя служили жилищемъ древнему 
народу. 

— Ну, а какъ же насчеть пищи? 

-- Сельденъ узналъ, что онъ до- 
былъ себЪ мальчика, который рабо- 
таеть на него и приноситъ ему все, 
что нужно изъ Кумбъ-Трасей. 

— Прекрасно, Барриморъ. Мы мо- 
жемъ поговорить объ этомъ подробнЪе 
въ другой разъ. | 

Когда дворецкій ушелъ, я подошелъ 
къ темному окну и посмотрђлъ через?» 
забрызганное стекло на несушіяся ту- 
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чи и раскачиваемыя бүрею деревья. 


Ночь ужасная и что должно твориться 
въ каменной хижинЪ на болот? Ка- 
кая страстная ненависть можетъ за- 
ставить человЪка прятаться въ такомъ 
мЪств, въ такое время? Или какая глу- 
боко серіозная пфль вызываетъ его 
на такой подвигъ? Тамъ, въ хижин% 
на болот, находится, повидимому, са- 
мая суть задачи, столь тяжко озабо- 
чивающей меня. Клянусь, Что не прой- 
деть дня, какъ я сдблаю все, что 
только можетъ сдфлать человЪкъ для 
того, чтобы добраться до самаго сердца 
тайны. 


ХІ. 
Челов%къ на гор%. 


Въ извлеченіи .изъ моего дневника, 
составившемъ посл5днюю главу, раз- 
сказъ доведенъ до 18-го октября, когда 
эти странныя событія стали быстро 
двигаться къ ихъ ужасному заключе- 
нію. Инциденты послфдующихъ не- 
многихъ дней неизгладимо запечатл%- 
ны въ моей памяти, и я могу ихъ 
передать, не прибћгая къ замЪткамъ, 
сдБланнымъ въ то время. Итакъ я на- 
чинаю съ того дня, въ который мнв 
удалось установить два важныхһ фак- 
та: первый, что Лаура Ляйонсъ изъ 
Кумбъ-Трасей писала сэру Чарльзу 
Баскервилю и назначила ему свида- 
не. на томъ самомъ мЪстф и въ тоть 
самый часъ, когда его поразила смерть, 
и второй, что скрывающагося на 0о- 
ЛОТЕ челов$ка можно найти между 
каменными хижинами на склон» холма. 
Я сознаваль, что если, обладая эти- 
ми двумя фактами, мн% не удастся 
пролить свЪтъ въ этихъ темныхъ м%- 
стахъ, то, значить, у меня не хватаеть 
или ума или см$лости. 

МнЪ не удалось наканунЪ вечеромъ 
передать баронету то, что я узналъ 
о миссисъ Ляйонсъ, потому что онъ за- 
сидфлся съ докторомъ Мортимеромъ за 
картами до поздней ночи. За завтра- 
комъ же я сообщилъ ему о своемъ 
открытіи и спросилъ его, не желаетъ 
ли онъ сопровождать меня въ Кумбъ- 
'Трасей. Сначала ему очень хотБлось 
Ъхать со мною, но, по здравомъ обсу- 
ждени, мы оба рБшили, что если я 
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повду одинъ, то достигну лучшихъ 
результатовъ. ЧЪмъ больше мы при- 
дадимъ формальности нашему визиту, 
тБмъ меньше мы добудемъ евБдБній. 
А потому я покинулъ сэра Генри не 
безь нБкотораго угрызенія совђћети 
и отправился на свои новыя изы- 
сканія. 

да я доБхалъ до Кумбъ-Трасей, 
то приказаль Перкинсу поставить ло- 
шадей въ конюшню и пошелъ наво- 
дить справки о дамЪ, которую прі- 
Фхалъ допрашивать. Я безъ труда на- 
шелъ ея квартиру, которая находи- 
лась въ центрЪ и была хорошо обста- 
влена. Дфвушка ввела меня безъ вся- 
кихъ церемоній, и когда я вошелъ въ 
комнату, то дама, сидЪвшая за маши- 
ною «Ремингтонь», вскочила съ при- 
вБтливою улыбкой на устахъ. Но лицо 
ея тотчасъ же стало серіознымъ, когда 
она увидћла передъ собою незнакомца 
и, усБвшись снова передь машиною, 
она спросила меня о пли моего ви- 
зита. Первое впечатл не, производи- 
мое миссисъ Ляйонсъ, было то, что 
она въ высшей степени красива. 
Глаза и волосы у нея были одного и 
того же красиваго каштановаго цвЪта, 
а на щекахъ, хотя и значительно 
усБянныхъ веснушками, игралъ пре- 
лестный румянецъ, свойственный брю- 
неткамъ. Повторяю, что первое впеча- 
тлБніе, произведенное ею, было восхи- 
щеніе. Но по второму взгляду уже 
хот5лось ее’ критиковать. Въ ея лиц 
было что-то неопредвленно непріятное, 
можетъ быть, нвкоторая грубость вы- 
раженія или жесткость взгляда, ко- 
торыя искажали совершенную красоту. 
Но обо всемъ этомъ я подумалъ впо- 
елбдетвій. Въ ту же минуту я просто 
сознавалъ, что нахожусь передъ очень 
красивою женщиною и что она спра- 
шиваеть меня о цзли моего визита. 
Я до тіхь поръ не отдавалъ себ% 
полнаго отчета въ томъ, насколько 
моя миссія была деликатною. 

— Я им%ю удовольствіе быть зна- 
комымъ съ вашимъ отцомъ, — ека- 
залъ я. 

Это встүпленіе было крайне не- 
умфстно, и дама дала мн% это почув- 
ствовать. 


л их Ба ады ара ан ағартатын 


-- Ничего нътъ общаго между мо- 
имъ отцомъ и мною, —сказала она. Я 
ничмъ ему не обязана, и его друзья 
не мои друзья. Если бы не покойный 
сәрь Чарльзъ Баскервиль и другія 
добрыя сердца, я умерла бы съ голода 
при заботахъ моего отца. 

— Я пришелъ къ вамъ по поводу 
покойнаго сэра Чарльза Баскервиля. 

Веснушки выступили на ея лиц%. 

— Что могу я вамъ сказать о 
немъ?— спросила она, и пальцы ея 
нервно задвигались по клавишамъ ма- 
ШИНЫ. 

— Вы были съ нимъ знакомы, не 
правда ли? 

— Я уже сказала вамһ, что много 
обязана его добротВ. Если я въ со- 
стояніи сама содержать себя, то этимъ 
въ большей степени обязана уча- 
стію, которое онъ принялъ въ моемъ 
печальномъ положеніи. 

-- Находились ли вы съ нимъ вь 
переписк%Ъ? 

Женщина бросила вверхъ быстрый 
сердитый взглядъ. 

— Какая пБль этихъразспросовъ? — 
рВзко спросила она. 

— Ц%ль ихъ—-избЪжать публичнаго 
скандала. Лучше вамъ отвЪтить на 
нихъ здесь, ЧБМЪ допустить, чтобы двло 
получило огласку. 

Она молчала и сильно поблвдн%ла. 
Наконецъ, подняла голову и ска- 
зала смБло и вызывающе: 

— Хорошо, я буду отвчать. Въ 
чемъ заключаются ваши вопросы? 

— Переписывались ли вы съ сэ- 
ромъ Чарльзомъ? 

— Я, конечно, раза два писала ему, 
чтобы выразить свою признательность 
за его деликатность и щедрость. 

— Помните вы числа, въ которыя 
писали эти письма? 

— НФть. 

— ВетрБчались ли вы когда-нибудь 
съ нимъ? 

— Раза два, когда онъ прИзжалъ 
въ Кумбъ-Трасей. Онъ былъ очень 
скроменъ и предпочиталь дБлать добро 
втайн%. 

— Но если вы видвлись съ нимъ 
такъ рЪдко и писали ему такъ рФдко, 
то какъ же могъ онъ настолько быть 
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и лия и или 





о ый 


ознакомленнымъ съ вашими д%лами, 
чтобы приходить вамъ на помощь, 
какъ вы это разсказываете? 

Она съ готовностью отвЪтила: 

— Н%еколько человъкъ знали мою 
грустную исторію, и они соединились 
для того, чтобы помочь мнз. Одинъ 
изъ нихъ мистеръ Стапльтонъ, — со- 
сБдьи другъ сэра Чарльза. Онъ чрез- 
вычайно добръ, и черезь него сэръ 
Чарльзъ узналь о моихъ дфлахъ. 

Я раньше зналъ, что сэръ Чарльзъ 
Баскервиль избираль въ нЁсколькихъ 
случаяхъ Стапльтона для роли раз- 


РА 


давателя его милостыни, а потому” 


слова Лауры Ляйонсъ показались мн 
правдивыми. 

— Не писали ли вы когда-нибудь 
сэру Чарльзу, назначая ему свидаше? — 
продолжалъ я. 

Миссисъ Ляйонсъ покраснбла отъ 
гнБва. 

— Поистин%, сэръ, это крайне стран- 
ный вопрос”! 

— МнФ8 очень жаль, сударыня, но 
я долженъ его повторить. 

— Ну, такъ я отв$чаю: конечно, 
НЪТЪ. 

— И даже не писали въ самый 
день смерти сэра Чарльза? 

Румянецъ сбБжалъ съ ея лица, и 
его покрыла смертельная блЪдность. 
Ея засохшія губы не могли произне- 
сти того «н%ть», которое я скорЂе 
видБлъ, чфмъ слышалъ. 

— Несомнфнно память измБняетъ 
вамъ, —сказалъ я. Я могу даже ци- 
тировать одно мБсто вашего письма: 
«Пожалуйста, пожалуйста, прошу васъ, 
какъ джентльмена, сожгите это письмо 
и будьте у калитки въ десять ча- 
соВвЪ». 

Я думалъ, что она упадетъ въ обмо- 
рокъ, но она сдфлала надъ собой 


‚ страшное усиле и прошептала: 


— Неужели на свт не суще- 
ствуетъ ни одного джентльмена? 
— Вы несправедливы къ сэру Чарль- 


зу. Онъ сжегь письмо. Но иногда мож- 


но прочесть письмо, когда оно и со- 
жжено. Теперь вы признаете, что на- 
писали его? 
— Да, я написала его, — восклик- 
нула она, облегчая свою душу пото- 
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комъ словъ. Я написала его. Зачћмъ 
я стала бы отрицать это? Ми нфгь 
причины стыдиться этого. Мн% хотВ- 
лось, чтобы онъ мн помогъ. Я в%- 
рила, что если бы мнв удалось пови- 
даться съ нимъ, то я получила бы 
оть него помощь, а потому и просила 
его пріӣти. 

-- Но почему въ такой чась? 

— Потому что я только-что узна- 
ла о его намВреніи у%фхать на другой 
день въ Лондонъ на нВсколько м$ся- 
цевъ. Были причины, по которымъ я 
не могла пойти туда раньше. 

— Но зачБмь же было назначать 
свиданіе въ саду вмЪсто того, чтобы 
идти къ нему въ домъ? 

— Неужели вы думаете, что жен- 
щина можетъ въ такой часъ идти 
одна къ холостому мужчинФ? 

— Ну, такъ что же случилось, 
когда вы пришла туда? \ 

— Я не пошла туда. 

— Миссисъ Ляйонсъ! 

— Н%тъ, клянусь вамъ всвмъ, что 
есть для меня святого, я туда не хо- 
дила. Случилось нъчто такое, что по- 
мБшало мнв пойти. 

-- Чт это было? 

— Это частное дфло. Я не могу ска- 
зать. 

— Такъ вы признаете, что назна- 
чили свиданіе сэру Чарльзу въ тотъ 
самый часъ и на томъ самомъ мВст%, 
гдъ поразила его смерть, но отрицае- 
те, что пошли на это свиданіе? 

-- Это истина. | 

Я снова закидалъ ее вопросами, 
но больше этого ничего не могь до- 
биться. 

— Миссисъ Ляйонсъ, —сказалъ я, 
вставая послБ этой длинной И НИ КЪ 
чему не приведшей бес®ды, — вы бе- 
рете на себя очень большую отвВт- 
ственность и ставите себя въ очень 
фальшивое положеніе, не желая вы- 
сказать на чистоту все, что вамъ из- 
вВстно. Если мн придется прибЪгнуть 
къ помощи полиціи, то вы увидите, 
насколько вы серіозно скомпрометти- 
рованы. Если вы невиновны, то почему 
же первоначально отрицали, что пи- 
сали въ этоть день сэру Чарльзу? 

— Потому что боялась, что изъ 
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И н А ААА МА А ем 


этого будетъ выведено какое-нибудь 
превратное заключеніе и что я ока- 
жусь впутанною въ скандаль. 

-- А почему вы такъ настаивали, 
чтобы сэръ Чарльзъ уничтожилъ ваше 
письмо? 

— Если вы читали письмо, то знае- 
те почему. 

— Я не сказалъ, что читалъ все 
ПИСЬМО. 

— Вы цитировали часть его. 

— Я цитироваль постскриптумъ. 
Письмо, какъ я вамъ сказалъ, было 
сожжено, и его нельзя было прочесть. 
Я вторично спрашиваю васъ, почему 
вы такъ настаивали, чтобы сэрь 
Чарльзъ уничтожилъ это письмо, по- 
лученное имъ въ день его смерти? 

— Это очень интимное дзло. 

— ТЪмъ болБе причинъ для того, 
чтобы избВжать публичной огласки. 

— Ну, такъ я вамъ скажу. Если 
вы слыхали хоть что-нибудь изъ моей 
несчастной истори, то знаете, что я 
опрометчиво вышла замужъ и имла 
причины въ томъ раскаяваться. 

— Да, это я слышалъ. 

— Жизнь моя была однимъ сплош- 
нымъ преслБдованіемъ со стороны му- 
жа, котораго я ненавижу. Законъ на 
его сторон, и каждый день я могу 
опасаться, что онъ силою заставить 
меня жить вмбсетв съ собою. Въ то 
время, когда я писала сэру Чарльзу, 
я узнала, что есть для меня возмо- 
жность пр1обрЪсти свободу, если бу- 
дутъ сдБланы нвкоторые расходы. Это 
значило для меня все: миръ душев- 
ный, счастіе, самоуваженіе, рёшитель- 
но все. МиЪ знакома была щедрость 
сэра Чарльза, и я подумала, что если 
сама разскажу ему, въ чемъ дБло, 
онъ поможетъ маф. 

— Такь почему же вы не пошли 


на свидане? 


— Потому что я вдругъ получила 
помощь изъ другого источника. 

— Почему же вы не написали сэру 
Чарльзу, чтобы объяснить ему все это? 

— Я бы это сдБлала, если бы въ 
слБдующее утро не узнала изъ газеты 
о его смерти. 

Исторія была связно разсказана, щш 
вс мои вопросы не могли сбить Лауру 


ратты И ынаны АНЫ що - 


Ляйонсъ. ПровЂрить же ее я могъ толь- 
коесли бы узналъ, что она двйствитель- 
но затБяла разводъ съ мужемъ въ то 
время, когда совершилась трагедія. 
НевЪроятно, чтобы она осм8лилась 
сказать, что не была въ Баскервиль- 
толл$, если бы она дФйсетвительно 
тамъ была, нотому что ее долженъ 
былъ доставить туда экипажъ, и она 
не могла вернуться въ Кумбъ-Трасей 
фанзе слЬдующихъ первыхъ утрен- 
нихь часовь. Такая экскурая не мог- 
ла быть сохранена въ тайнЪ. Сл%до- 
вательно, ввВроятность была за то, что 
она говорила правду или чаеть правды. 
Я вышелъ сбитый съ толку и сму- 
щенный. Снова очутился я у стЪны, 
которая точно выростала на веяноиъ 
жгути, по которому я пытался добрать- 
ся до ЦБЛИ моей мисаи. А между 
т%ӛмь, чБмиъ боле я думаль 0 лиц 
Лауры Ляйонеъ и о ея поведеніи, тВмъ 
болБе ‘чувствовалъ, что ОТЬ меня 


что-то было скрыто. Почему она такъ. 


поблЬднЂла? Почему она отрицала свой 
поступокъ, пока признаше не было си- 
лою вырвано у нея? Почему она мол- 
чала въ то время, когда произошла 
трагедія? Конечно, объясненія всему 
этому не могли быть столь же невин- 
ными, какъ она хотБла заставить меня 
думать. Пока я ничего не могь больше 
едБлать въ этомъ направленіи и дол- 
женъ былъ приняться за другой ключь, 
который приходилось искать между 
каменными хижинами на болот%. 

А это было очень неопредӛленное 
указане. Я убЗдился въ этомъ, когда 


халъ назадь и замфтилъ, что множе- | 


ство холмовъ сохранили сл%ды древ- 
няго народа. Единственнымъ указа- 
жіемъ Барримора было, что незна- 
комецъ живетъ въ одной изъ этихъ 
шокинутыхь хижинъ, а такія хижи- 
ны: разбросаны сотнями вдоль и по- 
шерекъ болота. Но мною руководили 
мои собетвенныя свВдЂБвія, такъ какъ 
я видвлъ самого человзка, стоявшаго 
на вершин Блякъ-Тора. Эта гора и 
будетъ, слБдовательно, центральнымъ 
тунктомъ моихъ розысковъ. Съ этого 
пункта я обыщу каждую хижину, 
шока не нападу на обитаемую. Если 
человЪкъ будеть находиться внутри 
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ея, то я узнаю йвъ его собетвенныхъ 
усть, при помощи своего револьвера, 
если. понадобится, кто онъ такой и 
зачфмъ онъ такъ долго выслВживаетъ 
насъ. Онъ могъ ускользнуть отъ насъ 
въ толпв Редженть-стрита, но на пу- 
стынномъ бољотБ это окажется поза- 
мысловатБе. Съ другой стороны, если 
я найду хижину, а жильца ея не бу- 
детъ дома, то. долженъ остаться въ 
ней, сколько бы ни пришлось, пока, 
онъ не вернется. Холмсъ упустилъ его 
въ ЛондонФ. ПоистинБ для меня бу- 
деть тріумфомъ, если я съ успВхомъ 
выйду изъ того, что не удалось мо- 
ему учителю. 

Въ нашихъ изысқаніяхь счастие 
отвернулось оть нась, но теперь, на- 
конецъ, оно пришло мнв навстрФчу 
въ лиц мистера Франкланда, кото- 


рый стоялъ за воротами своего сада, 


выходящими на большую дорогу, по 
которой я Зхалъ. 
— Здравствуйте, докторъ Ватсонъ!. — 


воскликнуль онъ необыденно весело, — 


право, вамъ слЬдуеть дать отдыхъ 
лошадямъ и войти ко мн Выпить 
стаканчикъ вина и поздравить меня. 
Посл всего, что я слышалъ о его 
поступкВ съ дочерью, мои чувства къ 
нему были далеко не дружественными, 
но маБ очень хотфлось отправить 
Перкинса съ экипажемъ домой, и Для 
этого представлялся случай. Я вы- 
щелъ изъ экипажа, велвль кучеру 
передать сэру Генри, что приду до- 
мой в0-время, къ обБду, и послЬдовалъ 
за Франкландомъ въ его столовую. 
— Сегодня великій для меня день, 
сэръ, одинъ изъ счастлив ё Йшихъ въ 
моей жизни!—воскликнулъ онъ со 
взрывомъ хохота. Я вышелъ побЪ- 
дителемъ изъ двухъ ДёлЪ. Я нам%- 
ренъ показать имъ, что законъ — 
есть законь и что существуетъ чело- 
вБкъ, не боящійся взывать къ нему. 
Я үстановиль право проБзда черезъ 
самую середину парка. стараго Мидль- 
тона, въ ста ярдахъ отъ его собствен- 
ной парадной двери. Что вы думаете 
объ этомъ? Мы докажемъ этимъ маг- 
натамъ, чортъ ихъ побери, что они 
не могуть попирать правъ общины! 
И я закрылъ доступъ въ лВсъ, въ 
5* 
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которомъ народъ изъ Фернворта им5лһь 
обыкновеніе устранватьпикники.Әтоть 
дьявольскій народь воображаеть, что 
не существуетъ никакихъ правъ соб- 
ственности и что онъ можетъ повсюду 
кишфть со своими бумажками и бу- 
тылками. Оба дла рвшены, докторъ 
Ватсонъ, и оба въ мою пользу. У 
меня не было такого дня съ тЬхъ порь, 
какъ я предалъ суду сэра Джона Мор- 
ланда за то, что онъ стрБлялъ въ 


ота 


своемъ собственномъ заповћдномъ 
лБсу. 

-- Какимъ образохъ вы могли это 
сдБлать? 


— А вотъ взгляните въ книгу, сәрь. 
Это стоить прочитать: Франкландъ 
противъ Морланда, судъ королевской 
скамьи. Это стоило мн 200 фунтовъ, 
но я добился вердикта въ свою пользу. 

— А принесло это вамъ что-ни- 
будь? 

— Ничего, сэръ, ровно ничего. Я 
горжусь тБмъ, что у меня не было 
никакого личнаго интереса въ дБлЊ. 
Я дФйствоваль исключительно изъ 
сознанія общественнаго долга. Я не 
сомнзваюсь, напримфръ, что народъ 
Фернворта предасть меня заочному 
сожженію сегодня ночью. Въ прошлый 
разъ, когда это сдБлали, я сказалъ 
полиціи, чтобы она остановила такія 
гнусныя зрБлища. Полиція графства 
обрЪтается въ позорномъ состояніи, и 


она не оказала мн защиты, на ко- 


торую я имВю право. ДЪло Франк- 
ланда противъ правительства обра- 
тить на это вниманіе общества. Я 
сказалъ имъ, что имъ придется рас- 
каяться въ своемъ обращеши со мною, 
и слова мои уже оправдываются. 

-- Какимъ образомъ? — спросилъ я. 

Лицо старика приняло многозначи- 
тельное выраженіе. 

— Я могъ бы имъ сообщить то, 
что имъ смертельно хочется узнать, 
но ничто не заставить меня прійӣти 
на помощь этимъ мерзавцамъ. 

До сихъ поръ я придумывалъ ка- 
кой-нибудь предлогъ для того, чтобы 
уйти отъ его болтовни, но тутъ мн 
захотБлось услышать . побольше. Я 
достаточно былъ знакомъ съ проти- 
ворБчивымъ характеромъ старагогр$ ш- 
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ника для того, чтобы сознавать, что 
всякое сильное изъявлеше интереса 
способно остановить его дальн Ъйпя 
сообщения. 

— ВФроятно, какое-нибудь браконь- 
ерское дВло, —произнесъ я равнодуш- 
НЫМЪ ТОНОМ. 

— Ха-ха, молодой человъкъ, нФ%что 
гораздо болФе важное! Что, если это 
касается бЪглаго преступника на 60- 
лотБ? 

Я вздрогнулъ. 

— Разв вы знаете, гдв онъ нахо- 
дится? —спросилъ я. 

— Я, можетъ быть, не знаю въ точ- 
ности, гдв онъ находится, но я увф- 
ренъ, что могъ бы помочь полищи 
наложить на него руку. РазвЪ вамъ 
никогда не приходило въ голову, что 
самый лучшій способъ поймать этого 
человъка —это узнать, какъ онъ добы- 
ваеть себ8 пищу, и такимъ образомъ 
выслфдить его? 

Безъ сомн%Ънія, онъ непріятно близ- 
ко подходилъ къ истинЊ. 

— Конечно —сказалъ я,—но по- 
чемь вы знаете, что человъкъ этоть 
находится на болот? 

— Я знаю это, потому что собствен- 
ными глазами видБлъ того, кто но- 
сить ему пищу. | 

Сердце у меня дрогнуло за Барри- 
мора. Была не шутка попасть въ руки 
этого злокозненнаго стараго хлопотуна. 
Но слБдующія его слова облегчили 
мн душу. 

— Вы удивитесь, когда узнаете, 
что пищу ему носить ребенокъ. Я 
ежедневно вижу его въ телескопъ съ 
крыши своего дома. Онъ проходить 
по одной и той же тропинк% въ одинъ 
и тоть же часъ, а къ кому же онъ 
можеть ходить, какъ не къ преступ- 
нику? 

Туть, дЪйствительно, мн посчастли- 
вилось! А между тБмъ я подавилъ въ 
себБ всякое проявленіе интереса. Ре- 
бенокъ! Барриморь сказалъ, что на- 
шему незнакомцу служитъ мальчикъ. 
Итакъ Франкландъ напалъ на его 
слБдъ, а не на сл5дь преступника. 
Если бы онъ сообщилъ мн все то, что 
самъ знаетъ, то это избавило бы ме- 
ня отъ продолжительной и утомитель- 
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ной охоты. Но недовЂріе и равноду- 
пе были самыми сильными козыря- 
ми въ моихъ рукахъ. ` 

— Я бы сказалъ, что это вВрнће 
сынъ какого-нибудь пастуха на боло- 
ТВ носитъ обВдъ своему отцу. 

Малвӣшее противорћчіе воспламе- 
няло стараго самодура. Онъ лукаво 
посмотрБлъ на меня, и его сБдые усы 
ощетинились, какъ у разозлившейся 
КОШКИ. 

— Вы думаете, сэръ!—воскликнулъ 
онъ, указывая на обширное простран- 
ство болота. Видите вы тамъ этотъ 
Блякъ-Торъ? Видите вы низкій холмъ 
съ терновыми кустами? Это самая ка- 
менистая часть на всемъ болотБ. Не- 
ужели пастухъ избралъ бы для себя 
такое м5ето? Ваши догадки, сэръ, не- 
лВпы. 

Я кротко возразилъ, что говорилъ, 
не зная всвхъ фактовъ. Моя покор- 
ность понравилась ему и ваставила 
его больше довзриться мнФ. 

-- Пов%рьте, сэръ, что у меня всег- 
да очень хорошія основанія для вы- 
вода заключенія. Я много разъ ви- 
дфлъ мальчика съ узелкомъ. Каждый 
день, а иногда и два раза въ день, я 
могъ... но постойте, докторъ Ватсонъ, 
обманывають ли меня мои глаза или 
что - нибудь шевелится на склон 
холма? 

Это было въ нВсколькихь миляхъ 
отъ насъ, но я ясно видфлъ малень- 
кую черную точку, выдблявшуюся на 
монотонномь сзромъ фонФ. 

— Идемъ, идемъ! — воскликнулъ 
Франкландъ, бросаясь на лБстницу. 
Вы увидите собственными глазами и 
сами разсудите. 

Телескопъ, громадный инструментъ, 
поставленный на треножник%, стоялъ 
на плоской крыш%. Франкландь при- 
ложилъ къ нему глазъ и издалъ воз- 
гласъ удовольствия. 

— (корФе, докторъ Ватсонъ, скорФе, 
пока онъ не спустился за холмъ. 

Безъ сомнзня, я увидлъ его, маль- 
чугана съ узелкомъ на плеч, тихо 
карабкавшагося по холму. Когда маль- 
чуганъ достигь вершины, то я уви- 
дВлъ его растрепанную, странную фи- 
гуру, обрисовавшуюся на одно мгно- 
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вевіе на холодномъ голубомъ неб%. 
Онъ украдкою оглянулся, какъ чело- 
взкъ, страшащійся преслФдованія, и 
затБмь исчезъ за холмомъ. 

— Ну! Не правь ли я? 

— Безъ сомнФнія, это мальчикъ, 
которому поручено какое-то тайное 
дБЛО. | 

— А въ чемъ заключается поруче- 
не, можетъ угадать даже здБШній по- 
лицейскій. Но я Не скажу имъ ни од- 
ного слова и обязываю и вась, док- 
торъ Ватсонъ, сохранить тайну. Ни 
слова! Понимаете? 

-- Какъ вы желаете. 

— Они постыдно поступили со мной, 
говорю вамъ—постыдно. Когда обна- 
ружатся факты въ дЪлв «Франкландъ 
противь правительства», то см%ю ду- 
мать, что вся страна содрогнется отъ 
негодованія. Ничто не можетъ заста- 
вить меня помочь полищи чБмъ бы то 
ни было. Ей больше всего хотБлось 
бы, чтобы эти ` негодяи сожгли меня 
самого вместо моего изображенія. 
Неужели вы уходите? Помогите инв 
опорожнить графинъ въ честь такого 
великаго события. 

Но я устоялъ противъ всхъ его 
просьбъ, и мн удалось отговорить его 
отъ высказаннаго имъ намфрешя про- 
водить меня домой. Я шелъ по доро- 
гБ, пока онъ видвлъ меня, а затБмь 
бросился по болоту къ каменистому 
холму, за которымъ исчезъ мальчикь. 
Все было въ мою пользу, и я поклял- 
ся, что если упущу этотъ счастливый 
случай, то это произойдетъ не отъ не- 
достатка энергіи и настойчивости. 

Солнце уже садилось, когда я до- 
стигь вершины холма, и склоны 
его были съ одной стороны золоти- 
стыми, а съ другой темносВрыми. Ту- 
манъ низко спускался на дальнюю 
линію горизонта, и изъ него выступа- 
ли фантастическія очертанія Белли- 
веръ-Тора и Виксенъ-Тора. Надъ всъмъ 
обширвымъ пространствомъ не слыш- 
но было ни звука, не видно было ни- 
какого движенія. Только большая с%- 
рая птица, чайка или каравайка, па- 
рила высоко подь голубымъ небом. 
Она и я казались единственными жи- 
выми существами между громаднымъ 
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небеснымъ сводомъ и пустынею подъ 
нимһ. Голая мВстностъ, ощущене оди- 
ночества, таинственность и настоятель- 
ность моей задачи, — все это наполня- 
ло холодомъ мое сердце. Мальчика ни- 
ТАБ не было видно. Но внизу. подо 
мною, въ ущельЪ между холмами, на- 
ходился кругь древнихъ каменныхъ 
хижинһ, а на одной изъ вихъ сохра- 
нился достаточный кусокъ крыши для 
того, чтобы служить защитою отъ не- 
погоды. Сердце мое забилось отъ 
радости при вид этого. Эта нора и 
должна быть та, въ которой прячет- 
ся незнакомецъ. Наконецъ-то нога моя 
ступила, на порогъ его убЪжища; его 
тайна была въ моихъ руках». 

Подходя къ хижинФ такъ же осто- 
рожно, какъ (Отапльтонъ подходить 
со своею сБткой къ сидящей бабоч- 
кБ, я съ удовольствіемъ увидЪлъ, что 
мЬстомъ этимъ кто-то пользовался, 
какь жилищемъ. Едва замфтная тро- 
пинка, проложенная мёжду валунами, 
вела къ разрушенному отверстію, сду- 
жившему дверью. Внутри царило без- 
молв1е. Незнакомецъ, можеть быть, 
прячется здЪсь, а можетъ быть онъ 
шатается по болоту. Мои нервы бы- 
ли напряжены отъ ожидан1я прибли- 
жающихся приключеній. Бросивъ па- 
пиросу, я опустиль руку въ кармань, 
въ которомъ находился револьверъ и, 
быстро подойдя къ двери, заглянулъ 
въ нее. Хижина была пуста. 

Но въ ней находилось достаточно до- 
казательствъ тому, что я попалъ не 
на ложный слЬдъ. Безъ сомнФнія, 
туть жилъ человзкъ. НФсколько свер- 
нутыхъ одфялъ лежало на той самой 
каменной плит, на которой когда-то 
спалъ неолитическій человъкъ. Въ 
простой р®шеткЪ лежала куча золы. 
Рядомъ находилось ифсколько кухон- 
ныхъ принадлежностей и ведро, напо- 
ловину наполненное водою. Куча пу- 
стыхъ жестянокъ доказывала, что м%- 
сто это было занято уже н$которое 
время и, когда глаза мои освоились 
съ полусв$томъ, я увидвлъ въ углу 
чашечку и бутылочку, на половину 
наполненную водкой. Посреди хижи- 
ны плоскій камень служилъ столомъ, 
а на немъ лежалъ небольшой узелокъ, 
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тотъ самый, безъ ани который ж 
видфлъ въ телескопъ на плеча маль- 
чика. Онъ содержалъ цфлый хлЪбъ, 
жестянку съ языкомъ и дв жестян- 
ки съ консервами персиковъ. Когда я, 
осмотрБвь узелъ, положилъ его на 
м'Всто, то сердце мое вздрогнуло отъ. 
радости; я увидБлъ подъ узломъ кло- 
чекъ бумаги, на которомъ что-то бы- 
ло написано. Я взялъ его и вотъ чт 

прочелъ: 

«Докторъ Ватсонъ отправился вь 
Кумбъ-Трасей». 

Я стояль съ бумажкою въ рукФ, 
не понимая значеня написаннаго на. 
ней. Такъ, эначить, этоть тамнствен- 
ный челов%къ выслБживаетъ меня, а 
не сэра Генри. Онъ не самъ слВдилъ. 
за мною, а отрядилъ агента (можеть 
быть, мальчика) ходить по моимъ елф-. 
дамъ. Можетъ быть, я не сдБлалъ до 
сихъ поръ ни одного шага на болотвБ. 
безъ того, чтобы за нимъ не преств- 
дили. Все еще чувствовалось присут- 
ствіе какой-то невидимой силы, тон- 
кой сти, протянутой вокругь насъ 
съ изумительнымъ искусствомъ и дер- 
жащей насъ такъ легко, что только 
въ самые послФдніе моменты мы чув- 
ствовали, что попались въ нее. 

Если нашлось одно донесеніе, то- 
могли быть тутъ и другія, и я стать 
обыскивать хижину. Однако, я не на- 
шель больше никакой бумажки, а 
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могь бы узнать характерь и нам%- 
ренія человћка, живущаго въ этомь 
оригинальномъ мств, кромЪ разв. 
того, что у него были спартанскія ври- 
вычки и что онъ мало заботился о. 
комфортЪ. Когда я подумалъ о про- 
ливныхъ дождяхъ и посмотр5ль на 
дырявую крышу, то поняль, на- 
сколько долженъ быть силенъ мотивь, 
удерживаюшій его въ этомъ негоете- 
пріймномь жилищ. Кто онъ такой: 
нашъ злокозненный врагъ или, пожа- 
луй, ангелъ-хранитель? Я поклялся, 
что не покину хижины, пока не узнаю. 
этого. 

Солнце было очень низко, и западтъ. 
горБлъ пурпуромъ и золотомъ. Отда- 
ленныя лужи Большой Гримпенской 
трясины отражали солнце большими 


аваа оь оосо ага дамды 


красными пятнами. Виднфлись Двв 
башни Баскервиль-голля, и отдален- 
ная дымка указывала на селеніе Грим- 
пень. Между этими двумя мВстностя- 
ми, за холмомъ, былъ домь Стапль- 
тона. Все было мягко, нвжно и мирно 
при золотистомъ вечернемъ освЪщеніи, 
но душа моя не гармонировала съ 
мирною природою: она трепетала отъ 
неизв$стности и страха передъ сви- 
даніемъ, которое приближалось съ 
каждою секуһдою. Съ натянутыми 
нервами, но съ опредћленнымъ нам%- 
реніемъ, я сидфлъ въ темномъ уголку 
хижины и ось мрачнымъ терпБніемъ 
ожидалъ прихода ея хозяина. 

Наконецъ, я услыхалъ шаги. Изда- 
лека раздался рФбзкій звукъ сапога 
по камню. Затвмъ послышался дру- 
гой, третій, и шаги стали прибли- 
жаться. Я отклонился въ самый тем- 
ный уголь и взялся за курокъ ре- 
вольвера въ карманЪ, рБшивъ не вы- 
давать своего присутствія, пока мнЪ 
не удастся увидВть незнакомца. Шаги 
умолкли. Значитъ, онъ остановился. 
ЗатБмъ они снова стали приближаться, 
и тБнь упала въ отверстіе хижины. 

— Прелестный вечеръ, дорогой Ват- 
сонь, — произнесъ хорошо знакомый 
голосъ. Право, я думаю, что вамъ 
будегь пріятнһве выйти на воздухъ, 
ЧчЬмъ сидбть въ хижинФ%. 


АП, 
Смерть на болот%. 


Дыханіе сперлось у меня въ груди, 
я не довфрялъ своимъ ушамъ. Нако- 
нецъ, ко мн вернулись сознаніе и го- 
лосъ, и вмЪстЬ съ тБмъ я почуветво- 
валъ, какъ будто въ одно мгновеніе 
съ моей души снята подавляющая 
тяжесть. Этоть холодный, внушитель- 
ный, ироническій голосъ могъ при- 
надлежать одному только человфку 
на свФтв. 

-- Холмсъ! — воскликнулъ я, — 
Холмеъ! 

-— Выходите, —сказалъ онъ,—и по- 
жалуйста поосторожнЂЪе съ револьве- 
ромъ. 

Я переступиль порогь и увидёлъ 
его сидящимъ на қамн%, между тБмъ 
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какъ его сВрые глаза забавно пры- 
гали, видя мое удивленіе. Его умное 
лицо, загорБвшее и обвБтренное, было 
худо и осунулось, но выглядћло яс- 
нымъ и бодрымъ. Въ парусинномъ 
костюмФ% и мягкой шляп, онъ имбль 
видъ любого туриста на болотв и да- 
же умудрился, благодаря своей харак- 
терной кошачьей любви къ чистоплот- 
ности, имфть въ соверщенств® высти- 
ранное бБлье и гладко выбритый под- 
бородокъ, точно онъ не выбзжаль 
изъ Бекеръ-стрита. 

— Въ жизни своей не бывалъ я 
никому боле радъ,—сказалъ я, крФп- 
ко сжимая ему руку. 

— Или боле удивленъ, а? 

— Признаюсь и въ этомъ. | 

— Не вы одни были удивлены, 
увфряю васъ. Пока я не очутился 
шагахъ въ двадцати отъ этой хижи- 
ны, мн% и въ голову не приходило, 
чтобы вы отыскали мое случайное 
убЪжище, а еше менЂе, что вы сами 
сидите въ немъ. 

— Вы узнали о моемъ присутствіи 
по слбдамт? 

-- НФть, Ватеонъ. Сомнфваюсь, что- 
бы я могъ отличить слвдь вашей ноги 
отъ слБдовъ веЪхъ остальныхъ лю- 
дей на свВтБ. Если вы серюзно по- 
желаете меня обмануть, то перемӛните 


‚своего поставщика папиросъ, потому 


что, когда я вижу окурокъ съ эти- 
кеткой Брадлей, Оксфордъ-стритъ, то 
знаю, что мой другъ Ватсонъ нахо- 
дится по близости. Онъ тамъ лежитъ 
у тропинки. Вы его бросили въ тотъ 
торжественный моментъ, когда пошли 
приступомъ на пустую хижину. 

‚ — Совершенно вЪрно. 

— Я такъ и думалъ, и, зная вашу 
удивительную настойчивость, былъ 
убБжденъ, что вы устроились въ за- 
сад съ оружемъ на-готовВ, въ 
ожиданіи постояльца. Итакъ, вы въ 
самомъ дЪлЂЪ думали, что я-то и есть 
злод'БЙ. 

— Я не зналъ, кто вы такой, но 
твердо рёшилъ все узнать. 

-- Чудный Ватсонъ! А какъ вы 
выслБдили меня? Можеть быть, вы _ 
видБли меня въ ночь погони за бЪг- 
лымъ каторжникомъ, когда я имълъ 


72 


--.деқ б” м.н. ,.,,,,--,-,-----,. анаа 


неосторожность допүстить, чтобы луна 
взошла позади меня? 

— Да, я видвлъ васъ тогда. 

— И, безъ сомнвнія, обыскали вс 
хижины, прежде чВиъ добраться до 
этой? 

-— НФть, вашъ мальчикъ былъ за- 
мӛчень, и это дало мн руководящую 
НИТЬ. 

— ЗамВченъ, конечно, тёмъ стари- 
комъ съ телескопомъ. Я узналъ объ 
этомъ только тогда, когда въ первый 
разъ увидфлъ свВть, отраженный отъ 

Холмеъ всталь и заглянулъ въ хи- 
жину. 

-- А, я вижу, что Картрайть при- 
несь мн кое-какіе запасы. Что это 
за бумага? Такь, аначить, вы были 
въ Кумбъ-Трасей? 

— Да. 

— Чтобы повидаться съ миссисъ 
Лаурой Ляйонсь? 

-- Именно. 

— Прекрасно сдзлали. Наши раз- 
слБдованія шли, очевидно, параллель- 
но, и когда мы подведемъ итоги до- 
стигнутыхъ нами результатовъ, то, 
надвюсь, будемъ хорошо ознакомлены 
съ обстоятельствами дла. 

— Чт) касается меня, то я отъ 
души радъ, что вы здВсь, потому что, 
право, моимъ нервамъ больше не подъ 
силу выносить эту таинственность. 
Но скажите, Бога ради, какъ вы-то 
сюда попали и что вы дӛлали? Я ду- 
малъ, что вы находитесь въ Бекеръ- 
стритв, занятые т8мь шантажнымъ 
дБломъ. 

-- Я именно и хотБлъ, чтобы вы 
әто думали. 

— Такь вы даете мнв отвБтствен- 
ное порученіе и вистБ съ тБмъ не 
довВряете мнв! — воскликнулъ я съ 
оттВнкомъ горечи. Я думаль, Холмсъ, 
что заслужилъ лучшаго. 

— Милый другъ, вы были не- 
оцвнИМЫ для меня какъ ВЪ этомъ, 
такъ и во многихъ другихъ случаях», 
и прошу васъ простить меня, если я 
какъ будто сыгралъ съ вами штуку. 
Въ дЪйствительности же я поступилъ 
такъ отчасти ради васъ самихъ и 
прівхаль сюда, чтобы лично разо- 
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браться въ ДЕБЛБ, Потому что взвф- 
силъ, въ какой вы находитесь здБсь 
опасности. Если бы я жиль вмӛсть 
съ вами и сэромъ Генри, то, очевидно, 
что у меня была бы та же точка зрв- 
нія, что у васъ, и мое присутствие за- 
ставило бы нашихъ крайне опасныхъ 
враговь быть насторожВ. Теперь я 
могу свободно прохаживаться, чего не 
въ состояніи былъ бы сдБлать, если 
бы жилъ въ голлБ, и остаюсь нейз- 
вВстнымһь факторомъ въ ДЪЁлЬ, гото- 
вый кинуться въ него всею своею тя- 
жестью въ критическій моментъ. 

— Но зачЪмъ было оставлять меня 
въ потемкахъ? 

— Если бы вы знали о моемъ пр!- 
ЪздЪ, это не принесло бы намъ пользы, 
а между тБмъ мое присутствіе зд5сь 
могло бы быть открыто. Вы бы захо- 
тБли сообщить мн что-нибудь или 
же, по своей добротв, доставить мн$ 
какое-нибудь облегченіе, а это было 
бы совершенно безполезнымъ рискомъ. 
Я привезъ съ собою Картрайта, пом- 
ните,-того мальчугана изъ конторы 
комиссіонеровъ, и онъ заботился объ 
удовлетвореніи моихъ несложныхъ по- 
требностей: ломт хлФбба и чистомъ 
воротничк$. Что еще нужно челов%- 
ку? Онъ доставилъ мБ лишнюю па- 
ру глазъ и пару очень проворныхъ 
ногъ, и 068 эти пары были неоц5Б- 
НИМЫ. 

— Такъ, значить, всъ мои донесе- 
нія пропали даромъ! 

Мой голосъ задрожалъ, когда я при- 
помнилъ трудъ и гордость, съ какими 
я ихъ составлялъ. 

Холмсь вынулъ изъ кармана свер- 
токъ бумагъ. 

— Воть ваши донесенія, дорогой 
другъ, и они старательно перечитаны, 
увВряю васъ. Я прекрасно устроился 
относительно ихъ полученія, и они за- 
паздывали всего на одинъ день. Я дол- 
женъ отдать вамъ честь въ крайнемъ 
рвеніи и разумности, какую вы вы- 
казали въ этомъ необыкновенно труд- 
номъ дВлВ. : 

Я никакъ еще не могь переварить 
тоть факть, что Холмсъ обманывалъ 
меня, но теплота его похвалъ угасила 
мой гнфвъ. Въ глубин сердца я чув- 
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ствоваль, что онь былъ правъ и что 
для нашей пӛли было лучше мн% 
не знать объ его присутствіи на бо- 
ЛоТВ. 

— Такъ-то лучше, —сказалъ онъ, 
видя, что тВнь сбБжала съ моего ли- 
ца. А теперь разскажите мнЪ о резуль- 
татБ вашего визита къ миссисъ Лау- 
рв Ляйонсъ. Мн% не трудно было до- 
гадаться, что вы отправились именно 
къ ней, такъ какъ мнћ уже извЪстно, 
что она единственная въ Кумбъ-Тра- 
сей личность, которая можеть быть 
намъ полезна. ДВло въ томъ, что 
если бы вы не позхали туда сегодня, 
то весьма взроятно, что завтра я самъ 
отправился бы къ ней. 


Солнце сБло, и сумерки спустились. 


на болото. Въ воздухВ почувствова- 
лась свБжесть, и мы вошли погрЪться 
въ хижину. Тутъ я разсказалъ Холм- 


су о своемъ разговор съ Лаурой . 


Ляйонсъ. Онъ имъ такъ заинтересо- 
вался, что нФкоторыя его части я дол- 
женъ былъ повторить. 

— Очень важное сообшеніе,-ска- 
залъ онъ, когда я кончилъ. Оно за- 
полняетъ въ этомъ крайне сложномъ 
дл пробБлъ, который я никакъ не 
могь перешагнуть. Не убБдились ли 
вы, что между этою дамою и Стапль- 
тономъ существуютъ тВсныя отноше- 
нія? 

-- Я ничего о нихъ не знаю. 

— Въ нихъ нельзя сомнЪ ваться. 
Они встрћчаются, переписываются, 
между ними полное согласіе. Ну, а это 
дасть намъ въ руки очень сильное 
оруже. Если бы я могь только упо- 
требить его на то, чтобы отвлечь его 
жену... 

— Его жену? 

— Теперь я сообщаю вамъ ново- 
сти въ отвзтъ на полученныя отъ 
васъ свдћнія. Дама, слывущая здВсь 
за миссъ Стапльтонъ, въ дЪйствитель- 
ности его жена. 

— Господи, Боже мой, Холмсъ! 
УвВрены ли вы въ этомъ? Какъ могъ 
онъ допустить, чтобы сэръ Генри впю- 
бился въ нее? 

—- То, что сэръ Генри влюбился, 
не могло повредить никому, кромЪ какъ 
сэру Генри. Вы же сами зам%Втили, 
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что Стапльтонъ всячески старался, 
чтобы сэръ Генри не ухаживалъ за 
нею. Говорю вамъ, что она его жена, 
а не сестра. 

— Но для чего такой обманъ? 

— Потому что онъ предвидълъ, что 
она будетъ гораздо полезнће для неге 
въ роли свободной женщины. 

Вс8 мои неясныя предчувствія, мои 
смутныя подозрвнія внезапно облек- 
лись въ фориу и сосредоточились на 
натуралистВ. Въ этомъ безстрастномъ, 
безцвБтномь человЪк%, въ соломенной 
шляпв и съ сБткою для ловли бабо- 
чекъ, мнв почудилось ужасное суще- 
ство, одаренное безконечнымъ терп%- 
ніемъ и хитростью, существо съ улы- 
бающимся лицомъ и сэрдцемъ убійцы. 

— Такъ, значить, это онъ нашъ 
врагъ, это онъ слБдилъ за нами въ 
Лондон? 

— Въ этомъ смыслћ я читаю за- 
гадку. 

— А предостереженіе исходило, в%- 
роятно, отъ нея. 

— Именно. | 

Сквозь мракъ, такъ долго окружав- 
шій меня, проглядывалъ полувидимый, 
полуотгадываемый образъ какой-то 
чудовищной низости. 

— Но увфрены ли вы въ этомъ, 
Холмсь? Почему вы узнали, что эта 
женщина его жена? 

— Потому, что онъ такъ увлекся, 
что передалъ вамъ правду объ одной 
части своей автобіографіи, когда въ 
первый разъ встрБтился съ вами, и 
полагаю, что затБмъ онъ не разъ жа- 
лБлъ объ этомъ. Онъ дЪйствительно 
былъ однажды школьнымъ учителемъ 
въ СЪверной Англіи. Ну, а нФть ни- 
чего легче, какъ добыть свБдвнія объ 
учителв. Есть школьныя агентуры, 
чрезъ которыя можно удостовБриться 
въ личности любого человћка, когда- 
либо занимавшагося этою профессіею. 
Благодаря небольшой справк%,я узналъ, 
что одна школа претерпбла иесчастіе 
при ужасныхъ обстоятельствахъ и что 
виновникь ихъ (имя было другое) 
исчезъ вмъстЬ со своею женою. Опи- 
санія учителя и его жены вполнФ под- 
ходятъ къ примЪтамъ Стапльтоновъ. 
Когда же я узналъ, что исчезнувший 
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человвкь--энтомологь, то уже не могъ 
больше сомнЪватъся. 

Мракъ разсБялся, но многое еше 
оставалось въ тБни. 

— Если эта женщина его жена, то 
при чемъ туть Лаура Ляйонсъ?—спро- 
СИЛЪ Я. 

— Это одинъ изъ пунктовъ, на ко- 
торый ваши разслБдованія пролили 
евӛть. Ваше овиданіе съ дамою очень 
выяснило положеніе. Я ничего не зналъ 
о проектируемомъ разводв между Ла- 
урой и ея мужемъ. Считая Стапльто- 
на холостымъ, она, безъ сомнФнія, 
разсчитываетъ выйти за него замужъ. 

— А когда она узнаетъ правду?.. 

— Тогда дама можетъ оказаться по- 
левною для насъ. Первымъ дВломъ 
нужно намъ обоимъ завтра повидать- 
ся съ нею. Не находите ли вы. Ват- 
сонъ, что вы уже слишкомъ давно по- 
кинули свои обязанности? Ваше мЪсто 
въ Баскервиль-голл$. 

На западБ исчезъ послФдній румя- 
нецъ заката, и ночь воцарилась на бо- 
лот. НЪеколько звЪздочекъ заблествБ- 
ло на фіолетовомъ неб%. 

— Еще одинъ вопросъ, Холмсъ,-— 
сказалъ я, вставая. Между нами не 
можеть быть, конечно, секретовъ. Что 
все это значитъ? Что ему нужно? 

Холмсъ отвВтиль пониженнымъ го- 
лосомъ: 

— Убійство, Ватсонъ. Утонченное, 
хладнокровно, обдуманное убійство. Не 
трашивайте у меня подробностей. Я 
затягиваю его въ свои сВти точно 
такъ же, какъ онъ затягиваетъ сэра 
Генри, и, при вашей помощи, онъ уже 
почти въ моей власти. Туть угрожаеть 
намъ одна только опасность: опасность, 
что онъ нанесетъ ударъ прежде, чмъ 
мы будемъ готовы нанести ему ударъ. 
Еще день или два, не больше, и у 
меня въ рукахъ будеть законченное 
дЪло, а до тёхъ поръ берегите вв%- 
реннаго вамъ человЪка такъ же не- 
отступно, какъ мать бережеть своего 
больного ребенка. Сегодняшняя ваша 
миссія сама себя оправдала, а между 
твмъ я почти жалБю 0 томъ, что вы 
покинули его... Слышите! 

Ужасаюшій крикъ. Среди тишины 
болота пронесся стонъ, долго не умол- 
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кавшій отонъ предсмертнаго ужаса. Оть 
этого страшнаго крика кровь застыла, 
въ МОИХЪ жилахъ. | 

— О Боже мой! Что это такое? Что 
это значить?’—воскликнулъ я, зады- 
хаясь. 

Холмсъ вскочилъ на ноги, и я уви- 
Д5ль въ отверстіе двери его темную, 
атлетическую фигуру съ сгорбленными 
плечами и наклоненною впередъ го- 
ловою, какъ бы стремившейся про- 
никнуть взоромъ въ темноту ночи. 

— Шш! — шепнуль онъ, — шш! 

Слышанный нами крикъ былъ гром- 
кій, благодаря его сил, но исходиль 
онъ откуда-то издалека. Теперь же онъ 
доходилъ до нашихъ ушей все ближе, 
громче, настоятельнФе. 

— Откуда этог — шепталь Холмсъ. 
И я слышалъ по дрожанію его голо- 
са, что онъ, —жел$зный человЪкъ,былъ 
потрясенъ до глубины души. Откуда 
это, Ватсонъ? 

— Кажется, оттуда, — отвБтилъ я, 
указывая въ темноту. 

— НФть, съ этой стороны. 

Снова предсмертный крикъ огласилъ 
безмолвную ночь громче и гораздо 
ближе, чВмъ прежде. Къ этому крику 
присоединился другой звукъ, —низкое, 
глухое ворчаніе, музыкальное и вм%стБ 
съ тТБмъ грозное, какъ низкій, не- 
умолчный рокотъ моря. 

— (Собака! — воскликнулъ Холмсь. 
Идемъ, Ватсонъ, идемъ! Царь Небес- 
ный, неужели мы опоздали! 

Онъ пустился б$жать по болоту, и 
я слВдоваль по его пятамъ. Но вдругь 
откуда-то изъ-ва камней, какъ разъ 
впереди нась, донесся послЁдыйй от- 
чаянный стонъ, а зат5мһ, глухой, тя- 
желый стукъ. Мы остановились, при- 
слушиваясь. Ни одинъ звукъ не на- 
рушалъ больше тяжелой тишины без- 
вЪтренной ночи. 

Холмсъ схватился съ жестомъ от- 
чаянія за голову и ударялъ ногами 
о землю. 

— Онъ побилъ насъ, Ватсонъ. Мы 
опоздали! 

— Н%ть, нътъ, навврное нФты 

— Дуракъ я былъ, что сдерживалъ 
свой размахъ. А вы, Ватсонъ, смо- 
трите, къ чему привело то, что вы 


ЫР ала Бат алан ат а сарыла т ла ДАС ата дақ 


покинули свой посты Но, клянусь не- 
бесами, если случилось худшее, мы 
ОТМСТИМЪ. 


Ничего не видя, б5жали мы по тем- 


ному болоту, спотыкаясь о камни, про- 
дираясь сквозь терновникъ, подымаясь 
и спускаясь по холмамъ, держась того 
направленія, откуда донеслись до насъ 
ужасные звуки. При каждомъ подъ- 
ем на возвышенность Холмсъ жадно 
осматривался, но густой мракъ по- 
крывалъ болото, и ничто не шевели- 
лось на его угрюмой поверхности. 

— Видите ли вы что-нибудь? 

—- Ничего. / 

—- Но слушайте, это что такое? 

До нашего слуха донесся тихій стонъ. 
Вотъ опять слБва отъ насъ. Въ этой 
сторон рядъ скалъ заканчивался кру- 
тымъ утесомъ, подымавшимся надъ 
усыпаннымъ камнями склономъ. На 
его неровной поверхности лежалъ ка- 
кой-то темный, неправильной формы 
предметъ. Когда мы подбБжали къ 
этому предмету, онъ принялъ опредЊЂ- 
ленную форму распростертаго ничкомъ 
человћка; голова его была подогнута 
подъ ужаснымъ угломъ, плечи закруг- 
лены, и тБло собрано, точно оно хотвВло 
перекувыркнуться. Это положеніе было 
дотого нелБпымъ, что я сразу не могь 
себЪ представить, что слышанный на- 
ми стонь былъ прощаніемъ души съ 
этимъ тБломъ. Ни стона, ни жалобы 
не издавала больше темная фигура, 
надъ которою мы наклонились. Холмсъ 
опустилъ на нее руку и съ возгла- 
сомъ ужаса отдернулъ ее. СвЪфтъ чирк- 
нутой имъ спички освфтилъ окрова- 
вленные пальцы и отвратительную 
лужу крови, медленно стекавшей изъ 
раздробленнаго черепа жертвы. СвЪтъ 
спички освВтиль еше н%что, отъ чего 
у нась сердца похолодВли и замерли, — 
онъ освЪтилЪ... ТВло сэра Генри Бас- 
кервиля. 

Ни Холмсъ, ни я не могли забыть 
совершенно особенный красноватый 
костюмъ, который былъ надфтъ на 
немъ въ то первое утро, когда онъ 
былъ у насъ въ Бекеръ-стритБ. Мы 
сразу узнали этоть костюмъ, а за- 
ТЕмһ спичка затлвла и погасла, какъ 
погасла надежда, тяБвшая въ нашихъ 
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сердцахъ. Холмсъ застоналъ и такъ 
поблЬдн%лъ, что его лицо выдвлилось 
бЪлымъ пятномъ въ темнот$. 

— Звзры Звры — воскликяулъ я, 
ломая руки. Ахһ, Холмсъ, я. никогда 
не прошу себЪ, что покинулъ его. 

— Я. болфе виновать, тӛмь вы, 
Ватеонъ. Ради того, чтобы двло было 
полное и вакругленное, я погубилъ 
своего кліента. Әто самый страшный 


ударъ, какой я когда-либо получелъ 


въ продолженіе всей своей карьеры. 
Но какъ могъ я знать... какъ могъ я 
знать, что, вопреки вс$мъ моимъ предо- 
стереженіямъ, онъ рискнеть пойти 
одинь на болото! 

— Господи! подумать, что мы слы- 
шали его крикъ... О Боже, эти крики! 
И мы не могли его спасти! ГдФ% это жи- 
вотное, эта собака, загнавшая его до 
смерти? Можеть быть, она и сейчась 
гдв-нибудь въ засадв между скалъ. 
А Стапльтонъ, гдВ онъ? Онъ отвЪ- ” 
титъ за это! 

— О, да! Я позабочусь объ этомъ! 
И дядя и племянникъ убиты; одинь 
былънапуганъ до смерти однимъ только 
видомъ животнаго, которое считаль 
сверхъестественнымъ, другой нашель 
смерть въ своемъ дикомъ бЪгВ, спа- 
саясь оть него. Но теперь намъ нужно 
доказать связь между человзкомЪъ и 
животнымъ. Если исключить то, что 
мы слышали, мы даже: не можемъ ру- 
чаться за существованіе послЪдняго, 
такъ какъ сәръ Генри умеръ, оче- 
видно, отъ паденія. Но, клянүсь не- 
бомъ, какъ ни хитеръ молодецъ, а не 
пройдеть сутокъ, и онъ будетъ въ моей | 
власти! 

Съ болью въ сердцћ стояли мы по 
обВимь сторонамъ изувВченнаго тВла, 
подавленные этимъ внезапнымъ и не- 
поправимымъ несчастемъ, которое по- 
ложило столь печальный конецъ на- 
шимъ долгимъ и тяжелымъ трудам. 
Когда взошла луна, мы вскарабка- 
лись на вершину скалы, съ которой 
упалъ нашъ бБдный другъ, и оттуда 


смотрВли на болото, на половину осв%- 


щенное луною. Далеко, на много миль 
отъ насъ, цо направленію къ Грим- 
пену, виднлся одинокій желтый овЪтЪ. 
Онъ могъ исходить только изъ уеди- 
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неннаго жилища Стапльтоновъ. Сь 
жуткимъ проклятемъ погрозилъ я ку- 
лакомъ въ этомъ направленіи. 
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— Почему бы намъ тотчась же не 


схватить его? 

-- Наше д$ло не закончено. Моло- 
децъ этоть остороженъ и хитеръ до 
крайности. Важно не то, что мы знаемъ, 
а то, что мы можемъ доказать. Если 
мы сдБлаемъ одинъ невБрный шагъ, 
мерзавецъ можетъ ускользнуть изъ 
нашихъ рукъ. \ 

-- Что мы можемъ сдблать? 

-- Завтра у насъ много будеть д%фла. 
Сегодня же ночью мы можемъ только 
оказать послфднюю услугу нашему 
другу. 

Мы сошли съ крутого склона и по- 
дошли къ тБлу, ясно выдБлявшемуся 


на посеребренныхъ луною камняхъ. о 


При вид скорченныхъ членовъ, я по- 
чувствовалъ, что мн сдавило горло, 
и слезы навернулись на тлазахь. 

-- Надо послать за помощью, 
Холмсъ. Мы не въ состояніи донести 
его до голля. Боже мой, да вы съ ума 
сошли! 

Холмсъ вскрикнулъ и наклонился 
къ тёлу. ЗатЬмъ принялся плясать, 
хохотать и трясти мою руку. Неуже- 
ли это мой серіозный, сдержанный 
другъ! 

— Борода! борода! У человФка бо- 
рода! 

-- Борода? 

-— Это не баронетъ... Это... да это 
мой сосБдъ, бфглый каторжникъ. 

Мы лихорадочно перевернули тБло 
вверхь лицомъ: окровавленная 60- 
рода торчала вверхъ, освБшенная хо- 
лоднымъ, яснымъ мБсяцемъ. Не могло 
быть никакого сомнФнія; тоть же вы- 
дающійся лобъ и впалые глаза. Это 
было то самое лицо, которое я вид лъ 
при св$чк$ высматривавшимъ изъ- 
за скалы, —лицо преступника Сельдена. 

Туть сразу все стало для меня 
яснымъ. Я вспомнилъ, какъ баронетъ 
говорилъ ми, что онъ подарилъ свое 
старое платье Барримору. Барриморъ 
передалъ его Сельдену, чтобы помочь 
ему бЪжать. Сапоги, рубашка, шапка, — 
все было отъ сэра Генри. Трагедія 
оставалась на лицо, но по крайней 
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МБрвБ этотъ челов къ заслужилъ смерть 
по законамъ своего отечества. Я раз- 
сказалъ обо всемъ этомъ Холмсу, и 
сердце мое трепетало отъ благодар- 
ности и радости. 

— Значитъ, платье было причиною 
смерти бБднаго малаго, —сказалъ онъ. 
Ясно, что собака была пущена по 
слБду посл того, какъ ее ознакоми- 
ли съ какою-нибудь принадлежностью 
туалета сэра Генри, —по всей ввроят- 
ности съ сапогомъ, который былъ ута- 
щенъ въ отел, и такимь образомъ 
человЪкъ этотъ былъ загнанъ. Одна- 
ко же, тутъ есть одна очень странная 
вещь: какимъ образомъ .Сельденъ уз- 
налъ въ темнотБ, что собака пущена 
по его слБдамъ? 

— Онһ услыхалъ ее. 

— Столь закаленный человВкъ, 
какъ этотъ бфглый, неспособенъ оттого 
только, что услыхалъ собаку на боло- 
ТБ, пасть въ такой пароксизмъ страха, 
чтобы дико кричать о помощи и тВмъ 
рисковать быть снова пойманнымъ. 
Судя по его крикамъ, онъ, должно 
быть, очень долго бБжалъ посл того, 
какъ узналъ, что собака напала на 
его сл5дь. Какимъ образомъ онъ это 
узналъ? 


-- Для меня составляеть большую 
тайну — почему эта собака, предпола- 
гая, что вс$ наши догадки пра- 
ВИЛЬНЫ... | 


— Я ничего не предполагаю. 


— Ну; такъ почему эта собака бы- 
ла спущена сегодня ночью. Полагаю, 
что она не всегда свободно б%гаеть 
по болоту. Стапльтонъ не выпустилъ 
бы ее, если бы не имЪлъ причины ду- 
мать, что сэръ Генри придетъ сюда. 

— Моя загадка` страшне вашей, 
потому, что я думаю, что мы очень 
скоро получимъ отвфтъ на вашъ во- 
просъ, между т6мъ какъ мой можеть 
на вЪки остаться тайною. А теперь 
вопросъ въ томъ, что намъ дЪлать съ 
тБломъ этого несчастнаго? Нельзя же 
его оставить здЪсь на сьБденіе лиси- 
цамъ и воронамъ. 

--- Я бы посовзтовалъ положить его 
въ одну изъ хижинъ, пока мы не да- 
димъ знать полищи. 
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— ВВрно. Не ар что унасъ 
хватить силъ дотащить его. Эге, Ват- 
сонъ, это что такое? Да это онъ самъ. 
Какова дерзость! Ни слова, могущаго 
обнаружить ваши подозрћнія, --НИ сло- 
ва, иначе веБ мои планы рухнуть. 

По болоту приближался къ намь 
челов къ, и я видћлъ тусклый красный 
огонь сигары. МБсяцъ освЪщалъ его, 
и я могъ разсмотрЪть ловкую фигуру 
и легкую быструю походку натурали- 
ста. Онъ пріостановился, когда увидЪлъ 
насъ, а затБмъ продолжаль прибли- 
жаться къ намъ. 

-- Докторь Ватсонъ, неужели это 
вы? Вы послдній человЪкъ, котораго 
бы я ожидалъ увидфть на болот 
въ этотъ часъ ночи. Но, Боже мой, 
это чтб такое? Съ кБмъ-нибудь слу- 
чилось несчасте? НЪтъ... Не говори- 
те мнв, что это нашъ другъ, сәрь 
Генри! 

Онъ пробфжалъ мимо меня и на- 
гнулся надъ мертвымъ тБломъ. Я 
услыхалъ хрипъ въ его груди, и си- 
гара выпала изъ его пальцевъ. 

— Кто... ктоэто?— пробормоталъ онъ. 

— Это Сельденъ, —человЪкъ, убћ- 
жавшій изъ Принцтаунской тюрьмы. 

Стапльтонь посмотрфлъ на нас; 
лицо его было ужасное, но съ нев%- 
роятнымъ усиліемъ онъ овладфлъ сво- 
имъ удивчешемъ и разочарованемъ. 
Онъ зорко взглянулъ на Холмса, за- 
тБмъ на меня. 

— Боже мой! Какъ это ужасно! Какъ 
онъ умеръ? 

-- Повидимому—онъ сломалъ себ 
шею, упавъ съ этихъ скалъ. Мой другъ 
и я бродили по болоту, когда услы- 
хали крикъ. 

— Я тоже слышалъ крикъ. Вотъ 
почему и вышелъ. Я безпокоился о 
сэр Генри. 

— Почему именно о сэрВ Генри?-- 
не могь я не спросить. 

— Потому что я приглашалъ его 
прійти къ намъ. Когда онъ не при- 
шелъ, меня это удивило, а затБиъ я 
естественно встревожился за него, 
услыхавъ крики на болотВ. Кстати, — 
онъ снова пристально посмотрЪлъ на 
Холмса, —вы ничего больше не слы- 
хали? 
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— НФть,--отвФтиль Холмсъ, —а вы? 

— Ия ничего. 

— Такъ почему же вы спросили? 

— Ахъ, вамъ извБстны истории, ко- 
торыя разсказываютъ мужики о при- 
видВніи въ вид собаки и т. д. Го- 
ворятъ, что слышенъ по ночамъ ея 
вой на болотБ. Вотъ инф и хотБлось 
знать, не слышали ли вы чего-нибудь 
въ этомъ родВ сегодня ночью? 

— Мы ничего подобнаго не слыха- 
ли, —-сказалъ я. 

— А чт) вы думаете о смерти это- 
го несчастнаго? 

—- Я не сомнФваюсь, что жизнь въ 
ввчномъ страхБ и въ такой обста- 
новкВ помутила его разсудокъ. Онъ 
въ припадкв сумасшествія бБжалъ по 
болоту, случайно тутъ упалъ и пере- 
ломилъ себБ шею. 

— Такое объясненіе, кажется, впол- 
нБ разумнымъ, —сказалъ Стапльтонъ 
и при этомъ вздохнулъ, какъ мн по- 
казалось, съ облегчешемъ. Что вы объ 
этомъ думаете, мистерь Шерлокъ 
Холмсъ? 

Мой другъ поклонился и сказалъ: 

— Вы быстро узваете людей. 

— Мы ожидали васъ въ наши края 
съ тБхъ порь, какъ пріћВхалъ сюда 
докторъ Ватсонъ. Вы попали какъ 
разъ на трагедію. 

— Да, двйствительно. Я не сомн%- 
ваюсь, что объясненіе, данное моимъ 
другомъ, окажется взрнымъ. Я увезу 
завтра съ собою въ Лондонъ непріят- 
ное воспоминаніе. 

— Какъ, вы завтра уфзжаете? 

— Да, таково мое намћреніе. 

— НадФюсь, что вашъ пріћздъ про- 
лиль нБкоторый свзтъ на происше- 
стыя, поставившія насъ втупикь? 

Холмсь пожалъ плечами. 

— Не всегда достигаешь. усп5ха, 
на который надвешьоя РазслЂдова- 
телю нужны факты, а не легенды и 
слухи. Это неудачное для меня д%Ъло. 

Мӧй другъ говориль самымъ искрен- 
нимъ и спокойнымъ тономъ. Стапль- 
тонъ продолжалъ пристально смотрВть 
на него. ЗатВвиъ онъ обратился ко мив. 

— Я бы предложилъ перенести ко 
мн% этого бБднаго малаго, но это мо- 
жетъ такъ напугать мою сестру, что 
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я счетаю себя не въ прав это сдћ- 
лать. Я думаю, что если мы накроемъ 
его лицо, то онъ благоволучно проле- 
жить вдБсь до утра. 

Мы такъ и сдВлали. Отклонивъ го- 
<тепримныя предложенія Отальптона, 
Холисъ и я двинулись въ Баскарвиль- 
голль, предоставивъ натуралисту воз- 
вращаться домой въ одиночеств%. Огля- 
нувшись, мы видВли его фигуру, мед- 
ленно удалявшуюся по обширному бо- 
лоту, а за нею—единственное темное 
пятно на освзщенномъ луною склон 
указывавшее м%сто, на которомъ ле- 
жалъ такъ ужасно погибшій челов къ. 

-- Наконецъ-%0 мы близки къ ру- 
копашной схватк, —сказалъ Холмсъ, 
пока мы шли по болоту. Что за нер- 
вы у этого человћка! Какъ онъ овла- 
дБлъ собою, когда увидвлъ, что жерт- 
вою его палъ не тотъ, кого онъ на- 
мВтилъ, а это должно было быть для 
него ошеломляющихъ ударомъ. Я го- 
вориль вамъ въ Лондон, Ватсонъ, и 
повторяю теперь, что никогда не было 
у насъ врага, столь достойнаго на- 
шего оружя. 

— Мнз досадно, что онъ в 
васъ. 

— И инв также сначала было до- 
садно. Но этого нельзя было избВг- 
нуть. 

— Какъ вы думаете, какое будетъ 
имфть вліяніе на его планы то, что 
онъ знаетъ о вашемъ присутствія 
здВсь? 

— Әто можетъ заставить его быть 
болфе осторожнымъ или же побудить 
его сразу къ принятію отчаянныхъ 
мЪръ. Подобно большинству смышле- 
ныхъ преступниковъ, онъ можеть 
елишкомъ надфяться на собственный 
умъ и воображать, что вполнв про- 
велъ насъ. 

- Почему бы намъ не арестовать 
его тотчасъ же? 

-- Милый Ватсонъ, вы родились че- 
ловзкомъ дЕйствія. Васъ вЪчно тянетъ 
совершить энергическій поступокъ. Но 
предположимъ, что мы арестуемъ его 
сегодня ночью, къ чему это подвинетъ 
насъ’ Мы не можемъ представить ни- 
какихъ доказательствъ противъ него. 
ВЪ этомъ-то и заключается чертовская 
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хитрость. ИмЪЯ онъ соучастникомъ че- 
ловзка, мы могли бы добыть улики, 
теперь же, если бы намъ и удалось 
вытащить собаку на дневной свЪтЪ, 
это все-таки не помогло бы затянуть 
петлю на шев ея хозяина. 

— Но вдь у насъ въ рукахъ уго- 
ловное дзло. 

— Ни малбйшей тӛни его, — одни 
только подозрБнія и предположенія. 
На суд насъ бы осм$яли, если бы 
мы явились съ такою сказкою и та- 


» КИМИ доказательствами. 


— А смерть сэра Чарльза? 

— Онъ найденъ мертвымъ безъ ма- 
лфйшихъ знаковъ насилія. Вы и я 
знаемъ, что онъ умеръ отъ ужаснаго 
страха, а также знаемъ, что напугало 
его; но какъ намъ заставить двЪнад- 
дать глупыхъ присяжныхъ повфрить 
этому? Гд® доказательства въ томъ, 
что тутъ дЪйствовала собака? ГдФ зна- 
ки ея клыковъ? Конечно, мы знаемъ, 
что собака не кусаеть мертвое тБло 
и что сэръ Чарльзъ умеръ прежде, 
чЁмъ животное нагнало его. Но мы 
должны все это доказать, а между тёмъ 
пока не въ состояніи это сдблать. 


— Ну, а сегодняшняя ночь? 


— Сегодня ночью мы не сдБлали 
ни одного шага впередъ. Опять-таки 
не было никакой прямой связи между 
собакою и смертью человЬка. Мы 
не видвли собаки. Мы слышали 
ее, но не можемъ доказать, что она 
бЪжала по слБдамъ этого челов%ка. 
Туть полное отсутствіе мотивировки. 
Н%ть, милый другъ, намъ приходится 
примириться съ фактомъ, что въ на- 
стоящую минуту у нась нфтъ въ ру- 
кахъ никакого уголовнаго дВла, но 
намъ стоить идти на какой угодно 
рискъ, лишь бы установить таковое. 


— А какъ вы предполагаете этого 
достигнуть? 


— Я возлагаю большія надежды на 
то, что можеть сдфлать для насъ мис- 
сись Лаура Ляйонсь, когда она бу- 
детъ ознакомлена съ положеніемъ двлъ. 
У меня также есть и свой планъ. Однако, 
каждому дню своя забота, но не прой- 


деть сутокъ, какъ я, надћюсь, возьму 
верхъ. 
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Ничего больше не могъ я добиться 
отъ Холмса, и онъ, углубившись въ 
думы, дошелъ вм%ствБ со мною до во- 
ротъ Баскервиль-голля. 

-- Войдете вы со мною? 

-- Да. Я не вижу причинъ скры- 
ваться дольше. Но еше одно слово, Ват- 
сонь. Не говорите ничего сэру Генри 
о собакЊћ. Пусть онъ вБрить, что смерть 
Сельдена произошла такъ, какъ Стапль- 
тонъ хочетъ, чтобы мы думали. Нервы 
его будутъ крЬпче для испытанія, ко- 
торое ему придется перенести завтра, 
если я вБрно помню ваше донесеніе, 
и онъ отправится обБдать Къ этимъ 
господам. 

— Я тоже приглашен». 

— Вы должны извиниться, и онъ 
долженъ идти одинъ. Это легко 
устроить. Ну, а теперь, если мы опоз- 
дали къ о06%ду, то думаю, что заслу- 
жили ужинъ. 


ХШ. 
Сти стягиваются. 


При видв Шерлока Холмса, сэръ 
Генри былһ больше обрадованъ, чБмъ 
удивленъ, такъ какъ уже нФсколько 
дней онъ ожидалъ, что послВднія со- 
бытія вызовуть Холмса изъ Лондона. 
Однако же, онъ съ недоум$ шемъ под- 
няль брови, когда убБдился, что у 
моего друга нътъ съ собою никакого 
багажа и что такому обстоятельству 
онъ не даеть никакого объясненія. Я 
снабдилъ Холмса веБмъ необходимымъ, 
и за позднимъ ужиномъ мы разска- 
зали баронету о нашихъ приключе- 
ніяхъ, насколько было желательно, 
чтобы онъ ихъ зналъ. Но прежде 
всего мнв выпала непріятная обязан- 
ность передать Барримору и его жен 
извВстіе о смерти Сельдена. Ему оно 
должно было принести несомнФнное 
облегченіе, но она горько плакала, за- 
крывъ лицо передникомъ. Для всего 
міра Сельденъ былъ жестокимъ чело- 
взкомъ,—полузвфремъ, полудемономъ, 
но для нея онъ всегда оставался ма- 
левькимъ своевольнымъ мальчикомъ; 
какимъ она его помнила въ своей соб- 
ственной юности, ц8пляющимся за ея 
руку. Поистин® злой долженъ быть 
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тоть человёкъ, чью смерть ни одна 
женщина не будетъ оплакивать. 

— Я сегодня съ утра, съ твхъ порь 
какь ушелъ Ватсонъ, пропадалъ съ 
тоски въ этомъ домЪ,—<казалъ баро- 
неть. Надвюсь, что это будеть по- 
ставлено мн въ заслугу, потому что 
я сдержалъ свое обБщаніе. Если бы я 
поклялся не выходить ОДИН», то могъ 
бы провести вечерь болће оживленно, 
такъ какъ Стапльтонъ. прислалъ. ми 
записку съ приглашеніемъ придти къ 
нему. 

— Не сомнзваюсь, что вы провели 
бы вечерь болЪе оживленно, —выра- 
зительно произнесъ Холмеъ. Кстати 
полагаю, что вы не оцфните, какъ мы 
васъ оплакивали, думая, что вы сло- 
мали себВ шею. 

Сэръ Генри широко открылъ глаза. 

-- Какимъ образомъг 

— Тоть несчастный былъ одВтъ въ 
ваше платье. Я опасаюсь, какъ бы 
вашљъ слуга, подарившій ему это платье, 
не навлекъ на себя непріятноети со 
стороны полиці. 

—- Врядъ ли. Насколько мнв по- 
мнится, ни на одной части этой одеж- 
ды не было никакой мФтки. 

—- Это счастіе для него и въ сущно- 
сти счасте для васъ веБхъ, такъ 
какъ вы всф въ этомъ ДФЛ% посту- 
пили противозаконно. Я даже сомнЂ- 
ваюсь,--не обязанъ ли я, какъ до- 
бросоввстный сыщикъ, прежде всего 
арестовать всВхъ живущихъ въ этомъ 
дом. Донесенія Ватсона--крайне ули- 
чающе документы. | 

— Но разскажите о нашемъ двлФ,-- 
попросиль баронетъ. Разобралиеь ли 
вы сколько-нибудь въ этой путаницв? 
Что касается до Ватсона и меня, то 
мнв кажется, что мы ничего не раз- 
узнали съ т5хь поръ, қакһ прі%- 
хали. 

— Я думаю, что скоро буду въ со- 
стояніи выяснить вамъ положеше. ДЪло 
это было чрезвычайно трудное и край- 
не сложное. Остается еше н$сколь- 
ко пунктовъ, на которые требуется 
пролить свфтъ, но мы этого уже до- 
стигаемъ. 

— ВБроятно, Ватсонь сообщилъ 
вамъ, что мы слыхали собаку на бо- 
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лотВ, и я могу побожиться, что туть 
дБло не въ одномъ пустомъ суевВріи. 
Я имБлъдБло съсобаками, въсвою быт- 
ность въ Америк%, и когда слышу лай, 
то узнаю, что это лай собаки. Если 
вамъ удастся надЪфть намордникъ на 
этого пса и посадить его на цВпь, 
то я скажу, что вы величайшій сы- 
щикъ съ сотворенія міра. 

— Полагаю, что я надбну на него 
намордникъ и посажу его на ць, 
если вы не откажете мн въ своей по- 
мощи. 

— Я сдБлаю все, что бы вы ни 
приказали мнФ. 

— Прекрасно. Я васъ также по- 
прошу дБлать это слБпо, не всегда 
допрашивая о причинахъ. 

— Какъ вамъ будетъ угодно. 

— Если вы будете такъ поступать, 
то я полагаю, что вс шансы за то, 
чтобы наша маленькая задача скоро 
разр$шилась. Я не сомнФбваюсь... 

Онъ вдругъ замолчалъ и сталь при- 
стально смотрБть поверхъ моей голо- 
вы. СвВть лампы прямо падаль на его 
лицо, и оно было такъ напряжено и 
неподвижно, что его можно было при- 
нять за классическое изваяніе—оли- 
цетвореніе энергіи и ожиданія. 

— Въ чемъ д3ло? — воскликнули 
мы оба. 

Я видБлъ, когда Холмсъ опустилъ 
глаза, что онъ хотБлъ подавить въ 
себ8 взволновавшее его чувство. Ли- 
цо его было сер1озно, но глаза свер- 
кали радостнымъ торжествомъ. 

— Простите увлеченіе знатока, — 
сказаль онъ, указывая рукою на линію 
портретовъ, покрывавшихъ противо- 
положную стЕну. Ватсонъ не хочеть 
допустить, чтобы я понималь толкъ 
въ Искусств, но это просто зависть 
съ его стороны, вел детые несходства 
нашихъ взглядовъ на этоть предметъ. 
Ну, а эта коллекція портретовъ по 
истинФ великолЪпная. 

— Я очень радъ, что вы это нахо- 
дите, —сказалъ сэръ Генри, смотря съ 
нБкоторымъ удивлешемъ на моего дру- 
га. Я не имфю претензіи на должное 
пониманіе искусства и былъ бы луч- 
шимъ судьею относительно лошади 
или бычка, чБмъ относительно карти- 


ИНОСТРАННАЯ ЛИТЕРАТУРА 





л. 





А А АА А асатын 





ны. Я не зналъ, что вы находите и 
на это время. 

— Если я вижу что-нибудь хоро- 
шее, то и оцфниваю его, а теперь 
вижу нФчто хорошее. Держу пари, 
что та дама въ голубомъ шелко- 
вомъ платьБ-- работы Кнеллера, а 
толстый господинъ въ парикФв--Рей- 
нольдса. Это все, ввроятно, фамиль- 
ные портреты? 

— Да, веЪ безъ исключенія. 

— И вы знаете ихъ имена? 

— Барриморъ наставлялъ меня въ 
нихь, и я думаю, что хорошо вы- 
училъ свой урокъ. 

— Кто этоть господинъ съ подзор- 
ною трубою? 

-- Әто контрь-адмираль Баскер- 
виль, служившій при РоднэФ вьВесть- 
Инди. Челов$къ въ синемъ камзол 
и со сверткомъ бумагь--сэрь Виль- 


_ямъ Баскервиль, бывшій предс$дате- 


лемъ комитетовъ въ палатБ общинъ 
при Питт. 

— А этотъ всадникъ противъ ме- 
ня, —въ черномъ бархатномъ камзолћ 
съ кружевами? 

— О, съ этимъ вы имфете право 
познакомиться. Это виновникъ всего 
несчастія, злой Гюго, породившій со- 
баку Баскервилей. Врядъ ли мы по- 
забудемъ его. 

Я смотрЪлъ на портретъ съ интере- 
сомъ и нзкоторымъ удивлешемъ. 

— Боже мой!--воскликнуль Холмсъ, 
--онһ кажется спокойнымъ и довольно 
мягкимъ человвкомь, но я увБренъ, 
что изъ глазъ его проглядывалъ дья- 
волъ. Я представлялъ его себ чело- 
вБкомъ боле дюжимъ и съ болБе 
разбойническою наружностью. 

— Не можеть быть никакого с0- 
мӯнБнія въ подлинности портрета, по- 
тому что имя и годъ 1647 начерта- 
ны на обратной сторон полотна. 

Посл этого Холмсъ очень мало го- 
ворилъ, но портретъ стараго злодЂБя 
точно приковаль его къ себ, и въ 
продолженіе всего ужина онъ не от- 
рываль оть него глазъ. Только 
позднфе, когда сэръ Генри удалился 
въ свою спальню, я могь прослБдить 
за направленіемъ мыслей своего дру- 
га. Онъ вернулся со мною въ столо- 
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вую со свӛчею въ рукБ и сталь дер- 
жать ее у самаго портрета, поблек- 
шаго отъ времени. 

— Видите вы тутъ что-нибудь? 

Я посмотрВвль на широкую шляпу 
съ перомъ, на вьюшіеся локоны, на 
обрамленное ими узкое строгое. лицо. 
Наружность была вовсе не грубая, но 
натянутая, жесткая и суровая, съ р$з- 
ко очерченнымъ тонкими губами, ртомъ 
и холодными, непреклонными глазами. 

— Похожъ онъ на кого-нибудь изъ 
вашихъ знакомыхъ? 

- Что-то около подбородка напо- 
минаетъ сэра Генри. 

--- Да, пожалуй, тутъ есть малень- 
кій намекъ. Но постойте! 

Онъ всталъ на стулъ и, держа св%- 
чу въ лБвой рукЪ, закруглиль пра- 
вую такъ, чтобы закрыть ею тиро- 
кую шляпу и длинные локоны. 

-- Царь небесный! —воскликнулъ я 
пораженный. 

Изъ рамки выглянуло на меня ли- 
цо Стапльтона. 

- Ага! Видите теперь. Глаза мои 
пріучены разсматривать лица, а не 
ихъ украшенія. Первое качество раз- 
слБдователя престурлений -- это ум%- 
ніе узнать человбка сквозь его мас- 
карадный костюмь. 

-- Но это поразительно. Этотъ порт- 
реть точно списанъ съ него. 

— Да, это интересный образчикъ 
атавизма, и туть онъ является какъ 
въ физическомъ, такъ и въ духов- 
номъ отношенін. Человфкъ, изучаю- 
щій фамильные портреты, 
стать приверженцемъ доктрины пере- 
селенія душъ. Нашъ молодецъ-- - Бас- 
кервиль, это очевидно. 

-- Съ видами на наслдство. 

- Именно. Әтоть портреть даль 
намъ одно изъ самыхъ важныхъ не- 
достающихъ звенһевъ. Мы держимъ 
его въ рукахъ, Ватсонъ, мы держимъ 
его, и клянусь, что еще до завтраш- 
няго вечера онъ будетъ такъ же без- 
помощно биться въ нашихъ сЪтяхъ. 
какъ его бабочки. Булавка, пробка и 
карточка--и вотъ новый экземпляръ 
для нашей Бекеръ-стритской коллекщи. 

Сказавъ это и отходя оть портре- 
та, Холмеъ разразился хохотомъ. Не 
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часто случалось мнв слышать его 
смЪхъ, и всегда онъ предвБщалъ не- 
доброе кому-нибудь. 

На другое утро я рано всталъ, но 
Холмеъ поднялся еше раньше и, одЂ- 
ваясь, я видлъ, какъ онъ шелъ по 
алле къ дому. 

-— Да, сегодня намъ нуженъ весь 
день, —-сказалъ онъ, потирая руки съ 
радостнымъ предвкушеніемъ дъфятель- 
ности. С%ти разставлены, и скоро 
начнется ихъ стягиваніе. Не пройдетъ 
этотъ день, какъ мы узнаемъ—попа- 
лась ли въ нихъ наша большая ост- 
ромордая щука или же проскользну- 
ла между петлями. 

-- Вы уже были на болот? 

-— Я изъ Гримпена послалъ въ 
Принцтаунъ донесеніе о смерти Сель- 
дена. Кажется, могу обБщать, что ни- 
кого изъ вась не потревожать Изт- 
за этого дла. Я также свидфлся съ 
моимъ вфрнымъ Картрайтомъ, кото- 
рый, безъ сомнфн1я. истосковался бы 
у двери моей хижины, какъ собака 
на могилБ своего хозяина, если бы я 
не успокоилъ его относительно своей 
безопасности. 

— А теперь съ чего мы начнемъ? 


-- Прежде всего надо повидать сэ- 
ра Генді. А ВОТЬ И ОНЪ. 

— Здравствуйте, Холмсъ, —-сказалъ 
баронетъ. Вы имБете видъ генерала, 
составляющаго со своимъ начальни- 
комъ штаба планъ сраженія. 


--- Совершенно правильное сравне- 
не. Ватсонъ спрашивалъ моихъ при- 
казаній. 

- И я явился за тБмъ же. 

- - Прекрасно. Вы, насколько мнв 
известно, приглашены сегодня вече- 
ромь на объдъ къ вашимъ друзьямъ 
Стапльтонамъ? 

—- НадФюсь, что и вы по%дете съ 
нами. Они очень гостепрінмны, и я 
үвБренһ, что будутъ очень рады васъ 
ВИДЪТЬ. 

-— Намъ съ Ватсономъ придется, 
пожалуй, Ъхать въ Лондонъ. 

— Въ Лондонъ? 

- Да, при настоящихъ обстоятель- 
ствахъ, я думаю, мы будемь тамъ 


полезнФе. 
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Лицо баронета выразило зам%тное 
пеудовольствіе. 

— Я надБялся, что вы не покине- 
те меня въ этомъ ДФлФ. Голль и бо- 
лото—не веселыя мфста для челов%ка 
одинокаго. 

— Милый другъ, вы должны сл%- 
по довфриться мн и исполнять въ 
точности то, что я говорю. Вы може- 
те передать вашимъ друзьямъ, что мы 
были бы счастливы пріћхать къ нимъ 
вмфсть съ вами, но что неотложное 
дБло вызвало насъ въ городь. Мы на- 
дБемся скоро вернуться въ Девонширъ. 
Вы не забудете передать имъ все это? 

— Если вы настаиваете. 

-- УвФряю васъ, что выбора нФть 

Я видЪть по лицу баронета, что 
онь былъ глубоко обиженъ и, пови- 
димому, считалъ нашъ поступокъ де- 
зертирствомъ. 

— Когда желаете вы Зхать? —спро- 
силь ОНЪ ХОЛОДНО. 

--- Тотчасъ послЪ завтрака. Мы до- 
Ъдемъ на лошадяхъ до Кумбъ-Трасея, 
но Ватсонъ оставитъ у васъ свои ве- 
щи въ залогъ того, что онъ вернется. 
А вы, Ватсонъ, пошлите Стапльтону 
записку и выразите сожалФніе, что 
не можете пріЂхать къ нимъ лично. 

— МнЪ сильно хочется поБхать въ 
Лондонь выфетБ съ вами, --сказалъ п 
баронетъ. Для чего я түтъ останусь 
ОДИН? с 

-- Потому что это вашъ долгъ. Но- 
тому что вы дали мнв слово, что бу- 
дете поступать такъ, какъ я скажу, 
ая вамъ говорю, чтобы вы оставались. 

— Еще одно. Я хочу, чтобы вы 
побхали на лошадяхъ въ Меррипитъ- 
гаузъ. Но отошлите обратно экипажъ 
и скажите Стапльтонамъ, что вы нам%- 
рены вернуться домой пъшкомъЪ. 

— Я должень идти пъЪшкомъ че- 
резъ болото? 

-- Да. 

-- Но вБдь это какъ разъ то, про- 
тивъ чего вы меня такъ часто предо- 
стерегали. 

— На этотъ разъ вы безопасно мо- 
жете идти, и это. необходимо. Если бы 
я не питалъ полнЪйшаго дов®рія къ 
вашей силЪ воли и храбрости, то не 
дать бы вамъ такого сов%та. 
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— Въ такомъ случаћ я пойду пЪш- 
ком». 

— И если вы дорожите своею 
жизнью, то идите непрем$нно не по 
какому иному направленію, какъ по 
прямой тропинкЪ, ведущей изъ Мер- 
рипитъ-гауза на Гримпенскую дорогу, 
по тропинкЂ, которая и есть вашъ 
естественный путь къ дому. 

—- Я въ точности исполню весе, какъ 
вы приказываете. . 

-- Прекрасно. МнФ хотБлось бы у%- 
хать какъ можно скорЂе по“л% завтра- 
ка, чтобы добраться до Лондона рань- 
ше вечера. | 

Эта программа дЪйствЙ очень удиви- 


. ла меня, хотя я помнилъ, что Холмсъ 


наканунЪ вечеромъ говорилъ Стапль- 
тону, что онъ на слБдуюайй день 
үБдетъ. Однако же, мнв не приходило 
въ голову, ртобы онъ пожелалъ взять 
меня съ с0бою, а также я не могъ 
понять, какъ этомы оба можемъ быть въ 
отсутствін въ такой моментъ, который 
онъ самъ же назваль критическимъ. 
Но ничего больше не оставалось д%- 
лать, какъ сл по повиковаться. Итакъ 
мы простились съ нашимъ опечален- 
нымъ другомъ и часа черезь два бы- 
ли на станци Кумбъ-Трасей, откуда 
отослали экипажъ обратно домой. На 
платформ ожидалъ нась мальчикъ. 

— Какія те ваши приказания, 
сәрь? 

-– Съ ант поФбздомь, Кар!- 
райть,ты отправишься въгородт. Какъ 
только прі%дешь, тотчась же пошлешь 
сэру Генри Баскервилю телеграму отъ 
моего имени, въ которой ты напишеші,, 
что сели онъ найдеть выроненную 
мною записную квижку, то я прошу 
послать ее заказною посылкою въ Бе- 
керъ-стритъ. 

- Слушаю-сь, сэръ. 

—. А теперь спроси въ станціонномъ 
телеграф5, н8ть ли для меня теле- 
граммы. 

Мальчикъ вернулся съ телеграммой, 
которую Холмеъ передаль мн. Она 
гласила: «Получилъ телеграмму. Везу 
полномочіе. Прибуду пять сорокъ. Ле- 
стрэдъ». 

— Это отвӛть на мою утреннюю 
телеграмму. Я считаю Лестрэда самымъ 
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искуснымъ въ нашей професаи, и его 
помощь можетъ понадобиться намъ. Те- 
перь, Ватсонь; я думаю, что мы по- 
лезнБе всего проведемъ наше время, 
если отправимся къ вашей знакомой 
- Лаурз Ляйонсъ. 

Планъ кампании, составленный Холм- 
сомъ, началь выясняться для меня. 
Онъ воспользовался баронетомъ, что- 
бы убБдить Стапльтоновъ въ томъ, 
что мы дЪйствительно уфхали, а между 
ТЕмь мы вернемся къ тому моменту, 
когда наше присутствіе окажется не- 
обходимымһ. Телеграмма Картрайта, 
если сэръ Генри упомянеть о ней 
Стапльтонамъ, разеветъ послЪднія, мо- 
гупая у нихъ быть подозрБнія. МнФ 
казалось, что я уже вижу, какъ наши 
«ти затягивають эту остромордую 
щуку. 

Миссисъ Лаура Ляйонсъ была въ 
своей конторБ, и Шерлокъ Холмсъ на- 
чаль съ нею бесБду такъ откровенно 
и такъ прямо, что она была поражена. 

— Мн% поручено разелЪдоване об- 
<тоятельствъ, с опровождавшихъ смерть 
сэра Чарльза Баскервийя, — сказалъ 
онъ. Мой другъ, докторъ Ватсонъ, 
ознакомилъ меня съ тБмъ, что вы ему 
‘сообщили, а также и съ тБмъ, что ВЫ 
«крыли относительно этого дЪла. 

-- Что я скрыла? — спросила она 
съ недовЂріемъ. 

— Вы признались, ато просили сэра 
Чарльза быть у калитки въ десять 
часовъ. Мы знаемъ, что онъ умеръ 
какь разъ на этомъ мФствБ и въ этоть 
часъ. Вы скрыли, какая существуетъ 
связь между этими двумя фактами. 

— Туть нЪтъ никакой связи. 

— Въ такомъ случав совпаденіе 
понстинБ необычайное. Но мн ду- 
мается, что намъ-таки удастся возста- 
новить связь. Я желаю быть вполн% ис- 
креннимъ съ вами, миссисъ Ляйонсь. 
Мы считаемъ этотъ случай убійствомъ, 
и очевидность его можетъ запутать не 
только вашего друга— мистера Стапль- 
тона, но и его жену. 

Лаура вскочила съ своего стула. 

— Его жену!—воскликнула она. 

— Факть этотъ Не составляетъ уже 
больше тайны. Особа, слывшая за его 
«естру, въ дЪйствительности его жена. 
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Миссисъ Ляйонсъ сЪла опять. Паль- 
цы ея сжимали ручки кресла съ такимъ 
напряженіемъ, что я видълъ, какъ ро- 
зовые ногти стали бБлыми. 

-— Его жена! — повторила она. Его 
жена! Онъ былъ неженатъ. 

Шерлокъ Холмсъ пожалъ плечами. 

— Докажите это мнв! Докажите это 
мн! И если вы только въ состояи 
это сдфлать... 

Свирбпый блескъ ея глазъ говориль 
больше, чБмъ могли выразить слова. 

— Я пришелъ къ вамъ съ готовыми 
доказательствами, — сказалъ Холмсъ, 
вынимая изъ кармана нФсколько бу- 
магъ. Воть фотографія съ супружеской 
четы, снятая четыре года тому назадъ 
въ Іоркъ. На ней написано, что это 
мистерь и миссисъ Ванделеръ, но вамъ 
не трудно будетъ его узнать, а также 
и ее, если только вамъ приходилось 
ее видть. Воть три описанія, сдвлан- 
ныя достойными довђВрія свидЪтелями, 
мистера имиссисъ Ванделеръ, которые 
въ то время содержали частную шко- 
лу. Прочтите ихъ, и вы убБдитесь, что 
не можеть быть сомнВнія ВЪ подлин- 
ности этихъ личностей. 

Она посмотрЂла на документы, за- 
ТЫМ» на насъ съ неподвижнымъ, остыв- 
шимъ лицомъ женщины въ отчаянии. 

— Мистеръ Холмсъ, —сказала она, — 
ЭТОТЬ челов$къ обБщалъ жениться на 
миф, если я получу разводъ съ мужемъ. 
Негодяй всячески лгалъ мнЂЪ. Онъ не 
сказаль мнЪ ни одного слова правды. 
И почему—почему? Я воображала, что 
все дфлается ради меня. А теперь ви- 
жу, что я никогда не была для него 
ничфмъ инымъ, какъ орудемъ въ его 
рукахъ. Ради чего мнв сохранять ему 
вЪрность, когда онъ всегда быль в%- 
роломенъ со мною? Чего ради мн% ста- 
раться ограждать его отъ послдетвЙ 
его собственныхъ злыхъ дфян!Й? Спра- 
шивайте у меня все, что вамъ угодно, 
и я ничего не скрою. Въ одномъ кля- 
нусь вамъ, что когда я писала письмо, 
то и во сн$ не желала причинить вредъ 
челов$ку, который былъ моимъ луч- 
шимъ другомъ. 

— Я вполн8 вфрю вамъ, судары- 
ня,---сказаль Шерлокъ Холмсъ. Раз- 
сказывать эти событія доля:но быть 
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очень тяжело для васъ, и, можетъ быть, 
вамъ будетъ легче, если я буду раз- 
сказывать то, что случилось, а вы 
остановите меня, если я сдблаю ка- 
кую - нибудь существенную ошибку. 
Отсылка вашего письма была сдФла- 
на по совЪту Стапльтона? 

- Онъпродиктовалъ мнЪ это письмо. 

--- Полагаю, что выставленныя имъ 
причины заключались въ томъ, что 
сэръ Чарльзъ можетъ придти вамъ на 
помощь при издержкахъ, неизбЪжно 
связанныхъ съ дфломъ о разводв? 

— Совершенно вЪрно. 

.- А зат5мһ, когда вы отправили 
письмо, онъ отговорилъ васъ идти на 
свиданіе? | 

— Онъ сказаль мнФ, что его само- 
уваженію будетъ нанесенъ ударь, если 
другой человфкъ дастъ деньги на это 
дБло и что, хотя онъ самъ бфдный 
человъкъ, но отдасть свой послЪдній 
грошъ ради уничтоженія препятствій, 
разлучающихъ насъ. 

— Онъ, повидимому, очень послћ- 
дователенъ. А затфмъ вы ничего не 
знали, пока не прочитали въ газет 
сообшеніе о смерти? 

— Ничего. 

— А онъ взялъ съ васъ клятву, 
что вы ничего не скажете о назначен- 
номъ вами сэру Чарльзу свиданіи? 

— Да. Онъ сказалъ, что кончина 
его произошла при очень таинствен- 
ныхъ обстоятельствахъ и что меня, 
конечно, заподозрятъ, если факты ста- 
нуть извЪстными. Онъ напугалъ меня 
такъ, что я молчала. 

— Совершенно вЪрно. Но у васъ бы- 
ли подозрФнія? 

Она колебалась и опустила глаза. 

— Я знала его,—сказала она. Но 
если бы онъ оставалея мнв вЪренъ, то 
и я не выдала бы его. 

— Полагаю, что въ сущности вы 
счастливо отд$лались,—-сказалъ Шер- 
локъ Холмсъ. Онъ былъ въ вашей 
власти и зналъ это, а между тБмъ вы 
еще живы. Въ продолженіе нФеколь- 
кихъ м5сяцевъ вы находились на краю 
пропасти. А теперь, миссисъ Ляйонеъ, 
мы должны съ вами проститься. но вы 
очень скоро снова услышите о нась. 

— Наше дфло округляется, и за- 
трудненія одно за другимъ раздвига- 
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ются передъ нами, --сказалъ Холмсъ 
въ то время, какъ мы стояли въ ожи- 
данін экспресса изъ города. Люди, 
изучающіе уголовныя преступленія, 
вспомнятъ аналогичные случаи, но это 
ДБло иметь нБкоторыя ему одному 
присущія черты. Даже и теперь еще 
нбть у насъ ясной улики противъ. 
этого крайне коварнаго человћка. Но 
я буду очень удивленъ, если до сегод- 
няшней ночи мы не получимъ таковую. 

Лондонскій экспрессъ вошелъ, пыхтя,. 
на станцію, и изъ вагона перваго клас- 
са выскочилъ маленькій, сухой, по- 
хожій на бульдога, человЪчекъ. Мы 
пожали ему руку, и я сразу увид5ль 
по почтительности, съ какою Лестрэдъ. 
смотрБлъ на моего товарища, что онъ 
многому научился съ тБхъ поръ, какь 
они впервые начали работать вмЪст%. 
Я хорошо помнилъ пренебреженіе, съ. 
какимъ практическій человъкъ отно- 
сился къ теоріямъ логически мыслив- 
шаго челов%Ъка. 

-- Хорошее . дБло?. -спросилъ онъ. 

—щ Самое . крупное, отвътиЛЪъ 
Холмеъ. Мы имБемъ въ своемъ рас- 
поряженіи два часа, прежде чБмъ намъ 
придется двинуться въ путь. Я думаю, 
что мы можемъ ими воспользоваться и 
пообБдать, а затБмъ, Лестрэдъ, мы 
прочистимь ваше горло отъ лон- 
донскаго тумана, давъ вамъ возмож- 
ность подышать чистымъ ночнымъ 
воздухомъ Дартмура. Вы никогда не 
были тамъ? О, въ такомъ случа% по- 
лагаю, что вы никогда не забудете своей 
первой прогулки въ этой мЪстности. 

ХІҮ. 
Собака Баскервилей. 

Одинъ изъ недостатковъ Шерлока 
Холмса, если только можно назвать 
это недостаткомъ, заключалея вь 
томъ, что онъ чрезвычайно неохотно 
сообщалъ свои планы другому лицу 
до момента ихъ выполненія. Отча- 
сти это происходило несомнфнно отъ 
его собственнаго властнаго характера, 
склоннаго господствовать и удивлять 
тБхъ, кто его окружалъ. Отчасти же 
причиною тому была профессіональная 
осторожность, заставлявшая его ни- 
когда нич®мъ не рисковать. Но какъ 
бы то ни было, въ результатв эта чер- 
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та оказывалась очень тяжелою для 
тБхъ, кто двйствоваль въ качеств% 
его агентовъ и помощниковъ. Я часто 
страдаль отъ нея, но никогда она такъ 
не угнетала меня, какъ во время на- 
шей продолжительной $зды въ темно- 
тв. Впереди намъ предстояло великое 
испытаніе, мы были близки, наконецъ, 
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между тБмъ Холмсъ ничего не сказалъ, 
и я могъ только предполагать, какой 
будетъ ходъ его дЪйствій. У меня ка- 
ждый нервъ дрожалъ отъ ожидания, ког- 
да, наконецъ, холодный взтеръ, за- 
дувшій намъ навстрБчу, и темное 
пустынное пространство доказали ми%, 
что мы очутились на болот. Каждый 
шагъ лошадей, каждый оборотъ коле- 
са приближалъ насъ къ нашему ко- 
нечному приключенію. 

Нашему разговору препятствовало 
присутствіе . кучера наемнаго экипажа, 
я мы были принуждены говорить о пу- 
<тякахъ, когда наши нервы были на- 
тянуты отъ волненія и ожидая. Я по- 
чувствовалъ облегчене отъ такой не- 
естественной сдержанности, когда мы 
миновали домъ Франкланда, и я зналъ, 
что мы уже близко отъ голля и отъ 
арены дЪйствя. Мы не дозхали до 
подьБзда, а остановились у воротъ 
аллеи. Мы расплатились съ кучеромъ 
и велБли ему тотчась же Ъхать обрат- 
но въ Тэмпль-Кумбъ, а сами пошли 
по направленю къ Меррипитъ-гаузу. 

-- Вооружены ли вы, Лестрэдъ? 

Маленькій сыщикъ улыбнулся. 

— Пока на мнЪ брюки, въ нихъ есть 
верхній карманъ, а пока въ нихъ есть 
верхній карманъ, то кое-что въ немъ 
находится. 

— Хорошо. Мой другь и я приго- 
товлены ко всякимъ случайностямъ. 

— Вы, видимо, близко знакомы съ 
этимъ дБломъ, мистеръ Холмсъг Въ 
чемъ теперь будетъ заключаться игра? 

— Въ ожиданіи. 

-- Честное слово, я нахожу это мБсто 
не очень веселым»,-<сказаль сыщикъ, 
съ дрожью осматриваясь кругомъ на 
мрачные склоны холмовъ и громадное 
озеро тумана, спустившагося надъ Грим- 
пенскою трясиною. Я вижу огоньки 
какого-то дома впереди насъ. 
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— Это Меррипитъ-гаузъ, — конеч- 
ный пунктъ нашего пути. Попрошу 
васъ идти на цыпочкахъ и говорить 
шопотомъ. 

Мы осторожно двигались по дорож- 
кБ по направлению къ дому, но въ 
двухъ стахъ, приблизительно, ярдахъ 
отъ него Холмсъ остановилъ нась. 

—- Әти камни направо могутъ слу- 
ЖИТЬ ро расавашини ширмами,—-ска- 
заль Он». 

-- Мы должны ожидать здБеь? 

-- Да, здБеь мы устроимся въ за- 
садв. Войдите въ эту дыру, Лестрэдъ. 
Вы бывали въ дом%, Ватсонъ, не прав- 
да ли? Можете ли вы сообщить о рас- 
положени комнатъ? Что это за рвшет- 
чатыя окна съ этого угла. 

— Әто, кажется, окна кухни. 

— А то, тамъ, что такъ ярко осв%- 


`щено? 


-- Это, конечно, столовая. 

-- Штора поднята. Вы лучше зна- 
комы съ мФетностью —подползите ти- 
хонько къ окнамъ и посмотрите, что 
они тамъ двлаютъ, но, ради самого не- 
ба, не выдайте имъ своего присутствія. 

Я пошелъ на цыпочкахъ по тропин- 
КЁ и остановился за низкою стБною, 
окружавшею жидкій фруктовый садъ. 
Пробираясь подъ тёнью этой стЗны, я 
дошелъ до м%ста, съ котораго могь 
смотрВть прямо въ невав$шенное окне. 

Въ комнатБ находились только двоє 
мужчинъ—сэръ Генри и Стапльтонъ. 
Они сидзли другь противъ друга за 
круглымъ столомъ и были обращены 
ко мнв въ профиль. Они оба курили 
сигары, и передъ ними стояли кофе и 
вино. Стапльтонъ говорилъ съ ожи- 
вленіемъ, баронеть же былъ блФдень 
и разсБянь. Можеть быть, его угнетала 
мысль о предстоящемъ ему одинокомъ 
пути по зловбшему болоту. 

Пока я наблюдалъ за ними, Стапль- 
тонъ всталъ и вышелъ изъ комнаты, 
а сэръ Генри наполнилъ стаканъ ви- 
номъ и, прислонившись къ спинкЪ 
стула, покуривалъ сигару. Я услы- 
халъ скрипъ двери и хрустящій звукъ 
шаговъ по гравію. Шаги направлялись 
вдоль тропинки по ту сторону стБны, 
подъ которой я стоялъ, скорчившись; 
заглянувъ поверхъ нея, я үвидБлъ, 
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какъ натуралисть остановился у двери 
какого-то сарая, стоявшаго въ углу 
плодоваго сада. Раздался звукъ по- 
вернутаго въ замк$ ключа, и когда 
Стапльтонъ вошелъ въ сарай, то от- 
туда*послышался какой-то странный 
шумъ борьбы. Онъ пробылъ въ сара 
не боле минуты, посл чего снова 
раздалея звукъ повернутаго ключа, 
Стапльтонъ прошелъ мимо меня и во- 
шелъ въ домъ. Я увидЪлЪ, какъ онъ 
вернулся къ своему гостю, и тогда по- 
тихоньку проползъ обратно къ своимъ 
товарищамь и разсказаль имъ, что 
виДЗЛЪ. 

— Вы говорите, Ватсонъ, что дамы 
не было съ ними?---слросилъ Холмсъ, 
когда я закончилъ свое донесеніе. 

-- НФть. 

-- ГдБ она можетъ быть, разьниодна 
комната, кромЪ$ кухни, не освВщена. 

— Не могу себБ представить. 

Я сказалъ, что надъ Гримпенскою 
трясиною висфлъ густой бБлый ту- 
манъ. Онъ медленно подвигалея къ 
намъ и производилъ впечатлБніе стБ- 
ны-—низкой, но плотной и ясно опре- 
дБленной. Луна освБщала его, и онъ 
имБлъ видъ большого мерцающаго ле- 
дяного поля, надъ которымъ возвы- 
шались вершины дальнихъ пиковъ, 
какъ бы лежавшія на его поверхности. 

-- Онъ двигается къ намъ, Ват- 
сон”. 

— А это важно? 

— Очень важно, единственное, что 
можетъ разстроить мои планы. Но 
сэръ Генри не долженъ теперь за- 
медлить. Уже десять часовъ. Нашъ 
үспЪхъ и даже его жизнь могуть за- 
висЪть отъ того, выйдеть ли онъ изъ 
дому раньше, чёмъ туманъ дойдетъ 
до тропинки. 

.Надъ нами ночь была свФтлая и 
прекрасная. ЗвЪ$зды ярко и холодно 
блествли, а полная луна освЪщала 
всю мЪстность мягкимъ, неопредбӛлен- 
нымһь свЪтомъ. Передь нами стояль 
темный остовъ дома, его зазубренная 
крыша и трубы, рБзко очерченныя на 
небБ, усВянномъ звфздами. Широкія 
полосы золотистаго свЪта изъ НИЗКИХЪ 
оконъ простирались черезъ садъ на 
болото. Одно изъ нихъ вдругъ по- 
тухло. Слуги вышли изъ кухни. Оста- 
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валось только окно столовой, въ ко- 
торой двое мужчинъ,—хозяинъ-убйца 
и ничего не подозрБвавшій гость, — все 
продолжали болтать, покуривая свои 
сигары. 

Съ каждою минутою б$лая плоскость, 
покрывавшая половину болота, придви- 
галась все ближе и ближе къ дому. Уже 
первые, ‘тонкіе клочки ея завивались 
въ золотистомъ квадратв освБщеннаго 
окна. Дальняя: часть ст$ны сада уже 
стала невидимою, и деревья подыма- 
лись изъ полосы бБлаго пара. Пока. 
мы наблюдали за этимъ, туманъ уже 
окружилъ, точно гирляндами, оба угла 
дома и медленно свертывался въ плот- 
ный валъ, надъ которымъ верхній 
этажъ дома и крыша плавали, какъ 
фантастическій корабль. Холмсъ со 
страстною горячностью удариль ку- 
лакомъ объ скалу и отъ нетерпбнія 
топнулъ ногою. 

-- Если онъ не выйдеть черезъ 
четверть часа, тропинка будетъ скры- 
та туманомъ. Черезъ полчаса мы не 
въ состояніи будемъ видбть свои руки. 

— Не лучше ли намъ передвинуть- 
ся назадъ, на болбе высокую почву? 

— Да, я думаю это будетъ хорошо. 

Итакъ по мЪрБ того, какъ туман- 
ный валь двигался впередъ. мы от- 
ступали отъ него назадъ, пока не 
очутились въ полумилЪ отъ дома; 
между тёмъ густое бЂлое море, съ по- 
серебренною луною поверхностью, мед- 
ленно и безпощадно наступало на нась. 

— Мы идемь слишкомъ далеко, — 
сказаль Холмеъ. Намъ нельзя ри- 
сковать чтобы сэра Генри догнали 
прежде, чБмъ онъ успеть дойти до 
насъ. Мы во что бы то ни стало 
должны удержать свою позицю на 
этомъ мФ%ствВ. 

Холмсъ опустился на кол%ъни и при- 
ложилъ ухо къ землф. 

— Слава Богу, онъ, кажется, идеть. 

Тишину болота нарушили быстрые 
шаги. Схоронившись между камнями, 
мы пристальпо всматривались въ ту- 
манную полосу впереди насъ. Звукъ 
шаговъ становился слышнЂе, и изъ 
тумана, какъ сквозь занавЪсъ вышелъ 
человкъ, котораго мы ожидали. Онъ 
съ удивленіемь оглянулся, когда вы- 
шелъ въ свфтлое пространство и уви- 
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ДФбль В ночь. ЗатЬмъ онъ 
быстро пошелъ по тропинкФ, прошелъ 
близко мимо нашей засады и сталь 
подниматься по длинному склону по- 
зади насъ. Онъ безпрестанно повора- 
чивалъь голову и оглядывался, какъ 
человъкъ, которому не по-себЪ. 

- Те!-воскликнуль Холмсъ, и я 
услыхаль, какъ щелкнулъ взведенный 
курокъ. Смотрите! Она бВжитъ сюда. 

Изъ средины этого медленно подпол- 
завшаго туманнаго вала раздавались 
рБдкіе, безпрерывные хрустящіе уда- 
ры. Туманъ разстилался въ пятидесяти 
ярдахь отъ насъ, и мы всЪ трое всма- 
тривались въ него, не зная, какой 
ужасъ вынырнеть оттуда. Я находил- 
ея у самаго локтя Холмеа и взгля- 
нулъ на его лицо. Оно было блЪдное 
и торжествующее, а глаза ярко бле- 
стфли при лунномт освфщени. Но 
вдругь они уставились впередъ непо- 
движнымъ, суровымъ взглядомъ, и 
ротъ его раскрылся отъ удивленія. Въ 
тоть же моментъ .Іестрэдъ испустилъ 
вопль ужаса и бросилея ничкомъ на 
землю». Я векочилъ на ноги, сжимая 
отяжелбвшею рукою револьверъ и па- 
рализованный ужаснБйшею фигурою, 
вылрыгнувшей на насъ изъ тумана. 
То была собака, громадная, черная, 
какъ уголь, собака, но такая, какую 
ни одинъ смертный глазъ никогда не 
видывалъ. Пасть ея извергала пламя, 
лаза горЪли, какъ раскаленные угли, 
морда, загривокъ и грудь были обве- 
дены мерцающимъ пламенемъ. Никогда 
свихнувшійея умъ въ самомъ безпо- 
рядочномъ бред не могъ бы пред- 
ставить себ ничего боле дикаго, 
оолфе ужаснаго, аболБе адскаго, чВмъ 
эта темная фигура со звБриною мор- 
дон», выскочившая на насъ изъ ст5- 
ны тумана. 

Длинными прыжками неслась гро- 
мадная черная тварь по тропинкв, 
слБдуя по пятамъ за нашимъ дру- 
гомъ. Мы такъ были парализованы 
этимъ внезапнымъ появленіемъ, что 
не усп®ли опомниться, какъ она про- 
скакала мимо насъ. Тогда Холмсъ и 
я разомъ выстр$лили, и ужасный ревъ 
доказалъ намъ, что одинъ изъ насъ 
по крайней мър® попалъ въ цбль. 
Однако же, она продолжала нестись 
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впередъ. Мы ГЕКЕ какъ далеко отъ 
насъ на тропинкБ сэръ Генри огля- 
нулся: лицо его, освБщенное луною, 
было блЪдно, руки въ ужас подняты, 
и онъ безпомощно смөтрбль на страш- 
ное существо, преслБдовавшее ето. 

Но крикъ боли, изданный собакою, 
разсвяль вс наши опасенія. Если 
она была уязвима, то, аначить, она 
была смертна, И если мы могли ее 
ранить, то могли и убить. Никогда я 
не видывалъ, чтобы человЪкъ могь 
такъ бЪжать, какъ Холмсъ бЪфжалъ 
ВЪ эту ночь. Я считаюсь легкимъ на 
бЪгу, но онъ опередилъ меня настоль- 
ко же, насколько я опередилъ малень- 
каго сыщика. Пока мы бБжали по 
тропинк$, мы слышали повторенные 
крики сэра Генри и низкій вой со- 
баки. Я видЪлЪъ, какъ животное вско- 
чило на свою жертву, повалило его 
на землю и бросилось къ его горлу; 
но въ этотъ самый моменть Холмсъ 
выпустилъ пять зарядовъ своего ре- 
вольвера въ бокъ свирБпой твари. 
Издавъ послЪдній предсмертный ревъ 
и злобно щелкая зубами на воздух», 
она повалилась на спину, неистово 
дергая всеми четырьмя лапами, а за- 
тБмъ безсильно упала на бокъ. За- 
дыхаясь, подбфжалъ и я и приставилъ 
свой револьверъ къ страшной свЪтя- 
щейся головЪ, но безполезно уже бы- 
ло спускать курокъ. Исполинская со- 
бака была мертва. 

Сәрь Генри лежалъ безъ чувствъ. 
Мы разорвали его воротникъ, и Холмсъ 
прошепталъ благодарственную молит- 
ву, когда оказалось, что на шеф нЪтъ 
никакой раны и что мы посп$ли во- 
время. ВЖки нашего друга уже нача- 
ли подергиваться, и онъ сдВлалъ сла- 
бую попытку шевельнуться. Лестрэдъ 
влилъ баронету въ ротъ немного вод- 
ки изъ своей фляжки, и тогда на насъ 
уставилась пара испуганныхъ глазь. 

— Боже мой!---прошепталъ онъ. 
Что это такое было? Царь небесный! 
Что это такое было? 

- - Что бы оно ни было, оно теперь 
мертво, --отв$тилъ Холмеъ. Мы на в%- 
ки уложили ваше родовое привидфніе. 

Тварь, распростертая передъ нами, 
одними своими размБрами и силою 
была страшна. Это была не чисто- 
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кровная ишейка и не чистокровный 
мастифъ, но казалась помфсью этихь 
двухъ породъ, худая, дикая и вели- 
чиною съ маленькую львицу. Даже 
теперь, въ покоФ смерти, изъ громад- 
ныхъ челюстей точно капало голубо- 
ватое пламя, и маленькіе, глубоко по- 
саженные свирфпые глаза были окру- 
жены огненнымъ сіяніемъ. Я опустилъ 
руку на сверкавшую морду, и когда 
отнялъ ее, то мон пальцы тоже засв%- 
тились въ темнотЊ. 

— Фосфоры--сказаль я. 

- Да, хитрый препарать фосфо- 
ра,--подтвердиль Холмсъ, нюхая мерт- 
вое животное. Онъ не имфетъ ника- 
кого запаха, который могъ бы препят- 
ствовать чутью собаки. Мы очень 
виноваты передъ вами, сэръ Генри, 
тЪъмъ, что подвергли васъ такому ис- 
пугу. Я ожидалъ встрБтить собаку, 
но не такую тварь, какъ эта. Къ то- 
му же туманъ не далъ намъ времени 
принять ее. 

-- Вы спасли мнФ жизнь. 

-- Подвергнувъ ее сначала опасно- 
сти. Чувствуете ли вы себя достаточ- 
но сильнымһ, чтобы встать? 

-- Дайте мн$ еше глотокъ водки, 
и я буду готовъ на все. Такъ! Теперь 
не поможете ли вы мнв встать? Что 
вы намфрены дфлать? 

--- Оставить васъ здБсь. Вы не при- 
годны для дальнфйшихъ приключе- 
ній въ эту ночь. Если вы подождете, 
то кто-нибудь изъ насъ вернется съ 
вами въ Голль. 

Сэрь Генри пробовалъ двинуться, 
но онъ все еше былъ страшно бл%- 
день, и вс члены его дрожали. Мы 
подвели сго къ скалЂ, около которой 
онъ сБлъ, весь дрожа и закрывъ ли- 
цо руками. 

-- Теперь мы должны васъ поки- 
нуть,-сказаль Холмсъ. Намъ сл%- 
дуеть довершить свое дБло, и туть 
важна каждая минута. Мы установи- 
ли фактъ преступленія, остается схва- 
тить преступника. 

-- Тысяча шансовъ противъ одного 
застать его теперь дома, —продолжалъ 
Холмс, когда мы быстро шли обрат- 
но поётропинкф. ВыстрБлы нав%р- 
ное дали понять ему, что игра его 
проиграна. 
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-— Мы находились довольно далеко, 
и тумань могъ заглушить звукъ вы- 
стрБловь. 

-- Можно быть увБреннымъ, что 
онъ слБдовалъ за собакою, чтобы 
отозвать ее. НФть, нвтъ, онъ навЪр- 
ное исчезъ! Но мы все-таки обыщемъ 
домъ, чтобы вполнф удостовфриться. 

Парадная дверь была отперта; мы 
бросились въ домъ и перебЪгали изъ 
комнаты въ комнату, къ удивленію 
встрБтившаго насъ въ коридорБ ша- 
тавшагося отъ старости слуги. Ни- 
ГДБ не было освъщенія, кром сто- 
ловой, но Холмеъ снялъ лампу и не 
оставилъ ни одного угла въ дом не- 
изслЬдованнымъ. Нигдъ не было при- 
знаковъ человћЪка, котораго мы искали. 
Но въ верхнемь этажБ дверь одной 
изъ спаленъ была заперта на ключь. 

— Туть есть кто-то! —воскликнүлъ 
Лестрэдъ. Я слышу движеніе. Открой- 
те этү дверь. 

Изнутри доходили до насъ слабые 
стоны и шуршанье. Холмсъ ударилъ 
ступней въ дверь какъ разъ надъ 
замкомъ, и она открылась настежь. Съ 
револьверами на-готов мы вс% броси- 
лись въ комнату. 

Но въ ней не было никакихъ при- 
знаковъ отчаяннаго и отьявленнаго 
негодяя, котораго мы ожидали увидФть. 
ВмФсто этого нашимъ взорамъ пред- 
ставилось нВчто столь странное и столь 
неожиданное, чтомы нЪсколькосекундъ 
смотрЪли съ удивленемъ. 

Комната имла видъ маленькаго му- 
зея, и по стБнамъ были разставлены 
цБлые ряды ящиковъ съ стеклянными 
крышками, наполненныхъ коллекціею 
бабочекъ и молей, «обираніе которой 
составляло развлеченіе этого сложнаго 
и опаснаго человћка. На серединФ ком- 
наты стояло Вертикально бревно, под- 
веденное тутъ когда-то для поддержки 
поБденныхъ червями балокъ, на кото- 
рыхъ держалась крыша. Къ этому 
столбу была привязана фигура, на- 
столько тБсно обернутая и закутанная 
съ головою простынями, что на первый 
взглядъ нельзя было разобрать, муж- 
чина это или женщина. Одно поло- 
тенце обхватывало голову и было при- 
крБплено къ столбу. Другое покрыва- 
ло нижнюю часть лица, и надь нимъ 
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два черныхъ глаза, полныхъ выраже- 
мя горя, стыда и ужаснаго вопроса, 
пристально смотр$ли на насъ. Въ одно 
мгновеніе разорвали мы веБ узы, и 
миссисъ Стапльтонъ свалилась на 
полъ. Когда ея красивая голова упа- 
ла ей на грудь, я увидЪлъ вокругъ ея 
шеи отчетливый красный знакъ оть 
удара плетью. 

— Животное! ---воскликнулЪ Холмсъ. 
Лестрэдъ, давайте сюда свою фляж- 
ку! Посадите ее на стулъ! Она упала 
въ обморокъ отъ жестокаго обращенія 
и слабости. 

Она снова открыла глаза. 

— Спасенъ ли онъ?—спросила она. 
УбБжалъ ли онъ? 

-— Онъ не можетъ убВжать отъ насъ, 
сударыня. 

— НФть, нЪтъ, я говорю не о му- 
жы. Сэръ Генри? Спасенъ ли онъ? 

-- Спасенъ. 

---А собака? 

-— убита. 

Она издала глубокій вздохъ облег- 
чения. 

— Слава Богу! Слава Богу! О не- 
годяй! Посмотрите, что онъ сдВлалъ 
со мною, -— воскликнула она, засучивая 
рукава, и мы съ ужасомъ увидБли, 
что руки ея были вс въ синякахъ. 
Но это ничего! ничего! Онъ истерзалъ 
и осквернилъ мою душу! Я все могла 
выносить: дурное обрашеніе, одиноче- 
ство, жизнь, полную разочарований, 
все, пока могла питать надежду, что 
онъ меня любить, но теперь я знаю, 
что была только его орудіемъ и что 
өнъ обманывалъ меня. 

— Видимо, вы не относитесь къ не- 
му доброжелательно, —сказалъ Холмсъ. 
'Такъ откройте намъ, ГДВ его найти. 
Если вы когда-нибудь помогали ему 
дЪлать зло, такъ теперь, ради искупле- 
нія, помогите намъ. 

-- Есть одно только мВсто, куда онъ 
могъ убВжать,--отвВтила она. Въ са- 
момъ центр$ тряеины существуетъ на 
островкВ старый заброшенный оловян- 
ный рудникъ. Тамъ держалъ онъ свою 
собаку и тамъ же онъ приготовилъ 
себ58 убБжище. Туда только и могъ 
онъ скрыться. 

СтБна тумана үпиралась въ самое 
окно. Холмсъ поднесъ къ нему лампу. 
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-— Посмотрите,--сказаль онъ. Ни- 
кто не могь бы сегодня найти дорогу 
въ Гримпенскую трясину. 

Она разсмБялась и захлопала въ 
ладоши. Глаза и зубы ея разгорБлись 
свирБпою радостью. 

— Онъ могъ найти дорогу туда, но 
оттуда никогда. Какъ можеть онъ се- 
годня ночью увидфть взхи? Мы вм%- 
стБ съ нимъ разставляли ихъ, чтобы 
намфтить тропинку черезъ трясину. 
Ахъ, если бы я только могла сегодня 
вынуть ихъ. Тогда онъ былъ бы въ 
вашихъ рукахъ. 

Для насъ было очевидно, что вся- 
кое преслЂдованіе будетъ тщетно, по- 
ка не разсЂется туманъ. Мы остави- 
ли Лестрэда охранять домъ, а сами 
отправились съ баронетомъ въ Ба- 
скервиль-голль. Нельзя было уже 
больше скрывать отъ него исторію 
Стапльтоновъ, но онъ мужественно вы- 
несъ ударъ, когда узналъ истину о 
женщинЪ, которую любилъ. Однако 
же, приключенія этой ночи потрясли 
его нервы, и къ утру онъ лежалъ въ 
бреду, во власти жестокой горячки, и 
докторъ Мортимеръ сидвль около не- 
го. Имъ суждено было сдфлать вмЪст+ 
путешестве вокругь свЪта прежде, 
чЁмъ сэръ Генри сталь снова тЪмъ 
здоровымъ, бодрымъ человзкомЪъ, ка- 
кимъ онъ былъ, пока не сдЂлался 
хозяиномъ злосчастнаго помфстья. 

А теперь я быстро заканчиваю этотъ 
оригинальный разсказъ, въ которомъ 
я старался, чтобы читатель дълилъ съ 
нами страхи и смутныя догадки, ко- 
торыя такъ долго омрачали наши 
жизни и окончились такъ трагически. 
Къ утру туманъ разсЗялся, и миссисъ 
Стапльтонъ проводила насъ до того 
м$ста, съ котораго начиналась тро- 
пинка черезъ трясину. Когда мы уви- 
дБли, съ какою горячностью и радо- 
стью эта женщина направляла насъ 
по слБдамъ своего мужа, мы поняли, 
какъ ужасна была ея жизнь. Мы оста- 
вили ее на узкомъ полуостровЪ твер- 
даго торфа, который вдавался въ тря- 
сину. Отъ его оконечности маленькіе 
прутья, кое-гдв воткнутые, указывали, 
гдЪ тропинка, извиваясь, проходила отъ 
одной группы тростниковъ къ другой, 
между покрытыми зеленою плБсенью 
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пропастями трясины, непроходимой для 
незнающаго человћка. Оть гніющаго 
тростника итины шелъ запахьравложе- 
нія, и тяжелый, полный міазмовъ паръ 
ударялъ намъ въ лицо, между тБмъ 
какъ отъ невБрнаго шага мы не разъ 
погружались по колъно въ черную 
дрожавшую трясину, которая мягкими 
волнами расходилась на ярды во- 
кругъ нашихь ногъ. Когда мы шли, она, 
какъ клещами, схватывала насъ за 
пятки; когда же мы погружались въ 
нее, то казалось, что вражеская рука 
силою тащить насъ въ эту зловъщую 
глубину. Одинъ только разъ увидфли 
мы, что кто-то прошелъ по этому опа- 
сному пути до насъ. Среди клочка бо- 
лотной травы виднфлся какой-то тем- 
ный предметъ. Холмсъ, сойдя съ тро- 
пинки, чтобы схватить его, погрузил- 
ся по талію и, если бы туть не было 
насъ, чтобы вытащить его, онъ нико- 
гда уже больше не ступиль бы на 
твердую землю. Онъ держалъ въ ру- 
кБ старый черный сапогъ. Внутри его 
было напечатано на кожЪ «Мейерсъ, 
Торонто». | 

— Эта находка стоитъ грязевой ван- 
ны, — сказаль Холмеъ. Это пропав- 
шій сапогъ нашего друга сэра Генри. 
Который Стапльтонъ бросилъ 
здБеь, спасаясь отъ насъ. 

— Именно. Сапогъ остался у него 
въ рукахъ послБ того, какъ онъ вос- 
пользовался имъ для того, чтобы пу- 
стить собаку по слБдамъ сэра Генри. 
Онъ бБжалъ, когда увидфлъ, что игра 
его проиграна, и въ этомъ мств швыр- 
нулъ сапогъ. Мы знаемъ, по крайней 
мЪрБ, что до этого мЪста онъ благо- 
получно добБжалљ. 

Но больше этого намъ никогда не 
суждено было узнать, хотя о многомъ 
мы могли догадываться. Не было ни- 
какой возможности увидфть слБды 
ногь на трясинф, потому что поды- 
мающаяся тина моментально заливала 
ихъ; когда же мы достигли твердой 
земли и стали жадно розыскивать эти 
слды, то не нашли ни малЪйшаго 
признака ихъ. Если земля не обманы- 
вала, то Стапльтону такъ и не уда- 
лось достигнуть своего убфжища на 
островкЪ, къ которому онъ стремился 
сквозь туманъ въ эту поелфднюю ночь. 


---- 
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Әтотъ холодный и жестокій человЪкъ 
похороненъ въ центрБ Гримпенской 
трясины, въ глубин зловоннаго ила 
громаднаго болота. 

Много .егө сл5довь нашли мы на 
островкв, на которомъ онъ пряталь 
своего дикаго союзника. Громадное дви- 
гательное колесо и шахта, на полови- 
ну наполненная щебнемъ, указывали, 
что тутъ когда-то была копь. Около 
нея были разбросаны развалины хи- 
жинъ рудокоповъ, которыхһ, вЪроятно, 
выгнали отсюда зловонныя испаренія 
окружающаго болота. Въ одной изъ 
нихь скоба и цфпь, съ множествомъ 
обглоданныхъ костей, указывали м%- 
сто, гдБ помфщалась собака. На полу 
лежалъ скелеть съ приставшимъ къ 
нему пучкомъ коричневой шерсти. 

—- Собака! —сказалъ Холмсъ. Боги 
мои, да это кудрявый спаньель! БЗд- 
ный Мортимеръ никогда больше не 
увидитъ своего любимца. Ну, а теперь 
я думаю, это мБсто не заключаеть 
въ себЪ больше такихъ тайнъ, въ ко- 
торыя мы бы уже не проникли. Стапль- 
тонъ могъ спрятать свою собаку, но 
не могъ заглушить ея голоса, и воть 
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и днемъ непріятно было слышать. Въ 
случа$ крайности онъ могъ бы дер- 
жать собаку въ сараФ, въ Меррипит%, 
но это было рискованно, и только въ 
послЪдній день, когда онъ думалъ, что 
конецъ всфмъ его трудамъ, онъ риск- 
нулъ это сдБлать. ТБсто въ этой же- 
стянкЂ, безъ сомнФнія, та свЪтящая- 
ся см$еь, которою онъ мазалъ живот- 
ное. Его, конечно, навела на эту мысль 
фамильная легенда объ адской собакв 
и желаніе напугать до смерти стари- 
ка сэра Чарльза. Неудивительно, что 
несчастный каторжникъ ббжаль и крн- 
чалъ (такъ же, какъ и нашъ другъ, 
и какъ поступили бы и мы сами), ког- 
да онъ увидЪлъЪ, что такая тварь ска- 
четъ во мрак$ болота по его слВдамъ. 
Это была хитрая выдумка, потому что 
какой крестьянинъ осмБлился бы по- 
ближе познакомиться съ такою тварью, 
увидфвъ ее мелькомъ на болот, а мы 
знаемъ, что многіе ее видвли. Я го- 
ворилъ въ Лондон%, Ватсонъ, и по- 
вторяю теперь, что никогда не ррихо- 
дилось намъ преслБдовать человбка 
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боле опаснаго, чфмъ тоть, который 
лежитъ теперь тамъ. Сказавъ это, 
Холмсъ простеръ руку по направленію 
къ громадному пространству трясины, 
испещренной зелеными пятнами и сли- 
вающейся на горизонт съ болотомъ. 


ХУ. 
Ваглядь назад». 


‚ Был конецъ ноября, и мы съ Холм- 
сомъ сидфли въ сырой туманный ве- 
черъ у пылающаго камина нашей го- 
стиной въ Бекеръ-стритЬ. Мой другъ 
былъ въ отличномъ расположеніи духа, 
вслФдетвіе удачнаго разрЕшенія ц%- 
лаго ряда трудныхъ и важныхъ дЪлЪ, 
а потому я могъ навести его на раз- 
говорь о подробностяхъ баскервиль- 
скаго дВла. Я терпвливо ожидалъ этой 
удобной минуты, потому что зналъ, 
что Холмеъ никогда не допустить 
ембшивать дла, и что его ясный и 
логическій умъ не отвлечется отъ на- 
стоящей работы ради воспоминаній о 
прошломъ. Но сэръ Генри находился 
съ докторомъ Мортимеромъ въ Лон- 
донБ, готовясь къ длинному путе- 
шествію, которое было предписано 
для возстановленія его пошатнувшей- 
ся нервной системы. Въ этотъ самый 
день они навфетили насъ, а потому 
естественно было навести разговоръ 
на этотъ предметъ. 

— Весь ходъ событій, — сказалъ 
Холмсь,-сь точки зрБнія человЪка, 
называвшаго себя Стапльтономъ, был» 
простъ и прямолинеенъ, хотя намъ, 
не знавшимъ вначалЪ мотивовъ его 
дБЙСТВій и познакомившимися только 
съ нБкоторыми фактами, все казалось 
чрезвычайно сложнымъ. МнЪ удалось 
два раза говорить съ миссисъ Стапль- 
тонъ, и въ настоящее время дћло впол- 
нБ выяснилось, и я не думаю, чтобы 
для насъ оставалась тутъ еще какая- 
нибудь тайна. Вы найдете нъскольКо 
замЪтокъ объ этомъ дБлъ подъ лите- 
рою Б въ моемъ спискЪ дбль. 

-- Не будете ли вы добры сдЂлать 
мн на словахъ очеркъ теченія со- 
бытій въ этомъ дфлЪ? 

— Конечно, я мгу это сдЪлать, хотя 
не ручаюсь, чтобы вев факты сохра- 
нились у меня въ памяти. Усиленная 
умственная сосредоточенность имфетъ 
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куріозное взіяніе на мозгъ, вычерки- 
вая изъ него то, что прошло. Однако 
же, въ томъ, что касается случая съ 
«собакою», я передамъ вамъ ходъ со- 
бытій по возможности точно, а вы 
мн напомните, если я что позабуду. 

— Мои разелЪдованія доказали без” 
всякаго сомннія, что фамильный 
портретъ не солгалъ и что этотъ мо- 
лодецъ въ дФйствительности Баскер- 
виль. Онь былһ сыномъ того Роджера 
Баскервиля, младшаго брата сэра 
Чарльза, который бфжалъ съ запят- 
нанною репутаціею въ Южную Аме- 
рику, гдв и үмерь, какъ полагали, 
холостымъ. Въ дФйствительности же 
онъ женился и имфлъ одного сына, * 
того самаго молодца, настоящее имя 
котораго такое же, какъ и имя его 
отца. Этоть молодецъ женился на Бе- 
рил$ Гарціа, одной изъ красавицъ 
Коста-Рики и, расхитивъ значитель- 
ную сумму общественныхъ денегъ, 
перемфнилъ свое имя на Ванделеръ и 
бБжалъ въ Англію, ГДЕ основалъ 
школу въ восточной части Јоркшира. 
Причина, велЪдствіе которой онъ взял- 
ся именно за такого рода дЪло, заклю - 
чалась въ томъ, что, во время путе- 
шествія, онъ познакомился съ однимъЪ ` 
чахоточнымъ учителемъ и воспользо- 
вался опытностью- этого человЪка для 
успфшнаго веденія предпріятія. Фре- 
зэръ, учитель, однако же, умеръ, и 
школа, хорошая въ начал%, стала па- 
дать и пріобрвла дурную репутацію, 
а затБмъ даже и позорную. Ванде- 
лерь нашелъ удобнымъ перем$нить 
свое имя на имя Стапльтонъ и пере- 
несъ остатки своего состоянія, свой 
планы на будущее и любовь къ энто- 
мологіи на югъ Англіи. Я узналъ въ 
Британскомъ музе, что онъ былъ 
признаннымъ авторитетомъ въ этой 
наук и что одной ңочной бабочкЪ, 
которую онъ первый описалъ во вре- 
мя своего пребыванія въ 1оркшир%, 
было дано назват:е Ванделеръ. 

— Теперь мы дошли До той части 
его жизни, которая оказалась столь 
интересною для насъ. Молодецъ этотъ, 
очевидно, навель справки и узналъ, 
что только дв жизни стоятъ между 
нимъ и цъннымъ помФстьемһ. Я ду- 
маю, что когда онъ отправился въ 
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Девонширъ, планы его были крайне 
туманны, но что у него были съ са- 
маго начала злыя намфревшя, оче- 
ВИДНО изъ ТОГО, ЧТО ОНЪ ВЗЯЛЪ СЪ со- 
бою. жену въ качеств} сестры. Мысль 
пользоваться ею, какъ приманкою, 
была уже ясно выработана у него въ 
ум, хотя онъ, можеть быть, и не 
зналъ еше навфрное деталей, въ ка- 
кія выльется его замыселъ. ЦФль его 
была--получить помфетье, и онъ го- 
товъ былъ употребить всякое оружіе 
и идти на всякій рискъ ради дости- 
женія этой цБли. Первымъ его дЪй- 
ствіемъ было поселиться какъ можно 
ближе къ жилищу своихъ предковь, 
а вторымъ— завязать дружескія отно- 
шенія съ сэромъ Чарльзомъ Баскер- 
вилемъ и съ сос$дями. 

-— Самь баронеть разсказалъ ему 
легенду о фамильной собак и тБмъ 
самымһ приговорилъ себя къ смерти. 
Стапльтонъ, какъ я буду продолжать 
называть его, зналъ, что у старика 
было плохое сердце и что сильное по- 
трясеніе можеть убить его. Это онъ 
слышалъ отъ доктора Мортимера. Онъ 
слышалъ также, что сэръ Чарльзъ 
былъ суеввренъ и придавалъ серіоз- 
ное значене мрачной легенд. Его 
изобрЪтательный умъ тотчась же со- 
образилъ, какимъ путемъ можно убить 
баронета и такъ, чтобы невозможно 
было приписать его смерть дЪйстви- 
тельному убійц%. 

— Возым$въ эту идею, онъ при- 
нялся крайне тонко осуществлять ее. 
Обыкновенный человЪкъ удовольство- 
вался бы просто свирфпой собакой. 
«Желаніе же придать ей видъ дьяволь- 
скаго существа было проблескомъ ге- 
нія съ его стороны. Онъ купилъ со- 
баку въ Лондон% у Росса и Мангльса 
на Фульгамъ-родф. Это была самая 
сильная и самая свирЪпая изъ имЪв- 
шихся у нихъ собакъ. Онъ привезъ 
ее по сБверной лини и сдБлалъ съ 
нею большой путь пфшкомъ по боло- 
ту, чтобы привести ее домой незамФт- 
но. Въ своей охотБ на насфкомыхъ, 
онъ уже научился проникать въ Грим- 
пенскую трясину и, такимъ образомъ, 
нашелъ надежное мсто, гдЪ спрятать 
свою собаку. Тутъ онъ посадилъ ее 
на цфпь и ждалъ удобнаго случая. 
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— Но время проходило, а случай 
не представлялся. Старика нельзя бы- 
ло заманить ночью за предвлы его 
владБній. НФеколько разъ Стапльтонь 
подстерегалъ его въ засадв вмФВетБ 
со своею собакою, но безъ всякаго 
результата. Во время этихъ-то безплод- 
ныхъ поисковъ,—его или, вЪрнЪе, его 
союзника видБли крестьяне, ч$мъ ле- 
генда о дьявольской собак получила 
новое подтвержденіе. Онъ надфялся, 
что жена его завлечетъ сэра Чарльза 
въ западню, но тутъ она неожиданно 
оказалась независимою. Она не могла 
согласиться вовлечь старика въ сан- 
тиментальную привязанность съ тЬмъ, 
чтобы предать его врагу. Ни угрозы, 
ни даже, увы! удары не могли ее убБ- 
дигь. Она не хотБла ни во что вмЪ- 
шиваться, и Стапльтонь сталь на вре- 
мя втупикъ. | 

— Онъ нашелъ выходъ изъ своихь 
затруднений въ томъ, что сэръ Чарльзъ, 
привязавшись къ нему, сдБлалъ его 
посредникомъ въ помощи, которую 
оказывалъ несчастной ЛаурЪ Ляйонсъ. 
Выдавая себя за холостого, Стальп- 
тонъ пріобрБлъ большое вляне на 
нее и далъ ей понять, что если она 
получить разводь отъ мужа, то онъ 
женится на ней. Вдругъ оказалось, что 
его планы должны быть немедленно 
приведены въ исполненіе, потому что 
онъ узналъ, что сэръ Чарльзъ, по со- 
вфту доктора Мортимера, съ которымъ 
онъ самъ, какъ будто, соглашался, дол- 
женъ былъ покинуть голль. Ему при- 
ходилогь не терять ни одной минуты, 
иначе жертва могла очутиться вн% его 
власти. Поэтому онъ произвелъ давле- 
не на миссисъ Ляйонсъ, чтобы она на- 
писала письмо, въ которомъ умоляла 
бы старика дать ей возможность пого- 
ворить съ нимъ вечеромъ наканунЪ 
своего отъфзда въ Лондонъ. ЗатБмь, 
подь благовиднымъ предлогомъ, онъ 
оттовориль ее идти на свиданіе и, та- 
кимъ образомь, добился случая, ко- 
тораго ожидалъ. 

Возвратившись вечеромъ изъ Кумбъ- 
Трасея, онъ имБлъ еше время достать 
свою собаку. намазать ее своимъ ад- 
скимъ составомъ и привести ее къ 
калиткЪ, у которой онъ зналъ, что 
старикъ будетъ ждать. Собака, побу- 
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ждаемая своимъ хозяиномъ, перепрыг- 
нула черезъ калитку и преслФдовала 
несчастнаго баронета, который съ кри- 
ками бъжалъ внизъ по алле%. И, право, 
страшное должно было быть то зрФ- 
лище, когда въ мрачномъ туннелЂ гро- 
мадная черная тварь съ огненною 
пастью и пламенными глазами скакала 
за своею жертвою., Старикъ палъ мер- 
твымъ въ концћ алеи отъ паралича 
сердца и ужаса. Собака бВжала по за- 
росшей травою полос, а баронетъ 
по дорожкВ, потому и видны были 
только слБды человвческихъ ногь. 
Видя, что онъ лежить, собака подо- 
шла, ввроятно, къ нему, обнюхала его 
и, убБдившись, что онъ мертвый, вер- 
нулась назадъ. Тогда-то она и оста- 
вила сл®ды своихъ лапъ, замЂченные 
докторомъ Мортимеромъ. Собака была 
‚отозвана и поспфшно водворена въ 
свое логовище въ центрв Гримпенской 
трясины, и осталась тайна, надъ ко- 
"торой власти ломали голову, которая 
напугала окрестныхъ жителей и, нако- 
нецъ, привела дћло въ сферу нашихъ 
наблюденій. 

— Воть и все, что касается смерти 
сэра Чарльза Баскервиля. Вы зам%- 
чаете, какая туть была употреблена 
дьявольская хитрость, такъ какъ въ 
дъЙйствительности почти немыслимо 
было возбудить дБло противъ Истин- 
наго убійцы. Единственнымъ его со- 
участникомъ было существо, которое 
не могло выдать, и безсмысленность, 
непостижимость характера этой вы- 
думки дЪлала еееще болБе надежною. 
06% женщины, замшанныя въ этомъ 
дБлЪ, миссисъ Стапльтонъ и миссисъ 
Лаура Ляйонсъ, имфли сильныя подо- 
зрБнія противъ Стапльтона. Миссисъ 
Отапльтовъ знала, что онъ имфлъ за- 
мыслы противъ старика, и ей также 
было известно существованіе собаки. 
Миссисъ Ляйонсъ не знала ни того, 
ни другого, но на нее произвела, впе- 
чатлӛніе смерть, случившаяся какъ 
разъ въ минуту назначеннаго и не- 
отмЪненнаго ею свиданія, о которомъ 
было известно одному только Стапль- 
тону. Но обф находились подъ его 
вліяніемъ, и ему нечего было ихъ бо- 
яться. Первая половина его зада- 
чи была удачно выполнена, но оста- 


_ СОБАКА БАСКЕРВИЛЕЙ 


н тА е 


АММА 22-2 Мы и И ол 


валось осуществить еще самую труд- 
ную ея часть. | 

— Возможно, что Стапльтонъ и не 
зналъ о существованіи наслБдника въ 
Канад. Во всякомъ случа%, онъ очень 
скоро узналъ о немъ отъ своего друга 
доктора Мортимера, который передалъ 
ему и веБ подробности, ботносившіяся 
къ прі%зду сэра Генри Баскервиля. 
Прежде всего Стапльтону пришло въ 
голову, что въ этимъ молодымъ ка- 
надцемъ можно, пожалуй, покончить 
въ Лондон%, не давь ему вовсе .Воз- 
можности прхать въ Девонширь. 
Онъ не довфрялъ своей жен% съ тБхь 
поръ, какъ она отказалась поставить 
ловушку старику, и вмЪстБ съ ТБМЪ 
онъ боялся надолго оставить ее безъ 
себя, изъ опасенія утратить свое влія- 
не надъ нею. Вотъ почему онъ взялъ 
ее съ собою въ Лондонъ. Я узналъ, 
что они остановились въ отель Мек- 
сборо, въ Кравенһ-стритБ, вошедшемъ 
въ число тБхъ отелей, которые пос%- 
тиль мой агентъ въ поискихъ за до- 
казательствами. Тутъ Стапльтонъ дер- 
жалъ свою жену взаперти, пока самъ, 
съ приставною бородою, слБдилъ за 
чдокторомь Мортимеромъ до Бекерь- 
стрита, затБмъ до станці и до Нор- 
тумберландскаго отеля. Его жена по- 
чуяла что-то изъ его плановъ; на она 
питала такой страхъ къ своему мужу, 
страхъ, основанный на жестокомъ 00- 
ращеніи, что не смвла написать сэру 
Генри, чтобы предупредить его о гро- 
зившей ему опасности. Если бы пись- 
мо попало въ руки Стапльтона, то и 
ея жизнь оказалась бы въ опасности. 
Наконецъ, она, какъ мы знаемъ, при- 
бЪгла къ способу выр$зать изъ газеты 
слова и составить изъ нихъ посланіе; для 
адреса же она поддЪлала свой почеркъ. 
Письмо дошло до баронета, и онъ, та- 
кимъ образомъ, получилъ первое предо- 
стереженіе о грозившей ему опасности. 

-- Для Стальптона было крайне 
важно добыть какую-нибудь часть 
одежды сэра Генри, чтобы въ случа%, 
если ему придется пользоваться соба- 
кою, онъ могъ бы всегда пустить ее 
по его слБду. Съ свойственною ему 
быстротою и дерзостью онъ сразу же 
устроилъ это дЪло, и мы не можемъ 
сомнфваться, что горничная отеля бы- 
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ла щедро подкуплена, если она по- 
могла ему исполнить его нам%реніе. 
Однако жъ, случилось такъ, что пер- 
вый добытый для него сапогь былъ 
новый, а слБдовательно непригодный 
для его цБли. Онъ вернулъ его и по- 
лучилъ другой. Это былъ очень поучи- 
тельный инцидентъ, такъ какъ окон- 
аательно доказалъ мн, что мы имВемь 
дБло съ настоящею собакою, потому 
что никакое другое предположеніе не 
могло объяснить непремннаго желанія 
получить именно старый, а не новый 
сапогъ. ЧЪмъ безсмысленнЂе и смићш- 
не инциденть, тБмъ тщательнЂе слЪ- 
дуеть его анализировать, и то обстоя- 
тельство, которое какъ будто услож- 
няетъ дБло, оказывается самымъ при- 
годнымъ для его разъясненія, только 
нужно его должнымъ образомъ и на- 
учно разслћдовать. 

— ЗатЬмъ на елвдуюшее утро насъ 
посВтили наши друзья, и за ними про- 
должалъ слВдить Стальптонъ, сидя въ 
кэбБ. Изһ его знакомства съ нашимъ 
помЪщеніемъ и съ моею наружностью, 
а также изъ всего его поведенія, я 
склоненъ вывести заключеніе, что пре- 
ступная карьера Стапльтона далеко не 
ограничивается баскервильскимъ д%- 
ломъ. Многозначителенъ тоть факть, 
что за послБдніе три года на запад 
были совершены четыре значительныя 
наглыя кражи со взломомъ, и ни въ 
одномъ изъ этихъ четырехъ случаевъ 
виновный не былъ арестованъ. По- 
СЛВДНЯЯ изъ нихъ, совершенная въ 
мав въ Фолгкстонь-Корт5, замћча- 
тельна хладнокровнымъ убійствомъ 
изъ револьвера полицейскаго, застав- 
шаго замаскированнаго одинокаго во- 
ра. Я не могу сомнваться въ томъ, 
что Стапльтонъ добывалъ такимъ 06- 
разомъ недостаюшія ему средства къ 
ЖИЗНИ, и что въ теченіе многихъ Л%ть 
онъ былъ отчаяннымъ и опаснымъ 
челов комъ. 

— Мы имЗли образчикъ его наход- 
чивости въ то утро, когда онъ такъ 
удачно скрылся отъ насъ, а также 
его дерзости, когда онъ сдЪлалъ мнФ 
вызовъ, давъ кучеру мое собственное 
имя. Съ этой минуты онъ понялъ, что 
л взялся за это дБло въ ЛондонФ, и 
что потому здЪсь ему нечего ожидать 
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успБха. Онъ вернулся въ артат 
и сталь ожидать пріБзда баронета. 

-- Постойте,--сказать я,— вы без- 
спорно правильно передали послЪдо- 
вательный ходъ событий, но есть одинъ 
пунктъ, который вы оставили неразъ- 
ясненнымъ. 

— Что сталось съ Собо, когда 
ея хозяинъ былъ въ ЛондонЪ? 

— Я обратиль вниманіе на этотъ 
вопросъ, и онъ, конечно, имфетъ н%- 
которое значене. Не можетъ быть со- 
мнФӛнія, что Стальптонъ имфлъ повЪ- 
реннаго, хотя врядъ ли онъ отдаваль 
себя въ его власть, знакомя его со 
всБми своими планами. Въ Меррипитъ- 
гауз находился старый слуга по име- 
ни Антони. Его связь съ Стапльтона- 
ми можеть быть прослБжена за н%- 
сколько лЪтъ, —до самаго того време- 
ни, когда они содержали школу, такъ 
что онъ долженъ былъ знать, что его 
господинь и госпожа —мужъ и жена. 
Человъкъ этоть исчезъ. Многозначи- 
телень тоть фактъ, что Антони не- 
обычное имя въ Англій, между т5мь 
какъ Антоніо —имя очень распростра- 
ненное во вс5хь испанскихъ и испа- 
но-американскихъ странахъ. Этотъ чс- 
ловБкъ, такъ же, какь и миссись 
Стапльтонъ, говориль хорошо по- 
англійски, но съ какимъ-то страннымъ 
акцентомъ. Я самъ вид5ль, какъ этотъ 
человвкь шелъ черезъ Гримпенскую 
трясяну по тропинкВ, отмченной 
Стапльтономъ. Поэтому весьма вЪро- 
ягно, что въ отсутствіе хозяина онъ 
заботился о собак, хотя могъ и не 
знать, для какой цБли содержится это 
животное. 
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въ Девонширъ, куда вскорз поБхали 
и вы съ сэромъ Генри. Теперь скажу 
несколько словъ о томъ, что я дБлалъ 
въ то время. Вы, можетъ быть, помни- 
те, что когда я разсматривалъ бума- 
гу, ва которой были наклеены печат- 
ныя слова, то тщательно изелБдовалљ 
водяной знакъ. ДЂлая это, я держалъ 
бумагу близко къ глазамъ и почув- 
ствовалъ легкій запахъ духовъ бфла- 
го жасмина. Существуетъ семьдесятъ 
пять сортовъ духовъ, которые Экс- 
пертъ по разслБдованію преступленій 
долженъ непремънно умВть различать, 


и многія дБла, по моимъ сввдбӛніям», 
не разъ зависБли отъ быстраго узна- 
нанія сорта духовъ. Запахъ духовъ 
заставилъ меня подумать объ участи 
въ ЭТОМЬ д®лБ дамы, и мои мысли уже 
направились къ Стапльтонамъ. Такимъ 
образомъ я убБдился въ существова- 
ніи собаки и догадался—кто преступ- 
никь прежде, чЪмъ мы отправились 
на западъ. | 

—- Моимъ дБломъ было сл$дить за 
Стапльтономъ. Но, очевидно, я не могь 
бы этого исполнить, если бы находил- 
ся съ вами, такъ какъ тогда онъ былһ 
бы на-сторожЪ. Поэтому я обманулъ 
воЪхъ, въ томъ числ и васъ, и прі- 
Фхаль въ Девонширъ, между т5мь 
какъ всБ думали, что я въ Лондон%. 
Я не такъ б%дствоваль, какъ вы во- 
ображали, хотя тамя пустяшныя по- 
дробности никогда не должны входить 
въ счеть при разслбдованій д%ла. 
Большую часть времени я жилъ въ 
Кумбһ-ТрасеВ и только тогда пользо- 
вался хижиною на болотБ, когда не- 
обходимо было быть по близости м%- 
ста двйствія. Со мною пріћхалъ Карт- 
райть и, переодвтый деревенскимъ 
мальчикомъ, былъ очень полезенъ 
мнв. Его обязанностью было забо- 
титься о моемъ пропитан и чистомъ 
бЪльз. Пока я слЪдилъ за Стальпто- 
номь, Қартрайть часто слфдилъ за 
вами, такъ что я сразу зналъ обо всем». 

-— Я уже говорилъ вамъ, что ваши 
донесенія доходили до меня очень бы- 
стро, такъ какъ ихъ немедленно пере- 
сылали изъ Бекеръ-стритъ въ Кумбъ- 
Трасей. Они были очень полезны мн 
и въ особенности случайно вЪрный 
отрывокъ изъ біографіи Стапльтона. 
Я могь возстановить подлинность 
какъ мужа, такъ и жены, и узналъ, 
наконецъ, въ точности, чего мнФ бы- 
ло держаться. ДБло значительно услож- 
нилось инцидентомъ съ бЂглымъ ка- 
торжникомь и его родствомъ съ 
Барриморами. И это вамъ удалось пре- 
красно выяснить, хотя я уже пришелъ 
къ тому же заключенію, благодаря 
своимъ собственнымъ наблюденіямь. 

--- Къ тому времени, когда вы на- 
шли меня на болотФ, я уже вполнЪ был” 
знакомъ со вс$ми обстоятельствами, 
только у меня не было въ рукахъ 
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дБла, которое я могь бы представить 
въ судъ присяжныхъ. Даже покуше- 
не Стапльтона на жизнь сэра Генри 
въ Ту ночь, когда погибъ несчастный 
каторжникъ, не много намъ помогло 
для доказательства замышляемаго про- 
тивъ нашего кліента убійства. Не оста- 
валось другого выхода, какъ схватить 
убійцу на мЂетБ преступленія, а для 
этого намъ нужно было пустить сэра 
Генри какъ приманку, одного, и по- 
видимому, беззащитнаго. Мы такъ и 
сдвлали и цфною сильнаго потрясенія, 
нанесеннаго нашему кліенту, намъ уда- 
лось закончить дБло и довести Стапль-. 
тона до погибели. Я долженъ при- 
знаться, что можно поставить въ упрекъ 
моему веденію дла то, что я подвергъ 
сәра Генри такому испытанію, но мы 
не имли возможности предвидЪть 
страшнаго и потрясающаго зр$лища. 
которое представила собака, а также 
не могли предвидЪть тумана, который 
даль ей возможность неожиданно вы- 
скочить на нась. Мы достигли своей 
цБли цБною, которую оба врача — и 
спецалисть и докторъ Мортимеръ — 
положительно считаютъ преходящею- 
Длинное путешествіе дастъ возмож’ 
ность нашему другу не только укрь- 
пить расшатанные нервы, но излфчитЪ 
и сердечныя раны. Его любовь къ 
миссисъ Стапльтонъ была глубока и 
_искренна, и для него самою печальною 
стороною этого мрачнаго дЂла являет- 
ся тоть фактъ, что онъ былъ обма- 
нуть ею. 

— Остается мнЪ только указать. 
какую роль она играла во всемъ этомъ. 
Не можетъ быть сомнФнія, что Стапль- 
тонь имфлъ на нее вліяніе, которое 
можно объяснить или любовью или 
страхомъ, а можеть быть и тБмь и 
другимъ вмБстБ, такъ какъ, эти оба 
чувства вполнЪ совместимы. Во вся- 
комъ случаф вліяніе его было вполнЪ 
дЪйствительное. По его приказанію 
она согласилась слыть за его сестру. 
хотя его власти надъ нею были поло- 
жены границы, когда онъ пытался 
сдБлать изъ нея прямую пособницу 
въ убйЙствЪ. Она готова была пре- 
достерегать сэра Генри настолько, 
насколько могла, не выдавая своего 
мужа, и она не разъ пробовала это 
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дфлать. Самъ Стапльтонъ какъ будто 
былъ способенъ ревновать и когда 
увидфлъ, что баронетъ ухаживаетъ за 
его женою, хотя это и входило въ его 
планы, онъ не могъ не прервать этого 
ухаживанія страстною вспышкою, 06- 
наружившей пламенную душу, кото- 
рую онъ такъ умБло скрывалъ подъ 
своимъ самообладаніемъ. Поощряя дру- 
жескія отношенія, Стапльтонъ былъ 
увБренъ, что сэръ Генри будетъ часто 
приходить въ Меррипить-гаузһ и что 
рано или поздно онъ дождется желае- 
маго удобнаго случая. Но когда насталъ 
критический моментъ, жена вдругъ воз- 
стала противъ него. Она кое-что про- 
слышала о смерти 6%глаго каторжни- 
ка и знала, что собака будетъ заперта, 
въ сарай въ тотъ вечерь, когда сэръ 
Генри долженъ былъ придти обЪдать. 
Она обвинила мужа въ замышляемомъ 
убйствЪ, а затЪмъ послЪдовала дикая 
сцена, во время которой онъ впервые 
сказалъ ей, что у нея есть соперница 
въ его любви. Ея вЪфрность сразу пре- 
вратилась въ сильную ненависть, и онъ 
үвидБлъ, что она непрем$нно выдасть 
его. Поэтому онъ связалъ ее, чтобы 
лишить возможности предостеречь сэра 
Генри, и надтялся, конечно, что когда 
вся страна припишетъ смерть баронета, 
родовому проклятію (что непремнно 
должно было случиться),—онъ снова 


одержить побЪду надъ женою, заста- 


вивъ ее примириться съ совершив- 
шимся фактомъ и хранить молчаніе 
относительно всего, что она знаетъ. 
МнЪ кажется, что въ этомъ отношении 
онъ ошибался въ разсчетв и если бы 
насъ даже и не было на мФствБ, его 
приговоръ все-таки былъ бы подпи- 
санъ. Женщина съ испанскою кровью 
въ жилахъ не такъ легко прощаетъ 
подобное .оскорбленіе. А теперь, милый 
Ватсонъ, я не могу, не прибЪгая къ 
своимъ замћЋткамъ, дать вамь болће 
подробный отчетъ объ этомъ любопыт- 
номъ дфлЪ. Мн кажется, что ничего 
важнаго не осталось необъясненнымъ. 

— Онъ не могъ надћяться напугать 
сэра Генри до смерти своею собакою- 
привидфніемъ, какъ онъ это сдблаль 
со старикомъ-дядею. 


ИНОСТРАННАЯ 
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—- Животное было свирБпое и го- 
лодное. Если бы его появленіе и не 
испугало жертвы до смерти, то оно 
но крайней м®рБ лишило бы ее вся- 
кой способности къ отпору. 

— Безь сомнФнія. Остается еще 
одинъ вопросъ. Если бы Стапльтону 
удалось получить насл$дство, какимь 
образомъ объяснилъбыонътоть фактъ, 
что онъ, наслБдникъ, жилъ такъ 
близко отъ помфстья, скрываясь подъ 
чужимъ именемъ? Какимъ образомъ 
могь бы онъ заявить свои права на 
насл®дство, не возбудивъ подозрвнія 
и слБдствія? 

-— Онъ былъ бы въ страшномъ за- 
трудненіи, и я боюсь, что вы слишкомъ 
много требуете отъ меня, если ожидаете, 
что я разр$шу этотъ вопросъ. Прошлое 
и настоящее входятъ въ область мо- 
ихъ разслЪдованій, но какъ человЪ къ 
можеть поступить въ будущемъ на 
это очень трудно отвътить. Миссисъ 
Стапльтонъ говорить, что ея мужъ не 
разъ обсуждалъ эту дилемму. Изъ нея 
можно было бы выйти тремя способа- 
ми. Стапльтонъ могъ, удостоввривъ 
подлинность своей личности въ Юж- 
ной АмерикЪ. оттуда требовать свое 
наслЬдство, не пріъзжая въ Англію; 
или же онъ могъ прибфгнуть къ ис- 
кусному переряженію на короткое 
время, которое ему необходимо было 


бы пробыть въ ЛондонЗ: или же, на- 


конецъ, онъ могь добыть себЪ соуча- 
стника, которому онъ передаль бы 
веБ доказательства своей личности и 
бумаги и выдаль бы его за наслБд- 
ника, выговоривъ себБ за это изввст- 
ную часть дохода. Изъ того, чтд 
мы знаемъ о немъ, мы не можемъ со- 
мнБваться, что онъ, ТБМҺЬ ИЛИ ИНЫМЪ 
путемъ, вышелъ бы изъ затрудненія. 
А теперь, милый Ватсонъ, мы прове- 
ли несколько недбль въ тяжелой ра- 
бот, и я думаю, что на одинъ вечеръ 
мы можемъ обратить свои мысли на 
боле пріятные предметы. У меня есть 
ложа на «Гугеноты». Слыхали ли вы 
Решке? Могу я васъ попросить быть 
готовымъ черезъ полчаса, и мы, до 
оперы, пообБдаемь въ ресторан Мар- 
ЦИНИ. 
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— Превосходно! — Великолъино! Вос- 
хитительно! — восклицали одинъ за дру- 
ГИМЪ. 

Мэръ Паломба выказалъ особый энту- 
зіазмъ; онъ стоялъ рядомъ съ барономъ и, 
поднявъ руки кверху, кричалъ: 

— Чудесно! Неподражаемо! Займетъ м$- 
сто ереди самыхъ выдающихся памятни- 
ковь Рима! 3 

— А все-таки, түтъ недостаетъ самой 
главной фигуры, —еказалъ баронъ, —вашъ 
фонтанъ долженъ представлять Христа съ 
двБнадцатью апостолами, а Христосъ-то и 
не оконченъ. 

Онъ указаль на центральную фигуру, 
дЪйствительно едва только обозначенную. 

— Да здеь есть и еще недоконченная 
фигура, ваше превосходительство, —сказалъ 
донъ Камилло, — повидимому, Гуда. 

— Я ихъ намфренно оставила подъ ко- 
нецъ, —сказала Рома, —это самыя характер- 
ныя и самыя трудныя фигуры. Вирочемъ, 
этюды ихъ у меня уже готовы, они стоять 
въ будуарЪ. и я попрошу васъ высказать 
о нихъ свое мнӛне. 

— Богь и дьяволъ, святой и сатирь, пре- 
предатель и Преданный, — какая богатая 
тема для артиста! —сказалъ донъ Камилло. 

— Именно! --- подтвердилъ мэръ. Одного 
пришлось 15ІШТЬ, напрягая всф свои спо- 
собности къ любви, а другого— также напря- 
женно ненавидя. 

— Причемъ, и любовь, и ненависть должны 
оставаться абстрактными, —добавилъ донъ 
Камилло, —такъ какъ искусство не можетъ 
же переносить субъективное чувство на свон 
объективныя созданія. 

— Почему же нътъ? — рЪзко возразила 
Рома. Артисть живеть въ свЪть и не 
стыгь. Почему же не описывать то, что 
онъ видитъ, И не заставить свои субъектив- 
ныя ощущения служить пао 

— Но какое же это искусство? Вфдь этакъ 
артистъ, пожалуй, можетъ выражать въ сво- 
ихъ произведеніяхъ чисто личныя свои чув- 
ства — мстить и наносить оскорбленія. 

— Конечно, можеть,-отвічала Рома, — 
многе велике художники такъ дБлали. 

Съ этими словами она повела оживленно 
разговаривающую толпу гостей наверхъ. Со 
всЪхъ сторонъ слышались отрывочныя зам$- 
чанія: 

— Что жь, это виолн% понятно! Разум%ет- 
ся! Женщина не можетъ драться на дуэли, 
ВВЧНЫЙ ГОРОДЪ. 
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такъ надо же ей какъ-нибудь высказывать 
свои чувства. Ну, на это есть и другія сред- 
ства! 

Шопотъ, улыбки, трескъ вћеровъ и много- 
значительные взгляды на Росси. 

Въ будуар, на особыхъ пьедесталахъ, 
стояли два бюста. ()динъ изъ нихъ былъ по- 
крытъ мокрой тряпкой, а другой завЪшенъ 
муслиновой занавћекой. Подойдя сперва къ 
послЪднему, Рома слегка прерывающимся го- 
лосомъ сказала: 

— ВылЬиить фигуру Христа такая труд- 
ная задача, что я почти раскаяваюсь, что 
взялась за нее. НЪеколько облегчить ее можно, 
только взявъ за образець реальнаго человћ- 
ка, который всю жизнь оылъ гонимъ, оскор- 
бляемъ и унижаемъ, но не стыдился этого, 
всегда стоялъ за слабыхъ и угнетенныхъ, ни- 
когда не мстилъ и не воздавалъ око за око, 
потому что совеёмъ забывалъ 0 себћ. Я ду- 
маю, что нашла такого человБка, и вотъ те- 
перь результатъ моей работы передъ вами. 

Съ этими словами она подняла занавфску 
и открыла бюстъ Давида Росси, прекрасно 
высбченный изъ бЪло-снфжнаго мрамора. 
Каждая черта въ немъ была исполнена бла- 
городства п отдЪлана съ любовью. 

Наступило какое-то жуткое молчане, ско- 
ро прерванное сдержаннымя замЪчанями 
вполголоса: «Кто, бишь, это?» — «Конечно, 
Христосы»--«Христось-то Христосъ, да онъ 
мн кого-то напоминаеть» — «Кого же, на- 
Примврь/»--«Папу?»--«НФты Да разв вы 
не видите?...» — «Что-0 вы!» — «Скандалы» 
—«Һакое кощунство!» 

Рома стояла, глядя горящими глазами ва 
свое произведене. 

-- Вы найдете, вЪроятно, что я плохо спра- 
вилась съ своей задачею. Пожалуй, и такъ. 
Но можетъ быть [уда удался миф лучше. Это 
тоже очень трудный сюжетъ, и я только вчера 
вечеромъ его кончила. 

Затфмъ она дрожащей рукой сняла со 
стьны портретъ своего отца, подала его ба- 
рону и добавила: 

— МнЪ недавно разсказали историю одно- 
го низкаго предательства — дфло касалось 
вотъ этого старика, баронъ,—и тогда я по- 
няла, съ кого мн слЪдуетъ лБиить фигуру 
ученика, предавшаго своего Учителя за трид- 
дать сребряниковъ. 

Съ этими словами она сдернула тряпку 
съ глиняной модели бюста [уды. Сходство 
съ барономь было поразительное. только, 
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вуъето гордости идостоинстна, на лицћ ръз- 
ко были выражены хитрость, низость, же- 
етокость, чуветвенность и злоба. 

Молчаніе оказалось еще болће жүткимъ, 
многіе стали отворачиваться и шептаться, 
чтобы скрыть свое емущеніе. «Да это ба- 
ронъ» — «Что вы!» — «Посмотрите хоро- 
шенько!» — «Пугало какое-то!» — «Отврати- 
телен!» 

-- Не нравится вамъ мой [уда’— сказала 
Рома. И мн также. Вы правы: онъ отвра- 
тителенъ. 

Взявъ въ 00% руки кусокъ тонкой прово- 
локи. она провела сю по шећ оюста, и голо- 
на Іуды шленнулась на полъ. 

Княгиня. стоявшая рядомъ съ барономъ, 
пожала ему руку, на что министръ отвћчалъ 
съ легкой улыбкой: 

_ Ве художники слегка помфшаны. 
9го-—неизбъжное зло. и его надо терифливо 
переносить. 

Затъмъ онъ подошелъ къ РомЪ и.подавая 
портретъ, сказалъ: | 

Позвольте васъ поблагодарить за прі- 
ятно проведенное утро п ножелать добраго 
вечера. 

Велъдъ за барономъ, разговаривая между 
собою вполголоса. стали понемногу уходить 
и прочіе гости. «Әадасть же онъ ей!» —<Да, 
үжъ не помилуеть». «Коноцьдонн Ром» 

Взволнованная п раскраснфвшаяся Рома 
провожала своихъ гостей съ демонстратив- 
ной въжливостью, доходившей до пров. 
Видно было, что она прощается съ ними на- 
всегда и страліно рада этому. Гости стара- 
лись поддержать свое достониство, но оле- 
стящіе глаза, лукавая улыбка и преувели- 
ченно пизюй поклонъ хозяйки давали пмъ 
понять, что она ихъ. просто -на-просто, вы- 
гонлеть. 

Когда веБ ушли. Рома съ шумомъ за- 
хлопнула за ними дверь и,еразу истерически 
разрыдавшась, бросилась къ ногамъ Давида 
Росси. который только-что собирался про- 
ститься въ свою очередь. 








АУ. 


-- Давидъ!-—векричала она. 

— Встаньте! Не дӛлайте этого! —отвђћ- 
-чалъ Росси. 

(Онъ давно уже наблюдалъ за шюнеходя- 
шимь, дрожа за Рому, какъ никогда не дро- 
жаль за самого себя въ самыя крптическія 
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теле те? ғ АА Га... 


минуты своей общественной жизни. А теперь, 
оставшись съ ней наедин% и сдЪлавшись 
свидътелемъ такой неожиданной выходки, 
онъ положительно растерялся. 

— Довольны ли вы мной’— воскликнула 
Рома. Вы попрекали меня моимъ богат- 
ствомъ, —теперь я 0%дн5е васъ! Каждый 
свой грошъ я получала черезъ барона. (нъ 
дозволилъ мн пользоваться частью дохода 
съ имЪн моего отца, но доходъ этотъ шелъ 
ко мнЪ черезь него, а теперь онъ не дастъ 
ничего. Кромф того, я много должна. Я 
всегда была у веБхь въ долгу. Такимь пу- 
темъ мой благодътель держалъ меня въ за- 
висимости отъ своей воли. Теперь все будетъ 
продано на удовлетвореніе кредиторовъ. и я 
останусь безъ пристанища. 

-- Послушайте, Рома... - - сказалъ Да- 
видъ, но ова ничего не хотъла слушать и 
продолзкала: 

-- Домъ, мебель, драгоцьнности, лоша- 
ди, экипажи — все уйдетъ съ молотка, и у 
меня ничего не останется. Но это не б%да! 
Вы говорили, что женщины любятъ богат- 
ство, удобство. роскошь. Неужели это вее? 
Неужели женщины ничего больше не лю- 
бятъ/ Довольны ли вы мною, накопецъ“ 

— Не говорите такъ, Рома, —едва могъ 
произнести ДАавидь; -я не могу этого вы- 
нести. 

Но Рома не слушала. 

— Вы попрекали меня тъмъ, что я жен- 
щина.—иродолжала она,--а женщины, по- 
вашему, не снособчы къ дружО5 и самопо- 
жертвовашю. Он созданы только для того, 
чтобы быть игрушками мужчинъ. Думаете 
ли вы. что я собираюсь быть любовницей 
своего мужа? Я хочу быть его женой, дћ- 
лить его участь. какова бы она ни была, Д5- 
лить съ нимъ горе п радост, жизнь и 
смерть. 

— Ради Бога, Рома!--вскричалъ Давидъ, 
но Рома не унималась. 

— Вы указывали мнф на опасности, ко- 
торымъ должны подвергаться. какъ будто 
женщина создана для того, чтобы мЪшать 
мужу и быть тормозомъ въ его жизни! Не- 
ужели вы думаете, что я желала бы, чтобы 
мүжъ мой ничего не дфлалъ? Если бы онъ 
быль таковъ, то я разлюбила бы его, стала 
бы презирать и бросила! 

-- Рома!.. 

-- ЗатЬмъ вы пугали меня смертнымъ 
приговоромъ, который впеитъ надъ вами. 
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Вы говорили, что въ случаф вашей смерти я 
останусь одинока и безпомощна. Никогда 
этого не бүдеты! Неужели вы полагаете, что 
женщина можетъ пережить мужа, котораго 
любитъ, какъ ялюблю васъ?.. Ну, все равно, 
слово сказано!.. Вы сами заставили меня 
сказать его. | 

Давидъ молчалъ, задыхаясь, а Рома про- 
должала, заливаясь слезами: 

— Вы не изъ самолюбія навлекли на себя 
смертный приговоръ, а изъ преданности мо- 
ему отцу. ИмЪю же я, значитъ, право раз- 
дЪлить его съ вами и не оставаться живой, 
когда вы умрете! 

«Ну, я не выдержу. -думаль Росси ‚—те- 
перь все пропало». 

Сжавъ руки за спиной, чтобы не обнять 
Ром, онъ началъ тихимъ голосомъ: 

· Рома, вы нарушаете ваше объщаніе. 

— Что ми за дћло!—прервала она, —я 
нарушу тысячу объщаній! Признаюсь, я васъ 
обманывала. Я хотфла, сдфлать вид, что под- 
чиняюсь вашей вол5, п не могла. Я хотфла 
лишиться всего, чтобы не оставить вамъ ни- 
какихъ предлоговъ и оправданій. Ну, воть- 
теперь я этого достигла... Что же вы теперь 
скажете? 

— Рома,- –началъ онъ, дрожа съ головы 
до ногъ,--все это время во миъ было два 
человБка, и пока одинъ старался спастп 
васъ отъ свфта и отъ него самого, другой... 
другой хотълъ, чтобы вы разрушили и рас- 
топтали всЪ препятетвія... Если бы я только 
могъ новзрить, что вы знаете, что дЪлаете, 
какому риску подвергаетесь, какую судьбу 
желаете дЪлить... но, нЪтъ! это невозможно! 

— Давпдъ — векричала Рома,-—вы меня 
любите! Если бы вы меня не люби ЛИ, Я ІІ0- 
чувствовала бы это теперь, въ этү минуту. 
Но я храбрБе васъ... 

-- Пүетитеменя!-— яза себя неотвБчаю , — 
простоналъ Давидъ. 

-- Я хралрће васъ, — продолжала Рома, 
не слушая; —я нетолько лишила себя всего, 
Чфмъ владфла, вефхъ своихъ дуузей... я 
комирометтировала себя на всякомъ шагу, 
была груба, со всфми, ради васъ... Я--женши- 
на... тогда какъ вы, мужчина... вы боптесь... 
да, боитесь... Вы--трусь; вотъ именно, вы — 

трусы... Ахъ, НЪтЪ, нёты! Что я говорю!.. 
Давидъ Леоне! Давидъ! 

Съ крикомъ страсти и раскаявія Рома 
бросилась на шею Росси и крБико обвила 
его руками. 
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Что касается Давида, то онъ сдеркивался, 
покуда могъ, но, наконецъ, и онъ не вытер - 
ПЛ. 

-- Поди же сюда, коли тақы--воеклик- 
нуль опъ, протягивая руки на ветрвчу Ром?. 
— Любишь меня?- шепнула она ему. 
-- 0, давно, давно! Съ самаго дЪтетва! 

Онъ прижалъ ее къ сердцу, и долго сдер- 
живасмая любовь разразилась, наконець, Ц5- 
ЛЫМЪ потокомъ НБЖНЫХЬ (ЛОВЬ И І0ЦБ- 
лүевъ. 

Молодая д5вушка, только -что проявившая 
такое мужество въ своей борьбЪ за любовь, 
въ минуту побъды вновь стала мягкой, сла- 
бой и женственной. Јаски Давида конфузи- 
ли ее. Спрятавъ свое лицо на его груди, она 
пробормотала: 

— Ты не будешь презирать меня? 

— Презирать тебя? За то, что ты меня 
любишь“ 

- За то. что я сказала это тебћ и во- 
рвалась въ 1300 ЖИЗНЬ 

-— Ангелъ мой, дорогой! Конечно. тъ! 

НЬжности начались снова. 

— Но скажи мнЪ,-- спросилъ Давиду, — 
сознаешь ли ты, что дьлаешь? Знаешь ли. 
что тебф предетоитъ? 

-— Я знаю только, что люблю тебя. 

Новый взрывъ нЪжностей. 

— (Смотри!-—сказалъ онъ онять,—враги 
безжалостны; они могутъ мучить и унижать 
тебя, чтобы измучить и унизить меня. 

-- Пустьихъ, не боюсь! —отвфчала, Рома. 

На этотъ разъ молчаніе долго не преры. 
валось, потому что въ словахъ нё было нуж- 
ДЫ. Бүря кончилась, и настүшилъ безмятеж- 
ный покой. Не выпуская Рому изъ своихъ 
объятй, Давидъ носадилъ се на кресло, а 
самъ сфлъ на ручку послфдняго. Она была 
точно во свв и не могла новфрить своему 
счастію. Человћкъ, на котораго она издали 
молилась, сидфль рядомъ и обнималъ ее. 
Краснћя и пугаясь, эта гордая, всему Риму 
импонировавшая Рома походила теперь на 
робкую ДЪвочку. 

Въ знакъ неразрывности своего союза, 
они помБнялись кольцами. Давидъ сталь 
даже мраченъ, когда Рома надфла на сго 
палецъ великолфиный брилліантовый пер- 
стень, но зато опа пришла въ ДБтекій во. 
сторгъ отъ его простого серебрянаго колеч. 
ка и со слезами на глазахъ цфловала его. 

Затъмъ начался разговоръ въ полголос 
какъ будто бы кто-нибудь ПХЬ поделуши 
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валь-(частливая любовь пугается гром- 
кихъ звүковъ, да и говорить ей, пожалуй 
что, не о чемъ, такъ какъ чувство ни въ 
какую фразу умЪстить невозможно. Разго- 
воръ начинаеть кленться только тогда, 
когда оно станетъ нБеколько покойн%е и 
Дасть мЪсто разуму. 

Такъ случилось и тутъ. Сначала они толь- 
ко үвБряли другь друга во взаимной любви, 
безпрестанно прерывая голословвыя үвфре- 
нія ощүтительными доказательствами 110- 
слдней; затъмъ Рома заявила, что полюби- 
ла Давида раньше, чЪмъ онъ ее, а когда онъ 
на это замћтилъ. что любить ее съ дЪтства, 
то она пришла къ заключенію, что онъ (0- 
всЪмъ ее не любитъ. Потомъ разговоръ пе- 
решелъ на свойства любви вообще. Всегда 
ли она сопровождается страдавями? По крат- 
комъ обсуждени этого важнаго вопроса, оба 
пришли къ зайлюченю, что родетвенныя ду- 
ши, живя въ разныхъ людяхъ, мучатся до 
тЪхЪ поръ, пока не усиъютъ слиться между 
собою, и что эти мученія составляютъ нача- 
20 настоящей, вЪчной любви, нфкоторымъ 
образомъ, родовыя муки, благодаря которымъ 
такая любовь является на свътъ Божій. 

Зазвонили къ Ауе Мапа. Это дало поводъ 
отмЪтить время рожденія вЪчной любви въ 
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рука объ руку, Давидь и Рома стали приелу- 
шиваться къ звону. Одинъ колоколъ точно 
смялся, подобно ребенку, играющему на 
солнышк%; другой пълъ, какъ отрокъ въ цер- 
ковномь хорЪ, самой высотой своего зрука 
поднимая душу къ небесамъ; звонъ третьяго 
походилъ на евЪжій голосъ молодой дъвуш- 
ки, перекликающейся съ подругами на сЪно- 
косъ; четвертый напоминалъ бодрые возгла- 
сы моряка, побфждающаго волны, а отдален- 
ный басъ св. Петра можно было принять за 
голось самого Бога, благословляющаго со- 
юзъ, который только-что заключенъ. Одно 
было несомнЪнно—всЪ колокола Рима зво- 
нили для Давида и Ромы, да и вообще вся 
вселенная не имла другой цфли для своего 
существования... 

Становилось, однако жъ, прохладно; надо 
было закрыть окна. Рука съ рукой, плечо 
съ плечомъ Давидь и Рома стали смотрёть 
на ВЪчный Городь, разстилающійся передъ 
Монте-Пинчю. Вершины холмовь, которыеего 
окружаютъ, были покрыты мЪстами кра- 
сноватымъ, мБетами прозрачно-синимъ ту- 
м..номъ, а ва фон% этого тумана, какъ воз- 
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душный шаръ, готовый подняться къ небу, 
рисовался күполъ св. Петра. 

-- Будетъ бүря,-сказаль Росси, глядя 
на ярко красный закатъ солнца. 

— Она уже была и прошла, —шепотомъ 
отвБчала Рома, крБпче прижимая къ себъ 
его руку. 

Прощаніе заняло добрыхъ полчаса, до и 
посл того руки, соединившіяся для пОСЛВД- 
няго пожатія, долго не могли разжаться, 
такъ что только послфднее объятіе заставило 
ИХЪ СДЗЛать это. 





ХХІ. 


Когда Росси ушелъ, ваконецъ, Рома побћ- 
жала въ свою комнату, чтобы поглядЪться 
възеркало. Щеки оказались раскраснвшими- 
ся, а въ углахъ глазъ стояли слезы. 

Затмъ она опять вернулась въ будуаръ. 
Росси уже не было, но вся комната, казалось, 
была полна воспоминаніямио немъ. Рома опять 
посидзла, въ кресл%, опять подошла къ окну, 
а потомъ открыла бюваръ и стала писать: 

«Дорогой мой, —всего полчаса, какъ ты 
ушелъ, а я уже пишу письмо. Маъ нужно 
сказать тебф кое-что —совсфмъ простыя, 
обыденныя вещи,—но я не могу думать 0 
нихъ 0тъ радости, что ты меня любишь. Я, 
конечно. давно это знала, но не могла успо- 
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изъ твоихъ усть. А теперь я почти пугаюсь 
моего счастія. Какъ это все удивительно! И 
какъ вдругь случилось! Вирочемъ, это всегда 
такъ бываетъ, когда долго ждешь. Подумать 
только, что мЪсяцъ тому назадъ — всего 
одинъ мЪсяцъ! —мы оба жили въ Рим%, въ 
какой-нибудь мил® другъ отъ друга, дыша- 
ли однимъ воздухомъ, грЪлись На одномъ 
солнечномъ луч и не знали другъ друга! 

«0 мои дорогія, милыя сестры, живу- 
шія безъ любви и радости, не отчаявайтесь! 
Не теряйте надежды! Пройдетъ, можетъ быть, 
минутка, стоить вамъ завернуть за какой- 
нибудь уголъ, и его глаза вестрЪтятся съ ва- 
шими, и вы будете счастливы, счастливы, 
счастливы! 

«Въ сущности, я все путаю, а хотЪла 
только сказать тебћ, чтобы ты работать, не 
заботясь 000 мнЪ и не смущаясь моимъ бла- 
гополучемъ. Я вфдь въ самомъ дълЪ при- 
надлежу къ числу женщинъ, которыя дума- 
ютъ, что жена должна проникнуться цЪ- 
лями мужа и помогать ему. если можеть, 
а если не можетъ, то пусть хоть станетъ 
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къ сторонкь и не м5шаеть. Поэтому —иди 
впередъ, дорогой мой, не боясь за меня. 
Что бы ни случилось, я сама 0 себЪ позабо- 
чусь. Не трать ни минуты своего времени на 
размышленіе о томъ, что будеть со мною, 
если ты долженъ будешь пасть. Я твоя не- 
вета, но я также и твой воинъ, готовый 
слЪдовать приказаніямъ своего начальника. 

«Теперь еще одно. Ты ушелъ, не сказавъ, 
что прощаешь то двоедуше, съ которымъ я 
къ теб относилась. Эго очень не хорошо 
съ моей стороны, должно быть, но я, право, 
не могу видЪть въ этомъ ничего дурного. 
Каждая женщина немножко двоедушна. 
Әто—отличіе дочерей Евы, и рано или поздно 
оно въ каждой изъ нихъ проглядываетъ. Во 
мнв оно проглянуло, ради желанія привлечь 
тебя; заставить полюбить. Чувствую, что 
должна стыдиться, а не могу. Напротивъ— 
очень рада. | 

«Я полюбила первая и ужъ, конечно, сей- 
чась же поняла, что ръчь идеть обо мн%, 
когда ты ваписалъ, что любишь кого-то. Но 
мн такъ было пріятно притворяться непо- 
нимающей, подходить и удаляться, дотро- 
гиваться и отдергивать руку, до тъхъ шор, 
пока могучая волна не подхватила меня и 
не бросила въ твои объятія. 

«Не думай, дорогой мой, что я легкомы- 
сленно отношусь къ тЬмъ препятетвіямъ 
нашему союзу, о которыхъ ты говорилъ. Я 
знала, что рискъ великъ, хотя не воображала, 
что онъ великъ до такой степени. Но я знала 
тогда и үвБрена теперь, что для насъ 0ез- 
онаенфе оыть вмЪстъ, чфмъ врознь, и это да- 


етъ миъ силы пренебречь всякими препят- 


СТВІЯМИ. 

«Воть туть я подхожу къ самому главно- 
му пункту моего письма: приготовься быть 
серіознымъ и сморщи лобъ, какъ это ты все- 
гда дьлаешь, когда находишься въ затрудне- 
нін. То,что ты говорилъ обезжалостности сво- 
ихъ враговъ и объ ихъ готовности принять- 
ся за меня, чтобы повредить тебЪ, того гляди, 
сбудется. Я давно знала больше, чфмъ р8- 
шалась тебъ сказать, а теперь боюсь, не опоз- 
дала, ли. 

«Мингелли—онасный человвкь. Я им5ю 
основаніе думать. что онъ узналъ въ Лон- 
донъ твое настоящее имя и что, вернувшись 
въ Римъ, онъ попробуетъ заставить меня 
признать въ тебв Того, КТО НОСИЛЪ это имя 
когда-то. У меня сердце замираетъ отъ од- 
ной мысли объ этомъ. Къ счастію, есть одно 
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средство разрушить дьявольскій планъ Мин- 
гелли, и оно —ү насъ въ рукахъ. 

«Я думаю, что, по заковамъ всБХЬ циви- 
лизованвыхъ странъ, жена не обязана сви- 
дтельствовать противъ мужа, а потому (с0- 
всБмь не по-женски ) говорю теб: поспъшимъ 
со свадьбой! При всемъ моемъ великомъ, ве- 
ликомъ счастін, я не буду покойна, пока не 
сдълаюсь твоей женой— только тогда начну 
Я ЖИТЬ | 4 

«Такъ вотъ Ты и не знаешь, какой бы я 
могла быть кокеткой, если бы захотЬла, да 
и я сама удивилась своимъ способностямъ по 
этой части, когда открыла ихъ въ сейф, то- 
есть когда полюбила тебя. Недђлями и мЪея- 
цами я худ5ла и была безобразна; теперь 
только начинаю хорош%ть понемножку. (е- 
годня я очень хороша — убъдилась въ этомъ, 
когда посмотръла въ зеркало посл твоего 
ухода. Да такъ и нужно—я рада быть кра- 
сивой для тебя. 

«Покойной ночи, милый! Ни завтра, ни 
послЬзавтра, ты не можешь придти. И--Боже 
мой! — сколько миъ придется пережить до слћ- 
дүюшаго свиданія! Я, пожалуй, постарЪю къ 
тому времени! Но нЪтъ, мысль о тебъ заста- 
вляетъ меня молодъть съ каждой минутой. 
Кстати— сколько теб® лътъ? Тридцать четы - 
ре’ А мн ровно двадцать четыре съ полови- 
ной, и если ты находишь, что я слишкохъ 
молода, то могу надъть чепчикъ. 


«Рома». 


«Р. 5. Не откладывай самаго главнаго. По- 
жалүйста, не откладывай!» 


Пообћдала Рома въ этотъ день одна, что- 
бы никто не мфшалъ ей думать о авид%. 1] 
думы эти до такой степени ее поглощали, что 
Феличе долженъ былъ по нескольку разъ до- 
кладывать о каждомъ блюд, при чемъ голог” 
его доходиль до Ромы какъ ды издалека. 

Спать она пошла рано, но заснула только 
подъ утро. Водоворотъ самыхъ разнообраз- 
ныхъ, то радостныхъ, То страшныхъ мыслей 
не давалъ ей успокоиться, и только тогда, 
когда мысли эти улеглись понемногу, она. 
простившись заочно съ своимъ женихомт и 
пославъ сму ноцфлуй, забылась. 

На другое утро Рома проснулась поздно. и 
солнце свЪтило уже въ самыя окна. Долгое 
время лежала она въ постели, проникнутая 
сознаніемъ здоровья п счастия. Будущее ка- 
залось ей прекраснымъ. Вспоминая вчерашний 
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день, она даже пожалЪла барона иупрекнула 
себя въ излишней къ нему строгости. 

Но это сожалӛніе было мимолетнымъ: жи- 
вая радость, ощущение полнаго олагосостоя- 
шя, разлитое по 15лу п по дүш% Ромы, не 
давалией гозможносл и долго останавливаться 
натяжелыхъ мысляхъ. Бодрая ивеселая веко- 
чила ова съ постели, а минуту спустя явн- 
лась Наталина съ письмомъ отъ барона, на- 
писаннымъ вчера вечеромъ. 


ИНОСТРАННАЯ ЛИТЕРАТУРА 


я 


«Мингелли вернулся изъ ондона > ,писалъ 
баронь, «и мн, поэтому, необходимо видЪть 
васъ, завтра, около одиннадцати часовъ. 
Будьте, пожалуйста, дома, и устройте такъ, 
чтобы намъ нокто не мЪшалъ, по крайней 
мЪрЂ въ теченіе получаса >. 

Тъмъ временемъ солнце стало скрываться 
за, тучей, въ воздух$ похолоднћло, потемнъ- 
ло— приближалась оуря. 


ЧАСТЬ ПЯТАЯ. 


Первый миниетръ. 


День быль воскресный. Въ одиннадцати 
часамъ, буря,. иредвъщенная вчерашнимь 
закатомъ солнца, еше пе разразилась, но 
черная туча съ зловфщими желтыми врая- 
ми үже закрыла полнега. 

Ровно ъъ одиннадцать часовъ приоылъ 
саронъ, по обыкиовенію безукоризненно одф- 
тый, спокойный и (амоуввренный. 

-- Пожалүйте сюда. эзчеленца,- сказалъ 
Феличе, проводя его въ будуаръ. 

— Благодарю!... Что новаго, Феличе’ 

— Ничего особеннаго... Овъ—при этомъ 
Феличе указалъ на оюстъ Росси— оставался 
ЗДЪеь, вчера, посл того каһъ все Ъ ушли, и... 

Въ эту минуту въ соефдней комнат, 00- 
слышался шелеегь шолковаго платья, и (а- 
ронъ, прервавъ Феличе, сказаль громким, 
голосом». 

-- Разумћется; п пожалуйста передайте 
графинЪ, что я зайду къ ней передъ ухо- 
ДОМУ. 

Рома вошла ьъ комнату съ суровыхъ и 
рышительнымъ лицомъ. (Обыкновенная ея 
улыбка уступила мето легкой презритель- 
пой гримасЪ. Но саронъ тотчасъ же замъ- 
ТИлЪ. что за этимъ презрБнемъ. за кажу- 
щейся суровостью и ршимостъю, екрывает- 
ся непооЪдимый страхъ. Онъ ветрЪтилъ ес 
съ СВӨИМЬ соычнымЪ спокойетвіемъ, поцъ- 
ловалъ ея руку, преподнесъ цьфтокь изъ 
своей нетлички. пригласилъ садиться задомъ 
къ окну, самъ сЪгь нашотиьь и началъ не- 


брежно снимать свои безукоризненно чистыя 
перчатки. 

() вчерашвой сценф— ни слова, ни жало- 
бы. ни унрека. НЂеколько вступительныхъ 
любезностей и затЪмь прямо переходъ къ 
ДБлу. 

— Какъ давно не бесфдовали мы съ вами 
паедин% и какъ много у васъ тутъ перемфнъ: 
Хорошенькое гнфздышко превратилось въ 
какую-то келью! Һаһъ видите—я строго 
подчинялся вашему приказаню — цфлый мЪ- 
сяцъ глазъ не казалъ. Шизнаюсь. это было 
тяжело для меня, очень тяжело и даже, по- 
жалуй, неблагоразумно. Но вы— женщина. 
вы потребовали, и миъ оставалось только. 
подчиниться. Что же вы теперь миъ скажете? 

-- Ничего! —- отвЪтила Рома. глядя прямо 
передъ собою. 

— Совевмъ ничего? 

— Совефмъ ничего. 

Рома сидфла. не деигаясь. а баронъ, 10- 
смотрБвъ на нее пристально, веталъ и на- 
чалъ ходить по комнат». 

— Пора бы намъ понять друтъ друга, 
дитя мое. —сказалъ онъ, помолчавъ немно- 
го.-— простите ли вы меня, если я напомню 
вам? все. что произош20 за послЪднее время? 

Рома молча глядфла на огонь въ камин», 
а оаронъ остановился передъ нею. 

— Хвеяць тому назадъ одинъ упрямый 
депутать, который уже нфеколько ТТ за- 
трудняегь діятельность правительства. ска- 
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заль возмутительную ръчь, за что п попаль 
въ руки закона. Въ этой ръш онъ нанадалъ 
на меня и сказать по правд —грубо оскор- 
биль васъ. Парламентская сесая въ это вре- 
мя была закрыта, и я имБлъ право аресто- 
вать его. Ёели бы дошло дфло до суда, то 
онъ былъ бы наказанъ тюремнымъ заключе- 
мемь или, можеть быть, изгнанъ, но вы, 
предетавивъ весьма разумныя и дальновид- 
ныя нолитическія соображения, сочли нүж- 
пымъ вмЪшатьея въ это дБло. Я уступилъ 
вамъ и, къ величайшему үдивленію моихъ 
чпновниковъ, приказалъ освободить Дешу- 
тата. Не для того, однако жъ, чтобы онъ 
остался безнаказаннымъ,— вы сами взялись 
наказать его. Вы взялись самымъ Тонкимь 
образомъ отметить ему и заставить неку- 
пить то оскорблене, которое онъ вамъ на- 
несъ. Прошлое этого депутата таннственно- 
вы взялись открыть тайну. Его нодозрфва- 
ють въ заговор протиьъ правительства — 
вы взялись доказать его үчастіе въ этомъ 
заговор. Короче, — въ теченіе мБеяца вы 
взялись передать его въ мон руки со веБми 
его самыми сокровенными думами и етремле- 
НІЯМИ. 

Рома съ трудомъ сохраняла снокойстве 
во время этой рђъчи оарона, но теперь огра- 
ничилась только тфуъ. что поправила пряд- 
ку волось, упавшую ей на лобъ. 

-- Меяць кончился, — продолжалъ ба- 
ронъ, —я Даль вамъ полную свободу ено- 
ситься съ тЬмъ, 0 комъ говорю. Что же, 
узнали вы что-нибудь о немъ/ 


Рома см5ло отвЪтила: — НЪТЪЬ. 


· - Значитъ, старашя ваши пропали да- 
ромъ/ 
- — Совершенно. 

_Такъ вы, стало быть, не хотите уже 
больше наказывать этого человБһа за оекор- 
олеше, которое онъ вамъ нанесъ? 

-- Не хочу; я отказалась отъ этого на- 
мЪренія. 


-- Странно! Очень странно! Къ несчастію, 
правительство именно теперь очень нуждает- 
ея въ 15ХҺ евъдъніяхъ, которыя вы взялись 
доставить. Идея ваша, впрочемъ, не процала, 
ия всегда вуду олагодаренъ за то, что вы 
миъ се подсказали. Не огорчайтесь тъмъ, 
что ваши успия нроцали даромъ—наши, 
зато, увЪнчалиеь полнымь үсі5ХОМЬ, и вы 
еше можете наказать человвка, оскорбивша- 
го ваеъ публично. 


еи 
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— һакимь же ооразомъ могу я сдЪълать 
это 

—. Признайте Давида Росен за то самое 
лицо, которое шестнадцать лЪТЪ тому на- 
задь заочно было приговорено къ смертной 
казни за измфну отечеству. 

— Эго даже смёшно!—еказала Рома, — 
шестнадцать мћеяцевъ тому назадъ я даже 
никогда не слыхивала самаго имени Давида 
Росси. 

-- Но можетъ быть вы слышали имя Да- 
вида „Јеоне. 

(ткивүвшиеь на спинку кресла, Рома мол- 
чала. 

-- Ну полно, полно, дитя мое. —еказалъ 
баронъ, нБжно дотрогиваясь до ея илеча,- 
я вБдь вамъ шсалъ, что Мингелли вернулся 
изъ «/Гондона. 

— Әтотъ негодяй! 

— Ну, разүмбетея, негодяй! ЧеловЪкъ. 
тратящій жизнь на охоту за преступниками. 
самъ всегда бываетъ спосодень на престу- 
іленіе. Но цивилизащя нуждается въ Та- 
ҚШХЬ людяхъ, и съ вашей стороны оыло 
очень умно рекомендовать намъ этого не- 
годяя. Въ сущноети, мы вЪдь гећм? вамъ 
обязаны, и если Давидъ Росен погадетъ въ 
наши руки, то это будетъ чисто ваше ДЬ10 

Презрительная мина соскочила съ лица 
Ромы. замЪнившись выраженіемъ душевнаго 
етраданія. 

-- Зачьхь вы меня мүчаетеў — сказала 
она, ветавая, — изъ того, что вчера случилось. 
развъ вы не видите. что я ему другъ, а не 
врагъ/ р 

- Весьма возможно, — сказалъ оаронъ, 
страшно поблъдиЪвъ,—но присядьте и вы. 
слушайте меня. 

Рома сЪла. а баронъ вернулся къ камину. 

— Я говорю, что мы веъмъ вамъ оояза- 
ны. Вы намъ дали ниточки, по которымъ мы 
добрались до клубка. Этихь ниточект, было 
три. Первая состояла въ томъ, что Давиду 
Росси Хорошо знаеть петорію, доктора Ро- 
зелли: вторая– -въ томъ, что онъ знаеть 
псторію дочери доктора, Ромы Розелли; 
третья въ томъ, что онъ одно время оылъ 
слугою въ грандъ-отелъ, въ Рим. Затъмъ 
мы уже самостоятельно узнали, что Да 
Росси быль прежде конюхомъ въ Нью-Іоркв, 
что мать его утонилась въ Тибрб и что онъ 
выроеъ на нонечени Восиитательнаго дома. 
Эти шесть несомнънныхъ фактовъ дали 
намъ возможность отчасти открыть. отчасти 
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связать Другь съ другомъ другіе восемь 
фактовъ. Если позволите, я вамъ ихъ пере- 
ЧИСЛЮ. 

Опершись локтемъ на каминъ, баронъ 
сталъ откладывать факты на пальцахъ. 

-- Фактъ первый. Лътъ тридцать сли- 
шкомъ тому назадъ, въ Регистратуру города 
Рима явилась женщина съ ребенкомъ, прося 

егистрировать его рождеше. Она назвалась 

еонорой Леоне и просила записать ребенка 
Давидомь Леоне, но дежурный чиновникъ, 
справившись въ регистръ, открылъ, что на- 
стоящее имя просительницы не Леоне, а 
Росси, такъ какъ если она и была обвЪнчана, 
съ какимъ-нибудь Леоне, то этоть бракъ 
былъ только церковнымъ, а въ гражданские 
регистры не внесенъ. Поэтому ребенокъ 
быль записанъ подъ именемъ Давида, Росси, 
сына Леоноры Росси отъ неизвфетнаго отца. 

— Какъ не стыдно!-—вскричала Рома. 

— Факть второй, — продолжалъ баронъ, 
не мфняя тона. Немного спустя тфло Лео- 
норы Росси было вынуто изъ Тибра и похо- 
ронено въ бЪдной части кладбища Камно-Ве- 
рано. Вь то же самое время, въ турникеть 
Санто-Снирито былъ къмъ-то положенъ ре- 
бенокъ, съ бумажкой, на которой написано, 
что онъ крещенъ и что его зовуть Давидь 
Леоне. 

-- Фактъ третій, — прододжаль баронъ, 
загибая третій палецъ. Четырнадцать лЪть 
спустя, четырнадцатилътній мальчикъ Да- 
вИДЬ Леоне оказался живүщимъ у одного 
италіанскаго эмпгранта въ Лондонъ. Әтоть 
эмигрантъ былъ римскій князь, скрывавшій- 
ся подъ именемъ доктора Розелли; семья 
его состояла изъ жены и четырехлвтней до- 
черп, Ромы. Давидъ Леоне былъ усыновленъ 
докторомъ, поднявшимъ его на улиц. 

Рома закрыла лицо руками. 

--- Факть четвертый. Четыре года спустя, 
въ Милан былъ открыть заговоръ на жизнь 
короля Пталіп. Главою заговорщиковъ, къ 
несчастію, оказался живиий въ Лондонъ 
эмигрантъ, докторъ Розелли. Благодаря ста- 
раніямъ одного родственника, заботившагося 
о чести настоящаго имени этого эмигранта, 
посл5дній не быть судимъ, а только сосланъ 
админпетративнымъ порядкомъ, какъ это 
веЪми правительствами дЪлается, когда нуж- 
но сохранить тайну. Но по отношенію къ 
другимъ заговорщикамъ правительство не 
было такъ снисходительно, и одинъ изъ 
нихъ, Давидь Шеоне, тоже жившій въ Лон- 
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Дон, быль заочно приговоренъ военнымъ 
судомъ къ разетрлянію. 

Рома нетерпъливо постукивала ногой по 
полу, но баронъ невозмутимо продолжалъ: 

— Факть пятый. Международные трак- 
таты не допускаютъ выдачи политическихъ 
преступниковъ, но по настояню Италан- 
скаго посольства Давидъ Леоне былъ из- 
гнанъ изъ Англи и б®жалъ въ Америку. 
Тамъ онъ сначала быль конюхомъ Нью-Іорк- 
ской компани трамваевъ, но потомъ сдћ- 
лался журналистомъ. Въ качеств такового, 
онъ привлекъ всеобщее внимане пропаган- 
дой новыхъ религіозныхъ и политическихъ 
идей. По его толкованію, Гисусъ Христосъ 
долженъ быть признанъ законодателемъ не 
только для ОТДЫЛЬНЫХЬ ЛИПЬ, НО И ДЛЯ Ц5- 
ЛЫХЬ націй, —не только въ жизни духовной, 
но и въ жизни общественной, — а молитва 
Господня должна быть разсматриваема какъ 
единственная конституцонная хартія, осно- 
ванная на дух$ Христіанскаго үченія; Такая 
вфра, достаточно сантиментальна, чтобы сра- 
зү покорить себЪ сердца всфхъ фанатиковъ 
Америки, страны безчисленнаго количества 
религозныхъ сектъ, но она колеблетъ осно- 
вы порядка, собственности, даже патрю- 
тизма и, переходя въ дЪйствіе, ведетъ къ воз- 
станямъ... Поэтому Давидъ Леоне прину- 
жденъ былъ үлетучитьея изъ Нью-Юрка,— 
прибавалъ баронъ, улыбаясь и покручивая 
усы, —и съ тЪхъ поръ пропалъ безел дно. До 
такой степени безелЪдно, что какъ будто бы 
пересталъ существовать. Да и въ самомъ 
ДЪЛЪ Давидъ Јеоне умеръ. 

Рома дрожащими пальцами теребила ну- 
говицы своей ӧлүзы. 

— Факть шестой, — продолжалъ баронъ, 
загибая палець на другой рукъ,—двадцать 
пять или двадцать шесть лъЪтъ спустя послЪ 
регистрацін ребенка, Давида Росси, въ Рим%, 
человЪкъ двадцати пяти или двадцати шести 
15Ть отъ роду, называвиийся этимъ именемъ, 
прибыль изъ Америки въ Англію, посЪтилъ 
булочную въ Сохо и справлялся тамъ о Ром 
Розелли, дочери доктора Гозелли, оставлен- 
ной послёднимъ въ Лондон. Ему сказали, 
что Рома умерла, и похоронена. 

Бл%дное лицо Ромы начало краснЪть, а 
нога еше быстрће застучала по полу. 

-- Фактъ седьмой. Давидъ Россппоявляет- 
ся въ Рим сначала слугой въ Грандь-0те- 
ЛВ, а затімь скоро дЪлается жүрналистомъ 
и читает публичныя лекцш, проповъдуя 
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ту же самую Е которую  проовідыватъ 
Јавидъ Леоне въ Америк%, и возбуждая къ 
себЪ такой же интересъ. 

— Хорошо. Но что жы изъ этого! —ска- 
зала Рома. Давидъ еоне быль Давидь .[е0- 
не, а Давить Росси есть Давидъ Росси -- 
только и всего! 

Баронъ сжаль свои руки, такъ что паль- 
цы затрещали, и сказатъ слегка возбужден- 
НЫМ ТОНОМЪ: 

— Факть восьмой и постЬдній. Бакъ разъ 
въ то же время, какой-то молодой человЪкъ 
являлся въ контору Һамио-Санто, справпть- 
ся о томъ, ГДЂ была двадцать шесть лЪтъ то- 
му назадъ похоронена утопившаяся въ Тибр 
Леонора Леоне. Участокъ 05дныхь былъ уже 
несколько разъ съ т5хь поръ весь перерыть, 
но по книгамъ можно еще было найти уЪсто 
ея погребенія. МЪесто это молодому человЪкт 
указали, и овъ до ночи промолился на немъ, 
стоя на колБнахъ. Принуждены были про- 
сить его удалиться, когда пришлось зани- 
рать ворота кладбища. 

Рома встала на ноги. 

— Әтоть молодой человёкъ, — продол- 
жаль баронъ, — единственный, интересовав- 
шійся могилою несчастной самоубійцы, Јео- 
норы Росен, матери Давила Леоне, былъ Да- 
видь Росси. Значитъ, кто же такой Давидъ 
Росси’ Ни кто иной, какъ Давидъ Леоне! 
Полная очевидность! 

— Боже мой! Боже мой! Боже мой! —вос- 
кликнула Рома, расхаживая по комнат. 
Губы ея были презрительно сжаты, а глаза 
метали молнии. 

— Да, могу сказать, вы правы! — про- 
Должала она. Человъкъ, тратящій жизнь на 
раекрытіе преступлений —самъ въ душ пре- 
ступникъ! П%ть въ немъ ни совЪсти, ни жа- 
лости, ни великодушия! Прослфдивъ за че- 
ловВКомЪ Д0 могилы его матери — матери! 
Слышите ли’—онъ преспокойно отправляет- 
ся се05 въ театръ, Ъстъ, пьетъ, смћется! 0, 
я не могу выносить васы Я васъ ненавижу! 
Слышите? Дфлайте теперь со мною, что хо- 
тпте! 

На каменномъ лицф барона появилось вы- 
раженіе душевной боли, но онъ только про- 
велъ рукою по лбу и сказалъ, послЪ минут- 
ной паузы: 

— Дитя мое, вы оскорбляете не только 
меня, но п самую идею правосудія. /Жалость 
не ВХОДИТЬ въ составь понятия о правосудіи. 
Оно основано лишь на справедливости и 
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ДолгЬ. Долгь ‹юязываетъ меня назвать эте- 
го человЪка его вастоящимъ именемъ. что- 
бы прекратить, ваконець. ту смуту. которую 
овъ повсюду вноситъ. Того же самаго долга 
требуютъ и отъ васъ. 

Баровъопятьзаговоратъ вполи% спокойво, 
а взволнованвая Рома продолжала ходить 
по комнат. 

— Будучи депстатомь. Јавидъ Росси, во 
время парламентской сессін, не можетъ 
быть арестовавъ безъ дозволевія Палаты. 
Для того. чтобы получить это дозволеню. 
генерать-прокурорь долженъ представить 
правительству ясныя доказательства его ви- 
новности. Правительство передаетъ пхъ пре- 
зпденту Палаты, президенть-особаму ко- 
митету. а комнтеть, по разсмотрёнш, пред- 
ставить Парламенту съ свопмъ заключе- 
віемъ. Подборь данвыхъ для обвиненія уж" 
составленъ полицей. какъ видите. Въ немъ 
недостаеть только одной поелфдней черточ- 
ки —замковаго камня въ свод — чьего-ни- 
будь свидЪтельства. подъ присягой, что Да- 
впдъ [еоне и Давидь Рогси-—одно п то же 
лицо. Безъ этого свидЪтельства генералъ- 
прокурор не можетъ поднять Д5Л0. 

у? 

— Нужно ли договаривать. дорогая Ро- 
ма’ — продолжалъ баронъ. Какъ бы я, въ ка- 
чествЪ министра, ни быль лишенъ всякой 
чувствительности, во ми Хотьлось поща- 
дить васъ. Къ несчастію, этого ниБакъ нель- 
зя сдълать. Вы — едпнетвенный человЪкъ, 
знавший и Давида .Іеоне, и Давида Росси. Вы 
однЪ можете дать намъ необходимое свид5- 
тельство. 

Рома была внЪ себя отъ гнвва н ужаса, 
но постаралась засмЪяться. 

-- Какъ вы, однако жъ, просты! — вос- 
кликнула она. Вдь Давида Леоне знала 
только одна Рома Розелли, не правда ли’ А 
она давно умерла и похоронена! Я знаю эту 
исторію! Вы сами же ее сочинили, а теперь она 
выдергиваетъ почву изъ-подъ вашихъ ногъ! 

— Дорогая Рома — сказалъ барон, лицо 
котораго сдвладось суровымъизлымъ, —если 
я и сочинилъ эту исторію, такъ для вашей 
же пользы. А теперь она миъ нисколько не 
помфшаетъ. Рома Розелли жива, и миъ легко 
будетъ добыть изъ Лондона людей, которые 
ее признают»ъ. 

— Ца вы не посмћете! П сами знаете, что 
не посмћъете! Эти люди были бы наказаны за 
содъйетвіе престунленію и сокрытіе его! 


о алы 

— а, въ Англи, но не въ Италии. 

Рома смутилась, а баронъ опять загово- 
рилъ и на этоть разъ самымъ НБЖНЫУЬ 70- 
ноль: 

—- Дитя мое, ие задирайте меня. Мнъ такъ 
тяжело было бы заставлять васъ подчинить- 
ся... Я понимаю, что вы, какъ женщина, сим- 
патизируете слабой сторон. Это нелогично. 
по свойственно већмъ вообще женщинамъ п 
составляетъ даже ихъ лучиее украшеніе. Не 
думайте, однако, что если Давидь Росси 0ү- 

детъ арестованъ, то его сейчасъ же такъ и 
поведуть разетръливать. Нъ1ъ! Его будуть 
опять сүдить, дадүть защитника, а въ кон- 
Ц% концовъ ирпговорятъ, вЪроятно, къ тю- 
ремному заключеню, а можеть быть и со- 
вефмъ оправдаютъ. Только и всего. 

— Только и всего? И вы просите помочь 
вамъ въ этомъ ДЫЛЫ? 

— Да, я прошу ваеъ сказать на судЪ 
правду. 

— Не хочу! 

—- Стало быть, могли бы, если бъ отли 

— Не могу! 

— Въ первый-то разъ вы вфрнЪфе вырази- 
лись, дитя мое. 

— Пү, пожалуй—не хочу! Не хочу и не 
хоч"! Какъ валь не стыдно даже просить ме- 
ня объ этомъ! Сами зке вы говорите, что Да- 
видъ «еоне сылъ другомъ моего отца, И Х0- 
тите, чтобы я выдала его суду, чтобы онъ 
быль посажень въ тюрьму — можетъ оыть, на 
всю жизнь во всякомъ случаЪ изгнанъ 

изъ Парламента. Неужели вы думаете, что я 
о на такое предательство? Вы 060 
В-ЪУЪ по се0Ъ судите!.. Я въдь и эту неторію 
знаю! Срамъ! (рағы Стыдитесь! 

Помолчавь немножко, баронһ безетрастно 
замртилъ: 

- Я теперь не буду обсуждать съ вами 
этотъ вопросъ, дитя мое. Вы взволнованы и 
сами не знаете, что говорите. Я только ска- 
жу вамъ, что если Давидъ [еоне и быль дру- 
гомъ вашего отца, то Давидъ Росси -— вашъ 
личный врагъ. 

- - Ну, что жы изъ этого? Если я его про- 
шаю, то кому какая забота? Я его простила! 
Әто мое личное дъло! 

-- Су5ю замфтить, дорогая Рома, что это 
также и мое личное дъло. Оскороляя васъ, 
«въ мЪтилъ въ меня. Но я о себЪ не говорю... 
странно только, что ваши мићЪнія такъ силь- 
по изуфнились... МЪеяцъ тому назадь вы са- 
ми нападали на этого человБка... Давида 


ИНОСТРАННАЯ ЛИТЕРАТУРА 





т Ан ть РАҒАН ҒА ҒА ҒАР алы 





к 


Росси... А теперь изъ веБхь силъ стараетесь 
спасти его... Такая перемфна можеть быть 
объяснена только ТЪМЪ... только въ томъ 
суыслЪ, что вы... что ВЫ его... 

— Полюбила, хотите вы сказать? Ну, да, 
это правда, я его полюбила! —смЪло восклик- 
нула Рома, дрожа весъиъ тьломь и сразу Ш0- 
краснъвъ до ушей. 

Жуткое молчане. Оба стоятъ, опусливъ 
головы, а бюстъ Давида Росси вдумчиво смо- 
тритъ на нихь. Спустя минуту каменное лицо 
барона начинаетъ нередергиватьея, какъ отъ 
сильной боли, а когда онъ начинаетъ гово- 
рить, то хринитъ и прокашливается: 

-- Лаль, очень жаль! Въ такомъ случа 
придется, пожалуй, оправдать ваше унфне 
о томъ, что министры лишены сострадания и 
всякихъ человӛческихь чувствъ. Кели Да- 
видт, Росси не можетъ быть арестовант во 
время парламентской сессіп, такъ мы его 
арестуемъ потомъ. Тогда вамъ придется сви- 
дътельствовать подъ присягой уже не ча- 
стнымъ образомъ, въ кабипетъ генералъ- 
прокурора, а публично, передъ судомъ при- 
СЯЖНЫХЪ. 

— Вотъ үжъ этого-то вы не заставите 
меня сдфлать!—воскликнула Рома въ ири- 
падкЪ бурной радости. 

— Почему тақы? - 

-- Не скажу почему. Это мой секреть. 
Только зараве говорю— и не надйтесь! 

Баронъ взглянулъ на Рому, какъ бы про- 
буя прочесть ея мысли, а затЪмъ, помолчавъ 
немного, сказалъ: 

-- Посмотримъ. | 

Въ эту минуту, изъ соефдней комнаты, по- 
слышался ръзкій голосъ графини, призываю- 
щей барона, и послъдній холодно раскла- 
НЯЛСЯ. 
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По уходЪ барона, Рома отправилась въ 
свою спальню и оставалась тамъ до вечера. 
Не, смотря на напускную храбрость, она дро- 
жала отъ страха и мучилась раскаянісмъ. 
Никогда прежде такъ ясно не вставала пе- 
редъ нею та опасность, которой подвергался 
Давидъ Росен; никогда она не видала съ та- 
кой отчетливостью настоящаго смысла сво- 
ПХЬ къ нему отношеній. 

Нужно ли признаться Давиду, что въ на- 
чал ихъ дружбы она собиралась предать 
его? ВЪдь только поступивъ такимъ обра- 
зомъ, она могла бы считать себя честной, 
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могла бы поступить достойно той любви, ко- 
торую въ немъ ветрбтила, и тому довьрю, 
съ которымъ онъ къ ней относится. 

Но кому нужно такое признанте? Въдь под- 
лый имнульеъ давно уже исчезъ. Его мЪето 
заняло нЪжное чувство. Признаваться те- 
перь было бы жестоко. Признаніе нарушило 
бы только олаженную вру въ нее. 


А между тъмъ сбмена, ею посфянныя, На- 
чпнаютъ давать плодъ. Бфда можеть нагря- 
НУТЬ Каждую МИНУТУ И ОТНЯТЬ жизнь, кото- 
рая стала ей дороже собственной. (‘паспоо 
еше, что бъда эта не можетъ придти иначе, 
какъ черезъ ея собетвенныя руки. но ВБдь 
воля ся можетъ сыть сломлена, и эти руки 
могүть быть насильно разжаты. если самъза- 
конь не гарантируетъ пхъ отъ насилія. Нуж- 
но скорфе прибфгнуть подъ его защиту! Когда 
Рома станет женой Давида Росси. то ника- 
кая сила не принудитъ ее свидфтельетвовать 
ШЮТИВЬ мужа. 

Ну, а если Росси заупрямится почему-ни- 
будь, если онъ захочеть отложить свадьоу, 
если дастъ неблагопріятный отвътъ на нись- 
мо. уь которомъ Рома, отбросивъ всякій стыдъ, 
просила его жениться на ней поскорфе. тогда 
пто? Какъ объяснить ему опасность? Какъ 
Рома скажеть ему. что если свадьба не со- 
стоптея до распущешя Парламента, то сго 
могуть изгнать изъ Палаты и даже засадить 
въ тюрьму на вею жизнь? акъ она скажет: 
Я была Далилой. собпралась предать тебя, 
И если ты не жениться, то меня могүтъ за- 
ставить это сдБлать?» 

Насталь почти вечеръ. Рома съ утра ни- 
чего не Фла и лежала ничкомъ на постели. 
когда въ дверь ностучались. 

— Пась желаютъ видЪть, — доложил» Фе- 
личе. 

Это былъ Бруно, разодБтый попразднич- 
ному, а съ нимъ пришелъ п Жозефьъ, въ боль- 
шихъ сапогахъ съ отворотами, болће чъмъ 
когда-либо похолий на молодого львенка. 

— Письмо отъ него, синьора, — таинствен- 
по сообщиль Бруно. 

Молча взявъ конвертъ, Рома опять ушла 
въ спальню, но почти тотчасъ же вернулась 
съ совершенно измЪнившимея, сяющимъ 
лицомъ. Вея обычная веселость вновь влетЪ- 
ла вмЪсетЪ съ нею въ комнату. переполнивъ 
воздухъ радостью, здоровьемъ и счастіемъ. 

— Отлично, — сказала она, - -- передайте 
епн.ору Росси, что я его жду... Вирочемт, 
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нЪтъ, не говорите этого... Онъ теперь такъ 
занять, что ему не до того, ну, все равно, 
скажите, что хотите, — прибавила она, раз- 
СМЪЯВИШСЬ. 

Бруно, не поднимая своей косматой голо- 
вы, отвћчалъ: 

-- Ца, дблъ у него хоть отбавляй... (%ө- 
бенно съ этой сходкой въ среду... У насъ на 
лъетницъ такая же толиа, какъ передъ со- 
пором». 

-- Паконецъ-то вы нривели ко миъ Мо- 
зефа. 

- Что съ намъ было дулаль--нокою не 
даетъ съ т5хь поръ, какъ вы обфцали ему 
ү себя мБсто швейцара. . 

— Конечно, конечно! Но вБдь и безъ того 
кавалеры должны дфлать визиты дамамъ; не 
такъ ли. Жозефъ/ 

Жозейуь, кудрявая головка котораго пря- 
талась за штанами отца, выставилъ изЪ-за 
нихъ половину смъющагося личш.а. 

-- Слушайте!-— сказала Рома, весело под- 
мигивая. Военный оркестръ проходилъ съ 
музыкой по илощади, изъ сада Пинчюо. 
Пойдемь емотрЪть въ окошко. Схватив, 
озера за руку, Рома побъжала еъ маль- 
пикомъ въ будуаръ и поставила его на столь. 
против? окна. 

— Это «Королевсый маршь», Жөзефь. 
не правда ли’ Ты знаешь королевекій марш”? 
Ну, конечно. знаешь! Посмотри-ка, сколько 
народу: попы. монахи, студенты, кареты. 
собаки. автомооили, кормилицы, мальчики, 
дЪъвочки! Превосходно! Не пра вда ли? А зна- 
ешь. кто это такой, чей это бюст 

— Дяди Давида, - пробормоталь маль- 
ЧИКЪ. 

— Какой ты умный. Шозефы 

-— Ну, немного требуется ума, чтобы знать 
это, -сказаль Бруно, стоя у двери. 

— А вдь хорошо! Великолъино! Точно 
вылитый! Это заткнетъ глотку... Виноватъ. 
синьора, не буду... 

-- Чтокъ. Жозеф все собирается быть 
швейца)емһ/ 

— Уперея. какъ быһь. Говоритъ, что не 
промняетъ должноети швейдара на коро- 
левскую. 


- Что жы Совершенно правъ! А пойдем», - 
ка, Жозефъ, посмотримъ, что у меня туть 
такое приготовлено. Ну, становиеь на ко- 
Т5ни, помогай миъ тащить. Разь. два, 
три— воть такъ! 
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Изъ подъ стола, была, вытащена огромная 
картонная коробка, и глаза Јћозефа разго- 
рфлись отъ ожидания. 

— Какъ ты думаешь, 4Козефъ, что түтъ 
такое? Не можешь угадать? (овсъмъ не мо- 
жешь? Ну, слушай же, да хорошенько слу- 
шай! Что бы ты хотфлъ им%ть: ливрею швей- 
цара, треугольную шляпу или золотую бу- 
лаву съ перевязью?. 

Лицо /озефа, во время перечисленія 
этихъ заманчивыхъ вещей, то затуманива- 
лось, то онять прояенялось. Не рБшившись 
сдЪлать выбора, онъ обратился за помощью 
къ Бруно. 

— Что жъ, выбирай поскорЪе!-—сказалъ 
ПОСЛБдНІй. 

Но сконфуженный мальчикъ подбфжалъь 
къ отцу и сказалъ ему что-то. 

— Что онъ говорить! 

— Онь говорить, что въ среду его ро- 
жденіе, —сказалъ Бруно. 

— А! Коли такъ, то ему нужно отдать 
все сразу, —еказала Рома. 

Веревки были перерӛзаны, ящикъоткрытъ, 
и изъ него, но порядку, вынуты выше пере- 
чпсленныя принадлежности костюма, въ ко- 
торыя Жозефуь тотчасъ же и облекся. А 
когда онъ вышелъ въ такомъ облаченш изъ 
будуара, то «Блэкһ», пудель Ромы, принялъ 
это за приглашеніе поиграть, и между ними 
началась возня, надфлавшая столько шума, 
что Рома принуждена была притворит 
дверь. 

— Милый мальчикъ, — сказала она, но 
Бруно отвфчалъ на это сумрачнымъ молча- 
нем». 

— Что съ вами, Бруно? Въ чемъ дъло?— 
сшюсила Рома, въ первый разъ обративъ 
вниманіе на почти комичное выраженіе пе- 
чали въ его собачьихъ глазахъ. 

Бруно провелъ рукавомъ по лицу и съ ди- 
кой, но тоже почти доходившей до комизма 
евирБиостью отвъчалъ: 

— Въ чемъ дъло? А дЪло въ измЪнЪ, въ 
оолтовнЪ, въ сплетняхъ, позорящихъ имя 
честной дъвуүшки —вотъ въ чемъ дфло! Че- 
ловЪкъ. который много лътъ Фетъ вашъ 
хлЬбъ, онъ же про васъ и лгалъ! И овъ ка- 
налья, и проклятый мерзавецъ! И я бы его 
вытолкалъ изъ дома въ шею! 

— Да кто же такой этотъ ужасный че- 
ловъкъ, Бруно? 

-- Это я (амы Это я налгалъ нро васъ 
синьору Росси тъ глупости, о которыхъ онъ 
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посл упоминалъ въ своей рфчи во время 
папскаго юбилея. А потомъ я же его пред- 
остерегалъ противъ васъ, когда онъ соби- 
рался идти къ вамъ въ первый разъ; я го- 
ворилъ, что вы хотите погубить его. 

— Такъ вы и сказали? 

-- Такъ и сказал». 

— Ну, а синьоръ Росси что же вамъ от- 
ВБТИЛЬ/ 

-- Что онъ мнЪ ОтвБТИЛЬ) Я удивляюсь, 
какъ онъ не убилъ меня тогда! 

— Она, говорить, хорошая д5вушқа и, 
если я когда-нибудь думалъ иначе, такъ 
теперь стыжусь этого! 

— Что жъ дальше? 

— Да что дальше —въ меня точно чорть 
какой вселился, я ничему не новфрилъ и 
даже вчера уговаривалъ его не ходить къ 
вамъ, думая, что вы сдфлали изъ его бюста 
Іуду. ВЪдь вы его въ такомъ видф и начали. 

— Что же синьорь Росси на это ска-. 
залъ? | | 

--- Бруно, сказать онъ, если бы донна 
Рома сдьлала изъ моего бюста сатану, такъ 
я и тогда не пересталъ бы въ нее върить'.. 
Ну, а теперь я и самому себБ не радъ, 
стою, точно на горячихъ угольяхъ, и готовъ 
провалиться... 

Рома, смотръвшая въ окно, подавила 
вздохъ и сказала: 

-— Вее хорошо, что хорошо кончается, 
Бруно. Если бы вы не наговорили на меня 
синьору Росси, то онъ не произнесъ бы своей 
рЪчи на илощади, а тогда мы съ нимъ ве 
познакомились бы и не стали бы друзьями. 
Все хорошо, что хорошо кончается. 

— Можетъ, оно п такъ, но не всЪ чудеса 
идуть отъ святыхъ, и вамъ слЪдүетъ меня 
прогнать. 

— Вы хотите, чтобы я вамъ отказала? 

— Какъ же иначе’ 

— Воть что, Бруно, —сказала Рома,-у 
меня теперь много горя, а скоро, можеть 
быть, будеть и еще больше. Мн5 придется, 
пожалуй, голодать, такъ какъ враги мой 
безжалостны. Держать васъ въ качеств 
слуги я и безъ того не могу; но миъ можетъ 
понадобитьея другъ и если вы меня теперь 
оставите... 

— Ну, этакъ-то я васъ никогда не остав- 
лю. донна Рома, а үжъ что касается ва- 
шихъ враговь... 

Бруно засучилъ правый рүкавъ, но кула- 
ка показать не үсіБТЬ, такъ какъ въ эту 
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минуту Жозефъ съ пуделемъ вернулись въ храбро относишься. Какъ вообще сифлы жен- 


будуаръ. Рома ветрБтила ихъ веселымъ см%- 
хомъ, вм5шалась въ игру сама и подняла, 
содомъ на весь дом». 

Когда ве, наконецъ, устали, то швей- 
царское облаченіе было снято съ Жозефа, 
уложено опять въ ящикъ, завязано верев- 
ками, и Бруно съ сыномъ приготовились ухо- 
ДИТЬ. 

— Придешь ко мнъ еще разъ, Жозефь?- 
спросила Рома. 

Лицо мальчика расплылось въ блаженную 
улыбку. | 

— А вы, должно быть, очень любите это- 
го шалуна, Бруго?— сказала Рома. 

— Чего ужъ тамы — отвфчалъ Бруно. 
Что бы мы были безъ дЪтей, благослови ихъ 
Богы На пять лиръ въ недьлю богаче, да на 
милліовъ минутъ удовольствия бъдн%е. Ва- 
лялись бы по хроватямъ вмЪсто того, чтобы 
сидЪть у ихъ изголовья, а зато высохли бы, 
да закисли. Такъ что ли, Джіузеппе-Мадзи- 
ща | 

— Ну, а маменька-то, я думаю, еще 
больше! 

— 0, маменька! Она совсфмъ сүмасшед- 
шая. Случись что-нибудь съ этимъ молод- 
цомъ, она, миъ кажется, сбъжитъ или въ 
воду бросится. 

— А синьоръ Росси? 

— Онь ему второй отецъ. Съ самаго дня 
рожденья. 

— Такъ воть и я попытаюсь быть ему 
второй матерью. Приводите его ко мнЪ по- 
чаще... Что онъ такое говоритъ? 

Жозефъ въ это время тащилъ отца 8а ру- 
кавъ и шепталъ ему что-то. 

— (нъ боится вашего швейцара. 

— Чего жъ его бояться —такой же чело- 
в5кь, какъ и већ. Скажи ему, что ты малень- 
кій римлянинъ, онъ тебя и пропуститъ. Не 
забудешь? Скажешь? Ну, воть и хорошо! 
Прощай! 

Предъ тъмъ, какъ ложиться спать, Рома 
зажгла лампу и еще разъ перечла письмо 
Росси. 


«Суббота, ночью». 


«Ненаглядная моя — милое письмо твое 
привело меня въ такой восторгъ, что дЪло- 
выя соображенія отступили на задній планъ. 
Теперь моя очередь стыдиться той важности, 
которую я придавалъ препятствіямъ къ на- 
шему союзу, особенно когда ты къ нимъ такъ 


щины—всБ женщины, выходящія замужъ! 
Отдать свое сердце и свою судьбу въ руки 
другого человћка, зная, что если онъ погиб- 
нетъ, то придется гибнуть съ нимъ вмЪст! 
Какой мужчина сдфлаетъ это? Пари держу, 
что ни ОДИНЫ А женщины дфлаютъ всякій 
день. 

«Дорогая моя! Я в%дь, конечно, поль- 
зуюсь всей выгодой отъ нашего союза и если 
отказывался отъ него, такъ, частію, именно 
поэтому. Какія, однако жъ, већ мы дЪТИ — 
мужчины и женщины, любящіе другъ дру- 
га! Вместо того, чтобы поскорЪй соединить- 
ся и быть счастливыми, мы боимся, ·разду- 
мываемъ, соображаемъ! Ма тебя постоянно 
недоставало, и какая это үжасная вещь чув- 
ствовать, что долженъ отказаться отъ того, 
что любишь больше всего на свЪтЪ! Теперь, 
слава Богу, все прошло. Я буду, наконецъ, 
жить и ветрБчу грядущее съ новой твер- 
достью, во всемъ полагаясь на, Бога. 


«Не думай, что я очень забочусь о Мин- 
гелли, хотя какъ, все-таки, безжалостны бы- 
вають люди, даже по отношенію къ имени. 
Имя есть лишь пустое слово, но съ этимъ 
словомъ часто бываютъ связаны честь и 0ез- 
честье, богатство и бъдность, благословеніе 
и проклятіе. Если имя хорошо, то ве его 
стараются отнять или запачкать, а если оно 
плохо, то его не позволяютъ бросить. 


«Имя, которое я принужденъ былъ оста- 
вить, көгда возвращался въ Италю, было 
плохо тБмъ, что оно —мое собственное. П если 
шиюны правительства умфютъ доказать это, 
то миъ пат плохо. Но я одно только 
знаю, что бы со мной ни случилось, какія 
бы бЪды ни обрушились на мою голову бла- 
годаря открытію моего настоящаго имени, 
я никогда не обвиню въ этомъ мою дорогую, 
безцфнную, ненаглядную, мою храбрую д%- 
вочку съ ея золотымъ сердцемъ. 

«Милая, по полүченій твоего письма на- 
писалъ въ Капитолй и завтра пойду спра- 
виться,какъ идетъ дЪло. Незнаю, сколько по- 
надобится времени на приготовленія, но рань- 
ше четверга нельзя назначить свадьбы, такъ 
какъ въ среду состоится массовая сходка въ 
КолизеБ, и хотя полиція ее запретила, я 
все-таки велфлъ народу собраться. Въ этомъ 
есть нЪкоторый рискъ, и неблагоразумно бы- 
ло бы ему подвергаться, а отиЪнить сходку 
теперь уже поздно. 
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<Покойной ночи! Но я не могу оторвать 
пера оть бумаги. Инеать все равно. что раз- 
оваривать. и я. закрывая иногда глаза. точ- 
но будто бы слышу Твой отвъты. Жаль толь- 
ко, что это все я же отвфчаю: слышать твой 
голось было бы гораздо нріятнъе. Ахь. моя 
дорогая, если бы ты только знала. какъ пуста 
и молчалива была моя жизнь до нашего зна- 
комства! А теперь она полна движенія и му- 

зыки. Еще разъ покойной ночи. 

Ра 


Воскресене утромъ, . 

< Только-что вернулся изт, Капитолія. Фор- 
мальносто брака гораздо продолжительнће, 
чъъ я думалъ. Обычный срокъ — но крайней 
мър двънадцать дней, включая сюда два 
воскресенья. когда производится оглашеніе. 
В» крайних ь случаяхъ ерокъ этотъ можетъ 
быть сокращенъ. и даже обходятся совсъмъ 
безь оглашеній. но я не думаю. чтобы мы 
могли поклясться, что для нась такое сокра- 
щеніе есть вопросъ жизни и смерти. Поэто- 
му я подчинился обычныхь формальностямъ. 
сообщиль всф требуемыя св5дӛнія, п первое 
наше оглашене сосгоитея сегодня. Черезъ 
двнадцать дней ты будешь моя, моя, Моя. 
и весь евЪтъ объ этомъ узнает! : 

Чтене этого ішеһма заняло у Ромы Д00- 
рый част, времени. такъ как, каждое слово 
въ немъ имло тайное. только сердцу любя- 
щей женщины понятное значеню. Наконець. 
начитавшись и нацъловавши нисьмо вдоволь, 
Рома положила его между своей щекой и 19- 
дукой, и Долго лежала съ открытымп гла- 
зами. стараясь представить себъ пояснБе лп- 
цо и фигуру Давида. Во ен это ей сейчасъ 
же удалось, при чемъ она. конечно. бросилась 
ВЪ СР» ООЪЯТИЯ. 

Утромъ пришло письмо отъ барона. 

«Дорогая Рома. ПрғБзжайте завтра утромъ 
во вторникъ) въ палаццо Браски. въ один- 
надцать часовь. Не отказывайтесь п не ко- 
лебайтесь. Кели вы не шіБдете, то будете 
вею жизнь каяться и упрекать себя за это. 

«Ваитъ Бонелли». 


Ш. 


Палаццо Браски есть треугольное зданіе. 
өдинъ фаса г котораго выходить на Пьяңца 
Навона. а остальные два-—въ иереулочки. 
Велихолъиная лфетница. еъ шестнадцатью 
колоннами изъ восточнаго гранита. шесть 
нолоссальныхъ статуй и узенькая, грязная, 
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петрепанная. дерюжная дорожка, ведущая, 
по мраморвымъ ступенямъ. къ сумрачному 
залу въ верхнемъ этаж. гдЪ дремали сто- 
рожа и разсыльные въ повошенныхъ мув- 
дпрахъ. Таково было преддверіе кабинета 
министра внутреннихь дЪлъ, обыкновенно 
считавшагося п президентомъ совфта и иер- 
вымъ министромъ Италии. 

Рома явилась какъ разъ къ назначенному 
времени и была тотчасъ же введена въ қа- 
бпнетъ, черезь особую пріемнтю, въ кото- 
рой много народа ожидало аудіенцін. Барон. 
спдълъ за столомъ. заваленнымъ книгами и 
бумагами. Ноги его были покрыты уфховымъ 
одфяломъ. а на стол5, справа, лежалъ ма- 
лепькій револьверъ съ ручкой изъ слоновой 
кости. При входь Ромы. баронъ всталъ и 
съ ледяной въжливостью пригласилъ ее са- 
ДИТЬСЯ. | 

— Какъ вы аккуратны! И какъ хорошо 
смотрите сегодня, дитя мое! Въ такое сър 
үтро. точно лучъ солнца ворвался вмЪстЪ 
съ вами въ мрачный министерский кабинеть. 
Это простое черное платье и 0Блая шляпка 
удивительно къ вамъ идуты Садитесь. но- 
жалуйста! 

—- Вамъ угодно было меня видфть? — ска- 
зала Рома, которую дфланиая любезность 
барона нисколько не ооманула. 

Раронъ уперся локтемъ на столъ, оперся 
головой на руку и, глядя на Рому со своей 
вЪчной вжливой улыбкой, сказалъ: 

-- Васъ. кажется, можно поздравить, 
моя дорогая? 

Рома слегка покраснфла. 

- Васъ удивляеть, что я уже знаю вашъ 
секреть/ 

— Чему же удивляться’ —- отвчала 
опа,-вы все знаете. Да п крюмЪ того огла- 
шеніе уже вывћпево въ Кмштоли, а 110- 
тому веБ могутъ знать мой секреть, какъ 
вы выразились. 

Улыбающееся лицо барона оставалось 
безетрастным»ъ. 

— Теперь я понимаю, на что вы намека- 
ли въ воскресене. Жена не можетъ свидћ- 
тельствовать противъ мужа. Признаю себя 
разбитымъ и поздравляю васъ съ 1005Д0Ю. 

Рома чувствовала. что овъ заглядываетъ 
на самое дно ея души. 

--- Но не слишком ли см®ло съ вашей 
стороны думать 0 замужесетв5” 

-- Почему семфло?—сиросила она, слегка 
поблфдиЪвъ п онустивъ глаза. 
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ғ ме” 26 я и 245.00... ж. мои . 


— ТТІ —повторилъ онъ, а затфмъ, 
помолчавъ, прибавилъ: —въ виду прошлаго... 
всего, что случилось .. 

Рама вздрогнула и поднялась на ноги. 

— Әто все, что вы хотфли сказать ми%... 
начала она. 

— АХЫ н5ть, ныть! Присядьте, дитя мое. 
Я иросиль васъ пожаловать для того, что- 
бы показать вамъ. насколько трудное, но- 
жадүй, даже невозможное дЪло вы затЪяли. 

— Отчего такъ? Я созершеннолЪтняя, 
мн никто запретить не можеть. 

— Да. но в®дь бываютъ препятствія и 
болфе ненобфдимыя, дитя мое. 

— Что вы хотите сказать? 

— Я хочу сказать... Да вотъ постойте, 
вамъ сифиить некуда’ Меня тамъ ждеть 
много народа. сначала надо кончить пріемъ... 
Да вы сидите, не безпокойтесь, все вЪдь свон 
люди, вы намъ не помфшаете, васъ већ 
знаютъ. Моя воспитанница — члень моего 
семейства. А! Воть и секретарь. Ну, кто у 
насъ тамъ; 

— Военный министръ, ирефектъ, майорь 
Анджелелли п одинъ изъ его агентовь, ваше 
и 

- Пхетите префекта первымъ.- -сказалъ 
баронъ. 

Вошелъ 10сподинъ весьма строгой наруж- 
ности п съ военной выправкой, хотя ВЪ 
статекомъ костюм%. 

-- Милоеги просим ,господинъ сенаторъ. 
Вы знакомы съ донной Ромой? Она должна 
насъ извинить—дфло не ждетъ. Я съ нетер- 
пЪніемъ жду вашего отчета. 

Въ краткихъ и ясныхъ словахъ префектъ 
сообщилъ, что тотчасъ же по изданш нова - 
го закона онъ разослалъ мэрамъ циркулярь, 
въ которомъ требовалъ закрытія всякихъ 
ассоцацй и запрещенія публичныхь схо- 
ДОКЪ. 

-. Но чего же ждать отъ провинщаль- 
ныхъ городовъ, когда мы здЪеь, въ столицф, 
ничего не дълаемъ? Центрь всфхъ противо- 
правительственныхъ обществъ находится въ 
РимЪ, ваше превосходительство, и вотъ по- 

слушайте, что отсюда проновфдуютъ. 

`Префекть вынулъ изъ кармана газету и 
прочелъ слфдующее: 

— Римляне! Новый законъ есть попыт- 
ка лишить нась той свободы, которую отцы 
наши добыли при помощи револющи. Нашт, 
дәлгь, стало быть, не подчиняться ему, п 
для этого мы должны сойтись 1-го февраля. 


какъ первоначально иреднолагали. Только 
такимъ образом”, мы можемъ показать пра- 
вительству и королю, что значитъ идти на- 
ИШЕ общественному мнылю всего с8%- 

‚ Сходитесь на Пьяцца дель Пополо, при 
К солнца, а оттуда нойдемъ, черезъ 
Корсо, къ Колизею. Мирь и порядок! 
Пусть Богъ внушить нашимъ правителямт, 
что нужно избъгать кровопролитія. 

— Это ү ваеъ «Восходъ?» 

— Да синьоръ, послъдній нумеръ. Въ ре- 
зтльтатъ —народъ валить въ Римъ со вех, 
сторонъ. 

— Ну п сколько же, приблизительно, та- 
кихъ политпческихъ пилигримовь? 

-- Пятьдеснтъ, шестьдесятъ, можеть 
быть, сто тысячъ. Пельзя же позволять пмъ 
собираться, ваше превосходительство. 

— Массовое возетаніе! Что же вы посо- 
вфтуете? 

— Прежде всего — секвестровать «Во- 
СХОДЪ». 

— ()0ъ этомъ мы поговоримъ. Дальше? 

-- ЗатЪмъ, корреспонденты иностранныхъ 
газеть, посылающіе искаженныя и преувели- 
ченныя свЪдЪнія, должны быть деликатно 
вынровожены за границу. 

— А еще что? 

— Враги правительства и государства, 
ошибочное понятіе которыхъ о свободЪ слу- 
жить причиной настоящаго взрыва, должны 
быть переданы въ руки полищи. 

Баронъ взглянулъ на Рому, раскраен%в- 
шееся лицо которой дышало гнЪвомт. 

— Ну, это трудновато сдЬлать, — ска- 
заль онъ, — въ виду огромнаго количества 
недовольвыхъ. Сколько ү васъ всего ноли- 
цейскихъ? 

-- (емьсотъ человфкъ въ мундирахъ, че- 
тыреста въ статскомъ платьф и иятьсотъ 
пятьдесятъ человъкъ муниципальной гвар- 
діш. Кром этого, спньоръ, три тысячи ка- 
рабинеровъ ') и восемь тысячъ регулярнаго 
войска. 

-- Всего, стало быть, около двћнадцати 
тысячъ вооруженныхъ людей? 

—- Да, около того. Но что же это значить 
противъ пятидесяти, а можеть быть и полу- 
тораста тысячь народа! 

-- Вы хотите, чтобы я вызвалъ армию” 

— Именно! А главное мы хотимъ, чтобы 
правительство дозволило намъ. согласно за- 
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кону, наложить руки на главныхъ винов- 
никовь движеня, хотя бы они были депу- 
таты. 

Баронъ всталъ и протянулъ руку. 

— Благодарю васъ, господинъсенаторъ, — 
сказалъ онъ, правительство теперь же 06- 
судитъ ваши предложенія. Будьте добры, 
пригласите сюда военнаго министра. 

Велдъ за префектомъ поднялась и Рома. 

— Неужели вы думаете, что мић 'пріят- 
но слушать все это/— сказала, она. 

— Подождите! Мы скоро кончимъ... А, 
генераль Морра! Рома, вы знакомы, конеч- 
но, съ генераломъ. Садитесь, пожалуйста... 
Вы слышали, генералъ, о массовомъ воз- 

танін? 

-- Слышалъ. 

-- Префекть полагаетъ, что во глав его 
находится революціонная организащя, и же- 
лаетъ знать, какими сплами мы распола- 
гаемъ. 

Генералъ сообщилъ, что въ Римъ имфется 
шестнадцать тысячъ человъкъ подъ ружь- 
емъ, и что сдЪланы распоряженія о созы- 
въ запасныхь за два послБдніе года. Всего 
около пятидесяти тысячъ. 


— Въ качеств министра, — прибавилъ 
Морра, — я, конечно, желаю содЪйствовать 
вамъ въ поддержанін порядка и сохраненін 
общественныхъ үчрежденій, но, какъ чело- 
ВБКЬ и римлянинъ, я надеюсь, что вы не 
заставите меня, безъ крайней надобности, 
прибфгать къ оружию. 


— Разумфется, нЪтъ1—отвЪчалъ баронъ, 
-—а чтобы наши распоряженія были испол- 
нены по возможности гуманно и благоразум- 
но, то благоволите издать приказъ по вой- 
скамъ, чтобы, во-первыхъ, въ случа ка- 
кихъ-либо безпорядковъ въ Колизеф или гдћ 
бы то ни было, офицеры ожидали сигнала 
ОТЬ ПОЛИЦІН. 

-- Хорошо. 

-- Во-вторыхъ, чтобы по полученія это- 
го сигнала войска дали первый залиъ На воз- 
духъ, надъ головами толпы. 

— Прекрасно! 

— А если это не подфйствуетъ, и толпа 
начнеть кидать камнями или вообще оказы- 
вать сопротивленіе, то чтобы второй разъ— 
ничего вфль иначе не сдфлаешь— былъ на- 
правленъ главнымъ образомъ въ вожаковь 


и нодстрекателей беземысленной черни. 
— Гм! 


ИНОСТРАННАЯ ЛИТЕРАТУРА 


2“ “-%%... 


Генералъ видимо колебался, и Рома, едва 
дышавшая, поблагодарила его за это н5ж- 
НЫМЪ ВЗГЛЯДОМЪ. 

— Вы согласны, генералъ? 

— Какь сказать... не вижу другого исхо- 
да. Но если разстрёляве вожаковъ только 
обозлитъ народъ, то третій залпъ.. 

— Әго уже было бы слишкомъ ужасно, — 
прервалъ баронъ, — я думаю, до этого ДБ20 
не дойдеть. Лишенный предводителя, не- 
счастный, обманутый вародъ не замедлить 
разб%жатьея. Но вЪдь во всякихъ Челов5че- 
скихь предпріятіяхъ послфднее слово при- 
надлежитъ судьбЪ. Предоставимъ ей и здЪсь 
сказать это слово. До свиданія, дорогой ге- 
нералъ! Будьте добры, скажите секретарю, 
чтобы онъ пригласить ко миъ полиціймей- 
стера. 

Генералъ Морра вышелъ изъ комнаты, и 
Рома опять поднялась уходить. 

— Я положительно не могу... — начала 
было она, но баронъ опять ее остановилъ: 

— Подождите, подождите; сейчасъ кон- 
чу. Анджелелли долго не задержить. Здрав- 
ствүйте, майоры 

Полищймейстерь вошель на ципочкахъ, 
чуть ли не на всякомъ шагу отвЪшивая по- 
клоны, съ тою чрезмЪрвою въжливостью, 
которая отличаетъ людей неблаговосиитан- 
НЫХЪ. 

— Скажите, пожалуйста, майорь, что, у 
васъ просили дозволенія на, сходку въ Во- 
лизеъ?! 

— Никакъ Ътъ, ваше прарос одитель: 
СТВО. 

-- Значитъ, на нее можно смотрёть, какъ 
на незаконную? 

— Точно такъ, ваше превосходитель- 
СТВО. 

-- Такъ, послушайте! Сговоритесь сей- 
часъ же съ военнымъ министромъ. Онъ дасть 
пятьдесятъ. тысячъ войска въ распоряжене 
вашего префекта. Выберите повнимательнве 
агентовъ. Дайте имъ инструкщю. При пер- 
вой попытк% къ открытому сопротивленію, 
пусть они прикажүть стрлять и передадуть 
уже все дЪло въ руки военнаго началь- 
ства. 

— Слушаю, ваше превосходительство. 

— Установите постоянное сообщене со 
мною. Можеть быть, придется объявить осад- 
ное положеніе, и въ такомъ случа% я тотчасъ 
же добуду королевекій декретъ. Приготовьте 
вашу команду къ этому. Войдите въ сноше- 
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ніе съ комендантомъ замка св. Ангела на 
счетъ спгнальнаго выстрћла изъ пушки. По 
этому сигналу, в Ъ городскія ворота должны 
быть заперты. шоБада желЪзныхъ дорогъ 
остановлены, а телеграфныя станцій пере- 
ходять подъ надзоръ полищи. Поняли/ 

— Поняль, ваше превосхедительство. 

-— ПослЪ сигнала никто не долженъ вы- 

ь изъ города, и ни одна депеша не мо- 
жетъ быть отправлена. Һороче—съ минуты 
объявленія въ осадномъ положени, весь 
Римъ долженъ быть въ рукахъ правитель- 
ства. 

— Слушаю, ваше превосходительство. 

— Войска уже получили приказъ. По 
требованію полиці, первый залиъ — надъ 
головами, второй —въ вожаковъ. А если кто- 
НИОУДЬ ИЗЪ НИХЬ ускользнетъ... ) 

Баронъ помолчаль, глядя на Рому, а по- 
томъ рзко и отчетливо иродолжалъ: 

— Я говорю, если кто-нибудь изъ НИХ1, 
үскользнетъ... 

— Да имъ нг удастся ускользнуть, ваше 
превосходительство,-—перебилъ майоръ. 

Продолжительная пауза. Рома едва могла 
сдержать крикъ, рвавпийся изъ ея груди. 

— Позвольте инъ уйдти, — сказала она, 
когда полиціймейстеръ вышелъ, но баронъ, 
представляяеь непонимающимъ, опять оста- 
НОВИЛЬ ее. 

— (Лю минуту кончу! — сказать онъ, — 
‚еще одинъ только посфтитель. 

Вошелъ Карло Мингелли. 

Вотрътившись глазами съ Ромой, онъ ви- 
димо почувствовалъ себя неловко, но Тот- 
часъ же поправился и сталь оотряхивать 
рукою лацканы своего сюртука. 

— Садитесь, Мингелли. Вы можете гово- 
рить свободно: у меня н%гь секретовъ для 
донны Ромы. Вы вфдь черезъ нее и мЪсто 
получили, если помните, да и вообще она 
‚ знакома со всЪми нашими дфлами. Что же, 
видЪли вы генералъ-прокурора: 

-- Да, синьоръ. 

-- Цъмъ же онъ рышилъ! 

-- Все тЬмъ же, что и прежде. Онъ не 
соглашается обращаться къ Парламенту съ 
просьбой объ арест депутата раньше, чЪмъ 
слЪдствієе не будеть закончено настолько. 
чтобы удовлетворять требованіямъ закона 

его совЂети. 

— Хорошо! Въ такомъ случаЪ мы най- 
демъ другое средетво захватить престуини- 
ковъ, прикрывающихея денутатскими ири- 

ВЪЧНЫЙ ГОРОДЬ. 


ВЪЧНЫЙ ГОРОДЬ ее ен; ыы 


вилегями... Вы знаете про сходку въ Ко- 
лизеф? 

Мингелли утвердительно наклонидъ го- 
лову. 

— Полищя получила строгое приказание 
не прибфгать къ военной силЪ до тфхъ поръ, 
пока не ветрътитъ открытаго сопротивления. 
Это необходимо какъ изъ жалости къ наше- 
му несчастному обманутому народу, такъ и 
для поддержанія нашего престижа въ гла- 
захъ Европы. Но вдь открытое сопротивле- 
Не... въ такихъ случаяхъ оно всегда можетъ 
ШЫН не такъ ли, Мингелли? 

генть снова поклонился. 

— Һакой-нпбудь толчекъ, выстрћлъ, ка- 
мень, брошенный изъ толпы, и вмЪшатель- 
ство военной силы оправдано. | 

Мингелли въ третій разъ поклонился. 

— Һь сожальню, при теперешнихь тя- 
желыхъ обстоятельствахъ, открытое сопро- 
тивлене неизоъжно. 

— Неизбъжно, ваше  превосходитель- 
ство, —сказаль Мингелли, снимая пушинку 
съ рукава. 

Продолжительная пауза. Баронъ смотрить 
на Рому, у которой сердце готово выскочить 


изъ груди. 

— Такъ до свиданья, синьоръ Мингеллв. 
Скажите секретарю, что мн% нужно про- 
диктовать ему письмо. 

Письмо было къ министру иностранных? 
ДЪлЪ. 

— Дорогой коллега, — диктовалъ ба- 
ронъ, — я вполнъ одобряю то предложеніе, 
которое вы сдфлали европейскимъ и амери- 
канскимъ кабинетамь, относительно общей 
борьбы съ анархистами и образованія между- 
народной сти, сквозь которую они не могли 
бы ускользнуть. Я полагал бы основаться 
на Беяьгійскомъ иланЪ, по которому поли- 
типескія убійетва приравниваются къ обы- 
кновеннымъ уголовнымъ преступленямъ. Во 
всякомъ случаЪ не откажитесь заявить по- 
всюду, что италіанское правительство исиол- 
нить свой ДОЛГЬ 10 отношеню къ цивили- 
защи п ожидаетъ отъ другихъ кайинетовь 
содъйствія въ задержанш Престуіниковь, 
пытающихся перестроить общество, не оста - 
вивъ въ немъ камня на камн%. 


Не смотря на үсилін казаться покойной. 
Рома чувствовала неудержимую потребность 
вскрикнуть. Теперь она поняла, для чего ее 
пригласили. Баронь хотЪлъ ей косвеннымъ 
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раға Ға та тады А ыы бабадан 


образомъ доказать, насколько неосуществимъ 
ея бракъ съ Давидомъ. 

Бракъ этотъ не могь состояться раньше 
одиннадцати дней, а сходка въ ћолизећ 
бүдеть завтра, и завтра же Росси бүдеть 
убить! 

Когда секретарь, забравъ съ собой бума- 
ги, вышелъ, баронъ съ улыбкой обратился 
къ Ром%. 

— Наконецъ-то кончилъ! Тысячу изви- 
неній, моя дорогая! Однако, ужъ двфнадцать 
часовъ. По5демте куда-нибудь вмфетф поза- 

ты — | 

— МнЪ нужно домой, — сказала Рома. 

Она дрожала съ головы до НОГЬ и. вставъ 
со стула. даже пошатнулась. 

— Да вы нездоровы, моя дорогая! Не хо- 
тите ли воды? 

- Н%тъ, это ничего. Пустите меня до- 
МОЙ. 22 

Баронъ вфжливо проводилъ ее до лЪет- 
НИЦЫ. 

— Я прекрасно васъ поняла, — преры- 
вакицимся голосомъ сказала ему Рома на 
прощанье, — но вы ошибаетесь: есть нЪчто 
такое, на что вы не разечитывали. 

Проговоривъ эту фразу, она стремительно 
бросилась бъжать внизъ по лЬстниц$, а прі- 
Ъхавъ домой, тотчасъ же написала Давиду 
Росси слъдующую записочку: 

‚ «Я должна сегодня же тебя видЪть! Гдь 
бы намъ ветрътиться? Но только сегодня! 
Помни это! Завтра будетъ уже поздно! 


«Рома». 


Бруно передалъ эту записку лично и ско- 
ро принесъ отвътъ: 

и. моя, приходи часамъ къ девяти 
въ редакцію. Жаль, что самъ не могу къ те- 
0% явиться — совершенно невозможно. 


«Д. Р». 


«Р. 8. Ты совефмъ очаровала Бруно. онъ 
готовъ умереть за тебя. А что касается ‹ма- 
ленькаго римлянива», то онъ въ восторгЪ 
отъ твбихъ подарковъ и 47. завтра 
же начать свою службу на Тринита-дель- 
Монти». 


ІҮ, 
Атмосфера газетной редакщи. передъ вы- 
ходомъ нумера, напоминаетъ атмосферу па- 


хода въ открытомъ мор, передъ насту- 
пленемъ ночи. 


ИНОСТРАННАЯ ЛИТЕРАТУРА 
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Если все благополучно, то на борту паро- 
хода полный покой; слышится только рав- 
вомЪрный, усыпляющій стукъ машины подъ 
палубой. Но если можно ждать шторма или 
вообще случилось что-либо необычное, то 
безпокойство съ удвоенной силой охваты- 
ваетъ пассажировъ и команду, такъ что 
только близость порта или первый лучъ 
солнца могутъ разсБять опасевія, иногда, 
даже неосновательныя. 

Редакція «Восхода» въ девять часовъ ве- 
чера въ тотъ же день, видимо, была взвол- 
нована. Первый листъ газеты быль уже на- 
брань, и машины въ типографіи сизшно ра- 
ботали. Въ контор толкалось множество 
народа; одни приходили, другіе уходили. 
Хлопанье дверей, шумъ шаговъ и 
машинъ въ подвальномъ помфщени слива- 
лись въ одинъ 0бщій хаосъ звүковъ, навћ- 
вавшій безотчетную тревогу. 

Дверь редакторскаго кабинета тоже без- 
престанно отворялась. Репортеры, посыль- 
ные съ телеграммами, мальчики съ коррек- 
турами такъ и шныряли, заваливая помощ- 
ника редактора печатной и писаной бумагою. 

Давидь Росси стоялъ у своей конторки въ 
дальнемъ конц комнаты. Это былъ послЪД- 
вій день его редакторства, и подчиненные 
старались всфми силами заявить свою сим- 
патію къ уходящему шефу, который создалъ 
газету и теперь принужденъ быль оста- 
вить ее. 

Одинь за другимъ приходили они къ нему 
совЪтоватьея. янно улыбаясь, онъ ед- 
ва понималь, что ему говорили, и не обра- 
щалъ никакого вниманія на любезности. 
Волосы его были въ безпорядкъ, галетухъ 
развязался, а лицо носило слфды безсонной 
НОЧИ. 

Тревога вьредакци «Восхода» вполн® с0- 
отввтствовала общему тревожному настрде- 
нію въ город. Съ улицы безпрестанно забћ- . 
гали въ редакцю незнакомые люди——добро- 
вольные репортеры —привосивтшіе въ редак- 
ШЮ извфетя одно другого сенсаціонн%е. 
Прибыль пофздъ съ народомъ изъ Милана! 
Такіе же нофзда привезли рабочихъ изъ Бо- 
лоньи и Каррары! Волневіе ростетъ! Того 
гляди, на улицахъ вспыхнуть безпорядки! 
Лица добровольныхъ вфетовщиковъ пылали, 
глаза были радостно расширены, въ тонъ 
слышался задоръ. Говорили они громко, ста- 
раясь перекричать другь друга и заглушить 
мфрный стукъ машинъ, потрясавшихъ стћ- 
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ны зданія, какъ волны моря иотрясаютъ 
борты корабля. 

Давидъ Росси не заражался радостью в5- 
стовщиковъ. При каждомъ новомъ сообще- 
ній лицо его затуманивалось. Глава взвол- 
нованной п размечтавшейся демократии былъ 
печаленъ п озабоченъ. Онъ пытался напи- 
сать послфднее возваніе къ народу, но не 
могъ достаточно ясно выразиться, потому 
что и его собственный умъ отказывался ра- 
ботать подъ вліяніемъ возбужденя. 

«Римляне! — написалъ онъ сызнова,- 
правители ваши собираются помЪшать ва- 
шей законной демонстрации, и вы не можете 
противупоставить ружьямъ и штықамъ ихъ 
солдать ничего, кром% голой груди храбраго, 
но мирно настроеннаго народа. Не Ода! 
Пятьдесятъ, сто, пятьсотъ убитыхъ при пер- 
вомъ зали, и побвда за нами! Реакцонное 
правительство Италіи—всъреакціонныя пра- 
аа Европы —падутъ подъ ударами 

дливаго негодованія всего свЪта». 
Ътъ, это не годится. Онъ не пмћетъ 
права вести народъ на бойню! 

Давидъ Росси разорвалъ этотъ листокъ и 
началь снова: 

«Римляне! Если реформы не могутъ быть 
осуществлены безъ пролитія крови, то зна- 
читъ, время для нихъ не настало, и долгъ 
храбраго, но мирно настроеннаго народа со- 
стоитъ въ томъ, чтобы ждать, пока есте- 
ственной ходъ вещей, при содёйстви нрав- 
ственнаго үбъжденія, не подготовитъ для 
нихъ почву. Поэтому я въ послЪдній разъ 
взываю къ вамъ: во имя вашихъ женъ и 
дЪтей, воздержитесь отъ протеста насиліемъ! 
Подчинитесь тиранни! Откажитесь отъ де- 
монетрацій, связанныхъ съ рискомъ жизнью! 
Предоставьте Всемогущему Богу указать 
вамъ пути, по которымъ бы страдальческіе 
‘стоны ваши могли дойти до слуха всего че- 
ловфчества|» 

Невозможно! Народъ подумаетъ, что онъ 
струсилъ, и удобный моментъ будетъ поте- 
рянь. 

Один” только человъкъ въ редакщи «Вос- 
хода» казался чуждымъ тревог, ее охва- 
тившей. Әто былъ прежній дневной помощ- 
никь Росси, назначенный теперь главнымъ 
редакторомъ. Онъ покойно расхаживалъ по 
комнатамъ, ко всему приглядываясь, все за- 
мЪчая и заранфе подготовляясь къ роли 
реакціоннаго цензора. Завтра все должно 
измЪниться; радикальное направленіе «Вос- 
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хода» уступитъ свое ифсто конституціона- 
лизму, и уличные демагоги забудутъ дорогу 
въ контору редакци. 

Давидъ Росси рвалъ въ клочки второе 
свое воззвавіе, когда этотъ господинъ при- 
шелъ сказать, что въ конторћ его дожи- 
дается дама. 

— Попросите ее въ пріемную редакто- 
ра, —сказалъ Росси. 

— Въ виду того, кто эта дама, я пола- 
галъ бы что вамъ лучше принять ее гдЪ- либо 
ВЪ другомъ МВСТБ. 

— Попросите ее въ приемную, синьоръ, — 
со досадою повторилъ Росси, и будущий его 
заместитель, пожавъ плечами, вышелъ. 

Когда Давидъ отворилъ дверь въ малень- 
кую пріемную редактора, то Рома бросилась 
ему на шею и заплакала. 

— Что съ тобою, моя милая? —-спросилъ 
Росси, цфлуя ея руки и волосы, —что-ни- 
будь напугало тебя? Ты совсБмь разстроена. 

— Что же мудренаго!—воекликнула Ро- 
ма и зат5мь разсказала ему обо всемъ про- 
исшедшемъ въ палаццо Браски. 

Въ Колизев навфрно произойдетъ бунт», 
потому что правительство само постарается 
его вызвать. А если будетъ бүнть, то Росси 
убьютъ, такъ что ему слъдуетъ немедленно 
ућхать изъ Рима; завтра будетъ уже поздно. 

— Дорогой мой ‚— сказала Рома, — ты дол- 
женъ быжать. Тебя уже НАМ ТИЛИ, И ОДНОГО 
только тебя, ве приготовленія “делаются 
ЛИШЬ ИЗЪ-За “тебя, ия пришла... 

Рома дрожала и съ трудомъ произносила 
слова. Давидъ, съ просвътлъвшимъ лицомъ, 
не даль ей договорить, а обнялъ и ПОЦБЛО- 
валь. 

-- Да это лучшее изъ свъдъній, которыя 
я цолучилъ за послфднее время, —сказалъ 
онъ. Если я только одинъ рискую... 

— Да какой же это рискъ! Разв ты не 
понимаешь? Это прямо смертный приговоръ! 
На тебя будутъ охотиться! Надо 05жать, по- 
ка возможно! 

— Да бЪжать уже невозможно, —сказалъ 
Росеи. 

Завтра въ это время будетъ невозможно, 
потому что запрутъ ве ворота и остановятъ 
вс пофзда. Нужно (жать сегодня. Завтра 
будетъ поздно. 

Росси снялъ перчатку съ правой руки Ро- 
мы и цфловалъ ея пальчики. 

— Милая моя.---сказалъ онъ.— если бы 
даже не было никакихъ другихъ препят- 
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ствій, такъ неужели ты думаешь. что я мо- 
гу б5жать, оставивъ тебя здЪеь одну? ВЪдь 
на это именно и разечитывалъ тотъ, кто 
сдфлаль тебя свидътельницей своихъ при- 
готовленій. Но онъ ошибся. Я не могу и не 
хочу тебя оставлять. 

— Прекрасно, — сказала Рома, вдругь 
оживляясь,— тогда и я бЪгу съ тобою! 

— Ненаглядная моя! — вскричалъ Росси, 
прижимая ее къ груди, — но вздь и это не- 
возможно. Свадьба наша не можеть состо- 
яться раньше, чЪмъ черезъ десять дней. 

ү что жъ, мы такъ үздемь. 

— — Не обвБичавшись? 

— Почему же нвть/ 

-- Но что про тебя скажутъ! 

— Да что бы ни говорили! Не все ли миъ 
равно, что про меня скажуть! 

— Милая моя, ты сама не знаешь, что 
говоришь. Ты слишкомъ добра и чиста.. 

— Молчи! Наша свадьба никого кром% 
насъ не касается, и если мы хотимъ обойтись 
безъ нея... 

— ДЪвочка ты моя дорогая! 

—- И слущать ничего не хочу! — восклик- 
нула Рома, затыкая уши. 

— Но ВЪДЬ ты не понимаешь.. 

-- Ничего не слышу! Я, женщина, сей- 
часъ же, сію минуту, согласна бъжать, куда 
угодно, а ты не соглашаешься только по- 
тому, что ты мужчина и любишь свое ДБЛ0 
больше, чфмъ меня! 

-- Не искушай меня, моя дорогая... Если 
бы ты знала, чего это мнЪ стоить... но я ско- 
рЪЙ умру... 


— Не хочу я, чтобы ты умиралъ! Именно 
поэтому и падо бЪжать. Я хочу, чтобы ты 
жиль,иготоварисковать р шительно всЪмъ... 


Говоря это, Рома прижималась къ нему 
вефмъ своимъ гибкимъ тфломъ. 

— Н%тъ, нЪтъ!—векричалъ онъ, — я лю- 
блю тебя больше всего на свфтЪ, но поду- 
май! Отецъ твой поручилъ мнЪ вырвать тебя 
изъ среды... спасти тебя отъ опасности... И 
неужели же я теперь самъ... Нътъ! Спаси 
Богы Я не хочу и не могу... 

Рома, рыдая, упала къ его ногамъ. 

— Родная моя, — Шепталь онъ ей, — ты 
такъ чиста, такъ благородна „что не знаешь. 
какъ можно оклеветать двушку за то толь- 
ко, что она сила и правдива. Но я-то дол- 


женъ помнить судьбу своей матери и завты 
твоего отца... 
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Рома, судорожно обхвативъ его неги, по- 
чти лишилась сознания. 

— Я такъ тебя люблю, — продолжалъ 
онъ, — что скорће готовъ лишиться тебя, 
чЪмъ допустить, чтобы ты унизилась и по- 
теряла къ себф уваженіе... Да подумай же. 
наконецъ, и объ народ, о томъ народ, ко- 
торый вБрить мн$ и надћетея на меня боль- 
ше, чфиъ я заслуживаю. Я ихъ шозваль, 
и они пришли. Теперь ихъ здЪсь десятки 
тысячъ! И они завтра будуть тамъ, куда я 
ихъ поведу. Неужели же я могу оставить 
ихъ въ самую тяжелую минуту и (0%жать, 
заботясь только о своей безопасности, о сво- 
емъ счасти? Нътъ, ты не можешь хотћть 
этого! Ты сама знаешь, чего не хочешь. Рома! 
Моя Рома! 

— Ты правы! — сказала она, поднимая го- 
лову,—ты долженъ остаться! 

— Воть такъ-то лучше, моя дЪвочка. 

— Мн% теперь самой стыдно. Давно ли я 
говорила, что жена должна быть дрӯгомъ 
мужа и дзлить его судьбу, а теперь... 

— Ненаглядная моя! 

— Простишь ли ты мнъ этоть нелфпый 
страхь при первомъ упоминаніи объ опа- 
еноств/ 

-- Да я за него еше болыпе буду любить 
тебя! 

— И не будешь обо мнЪ дурно думать за 
то,что я предложила бъжать съ тобою вмћ- 
ств? г 

-- И это только доказываетъ твою ЛЮ- 
бовь ко мн%. 

— Я должна быть смлой, — сказала Ро- 
ма, гордо выпрямляясь, хотя губы ея дро- 
жали, голосъ прерывался, а глаза были пол- 
ны слезъ,-– какъ слвдүеть `женЪ человБка, 
нсполняющаго высокое и благородное пред- 
назначение. 

— Да именно. 

-- Не мн ръшать, правъ ты или нътъ 
въ томъ. что дълаешь, но если ты искренно 
слфдуешь указаніямъ своей совфсти, то мое 
дБло стать рядомъ съ тобой, служить тебЪ 
и исполнять твои приказанія. 

— Такъ, такъ! | 

— Я не даромъ дочь своего отца. Онъ 
всъмъ рисковалъ, то же должна сдЪлать ия. 
И если завтра шыма мнЪ скажутъ... что 
ты... ЧТо тебя.. 

-- Ну полно, полно, моя дорогая! 

Гордая головка опять упала на грудь, по - 
трясаемую неудержимыми рыданіями, но че - 


резъ минуту вновь подняјась, на этоть разъ 
сіяя счастіемъ. 

’ _ Воть такъ-то лучше! Улыбка больше 

всего идетъ къ твоему личику, Рома. Знаешь 

ли ты, что я ед5лаю, когда все будетъ кон- 

чено? Я посвящу свою жизнь заботамъ 0 

томъ, чтобы ты не переставала улыбаться. 

Рома стремительно поцзловала Давида и 
затьмъ вырвалась изъ его объятий. 

— Нужно идти. Я и то запоздала. Мо- 
жетъ быть, мы не увидимся до сходки, но я 
не прощаюсь. 

— Такь, такъ ОмЪлће, моя дЪвочка! 

-— Да нтъ, ты не понимаешь. Я кое-что 
придумала и знаю, что дфлать. 

— Что же такое? 

-- Ну ужь не спрашивай. 

— Однако’ — сказалъ Росси, удерживая 
ев за руку. 

-- Потомъ увидишь. Не бойся—я не со- 
бираюсь убивать себя. Пусти, мнЪ шора. 

Она отворила дверь, шеннувъ Давиду: 

— Приходи завтра, когда все кончится, 
я буду ждать, —затёмъ махнула рукой и ис- 
чезла. 

Росси постоялъ немножко, стараясь уга- 
дать, что Рома затЬяла, а потомъ вернулся 
въ кабинетъ, къ своей конторкъ. Будущий 
замЪститель его былъ уже тамъ и казался 
весьма недовольвымъ. 

-— (ивьоръ Росси,— сказалъ онъ,— сего- 
дня въ Клуб Писателей говорили, что ира- 
вительство только и ждетъ слузая закрыть 
нашу газету, имфя въ виду отношеня той 
дамы, которая только-что у васъ была, къ 
первому министру... 

— Послушайте, синьоръ, — прервалъ Рос- 
си, —когда вы займете мое мЪето, то будете 
поступать, какъ хотите, а сегодня я еще 
здесь хозяйнъ и потому прошу васъ не вм- 
шиваться. 

— Но все-таки вы миъ позволите выска- 
зать... 


— Ни слова болће! 

— Я протестую... 

--- Прошу васъ сейчасъ же оставить меня 
ВЪ НОКОЗ. 

Когда надобдливый гоеподинъ ушелъ, Да- 
видъ Росси въ третій разъ принялся писать 
свое воззваніе къ народу,и черезь нћеколь- 
ко минутъ оно было готово: 

«Римляне. — Не бойтесь ничего. Не пу- 
гайтесь военныхъ приготовлений вашего пра- 
вительства. Повфрьте человЪку, который ни- 


І ГОРОДЬ 


а Ды о о дал ра д р ль 


о т о т ор ыды о А ыды А ы ми о от, отн салада 


когда васъ не обманывалъ — солдаты не бу- 
дутъ стрфлять въ народы Только не нару- 
шайте закова. Не нападайте на непрятеля. 
Уважайте чужую собственность. А главное— 
уважайте чужую жизнь. Не позволяйте себъ 
никакихһ насилій. Если кто-нибудь попро- 
буетъ ихъ вызвать, смотрите ва него какъ 
на правительственнаго агента и не слфдуйте 
его иримЪру. Будьте смълы, тверды, покой- 
ны, и завтра вечеромъ мы испустимъ такой 
крикъ, который дойдеть до ушей всего свћ- 
та. Римляне!. Вспомните отцовъ вашихъ и 
будьте велики подобно имъ!» 

Росси протянулъ было рукопись помощни- 
ку, чтобы отослать ее въ наборную, какъ 
вдругь сразу настала непонятная тишина: 
машины перестали работать, и всякое дви- 
женіе остановилось, точно на мор%, въ ми- 
нүтү постановки судна на мель. Почти тот- 


часъ же, впрочемъ, послышались оживлен- 


ные разговоры, кто-то пробъжалъ по кори- 
дору и рБзко постучался въ дверь. 

Минуту спустя дверь отворилась, и въ нее 
вошелъ полицейский инсиекторъ, съ делега- 
томъ отъ города и двумя переодьтыми аген- 
тами. 7 

-- Газета секвестрована, -- заявилъ ин- 
спекторъ Росси, а зат5мь, обратившись къ 
одному изъ агентовь, прибавилъ,—ступайте 
въ наборную и присмотрите за цфлостью 
шрифта. 

— Не дозволяйте никому выходить изъ 
типографіи, — сказаль делегать другому 
агенту. 

-- А теперь, господа,-- продолжалъ ин- 
спекторъ,—мы должны произвести у васъ 
обыскъ; потрудитесь выдать ключи отъ кон- 
торокъ. 

— Что это такое? — спросилъ делегатъ, 
взявъ изъ рукъ Росси воззвание. 

Въ эту минуту; въ комнату вбфжалъ бу- 
Дүшій ЕТЕ видимо обрадованный. 

— Д желаю видЪть опись секвестрован- 
ныхъ вещей, —-заявилъ онъ. 

— ПоелЪ, въ полищи, вы ее увидите. — 
отвЪчалъ инспекторъ. 

— Значитъ, мы већ арестованы? 

— НФть, не веъ. Достопочтевный Росси, 
въ качеств депутата, можеть идти куда 
ему угодно. | 

— Этого п надо было ждать, — презри- 
тельно замфтилъ новый редакторъ. Не гово- 
рилъ ли я, —прибавилъ онъ, глядя на Росси 
съ горькой улыбкой, -- что газету секве- 
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струютъ? Кажется, мое предсказаніе доста- 
точно скоро исполнилось. 

Инспекторъ съ делегатомъ стали рыться 
въ бумагахъ редакція, а Росси надълъ шляпу 
и ношель домой. 

У дверей квартиры его ожидалъ старый 
гаррибальдіецъ, чЪиъ-то очень встревожен- 
НЫЙ. 

— Приходилъ старикь Джованни —ска- 
залъ онъ,—хотфлъ васъ видЪть п не ска- 
залъ зачьмъ. Бруно, однако жъ, үзналъ отъ 
него что-то такое и должно быть очень се- 
ріозное, потому что запилъ съ горя. Сидить 
теперь въ кафе, синьоръ. Л его сейчасъ 
пошлю. 

Черезь полчаса пьяный Бруно ввалился 
въ гостиную. Онъ былъ въ плаксивомъ на- 
строенш и видимо едва могъ побороть жела- 
ше броситься на шею Давида и выплакать 
свое горе на его гругн. | 

— Знаете ли что/--бормоталь онъ, едва 
ворочая языкомъ, — стар-чорть вампиръ 
мерза-авецт! Джованни, помните Джованни? 
Ну такъ воть его с-сЫн^... Ш-ПШОНЪ... ГОВ- 
ритъ, что коли вы пойдете завтра въ Кол... 
въ Жол-лизей... 

— Знаю, знаю, Бруно. Ступайте спать! 

-- Н%тъ, с-синьоръ! — сказалъ Бруно, ме- 
ланхолически улыбаясь, —вы меня не пон- 
нимаете! Они васъ хотятъ застръл-лить! 
Воть что! Старикъ Джованни, помните ста- 
рика Джованни?’ Ну такъ воть... 

— Да знаю же, знаю, Бруно. П все-таки 
пойду. 

Бруно громко икнулъ и, стараясь выска- 
зать глубокомыеле, замЪтилъ: 

— Но вфдь не захотите же вы... чорртъ 
ВОЗЬМИ... подставлять л-лобъЪ... 

— Именно это я и намфренъ сдфлать, 
Бруно. 

Большой ребенокъ громко расхохотался. 

— Ну ужъ это... какого чоррта!... Ужъ 
это... благодаримъ нокорно!.. Посмотрю, какъ 
вы пойдете! 

— Вы пьяны, Бруно. Ступайте спать! 


Слезивииеся глаза заблистЬли, и вуЪсто 
меланхоли проявился гнъвъ. 


— Вто это пьянъ/.. Я пьянъ?.. МнЪ идти 
спать?.. А знаете ли вы, что я съ вами сдф- 
лаю’.. Это я васъ уложу спать на с-сутки... 
н-ничкомъ въ постель... ей Богу! 

11, стараясь не качаться, Бруно съ боль- 
ШИМЪ ДОСТОННСТВОМЬ вышелъ изъ комнаты. 
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Въ тоть же день баронъ Боннели вста- 
валъизЪ-заодннокаго обЪда когда Феличе по- 
даль ему слВдующее письмо отъ Ромы: 

«Симъ увфдомляю васъ, что я тоже буду 
на сходк въ КолизеБ. Поэтому знайте за- 
ран%е, что, стрфляя въ толпу или ея вожа- 
ковь, вы убьете меня». 

Прочитавъ эту записочкү,. баронъ изм%- 
нилъ своему всегдашнему ледяному спокой- 
ствю и съ нескрываемымъ восторгомъ вос-‘ 
КЛИКНУЛЪ: . 

-- Великолӛпно! Восхитительная жен- 
шина! Изъ-за, нея стоитъ побороться! 

ЗатЬмъ онъ приказалъ Феличе вызвать 
по телефону Анджелелли и просить его не- 
медленно прислать къ министру Мингелли. 

у. 

Утро на слъдующій день было дождливое. 
Густыя облака висфли надъ городомъ, хо- 
лодный вфтеръ бушеваль по улицамъ, и 
вдали слышались раскаты грома. Не смотря 
на это улицы, были полны народомъ, собрав- 
шимся въ Рим% для грандюзной демонстра- 
цін. Съ ранняго утра цфлыя толпы стояли 
на Пьяцда Навона, группировались около 
фонтановь и смотрфли на окна квартиры 
Давида Росси, отъ времени до времени спра- 
вляясь 0 немъ у стараго гаррибальдійца. 

ПослЪднему было приказано не пускать 
никого, но никто на это и не жаловался. 
Толпа находилась въ постоянномъ движе- 
нін; одни уходили, друге приходили и сооб- 
шали новости. На Пьяцца-дель-Пополо 10- 
ставлена пушка! Вокругь Колизея собрано 
несмбтное количество войска. По всфмъ улн- 
цамъ расхаживають патрули! 

— Не бда, — говорилъ народъ, — онъ 
свое ДЪло зваетъ. 

Чъмъ дольше, тъмъ толпы болће гүстЪли. 

Вс площади были переполнены пестрой 
толпой истощенныхъ оборванцевъ. Къ ве- 
черу купцы стали запирать лавки, а по 
главнымъ улицамъ пропарадироваль кава- 
лерійскій полкъ съ музыкой, игравшей ко- 
юа маршъ. Народъ, собравшійся на 

ьяцца-Навова, иззябшій отъ холоднаго 
втра и проголодавшійся, ветрЪтилъ войско 
привътственнымъ крикомъ. 

Тъмъ временемъ человвкь, на котораго 
тысячи смотрли,какъ надиктатора, сидЪлъ 
въ своей комнатћ, одинокій и несчастный. 
Въ немъ совершалась агонія перехода отъ 
слова къ ДЫЛУ, отъ теоретиҷескаго идеала 
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къ его осуществленію. вазь состоялъ ВЪ 
томъ, чтобы нравственную силу противӯцо- 
ставить физической, право-—насилію. Но на 
ДЫЛБЬ право могло проявиться тоже наси- 
лемъ, и вићето величественной борьбы раз- 
ума и совЪсти съ эгоистичесной тиравніей 
могла произойдти безобразная, кровопролит- 
ная свалка. Наегознамени написано «Миръ»; 
но что, если защитники этого знамени сами 
же нарушать девизъ своего предводителя’ 
Много ли для этого нужно’ Какой-нибудь 
үдаръ, толчекъ, уличная ссора и... кто 
знаетъ, что можетъ случиться? ТЪ же шансы, 
ото и на войн. 

Но у Давида быль и еще одинъ поводъ 
тревожиться. Спаль онъ плохо, и первая 
мысль его по пробуждении была о Ром. Къ 
нЪжному чувству и жгучему физическому 
ощущению, возникшимъ при воспоминаніи 
о ея фвгурь и недавней близости, присоеди- 
нилась острая боль отъ сознанія возуожно- 
сти потерять ее сегодня же вечеромь, вмЪстЪ 
СЪ ЖИЗНЬЮ. 

Затиъ разсказанная ему Ромой исторія 
0 давленін, которое произвелъ на нее ба- 
ронъ, очень его безпокоила. Въ первый разъ 
пришло ему въ голову, что посл его смерти 
Рома уже окончательно попадетъ въ руки 
барона, который, путемъ соблазновъ и пре- 
слЪдованія, рано или поздно, сломить ее и 
заставить сдБлаться даже не женой своей, 
а люоовницей. 

При этой мысли, проклятіе вырвалось изъ 
устъ Давида, и онъ, какъ сумасшедший, вско- 
чилъ съ постели. Ни на минуту ни усумнив- 
шись въ’ своемъ Д5ЛБ, въ необходимости до- 
вести его до конца, онъ рёшилъ не думать 
о послвдетняхъ —никакіе нервы этого бы 
не выдержали. 

Пришла Елена съ кофеемъ. Тихая и за- 
стьнчивая, со слезами на глазахъ, она оче- 
ВИДНО намъревадась поговорить съ  Давидоиъ 
о чемъ-то важномъ, но ве рьшилась и стала 
разсказывать 0 самыхъ обыденныхъ вещахъ. 

— Бруно веталь сегодня съ головной 
болью и ушелъ на работу. /лозефь цфлое 
утро капризничаетъ, и она обфщала даже 
высфчь его. Отецъ приходилъ сказать. что 
множество людей желаютъ видЪть господина 
депутата и спрашиваетъ, пускать ли кого- 
нибудь изъ НИХ». 

— Скажите, чтобы никого не пускалъ; я 


желаю быть одинъ,—отвћчалъ Росси, и Еле-. 


На, НОСгОЯВЪ ВЪ неръшимости, вышла. 
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Подобно чедовву, отправяяющемуся въ 
далекое путешестве, Росси провелъ все 
утро приводя въ порядокъ свои дъла. Онъ 
пересмотрёлъ свои письма и большинство 
изъ нихъ сжегь, между прочимъ и письма 
Ромы. Послъднія жечь было жалко, и потому 
онъ предварительно чуть не заучилъ ихъ 
наизусть. 

Затфмъ онъ вынуль изъ рамки и сжегъ 
то объщаніе, которое висфло т его-кровати; 
написалъ хорошенькое письмо къ Ром%, что- 
бы бросить его въ ящикъ, когда выйдетъ изъ 
дома; наконецъ, написаль завЪщаніе и по- 
зватъ Елену съ отцомъ, чтобы засвидЪтель- 
ствовать его. 

Часовъ въ двфнадиать, Франческа, въ сво- 
емъ красномъ платочк5, принесла ему за- 
втракъ. Добрая старуха глядЬла на него съ 
какимъ-то комическимъ выраженіемъ жа- 
лости на своемъ морщинистомъ лиц. Долж- 
но быть, Бруно разсказалъ ей, чт) ждеть Да- 
вида въ этотъ день. 

-— Ну-ка, сынокъ, бросьте свои бумаги, 
да подумайте о желудкъ. Люди на каторгу 
отправляются да и то Ъдять. 

ослЪ завтрака, Росси пошеть наверхъ, 


къ Жозефу, и капризный мальчуганъ былъ 


торжественно снесенъ внизъ, при чемъ на- 
чалъ даже улыбаться. 

— Хоть бы вы его приструнили, дядя 
Давидъ, — сказала Елена, —такой баловникъ, 
цьлое утро реветъ. Все хочетъ надфть тотъ 
костюмъ, который: подарила донна Рома, и 
выйдти на улицу. 

— Что вы! —сказалъ Давидь,-Да разв 
мужчины плачутъ? Особенно когда имъ уже 
исполнилось семь лЪтЪ! 


Такое обращене къ мужеству пристыди- 
ло нъсколько Жозефа, и онъ кое-что сбавилъ 
изъ своихъ требованй. Рӛшено было ко- 
стюмъ надЪть, но на улицу не выходить. 


Веселье, однако жъ, не возвращалось. Да- 
ВИДЪ быль разсфянъ, а Жозефа оскорбляло 
невниманіе его къ играмъ. 


— Да, что же ты, дядя Давидъ, совсЬмъ 
на меня не смотришь? Развъ можно такъ 
играть’ Я съ тобой водиться не буду! —и 
опять слезы. 

Такимъ образомь прошло время до четы- 
рехъ часовъ. Въ четыре явился Бруно, смо- 
я Трӛвшій угрюмо и рёшительно. 


-- Вчера я былъ пьянъ, синьоръ,—-ска- 
зальонь,-но сегодня пойду на перестрфлку. 


ШАНДЫР ағы Аса Ада атаса асасы дына 


Да и пора было идтя на нее. Мужчины 
стали прощаться. 

— Прощайте! —еказалъ Росси, — спасибо 
вамъ за все, что вы для меня сдфлали, и да 
благословить васъ Богь! Берегите моего ма- 
ленькаго римлянина. Прощай, Жозефъ! По- 
цфлуй меня! Ну еще разъ, вогь такъ! Прощай! 

— Господь мплостивъ! — сказала стару- 
ха,--Онь вась сохранить, сынокъ. 

-- Прощай, дядя Давидъ! Прошай,папа!-- 
кричать развеселившійся мальчикъ, и звуки 
его д5тскаго голоса провожали мужчинъ д0 
выхода на улицу. 

Пьъяцца-дель-Пополо была переполнена ва- 
родомъ и казалась вдвое больше обыкновен- 
наго. Бруно и Росси протолкались къ 00е- 
лискү, стоящему въ центрь ея. На ступе- 
няхъ обелиска дфйствительно стояла пушка, 
изъ которой можно было обстръливать три 
главныя улицы — Корсо, Рипетта и Бабупно, 
расходящіяся отсюда лучами, какъ спицы въ 
колес. Не обращая вниманія на солдать, 
окружавшихъ пушку, вародъ начиналъ стро- 
итъся въ ряды и праготовляться къ процес- 
сіп. При первомъ удар колокола къ Ауе Ма- 
па, толпа двинулась по Корсо. 

Бруно шелъ впереди, неся знамя. на ко- 
торомъ вверху было написано: 

:ОбщечеловЬ ческая республика». —а вни- 
зү: «ХЛВОЬ нашъ насущный даждь намъ 
днесь». Въ равстоянін дюжины ярдовьдругь 
отъ друга тиднфлись другія знамена, съ над- 
пнеью: «Да пріндеть царствіе Твое»; «не 
противься злу» и проч. подъ назвавіями клу- 
бовъ, гильдій и ассощащй. которымъ они 
принадлежали. Росси собирался идти рядомъ 
съ Бруно, но его окружила цфлая толпа бли- 
жайшихъ сторонниковъ. Тутъ были и .Јүвд- 
жи Конти, и Малятеста. и депутатъ-док- 
торъ. Не у всякаго монарха есть таке пре- 
данные тБлохранители. 

По молчаливому соглашенію, веБ лавки 
на пути процессш были закрыты, и на тро- 
туарахъ стояли толпы зрителей горожань. 
Холмъ Пинчю сплошь былъ покрытъ зрите- 
лямп, и на каждомъ балкон, въ каждомъ 
оки впднБлись человъческія лица. НЪкото- 
рыя лавки были даже баррикадированы сна- 
ружи и извнутри, а по краю улицы, шпале- 
рами. стоялъ пфхотный полкъ, такъ что на- 
родъ проходилъ между двумя рядами шты- 
КОВЬ. 
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слЪдовавія, процессія росла. На 
Пьяцца 


‘оловна къ ней присоединилась 
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группа денутатовъ, вышедшихъ только по- 
емотрфть, но ӯвлектихея общимъ движені- 
емъ. На Венецанской площади въ нее во- 
шла толпа стүдентовь университета. 

Выстүпивъ въ Пьяццо-дель-Пополо по че- 
тыре человћъка въ рядъ, къ концу Корсо тол- 
па шла уже по восьми въ рядъ и растянулась 
вдоль всей улицы, такъ что когда голова 
процессіп дошла до памятника Виктору- 
Әммануилу, хвостъ ея еше не тронулся съ 
Ньяцца-дель-Пополо. Нп музыки, ни иънія не 
было, толпа шла молча и только иногда ва- 
чинала апплодировать: кто-нибудь въ голо- 
въ процесс ударитъ въ ладони, и апплоди- 
сменты прокатятся по всей улиц%. 

Такой сцены никто никогда не видывалъ 
въ Рим — город зрвлищъ. По Корсо про- 
ходили когда-то процессін папъ, съ красны- 
хи рядами кардиналовъ и епископовъ. про- 
ходили процессін королей, окруженныя вой- 
сками въ блестящемъ вооружении. но такого 
шествия никогда не бывало. Теперь шли лю- 
ди, одбтые въ овечью шкуру. въ отрепья— 
люди, разъфденные пеллагрой п измученные 
маляріей. Свфжихъ, здоровыхъ лицъ, ири- 
ЛИЧНЫХЪ костюмовъ было мало. 

По узенькимъ уличкамъ толпа перешла 
на Форумъ— изъ живого города настоящихъ 
дней въ мертвый городъ прошлаго, съ его 
развалинами и тишиною, съ хаосомъ раз- 
битыхъ колоннъ. карнизовъ, капителей, раз- 
рушенныхъ водопроводовъ и зданий; а отту- 
да. черезъ арку Тита, къ мБету сходки, Ко- 
ливею. 

Во все время пути, Давидъ Росси безпо- 
койно оглядывалея вокругъ себя съ смүт- 
нымъ сознавіеиъ, что съ балконовъ и изъ 
оконъ всЪ смотрятъ именно на него. Онъ 
старался казаться твердымъ и покойнымъ, 
то въ глубин% души страшно волвовался, 
чувствоваль себя презрённымъ трусомъ и 
горячо молилъ Бога, во-первыхъ, 1редотвра- 
тить кровопролитіе, а во-вторыхъ— нисно- 
слать ему силу духа. достойную вождя бор- 
цовъ за правое дъло. /ицо Росси было мер- 
твенно-блфдно; виЪшнія чувства его весьма 
смутно воспринимали впечатлфнія, и шелъ 
онъ какъ во СН. 

Окружающие иногда съ нимъ заговарива - 
ли. — Какая величественная демонстрація! — 
сказаль одинъ. — Мы дБлаемъ исторію, — 
сказалъ другой. Но Росси почти не слышалъ 
этихъ словъ и во всякомъ случаЪ не отвЪ- 
чалъ на нихъ. Единственнымһ человЪкоиљ,, 
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не увлекавшимся демонстращей, былъ тотъ, 
кто ее затћялъ. Но п его все-таки трепала 
лихорадка непобъдимаго страха. 


— Если Росси будетъ говорить сегодня, 
— замфтилъ кто-то, —то не одинъ Римъ его 
услышиты 


ҮІ. 


За полчаса до Ауе Мапа, Рома накинула 
на себя простенькую мантилью, надфла ста- 
рую шапочку, закрылась черной вуалью и 
пошла иБшкомъ въ Колизей. 

На вехъ высотахъ вокругъ цирка были 
разставлены войска, а вокругь его собра- 
лось уже довольно много народа. Отъ этого 
народа, офднаго и плохо одћЪтаго, пахло чес- 
нокомъ И ПОТОМЪ. «Это его народь, одна- 
ко же»--дүмала Рома, стараясь поб%дить от- 
врашеніе. | 

Вдоль стфнъ Колизея идутъ три яруса 
галлерей, какъ въ театр, и нижнюю изъ 
нихъ занималь полкъ карабинеровъ. Въ на- 
род иногда слышались шутки по адресу 
солдатъ, во сквозь эти шутки проглядывало 
глубокое и серюзное возбуждене. 

Облака, весь день ходившія надъ городомъ, 
какъ бы варочно нависли здЪеь черной ту- 
чею и, обрамляясь стЬнами амфитеатра, по- 
ходили на потолокь.. Съ заходомъ солнца 
становилось темно и сыро. Тогда распоряди- 
тели сходки зажгли факелы и разставили 
ихъ на вевхъ выдающихся мЪъстахъ. 

Для того, чтобы скрасить долгое ожидане, 
народь затянулъ пЪсви. Сначала офли по 
грүшамъ и главнымЪ образомъ рабочіе гим- 
НЫ, НО потомъ кто-то затянуль 1 с (ец, и 
вся толпа подхватила. 

Спустя вћеколько времеви, снаружи сталъ 
доноситься шүмъ приближающейся процес- 
сш. Она шла подобно волн прилива и, на- 
конецъ, вкатилась въ циркь, блистая сотня- 
ми новыхъ факеловъ. 

Мене чЪмъ въ полчаса весь древній амфи- 
театръ, съ нигу до верху, переполнился массой 
человвческихь головъ, надъ которыми, въ 
разныхъ мфстахъ, тянулись ДЛИННЫЯ, вол- 
нистыя струн синяго дыма, а на поросшихъ 
мохоиъ стЬнахъ появились колеблющіеся 
олики красноватаго свЪта. 

Толиа подхватила и понесла Рому куда-то. 
Одну минуту ей показалось, что кто-то сза- 
ди оберегаеть ее отъ толчковъ и старается 
продвинуть впередъ. Векоръ она услышала 
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неподалеку отъ себя чей-то голосъ, пытаю- 
щійся говорить. 

Голосъ этотъ почтитотчась жебылъзаглу- 
шенъ рЪзкимъ взрывомъ апплодисментовь, 
посл котораго наступила тишина, и ёреди 
этой тишины другой, хорошо знакомый Ро- 
м голосъ, произнесъ: «Братья римляне!» 
Звукъ этого голоса быль встрфченъ продол- 
жительнымъ привзтственнымъ крикомъ, вы- 
рвавшимся изъ десяти тысячъ глотокъ. 

Во время этого крика, дюжины факеловъ 
были переданы сзади напередъ, такъ что 
ораторъ очутился въ ярко освЪщенномъ про- 
странствв и сталъ виденъ всЪмъ. Это былъ 
Росси. Онъ стоялъ на камнЪ, безъ шапки и 
былъ страшно блъденъ. Обыкновенный рим- 
скій плащъ покрывалъ его грудь и плечи. 
Бруно стоялъ на томъ же қамн% слћва отъ 
Росси, высоко поднявъ свое знамя. (Съ пра- 
вой стороны стояли два человфка, отчасти 
заслоняя фигүру Давида, а Рома оказалась 
какъ разъ около камня, въ двухъ или трехъ 
шагахъ отъ своего жениха. 

Когда крикъ сталь стихать, замЪнившись 
отрывистымъ шиканьемъ, Росси поднялъ | 
руку, и все смолкло. 

— Прежде всего, — сказалъ онъ, — Ши- 
зываю васъ къ сохраневію мира и порядка. 
Одинъ неловкій шагъ — и все погибло. Вра- 
ги наши рады будутъ выставить насъ бун- 
товщиками. Но противъ кого же стали бы 
мы бүнтовать? Бунтовать можно только про- 
тивъ народа. Народъ есть вастоящій монархъ, 
а мятежниками являются тъ сосговія, кото- 
рыя угнетаютъ его. Носяфъ ли они мундиръ 
солдата или придворный костюмъ министра. 
они все-таки суть мятежники, если не слу- 
жать вЪрой и правдой интересамъ народа. 
Әто— святая истина; пусть оспариваетъ ее, 
кто может». | 

Одобрительный ропотъ толпы. Росси мол- 
читъ, оглядывая ряды солдатъ. 

— Римляне! —начинаетъ онъ опять спу- 
стя несколько секундъ.— не допустимъ во- 
оруженныхъ сторонниковъ мятежнаго пра- 
вительства вызвать насъ на насиле. Это 
было бы выгодно для нихъ. Заставимъ ихъ 
ошибиться въ разсчетБ. Не смотря на ихъ 
штыки и ружья, мы собрались сюда для то- 
го, чтобы показать, что не боимся смерти. 
Но я умоляю васъ быть сдержанными и из- 
бЪгать всякихъ неблагоразумныхъ поступ- 
ковъ. Я собралъ васъ подъ сеоей отвЪт- 
ственностью и, если хоть одна капля крови 
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прольется благодаря вашей несдержанности, 
я НИКОГДА сеоъ не прощу. 

— Умоляю васъ. какъ ближайшихъ и 10- 
рогихъ друзей, не давать никакого повода 
къ насилію. Прошу васъ сейчасъ поклясть- 
ся, что вы не будете противиться злу. Кля- 
нитесь! 

Народъ тотчась же отозвался на это при- 
глашевіе, и слово: «Клянусь!» прогремфло 
побъднымъ кликомъ. Рома оглянулась на 
«олдатъ; они стояли безстрастно, съ ружья- 
ИИ У НОГИ. 

-- Римдяне!---начать опять Росси, —иф- 
єяцъ тому назадъ мы протестовали противъ 
несправедливой пошлины на предметы пер- 
вой необходихостя. ОтвЪтомъ на этоть про- 
тестъелужатъшестьдесять тысячъштыковъ, 
которыми мы теперь окружены. Поэтому мы 
должны анпеллировать къ величайшей силЪ 
на землЪ, болЪе иогущественной, чЬмъ аруи 
и парламенты, боле абсолютной ,чЪиъ власть 
монарха-—къспл% нравственнаго сочуветвія, 
къ общественному унфн!ю всего свЪта. 

Апилодисменты н крики: «Браво!» 

-- Угнетатели наши спросятъ, можетъ 
быть, зачћиъ намъ чье бы то ни было нрав- 
ственное сочувстве, когда мы имбемһ свонхъ 
представителей въ правительств%, свои из- 
бирательные шары и голоса. Мы имъ отвф- 
тияъ, что представительное правленіе мо- 
жетъ стать орүдіемъ привилегированныхъ 
классовъ и что голосоване не достигаетъ 
цЪли. Если бы голоса гражданъ были пра- 
вильно распредълены, то народъ сталь бы 
монархомь во веъхъ странахъ міра. 

— Только благодаря неправильному рас- 
предленію голосовъ, почти повсюду правятъ 
реакціонеры; нарюдъ обложенъ податями не- 
пропорціовально богатству; земля, наслВде 
всего человьчества, принадлежитъ немно- 
гимъ, къ ущербу большинства; а капиталъ, 
заработанный всфми, собирается въ рукахъ 
бапковъ и сивдикатовъ. 

Браво, браво, браво! — со веъхъ кон- 
ЦОВЬ площади. 

— Только благодаря неправильному рас- 
предЪленію голосовъ, реакщонныя правн- 
тельства Пали могли лишить насъ драго- 
цЪнеЪйшаго п божественнъйшаго изъ правъ 
человћка— права на образоване. ПоколЪніе 
за поколБніемъ насъ держали въ невъже- 
СТЕ для того, чтобы мятежникамъ изъ пра- 
вящихъ классовъ удобнфе было превращать 
насъ въ рабочій скотъ. (тъ всей души бла- 
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годарю милосердаго Бога за то, что онъ не 
попустялъ ихъ достигнуть цЬли. ЧеловЪкъ 
есть существо божественнаго происхожденія: 
овъ носитъ на себЪ подобіе Боже, п Всехо- 
гущій никогда не дозволитъ низвести его до 
степени дикагд животнаго. 

Дрожащій голосъ Росси поднялся въ этомъ 
Фет до рвакаго крика, и вся площадь какъ 
бы разомъ вздохнула въ отвЪтъ на его слова. 

— А что дЪлала Церковь, за время мно- 
говькового возстанія правящих классовъ 
противъ истиннаго монарха — народа’ Она 
вфдь сама принадлежитъ народу. енователь 
ея быль человЪкъ изъ народа. Онъ и самъ 
называлъ себя «Сыномь человфческпуъ». 
Онъ родился въ 05ДНОСТИ, жилъ въ 05ДН0- 
сти и умеръ изъ любви къ болылинству, къ 
бЪднякамъ. Что же, стала ли Его церковь на 
сторону народа” Что говорить она труждаю- 
шимея и обремененнымъ/” Она совфтуетъ 
имъ довольствоваться своимъ жребіемъ, тер- 
пвть горе и нужду, уважать законы, нало- 
женные властями, и вфрить, что современ- 
ный общественный строй установленъ са- 
мимъ Богомъ. 

— Церковь говоритъ намъ, что мы ни- 
когда не должны молиться Богу н ожидать 
въ будущей жизни награду за горе и страда- 
нія въ жизни земной. Если вы богаты —по- 
давайте милостыню бъднымъ; если вы 0%Д- 
ны— подчиняйтесь богатымъ. Но бъдные и 
богатые одинаково должны слушаться епн- 
скоповь и падать ницъ передъ папой. Такіе 
совбты, устами первосвященника, даетъ 
Церковь труждающимея и обремененнымъ. 
Довольны ли вы такой подачкою? Не пред- 
лагаетъ ли вамъ Церковь камень, когда вы 
просите х1%50а/ 

Толпа вскрикнула какъ отъ боли, но ора- 
торь, не останавливаясь, продолжалъ: 

-- Не правда ли, что папы всегда были, 
есть и будутъ сторонниками троновъ п коро- 
лей? Не правда ли, что троны и короля суть 
явленія преходящія, а народы вфчны?’ Нако- 
нецъ, правда ли, что соціальная демократія 
есть сощальное зло, а политическая демокра- 
тія — кощунство, какъ говорятъ ваши епи- 
скопы?.. 

Глаза Росси блестъли, а голосъ опять ио- 
высился до крика. 

— Что такое демократія? — продолжать 
онъ. Демократія есть отсутетвіе стЪнъ, от- 
дЬляющихъ людей другь отъ друга. Она 
есть проявленіе закона равенства, не только 
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между т5лами, но и между душами. <Да бу- 
детъ воля Твоя, яко на небеси и на земли» — 
демократия есть попытка практическаго осу- 
ществленія этой молитвы. Демократія есть 
вЪра въ то, что гласъ Божій одинаково раз- 
дается въ дүш каждаго человЪка. Демокра- 
тя есть признаніе братства людей. Демо- 
кратія признаетъ одну только разницу меж: 
ду ними — хорошіе люди и дурные люди, 
справедливые и несправедливые, подчиняю- 
щіеся закону Бога и возмутившіеся противъ 
него. Вотъ что такое демократія, а все 
остальное есть ложь и суевфре. 

Продолжительный рошоть одобренія, но 
ораторъ не останавливается. 

-- Почему Церковь не признаетъ боже- 
ственнаго характера за демократіей/ Почему 
она не видитъ, что демократія есть христіан- 
ство, христанство есть демократія и что къ 
обоимъ подходитъ одно и то же опредъленіе? 

-- Припомните-ка слова одного изъ вели- 
чайшихъ людей нашей страны :« Когда руки 
Спасителя; до сихъ поръ еще пригвожден- 
ныя ко кресту, будутъ свободны, и Онъ 06- 
ниметъ все человћчество, то не останется 
боле ни италіанцевъ, ни англичанъ, ни 
французовъ, ни американцевъ, ни богатыхъ, 
ни б®дныхъ, ни королей, ни нищихъ, а оста- 
нүтея одни только ЛЮДИ». 

Площадь опять сразу вздохнула, и Росси 
помолчалъ съ минутку. 

— Братья еп онъ сно- 
ва, — по вол Божей, открывающейся намъ 
въ исторін человвчества, это послъднее идеть 
къ демократии. Демократіей должна кончить- 
ся естественная эволющя человЪческаго 0б- 
щества. Она, поэтому, неодолима такъ же, 
какъ неодолимо движене земли вокругь 
солнца. Уто—законъ жизни. 

Ропоть одобрешя тотчасъ же прекращает- 
ся, какъ только Росси поднимаетъ руку. 

— А Вь чемъ состоить нашъ долгъ?— 
продолжалъ онъ. Нашъ долгъ состоптъ въ 
томъ, чтобы провозгласить верховную власть 
народа передъ лицомъ его притћенителей. 
Наш долгъ состоить въ томъ, чтобы низ- 
вергнуть — нравственной силой, а не физи- 
ческой —всЪ правительства, не исходящія 
отъ народа; всЪ парламенты, подкуиные и 
враждебные послднему; всфхъ королей и 
другихъ самозванныхъ властителей. Нашь 
ДОЛГЬ состоитъ въ томъ, чтобы устранять съ 
пути народа всЪ препятетвія, а такъ какъ 
папство есть одно изъ НИХЬ, то МЫ, В0 ИМЯ 
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Боже, не должны останавливаться и передъ 
этямъ фантомомъ. Душа Церкви —одно, а 
тБло ея— другое. Душа Церкви—въ народ». 
Она божественна и будетъ жить вЪчно. А 
если тло Церкви возстаетъ противъ народа, 
то отъ него, рано или поздно, и слъда ве 
останется. 


Плащъ упалъ съ плечъ Росси, и руки его 
свободно жестикулировали. Посл минутна- 
наго молчания, толпа разразилась такимъ 
неистовымъ крикомъ, что сначала труд- 
но было понять, одобряетъ она оратора или 
осуждаетъ. Росси коснулся застарвлой язвы 
В тъл Итами, и народъ вздрогнулъ отъ 

оли. 


Думая, что помощь его понадобится, Бру- 
но выступилъ впередъ и прикрылъ собой Да- 
вида. РомЪ казалось, что она теряетъ созна- 
не, но крики скоро умолкли, и Росси, отстра- 
нпвъ Бруно, продолжалъ свою |5чь. 

— Таковъ ашъ долгъ, какъ людей вооб- 
ще. Но что мы должны дЪлать въ качеств 
римлянъ? Долгь римлялъ состоитъ въ томъ, 
чтобы поддержать престижъ этого великаго 
имени, священнаго для всЪхЪ народовъ, поль- 


‘зующагося всеобщимъ үваженіемъ и лю- 


бовью, заставивъ его служить Богу и чело- 
вЪчеству. Сегодня здЪеь собрались не только 
бъдные люди, просящіе хл%0а; здфсь собра- 
лось человфчество, требующее правосудія. 
Великая мпссія наша, состоитъ въ томъ, что- 
бы доказать міру, что человБчество едино 
есть, что вс мы дфти Божіи и братья между 
собою. Среди молчаливой Кампаньи, попирая 
прахъ безчисленнаго множества поколЪній, 
мы присутствуемь при восходъ зари нозой 
эры. Мы возсоздаемъ Вфчный Городъ, дол- 
женетвуюшій сдълаться Пантеономъ человъ- 
чества, источникомъ свфта для народовъ, 
столицей мірового конгресса. 


Ропотъ одобрен. 


— Римляне! Если хлЪбъ вашъ сегодня 
смоченъ слезами. то подумайте о сил, свой- 
ственной страдантю. и будете тверды. Поду- 
майте объ истори этихъ древнихь стЪнъ. 
Подумайте о словахъ Христа: кого изъ про- 
роковъ отцы ваши не побили камнями? Про- 
роки человф чества, всегда были мучениками, 
и Богъ отмЪтилъ вась, какъ мучениковъ за 
все человЪъчество, Отраданіе есть священное 
пламя, очищающее душу. Просите у Бога си- 
лы перенести его, и Онъ благословить васъ 
съ высоты небесъ. 


ШЕ 
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Съразныхъсторонъ вослышались рыдавія. 

— Вы голодны, братья, и миъ тяжело бы- 
ло говорить вамъ то, что я сказалъ. Ваши 
дьти голодаютъ, и я, клянусь Богомъ. съ НЫ- 
нъшняго дня, буду голодать вмЪстћ съ ними. 
Если я 5ль до сихъ поръ два олюда, то теперь 
буду довольствоваться однимъ. Но не м5шай- 
те властямъ дойти до предъловъ тираннш. 
Кели васъ посадятъ въ тюрьму за пассивное 
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другіе. Если убьютъ вашего вождя, Богъ 10- 
шлеть вамъ другого, болЪе сильнаго. Ёля- 
нитесь мн5, въ этомъ древнемъ Колизе%, 
освященномъ кровью мучениковъ, ни въ ка- 
комъ случаЪ не склоняться передъ зломъ и 
неправдою! 

Лицо Росси приняло въ это время какой- 
то неземной оттфнокъ. Онъ поднялъ правую 
руку и громкимъ голосомъ воскликнулъ: 

— Клянусь! 

Вся толиа сразу также подняла руки и 
повторила эту клятву. | 

Впечатлъніе получилосьграндіозное, үстра- 
паюшее. 

Посль этого Росси сошелъ съ камня, а 
народъ, шумя, какъ море, задвигался. Одинь 
намекъ на возможность питать какую-то 
неопредвленную надежду разомъ поднялъ 
его падающий духъ. Взрослые люди плакали, 
какъ дЪти; незнакомые пожимали другь дру- 
гу руки и обнимались. Какая-то 05дная жен- 
шина, изъ горожанокъ, повисла на шеф Ро- 
мы и ц5ловала ее, обливая слезами. 

Черезъ нБеколько минутъ, впрочемъ, тол- 
па, съ песнями, стала расходиться по раз- 
нымъ направленіямъ. Росси, со своими сто- 
ронниками, куда-то скрылись, когда Рома 
вздумала ихь искать; поэтому она пошла 
домой одна, тоже плача отъ радости, хотя 
радость ея была обусловлена другими моти- 
вами: онъ снасенъ, слава Богу, всякая опас- 
ность миновала. 


Проходя подъ аркой, Рома почувствовала, 
что ее кто-то преслЪдуетъ, и обернулась. 

— Вы меня не узнали въ темнот%, донна 
Рома/’— послышался голосъ Карло Мингелли, 
которому было свыше приказано охранять 
ее. — не позволите ли проводить васъ до 
дому! 

— Н%тъ, благодарю васъ,— отвфчала она, 
удивляясь, что не чувствуетъ никакого от- 
вращеня къ шпону. 

На сердцъ Ромы было легко теперь, и но- 
тому весь міръ казался ей прекраснымъ. На 
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верху холма она взяла извозчика и, вы%ъз- 
жая изъ мертваго города къ живой, огляну- 
лась на Колизей. Видъ былъ сказочный. По 
всфмъ направленіямъ двигались огоньки фа- 
келовъ, и при ихъ свЪтЬ сфдыя стфны раз- 
валинъ точно ожили и колебались. Скоро, 
впрочемъ, электрическое освфщене и начав- 
шій падать снфгъ вернули мысли Ромы къ 
дВйствительности. 


Бруно прочищалъ дорогу Росси, и ови бы- 
стро дошли домой. 

— А, вернулись? Ну, слава Богу! —ска- 
залъ старый гаррибальдіецъ, махая своимъ 
колпаком”. 

— Вы думали, что насъ растрфляють/ — 
вскричалъ Бруно, — а мы воть вернулись 
евъженькими, какъ сардинки! 

— Хвала Пресвятой ДВВЪ и всъмъ свя- 
тымъ!— сказала старушка. 

Росси хотЪлъ было отвЪтить, но голоса 
не хватило, и онъ только крикнуть. 

Елена. очень встревоженная. стояла 
вверху, у двери квартиры. 

— Вее кончилось благополучно, Елена! — 
заоралъ Бруно еще съ низу лестницы. 

— А Жозефа видфли’— спросила Елена. 

— Жозефа? 

— Я отворила окно, чтобы посмотрёть, 
какъ вы пойдете, а онъ въ это время и убЪ- 
жалъ. Да еще въ такую ночь, когда и взрос- 
лому-то небезопасно выйти на улицу! 

— Такъ въ костюм п үшель? 

— Да, въ костюмЪ. Негодный мальчишка 
не исполниль своего обфщаня, и его поло- 
жительно придется высБчь. 

Мужчины переглянулись. 

— А донна Рома/—сказалъ Росси. 

— (ейчасъ пойду узнаю, — отвЪчалъ 
Бруно. 

— Но мн придется таки завести прутъ, 
что бы вы ни говорили! —зам%тила Елена. 


УП. 


Рома явилась домой, сіяя радостью. Росси 
долженъ сейчасъ явиться согласно обфща- 
нію. Они будутъ вдвоемъ объдать. На всвхь 
часахъ уже пробило семь, я, чтобы дать Росси 
время придти, Рома отложила объдъ до 
восьми. Тетушка объдаетъ уже въ своей 
комнатћ, такъ что они будутъ одни. Вся 
свътская условность отброшена, и Рома не 
станетъ болће обращать на нее вниманіе. 


А жаа -еөғ.е- Жо, 2. ғ хоум име ж..- 


Тъмъ временемъ нужно было взять ванну 
п переодфться, такъ какъ нЪкоторое чув- 
ство брезгливости не оставляло Рому во все 
время знаменитой сходки. Она стыдилась 
этого чувства, стыдилась сторониться отъ 
«его народа», а все-таки брезговала и очень 
была рада сбросить съ себя то платье, въ 
которомъ ходила въ Колизей. 


Ванна и передъванье доставили ей гро- 
мадное удовольствие. ВмЪстъ съ платьемъ 
она какъ бы снимала всЪ заботы прошлыхъ 
дней — въ будущемъ нельзя было предви- 
дЪТЬ никакой опасности. 


Свадьба ея совершится раньше конца за- 
сЪданій Парламента, п Давидъ будетъ спа- 
сен. 


Возбужденная радостью и ванной, Рома 
была прекраснъе,чЪмъ когда-либо. Любовь, 
политичесый энтүзіазмъ, успБхь, ощущение 
физическаго благосостояния, ожидане сча- 
сия ВЪ будущемъ-- Все содъйствовадло КЪ 
проявленію ея красоты въ полномъ блеск». 
Она чувствовала, что хороша, и гордилась 
ЭТИМЪ. 


Подобравъ свои роскошные волосы въ 
красивый нучекъ, надЪвъ широкій капотъ 
и красные башмачки, она посмотрћлась въ 
зеркало и пошла въ гостиную, гдЪ усфлась 
къ окну, мечтать и ждать. (‘нЪгъ падаль 
большими хлопьями, но площадь все еще 
была полна народом». 


Немного спустя. у входной двери звяк- 
вүлъ колокольчикЪ. «Это онъ!» подумала, 
Рома и съ сильно бьюцимея сердцемъ, съ 
распростертыми руками, встала ‚чтобы ветръ- 
тить Давида. 

Но вмћъето Росеп въ комнату вошелъ ба- 
ронъ, во фракъ н черномъ галетүх, 10 
обыкновенію спокойный, холодный, даже, 
хожно сказать, замораживающій. 

-- Ну!-сказаль он”, поздоровавшись и 
үсБвшись въ кресло. 

-- Ну! повторила Рома, тщетно ста- 
раясь скрыть свое разочарованіе. Пудель, 
спавшій ү камина, вскочилъ, зЪвнулъ, по- 
тянулся и подошелъ къ барону здороваться, 
но тоть нетерићливо оттолкнулъ его ногою. 

— Къ сожалънію, —сказалъ онъ, —намъ 
съ вами придется им®ть непріятный разго- 
ворь. 

-- Къ вашимъ услугамъ, — отвфчала Ро- 
ма, садясь на стулъ со сложенными на груди 
руками п смотря прямо передъ собою. 
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— Ваше вчерашнее письмо, моя дорогая, 
поа надлежащий эффектъ. Л послалъ 

за майоромь Анджелелли и, подъ пустяш- 
нымъ предлогомъ, намънилъ свои споря- 
женя. Кром того приказаль Мингелли 
охранять васъ во время вашего безразсуд- 
наго путешествія. Такимъ образомъ все 000- 
шлось, какъ вы желали, и надъюсь, что вы 
ДОВОЛЬНЫ. 

Рома, не глядя на барона, кивнула го- 
Л0в0Ю. 

-- Но должны же мы, наконецъ, ПОНЯТЬ 
другъ друга. — продолжалъ онъ. Я хотЪлъ 
пощадить ваши чувства, но вы сами, дитя 
мое, заставляете меня поступить иначе, такъ 
что я, не смотря на всю мою нЪжность В 
симпатію къ вамъ, принужденъ буду гово- 
рить прямо. 

Ръзкій голосъ барона и строгое выраже- 
Не его лица подЪйствовали на Рому подоб- 
но прикосновенію льдины. НЪчто страшное, 
какая-то черная туча показалась на бед- 
облачномъ до тъхъ корь ея горизонт%. 

-- Согласно вашимъ планамъ, Росси дол- 
женъ, черезъ недфлю, сдфлаться вашимъ 
мүжемъ, не смотря на то. что мЪсяцъ тому 
назадъ онъ публично васъ оскорбилъ. Не 
объясните ли вы миъ, какимъ образомъ со- 
вершилось это чудо? 

—`Кели это чудо, то какъ же могу его 
объяснить? — сказала Рома, смЪясь и ста- 
раясь казаться покойной. 

— Тогда позвольте мив сдьлать это. (Онъ 
женится на васъ, потому что не думаетъ 
уже того. что думать мћсяцъ тому назадъ; 
потому что считаетъ себя ошибавшимся и 

хочетъ изгладить всякій слЪдъ ошибки. 

-- Онъ женится на мнЪ потому, что лю- 
битъ меня, —горячо отвфчала Рома ,-—вотъ 
почему онһ на миъ женится! Онъ любить 
меня чистой и святой любовью! 

Проговоривъ эту фразу, Рома чуть не 
упала въ обморокъ—точно какая-то завЪса 
разорвалась въ ея сердп, и изъ-за нея вы- 
глянүлъ күсочекъ прошлаго, казалось, на- 
всегда похороненнаго. 

— Вы, значитъ, ему не сказали? —нңро- 
говорилъ 'баронъ ПОЧТИ ШОПОТОМЪ. 

-- Чего не сказала’ 

— Ну... правды, факта. 

Рома, едва дыша, молчала. 

— Вы дурно сдБлали, дитя мое. Меж- 
ду вами уже стоитъ, значитъ, тайна, а 
это плохая основа для послЪдующей жизни. 
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и любовь. построенная на такой тайн%, все 
равно, что домъ, построенный на песк%. 

— Что вы хотите сказать’ — вскричала, 
Рома, вспыхнувъ до ушей.—я хорошая жен- 
шина, и вы это знаете! 

— Для меня--да! „учшая женщина въ 
мір! —отвЪчалъ барон». 

Рома встала и, наклонивъ голову, пошла 
къ камину. 

— Поймите меня, дитя мое, — сказалъ ба- 
ровъ нфжно,—если я говорю, что вы посту- 
пили дурно, то лишь въ томъ отношении, 
что не признались во всем человБку, за ко- 
тораго выходите замужъ. Между нами... се- 
кретовъ нЪтъ. 

Рома съ ужасомъ взглянула на него. 

— Для меня вы все та же дорогая, ми- 
лая, хорошая, а для другого... кто знаетъ! 
Когда человзкъ женится, то онъ одного 
только никогда не простить своей жен%... 
Говорить ли чего? Какъ бы сердце этой жен- 
шины ви было чисто, какъ бы ни была воз- 
вышенна душа... пусть даже она уступила 
мгновенвому импульсу или была взята на- 
сильно... Вопросъ только въ томъ «да» или 
«НЪТЪ>. 

Краска сошла съ лица Ромы, и она стояла 
теперь передъ барономъ, олБдная и величе- 
ственная, какъ статуя. 

— Вы ли ми это говорите?’ — сказала 

на. Да—вы! Неужели женщина никогда 
не должна ничего забывать? Неужели чу- 
жой грћхъ долженъ лежать на ней навсегда? 
Это ужасно! Безжалостно... Но— все равно!-— 
прибавила она, отвертываясь отъ барона, — 
онъ вфритъ мн%, чего же я боюсь! 

Баронъ слћдилъ за Ромой глазами, какъ 
бы стараясь проникнуть въ самую глубину 
ея души. · 

—- Такъ вы, значитъ, ему уже солгали/- 
произнесъ онъ, помолчавъ. 

Рома сжала губы и не отвћчала. 

— Это неблагоразумно. Когда-нибудь 
кто-нибудь да скажетъ же ему правду. 

— Что же могутъ ему сказать, чего бы 
онъ уже не зналъ? (нъ все зналъ и ни на 
что не обратилъ внимания. 

— А разв никто не могь бы его ү0%- 
дить/ Даже тотъ, кому нужно погубить васъ/ 

— Ужь не думаете ли вы завяться этимъ 
сами’— сказала Рома, замфтно испуганная. 

— Почему же нътъ/.. Онъ становится 
между нами... Что жеможетъ быть естествен- 
нфе, какъ если я ему все открою. 
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Испугъ еще сильне выразился на лиц 
Ромы. 

— Но вы этого не сдзлаете, — иробормо- 
тала она.—это невозможно! Вы только пу- 
гаете меня. 

Лицо барона оставалось безстрастнымъ. 
Рома взяла его за локоть и продолжала: 

— Подумайте только! ВБДЬ вы отъ этого 
ничего не выиграете. Вы можете не допу- 
стить свадьбы, —да! Но въдь не можете же 
ВЫ ӘТИМҺ достигнуть вашихъ политическихъ 
видовъ! Никоимъ образомъ! А разъ вамъ отъ 
этого ни тепло, ни холодно, то подумайте о 
вред, который мн% нанесете. Онъ меня лю- 
бить, а вы хотите разрушить его святую 
вЪру въ меня, и я тогда умру отъ стыда и 
горя к 
Рома взглянула на лицо барона и зам%- 
тила на немъ выраженіе страдавія. 


— Да я, наконецъ, люблю его! 0, какъ 
я его люблю! Рома говорила, не думая объ 
эффект, который производили ея слова. 


— Вы жестоки, дитя мое, -— сказалъ ба- 
ронъ събольшимъ достоинствомъ.—вы счи- 
таете меня черезчуръ твердымъи неуступчи- 
вымъ, а сами прямо эгоистичны и жестоки! 
Васътакъ завимаютъ ваши собственныя ощу- 
щенія, что вы даже незамЪ чаете, насколько 
тяжело мнЪ слушать... Баронъ немогъкон- 
ЧИТЬ. 


— Ахъ, Да, да, это слишкомъ дурно съ мо- 
ей стороны! — воскликнула Рома, падая къ 
его ногамъ,— вЪдь вы же были такъ добры 
ко МН5 до сихъ поръ, и я, конечно, сама ви- 
новата, что дфло такъ кончилось. Да, я с0- 
знаюсь въ этомъ. Я была горда и тщеславна. 
Я Богъ знаетъ чего хотЪла. И когда вы мн% 
дали все, что могли, я думала, что прощу 
васъ... Но я ошиблась...ну, конечно, сама ви- 
новата... Я увидфла это сейчасъ же, какъ 
только душа моя проснулась... кақ только... 


Рома отвернулась, чтобы баронһ не могъ 
ВИДФТЬ ея лица. 


— ...Какътолькоя полюбила. Тогда я очу- 
тилась въ положени женщины, вышедшей 
замужъ за человка, который на тридцать 
лЪтъ старше ея... вышедшей замужъ безь 
любви, изъ гордости и тщеславія. Но любовь, 
настоящая любовь, все это изгладила. Я те- 
перь хочу только вести честную жизнь, какъ 
бы она ни была бфдна и мизерна. Отдайте 
инф ее! Не отнимайте его у меня! Не дћ- 
лайте... 
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Но ТУТЪ т сразу поняла, что проситъ 

за любимаго человБка, унижается за него пе- 
редъ его врагомъ, передъ ея бывшимъ 2Ю- 
бовНикомЪ. 

-- Какъяглупа!-— воскликнула она, вска- 
кивая на ноги, — что такое вы можете раз- 
сказать ему, чему бы онъ повзрилъ/ 

— Я ему скажу, что вы по здравому раз- 
сүдку и по естественнымъ законамъ принад- 
лежите мн, — проговорилъ барон». 

— Отлично! Такъ вы это ему скажете? 

— Еще я ему скажу, — продолжалъ ба- 
ронъ,—что вы, передъ Богомъ и людьми, моя 
жена, а если онъ станетъ между нами, то бу- 
детъ только любовникомъ. 

— Скажите-ка ему это! Онъ вамъ бросить 
въ лицо ваше оскорбление! 

Баронъ всталъ и началь прохаживаться 
по комнатћ. Н®сколько времени слышалось 
только легкое поскрипываніе его лакирова- 
ныхъ сапогъ. Затфиъ онъ сказалъ: 

— Въ такомъ и. мн» придется его вы- 
звать. 

_ — Вызвать/ —- съ презрёнемь повторила 
Рома, — не думаю! Разв% вы забыли, что дуэль 
есть преступленіе, и что вы — миниетръ — 
должны будете въ такомъ случаЪ выйдти въ 
отставку и потерифть наказан!е? 


— Въ жизни мужчины сываютъ такія ми- 
нуты, —сказалъ баронъ ,наклонивъголову,— 
когда ему приходится не обращать вниманія 
на такія вещи, когда общественная его жизнь 
отступаетъ на задній планъ передъ интим- 
ной. СвЪтъ думаетъ, конечно, что я прежде 
всего государственный человёкъ. Но вы... вы 
могли бы лучше знать, что, не смотря на мое 
политическое самолюбіе, я прежде всего че- 
ловЪкъ просто. 


Блестьвшее радостью нобфды лицо Ромы 
‚ вновь затуманилось. 

— Если кто - нибудь жестоко оскорбитъ 
мою честь и мои чувства, —продолжалъ ба- 
ронъ,—я его вызову, 


— Но Росси не будетъ драться — это про- 
тивъ его убЪжденй. 

— Тогда я устрою такъ, что ему стыдно 
будетъ взглянуть въ глаза кому бы то ни бы- 
20. Но не ошибайтесь на этотъ счетъ, дитя 
мое. Человъкъ, которому говорятъ, что его 
нев5ста втайнЪ принадлежитъ другому, дол- 
женъ вфрить этому или не вЪрить. Если овъ 
повфрить, то откажется отъ невфеты навсе- 
гда. А если не новфритъ. то долженъ драть- 
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ся, чтобы смыть пятно съ ея имени и чести. 
Иначе онъ не мужчина. 

Рома сфла п молча смотр5ла на огонь. 

— Вы объ этомъ не подумали, дитя мое/— 
продолжалъ баронъ. Если онъ приметъ мой 
вызовъ, то будетъ, слфдовательно, драться 
за вашу правдивость, защищать ваши слова 
и свою вру въ нихъ. Изъ-за этого онъ риск- 
неть жизнью. Неужели вы въ состоя 
будете видвть, какъ онъ рискуетъ собою изъ- 
за лжи! 

Рома закрыла лицо руками. 

— Если онъ будетъ үбитъ, то за ‘ложь; 
если онъ станетъ үбійцей, то опять таки за 
ложь. Ну пусть Росси убьетъ меня, что же | 
тогда? Ему придется бъжать изъ Италии, и п0- 
литической его карьер конецъ. Если онъ 
бъжитъ ОДИНЬ, то, значитъ, не добился того, 
чего хотЬлъ, и разбилъ свою жизнь даромъ; 
а если вы бБжите съ нимъ, то оба будете не- 
счастны, потому что между вами стоитъ ложь. 
Каждый часъ вашей жизни будетъ отравленъ 
совнаніемъ, что есть у васъ тайна, которую 
нельзя раздфлить съ нимъ. Вы будете боять- 
ся спать, чтобы не проговориться въ бреду. 
Ну, наконець, вы, можеть быть, скажете ему 
все. Что же тогда? Кумиръ, которому овъ 
поклонялся, превратится въ глинянаго бол- 
ванчика. 

Рома, въ глубокомъ отчаяніи, слушала. 

-- Подумайте, какъ онъ бүдеть тогда 
каяться! То, что онъ считалъ подвигомъ, пре- 
вратится въ простое преступлене. Убитый 
человзкъ говорилъ правду, а женщина, изъ- 
за которой убійство состоялось. окажетея 
обманщицей... шлюхой! 

Рома подняла руки къ гойов5, какъ бы 
для того, чтобы защититься оть удара. Ба- 
ронъ подошель поближе и, стоя прямо наль 
нею,бросалъ одну злую фразу за другою. 

— А если я убью Росси, что тогда? Вы 
заставили его погибнуть изъ-за лжи. И это 
еще не конецъ. Мертвые в5дь все знають. 
Росси тоже узнаетъвсе послЪ смерти, ивы цћъ- 
лую жизнь потомъ будете бояться смерти, 
такъ какъ за гробомъ васъ ждетъ обличи- 
тель. 

— Постойте, довольно!--векричала Рома, 
поднявшая кверху свое измученное и запла- 
канное лицо. Слезы Ромы будили всю н5ж- 
ность, къ которой была способна желъзная 
натура, барона. Онъ сталъ гладить склонен- 
ную передъ нимъ головку и сказалъ МЯГКИМЬ 
голосомъ: 
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-- ЗатЪмъ вы меня принуждаете быть та- 
кимъ жестокимъ, дитя мое? 060 всемь этомъ 
и говорить бы не слфдовало. Ничего подоб- 
наго случиться не можеть. Какъ я могу же- 
лать вашего унижения, когда вмЪстБ съ ТЪМЪ 
и самъ долженъ буду унизиться? Я совсвмь 
не хотБлъ бы открывать кому-либо то, что 
должно оставаться тайной между мною и ва- 
ми. Да васъ, собственно говоря, и упрекать 
ни въ чемъ нельзя. Я одинъ во всемъ вино- 
вать. Я изнывалъ подъ бременемъ закона, 
связывавшаго меня съ трупомъ, и понробо- 
валъ привязать къ себЪ навсегда. Да вЪдь 
и хороши же вы! Я тоже человъкъ... 

— Зачмъ я не умерла тогда! —воскликну- 
ла Рома, глядя въ огонь, между тъмъ какъ 
крупныя капли слезъ текли изъ ея глазъ. 


— Ну! Зачфиъ умирать Надо только от- 


казаться отъ брака, который неминуемо по- 
ведеть къ тЬмъ послЪдетвіямъ, о которыхъ 
я говориль. Отложите его. Что за (да, что 
оглашеніе уже сдЪлано, оно имћеть силу 
въ продолженіе ста одиннадцати дней. Парла- 
ментъ закроется раньше, Росси мы аресту- 
емъ, а законъ докончитъ остальное. Предо- 
ставьте все времени. Оно излЪчиваетъ и не 
такія душевныя данія, мое дитя! 

Въ этү ип еличе доложилъ о мало- 
рЪ Анджелелли. Рома отошла къ окну и при- 
ложила свой горящий лобъ къ холоднымъ 
стекламъ. СнЪгъ еще падалъ, а между тмъ 
вдали слышались раскаты грома. На улиц 
было темно, п только фонари распространяли 
слабый сввть вокругь себя. Придетъ ли се- 
годня Росси? Рома почти желала, чтобы онъ 
не приходилъ. 


с, 


ҮШ. 


Извинившись въ томъ, что обрашаеть ея 
квартиру въ министерство внутренних дЪлЪ. 
баронъ обратился къ полиціймейстеру. 

— Вы сами тамъ были? 

— Такъ точно, ваше превосходительство. 
Я смотрёлъ съ верхней галлереи. Ориги- 
нальное было зрёлище. 

-- Какъ велика была толпа” 

-- Не могу сказать. Стояли и снаружи и 
внутри цирка. Тысячъ, пожалуй, до ста. 

— А Росси что говорилъ? | 

— Обычное воззваніе къ народнымъ стра- 
стямъ, ваше превосходительство. Народь- 
единственная законная власть. Владычество 
его должно быть установлено во что бы то 


неча СЕЧЕ 


ни стало. Правящіе классы суть мятежники, 
и даже Церковь состоптъ въ заговор про- 
тивъ ОЪдныхъ. Короче обыкновенная по- 
пытка возбудить вражду между классами. 
Но умно, очень умно, ваше превосходитель- 
ство. Большое искусство плавать между |9- 
рогами. Нельзя укавать ни на одно слово, 
которое прямо было бы вызывающимъ. Мы 
не могли бы ни къ чему привязаться, если 
бы и не имли вашего приказанія не тро- 
гать оратора. 

— А телеграфъ остановленъ? 

— Точно такъ. 

— А иностранные корреспонденты? 

— Особенно бевпокойные задержаны— 
дома. | 

— По окончаніи сходки Росси ушелъ до- 
мой? 

— Точно такъ, ваше превосходительство. 

— А народъ? 

— Пошелъ шо үлицамъ съ ифенями. И 
теперь еще ходятъ. Дойдя до Пьяцца Наво- 
на, повернули къ Пьяцца-дель-Пополо, а от- 
туда, пошли по Бабуино, со знаменами и фа- 
келами. 

— Одни мужчины’ 

— И мужчины, и женщины, и дъти. 

— Что же, настроеніе угрожающее? 

— Явно угрожаюшее, ваше превосходи- 
тельство. 

-- Прикажите вашимъ агентамъ дать 
толи законное предостереженіе и заявить, 
что многочисленныя сборища въ такой часъ 
считаются бунтомъ. Пусть дадугь три ми- 
нуты срока, ради женщинъ и дћтей, а 10- 
томъ... пусть войско расправляется посво 
ему. 

— Слушаю, ваше превосходительство. 

— А посл этого выполняйте инструкдін, 
данныя вамъ вчера. 

-- Слушаю, ваше превосходительство. 

— Не упускайте изъ виду вожаковъ. НЪ- 
которые изъ нихь найдутъ, можеть быть. 
что воздухъ Рима имъ вреденъ, и пожелаютъ 
отправиться въ Швейцарію или Англію, гдћъ 
за ними не үслЪдить. 

Рома услышала за своей спиной кудах- 
танье курицы надъ цыплятами, которое обы- 
кновенно раздавалось, когда Анджелелли 
сиъялея. 

-- Самая сходка была незаконна, и они 
злоунотребили нашей снисходительностью. 

— Совершенно справедливо, ваше прево- 
сходительство. 
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этого онъ прибавилъ: — Ну, маклерь, что же ты остаешься въ неподвиж- 
ности? Ступай, вздь я купиль рабыню за четыре тысячи динаріевъ и 
сверхъ того—пятьсоть въ твою пользу! И маклеръ не могъ ничего отв%- 
тить на это и, понуривъ голову, отправился разыскивать Али-Нура, который 
стоялъ немного въ сторон, и сказалъ ему: —О господинъ мой, какое 
несчасте! Рабыня ускользнула изъ нашихь рукъ за самую смфшную 
цВвну! И это, какъ ты и самъ можешь уб$диться, произошло потому, _ 
что злой визирь бенъ-Сауи, врагь твоего покойнаго отца, догадался. 
что это твоя собственность, и не допустилъ насъ подняться до настоящей 
пны. И онъ пожелалъ купить ее по цзн® второго заявленія. И это еще 
что! Если бы мы были увВрены, что онъ разсчитается сполна и немедля, 
мы могли бы хоть немного утВшиться и возблагодарить Аллаха и за это 
немногое! Но я знаю, что этоть проклятый визирь самый плохой платель- 
щикъ въ мір5, и я знаю, какъ длинны его сроки, и я знаю все его лукав- 
ство и злобу. Вотъ что я могу предсказать теб8: онъ напишетъ вБритель- 
ное письмо на одного изъ своихъ повВренныхъ, а самъ тайно прикажетъ 
сказать ему, чтобы онъ не платилъ совс$иъ. И ты будешь ходить къ 
нему каждый день, чтобы онъ заплатилъ теб, и повфренный будетъ гово- 
рить тебЪ: — Я заплачу тебЪ завтра! И это завтра не придеть никогда. И 
ты будешь такъ утомленъ всъми этими проволочками, и он такъ надо- 
Фдять теб, что ты, наконецъ, захочешь придти къ какому-нибудь согла- 
шеню и вынешь бумагу, подписанную визиремъ, и тотчась же его повФ- 
ренный выхватить ее у тебя и разорветы И такимъ образомъ ты безвоз- 
вратно потеряешь всю стоимость твоей невольницы! 

При этихъ словахъ маклера Али-Нуръ впалъ въ сильнфйпий гиЪъвъ и 
спросилъ у маклера:—Но’ что же теперь двлать? И тоть отв$чалъ:—Я хочу 
дать теб одинъ сов$тъ, при помощи котораго ты можешь достичь наилуч- 
шихъ результатовъ: я пойду и выведу Анисъ-аль-Джалисъ на самую сере- 
дину базара; а ты тогда бросишься за мною и отнимешь у меня невольницу, 
и скажешь ей:—Несчастная! Куда ты пошла еше? Разв% не знаешь ты, что 
я пришелъ сюда, только для исполненія своей клятвы, такъ какъ я по- 
клялся, что я выведу тебя на базаръ какъ будто для продажи, чтобы уни- 
зить тебя и укротить твой невыносимый характеръ? И послЪ этого ты два 
или три раза ударишь ее и уведешь обратно! И тогда вс присутетвуюшіе, 
и визирь тоже, повфрятъ, что ты въ самомъ дфлВ привелъ свою невольницу 
на базаръ только затБмъ, чтобы исполнить свою клятву! И Али-Нуръ успо- 
коился и сказалъ:—Вотъ это по истин прекрасная мысль! Тогда маклеръ 
удалился, вышелъ на середину базара, взялъ за руку Анисъ-аль-Джалисъ 
и подвелъ ее къ визирю Эль-Могинъ бенъ-Сауи, и сказалъ ему:-О госпо- 
динъ, владћлецъ этой невольницы—звотъ этотъ человЪкъ, который слБдуетъ 
въ нБсколькихъ шагахъ за мною! Вотъ онъ уже подходить къ намъ! И 
дБйствительно, Али-Нуръ приблизился къ нимъ, грубо схватиль Анисъ- 
аль-Джалисъ, ударилъ ее кулакомъ и закричалъ:—Несчастіе на твою го- 
лову! Разв$ не знаешь ты, что я вывелъ тебя на базаръ, только чтобы ис- 
полнить мою клятву? Возвращайся же поскорЂе домой, и смотри, чтобы ты 
не была впредь такъ же непослушна, какъ до сихъ поръ! Ужъ не думаешь 
ли ты, что мн нужны деньги отъ этой мнимой продажи? Случись нужда, 
я скорЂе продамъ послБднюю мебель и все, что относится къ ней, прежде, 
чВмъ подумать о томъ, чтобы вывести тебя на базары 

При этихъ словахъ Али-Нура визирь бенъ-Сауи закричалъ:— Несчастіе 
на твою голову, сумасшедшій молодой человвкы! Ты говоришь такъ, какъ 
будто у тебя осталась какая-нибудь мебель или вообще что-нибудь для купли- 
продажи. Мы знаемъ ве, что у тебя нфтъ болбе ни обола! Сказавъ это, 
онъ хотВлъ подойти къ нему и насильно схватить его. И при видБ этого 
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О адалы лла да Қ 220 рыда тамы дылы лан 
веБ купцы и вс маклеры обратили свои взоры на Али-Нура, который былъ 
очень извЪстенъ и любимъ всфми ими, такъ какъ они помнили еще его отца, 
пхъ сильнаго и добраго покровителя, визиря Фадледдина. Тогда Али-Нуръ 
сказалъ имъ:—ВсЪ вы пришли, чтобы слышать наглыя слова этого челов$ка; 
и я теперь прошу всфхъ васъ быть свидвтелями! И съ своей стороны визирь 
скавалъ имһ:--О торговцы, только изъ уваженія къ вамъ я не хочу убить 
однимъ ударомъ этого нахала! Но купцы начали потихоньку переглядываться и 
дБлать другъ другу знаки глазами, какъ бы говоря:—Поддержимъ Али-Нура! 
И громкимъ голосомъ они сказали:—Поистин$, это дБло наеъ не касается! 
РаздБлывайтесь сами, какъ знаете! И Али-Нурь, который по своей природ 
былъ полонъ задора и отваги, потянулъ за узду коня визиря, одной рукой 
схватилъ визиря и стащилъ его съ сВдла и бросиль на землю. Потомъ онъ 
наступиль колБномъ на его грудь и началъ бить его кулаками въ голову, 
въ животь и по всему т5лу, и плеваль ему въ лицо и говориль ему:-Со- 
бака, сынъ собаки, сынъ прелюбодЪйки, да будетъ проклятъ твой отецъ, и 
отецъ твоего отца, и отецъ твоей матери, о проклятый! о презр$нный! 
И послБ этого онъ изо всей силы ударилъ его кулакомъ въ челюсть и вы- 
биль у него нБсколько зубовъ; и кровь потекла по бородв визиря, который 
былъ брошенъ въ самую середину грязной лужи. 

При вид этого десять невольниковь, сопровождавшихъ визиря, схва- 
тились за свои сабли и обнажили ихъ и хот$ли броситься на Али-Нура и 
убить его и изрубить его въ куски. Но вс окружающие не позволили имъь 
этого и кричали имъ:—Что вы хотите дФлать и во что вы вм шиваетесь! 
Вашъ господинъ— визирь, это правда; но разв не знаете вы, что и тотъ— 
сынъ визиря тоже! Разв вы, безумные, не боитесь, что они завтра могуть 
помириться, и тогда вы сами понесете всБ послФдетвія этого? И неволь- 
ники увидфли, что тБ болђе благоразумны, и воздержались. 

И когда Али-Нуръ усталъ наносить удары, онъ отпустилъ визиря, ко- 
торый могъ теперь подняться, весь въ грязи, крови и пыли, и на глазахъ 
всей толпы, которая была далека отъ сожалфнія къ нему, онъ направился 
ко дворцу султана. 

Что же касается Али-Нура, то онъ взялъ Анисъ-аль-Джалисъ за руку 
и, сопровождаемый одобрительными возгласами всей толпы, возвратился въ 
свой ДОМЪ. | | 

И вотъ визирь пришелъ во дворецъ царя Могаммада бенъ-Солеймана 
Эль-Зейни въ самомъ жалкомъ вид%, и онъ остановился у входа во дворецъ 
и началъ кричать: — О царь! вотъ обиженный! И царь приказалъ привести 
его къ себ и посмотрӛль на него, и увидфлъ, что это его визирь Эль- 
Могинъ-бенъ-Сауи. И, исполнившись изумленія, онъ сказалъ ему:—Но кто 
же осмВлился совершить надъ тобою такое дБло? И визирь заплакалъ и 
произнесъ слБдующіе стихи: 


Ужель меня избрало жертвой время, 
Пока еще ты живъ среди живыхъ, 
Ужель добычей псовъ голодныхъ стану, 
Когда защитой былъ ты мнЪ всегда? 
Когда послЪдній жаждущий бЪднякъ 

Въ твоихъ водахь свою смиряеть жажду, 
Ужель лишь я оть жажды гибнуть буду, 
Я, твой любимець, царственная туча, 
Дарующая благодатный дождь). 


И потомъ онъ прибавилъ: — О господинъ мой, таковъ жребій всВхь 
слугъ, которые любять тебя и съ ревностью служатъ тебћв, и воть ты тер- 
пишь подобное безчесте, которое причиняютъ имъ! И царь спросилъ его:— 
Но отъ кого же претерп®лъ ты [подобное обращен? И онъ отвфчалъ:— 
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Знай, о царь, что я сегодня вы%халъ на невольничій рынокъ съ нам%- 
реніемъ купить себ невольницу-кухарку, которая умфла бы готовить 
ТВ блюда, которыя моя кухарка обыкновенно сжигаетъ; и вотъ я увидЪлъ 
тамъ на базарБ одну молодую невольницу, подобной которой я не ви- 
дБлъ до этого во всей своей жизни. И маклеръ, къ которому я обра- 
тился, сказалъ мнв: — Мн% кажетея, что она принадлежитъ молодому Али- 
Нуру, сыну покойнаго визиря бенъ-Кхакана. Быть можеть, о господинь 
и повелитель мой, ты помнишь, какъ ты передалъ нФкогда десять ты- 
сячъ динаревъ визирю Фадледдину-бенъ-Кхакану, для того чтобы онъ 
купиль для тебя самую красивую невольницу, исполненную всевозмож- 
ныхъ достоинствъ. И визирь бенъ-Кхаканъ не замедлилъ разыскать и 
купить невольницу, какую ты требовалъ отъ него; но такъ какъ она дЪй- 
ствительно была необыкновенна и чрезвычайно ему понравилась, онъ по- 
дарилъ ее своему сыну Али-Нуру. И Али-Нуръ, посл смерти своего отца, 
вступилъ на путь расточительности и безразсудствъ, и зашелъ такъ далеко, 
что оказался вынужденнымъ продать већ свои имфнія и все свое имуше- 
ство, и даже мебель. И когда, наконецъ, дЪло дошло до того, что у нето не 
осталось на жизнь ни одного обола, онъ вывель на базаръ неволь- 
ницу съ цфлью продать ее, и обратился къ маклеру, который и началъ вы- 
крикивать объ этомъ. И тотчасъ же купцы начали наддавать ц%ну, и на- 
столько, что цфна невольницы поднялась до четырехь тысячъ динаріевъ. 
Тогда я увидЪлъ эту невольницу и рБшилъ купить ее для моего повели- 
теля султана, который отпустилъ уже когда-то на это значительную сумму. 
И я подозвалъ маклера и сказалъ ему: —Сынъ мой, я даю теб5 съ своей 
стороны четыре тысячи динаріевъ! Но маклерь указалъ мнЪ на собствен- 
ника молодой невольницы; и тотъ, лишь только онъ увидалъ меня, подско- 
чилъ какъ бфшеный и сказаль ми: — О -старая злокозвенная голова! О 
злосчастный и безбожный шейхъ! Я предпочелъ бы продать ее еврею или 
христіанину, чвмъ уступить ее тебЪ, хотя бы ты наполниль золотомъ то 
большое покрывало, которымъ она закутана! Тогда я отвћчалъ ему: —Но, 
0 молодой челов5кь, я желаю пріобрЂсти ее вовсе не для себя, а для на- 
шего господина султана, общаго нашего благодвтеля и добраго нашего 
правителя! Но при этихъ словахъ, онъ разсвирБп%лъ еше бол%е, и онъ 
бросился къ узд моего коня, и схватилъ меня за ногу, и сорвалъ меня, 
и бросилъ меня на землю; и посл% этого, не обращая никакого вниманія на. 
мои преклонные годы и безъ всякаго уваженія къ сБдой моей бород%, онъ 
‚ началъ бить меня и поносить на вев лады и, наконецъ, привель меня въ 
то плачевное состояніе, въ которомъ ты видишь меня въ эту минуту, о 
справедливый царь! И все это произошло со мною потому только, что я хотвлъ 
сдћлать пріятное моему султану и купить ему молодую невольницу, которая 
принадлежитъ ему по праву, и которая показалась мив достойной его ложа. 

И визирь при этихъ словахъ бросился къ ногамъ царя и началъ пла. 
кать и взывать къ правосудію его. И, видя его въ такомъ состояніи и вы- 
слушавъ его разсказъ, царь пришелъ въ такой гнБвъ, что на его лбу вы- 
ступилъ поть между его глазами; и онъ повернулся въ сторону тЪхъ, кото- 
рые составляли его охрану, къ эмирамъ и вельможамъ его царства, и сдБлалъ 
имъ одинъ только знакъ. И тотчасъ же предстали между его рукъ сорокъ 
гБлохранителей, вооруженныхъ большими обнаженными мечами, и останови- 
лись неподвижно, ожидая его приказаній. И султанъ сказалъ имъ:— Ступайте 
тотча.ъ же къ дому бывшаго моего визиря Эль-Фадль-бенъ-Кхакана и обра- 
тите его въ прахъ, и разрушьте его до основанія; потомъ схватите сына его, 
преступнаго Али-Нура, и его невольницу, свяжите имъ руки, и влачите ихъ 
за ноги по грязи и представьте ихъ мнЪ. И сорокъ тфлохранителей повипо- 
вались и тотчась же направились къ дому Али-Нура. 

17* 
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И воть случилось, что во дворцв султана, среди другихъ дворцовыхъ 
служителей, былъ одинъ молодой служитель, по имени Санджаръ, который 
раньше былъ мамелюкомъ покойнаго визиря бенъ-Кхакана, и воспитывался 
виЪств со своимъ молодымъ тосподиномь Али-Нуромъ, къ которому 
чувствовалъ большую привязанность. И по вол судьбы онъ находился здвсь 
въ то самое время, когда пришелъ визирь Сауи и когда султанъ отдавалъ 
свое жестокое распоряженіе. И онъ бросился бБжать какъ можно скорће, и 
кратчайшими путями, къ дому Али-Нура, который, услышавъ торопливый 
стукъ въ двери дома, тотчасъ же открылъ ему ихъ. И онъ узналъ своего 
друга, юнаго Санджара, и хотБль поздороваться съ нимъ и обнять его. Но 
юный Санджаръ, не допуская его сдЪлать это, сказалъ ему:--О возлюблен- 
ный господинъ мой, это неудобное время для изъявленій дружбы и произне- 
сенія привЪтствій; послушай, что говорить поэтъ: 


Коль ты с раа для души свободной 
Неволи злой позора и цбпей, 
Оставь здЪсь все, спӛши спастися бЪгствомљъ! 
5 СШ сть жилища тБсныхъ городовъ 

Обр) шатся на т5хһ, кто ихъ построилъ. 

дешь, о другъ, ты много странъ другихъ. 

ыы Аллаха, вЪрь мнЪ, безгранична,- 
Но ты другой не обрфтешь дүши! 


И Али-Нуръ отвЪчалъ ему:—О мой другь Санджарь, о чемъ же при- 
‚ шель ты объявить мнф? И Санджаръ сказалъ ему:—Сцасайся и спасай свою 
невольницу Анисъ-аль-Джалисъ, потому что Эль-Могинъ-бенъ-Сауи идетъ, 
чтобы накинуть на васъ сЪть, и если вы попадетесь въ нее, убить васъ безъ 
всякаго сожалЪ я. И, впрочемъ, самъ султанъ, своимъ приказомъ, послалъ 
на вась сорокъ изъ своихъ тБлохранителей, вооруженныхъ обнаженными 
мечами! Мой совътъ—бЪжать, пока васъ не настигла бБда. И при этихъ 
словахъ Санджаръ протянулъ Али-Нуру руку, полную золота, и сказалъ 
ему:- О господинъ мой, воть сорокь динаріевъ, которые могутъ быть тебф 
полезны въ эту минуту; и я прошу тебя извинить мн», что я не могу быть 
боле щедрымъ. Но мы теряемъ время! Собирайся и уходи! 

Тогда Али-Нуръ поспфшилъ увБдомить обо всемъ Анисъ-аль-Джалисъ, 
которая тотчасъ же закуталась въ свое покрывало; и оба они вышли изъ 
дома, потомъ изъ города, и пришли къ морскому берегу, съ помощью Аллаха. 
И они нашли одинъ корабль, который долженъ былъ тотчасъ же отплыть 
и ужъ готовъ былъ распустить свои паруса. И они приблизились къ нему 
и увид$ли капитана, который стоялъ посреди судна и кричалъ:—Кто не 
успЪлъ еще проститься — пусть прощается, кто не запасся еше провизіей — 
пусть запасается, кто позабылъ что-нибудь изъ своихъ вещей— пусть идеть 
скорћВе искать ихъ, такъ какъ мы вотъ сейчасъ отправляемся въ путь! И 
вс$ путники отввчали: —Намъ нечего болЪе дфлать, о капитанъ, все готово! 
Тогда капитанъ закричалъ своимъ людямъ: —Распускайте паруса и снимите 
канаты! Въ эту минуту Али-Нуръ спросилъ капитана: —Куда плывете вы, 
о капитанъ? И онъ отв$чалъ!—Въ обитель мира, въ Багдадъ! 

Но на этомъ мст своего разсказа Шахразада замЂтила наступленіе 
утра и, скромная по обыкновенію, прервав свое повъствованіе. 

И когда наступила 


тридцать четвертая ночь, 
она сказала: 


— До меня дошло, о счастливый царь, что когда капитанъ сказалъ 
Али-Нуру:—Въ обитель мира въ Багдадъ! Али-Нурь сказалъ ему:-Обождите 
насъ минутку, мы тоже собираемся туда! И въ сопровожденіи Анисъ-аль- 
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Джалисъ онъ вступилъ на корабль; и тотчась же корабль распустилъ ве 
свои паруса и помчался, какъ большая б$лая птица на своихъ крыльяхъ, 


подтверждая стихи поэта: | | 


Взгляни сюда! Корабль тебя манить. 

Съ нимъ быстрый вЪтеръ не сравнится въ бЪг%, 
Онъ въ быстротЪ никЪмъ не побЪжденъ. 

Какъ будто чайка съ бБлыми крылами 

Сюда слетфла съ неба голубого 

И на волнахъ качается легко. 


И при благопріятномъ вЪтрЪ корабль двинулся въ путь, унося на себ% 
всБхъ этихь странниковъ. Вотъ что случилось съ Али: Нуромъ и Анисъ- 
аль-Джалисъ. 

Что касается сорока тБлохранителей, посланныхъ султаномъ, чтобы 
схватить Али-Нура, то они прибыли въ домъ Али-Нура и окружили его со 
вс5хь сторонъ, потомъ выломали двери, ворвались въ домъ и тщательно 
обыскали его. Но они не нашли въ немъ никого. Тогда въ ярости они раз- 
рушили домъ до основанія и возвратились и доложили султану, что всЪ 
поиски ихъ были напрасны. И султанъ сказалъ имъ: —Ищите его, перевер- 
ните вверхъ дномъ весь городъ! Й какъ разъ въ эту минуту подошелъ 
визирь бенъ-Сауи, и султанъ подозвалъ его къ себ% и, чтобы утБшить его, 
даль ему великол$пную почетную одежду и сказалъ ему: — Никто кром% 
меня не отомстить за тебя, обБщаю тебБ это, о визирь! И визирь пожелалъ 
ему долгой жизни и покоя въ благоденствіи. Потомь султанъ приказалъ 
‚воимъ глашатаямъ прокричать по всему городу слБдующее: «Если кто-ни- 
будь изъ вась о жители, встрЪтитъ Али-Нура, сына покойнаго визиря 
бенъ-Кхакана, да схватитъ его и да представить его между рукъ султана; 
и онъ получить въ награду прекрасную почетную одежду и тысячу дина- 
ріевъ деньгами! Тоть же изъ васъ, кто увидитъ его и скроеть, понесетъ 
‚ тяжкое наказаніе!» 

Но, не смотря на вс розыски, никто не могь узнать, что сталось съ 
Али-Нуромъ. Вотъ что было съ султаномъ и его тБлохранителями. 

Между тБмь Али-Нуръ и Анисъ-аль-Джалисъ подъ$хали въ мир къ 
Багдаду, и капитанъ корабля сказалъ имъ: — Воть онъ, этоть знаменитый 
город1, эта сладостная обитель! Вотъ счастливый городь, который не знаетъ 
ни утреннихъ холодовъ, ни зимы, который стоить въ тБни розовыхъ ку- 
стовь и вбчно погруженъ въ весеннюю прохладу, среди цвфтовъ, среди 
садовь, среди журчащихъ ручейковъ! И Али-Нуръ поблагодарилъ капитана 
за его вниманіе къ нему во время этого путешествія и даль ему пять ди- 
наріевъ за про®здъ свой и Анисъ-аль-Джалисъ; потомъ онъ покинулъ ко- 
рабль и, сопровождаемый Анисъ-аль-Джалисъ, вошелъ въ Багдадъ. 

И по вол рока Али-Нуръ вмФсто того, чтобы пойти по большой до- 
рог$, свернулъ на другую,-которая привела его къ садамъ, окружавшимъ 
городь Багдадъ. И они остановились у вороть одного сада, который былъ 
обнесенъ высокой стфной; место передъ этими воротами было чисто выме- 
тено и хорошо полито, и съ каждой стороны ихъ стояла рВБзная скамья; 
ворота, очень красивыя, были заперты; сверху они были уставлены прекрас- 
ными лампами всевозможныхъ цвзтовъ; и возлВ вороть еще былъ водоемъ, 
въ которомъ протекала хрустально-чистая вода. Что касается лорожки, ко- 
торая проходила черезъ эти ворота, то она была окаймлена двумя рядами 
столбовь, поддерживавшихъ великол$пныя парчевыя ткани, которыми слегка 
игралъ вВтерокь. 

И Али-Нурь сказаль Анисъ-аль-Джалисъ: — Клянусь Аллахомъ, это 
чудесное м$стечко! Она отвЪчала: — Отдохнемъ хоть часокъ туть на этихъ 
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скамейкахъ. И они расположились на одной изъ этихъ больших скамеекъ, 
послБ того какъ умыли лицо и руки свБжей водой изъ водоема. И они 
прохлаждались, сидя на скамьБ, и съ наслажденіемъ вдыхали нБжный в%- 
терокъ, и имъ было такъ хорошо тутъ, что они вскорБ уснули, покрывшись 
большимъ одфяломъ. И этотъ садъ, у вороть котораго ови заснули, носилъ 
назване «Сада УтВхъ», и тосрединФ этого сада стоялъ дворецъ, который 
назывался «Замокъ Чудесъ», и рсе это принадлежало калифу Гарунъ-аль- 
Рашиду. Въ тЕ дни, когда калифъ чувствовалъ стђБсненіе въ груди, онъ 
приходилъ разесЪяться и развлечься въ этоть садъ и въ этотъ «Замокъ 
Чудесъ». И весь дворець этотъ состоялъ изъ единственной неизм$римой 
залы о восьмидесяти окнахъ; и въ каждомъ окин была подв$шена большая 
лампа, горћвшая очень ярко, и посрединФ залы вис$ла большая люстра изъ 
массивнаго золота, и свЪтъ ея былъ такъ же ослФпителенъ, какъ свЪтъ 
солнца. Но эта зала открывалась только въ т дни, когда являлся самъ 
калифъ; и только тогда зажигались вс$ лампы и открывались всБ окна, и 
султанъ усаживался на свой большой диванъ, обитый шелкомъ, бархатомъ 
и золотомъ, и приказывалъ своимъ пБвицамъ и музыкантамъ, игравшимъ 
на разныхъ инструментахъ, услаждать его слухъ игрой и пфніемъ; но болБе 
всего любилъ онъ слушать голосъ своего любимаго пЪвца, знаменитаго 
Ишақа, пени котораго извВстны во всемъ мфЪ. Такъ-то, въ тиши ночей, 
среди сладостной прохлады воздуха, напоеннаго благоуханіемъ ышы 
сада, калифъ облегчалъ свою грудь въ городЪ Багдад. 

И. тотъ, которому калифъ поручилъ сторожить этотъ дворецъ и этотъ 
садъ, быль хорошій старикъ по имени шейхъ Ибрагимъ; и онъ бдительно, 
и днемь и ночью, смотрёлъ за тфмъ, чтобы гуляюще и любопытные, и въ 
особенности женщины и дфти, не проникали въ садъ и не портили и не 
таскали цвЪтовъ и плодовъ. И вотъ въ этоть вечерь, дблая свой обычный 
обходъ вокругъ сада, онъ отворилъ болышя ворота и увидфлъ на большой 
скамейкБ двухъ спящихъ людей, которые были укрыты одвимъ одфяломъ. 
И онъ пришелъ въ большое негодование и вскричалъ:— Какъ! Нашлось двое 
дерзнувшихъ поглумиться надъ строжайшимъ приказаніемъ калифа, кото- 
рый самъ далъ мнф право, мнв, шейху Ибрагиму, подвергнуть наказанію 
всякаго, кто приблизится къ этому дворцу. И я тотчась же дамъ имъ по- 
чувствовать, чего стоитъ завладбть скамьей, назначенной для слугъ калифа! 
И шейхъ Ибрагимъ срЪзалъ гибкій прутъ и подошелъ къ спящимъ и ва- 
несь надь ними прутъ и готовъ былъ уже отстегать ихъ, но вдругъ онъ 
подумалт:--О Ибрагимъ, что хочешь ты сдфлать? Ты собираешься избить 
людей, которыхъ ты совебмъ не знаешь! Быть можеть, это чужестранцы 
или нишіе, которыхъ сама судьба направила къ теб%. Должно прежде всего 
хоть взглянуть на ихъ лица! И шейхъ Ибрагимъ поднялъ одфяло, которымъ 
были покрыты молодые люди, и остановился, пораженный дивной красотой 
этихъ лицъ, которыя показались ему прекраснФе самыхъ прекрасныхъ цв%- 
товъ его сада. И онъ подумалъ: —- Что я готов былъ сдвлаты О, что ты 
готовъ былъ сдВлать, слВпой Ибрагимъ! Ты заслуживаешь, чтобы тебя са- 
мого выс$кли въ наказаніе за твой несправедливый гнфвъ! Потомъ шейхъ 
Ибрагимъ опять закрылъ одЗяломъ лица спящихъ и сБлъ у ногь ихъ и 
принялся растирать ноги Али-Нура, къ которому онъ почувствовалъ вне- 
запное влеченіе. И Али-Нуръ, почувствовавъ эти руки, которыя растирали 
его, проснулся и увидЪлъ, что его растираеть почтенный старикъ, и при- 
шелъ въ крайнее смущеніе и тотчась же отдернулъ свои ноги и прис®лъ 
на своемъ лож%; и онъ взялъ руку почтеннаго шейха и поднесъ ее къ 
своимъ губамъ и потомъ къ своему лбу. Тогда шейхъ Ибрагимъ спросилъ 
его: —Сынъ мой, откуда явились вы? И Али-Нуръ отвБчалъ:—0О господинь, 
мы чужестранцы! И при этихъ словахъ глаза его наполнились слезами. И 
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шейхъ Ибрагимъ сказалъ: — О дитя мое, я не принадлежу къ қон кото- 
рые забывають, что Пророкь нашъ (да будетъ съ нимъ молитва и миръ 
Аллаха!) повелвваеть во многихь м%стахь Корана оказывать гостепріим- 
ство чужестранцамъ и принимать ихъ радушно и отъ всего сердца. Идите 
же со мною, мои д%ти, и я поведу васъ въ мой садъ и въ мой дворецъ, и, 
такимъ образомъ, вы забудете о вашихъ страданіяхъ и облегчите свою душу! 
Тогда Али-Нуръ спросилъ его:—О господинъ, кому же принадлежить этоть 
садъ? И шейхъ Ибрагимъ, чтобы не запугать Али-Нура и вмЪстЪ съ тВмъ, · 
чтобы немножко похвастаться передь нимъ, сказалъ:—Этоть садъ и этоть 
дворецъ принадлежать мн%; они перешли ко мнв по насл$детву отъ моихъ 
предковь! Тогда Али-Нуръ и Анисъ-аль-Джалисъ поднялись и, слВдуя за 
шейхомъ- Ибрагимомъ, вошли въ ворота сада. 

Али-Нуръ видБлъ много прекрасныхъ садовъ въ БасрБ, но ничего 
подобнаго этому саду онъ не видБлъ даже въ снЪ. Болышя ворота состояли 
изъ нЪсколькихъ аркадъ, чрезвычайно красиво возвышавшихся одна надъ 
другой, и были покрыты вьющимися виноградными лозами, съ которыхь 
свБшивались великол$пные гроздья--одни красные, точно рубинъ, другіе — 
черные, точно эбеновое дерево. Аллея, въ которую они вошли, была осВ- 
нена фруктовыми деревьями, гнувшимися подъ тяжестью спЪлыхъ плодовъ. 
Среди вЪтвей щебетали птички на своемъ язык воздушныхъ мотивовъ: 
соловей расп$валъ свои аріи, горлица изливалась въ своихъ любовныхъ 
жалобахъ, черный дровдъ свистБлъ челов$ческимъ свистомъ; горластый го- 
лубь отв$чалъ, точно пьяный, напившійся крЪпкихъ ликеровъ. ЗдЪсь было 
по два лучшихъ вида каждаго изъ фруктовыхъ деревъ; здвсь были абри- 
косовыя деревья--и на однихъ фрукты были со сладкими косточками, а 
на другихь — съ горькими; адвсь даже были абрикосы изъ Хорассана: 
на однихь сливахъ плоды были красные, кақь красивыя губы, — на дру- 
тихъ— необыкновенной сладости; туть были фиги красныя, фиги бълыя и фиги . 
зеленыя, самаго необыкновеннаго вида. Что же касается цвтовъ, то они 
‚были точно перлы и кораллы; розы были прекрасне самыхъ прекрасныхъ 
шечекь; и фіалки были темне пламени горящей с5ры; туть были цвЪты 
мирта; туть были, и желтофіоли, и лаванды, и анемоны. И на вфничикахъ 
всБхь ихъ сверкали слезинки росы;и ромашка улыбалась нарциссу всБми своими 
зубками; и нарциссъ смотр$лъ на розу своими глазами, глубокими и черными. 
Округлая айва напоминала собою кувшинъ безъ ручки и горлышка; лимоны 
вис®ЛИ точно золотые шары. Вся земля была покрыта безконечно пестрымъ 
цвВвточнымъ ковромъ; весна вступила въ свои права, и на каждомъ шагу 
чувствовалось ея господство: плодоносныя рки вздувались, ручьи журчали, 
птицы говорили и подслушивали, сввжій вЪтерокъ пфлъ, точно флейта, зе- 
. фиръ отвЪчалъ ему съ невыразимой нъжностью, и воздухъ звучалъ всъмъ 
этимъ ликованемъ. 

И воть Али-Нуръ и Анисъ-аль-Джалисъ вмФстВ съ шейхомъ Ибраги- 
момъ вступили въ Садъ УтЬхъ. И тогда шейхъ Ибрагимъ, не желая пока- 
ваться негостепріимнымъ, пригласилъ ихъ войти въ Замокъ Чудесъ. И онъ 
отперъ дверь и впустилъ их». 

Но когда Али-Нуръ и Анисъ-аль-Джалисъ вступили въ эту обширную 
залу, они остолбенЪли, ослБпленные ея великолфпіемъ и всЪми тБми необык- 
новенными, удивительными и прекрасными вещами, которыя были въ ней. 
И они долго любовались ея несравненнымъ великолвшемһ; потомъ, какъ 
бы желая дать отдыхъ глазамъ отъ всей этой роскоши, они облокотились 
на одно изъ оконъ, выходившихъ въ садъ. И Али-Нуръ, глядя на этотъ 
садъ, на эти деревья и мраморъ, освБщенные луной, подумалъ о пережи- 
тыхъ ими страданіяхъ и сказалъ Анисъ-аль-Джалисъ:—О Анисъ-аль-Джа- 
лисъ, поистинЂ эта обитель для меня полна прелести! Она напоминаетъ мнФ 
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такъ много отраднаго! И она вселяеть миръ въ мою душу и умБряетъ 
огонь, сжигающій меня, и отговяетъ отъ меня мою спутницу, печаль. 

Между т5мъ шейхъ Ибрагимъ принесъ имъ разной %ды, которую онъ 
ходилъ поискать у себя, и они вдоволь позли; потомъ они умыли руки и 
опять подошли къ окну и залюбовались на деревья, покрытыя прекрасными 
плодами. И черезъ нФсколько времени Али-Нуръ повернулся къ шейху 
Ибрагиму и сказаль ему:--О шейхъ Ибрагим», неужели у тебя не найдется 
“ничего для утоленія нашей жажды? МнФ кажется, что послв Бды принято 
пить? Тогда шейхъ Ибрагимъ принесъ имъ фарфоровый кувшинъ со свЪ- 
жей ключевой водой. Но Али-Нуръ сказалъ ему:—Что же ты принесъ намъ? 
Совс®мъ не того хотёлось мнв! Тоть отвфчалъ: — Значитъ, тебБ хочется 
вина? Али-Нуръ сказалъ: — Ну да, конечно! Шейхъ Ибрагимъ продол- 
жалъ:— Да хранить и избавитъ меня отъ этого Аллахъ! Вотъ уже тринад- 
цать лЪтъ, какъ я воздерживаюсь отъ этого злополучнаго напитка, ибо 
Пророкъ нашъ (да будуть надъ нимъ молитва и миръ Аллаха!) прокляль 
того, вто пьеть какой бы то ни было перебродивпий напитокъ, и того, кто 
приготовляегь его, и того, кто разносить его для продажи! Тогда Али- 
Нуръ сказалъ: — Позволь мив, о шейхъ, сказать теб пару словъ! Тотъ 
отв$чалъ:—Говори! И Али-Нуръ сказалъ:—Я научу тебя, какъ исполнить 
мое желаніе, и при томъ такъ, что ты не будешь ни пить, ни приготовлять 
напитка, ни разносить его для продажи; какъ ты полагаешь, развФ, въ та- 
комъ случа, ты будешь виновенъ или проклять по смыслу словъ Пророка? 
Шейхъ отвфчалъ: — Полагаю, что н%ты Али-Нуръ. продолжалъ: — Вотъ 
возьми эти два динарія и эти дв драхмы, садись на осла, который стоить 
у вороть этого сада—на немъ мы и прівВхали сюда; побзжай на базаръ и 
остановись у дверей торговца розовой и цвЗточной водой, у котораго всегда 
въ глубин лавки найдется вино, останови тутъ перваго прохожаго и попроси 
его купить для тебя вина на два динарія, которые ты дашь ему; и дай ему 
дв драхмы за его трудъ. И онъ самъ взвалить кувшины съ виномъ на 
спину осла, и такъ какъ не ты понесешь вино, а оселъ, и не ты купишь 
его, а этоть прохожій, и не ты будешь пить его, а мы, то ты будешь ни 
‚при чемъ во всемъ этомъ дфлЪ, и ты не будешь ни пьющимъ, ни пригото- 
вляющимъ, ни разносящимъ! И такимъ образомъ ты нисколько не нару- 
шишь законовъ Священной книги. 

_Услышавъ это, шейхъ громко расхохотался и сказалъ Али-Нуру:— 
Клянусь Аллахомъ, во всей моей жизни не ветрӛчаль я такого милаго 
юношу, одареннаго такимъ умомъ, и такого очаровательнаго! И Али-Нуръ 
отв$чалъ:—Клянусь Аллахомъ! Оба мы всЁмъ обязаны тебЪ, о шейхъ Ибра- 
гимъ! Но мы ждемъ отъ тебя еще одной услуги, о которой мы горячо про- 
симһ тебя! Тогда шейхъ Ибрагимъ, который до этого не хотБлъ выдавать, 
что въ самомъ дворцБ есть всевозможные напитки, сказаль Али-Нуру:— 
О другъ мой, воть ключи отъ моего погреба и моей кладовой, —они всегда 
полны въ честь эмира правовърныхъ, который приходитъ иногда почтить 
меня своимъ присутствіемъ. Ты можешь пройти туда и взять все, что 
только понравится теб%. 

И Али-Нуръ отправился въ погребъ, и то, что онъ увидфлъ тамъ, по- 
вергло его въ изумленіе: во всю длину стБнъ, на полкахъ, въ порядк® были 
разставлены кувшины, и одни были изъ чистаго золота, и другіе —изъ 
чистаго серебра, и третьи изъ хрусталя, и всф они были украшены драго- 
цфиными камнями. И, наконецъ, Али-Нуръ рӛшился и выбралъ то, что по- 
нравилось ему, и вернулся въ большую залу; тутъ онъ поставилъ драго- 
цфнные кувшины на коверъ, усфлся рядомъ съ Анисъ-аль-Джалисъ, на- 
полнилъ виномъ великолБпные стеклянные кубки съ золотой каймой и 
началъ пить вм®стђ съ Анисъ-аль-Джалисъ, продолжая восхищаться вс®мъ 
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тБмъ, что было въ этомъ дворц. И шейхъ Ибрагимъ принесъ имъ души- 
стыхъ цвфтовъ и скромно отошелъ въ сторону, какъ повелваетъ обычай 
въ тБхъ случаяхъ, когда мужчина сидитъ со своей женой. И оба они пили 
до тБхъ поръ, пока не поддались дЪйствію вина; тогда на щекахъ ихъ за- 
игралъ румянецъ, и глаза заблестьли, какъ глаза газели, и Анисъ-аль-Джа- 
лись распустила свои волосы. И, увидвъ это, шейхъ Ибрагимъ почувство- 
валь зависть въ глубин души и сказалъ себЪ:— Почему долженъ я сидЪть 
вдали отъ нихъ вм$сто того, чтобы веселиться вмъстЬ съ ними? И пред- 
ставится ЛИ мнЪ еще когда-либо подобный случай наслаждаться созерца- 
ніемъ такихъ очаровательныхһ, красивыхъ молодыхъ людей, которыхъ мож- 
но принять за двЪ луны? И вслБдъ за т5мь шейхь Ибрагимъ прибли- 
зился и сЪлъ въ нБкоторомъ отдаленіи отъ пировавшихһ. Тогда Али-Нуръ 
сказалъ ему:-О господинъ, заклинаю тебя моей жизнью подойти и при- 
сеть рядомъ съ нами! И шейхь Ибрагимъ присвль къ нимъ, и Али- 
Нуръ взялъ кубокъ, наполнилъ его и подаль шейху Ибрагиму, и сказалъ 
ему:--О шейхъ, бери и пей! и ты узнаешь его прелесть! и ты узнаешь все 
наслажденіе увидфть дно кубка! Но шейхъ возразилъ:—Да охранить меня 
Аллахъ! о юноша, разв$ не знаешь ты, что воть уже тринадцать лтъ я 
свободенъ отъ этого порока? И разв ты не знаешь, что я два раза совер- 
шилъ паломничество въ нашу славную Мекку? И Алу-Нуръ, желая во 
что бы то ни стало напоить шейха Ибрагимз, но, видя, что никаюя раз- 
сужденія не приведуть къ цфли, осушилъ до дна кубокъ, наполнилъ его и 
опять осушилъ до дна и зат5мь, подражая жестамъ пьянаго, упалъ на полъ 
и притворился спящимъ. Тогда Анисъ-аль-Джалисъ обратила на старика 
печальный и многозначительный взглядъ и сказала ему:—О шейхъ Ибра- 
гимъ, смотри, какъ этотъ человБкь держить себя въ моемъ присутствии! 
Тоть отввчалъ: Какое горе! Но ч5мь же объяснить его поведеніе? Она 
сказала:—И будь это съ нимъ въ первый разъ! Но онъ постоянно ведеть 
себя такъ со мною! Когда онъ принимается пить, онъ осушаетъ кубокъ за 
кубкомъ, пока не опьянФеть; потомъ онъ засыпаеть и оставляетъ .. меня 
одну; и у меня нЪтъ никого, кто могь бы выпить со мною! И я не нахожу 
вкуса въ вин, потому что никто не пьеть изъ моего кубка, и у меня н%ть 
даже охоты ПФ%ть, потому что никто не слушаеть моихъ пБсней! Тогда 
шейхъ Ибрагимъ, который, подъ вліяніемъ ея пламенныхъ взглядовь и ея 
пввучаго голоса, почувствовалъ, что у него задрожали всЪ мышцы, ска- 
залъ ей:—ПоистинЪ, невесело пить въ одиночествЪ! И Анисъ-аль-Джалисъ 
наполнила свой кубокъ и протянула его старику и, томно глядя на него, 
сказала:—Заклинаю тебя моей жизнью, возьми этоть кубокъ и выпей его 
ради моего удовольствія! И ты этимъ заслужишь мою благодарность! Тогда 
шейхъ Ибрагимъ протянулъ руку, взялъ у нея кубокъ и осушилъ его до 
дна. И Анисъ-аль-Джалисъ снова наполнила кубокъ, и старикъ выпилъ его, 
и тогда она въ третій разъ наполнила его, говоря:—О дорогой господинъ 
мой, выпей еще этотъ кубокы Но онъ сказалъ: —Клянусь Аллахомъ, не 
е Могу боле! Довольно съ меня и того, что я выпилъ! Но она настаивала 
съ несравненной граціей и, близко наклонясь къ нему, сказала: — Клянусь 
Аллахомъ, ты долженъ осушить этоть кубокъ! И онъ взялъ кубокъ ‘и под- 
‚ несъ его къ своимъ губамъ, но какъ разъ въ эту минуту Али-Нурь раз- 
развился см$хомъ и внезапно поднялся и сБлъ на своемъ лож%... 
Но, дойдя до этого мЪста, Шахразада замфтила приближеніе утра и скромно 
умолкла, отложивъ до слБдующаго вечера продолженіе своего разсказа. 


И когда наступила 
тридцать пятая ночь, 


она сказала: 
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-- До меня дошло, о счастливый царь, что Али-Нуръ разразился 
громкимъ смвхомъ и сӛль на своемъ лож%; и воть онъ сказалъ шейху 
Ибрагиму: — Что это такое, почтенный шейхъ? Не умолялъ ли я тебя ровно 
часъ тому назадъ присоединиться къ намъ, и не отказывался ли ты отъ 
этого, и не говориль ли ты:—Вотъ уже тринадцать лЪтъ, какъ я не дБлаю 
этого! Тогда шейхъ Ибрагимъ устыдился, но тотчасъ же спохватился и по- 
спшилъ сказать: Клянусь Аллахомъ, мнЪ не въ чемъ упрекнуть себя! 
Виновата во всемъ она! Она такъ упрашивала меня! Тогда Али-Нуръ рас- 
хохотался, и Анисъ-аль-Джалисъ тоже, и она наклонилась къ его уху и 
еказала ему: —-Предоставь мнв дъйствовать и не издввайся больше надъ 
нимъ! Ты увидишь, какъ мы позабавимся! Потомъ она наполнила свой 
кубокъ виномъ и выпила его, и наполнила кубокъ Али-Нура, который 
также осушилъ его, и молодые люди продолжали пить, не обращая ни 
малБйшаго вниманія на шейха Ибрагима. И, глядя на нихъ, старикъ при- 
шелъ въ крайнее изумлене и, наконецъ, сказалъ имъ:— Что за странный 
способъ приглашать людей принять участіе въ пир? РазвЪ вы приглашали 
меня для того только, чтобы я глядфлъ, какъ вы пьете? Тогда Али-Нуръ 
и Анисъ-аль-Джалисъ залились смхомъ и смБялись до тБхь поръ, пока не 
лишились чувствъ. Посл этого они согласились пить вм5Бетв съ нимь, и 
вс трое продолжали пить до исхода первой трети ночи. 

Въ это время Анисъ-аль-Джалисъ сказала шейху Ибрагиму: —0 шейхъ 
Ибрагимъ, позволь мнв встать и зажечь одну изъ этихъ свЪчей? Онъ отвЪ- 
чалъ, уже на половину пьяный: — Хорошо, встань, но ты можешь зажечь 
только одну свБчу... только одну... И Анисъ-аль-Джалисъ встала и зажгла... 
но не одну свБчу, а вс свЪчи въ восьмидесяти подеввчникахь валы, и 
вернулась на свое м%сто. Тогда Али-Нуръ сказаль шейху Ибрагиму: — О 
шейхъ, какъ пріятно мн сидБть съ тобою! Но не позволить ли ты мнБ 
зажечь одинъ изъ этихъ свфтильниковъ’ И. шейхъ Ибрагимъ отвБчалъ: — 
Хорошо, встань и зажги одинъ изъ свЪтильниковъ, но только одинъ! И не 
пытайся обмануть меня! И Али-Нуръ всталъ и пошелъ зажечь, но только 
не одинъ, а всЪ восемьдесять свЪтильниковъ и восемьдесятъ люстръ, на- 
ходившихся въ большой залЪ; а шейхъ Ибрагимъ не обращалъ на это ни- 
какого вниманія. И вся зала, и весь дворецъ, и садъ были залиты свЪтомъ. 
И шейхьсказаль:--По истин, оба вы гораздо распутнбе меня! И такъ какъ 
онъ совершенно опьянЪлъ, то, раскачиваясь изъ стороны въ сторону, по- 
шелъ открыть ве окна, всъ восемьдесятъ оконъ залы, и вернулся на преж- 
нее место и продолжалъ пить съ молодыми людьми; и по всей зал разда- 
вались ихъ смъХЪ и ихъ пфени. 

Но по волБ судьбы, находящейся въ рукахь Аллаха Всевћдущаго и 
Всемогущаго Творца причинъ и слЪдствій, произошло такъ, что калифъ Га- 
рунъ-аль-Рашидъ какъ разъ въ это время захот5іль подышать свћжимъ 
воздухомъ и подошелъ къ одному изъ оконъ своего дворца, выходившему 
на р5ку Тигръ. Луна заливала все своимъ свътомъ, и когда онъ случайно 
взглянулъ въ ту сторону, онъ увидвлъ весь этотъ блескъ огней, свЪтив- 
шихея въ воздух$ и отражавшихся въ водЪ. И онъ не зналъ, какъ объяс- 
нить себ это обстоятельство, и позвалъ своего визиря, Джіафара-аль-Бар- 
маки. И когда Джіафаръ предсталъ между руками его, онъ крикнулъ ему: — 
О собака среди визирей! ты мой слуга, и ты не доносишь мнФ даже о томъ, 
что дБлается въ моемъ город Багдадб? И Джіафаръ отвӛчаеть ему: — Не 
понимаю, что ты хочешь сказать этими словами! И калифъ воскликнулъ: — 
ПоистинФ, если бы Багдадъ былъ взять непріятелемъ, то и тогда едва ли 
было бы возможно болфе тяжкое преступленіе! О проклятый, развв ты не 
видишь, что мой «Замокъ Чудесъ» весь сіяетъ огнями! И ты не знаешь даже, 
кто этотъ дерзкій, который осмфлился освтить большую залу и зажечь въ 
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ней всё люстры и вс$ свВтильники и открыть настежь всБ окна! О, горе 
тебЪ! И, значитъ, мнЪ не принадлежитъ боле званіе калифа, если это могяо со- . 
вершиться безъ моего вдома! И Джіафаръ, дрожа отъ страха, возразилъ: — 
Но кто же сказалъ тебБ, о эмиръ правовврныхъ, что въ «ЗамкБ Чудесъ» 
окна открыты настежь, и всё его люстры и свВтильники зажжены? И ва- 
лифъ сказаль:— Подойди сюда и посмотри! И Джафаръ подошелъ къ ка- 
лифу и посмотр$лъ въ сторону садовъ и увидфлъ все это освзщеше, бла- 
годаря которому дворецъ былъ весь точно въ огнз и блисталъ ярче луны. 
Тогда Джіафарь догадался, что старый Ибрагимъ совершилъ какую-нибудь 
неосторожность, и такъ какъ сердце его была исполнено доброты и состра- 
данія, то онъ рёшилъ придумать что-нибудь, чтобы выгородить шейха Ибра- 
гима, который, вБроятно, устроилъ это ради личныхъ выгодъ. И онъ ска- 
заль калифу:-О эмиръ правовёрныхъ! Шейхъ Ибрагимъ приходилъ ко мнЪ 
на прошлой недВлъ и обратился ко мнв съ такими словами; —0О господинъ 
мой Джіафаръ, мнв хотБлось бы отпраздновать обрБзаніе моихъ сыновей 
ПОДЬ ТВОИМ покровительствомъ и при жизни твоей и эмира правовврныхъ! 
И я сказалъ ему: — Чего же ты требуешь отъ меня, о шейхъ? Онъ отвЪ- 
чалъ:—Я хотвлъ бы получить разрӛшеніе калифа отпраздновать обрћзаніе 
моихъ сыновей въ большой залб «Замка Чудесъ». И я сказалъ ему: — О 
шейхъ, ты можешь уже отнын% заняться приготовленіями къ этому праздне- 

ству! Я же, если Аллаху будетъ угодно, —буду имфть у калифа аудіенцію 
и передамъ ему твое желаніе. И посл этого шейхъ Ибрагимъ удалился. 
Я же, о эмиръ правовърныхъ, совершенно забылъ передать тебБ его просьбу! 
Тогда калифь сказаль Джіафару:-О Джіафаръ, вм%сто одного преступле- 
нія ты совершилъ два. И я долженъ наказать тебя за то и другое. Первое 
состоитъ въ томъ, что ты не передалъ мнЪ просьбу шейха. Второе—что ты 
не сдзлалъ для 6%днаго шейха Ибрагима того, чего онъ ожидалъ отъ тебя. 
И дЪЙствительно, если шейхъ Ибрагимъ обратился къ тебЪ съ этой прось- 
бой, то, вЂроятно, онъ хотБлъ этимъ намекнуть тебЪ, что онъ, несчастный, 
нуждается въ нЪкоторомъ пособіи, чтобы покрыть свои издержки. А ты не 
только не далъ ему ничего, но даже не предупредиль меня, такъ что и я 
ничего не могъ дать ему! И Джіафарь сказалъ:—-О эмиръ правовърныхъ, 
я совершенно забылъ объ этомъ! Тогда калифъ отвътилъ: — Хорошо! про- 
шаю тебя на этоть разъ! Но теперь, — клянусь заслугами моихъ отцовъ и 
моихъ праотцевъ! Мы должны немедленно отправиться къ шейху Ибрагиму 
и провести съ нимъ остатокъ этой ночи, ибо это челов къ честный, добро- 
совфстный, почитаемый всеми извъстными шейхами Багдада, которые часто 
навБщаютъ его; и мнв известно, что онъ всегда готовъ помочь 6%5Днымь 
и сострадателенъ къ неимущимъ; и я увфренъ, что въ эту минуту онъ при- 
нимаеть у себя и угощаетъ во имя Аллаха всЪхъ этихъ бЪдняковъ! И вотъ, 
если мы отправимся туда, быть можетъ, одинъ изъ этихъ несчастныхъ дастъ 
за насъ какой-нибудь обЪтъ, который послужитъ намъ во благо—въ этой 
жизни и въ будущей, и, быть можетъ, посЪщеніе наше послужить во благо 
доброму шейху Ибрагиму, и, увидБвъ меня, онъ обрадуется до предбловь ” 
радости, онъ и вс друзья его! И Джафаръ сказалъ: —0 эмирь правов%р- 
ныхъ, воть уже близится конецъ ночи, и всв приглашенные шейха Ибра- 
гима, вћроятно, собираются уходить! Но калифъ отвфчалъ: — Мы должны 
непрем®нпо отправиться къ нимъ! И Джафару пришлось повиноваться, но 
онъ былъ страшно разстроенъ и не зналъ, что дфлать. 

И воть калифъ тотчасъ же поднялся, и Джіафаръ также всталъ между 
его рукъ, и оба они, въ сопровождени меченосца Масрура, направились въ 
сторону «Замка Чудесь», », изъ предосторожности переодбвшись вс% трое купцами. 

И воть они пошли по улицамъ города и прибыли въ «Садъ УтБхь». И 
калифь подошелъ первый и увидфлъ, что большія ворота сада открыты на- 
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стежь; и онъ крайне изумился и сказаль Джафару:—Посмотри, воть шейхъ 
Ибрагимъ оставилъ ворота отпертыми. По истинф, это необычно для него! 
Однако, они вошли всф трое и прошли черезъ весь садъ и приблизились къ 
дворцу. И калифъ сказаль:-О Джіафаръ! прежде ч$мъ войти къ нимъ—я 
долженъ незамфтно и безъ всякаго шума разсл$довать все, такъ какъ я 
хочу видбть, кто въ гостяхъ у шейха Ибрагима, и сосчитать, сколько туть 
главныхъ шейховъ Багдада, и каюе подарки они принесли шейху Ибрагиму 
и какими гостинцами они одарили его. Но теперь они, ввроятно, заняты вы- 
полненіемъ религіозныхъ обрядовъ, и каждый сидитъ на своемъ м%ствБ, по- 
тому что не слышно голосовъ и нӛть ни малФйшаго признака жизни. Съ 
этими словами калифъ посмотр$лъ вокругь себя и увидфлъ высокое орз- 
ховое дерево, и онъ сқазаль:-О Джіафары Я хочу взобраться на это де- 
рево, ибо его вЪтви весьма близки къ окнамъ, и оттуда я могу заглянуть 
внутрь. Помоги же мн взлфзть на него! И калифъ взобрался на дерево и 
перелЗзалъ съ одной вфтви на другую, пока не добрался до вЪтви, которая 
приходилась прямо противъ одного изъ оконъ. На этой вЪтви онъ усзлся 
и заглянулъ въ окно. 

И воть онъ увидЪлъ молодого челов5ка и молодую женщину, и они 
были, какъ дв луны--слава Творцу, создавшему ихъ!—и онъ увидбӛль шейха 
Ибрагима, сторожа его сада, сидЪвшаго между ними съ кубкомъ въ рук%; и 
онъ услышалъ, какъ шейхъ сказалъ молодой женщин :—О владычица кра- 
соты, напитокъ пріобрВтаетъ всю свою прелесть только тогда, когда его со- 
провождаеть пЪфеня! И чтобы побудить тебя усладить нашь слухъ твоимъ 
дивнымъ голосомъ, я пропою тебф стихи поэта. Слушай! 


О ночь! О глаза! 1 
Не пей ты безъ п5сни подруги живой, 
Безвкусенъ тотъ кубокъ небрежный! 
Охотн$е воду пьетъ конь огневой 
Подь свистъ равномЪрный и нёжный. 

О ночы О глаза! 
Потомъ! утЪшайся съ прекрасною милой, 
ЦФлуй и ласкай ее съ страстною силой, 
Потомы.. Насладись безмятежно!... 

О ночы О глаза! 


Видя шейха Ибрагима въ такомъ состояніи и слушая эту пФснь, весе- 
лую и не вполн$ подходившую къ почтенному возрасту стараго сторожа 
дворца, калифъ почувствовалъ, что между его глазъ выступаеть отъ гнЪва 
потъ, и онъ посмотр5ль на Джафара и сказалъ ему:-—О Джіафаръ, никогда 
во всей моей жизни не вид$лъ я такого поразительнаго зрБлища, какъ это 
собраніе почтенныхъ шейховъ мечети, находящихся въ этой зал и благо- 
говБйно исполняющихъ религіозные обряды обрЪзанія. Эта ночь поистинБ 
ночь полная благодати! НолЪзай теперь ты на это дерево и поспфши загля- 
нуть въ залу, чтобы не потерять случая сподобиться благословенія этихъ 
достойныхъ шейховъ мечети. | | 

Когда Джіафаръ услыхалъ эти. слова эмира правовврныхъ, онъ почув- 
ствовалъ глубокое смятеніе, но поспвшиль взлЕзть на дерево и заглянулъ 
въ залу. И онъ увидфлъ группу изъ трехъ пьющихъ: тутъ былъ шейхъ 
Ибрагимъ, который держалъ въ рук$ кубокъ и пЪлъ съ трясущейся голо- 
вой, и Али-Нурь и Анисъ-аль-Джалисъ, которые смотр$ли на него и зали- 
вались смЪхомъ, слушая его пфніе. 

И, при видЪ этого, Джіафаръ не могь болбе сомнзваться въ своей ги- 
бели. Однако, онъ все-таки сошелъ съ дерева и остановился между руками 


1 Эти слова являются основнымъ мотивомъ всякой арабской пъсни. Они повторяются 
постоянно, какъ прелюдія--то какъ аккомпанименть, то какъ заключительный припФвь. 
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эмира правовърныхъ. И калифъ сказаль ему:--О Джіафаръ, благословенъ 
будь Аллахъ, причислившій насъ къ разряду т5хһ, кому дано созерцать съ 
благогов темъ внЪшніе обряды очищенія, какъ довелось намъ этой ночью, 
а не къ разряду тБхъ, кто попадаеть на скользкій путь заблуждений и со- 
зерцан1я разврата! И (мущене Джіафара при этихъ словахъ калифа было 
такъ велико, что онъ не зналь, какъ отвфтить. Калифъ же продолжалъ, 
глядя на Джафара:—Но теперь дБло вотъ въ чемъ! Мн хотћълось бы знать, 
кто могъ привести сюда этихъ двухъ молодыхъ людей, которые имфютъ видъ 
‚ чужестранцевъ. ПоистинФ, о Джафаръ, я долженъ признаться тебФ, что ни-. 
когда еще глаза мои не вид5ли такой красоты, такого совершенства и граціи 
стана, какими обладаютъ этоть юноша и эта молодая дБвушка! Тогда Джіа- 
фаръ сталь молить о прощеніи, и калифъ простилъ его. И визирь восклик- 
нулъ:—О калифъ, ты сказалъ сущую правду! Они, дБЙствительно, прекрасны! 
И калифъ сказалъ:—О Джіафаръ, полбземь же опять на дерево и будемъ 
любоваться на нихъ съ нашей вЪтви. И оба взобрались на дерево и усфлись 
на вЪтви его, прямо противъ окна, и смотрЗли на происходившее передъ ихъ 
глазами. 

Какъ разъ въ эту минуту шейхъ Ибрагимъ говориль:-О владычида 
моя, вино нашихъ холмовъ заставило меня сбросить безплодную суровость 
нравовъ и освЪтило все ихъ безобразіе! Но ечасте мое не можеть быть полно, 
пока я не услышу, какъ звучать подъ твоими пальцами струны гармоніи! 
И Анисъ-аль-Джалисъ сказала: —О шейхъ Ибрагимъ, клянусь Аллахомъ! Какъ 
могу я заставить звучать струны гармонии, если у меня нтъ никакого струн- 
наго инструмента? Услышавъ эти слова, шейхъ Ибрагимъ всталъ на ноги, и 
калифъ шепнулъ на ухо Джафару:— Что онъ собирается дфлать, этотъ ста- 
рый развратникъ? И Джафаръ отвбтиль:-Не имфю никакого представления. 
Между тБмъ шейхъ Ибрагимъ черезъ нЪсколько минутъ вернулся въ залу 
съ лютней въ рукЪ. И когда калифъ всмотрвБлся въ эту лютню, онъ у6%- 
дился, что это была именно та лютня, на которой обыкновенно игралъ его 
любимый пфвецъ Ишакъ, когда устраивались какія-нибудь празднества въ 
«ЗамкЪ Чудесъ» или просто для его развлеченія. И, увидЪвъ это, калифъ ска- 
залъ:—Клянусь Аллахомъ, это ужъ слишкомъ! Однако, я все-таки хочу услы- 
шать пБніе этой прекрасной молодой дБвушки. Но предупреждаю тебя, о 
Джіафаръ, если она не үмбеть пфть, я велю распять вс$хъ васъ, всБхъ, до 
послЪдняго! Если же она поеть искусно и пятно, я помилую ихъ, этихъ 
троихъ, а тебя, о Джіафаръ, я все-таки велю распяты Тогда визирь ска- 
залъ:—Аллахъ-умма! Въ такомъ случаЪ пусть лучше окажется, что она не 
умбеть пфты И калифъ изумился и спросилъ:—Почему же ты предпочита- 
ешь первый случай второму? Джіафаръ отвфтилъ:—Потому что если я буду 
распятъ вм$стБ съ ними, я все-таки найду, съ кфмъ развлечься во время 
долгихъ часовъ пытки, и мы будемъ забавлять другъ друга! При этихъ сло- 
вахъ калифъ засмФялся, но не сказалъ ни слова. 

Между тБмъ молодая дБвушка взяла уже лютню одной рукой, а дру- 
гой искусно настраивала струны. ПослЪ нфжной прелюдіи, звуки которой 
неслись какъ будто издалека, она взяла нБсколько аккордовъ, и струны за- 
звучали съ такой мощью и съ такимъ выраженемъ, что, казалось, могли 
расплавить желбзо и пробудить мертваго и тронуть сердце изъ камня и 
стали. Потомъ, аккомпанируя себ, она зап$ла: 





О ночь... 
Когда меня коварный врагъ раи, 
УвидБлъ онъ, какь часто мнЪ Любовь 
Своей струею жажду \толяла, 
И онъ вскричалъ, безсильной злобы полнъ: 
«О какъ мутна струя ея фонтана!» 
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О глазва!.. 
И если другъ мой преклоняетъ слухъ 
Къ такимъ рЪчамъ, пусть лучше онъ уходиты 
Но можеть ли когда-нибудь забыть онъ, 
Что вс$ его былыя наслажденья, 
И вс$ безумства сладкія любви 
Лишь чрезъ меня вкусилъ онъ въ совершенств%! 
О нашей страсти сладость и безумье! 

ночь... 


Окончивъ эту псню, Анисъ-аль-Джалисъ продолжала ударять по жи-. 
вымъ струнамь гармоничнаго инструмента, и калифъ долженъ былъ упо- 
требить вс свои усилія, чтобы не закричать отъ радости при каждой ея 
строфВ: А-а! или Йа-ейнъ!.. И, наконецъ, онъ вскричалъ: — Клянусь Алла- 
хомь, о Джафаръ, никогда въ моей жизни не слыхалъ я такого чудеснаго 
и обаятельнаго голоса, какъ голосъ этой молодой невольницы! И Джіафаръ 
улыбнулся и сказалъ:—Теперь я надБюсь, что гнвъ калифа смягчился! И 
калифъ отв$чалъ: -- РазумБется, о Джіафаръ! Потомъ калифъ и Джіафаръ 
спустились съ дерева, и калифъ сказаль Джафару: — Теперь я хочу войти 
въ залу и присвсть къ этимъ молодымъ людямъ, и заставить эту молодую 
невольницу пФть передо мной! Джіафаръ отв$чалъ: — О эмиръ правовр- 
ныхъ, если ты появишься среди нихъ, они будуть очень смущены, а что 
касается шейха Ибрагима, то онъ навврное умреть отъ страха! Тогда ка- 
лифъ скавалъ: — Въ такомъ случаЪ, о Джафаръ, ты долженъ придумать 
какой-нибудь способъ, чтобы мы могли разузнать все случившееся здЪсь 
и вмбетв съ т5мь не испугать этихъ людей и придти къ нимъ неузнан- 
НЫМИ. 
Велёдъ затћмъ калифъ и Джіафаръ, погрузившись въ обсужденіе плана 
дБӣйствій, медленно направились въ сторону большого пруда, расположеннаго 
посредин сада. Әтоть прудъ сообщался съ Тигромъ и изобиловалъ рыбой, 
которая была здЪсь въ безопасности и приплывала сюда искать корма. Ка- 
лифъ зналъ, что рыбаки стремятся къ этому пруду, и даже какъ-то разъ, 
увидђвъ ихъ тутъ изъ окна «Замка Чудесъ», приказалъ шейху Ибрагиму не 
дозволять рыбакамъ входить въ этотъ садъ и не ловить въ пруд рыбу; и 
онъ приказалъ ему строго наказывать виновных. 

И вотъ въ этотъ вечеръ, такъ какъ ворота сада были отперты, въ садъ 
вошель рыбакъ, говоря въ своей дүшФ:-Воть прекрасный случай для удач- 
наго лова! Этого рыбака звали Каримъ, и овъ былъ очень извЪстенъ среди 
рыбаковъ Тигра. И вотъ онъ забросилъ свои сЪти въ прудъ и началъ вы- 
жидать, и напввалъ въ это время слвдуюшіе прекрасные стихи: 


О б%дный путникь на волнахъ коварныхъ! 
Ты мчишься вдаль, опасности презръвъ, 
Доколь напрасно будешь ты метаться, 

И самъ поймешь, что счастье не придетъ, 
Пока за нимъ ты гонишься такъ страстно? 
Не видишь развЪ, какъ бушуетъ море, 

И какъ рыбакь трудомъ ночей измучень, 
Ночей горящихъ яркими звЪадами, 
Прекрасныхъ, звздныхъ, ласковыхъ ночей! 
Какъ бьетъ волна расии сти! 

Его жъ очей другой покровъ не манитъ, 
Какъ лишь покровъ заброшенныхъ стей, 
Не поступай, о путникъ легковЪрный, 

Какъ тотъ рыбакъ! Смотри, какъ счастливъ мужъ, 
Что знаетъ цфну и землЪ и жизни, 

И что умфетъ мудро наслаждаться 

Ночами, днями, радостью земли! 

Какъ счастливь онъ, какой на сердцф міры 
Онъ лишь земными услажденъ плодами! 
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‚ Взгляни! Проснулся нней порой 
Онъ посл% ночи полной наслаждений, 
И на него любовно устремился | 
Газели юной молчаливый взоръ. 

И этоть взоръ лишь для него сіяеть, 

Лишь для него ембются эти очи 

Н лишь ему дарять свои лучи! 

-- Хвала Аллаху! Одного лишилъ онъ, 
Другому даль. Одинъ свершиль Әр 
Другой вкушаеть пойманную рыбу! ы 
Хвала, Аллаху и Творцу міровъ! 


Когда рыбакъ Каримъ кончиль свою пЪень, калифъ подошелъ къ нему 
безъ провожатыхъ и сталь позади его и, когда узналъ его, воскликнулъ:— 
О Каримъ! Каримъ оглянулся съ удивленіемъ, услышавъ свое имя. И при 
свЪтЬ луны онъ узнелъ калифа Гарунъ-аль-Рашида. И ужасъ сковалъ его 
члены. Но черезъ нвкоторое время онъ пришелъ въ себя и сказалъ:—Кля- 
нусь Аллахомъ, о эмиръ правовзрныхъ, не думай, что я изъ упрямства иду 
противъ твоихъ повелЪній, меня побудили къ этому многочисленная семья 
и ужасная нищета! И калифь сказалъ: -- Хорошо, о Каримъ, я согласенъ 
притвориться, что не вид5ль тебя. Но не хочешь ли ты закинуть свои сБтӣ 
на мое имя, чтобы испытать мое счастіе? Тогда рыбакъ чрезвычайно обра- 
довался и поспфшилъ закинуть свои сћти въ прудъ, призывая благословеніе 
Аллаха; и когда сЪти опустились на самое дно, онъ вытащилъ ихъ и на- 
шелъ въ нихъ безчисленное множество всевозможной рыбы. И калифъ очень 
обрадовался и сказалъ ему: —Теперь, о Каримъ, снимай съ себя одежду! И 
Каримъ сталь поспвшно раздвваться; и онъ снималъ одно одЂяніе за дру- 
гимъ: верхнее платье съ широкими рукавами, все покрытое разноцвътными 
заплатами и лоскутками плохой шерсти, переполненное клопами изъ породы 
хвостатыхъ и блохами въ такомъ количеств%Ъ, что они могли покрыть собою 
всю поверхность земли; потомъ онъ снялъ свой тюрбанъ, который не сни- 
малъ съ головы три года; онъ былъ сшитъ изъ разнаго тряпья, случайно 
подобраннаго, и былъ переполненъ вшами—большими и малыми, черными и 
бБлыми, и всякими другими. И когда онъ снялъ платье и тюрбанъ, онъ 
остался совершенно голый передъ калифомъ. Тогда калифъ также началъ 
раздВваться. Прежде всего онъ снялъ первое свое платье изъ искандарак- 
скаго шелку, потомъ второе платье изъ баальбакскаго шелку, потомъ свою 
бархатную куртку и камзолъ; и онъ сказалъ рыбаку: —Каримъ, возьми это 
платье и .надЪнь его на себя! Потомъ калифъ взялъ кафтанъ рыбака съ ши- 
рокими рукавами и его тюрбанъ, и надлъ ихъ на себя; потомъ онъ намо- 
таль вокругь шеи шарфъ Карима и сказалъ ему: — Теперь ты можешь идти 
и заняться своими ДФлами! И рыбакъ сталь благодарить калифа и произ- 
несъ слБдующіе стихи: | 


Ты даль мнЪ въ даръ безмЪрное богатство, 

Но и моя безмфрна благодарность; 

И нЪтъ пред5ла всфмъ твоимъь дарамъ. 

Зато тебя я буду славить вЪчно; 

Пока я живъ, и даже посл смерти 

Мои въ могил тлЬющія кости е 
Не перестанутъ прославлять тебя. 


Е” Но какъ только рыбакъ Каримъ произнесъ эти стихи, калифъ почув- 
ствовалъ, что вся кожа его наводнена клопами и вшами, нашедшими себ% 
убъжище въ лохмотьяхъ рыбака, и что они забфгали по всему его т5лу. Тогда 
онъ сталь ловить ихъ обфими руками и пвлыми пригоршнями на груди, и 
въ другихъ мФ%стахь тзла и отбрасывалъ ихъ съ отвращеніемъ, дБлая при 
этомъ самыя безпорядочныя и тревожныя движенія. Потомъ онъ сказалъ 
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рыбаку:-Несчастный Каримъ, какъ это ты могь собрать въ твоихъ рука- 
вахъ и въ твоемъ тюрбанЪ всЪхъ этихъ гнусныхъ насвкомыхы! И Каримъ 
отвъчалъ: — Государь мой, не бойся этого! Пов$рь мн$ — теперь ты чув- 
ствуешь уколы этихъ вшей, но если у тебя будеть столько же терпфнія, 
сколько было у меня, то мене ч$мъ черезь недфлю ты ничего не будешь 
чувствовать и ты будешь навсегда избавленъ отъ нихъ, и не будешь обра- 
щать на нихь ни малЪйшаго вниманія. И калифъ разсмФялся, не смотря на 
весь свой ужасъ. Но онъ сказаль:-О горе! Могу ди я оставить это платье 
на моемъ тБл®? Рыбакъ сказалъ: — О эмиръ правовврныхь, мн хотБлось 
бы сказать тебЪ нФВсколько словъ, но мнъ совБстно произнести ихъ въ при- 
сутствіи священной особы калифа! И калифъ сказалъ:—Скажи все-таки то, 
что тебЪ хочется сказать. Каримъ отв$тилъ:—Мн$ пришло въ голову, о по- 
велитель правов$рныхъ, что ты пожелалъ научиться ловить рыбу, чтобы 
имЪть въ рукахъ ремесло, которое дало бы тебБ возможность зарабатывать 
свой хлБбы Если это дЪйствительно такъ, о повелитель правов$рныхъ, то 
это платье и этоть тюрбанъ помогуть теб въ этомъ При этихъ словахъ 
калифъ разсмвялся и отпустиль рыбака. И Каримъ пошелъ своей дорогой, 
а калифь поспвшиль взять корзину изъ пальмовыхъ листьевъ, въ которой 
была рыба, изловленная рыбакомь, заботливо прикрылъ ее свфжей травой и 
съ этой ношей направился къ Джіафару и Масруру, которые ждали его не- 
много дальше. И, увидъвъ его, Джафаръ и Масруръ подумали, что это ры-: 
бакъ Каримъ, и Джіафаръ побоялся, чтобы калифъ не увидфлъ его. И онъ 
сказалъ ему:-О Каримъ, что ты дћлаешь тутъ? Бъги поскорЂе отсюда, по- 
тому что самъ калифъ тутъ въ саду! Когда калифъ услыхаль слова Джіа- 
фара, имъ овладфлъ такой см$Ъхъ, что онъ упалъ навзничь. И Джіафаръ вос- 
кликнулъ: -- Клянусь Аллахомъ! Это нашъ повелитель и господинъ, самъ 
эмиръ правоврныхъ! И калифъ отвтилъ: —Да, конечно, это я, о Джіафаръ, 
и ты мой великій визирь; и я пришелъ съ тобою сюда, и ты не узналъ меня! 
Какъ же ты хочешь, чтобы шейхъ Ибрагимъ узналъ меня; вБдь онъ совер- 
шенно пьяны И теперь не двигайся съ этого мста до моего возвращенія! 
И Джіафарь отв$чалъ:—Слушаю и повинуюсь! | 

Тогда калифъ подошелъ къ входной двери дворца и постучалъ въ нее. 
И шейхъ Ибрагимъ поднялся и спросилъ: —Кто тамъ у дверей? И калифъ 
отвБчалъ:—Әто я, о шейхъ Ибрагимъ! И тоть спросиль:-Но кто же ты? 
Онъ отвбчаль:-Я, рыбакъ Каримъ! Я узналь, что у тебя гости, и принесъ 
тебЪ чудесную рыбу, сввжую и еще трепещущую. И воть оказалось, что 
Али-Нуръ и Алисъ-аль-Джалисъ очень любили рыбу. И, услышавъ отъ ры- 
бака, что его рыба жива и трепешеть, они обрадовались до предвловь ра- 
дости, и Алисъ-аль-Джалисъ воскликнула: — Открой поскорће двери, о шейхъ 
Ибрагимъ, и впусти его сюда съ рыбой, которую онъ принесъ! Тогда шейхъ 
Ибрагимъ рЪшился отпереть дверь, и калифъ, переодвтый рыбакомъ,. сво- 
бодно вошелъ въ залу и привЪтетвовалъ всБхь по обычаю. Но шейхъ Ибра- 
гимъ остановилъ его громкимъ смЪхомъ и вскричалъ:—Привфтетвуемъ мо- 
шенника и вора! Ну, наглецъ! покажи-ка намъ свою хваленую рыбу! И ры- 
бакъ приподнялъ св$жую траву и показалъ имъ рыбу въ корзин, и они 
увидфли, что, дБйствительно, рыба еще жива и трепещетъ. Тогда Алисъ- 
аль-Джалисъ Боскликнула:—Клянусь Аллахомъ, о господа мои, это прекрас- 
ная рыба! Какъ жаль, что она не изжарена! Шейхъ Ибрагимъ восклик- 
нулъ: — Клянусь Аллахомъ, ты права! И онъ повернулся къ калифу и ска- 
! Возьми 
ее и поскорБе распорядись изжарить ее и принеси ее намы Калифъ отв%- 
чалъ:—Твои приказанія надъ моей головой! Я сейчасъ же изжарю ее и по- 
дамъ ее вамъ!—Они отвъчали въ одинъ голосъ:—Да поспфши изжарить ее 
и возвратись съ нею поскорЪй! 
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Калифъ посп®шно удалился и поббжаль къ Джіафару и сказалъ ему: — 
О Джіафаръ, они требуютъ, чтобы я изжарилъ для нихъ эту рыбу! Тотъ 
отвзчалъ: --О эмиръ правовърныхъ, дай мн ее, я самъ изжарю ее! Ка- 
лифъ сказалъ:—Клянусь могилой моихъ отцовъ и праотцовъ! Никто кром 
меня не будеть жарить эту рыбу, и я собственноручно приготовлю ее! И 
«алифъ отправился въ тростниковый шалашъ, въ которомъ жилъ сторожъ 
сада, шейхъ Ибрагимъ; и обыскалъ всБ углы и нашелъ все, что требова- 
лось для приготовленія рыбы, всякую утварь и вс приправы, и даже соль 
и тиміанъ, и лавровый листъ, и все прочее. Онъ подошелъ къ очагу и 
сказалъ самъ себ5:--О Гарунъ, припомни, какъ ты въ юности любилъ про- 
водить время на кухнф, съ женщинами, и самъ принималъ участіе въ 
стряпнЪ! И воть теперь представился случай доказать свое искусство! И 
онъ взялъ сковороду и поставилъ ее на огонь, положилъ масла и, когда оно 
вскипЂло, онъ взялъ рыбу, которую предварительно очистилъ отъ чешуи, 
промылъ, посолилъ и слегка обвалялъ въ мук, и положилъ ее на сково- 
роду. И когда рыба хорошенько прожарилась съ одной стороны, онъ пере- 
вернулъ ее на другую сторону съ изумительнымъ искусствомъ, и когда онъ 
убБдился, что она готова, онъ тотчасъ же снялъ ее со сковороды и поло- 
жилъ на большіе зеленые листья банана. Потомъ онъ сорвалъ въ саду н%- 
сколько лимоновъ и разрбзаль ихъ, и ломтики также уложилъ на листьяхъ 
банана, и все это онъ отнесъ пировавшимъ въ зал и поставилъ передъ 
ними. И юный Али-Нуръ и Анисъ-аль-Джалисъ и шейхъ Ибрагимъ протя- 
нули руки къ рыб и принялись сть ее, и когда они насытились, они 
умыли руки, и Али-Нуръ сказалъ: —Клянусь Аллахомъ, о рыбакъ, какъ мно- 
гимъ обязаны мы тебБ этой ночью! Потомъ онъ опустиль руку въ карманъ 
и вынулъ три золотыхъ динарія, изъ тБхь, которые великодушно даль ему 
въ БасрБ молодой слуга его отца, хорошенькій Санджаръ. И онъ протя- 
нулъ ихъ рыбаку и сказалъ ему:--О рыбакъ, прости, что я не могу дать 
теб больше, ибо клянусь Аллахомъ, если бы я зналъ тебя до послЪднихъ 
происшествій, перевернувшихъ всю мою жизнь, я даль бы тебЪ гораздо 
боле и навсегда изгналъ бы изъ твоей души горечь бЪдности. Возьми же 
то, что я могу дать теб въ моемъ настоящемъ положеніи! И онъ заста- 
вилъ калифа взять у него золотыя монеты, и калифъ взялъ ихъ и поднесъ 
къ своимъ губамъ, потомъ къ своему лбу, какъ будто благодарилъ Аллаха 
и своего благодЪтеля за этоть дары и послБ этого онъ положилъ деньги 
въ свой карманъ. 

Но боле всего занимала калифа мысль о томъ, чтобы заставить моло- 
дую невольницу играть и пЪть. И воть онъ сказалъ Али-Нуру:-О юный госпо- 
динъ мой, твои благодћянія и твое великодушіе останутся на-вки въ моей 
ГОЛОВВ и въ моихъ глазахъ! Но самое горячее мое желаніе, которое я хо- 
тБлъ бы осуществить, пользуясь твоей несравненной добротой, состоитъ въ 
томъ, чтобы эта невольница поиграла немного на лютнФ и при этомъ спла 
намъ что-нибудь своимъ голосомъ, который долженъ быть безподобенъ. Ибо 
я долженъ сказать теб, что пБніе всегда приводитъ меня въ восторгъ, и 
игра на лютнЪ также, и нфтъ для меня на свЪтЪ радости выше этой! Тогда 
Али-Нуръ сказаль:-О Анисъ-аль-Джалисъ! Она отв$чала: — Господинъ мой! 
Онъ сказалъ:—Ради моей жизни, если она дорога теб! спой намъ что-ни- 
будь, чтобы доставить удовольствіе этому рыбаку, который жаждеть услы- 
шать тебя! При этихъ словахъ своего любимаго господина, Анисъ-аль-Джа- 
лисъ, не медля ни минуты, взяла лютню, извлекла изъ нея нФсколько зву- 
ковъ, какъ бы пробуя ее, и вдругъ, съ силой проводя по струнамъ, она 
исполнила прелюд1ю съ такимъ искусствомъ, что привела въ восторгь слу- 
птателей; потомъ она пропфла слвдуюшія дв строфы: 
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Подъ нЪжными, воздушными перстами 
Красавицы высокой, стройной, гибкой 
Запфла лютня, и моя душа 

Въ одно мгновенье разлучилась съ тфломъ! 
И лаже т%, кто слуха лишены, 

Ея волшебный голосъ услыхали, 

И всЪ нфмые радостно зскричали: 

«О чудный голосъ неземной красы! 


Окончивъ пБніе, Анись-аль-Джались продолжала играть на лютнБ и 
съ такимъ совершенствомъ, что у присутствующих помутился разсудокъ; 
потомь она улыбнулась и пропфла еще двЪ строфы: 


Твоя нога земли коснулась нашей, 

И вся земля отъ счастья расцвла! 

Свфть глазъ твоихъ разсъялъ тьму ночную! 
Чтобъ вновь тебя, о юноша, узрЪть. 

Готовъ весь домъ наполнить ароматомъ 

Я мускуса, и ладана, и розъ. 


И Анисъ-аль-Джалисъ пФла такимъ дивнымъ голосомъ, что калифъ, 
былъ на вершинЪ блаженства и страсть закипбла въ немъ съ такой силой, 
что онъ не могъ болће сдержать восторга своей души и началъ восклицать: — 
Ахъ! ахъ! Йа Аллахъ! йа Аллахъ! Тогда Али-Нуръ сказалъ ему: —0 ры- 
бакъ, значитъ, тебя очаровалъ голосъ этой невольницы и ея игра на стру- 
нахъ гармоніи? И калифъ отвЗчалъ: — Да, клянусь Аллахомъ! Тогда Али- 
Нуръ, который привыкъ отдавать безъ колебанія своимъ приглашеннымъ 
все, что нравилось имъ, сказалһь:--О рыбакъ, если теб такъ приглянулась 
эта невольница, то я предлагаю ее теб и даю ее теб5 въ дары и это 
даръ великодушнаго сердца, которое никогда не береть обратно того, что 
дано имъ! Бери же эту невольницу! ОтнынФ же она принадлежить теб! И съ 
этими словами Али-Нуръ всталъ, накинулъ свой плащъ на плечи и, даже 
не простившись съ Анисъ-аль-Джалисъ, готовъ былъ уже выйти изъ залы, 
предоставляя калифу, переодвтому рыбакомъ, вступить во владфніе Анисъ- 
аль-Джалисъ. Тогда Анисъ-аль-Джалисъ обратила къ нему свой взорь, оту- 
маненный слезами, и сказала ему: — О господинъ мой, Али-Нуръ! Неужели 
ты покинешь и оттолкнешь меня, даже не простившись со мною? Умоляю 
тебя, не уходи, дай мнъ сказать тебБ нЪсколько словъ. Слушай, Али-Нуръ! 
И Анисъ-аль-Джалисъ жалобно пропЪла слБдующіе стихи: 


Ужель меня, чтобы бфжать далеко, 
Покинешь ты, кровь сердца моего, 

О ты, чье мЪсто въ этомъ скорбномъ сердцЪ? 
— Тебя молю я, о Великодушный, 

Соедини, что здЪсь разлучено, 

О Милосердный, чьи благодЪнья 

На смертныхъ льются благостной р%кой! 


Когда замерла жалоба Анисъ-аль-Джалисъ, Али-Нуръ приблизился къ 
ней и сказалъ: 
Она со мной простилася печальн» 
И мн$ сказала, проливая слезы 
Разлуки горькой: «Что ты станешь дЪлать 
Въ отсутствін, далеко отъ меня?» 
Я ей сказалъ: «О, лучше ты объ этомъ 
Спроси того, кто остается здфсы» 


Услышавъ эти слова, калифъ опечалился, сознавая, что онъ былъ 
причиной разлуки этихъ двухъ молодыхъ людей, и виБств съ тёмъ онъ 
былъ чрезвычайно пораженъ той легкостью, съ какой Али-Нуръ поднесъ ему въ 
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а ғы. 


даръ это чудо изъ чудесъ. И онъ сказалъ ему: — Скажи мнФ, о юноша, и 
признайся во всемъ безъ боязни—не опасаешься ли ты, что тебя схватять 
и накажутъ за то, что ты увелъ эту молодую женщину? Или ты хочешь 
уступить ее мнЪ, чтобы покрыть свои долги? Тогда Али-Нуръ сказалъ 
ему:-Клянусь Аллахомъ, о рыбакъ! насъ постигли—меня и эту неволь- 
ницу— Такая удивительная судьба и такія необычайныя несчастія, что, будь 
они записаны иголкой въ внутреннихъ уголкахъ нашихъ глазъ, они по- 
служили бы урокомъ для тБхъ, кто пожелалъ бы прочитать ихъ съ почте- 
ніемъ въ душЪ! И калифъ отв$тилъ: —Поспфши же разсказать намъ твою 
исторію и дать намъ самый подробный отчетъ о ней, ибо ты не можешь знать, 
не принесетъ ли тебЪ твоя исповЪдь облегченія, и, быть можеть, даже спасеніе, 
потому что утЬшеніе и помощь Аллаха всегда надъ нами! И  Али-Нуръ 
сказаль:--О рыбакъ, какъ мнв передать тебЪ этоть разсказъ—въ стихахъ 
или въ проз? И калифъ отв$чалъ:—Проза, это—вышиване по шелку, а 
стихи наңизываніе жемчуга. Тогда Али-Нуръ сказалъ:— Вотъ прежде всего 
нанижемъ жемчугъ! И онъ наполовину закрылъ глаза и наклонилъ голову 
и импровизировалъ слвдуюшія строфы: 








Шеге Я бБжалъ отъ сладостнаго ложа; 
оя душа пропитана тоской, 

Что такъ далекъ я отъ родного края! 

'Гамъ близь меня былъ любящій отецъ, 
Онъ былъ нъжнЪйшимъ изъ отцовъ вселенной! 
Теперь его со мною н$фтъ; могила 

Ему пріютомъ стала навсегда! / 

И сь той поры обиды и несчастья 

Всю раздавили грудь мою тоской 

И на куски мое разбили сердце, 

Пока былъ живъ отецъ мой, для меня 

Среди красавиць выбраль онъ одну 

Съ воздушнымъ станомь, гибкимъ, какъ тростникт,, 
Что клонится отъ дуновенья вЪтра; 

Ее любиль я горячо, безумно, 

И для нея наслвдіе отца 

Растратиль все. Ее я предпочелъ 

Своимь конямъ—любимцамь быстроногимъ, 

Но день насталъ, и я всего лишился, 

На путь продажи долженъ былъ вступить я, 
Хоть для меня ужаснЪе всего 

Была разлука! Тотчасъ же глашатай 

ВсЪмъ возвЪстилъ на рынкЪ о продаж%, 

И вдругъ развратный, немощный старикъ, 

Чтобы ее прюбрЪети скор%й, 
Повысилъ сразу покупную цну, 
Но, гнуснаго увидфвъ старика, 
Оть ярости собою не влад%Ъя, 
Свою рабу я за руку схватил, 
Чтобъ увести ее скорве съ рынка! 
Но съ сердцемъ полнымъ адскаго огня 
Старикъ развратный ужъ мечталъ, что скоро 
Свою онъ похоть можетъ үтолить. 

Тогда ему я правою рукою 

Нанесъ ударь тяжелый. кулакомъ, 

Потомъ ударилъ лфвою вторично! 

И на него излиль свой дикій гнЪвъ. 

Но, устрашась ему попасться въ руки, 

Въ свой домъ поспфшно возвратился я, 
Чтобы отъ мести недруга укрыться. 

И все жъ владыка города меня 
Приговорилъ къ тюрьм$ и заточенью! 
Тогда въ мой домь поспфшно прибЪжалъ 
Мой юный другъ, достойный царедворець, 
И даль совфтъ мн% поскорЪй изъ дому 
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Спасаться бЪгствомъ быстрымъ и далекимъ 
‚ Отъ козней злыхъ завистниковъ моихъ. 

Тогда я взялъ съ собой мою подругу 

И подъ покровомъ тьмы ночной вдвоемъ, 

Оставивъ городъ, мы пошли къ Багдаду. 

И знай, рыбакь, нФть больше у меня 

Другихъ сокровищъ, какъ моя подруга! 

И я теб% дарю ее, рыбакы 

О знай, рыбакъ, что отдаю теб}; я 

Мою любовь, какь высшій дружбы знакъ, 

И что мое ты сердце вмЪстБ съ нею 

Здфсь похищаешь у меня, рыбакъ! 


Когда Али-Нуръ нанизаль посл5днюю жемчужину, калифъ сказалъ 
ему:—О господинь мой, теперь, когда я насладился этой ниткой жемчуга, 
не вышьешь ли ты мнФ по шелку нфкоторыя подробности этой чудесной исто- 
ріи? Тогда Али-Нуръ, полагая, что онъ говорить съ рыбакомъ Каримомъ, 
подробно разсказалъ ему всю свою исторію съ начала и до конца. 

Когда калифъ вполнФ разобрался во всемъ услышанномъ, онъ сказалъ 
юношФ:--А теперь, куда думаешь ты направиться, о господинъ мой Али- 
Нуръ? Али-Нуръ отвЪчалъ: — О рыбакъ, земли Аллаха пространны безко- 
нечно! Тогда калифъ сказалъ ему:— Выслушай меня, о юноша! Я— темный 
рыбакъ, но я сейчась же напишу теб письмо, которое ты передашь въ 
собственныя руки султану Басры, Могаммаду-бенъ Солейманъ-эль-Зейни. И 
онъ прочитаеть его, и ты сейчасъ же увидишь его благопріятныя послвд- 
етвія! 

Но на этомъ мФстВ своего разсказа Шахразада замфтила приближе- 
ніе утра и пріостановила нить своего разсказа. 


А когда наступила 


тридцать шестая ночь, 
она сказала: 


— МнФ довелось слышать, о благословенный царь, что когда калифъ 
сказаль Али-Нуру:—Я напишу письмо, которое ты лично передашь султану 
Басры, Могаммаду бенъ-Солейманъ-эль-Зейни, и онъ прочитаетъ его, и ты 
увидишь его благопріятныя послздстыя, Али-Нуръ отвчалъ: — Слыхалъ 
ли кто-нибудь изъ живущихъ на земл$, чтобы рыбакъ свободно пере- 
писывался съ царями? Это небывалая вещь! И калифъ возразилъ: — Ты 
правъ, о господинъ мой Али-Нуръ! Но я сейчасъ объясню тебЪ, на какомъ 
основаніи я позволяю себБ дЪйствовать такимъ образомъ. Знай, что въ 
Дӛтетвв я учился читать и писать въ той же школЪ, гдъ учился Могам- 
мадъ-эль-Зейни, и даже у того же учителя. И я зналъ гораздо больше его, 
и у меня былъ болфе красивый почеркъ, и я съ большей легкостью, ч5мь 
онъ, заучивалъ наизусть стихи и изреченя Корана. И мы были большими 
друзьями. Но потомъ ему улыбнулась судьба, и онъ сдБлался царемъ, тогда 
какъ я по волБ Аллаха сдфлался простымъ рыбакомъ. Но такъ какъ душа 
его не надменна передь Аллахомъ, то дружба наша продолжается и понын%; 
и нфть такой вещи, о которой я просилъ бы его и которой онъ не испол- 
нилъ бы тотчасъ же; и если бы я даже вздумалъ ежедневно предъявлять 
къ нему тысячу требованій, онъ несомнфнно исполнялъ бы ихъ, 0, несом- 
н%нно! Когда Али-Нуръ услышалъ эти слова, онъ сказалъ:— Хорошо, на- 
пиши все, что ты говоришь, чтобы я видфлъ все собственными глазами. 

Тогда калифъ сЪфлъ на полъ, скрестивъ ноги, взялъ чернильницу, ка- 
ламъ и листь бумаги, положилъ бумагу на ладонь лђвой руки, а каламъ 
взялъ въ правую руку и написалъ слфдующее письмо: 


- 
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«Во имя Аллаха Всеблагого и Всемилостиваго!" 

«И затӛмы | 

«Письмо это посылается мною, Гарунъ-аль-Рашидомъ бенъ-Махди-эль- 
Аббасси, его владычеству Могаммаду-бенъ Солейману эль-Зейни! 

«Напоминаю тебЪ, что милость моя простирается на тебя, и ей одной 
ты обязанъ твмь, что былъ назначенъ моимъ намЪстникомЪъ въ одномъ изъ 
мойхь царствъ! 

«И теперь заявляю тебБ, что податель этого письма, писаннаго соб- 
ственной моей рукой--Али-Нурь, сынъ Фадледдина бенъ-Кхакана, который 
былъ твоимъ визиремъ и нынФ покоится въ милости Всевышняго! 

«Какъ только ты прочитаешь мои слова, ты встанешь съ дарскаго 
трона и посадишь на свое мВсто Али-Нура, который будеть царемъ Басры 
вмБсто тебя! Ибо этимъ посланіемъ я утверждаю его во власти, на кото- 
рую раньше утвердилъ тебя! 

«Остерегайся же откладывать исполненіе моей воли! И да будеть надъ 
тобой благословеніе Аллаха!» 

Затьмь калифъ сложиль письмо, запечаталь его и, не сообщая его 
содержан1я Али-Нуру, передалъ его ему. И Али-Нуръ взялъ письмо и под- 
несъ его къ своимъ губамъ и къ своей голов%, спряталъ его въ свой тюр- 
банъ и вышелъ изъ дворца, чтобы отправиться въ Басру, въ то время, 
какъ опечаленная Анисъ-аль-Джалисъ, покинутая имъ, заливалась въ сто- 
ронФ слезами. 

Воть что было съ Али-Нуромъ. Что же касается калифа, то съ нимъ 
произошло слБдующее: 

Когда шейхъ Ибрагимъ, который все время хранилъ молчаніе, увидвлъ 
это, онъ повернулся къ калифу, котораго все еще принималъ за рыбака 
Карима, и закричалъ на него:-О гнуснвйшій изъ рыбаковъ! ты принесъ 
намъ дв или три рыбы, которыя стоятъ не болБе двадцати мЪдныхъ по- 
лушекъ; и теперь, не удовлетворяясь тБмъ, что получилъ за нихъ три 30- 
лотыхъ динарія, ты хочешь еще взять себ эту молодую невольницу! Ахъ, 
негодяй! ты сейчась же отдашь мнв половину этого золота, а что касается 
невольницы, то мы и. ею подблимся, и я буду первый, ты же возьмешь ее 
послЪ меня! 

При этихъ словахъ калифъ, бросивъ страшный взглядъ на шейха Иб- 
рагима, подошелъ къ одному изъ оконъ и захлопалъ въ ладощи. Въ тоть 
же мигь Джафаръ и Масрурь, ожидавшіе только этого знака, вбъжали въ 
залу; и по мановенію калифа, Масруръ бросился на шейха Ибрагима и ли- 
шилъ его всякой возможности двинуться съ м$ста, Джіафаръ же, державшій 
въ рукахъ великолБпное платье, за которымъ онъ посылалъ одного изъ 
своихъ слугъ, подошелъ къ калифу, снялъ съ него лохмотья рыбака и на- 
дБлъ платье изъ шелка и золота. 

Тогда шейхы Ибрагимъ съ ужасомъ узналъ калифа и, сгорая отъ 
стыда, началъ грызть себБ пальцы. Но онъ все еще не могь повфрить, что 
все это онъ видить на яву, и говорилъ себЪ:— Что же это, наконецъ? Сплю 
я или бодретвую? Тогда калифъ сказалъ ему: —-Ну, шейхъ Ибрагимъ, что 
же ты сдћлалъ съ собой? И при этихъ словахъ шейхь Ибрагимъ совер- 
шенно отрезвился и припалъ лицомъ и длинной своей бородой къ земл 


и произнесь слвдуюшія двЪ строфы: 


Прости мой грЪхъ, о ты, что выше всБхъ 
Земныхъ созданій! ВФдь великодушье 

Къ рабу владыка долженъ проявлять! 
Да, каюсь я, поступокъ недостойный 

Я совершиль, безумствомъ увлеченъ! 

Но ты простить великодушно можешь! 


278 АРАБСКІЕ РАЗСКАЗЫ ШАХРАЗАДЫ 


Тогда калифъ сказалъ шейху Ибрагиму:—Я прощаю тебя! Потомъ 
онъ обратился къ ороб5вшей Анисъ-аль-Джалисъ и сказалъ ей: О Анисъ- 
аль-Джалисъ, теперь, когда ты знаешь, кто я, позволь увести тебя во дво- 
рецъ! И вс$ удалились изъ залы «Замка Чудесь». 

Когда Анисъ-аль-Джалисъ пришла во дворецъ, калифъ велБлъ отвести 
ей отдфльное помЪщеніе и даль ей прислужницъ и рабынь. И онъ при- 
шелъ къ ней и сказаль:-О Анисъ-аль-Джалисъ, теперь ты принадлежишь 
мн, потому что я желаю тебя и потому что Али-Нурь такъ великодушно 
уступилъ тебя мн%. И знай, что я, въ награду за этоть дарь, отправилъ 
Али-Нура въ Басру и назначилъ его султаномъ Басры. И если на то бу- 
деть воля Аллаха, я векор$ пошлю ему великолъпную почетную одежду. и 
поручу теб отвести ему ее. И ты будешь султаншей Басры! ПослЪ этого 
калифъ взялъ Анисъ-аль-Джалисъ въ свои объятія, и оба они вм%ств про- 
вели эту ночь. Воть что было съ калифомъ и съ Анисъ-аль-Джалисъ. 

Что же ‚касается Али-Нура, то когда по волЪ Аллаха онъ прибыль 
въ городь Басру, онъ отправился прямо ко дворцу султана Могаммада эль- 
Зейни, подошелъ къ дворцу и испустиль громкій крикъ. И султанъ услы- 
шалъ крикъ, и спросилъ соъ этомъ крик%, и приказалъ привести къ себЪ 
этого человЪка. И Али-Нуръ предсталъ между рукъ султана и вынуль изъ 
своего тюрбана письмо калифа и передалъ его султану. И султанъ распе- 
чаталь письмо и узналъ почеркь калифа. И тогда онъ поспЪъшилъ встать 
на о65 ноги и внимательно прочиталъ письмо, и поднесъ его три раза къ 
своимъ губамъ и къ своему лбу, и сказалъ:—Слушаю и повинуюсь Аллаху 
всевышнему и калифу, эмнру правовърныхъ! И онъ немедленно вел5ль 
позвать четырехь кади города Багдада и главныхъ эмировъ, чтобы сооб- 
щить имъ о своей готовности повиноваться приказанію калифа и сложить 
съ себя власть. Но въ это время къ нему вошелъ великій визирь эль-Мо- 
гинъ бенъ-Сауи, заклятый врагъ Али-Нура и отца его Фадледдина бенъ- 
Кхакана. И султанъ передалъ ему письмо эмира правовърныхъ и сказалъ 
ему:— Читай! Визирь бенъ-Сауи взялъ письмо и сталь читать и перечиты- 
вать его и былъ вн себя отъ печали; но вдругъ онъ ловкимъ движешемъ 
руки оторвалъ нижній край письма, къ которому была приложена черная 
печать калифа, положилъ его себъ въ ротъ, разжевалъ его и потомъ выплю- 
нулъ вонъ. Тогда султанъ пришелъ въ величайшій гнъвъ и вскричалъ: — 
Горе тебъ, о Саун! какой дьяволъ побудиль тебя къ подобному длу? 
И Сауни отвбчаль:-О царь, знай, что этотъ негодяй никогда не видалъ ни 
калифа, ни даже его визиря Джіафара. Әто просто мошенникъ, гнусный 
мальчишка, изьБденный всфми пороками! Это дьяволъ, исполненный хит- 
рости и злобы! Онъ, вЪроятно, нашелъ случайно бумагу, писанную рукою 
калифа, и поддЪлалъ его почеркъ, и вотъ онъ совершиль поддблку и на- 
писалъ то, что ему вздумалось! И зачъмъ тебъ отрекаться отъ власти? ВЪдь 
калифъ не прислалъ тебъ нарочнаго съ грамотой, написанной благородной 
его рукой! И впрочемъ, если бы двиетвительно калифъ послалъ къ теб% этого 
челов$ка, онъ даль бы ему въ провожатые кого-нибудь изъ своихъ при- 
дворныхъ или одного изъ свонхь визирей. Но намъ извЪстно, что этогь 
человъкъ явился сюда одинъ! И султань отвфтилъ:—Какъ же намъ быть: 
теперь, о Сауи! Тоть сказалъ: — 0, государь, поручи мнЪ этого юношу, я 
сумБю добраться до истины. Я пошлю его въ Багдадъ въ сопровожденін 
чиновника, который наведетъ тамъ самыя точныя справки. Если все это 
подтвердится, то молодой человъкъ долженъ вернуться съ настоящей гра- 
мотой, написанной благородной рукой калифа. Если же все это окажется 
ложью, то чиновникъ привезетъ къ намъ обратно этого молодца, и я сум$ю 
отомстить ему самымъ безпощаднымъ образомъ и заставлю его поплатиться 
за все прошлое и настоящее. 
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При этихь словахъ визиря Сауи султанъ, дЕЙйствительно, поввриль, 
что Али-Нуръ преступникъ, и не захот$лъ даже подождать, пока выяснится 
это дБло, такъ былъ великъ его гнЪвъ! И онъ закричалъ своимъ тБлохра- 
нителямъ:—Схватите его! И тӛлохранители. схватили Али-Нура и бросили 
его на поль и принялись бить его палками, пока онъ не лишился чувствъ. 
Потомъ султанъ приказалъ надфть ему оковы на ноги и на руки и потре- 
бовалъ къ себБ старшаго тюремщика. И старшій тюремщикъ не замедлилъ 
явиться и предсталъ между руками царя. 

Этого тюремщика звали Кутаитъ. И когда визирь увидфлъ его, онъ 
сказалъ ему:—0 Кутаитъ, именемъ нашего повелителя султана приказываю 
тебБ взять этого челов$ка и бросить его въ одну изъ ямъ, вырытыхъ въ 
темниц, и пытать его днемъ и ночью, и самыми жестокими пытками! 
Кутаить отвЪчалъ:—Слушаю и повинуюсь! И онъ увелъ съ собой Али- 
Нура и повелъ его въ темницу. 

Когда Кутаитъ вошелъ въ темницу вмФбет5 съ Али-Нуромъ, онъ за- 
перь за собою двери и тотчась велфлъ хорошенько подмести полъ и вы- 
мыть скамью за дверью и покрылъ эту скамью ковромъ и положилъ у изго- 
ловья подушку: потомъ онъ подошелъ къ Али-Нуру и снялъ съ него оковы 
и попросилъ его прилечь на скамью и сказалъ ему:—Я не забылъ, о госпо- 
динъ мой, что я многимъ обязанъ покойному визирю, твоему отцу. Поэтому 
не бойся ничего! И онъ обращался съ Али-Нуромъ съ необыкновеннымъ 
вниманіемъ и мягкостью, заботясь, чтобы онъ ни въ чемъ не нуждался; и 
вмбстВ съ тЬмъ онъ каждый день отправлялъ визирю бенъ-Сауи доне- 
сете, что Али-Нуръ подвергается самымъ ужаснымъ пыткамъ. И такъ дли- 
лось сорокъ дней. 

Когда наступилъ сорокъ первый день, вс увидЪли, что во дворецъ 
прибылъ богатый подарокъ, присланный калифомъ султану Басры. И царь 
былъ въ восхищеніи отъ роскоши этого подарка, но такъ какъ онъ не по- 
нималъ, по какому случаю калифъ посылаеть ему этоть подарокъ, то онъ 
собралъ своихъ эмировъ, чтобы узнать ихъ мнЪніе объ этомъ. Тогда н%Ъко- 
торые изъ нихъ высказали предположеніе, что, можеть быть, килифъ пред- 
назначиль этоть подарокъ новому султану. Тогда визирь бенъ-Сауи вос- 
кликнуль:-О царь, не говорилъ ли я теб5, что нужно избавиться отъ 
этого Али-Нура и что это будетъ разумнЂе всего? Султанъ воскликнулъ:— 
Клянусь Аллахомъ, ты кстати напомнилъ мнъ объ этомъ челов5к%. При- 
веди его поскорће сюда и отруби ему голову безъ всякаго снисхожденія! 
И Сауи отвБчалъ:— Слушаю и повинуюсы Однако, мнф хотЪлось бы раньше 
объявить объ его казни всему городу черезъ глашатаевъ, которые будуть 
выкрикивать: «/Желаюшіе присутствовать при казни Али-Нура бенъ-Кхакана 
да соберутся передъ дворцомъ!» —И всБ жители явятся смотрЪть на эту казнь, 
и я буду отомщенъ, и сердце мое посвъжЂетъ и месть моя насытится! И 
султанъ отвЪчалъ ему: — Длай то, что тебф кажется умфетнымъ! 

Тогда визирь бенъ-Сауи обрадовался и побЪжалъ къ правителю Басры 
и приказалъ ему объявить черезъ глашатаевъ о времени казни Али-Нура 
со всВли требуемыми подробностями. И повелбніе его было исполнено. И, 
услышавъ выкрикиванья глашатаевъ, всЪ жители Басры предались печали 
и горести, и залились слезами—всЪ, до самыхъ малыхъ дЪтей въ школахъ, 
и въ лавкахъ, и на базарахъ; потомъ н5которые изъ нихъ поспфшили за- 
нять мФста получше, чтобы видЪть, какъ поведуть Али-Нура, и присутство- 
вать при его казни, а другіе отправились толпой къ тюрьмФ, чтобы сопро- 
вождать Али-Нура при его выход%. 

Что касается визиря бенъ-Сауи, то онъ взялъ десять стражей и въ 
радости поб$жалъ къ тюрьмЪ и приказалъ отпереть двери ея и впустить 
его. Тогда тюремщикъ Кутаитъ прикинулся, что онъ не догадывается 


280 АРАБСКЕ РАЗСКАЗЫ ШАХРАЗАДЫ 


о томъ, что привело сюда визиря, и сказалъ ему:-Чтд угодно твоей ми- 
лости, о господинъ нашъ визирь? Тоть отв$чалъ:—Приведи скорфе сюда 
этого развратнаго юношу! Тюремщикъ сказалъ:—Онъ теперь въ самомъ 
плачевномь состояніи отъ палочныхъ ударовъ и отъ всфхъ перенесенныхъ 
имъ пытокъ. Впрочемъ, я сейчась же исполню твое приказане! И тюрем- 
щикъ удалился и направился къ тому помфщеню, гдЪ находился Али-Нуръ, 
и засталъ его говорящимъ слБдующіе стихи: 


Увы! Никто мнЪ не придеть на помощь! 
Все гуще тфнь несчастья надо мною, 

А помощь мнф все рӛже и дороже! 

Въ разлукЪ злой моя хладфетъ кровь, 

И замираеть жизни трепетанье! 

Суровой рокъ моихъ былыхъ друзей 

Въ моихъ враговъ жестокихъ обращаетъ! 
О вы, что здБсь глядите на меня, 

Ужели въ васъ заснуло состраданье, 
Ужель никто не видить, какь глубоко 
Мое несчастье, и на мой призывъ 

Не отзовется? Кажется желанной 

Мн даже смерть, какь ни страшна она, 
Съ тБхъ поръ, какъ съ жизни призрачной надеждой 
Разстался я!.. Творецъ, о Ты, что къ намъ 
Гонцовъ съ благою направляешь вЪстью! 
О море правды и великодушья! 

О господинъ вс$хъ добрыхъ на землЪ! 

Къ теб% теперь мои взываютъ раны, 

ВсЪ раны скорбной, страждущей души! 
Спаси меня, прости мн прегрӛшенья, 
Отраду влей въ измученную грудь, 
Забудь мой грЪхъ, прости мн заблужденья, 
Мое лукавство, низость позабудь! 


Когда Али-Нурь окончилъ свою жалобу, Кутаитъ подошелъ къ нему и 
объяснилъ ему, что случилось, и помогъ ему снять съ себя чистое платье, 
которое онъ тайкомъ далъ ему, и облачиться въ старое платье, все въ лох- 
мотьяхъ, какъ подобало несчастному узнику, и въ такомъ вид повелъ 
его къ визирю Саун, который ждалъ его, топая ногами отъ злобы. И Али- 
Нуръ увидфлъ его и убБдился, насколько ненавидитъ его этоть старый 
врагъ его отца. Однако, онъ сказалъ ему: —Вотъ я передъ тобой, о Сауи! 
Но неужели ты думаешь, что судьба, на которую возлагаешь ты всю свою 
вБру, всегда будетъ благоприятна тебЪ? И разв% теб неизвестны слова поэта: 


Они судили въ опьяненьи власти 

И преступили вс свои права, 
Нарушили законъ и справедливость! 
Они не знають, что ихъ приговоръ 
Лишится скоро силы и значенья! 


И Али-Нуръ прибавилъ:— О визирь, знай, что Аллахъ одинъ всемогущъ 
и что Онъ одинъ Создатель нашихъ судебъ! Тогда визирь сказалъ ему:-О 
Али-Нуръ, неужели ты разсчитываешь запугать меня твоими изречен1ями! Знай, 
что я сегодня же велю отрубить тебЪ голову, не смотря на недовольство 
твое и недовольство всЪхъ жителей Басры. И, чтобы не отставать отъ тебя, 
я напомню тебф слова поэта: 


Себъ воздай ты по заслугамъ самъ, 
А время пусть свершаетъ то, что можеть. 


И какъ прекрасно выразился другой поэтъ: 
Кто послЪ смерти своего врага, 


Прожить успфетъ хоть бы день одинъ,— 
Тоть все жъ достигь своей завбтной цфли. 
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Проговоривь это, визирь велфлъ своимъ стражамъ схватить Али-Нура 
и посадить его на спину осла. Но стражи колебались, замътивъ, что толпа 
смотрить на Али-Нура и говорить ему:—Прикажи только, и мы въ тотъ 
же мигь закидаемъ камнями этого человЪка и разорвемъ его на части, хотя 
бы изъ-за этого намъ пришлось погибнуть самимъ и погубить наши души. 
Но Али-Нурь сказалъ:—0О, нёть! не дБлайте этого, о, нЪтъ! РазвЪ вы не 
слыхали слБдующихъ стиховъ поэта: 


Вс на земл мы срокь опредӛленный 
Должны пробыть и послБ умереть! 

Но если бъ даже левъ меня повлекъ 
Въ дремучій л%сь,-до истеченья срока 
МнЪ опасаться все же н%ть причины! 


Тогда стражи: схватили Али-Нура, посадили его на спину осла и по- 
Ъхали съ нимъ по всему городу, пока не прибыли ко дворцу, подь самыя 
окна султана. И они все время выкрикивали: «Воть какое наказаніе ожи- 
даеть того, кто поддӛлываеть письма!» Потомъ они поставили Али-Нура на 
самую середину м$ста казней, на то место, гдъ проливалась обыкновенно 
кровь казненныхъ. И палачъ съ обнаженнымъ мечомъ въ рук подошелъ 
къ Али-Нуру и сказалъ ему:-Я твой покорный рабъ Если ты желаешь 
чего-нибудь—приказывай, я исполню твое желаніе! Если ты хочешь пить 
или Фсть, прикажи, и я повинуюсь теб%! Ибо знай, что тебЪ осталось жить 
только н$фсколько минуть, до тБхъ только поръ, пока султанъ не подойдеть 
къ окну! Тогда Али-Нуръ посмотр$лъ направо, посмотр$лъ налЪво и про- 
изнесъ слвдующе стихи: 


ОтвЪтьте мнЪ, молю! Ужель средь вась 

Я не найду участливаго друга? 

Истекь мой срокъ, свершилася судьба! 

О кто рӛшитсея, состраданья ради, 

Мн% здЪсь помочь и заслужить награду / , 
За свой поступокъ? Бросить на страдальца 
Участья взглядъ?.. Напиться дать ему, 

Чтобы смягчить мученья страшной пытки?! 


Тогда всЪ присутствовавшіе заплакали, и палачъ пошелъ и взялъ 
чашку съ водой и подалъ ее Али-Нуру. Но въ тотъ же мигъ визирь бенъ- 
Сауи вскочилъ со своего м$ста и ударилъ по чашкф, и она разбилась. 
И онъ въ бБшенствъ закричалъ палачу:— Чего ты ждешь еще, чтобы отру- 
бить ему голову? И палачъ взялъ повязку и завязалъ глаза Али-Нуру. И 
при ВИДБ этого вся толпа возстала противъ визиря и начала осыпать его 
бранью и поносила его; и скоро шумъ и волненіе достигли крайнихъ пре- 
дБловъ, и смятеніе и крики не поддавались описанію. И вдругъ, въ самомъ 
разгар этого шума поднялась вдали пыль, и послышался глухой гулъ, и 
они приближались и наполняли собою весь воздухъ и весь горизонтъ. 

И этотъ гуль и поднявшаяся пыль остановили вниманіе царя; онъ 
выглянулъ изъ окна своего дворца и сказалъ окружающимъ: — Посмотрите 
поскорФе, что тамъ случилось! Но визирь Сауни отвЪчалъ: — Теперь не до 
этого! Прежде нужно отрубить голову этому человЪку! Но султанъ ска- 
залъ:—Замолчи, о Сауи! И дай намъ узнать, что это такое! 

И вотъ оказалось, что это была пыль, поднятая конями Джіафара, ве- 
ликаго визиря калифа, и его всадниковъ. 

А неожиданное появленіе ихъ объяснялось слБдующимъ. Калифъ посл 
ночи любви, проведенной въобъятіяхъ кроткой Анисъ-аль-Джалисъ, не вспоми- 
налъ цБлыхъ тридцать днейнио ней, ни обовсемъпроисшедшемъсъ Али-Нуромъ 
бенъ-Кхаканомъ: и при немъ не нашлось никого, кто напомнилъ бы ему о 
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нихъ. Но вотъ въ одну ночь среди другихъ ночей, когда онъ проходилъ мимо 
помБщенія, отведеннаго Анисъ-аль-Джалисъ, онъ услышаль плачь и нФж- 
ный, чистый голосъ, которымъ кто-то напБваль слБдуюшіе стихи поэта: 


Будь ты вдали иль близко оть меня, 

Всегда, желанный, тБнь твоя со мною! 

И мой языкь, на радость мн%, всегда 
Твое, о чудный! повторяетъ имя! 


Когда по окончами пня рыданія усилились, калифъ отворилъ дверь 
и вошелъ въ комнату. И онъ увидалъ плачущую Анисъ-аль-Джалисъ. И при 
видБ калифа Анисъ-аль-Джалисъ бросилась къ его ногамъ и трижды поцЊ- 
ловала ихъ; потомъ она произнесла слБдующія дв строфы: 


О благородный, знаменитый родомъ, 

О стволь, согбенный тяжестью плодовъ, 
О плодъ прекрасной, благородной крови! 
Позволь тебЪ напомнить слово то, 

Что дали мн% твое великодушье 
БезмЪрное и доброта твоя! 


Но калифъ, который все еще не могъ припомнить Анисъ-аль-Джалисъ 
и Али-Нура, сказалъ ей:-Но кто же ты, о дъвушка! И она отвЪчала: — Я — 
подарокъ, сдвланный тебъ Али-Нуромъ бенъ-Кхаканомъ. И теперь я желаю, 
чтобы ты исполниль обфщаше, которое ты далъ мн% тогда: — послать меня 
къ Али-Нуру со всфми подобающими почестями. И вотъ я нахожусь тутъ 
уже тридцать дней и не прикасаюсь къ пищф и не знаю сна. При этихъ 
словахъ калифъ немедленно вызвалъ къ себБ Джіафара-аль-Бармаки и ска- 
залъ ему:—Воть уже тридцать дней, какъ я не слышу ничего объ Али-НурБ 
бенъ-КхаканЪ! И я опасаюсь, что султанъ Басры казнилъ его. Но клянусь 
моей головой и могилой моихъ отцовъ и моихъ праотцовъ, что если этого 
молодого человЪка постигло какое-нибудь несчастіе, я накажу смертію ви- 
новнаго, хотя бы это былъ человфкъ, который мнЪ дороже всъхъ на свЪтЬ! 
И я требую, чтобы ты, о Джіафарь, сейчасъ же отправился въ Басру, и 
чтобы ты не медля вернулся и привезъ мн извфстія о царв Могаммадв 
бенъ-Солейманъ—-эль-Зейни и о его дьйетвіяхь по отношеню къ Ибнъ-Кха- 
канъ Али-Нуру! И Джіафаръ тотчась же собрался въ путь. 

И Джіафарь прибыль въ Баеру и увид5ль всю эту суматоху и шумъ 
и возбужденную, разъяренную толпу; и онъ спросилъ:--Что означаетъ эта 
сумятица? И тысячи голосовъ изъ народа отвфчали сму и разсказали ему 
все, что приключилось съ Али-Нуромъ бенъ-Кхаканомъ. Когда Джіафарь 
услышалъ ихъ слова, онь пришпориль своего коня и когда онъ прибыль 
ко дворцу, онъ поднялся къ султану и пожелалъ ему мира и разсказаль ему 
о томъ, что привело его въ Басру. И онъ сказаль царю:—Я им%ю приказъ, 
въ случаФ, если Али-Нуру причинено какое-нибудь зло, наказать смертью ви- 
новнаго и заставить тебя, о султанъ, расплатиться за совершонное престу- 
пленіе! ГдЪ же находится Али-Нуръ? 

Тогда султанъ велӛль своимъ тфлохранителямъ немедленно привести 
Али-Нура, и они тотчась же отправились за нимъ на мЪето казни. И какъ 
только они привели Али-Нура, Джіафарь всталъ и велЪлъ тБлохранителямъ 
арестовать самого султана и его визиря эль-Могинъ бенъ-Сауи. ВслФдь за- 
тБмъ онъ назначиль Али-Нура султаномъ Басры и возвелъ его на тронъ 
на мЪето Могаммада эль-Зейни, котораго онъ заключилъ въ темницу вмбетБ 
съ визиремъ. ПослБ этого Джіафаръ остался еще три дня въ БасрЪ, при 
новомъ цар, какъ это предписывалось обычаемъ. 

Но когда наступило утро четвертаго дня, Али-Нуръ обратился къ Джіа- 
фару и сказать ему: — Поистин%, инф страшно хочется видЪть эмпра пра- 
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воврныхъ! И Джіафаръ одобрилъ это и сказалъ: — Сотворимь нашу 
утреннюю молитву и отправимся въ Багдадъ! И молодой царь сказалъ:— 
Слушаю и повинуюсь. И они сотворили утреннюю молитву, й оба въ сопро- 
вожденіи тБлохранителей и всадниковь, и захвативъ съ собой прежняго царя 
Могаммада эль-Зейни и его визиря бенъ-Сауи, направились въ Багдадъ. И 
такимъ образомъ, визирь Сауи имфлъ достаточно времени для того, чтобы 
обдумывать свои поступки и кусать оть раскаянія свои руки. 

И воть они двинулись въ путь, и Али-Нуръ скакалъ на своемъ конв 
рядомъ съ Джіафаромъ, пока они не прибыли въ Обитель мира, Багдадъ. И 
они поспвшили подняться къ калифу, и Джіафаръ разсказалъ ему всю исторію 
Али-Нура. Тогда калифъ подозвалъ къ себЪ Али-Нура и сказалъ ему: — 
Возьми этотъ мечъ и отруби голову собственной рукой твоему врагу, этому 
негодяю бенъ-Саун! И Али-Нуръ взялъ мечъ и подошелъ къ бенъ-Сауи. Но 
послЪдній взглянулъ на него и сказалъ ему: — О Али-Нуры я поступалъ съ 
тобою такъ, какь повелБвалъ мн мой темпераментъ; и я не могъ освобо- 
диться отъ него. Ты же въ свою очередь дБйствуй согласно твоему темпе- 
раменту! Тогда Али-Нуръ отбросилъ отъ себя мечъ, посмотр5ль на калифа 
и сказалъ ему: — О эмиръ правовърныхъ, онъ обезоружилъ меня! И онъ 
привелъ слова поэта: 


Я недруга увидфль—и узналъ, 
Какь покорить могу его я сердце! 
Мужъ непорочный побфжденъ легко 
Всегда бываетъ— доброты словами! 


Тогда калифуь воскликнулъ: — Хорошо, въ такомъ случаЪ оставь его! 
И онъ обратился къ Масруру и сказалъ ему: —0 Масруръ, встань и отруби 
голову этому негодяю! И Масруръ веталъ и однимъ ударомъ отрубилъ го- 
лову визирю эль-Могинъ бенъ-Сауи. Тогда калифъ повернулся къ Али-Нуру 
и сказаль ему:--Теперь ты можешь требовать отъ меня чего угодно! И Али- 
Нуръ отв$чалъ:—О повелитель мой, я не желаю царства и не хочу ничего 
знать о трон Басры, ибо для меня нФть другого желанія, какъ только на- 
слаждаться созерцаніемъ твоего лица, о калифъ правовфрныхъ! И калифъ 
отв$чалъ:—О Али-Нуръ, исполняю твое желаніе оть всего сердца и считаю 
это своимъ долгомъ! Потомъ онъ позвалъ Анисъ-аль-Джалисъ и возвратилъ 
ее Али-Нуру и одарилъ ихъ многими имбніями и большими богатствами и 
даль имъ одинъ изъ самыхъ красивыхъ въ Багдадв дворцовъ и назначилъ 
имъ огромное содержане изъ государственной казны. И онъ сдблаль Али- 
Нүра своимъ приближеннымъ и собесвдникомъ, и въ довершене всего про- 
стиль султана Могаммада эль-Зейни, котораго опять возвелъ на престолъ 
Басры, внушивь ему слЪфдить внимательнфе за своими визирями. И всеБ 
они прожили въ счастін и благополучін до самой смерти, 

Но— продолжала скромная Шахразада —- не думай, о царь, что исторія 
Али-Нураи Анисъ-аль-Джалисъ, не смотря на все свое очарованіе, такъ 
же чудесна и необычайна, какъ исторія Ганемъ бенъ-Эйюба и его сестры 
Фетны. И царь Шахріаръ сказалъ:— Я совеъмъ не знаю этой истори! 
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Истор!я Ганема-бенъ-Эйюба и сестры его Фетны. 


И Шахразада сказала: 


— Сказывали мнф, о царь благословенный, что въ давнія времена, 
много вђковъ тому назадъ, жилъ купецъ изъ купцовъ, богачъ и отецъ 
двухъ дфтей. Звали его Эйюбомъ. Сына его звали Ганемъ-бенъ-Эйюбъ по 
прозвищу эль-Мотимъ-эль-Масслубъ!, и былъ онъ хорошъ собою, какъ 
полная луна среди ночи, и одаренъ онъ былъ чуднымъ краснорБчіемљъ и ча- 
рующею мягкостью слова. Дочь купца, сестру Ганема, звали Фетной *: такъ 
много было въ ней прелести и красоты. 

Умирая, отецъ ихъ, Эйюбъ, оставиль имъ большія богатства... 

Но въ эту минуту своего разсказа, Шахразада замфтила, что прибли- 
жается утро, и скромно пріостановила свой разсказъ. 


А когда наступила 
тридцать седьмая ночь, 
она сказала: 


-- Купецъ Эйюбъ, отецъ ихъ, умирая, оставилъ имъ огромныя богатства. 
Между прочими вещами онъ оставилъ имъ: сто грузовъ шелковыхъ матерій, 
парчи и другихъ цфнныхъ тканей и сто сосудовъ, наполненныхъ пузырями 
чистаго мускуса. Грузы были упакованы, и на каждомъ тюкЪ было напи- 
сано крупными и красивыми буквами: Въ Багдадъ, потому что кунецъ 
Эйюбъ не думаль, что умреть такъ скоро, и самъ собирался въ Багдадъ, 
чтобы продать тамъ свой драгоцвнный товаръ. 

Но такъ какъ Аллахъ по безконечной благости своей призвалъ купца 
Эйюба къ себЪ, то, по прошествии срока траура, молодой Ганемъ самъ сталь 
собираться въ Багдадъ на м%сто отца. Онъ попрощался съ матерью и сестрою 
своею Фетной, съ родными и всфми жителями своего околотка и сосЪдняго; 
потомъ пошелъ на базаръ,. тдЗ нанялъ верблюдовъ, нагрузилъ ихъ своими 
товарами и воспользовался отъ$здомъ въ Багдадъ другихъ купцовъ, чтобы 
вмсТБ съ ними пуститься въ путь; и онъ вышелъ изъ дома, поручивь 
судьбу свою всевышнему Аллаху. И Аллахъ такъ хорошо оберегъ его, что 
онъ скоро и благополучно прибыль въ Багдадь со вс$ми своими товарами. 

Не усоплъ онъ туда прізхать, какь поспвшиль нанять прекрасный 
домъ, который наполнилъ роскошной мебелью; и онъ украсилъ его велико- 
лБпными коврами, диванами и подушками и не забылъ повЂсить занавеси 
у дверей и оконъ; потомъ онъ приказалъ разгрузить товары съ верблюдовъ 
и муловъ; и онъ остался въ дом отдыхать отъ утомительной дороги и спо- 
койно ждать, чтобы вс5 багдадскіе купцы и именитые люди пришли одни 
за другими поздравить его съ пріћздомъ и пожелать ему благополучія. 

И сталь онъ думать о продаж своихъ товаровъ на базарћ. Онъ сло- 
жилъ въ одинъ тюкъ десять штукъ прекрасныхъ тканей и тонкихъ шел- 
ковыхъ матерій; на каждой изъ нихъ была надпись съ крайней цзной; и по- 
шелъ онъ на базаръ къ тому месту, гд торговали крупные купцы. Тот- 


1 Эль-Мотимъ-эль-Масслубъ, т. е. порабощающій и похищающій любовью. 
1% Фетна, т. е. чаруюшая. Это также названіе душистато желтаго цвЪтка, акаціи 
(Асаса Ғагпевізапа). 
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чась же былъ онъ предупредительно встрБченъ вс$ми купцами, которые 
вышли къ нему навстрБчу, пожелали ему мира, пригласили его прохладиться 
и приняли съ большимъ радушіемъ. Потомъ повели они его къ базарному 
шейху, который, только взглянувъ на его товары, сейчасъ же купилъ ихһу 
него. И Ганемъ-бенъ-Эйюбъ нажилъ два золотыхъ динарія на каждый ди- 
нарій товара. И онъ былъ доволенъ такимъ барышемъ и продолжалъ про- 
давать такимъ же образомъ ежедневно по несколько штукъ тканей и по 
нЂекольку пузырей мускуса, наживая по два на одинъ динарій, и такъ въ 
теченіе цФлаго года. 

Однажды, въ началЪ второго года, онъ, по обыкновенію, отправился 
на базаръ. Но тутъ онъ увидфлъ, что вс лавки закрыты; заперты были и 
большія ворота. А такъ какъ день былъ непраздничный, онъ удивился и 
спросилъ о причин. Ему отвчали, что только-что умеръ одинъ изъ глав- 
ныхъ купцовъ и что вс остальные ушли на его похороны; а одинъ изъ 
прохожихъ сказалъ:—Ты хорошо сдБлаешь, если тоже пойдешь проводить 
покойника, это тебЪ зачтется. И Ганемъ отв$тилъ:— Конечно! Только я хо- 
тБлъ бы знать, гд совершается погребене. Тогда ему указали, и онъ тот- 
часъ же вощелъ во дворъ сосБдней мечети, тщательно совершилъ омовенія 
у бассейна и поспЪшно направился къ указанному ему мФсту. Онъ см%- 
шался съ толпою купцовъ и вмЖстБ съ ними вошелъ въ большую мечеть, 
гдБ совершены были обычныя молитвы надъ покойникомъ. Зат6мъ шествіе 
направилось къ кладбищу; и, пробираясь между памятниками, прибыли къ 
большому зданию съ куполомъ, въ которомъ надлежало предать покойнаго 
земл%. 

Родственники умершаго уже раскинули обширнъӣйшую палатку надь” 
могилой и повћеили въ ней люстры, факелы и фонари. И ве$ присутствую- 
щіе могли умфститься въ этой палатк%В. Тогда открыли склепъ, опустили въ 
него тБло ‘и снова закрыли крышку. Потомъ имамы и другія духовныя лица 
и чтецы Корана стали читать надъ могилой священные стихи книги и 
предписанныя главы изъ нея. И вс купцы, а также вс родственники по- 
койнаго сБли кружкомъ на ковры, постланные въ палатк%, и блатоговъйно 
слушали святыя слова. И хотя Ганемъ-бенъ-Эйюбъ спЪшилъ вернуться къ 
себБ, онъ изъ уваженія къ родственникамъ не захот5ль уйти одина И 
остался слушать вмЪстВ съ другими. 

Погребальные обряды кончились только къ вечеру. Тогда подошли не- 
вольники съ большими подносами, на которыхъ уставлены были разныя 
блюда и сласти, и щедро угостили всБхь присутствующихъ, которые пили 
и Бли до пресыщенія, какъ то водится на всВхъ похоронахъ; потомъ имъ 
подали кувшины съ водой и тазы, и они вымыли себ руки и, по обычаю, 
молча сБли въ кружокъ. 

Но по прошествіи нФ%котораго времени и такъ какъ присутствующе 
должны были пробыть здБсь до самаго утра, Ганемь сталь сильно безпо- 
коиться по причин оставленныхъ имъ дома и безъ сторожа товаровъ сво- 
ихъ; и онъ сталь бояться воровь и сказалъ себъ:—Я пріБзжій и слыву за 
очень богатаго человћка. А потому, если я на цБлую ночь уйду изъ дома, 
воры могутъ обокрасть его до-чиста, унести вс мои деньги и остальные 
товары. И такъ какъ безпокойство его только усиливалось, онъ рЪшился 
встать, извинился передъ присутствующими, сказалъ, что необходимость за- 
ставляеть его удалиться, и поспвшно ушелъ. Онъ шелъ въ темнотвБ, по 
тропинк% до самыхъ городскихъ вороть. Но такъ какъ было уже около полночи, 
то ворота были заперты, и никто не подходилъ къ нимъ и не выходилъ изъ 
нихъ; слышенъ былъ только лай собакъ и вдали завываніе шакаловъ, да 
лай волковъ. Тогда, въ страхв и огорченіи, онъ воскликнулъ: — Одинъ 
Аллахъ силенъ и могучъ! Прежде я боялся за свои товары, а теперь боюсь 
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за свою жизнь! И онъ пошелъ назадъ по той же дорог, стараясь найти 
какой-нибудь пріютъ, гдЪ могь бы провести ночь. Наконедъ, онъ нашелъ 
тюрбехъ !, окруженный со всБхъ сторонь стБнами, въ которыхъ была гра- 
Нитная открытая дверь; по средин$ двора росла высокая пальма. И Ганемъ 
вошелъ въ тюрбехъ и легь тамъ спать; но сонъ не приходилъ, и имъ овла- 
дфлъ страхъ одиночества среди могилъ. Тогда онъ всталь, отворилъ дверь 
и выглянулъ наружу. И увидлъ онъ вдали, въ сторон% городекихъ вороть, 
какой-то свфтъ. Онъ пошелъ въ томъ направленіи, но замфтилъ, что свЪтъ 
этоть самъ приближается къ тому м$Ъету, гдЪ стоялъ тюрбехъ. Тогда Га- 
немъ испугался, вернулся въ тюрбехъ и, заперевъ тяжелую дверь, задвн- 
нулъ ее на задвижку. Очутившись во дворикБ мечети, онъ успокоился 
только тогда, когда влфзъ на верхушку пальмы и укрылся въ ея вЪтвяхъ. 
Отсюда увидлъ онъ, что свЪтъ приближается и, наконецъ, разглядлЪ 
трехъ негровъ, изъ которыхъ двое несли большой ящикъ, а третій несъ фо- 
нарь и мотыки. Когда они подходили къ тюрбеху, одинъ изъ носильщи- 
ковь, замБтивъ, что товарищъ, несшій товаръ, остановился въ изумленіи, 
сказалъ ему: — Что съ тобою, Сауабъ? А Сауабъ отвфтилъ: — РазвЪ ты не 
видишь? Тотъ сказаль:-Чт0 же такое? А Сауабь отвЪтилъ: — О Кафуръ, 
развв ты не видишь, что дверь тюрбеха, которую мы оставили открытой 
вечеромъ, теперь заперта на задвижку: извнутри? Тогда третій негръ, кото- 
раго звали Бакитой, сказаль имъ: — Какіе вы недогадливые! РазвЪ вы не 
знаете, что землевладфльцы каждый день уходятъ изъ города и приходятъ 
сюда отдыхать, осмотрЪвъ свои плантаціи? Они входятъ сюда и запираются 
съ настүпленіемһ вечера изъ боязни передъ такими неграми, какъ мы; по- 
` тому что они знають, что мы забираемъ ихъ и жаримъ, чтобы полакомиться 
ихъ бБлымъ мясомъ. Тогда Кафуръ и Сауабъ сказали негру БакитБ:-По- 
истин5, о Бакита, если есть между нами глупецъ, то это ты! Но Бакита 
ОТВВТИЛЬ: — Я вижу, что вы повфрите мав только тогда, когда ‘войдете въ 
тюрбехъ и сами увидите тамъ кого-нибудь. И я даже заранФе говорю вам», 
что если тамъ есть кто-нибудь, то онъ, испугавшись приближенія нашего 
фонаря, влъзъ въ ужас% на самую верхушку пальмы. И только тамъ Мо- 
жемъ мы его найти. 

При этихъ словахъ негра Бакиты испуганный Ганемъ сказалъ себ5:--- 
Какой хитрый этоть негръ! Пусть Аллахъ смутитъ всфхъ суданцевь за 
ихъ злость и коварство! Потомъ, все боле и болће исполняясь стра- 
хомь и ужасомъ, онъ сказалъ: — Одинъ Аллахъ, всемогущій и всевышній, 
силенъ и могущественъ! Кто могъ бы теперь спасти меня отъ этой по- 
гибели? 

ПослЪ этого оба негра, несшіе ящикъ, сказали тому, который несъ фо- 
нарь:—О Сауабъ, влЪзь на заборъ и спрыгни во дворь тюрбеха и отвори 
намъ эту дверь, запертую извнутри; потому что наши плечи и наши шей 
устали отъ этой ноши. И если ты отворишь намъ эту дверь, мы обБщаемъ 
отдать тебЪ самаго толстого и самаго жирнаго изъ тБхъ, кого поймаемъ 
тамъ, и изжаримъ его для тебя, какъ слфдуетъ, и подрумянимъ, и обя- 
зуемся, что ни одна капелька его жира не пропадетъ для тебя! Но Сауабъ 
отвтилъ: —А 00 моему глупому разуму, вогь что слдуетъ сдћлать: такъ 
какъ намъ поручили этотъ ящикъ, то всего лучше намъ избавиться оть 
него, бросивъ его въ тюрбехъ черезъ заборъ; въдь намъ приказано отнести 
его въ этоть тюрбехъ! Но двое другихъ негровъ сказали: — Если мы бро- 
симъ этоть ящикъ черезь заборъ, онъ наврное разобьется! Сауабъ же 
сказалъ:— Да! Но если мы войдемъ въ этоть тюрбехъ, я боюсь, что тамъ 
спрятались разбойники, которые убиваютъ и грабять прохожихъ! В%дь 


1 Погрєбальная мечеть. 
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въ этомь тюрбехб собираются они по вечерамъ для дБлежа добычи. Но 
двое другихъ сказали ему: — Малоумный ты человзкъ! Неужели ты такъ 
глупь, что вфришь такимъ баснямы 

И, сказавъ это, двое негровъ поставили ящикъ на землю, влЪфзли на 
заборъ и прыгнули во дворъ, чтобы отворить дверь, между тБмъ, какъ 
третій свБтилъ имъ. Они втроемъ внесли ящикъ, снова заперли дверь и 
сфли отдыхать въ тюрбех5. И одинъ изъ нихъ сказалъ: — По-истин%, о 
братья мои, мы очень устаЛи отъ долгаго пути и отъ того, что взл%зли на 
заборъ и отворяли дверь, а теперь уже полночь. Отдохнемъ же спокойно 
нБсколько часовъ, прежде чћмъ начнемъ рыть яму, въ которую намъ при- 
казано спрятать этоть ящикъ, содержимое котораго намъ неизв%стно. Когда 
отдохнемъ хорошенько, тогда примемся за работу. И вотъ что я вамъ пред- 
ложу: чтобы пріятно провести этотъ недолгій отдыхъ, пусть каждый изъ 
насъ, черныхъ евнуховъ, разскажетъ по очереди, почему и по какой при- 
чинв онъ сталь евнухомъ! И пусть разскажетъ онъ свою исторію подробно, 
съ начала до конца! Такимъ образомъ, мы пріятно проведемъ эту ночь. 

Но въ эту минуту Шахразада увид%ла, что наступаетъ утро, и скромно 
прервала свой разсказъ. 


А когда наступила 
тридцать восьмая ночь, 
она сказала: 


— Мн сказывали, о царь благословенный, что когда одинъ изъ судан- 
скихъ негровъ предложилъ, чтобы они разсказали о причинахъ своего евну- 
шества, негръ Сауабъ, тотъ, который несъ фонарь и мотыки, заговорилъ 
первый и скаЗалъ: — Хотите, я первый разскажу вамъ о томъ, какъ я сталь 
евнухомъ? Двое другихъ отвфтили:—РазумЪется! Разсказывай скорВӣ! 


Тогда суданскій евнухъ Сауабъ сказалъ: 


Исторія негра Сауаба, рерваго суданскаго евнуҳа. 


— Знайте же, о братья мои, что мнЪ едва исполнилось пять лЪтъ, 
когда торговецъ невольниками взялъ меня и увезъ изъ моего края сюда, 
въ Багдадъ.. И продалъ онъ меня одному военному, во дворецъ. У этого че- 
ловБка была дочь, въ то время трехл$тняя дъвочка. Меня воспитывали 
вмЪстЬь съ нею; мною забавлялись вс въ домЪ, когда я игралъ съ этою 
дБвочкою, танцовалъ для нея сиӛшные танцы и плъ пЪсни, которыя зналъ; 
и всё любили маленькаго негритёнка. 

И росли мы такъ вмФстВ, и исполнилось мнф, наконецъ, двЪнадцать 
лБтъ, а дввочк десять. И продолжали оставлять насъ вмъстБ и не разлу- 
чали насъ. И вотъ, однажды, когда я нашелъ ее одну въ уединенномъ м%- 
стБ, я подошелъ къ ней, какъ и всегда. 

Какъ разъ въ то время дЪвочка только-что выкупалась въ гаммам%; 
отъ нея еще издали распространялось благоуханіе, и она была прелестна и 
вся сіяла; а лицо ея было какъ луна въ четырвадцатую ночь. УвидЪвЪ 
меня, она подб5жала, и мы принялись играть и возиться и шалить; и она 
кусала меня, а я царапаль ее, и она щипала меня, и я тоже, такъ что я 
очень разгорячился. Тогда дБвочка стала смФяться и бросилась на меня и 
опрокинула меня на спину и сЂла на меня верхомъ. И она прижималась ко 
мнФ, и терлась, и обнимала меня. И воть--самь не знаю какъ—я бросился на 
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нее и въ одинъ МИГЬ лишилъ ее невинности. И когда дБло было кончено, 
дфвочка снова принялась смЂяться и обнимать, и ласкать меня; но я остол- 
бенфлъ, ужасаясь того, что сдвлаль, и, вырвавшись изъ ея объятій, убБ- 
жаль и спрятался у одного изъ друзей своихъ, молодого негра. 

А дЁвочка вернулась домой; и скоро мать замтила безпорядокъ 
ея платья и громко закричала, и осмотрфла ея тБло, и увидфла то, что уви- 
дБла! И упала она навзничь и лишилась чувствъ отъ волненія и гн$ва. 
Но она пришла въ себя, а такъ какъ дЪла поћравить было нельзя, то она 
скоро успокоилась и приняла всякія предосторожности, чтобы уладить все 
и скрыть случившееся отъ мужа своего, отца дЪвочки. И это удалось ей; два м5- 
сяца ждала она терпфливо, и въ это время узнала, кто виновникъ; но продол- 
жала ласкать меня и дЪлать мнв маленькіе подарки, чтобы заставить меня 
вернуться въ домъ. моего хозяина. И когда я вернулся, онЪф продолжали 
молчать объ этомъ дзлБ и скрывать его отъ отпа, который навВврное убилъ 
бы меня; но никто въ дом не желалъ мн% такого зла, потому что всЪ они 
очень любили меня. 

По прошествии двухъ м$сяцевъ, матери удалось обручить дЪвочку съ 
однимъ молодымъ цирюльникомъ, который работалъ на отца и потому часто 
бывалъ у него въ дом. И она сдћлала приданое на собственныя деньги и 
много заботилась объ этомъ. Потомъ стали думать и о свадьбЪ. Тогда-то 
привели молодого цирюльника съ инструментами; меня схватили, связали, 
что слфдуеть вырВзали, и я сталь евнухомъ. Свадьба состоялась, и меня 
сдблали евнухомъ при моей молодой госпож%, и съ. той поры я долженъ 
былъ сопровождать ее повсюду, на базаръ, въ гости, въ родительскій домъ. 
И мать такъ ловко устроила все, что никто ничего не узналъ, ни молодой 
мужъ, ни родные, ни друзья. И чтобы заставить приглашенныхъ повБрить 
дфветвенноети дочери, мать зарфзала голубя и окрасила его кровью ру- 
башку новобрачной и, по обычаю, велла передавать эту рубашку изъ рукъ 
въ руки къ концу ночи между приглашенными на свадьбу женщинами, ко- 
торыя плакали оть умиленія. 

И съ этихъ поръ я жилъ въ домЪ моей молодой госпожи и супруга 
ея, цирюльника. И такимъ образомъ, я могь безнаказанно и безъ помЪхъ 
наслаждаться сколько могь красотою и совершенствомъ ея прелестнаго 
тБла. Потому что отрбзано было у меня не все, и я могъ цФловать и обни- 
мать мою госпожу до самой ея смерти. А когда умеръ ея мужъ иея роди- 
тели, я перешель въ собственность казны и сдфлался однимъ изъ придвор- 
ныхъ евнуховъ. Такимъ-то образомъ я и сталь вашимъ товарищемъ, братья 
мои, негры! Туть негръ Сауабъ замолчаль, и второй негрь, Кафуръ, начале: 


Исторія негра Кафура, второго суданскаго евнуқа. 


— Знайте же, о братья мои, что мн было восемь лЪтъ въ началФ этой 
истори. Но я уже былъ весьма опытенъ въ искусствЪ лгать, и каждый годъ, 
и только разъ въ годъ, я такъ лгалъ торговцу невольниками, что онъ па- 
даль на полъ отъ удивленія. Поэтому торговецъ, въ концЪ концовъ, захо- 
тБлъ избавиться отъ меня какъ можно скорфе и передалъ меня глашатаю 
и веллъ ему кричать на базарБ:-—Кто хочеть купить негритёнка съ норо- 
вомъ? И глашатай объ$зжалъ со мною всЪ базары и кричалъ. 

И скоро одинъ честный человЪкъ изъ торговцевъ подошелъ на базар 
къ глашатаю и спросилъ: — Но какой же норовъ у этого маленькаго негра? 
Тоть отвЪтилъ: — Онъ лжеть одинъ разъ въ годъ, и больше никогда! Тор- 
говець спросилъ: — А какую цфну давали за этого негра и за его норовъ? — 
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Только шестьсотъ драхмъ. Торговець сказалъ: — Я его покупаю. А тебЪ — 
двадцать драхмъ куртажа! И тутъ же собрали свидЪтелей торга, и торгъ 
былъ заключенъ между глашатаемъ и торговцемъ. Тогда глашатай отвелъ 
меня въ домъ моего новаго господина, взялъ плату и куртажъ и ушелъ. 

Господинъ мой одфвалъ меня чисто и въ такое платье, которое шло 
ко мн, и я оставался у него до конца года, безъ всякихъ приключений. 
Но наступиль новый годъ, и обБщалъ онъ быть благодатнымъ, обБщалъ 
хорошую жатву и всякое плодороде. Поэтому купцы стали задавать другъ 
другу пиры въ садахъ; каждый по очереди тратился на угощеніе, пока не 
наступилъ чередь и моего господина. Тогда господинъ мой пригласилъ куп- 
цовъ въ садъ, находившійся за городомъ и велфлъ отнести туда все, чтд 
могло быть нужно изъ яствъ и напитковъ; и вс сли Всть и пить съ утра и 
до полудня. Въ это время господину моему понадобилась одна вещь, кото- 
рую онъ забылъ дома, и онъ сказалъ мнФ%:-- О невольникь, садись на 
моего мула, пофзжай поскорфе домой, спроси у госпожи твоей такую-то 
вещь и возвращайся немедля! И я повиновался этому приказанію и по- 
спфшно направился къ дому. 

Когда я былъ уже около него, я принялся громко кричать и ронять 
крупныя слёзы; и тотчасъ же меня окружила толпа жителей нашей улицы 
и нашего квартала, болыше и малые. И женщины высовывались изъ оконъ 
и дверей, и жена моего господина услышала мои крики, и отворила мн 
дверь, въ сопровождени дочерей своихъ. И всЪ спрашивали меня о причин 
такого моего прзда. Я отвфтилъ со слезами: — Господинъ мой, находив- 
шійся въ саду со своими гостями, отлучился на минуту и отошелъ къ стБнВ 
за своею надобностью. И вдругъ стВна обрушилась, и господинъ мой исчезъ 
подъ ея развалинами. Тогда, обезумВвъ отъ ужаса, я вскочилъ на мула и 
поспъшилъ сюда, чтобы известить васъ объ этомъ происшествіи. Когда 
жена и дочери услышали мои слова, он принялись громко кричать, рвать 
на себБ одежду и бить себя по лицу и по голов; и вс сосБди сбЪжались 
и окружили ихъ. Потомъ жена моего господина, въ знакъ огорченія и какъ 
то обыкновенно дВлается въ случаяхъ неожиданной смерти главы дома, 
стала переворачивать все вверхъ дномъ, ломать мебель, бросать ее за окно, 
разбивать все, что могло быть разбито, разрушать окна и двери. Потомъ 
она велБла выкрасить вс наружныя стБны въ голубую краску и налБпить 
на нихъ комки грязи. И она закричала мнЪ: — Негодяй Кафуръ, что же ты 
не трогаешься съ мФста! Иди же, помогай мнф разбить эти шкафы, уничто- 
жить всю эту утварь и расколотить этоть фарфоры Тогда я, не ожидая 
второго зова, бросился со всВхъ ногь и принялся все разбивать и портить, 
шкафы, драгоцвнную мебель, фарфоровую посуду; я жегъ ковры, постели, 
занавеси, доромя ткани и подушки; покончивъ со вс$мъ этимъ, я сталь 
разрушать самый домъ, потолки и стБны и уничтожилъ все; сверху до низу. 
И все это время я не переставалъ плакать и вопить: — О мой бБдный гос- 
подинъ! О мой несчастный господинъ! 

Посл этого, моя госпожа и дочери ея сняли съ себя покрывала и съ 
открытыми лицами и съ распущенными волосами вышли на улицу и ска- 
зали мнв: — О Кафуръ, иди передъ нами и показывай намъ дорогу и веди 
насъ къ тому мету, гдв господинъ твой погибъ подъ развалинами. Потому что 
мы должны найти его, чтобы положить его въ гробъ и принести его домой 
и устроить приличествуюшія ему похороны! Тогда я пошель впереди, не 
переставая кричать: — О мой б%дный господинъ! И вс шли за мною, жен- 
шины съ открытыми лицами, съ волосами въ безпорядкЊ, съ воплями и 
стонами. И мало-по-малу къ намъ присоединились жители веБхъ улицъ, · 
по которымъ мы проходили, мужчины, женщины, дВти, молодыя двушки 
и старухи; и вс били себя по лицу и чрезвычайно много плакали. А я 
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забавлялся тБмъ, что заставляю ихъ идти черезъ весь городь, и по вефмъ 
улицамъ; и веБ прохожие освБдомлялись о причинЪ всего этого, и имъ раз- 
сқазывали то, что слышали отъ меня, и тогда они восклицали: — Одинъ 
Аллахъ всесиленъ и всемогущъ! 

Между тБиъ нБкоторые посов®товали женЪ моего господина отпра- 
виться прежде всего къ вали и разсказать ему о несчастіи. И вс пошли 
къ вали; я же говорилъ имъ, что пойду впередъ въ садъ, къ развалинамъ, 
подъ которыми погибъ мой госнодинъ. 

Но на этомъ мств своего пов®ствованія Шахразада увидфла, что 
приближается утро, и скромно пріостановила свой разсказъ. 


Но когда наступила 
тридцать девятая ночь, 
она сказала: 


— И говорили мн%, о благословенный царь, что евнухъ Кафаръ продол- 
жалъ свой разсказъ такъ: 

— Тогда я поббжаль въ садь; а женщины и всЪ остальные отправи- 
лись къ вали и разсказали ему, въ чемъ дБло. Тогда вали поднялся и 
сБлъ на лошадь и взялъ съ собою землекоповъ, нагруженныхъ инструмен- 
тами, мБшками и корзинами, и всф направились къ саду, сл$дуя даннымъ 
мною указаніямъ. 

Я же, съ своей стороны, посыпалъ голову землей, билъ себя по лицу 
и пришелъ въ садъ крича: — О моя бЪдная госпожа! Ахъ, мои бВдныя 
молодыя госпожи! О мои бфдные господа! И такимъ образомъ вступилъ я 
въ среду гостей. Когда мой господинъ увид®лъ меня съ головою, покрытою 
землею и бьющимъ себя по лицу и вопящимъ: — Ахъ, кто пріютить меня 
теперь? Ахъ, какая женщина будеть такъ добра ко мн%, какь моя б%5дная 
госпожа! Онъ изм$нился вълицф, пожелтлъ и сказалъмнЪ:—Дачто же сътобою, 
о Кафуръ? И что же случилось, скажи? Я сказалъ ему: —0О господинъ мой, когда 
ты приказалъ мн Фбхать къ госпожъ за тою вещью, я нашель домъ раз- 
рушеннымъ, а госпожу и дВтей ея погребенными подъ его развалинами! И 
вскричалъ онъ: — Но разв$ госпожа твоя не могла спастись? Я сказалъ: — 
Увы! н%ть. Никто не могъ спастись; и первою погибла моя старшая моло- 
денькая госпожа! Онъ сказалъ мнЪ: — Но меньшая молодая госпожа, меньшая 
дочь моя, разв не могла быть спасена? Я сказалъ: — Гэ, ныть! Онъ ска- 
залъ: — А мулъ разв не могъ спастись, мулъ, на которомъ я обыкновенно 
бзжу? Я отвЪтилъ: — НЪтъ, о господинъ мой, потому что стБны дома и 
стБны конюшни обрушились на все, что было живого въ дом, даже на ба- 
рановъ, гусей и куры П все это обратилось въ безформенную массу .и 
исчезло подъ обломками. И никого не осталось. Онъ сказалъ мнв: — И даже 
старшаго сына моего? Я сказалъ: — Увы, нӛть! НЪтъ никого болЪе въ жи- 
выхъ. И нвтъ боле ни дома, ни его обитателей. И даже не осталось слБда 
всего этого. Что касается барановъ, гусей и куръ, то теперь ихъ, ввроятно, 
по®даютъ кошки и собаки. 

Когда господинъ мой услышалъ слова мои, свВтъ померкъ у него въ 
глазахъ; онъ потерялъ всякое чувство и всякую волю; и зашаталея онъ, и 
мускулы его парализовались, и спина его переломилась. Потомъ онъ сталъ 
рвать на себъ одежду, бороду и срывать съ головы тюрбанъ. И онъ не пере- 
ставалъ дЪЙствовать такимъ образомь, пока не замЪтилъ, что все лицо у 
него въ крови. 

И онъ вскрикивалъ: — О дЪти мои! О жена! Какое бЪдствіе! И какое 
несчастіе можеть сравняться съ моимъ? Потомъ и веБ знакомые его, купцы, 
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принялись стонать и плакать вмВст съ нимъ, чтобы выразить ему свое 
сочувствіе и также разорвали на себ одежды. 


Посл того мой господинъ, въ сопровожденіи всфхъ гостей своихъ, вы- 
шелъ изъ сада, продолжая бить себя, большею частію, по лицу. И сдћлался 
онъ точно пьяный. Но едва переступилъ онъ за ворота сада, какъ увидЪлъ 
цфлое облако пыли и услышалъ громкіе и жалобные крики. И скоро зам%- 
ТИЛЬ онъ вали и всфхъ его людей, а за ними женщинъ его дома, всЪхъ 
жителей своего квартала и всЪхъ, кто присталъ къ нимъ по пути, изъ лю- 
бопытства. И вс8 были въ слезахъ и вс стонали. 


Прежде всего мой господинъ встрћтился лицомъ къ лицу съ госпожею, 
своею супругою, а за нею со своими дВтьми. При вид ихъ, господинъ мой 
остановилея, какъ вкопанный, и точно сошелъ съ ума; потомъ онъ сталь 
смБяться, и всЪ бросились обнимать его, плача и приговаривая: — О отецъ 
нашъ! Благословень Аллахъ за твое спасене! А онъ имъ: — Но сами-то вы 
какъ здоровы и что случилось съ вами дома? Жена сказала: — Благословенъ 
Аллахъ за то, что даль намъ увидЪть тебя невредимымъ! Но какъ же ты 
успбль спастись и безъ всякой помощи высвободиться изъ-подъ развалинъ? 
Мы же, какъ видишь, живы и здоровы. И если бы не ужасное извћстіе, ко- 
торое привезъ намъ Кафуръ, ничего не случилось бы и у насъ дома! И онъ 
вскричалъ: — Клкое извћстіе? Она отв$чала: — Кафуръ пріБхаль съ непо- 
крытой головой, въ разорванной одежд и кричаль: — О бфдный господинъ 
мой! О бЪдный господинъ! Мы спро или: — Что же случилось, Кафуръ? А 
онъ: — Господинъ мой присБлъ около забора за своею надобностью, какъ 
вдругъ стБна обрушилась и заживо похоронила его! 


Тогда господинъ мой, въ свою очередь, сказалъ: — Клянусь Аллахомъ! 
но Кафуръ только-что пришелъ ко мн, крича: — О госпожа моя! О 65дныя 
дЪти господина моего! Я спросилъ: — Что же случилось, о Кафуръ? А онъ: — 
Моя госпожа только-что погибла, и со веБми своими дЪтьми, подъ развали- 
нами дома! | 


о Вел®дъ затБмь господинъ мой повернулся въ мою сторону и увидвлъ, 
что я продолжаю посыпать себБ голову пылью, стонать, рвать одежду и 
сбрасывать тюрбанъ. 


Тогда онъ позвалъ меня страшнымъ голосомъ. И я подошелъ, а онъ 
сказалъ мнф:—Ахъ, ты негодный рабъ! ЗловфщЙ негрь, сынъ блудницы и 
тысячи собакъ! Ахъ, ты проклятый, проклятая порода! Зач мъ причиниль 
ты намъ веБ эти мученія и причинилъ всю эту смуту? Но, клянусь Алла- 
хомт, я накажу тебя такъ, какъ ты заслужилъ, я сдеру кожу съ твоего 
мяса и отдфлю мясо отъ твоихъ костей! Тогда я безъ всякаго страха ска- 
залъ ему:-Клянусь Аллахомъ! ты не сдфлаешнь мн ничего, такъ какъ ку- 
пиль меня съ моимъ норовомь и при томъ при свидЪЗтеляхъ, и свидвтели 
скажутъ, что ты зналъ, что покупалъ. СлБдовательно, ты зналъ, что я лгу 
каждый годъ одинъ разъ; такъ и глашатаи кричали обо мнФ. Впрочемъ, я 
долженъ предупредить тебя, что все, что я теперь сдБлалъ, только половина 
моей ежегодной лжи, и что до окончанія года я исполню и другую поло- 
вину! При .этихъ словахъ господинъ мой вскричалъ:—О гнуснЪйШій изъ 
негровъ! Какъ! Все, что ты надфлалъ теперь, только половина? Вотъ истин- 
ное бБдствіе! Ступай вонъ, собака, собачій сынъ, я прогоняю тебя! Отнын% 
ты свободенъ! Я отвъчалъ: —Клянусь Аллахомъ! Если ты прогоняешь меня, 
то я-то не хочу уходить! Я не хочу уйти отъ тебя до тБхъ поръ, пока не 
выполню второй половины моего обмана. Только посл этого ты можешь 
вести меня на базаръ и продать за ту самую цЪну, за которую купилъ 
меня и мой норовъ. А до т5хь поръ ты не можешь покинуть меня, потому 
что я не знаю никакого ремесла, которымъ могъ бы себя пропитать. И все 

19* 


292 АРАБСКІЕ РАЗСКАЗЫ ШАХРАЗАДЫ 





что я говорю тебЪ, законно и законнымъ образомъ признано судьями въ 
то время, какъ ты меня покупалы. 

Между тБмъ какъ мы разговаривали такимъ образомъ, вс пришедшіе 
на похороны стали спрашивать, въ чемъ дфло. Тогда имъ объяснили, а также 
и вали, и всБмъ купцамъ, и всЪмъ знакомымъ, что ложь эта —мое дЪло, и. 
прибавили, что это только половина! При этомъ объясненіи вс присут- 
ствующіе были сильно озадачены и нашли, что и первая половина слиш- 
комъ велика. И они проклинали меня, и ругали меня напропалую. Но я 
стояль, смфялся и говорилъ:—Какъ же можно упрекать меня, коль скоро 
меня купили съ завђдомымъ норовомъ? 

Скоро мы пришли въ ту улицу, гдъ жилъ мой господинъ, и онъ удо- 
стовврился, что домъ его обращенъ въ груду развалинъ и узналъ, что я 
всего болБе содЪйствовалъ его разрушенію и что я перебилъ много дорого 
стоившихъ вещей, а супруга его сказала:-Әто Кафуръ переломалъ мебель, 
разбилъ вазы и фарфоръ и все перепортилъ! 

И господинъ мой еше болће взбЪсился и сказалъ:—Въ жизнь мою не 
видфлъ я такого сына ублюдка, какъ этотъ негодный негръ! И онъ еше ув%- 
ряеть, что это только половина лжи! Чъмъ же была бы полная ложь? Въ 
такомъ случа это было бы разрушеніе цлаго города или двухъ городовъ! 

ЗатЬмъ онъ потащилъ меня къ вали, который велфлъ отечитать мн 
столько палокъ, что я лишился чувствъ и упалъ въ обморокъ. 

Пока я находился въ такомъ состояніи, привели цирюльника съ ин- 
струментами, и онъ оскопилъ меня вполнф и прижегъ рану каленымъ же- 
лЬзомъ. И, очнувшись, я уб%дился, что буду евнухомъ до конца своихъ 
дней. 

Тогда господинъ мой сказалъ мнФб:-Какь ты жегъ мое сердце, пы- 
таясь отнять у него то, что для него всего дороже, такъ и я жгу твое сердце, 
отнимая у тебя то, что тебЪ всего дороже! Потомъ онъ повелъ меня на ба- 
заръ и продалъ гораздо дороже того, ва что купилъ, такъ какъ я, сдБлавшись 
евнухомъ, поднялся въ ңВН%. 

Съ той поры я постоянно сБЯЛЪ смуту и раздоръ во всВхъ домахъ, 
куда меня брали въ качествЪ евнуха; и я все время переходилъ отъ одного 
господина къ другому, отъ одного эмира къ другому эмиру, отъ одного име- 
нитаго къ другому именитому, пока не сдвлался собственностью самого эмира. 
всВвхъ правов%рных»ъ. Но я теперь совсВмъ не тотъ, и силы мои уменьши- 
лись посл кастраціи. 

Такова, о братья мои, причина моей кастраціи и моего евнушества. Я 
кончилъ! Уассаламъ! 

Выслушавъ разсказъ товарища своего Кафура, оба негра стали смђ- 
яться надь нимъ и сказали: — Ты ловкій плутъ и сынъ плута! И твоя ложь 
была, поистинЂБ, ужасная ложь! 

Потоиъ третій негрь, котораго звали Бакитой, заговорилъ въ свою 
очередь и, обращаясь къ товарищамъ, сказалъ: 


Исторія негра Бакаты, третьяго суданскаго евнуҳа. 


Знайте, о сыны моего дяди, что все, что мы только-что слышали, пу- 
стяки и достойно только смЪха. Я же разскажу вамъ причину своей кастращи, 
и вы увидите, что я заслужилъ и худшаго! Потому что я цбловаль мою 
госпожу и совершалъ блудъ съ сыномъ моей госпожи. 

Но подробности эгого блуда такъ необыкновенны и такъ богаты про- 
исшествіями, что въ настоящую минуту не время разсказывать ихъ. По- 
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тому что утро приближается, и разсвВть застанеть нась прежде, ч5мь мы 
успЪемъ вырыть яму и закопать въ нее принесенный нами яшикы а тогда 
мы можемъ подвергнуться большой опасности и рисковать жизнью. Сдћлаемъ 
же работу, для которой насъ прислали сюда, а цослв я разскажу вамъ по- 
дробно, почему и какъ я сдВлался евнухомъ. · 

‚ Посл этихъ словъ негрь Бакита всталъ, и за нимъ встали два дру- 
гихъ, успввшіе хорошо отдохнуть, и вс трое, при свЪтЪ фонаря, приня- 
лись копать яму по величинф ящика; Кафуръ и Бакита копали, а Сауабъ 
подбиралъ землю въ корзины и выбрасывалъ ее вонъ; и такъ продолжали 
они рыть, пока не вырыли яму глубиною въ половину человђћческаго роста 
и, поставивъ въ нее ящикъ, не забросали его землей и не сравняли землю. 
Потомъ они взяли свои инструменты и фонарь, вышли изъ тюрбеха, заперли 

ерь и быстро удалились. 

Ганемъ-бенъ-Эйюбъ, продолжавшій укрываться на верхушкВ пальмы, 
слышаль все и видБлъ, какъ уходили евнухи. Увфрившись, что онъ одинъ, 
онъ сталь интересоваться содержимымъ ящика и сказалъ себз:—Кто знаетъ, 
что лежитъ въ этомъ ящик! Но онъ еше не рвшался спуститься съ пальмы, 
опасаясь темноты, и сталь ждать первыхъ проблесковъ зари. Тогда онъ спу- 
стился съ пальмы и принялся рыть землю руками, пока не отрылъ ящика 
и не вытащилъ его изъ ямы. 

Тогда Ганемъ взялъ кремень и сталь ударять по замку, которымъ заперть 
былъ ящикъ, и, наконецъ, сломалъ его. И онъ поднялъ крышку, и въ яшикв 
онъ увидвлъ отроковицу не мертвую, а спящую, такъ какъ слышно было 
ея. дыханіе и она, повидимому, спала подъ вліяніемъ банжа. | 

Отроковица эта была красоты несравненной; цвЪтъ лица ея былъ н%- 
женъ и прелестенъ. И вся она была покрыта драгоцвнными камнями и вся- 
каго рода украшеніями; на ея шеф было золотое ожерелье, служившее опра- 
вой для дорогихъ камней, въ ушахъ серьги изъ одного чуднаго большого 
камня, а на ногахъ и на кистяхъ рукъ браслеты изъ золота и брилтантовъ: 
и все это должно было стоить дороже, ч$мъ все царство султана. 

Когда Ганемъ-бенъ-Эйюбъ разглядфлъ красавицу-отроковицу и у6%- 

дился, что она не подвергалась никакому насилію со стороны похотливыхъ 
евнуховъ, принесшихъ ее сюда и похоронившихъ ве заживо, онъ взялъ ее 
на руки и осторожно полоя:илъ на землю. Какъ только отроковица вдох- 
нула въ себя свБжій воздухъ, цвтъ лица ея оживился, она глубоко вздох- 
нула, кашлянула и чихнула: и при этомъ движеніи изо рта у нея выпалъ 
большой кусокъ банжа, который могь бы усыпить на цВлыя сутки слона. 
Тогда она пріоткрыла глаза, и какіе глаза! И, еще не освободившись вполн® 
отъ дБйетвія банжа, она обратила свои дивные взоры на Ганемъ-бенъ-Эйюба 
и пролепетала милымъ и пріятнымъ голосомъ:. 
Гдв же ты, моя маленькая Риха? Ты видишь, я хочу пить! По- 
спвши освзжить меня! А ты, гдз ты, Зара? А ты, Сабича? А ты, Шагаратъ- 
аль-Дорръ? А ты, Нуръ-аль-Гада? А ты, Нагма? А ты, Субхія? А въ особен- 
ности ты, моя маленькая Нозха, о милая, кроткая Нозха? Гдв же вы вс, 
почему вы не откликаетесь? ! 

А такь какъ никто не отвћчалъ ей, отроковица открыла, наконецъ, 
глаза, взглянула вокругъ себя и въ испуг®, воскликнула:—Горе мн! Я 
здфсь одна среди могилъ! О! кто же похитилъ меня и вырвалъ меня изъ 
моего дворца и изъ моихъ покоевъ съ ихъ прекрасными занавзсями и о6о- 
ями, чтобы бросить сюда между могильными камнями? Но кто можеть когда- 
нибудь узнать, Чтб таится въ глубинЪ сердецъ! О Ты, Которому извстны 





' То есть: ВЪтерокъ, Садовый цвЪтокъ, Утренняя заря, Жемчужная вфтка, СвЪтъ 
пути, Ночная звъзда, Утренняя звфзда, Прелесть сада. 
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всЪ самыя глубокія тайны, о Воздаятель, Ты сумћешь отличить добрыхъ 
отъ злыхъ въ день Воскрешенія, въ день Твоего суда! 

И Ганемъ слышалъ все это и стоялъ неподвижно. Наконецъ, онъ по- 
дошелъ къ ней и сказалъу—О ты, царица красоты, ты, которой имя должно 
быть слаще финиковаго сока, и станъ боле гибокъ, чБмъ пальмовая вЪтвь, 
я Ганемъ-бенъ-Эйюбъ. Здфеь, двйствительно, нвть ни дворца съ занавћ- 
сями, ни могиль съ покойниками, но есть рабъ твой, посланный самимъ 
Всемогущимъ и Вездфсущимъ для того, чтобы защитить тебя отъ всякой 
непріятности, оградить тебя отъ всякаго огорченія и доставить тебя на твое 
мсто! И тогда, быть можеть, ты будешь благосклонна ко мн, о желанная! 
И онъ умолкъ. 

Когда отроковица убФдилась, что не во снФ ей снится все то, что у 
нея передъ глазами, она сказала:—НЪтъ иного бога кром Аллаха! И Ма- 
гометъ пророкъ Его! Потомъ она обратила къ Ганему свой блестяшіе глаза, 
приложила руку къ сердцу и сказала своимъ сладостнымъ голосомь:-О 
благословенный молодой челов$къ, я проснулась въ неизвЪстномъ мФст%! 
Не можешь ли сказать, кто отнесъ меня сюда? Онъ отвЪтилъ: —0О госпожа 
моя, три негра, три евнуха, принесли тебя сюда въ ящик. Потомъ Ганемъ 
разсказалъ отроковицз всю исторію, и какъ застигла его ночь за городомъ, 
и какъ случилось, что ему пришлось освободить ее изъ ящика, въ кото- 
ромъ, без него, она задохнулась бы подъ землею. ЗатЬмъ онъ попросилъ 
ее, чтобы она разсказала о себЪ и о причин% этого происшествя. Но она отв%- 
тила:— О молодой челов$ къ, дабудетъ прославленъ Аллахъ зато, что Онъ послаль 
ко маф такого человћка, какъ ты! А теперь прошу тебя, положи меня опять въ 
ящикъ; потомъ иди на дорогу за какимъ-нибудь погонщикомъ муловъ, или 
человЪкомъ, отдающимъ въ наемъ вьючный скоть, чтобы можно было навью- 
чить этотъ ящикъ; потомъ вели отвезти меня въ домъ твой. Только тогда 
ты увидишь, сколько прибыли ты извлечешь изъ веего этого и, благодаря 
мн, испытаешь всякаго рода радости и счастіе! И я разскажу тебЪ тогда 
мою исторію, и ты узнаешь о моихъ приключеніяхъ. 

При этихъ словахъ Ганемъ почувствовалъ себя очень счастливымъ и 
тотчась же побВжаль за погонщикомъ; и такъ какъ уже было свЪтло и 
солнце сіяло въ полномъ блескЪ, то двло было и не трудно: черезь иЊф- 
сколько минуть Ганемъ вернулся съ муломъ и погонщикомъ, и такъ какъ 
онъ еще раньше уложилъ отроковицу въ ящикъ, то только помогъ погон- 
щику поставить ящикъ на спину мула, и всБ поспвшно направились домой. 
И во время пути Ганемъ почувствовалъ, что любовь къ отроковицв про- 
никла въ его сердце; и онъ былъ на верху блаженства при мысли, что она 
скоро будеть принадлежать ему, эта отроковица, за которую, если бы она 
была рабыней, дали бы на базарномъ аукціонЪ не менЪе десяти тысячъ 30- 
лотыхъ динаріевъ и на которой было несмЪтное богатетво дорогихъ тканей 
и драгоцънныхъ украшеній! И, предаваясь этимъ радостнымъ мыслямъ, онъ 
торопился домой. Наконецъ, предшествуя мулу, онъ пришелъ домой, помогъ 
снять ящикъ и внести его въ домъ. 

Но на этомъ мФств разсказа Шахразада увидфла, что приближается 
утро, и скромно пріостановила свое повћствованіе. 


Но когда наступила 


сороковая ночь, 
она сказала; \ 


— Итакъ, о царь Благословенный, Ганемъ-бенъ-Эйюбъ благополучно 
прибыль къ себ въ домъ съ ящикомъ, изъ котораго вынулъ отроковицу. 
Она осмотрБла домь и увидћла, что это прекрасный домъ, изукрашенный 
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жеме. 





зыта сы 
коврами яркихъ и веселыхъ цвЪтовъ и весь обитый многодвтными тканями 
и обоями, ласкавшими глазъ; и стояла въ немъ драгоц$нная мебель и много 
другихь вещей; и увидфла она болыше тюки съ товарами и цфнными тка- 
нями, шелкомъ и парчей и пузыри съ мускусомъ. И она поняла, что Га- 
немъ богатый қупецъ, обладатель большихъ богатствъ. Она подняла тогда 
небольшое покрывало, которымъ покрывала лицо, и на этотъ разъ внима- 
тельно посмотрбла на молодого Ганема; и увидћла она, что онъ прекрасенъ 
собою и достоинъ любви и полюбила его и сказала ему:-О Ганемь, ты 
видишь, что передъ тобою я не закрываю лица своего! Но я очень голодна 
и прошу тебя поскорфе принести мн% пофеть. И Ганемъ отвЪчалъ: —Бъгу 
исполнить твое повелбніе! 

И Ганемъ побфжалъ на базаръ, купилъ ягненка, зажареннаго въ печи, 
блюдо пирожнаго лучшаго качества, которое взялъ у самаго знаменитаго 
въ Багдад продавца сластей, Гаджи-Солеймана, подносъ съ миндалемъ, 
фисташками и всякаго рода плодами и кувшины, наполненные старымъ ви- 
номъ и, наконецъ, цвЪты всфхъ возмежныхъ сортовъ. И принесъ онъ все 
это домой и уложилъ плоды въ большія фарфоровыя чаши, а цв$тами укра- 
силь драгоцфнныя вазы и поставилъ все это передъ отроковицей. Тогда она 
улыбнулась ему и прижалась къ нему, и обвила руками его: шею и приня- 
лась обМимать, ласкать и говорить тысячу сладостныхъ словъ. И Ганемъ 
почувствовалъ, какъ любовь еше сильнфе внЪдряется къ нему и въ тло, 
и въ сердце. Потомъ оба стали сеть и пить до самаго наступленія вечера; 
и тімь временемъ оба могли привыкнуть и полюбить другъ друга, такъ 
какъ оба были молоды и одинаково прекрасны. Когда наступила ночь, Га- 
немъ-бенъ-Әйюбъ зажегь люстры и факелы; и залъ освЪтился отъ сіянія 
ихъ лицъ еше болфе, чБмъ отъ свЪта огней. ЗатЬмъ Ганемъ принесъ му- 
зыкальные инструменты и с5ль рядомъ съ отроковицей и продолжалъ пить 
и наливать ей вино, потомъ игралъ съ нею въ тысячу пріятныхъ игръ, 
смБялся и пбль самыя пламенныя пени. и самые звучные стихи. И это 
еше болБе усилило страсть, которою они воспламенились другъ къ другу. 
Да бүдеть благословенъ тоть, кто сливаеть сердца и соединяетъ влю- 
бленныхъ! 

Ганемъ и отроковица прекратили свои игры только съ появленіемъ 
утренней зари. А такъ какъ, наконецъ, сонъ смежилъ ихъ вЪжды, они 
уснули въ обьятіяхь одинь другаго, но ничего не совершивъ оконча- 
тельнаго. 

Не успълъ проснуться Ганемъ, какъ тотчасъ же взахотБлъ исполнить 
долгъ гостепріимства и поспъшилъ въ лавки купить все, что могло пона- 
добиться днемъ по части мяса, овощей, плодовъ, цвТОВЪ и винъ; и при- 
несъ онъ все это домой и сБлъ рядомъ съ отроковицей; и оба принялись 
за Бду съ удовольствіемъ и ЂЪли, пока не насытились, послЪ чего Ганемъ 
принесъ напитки, и оба они принялись пить и играть до тзхъ поръ, пока 
лица ихъ воспламенились, щеки покрылись румянцемъ, и глаза сдфлались 
чернЪе н ярче. Тогда въ душ Ганема-бенъ-Эйюба явилось пламенное же- 
ланіе цВловать отроковицу и обладать ею. И Ганемъ сказалъ:—О влады- 
чица души моей, позволь поцфловать тебя въ уста, чтобы этоть поцфлуй 
освфжилъ пламень, горящій во мнв! Она отвЪчала:--О Ганемъ, подожди 
еще немного, дай мнв опьянфть и забыться; и тогда я позволю тебВв сорвать 
этотъ поцфлуй съ моихъ усть, потому что тогда я ничего не услышу! Такъ 
сказала она и, начиная понемногу пьян%ть, встала, сбросила съ себя всЪ 
одежды свои и оставила на тбл своемъ одну тонкую рубашку, а на голоьЂ 
только легкое бБлое шелковое покрывало, съ золотыми блестками. Увидя ее 
такою, Ганемъ воспламенился еше сильн%е, и онъ сказалъ:—О госпожа моя, 
позволишь ли мнв теперь поц5ловать тебя въ уста? Отроковица отвЪчала: — 
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Клянусь Аллахомъ! Этого я не могу позволить тебћ, Ганемъ, котораго люблю, 
потому что тому препятствуетъ нЪчто написанное на шнур моего исподняго 
платья! И теперь я не могу показать тебЪ этихъ словъ! Тогда Ганемъ, рас- 
паляемый самымъ этимъ препятствіемъ, почувствовалъ, что страсть пере- 
полняетъ его сердце, и заплъ, играя на лютнЪ то, что самъ түть же и со- 


ЧИНИЛЪ: 
'О поцълуъ я одномъ молилъ 
. Прекрасныхъ усть--моей души мученья! 
О поцфлуЪ, что недугь мой тяжкій 
Могъ изл%читы Она сказала: «НЪтъ! 
О нЪтъ! Не это! Никогда!» Я вскрикнулъ: 
«О да, о да!» Она сказала мнћ: 
<ВЪдь поцфлуй отъ сердца должент, быть! 
Ужели противъ моего желанья 
Съ моихъ ты губъ похитишь поцфлуй?» 
Я отвЪчалъ: «Но поцфлуй, что силой 
СебЪ берутъ, все также полонъ нЪги!» . 
Она сказала: «НЪтъ! Со мной не такъ! 
ВЪдь поцлүй, что силою берется, 
О похититель, можеть быть отраденъ 
Лишь съ усть пастушки, пойманной въ горахы» 


ПослЪ этого пЪнія Ганемъ почувствовалъ, что еше болфе ођезумЪлъ 
отъ страсти, и огонь загорфлея въ немъ. А отроковица не позволила ему 
ничего и продолжала, однако, доказывать, что раздфляетъ его любовь. И 
такъ продолжалось между ними до самаго конца дня: онъ распалялся страстью, 
а она ничего не позволяла ему. Тогда Ганемъ поднялся съ моста и зажегь 
весБ люстры, и освЪтился яркимъ огнемъ весь покой. Потомъ онъ бросился | 
къ ея ногамъ и прильнулъ устами къ этимъ дивнымъ ногамъ, и онъ на- 
шелъ, что он, какъ молоко, и нБжны, и мягки, какъ свБжее масло; и онъ 
спряталъ голову свою между ними и упивался этимъ н®жнымъ и теплымъ 
тБломъ, благоухавшимъ мускусомъ, и розой, и жасминомъ. И она трепетала, 
какъ трепешеть кроткая птица. И Ганемь воскликнулъ:—О госпожа моя, 
сжалься надъ рабомъ твоимъ, плБненнымъ любовью къ тебБ, надь п06%- 
жденнымъ твоими очами, надъ убитымъ твоимъ тБломъ! Безъ тебя я жилъ 
бы въ мирБ и спокойствіи. И Ганемъ почувствовалъ, какъ слезы омочили 
ему углы глазъ. Тогда отроковица сказала ему: —Клянусь Аллахомъ, о го- 
сподинъ мой, о свЪтъ моихъ очей, я вся охвачена твоею любовью и вся 
связана съ тобою! Но я никогда не позволю тебф обладать мною! Ганемъ 
вскричалъ:—Но въ чемъ же препятствіе? И она отв$тила:—Быть можетъ, 
сегодня же ночью я скажу теб причину, и ты, можеть быть, простишь 
меня! При этихъ словахъ она прижалась къ нему и стала обнимать и ла- 
скать и многое, многое обЪщать ему! И они прекратили свои ласки и игры 
только съ наступленіемъ утра, но отроковица не сказала ему, почему не 
можетъ принадлежать ему вполнФ. 

И то же самое повторялось каждый день и каждую ночь, и такъ про- 
должалось цфлый м$сяцъ. И любовь ихъ другъ къ другу только росла. Но 
въ одну изъ ночей, когда Ганемъ лежаль около нея и оба опьянЪли отъ 
вина и неудовлетвореннаго желанія, Ганемъ скользнулъ рукою по ея тБлү 
подь тонкой рубашкой и сталь ласкать ея гладкую трепешущую кожу, и 
медленно спускалась его рука до самого ея пупа, который раскрывался, какъ 
хрустальная чаша, и пальцемъ пощекоталъ онъ его гармоничныя складки. 
При этомъ прикосногеніп, отроковица вздрогнула и пришла въ себя и бы- 
стрымъ движеніемъ дотронулась до своего исподняго платья и увидфла, что 
оно попрежнему хорошо привязано шнуромъ съ золотыми кистями. Это 
успокоило ее, н она впала въ дремоту. Тогда Ганемъ снова скользнулъ ру- 
кою по дивному т5лу и дошелъ до шнурка, стягивавшаго исподнее платье, 
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Олнажды(ночью... она проснулась и присфла на 
лож... И когда Ганемъ услыхалъ ея разсказъ и 
узналъ, что она наложница калифа, онъ поднялся и 
отошелъ отъ ея ложа. . 


(Разсказъ о Ганемъ-бенъ-АюбЪ и его сестрь Фетн%). 
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и потянулъ за него, чтобы развязать одежду, скрывавшую вертоградъ на- 
слажденій. Отроковица проснулась, с5ла и сказала Ганему:— Что же хочешь 
ты сдБлать со мною, о Ганемъ? И онъ отв$чалъ:—Хочу, наконецъ, обладать 
тобою, любить тебя и раздфлить съ тобою мое блаженство. Тогда она ск4- 
зала:—0 ‘`Ганемъ, выслушай меня! Я объясню теб все и открою мою тайну. 
Быть можетъ, послЪ этого ты признаешь, что я имвю для своего отказа при- 
чину, которая и не позволяла мн% принадлежать теб, какъ того сама же- 
лала бы!--Я слушаю, — сказалъ Ганемъ. Тогда отроковица приподняла край 
своей рубашки, взяла шнурокъ исподняго платья и сказала:—О господинъ 
мой, Ганемъ, прочти т0, что написано на конц шнурка! И Ганемъ взялъ 
конецъ шнурка и прочелъ на немъ начертанныя золотыми буквами слова: --- 
«Я твоя и ты мой, о потомокъ дяди Пророка!» 

Когда Ганемъ прочелъ написанное золотыми буквами на шнурк%, он” 
отдернуль руку и съ волненіемъ произнесь:-Поспвши объяснить мив все 
это! И отроковица сказала: 

— Знай, Ганемъ, что я любимица калифа Гарунъ-аль-Рашида: слова, 
написанныя на шнурк%, доказывають тебФ, что я собственность эмира всЪхЪъ 
правовърныхъ и что я должна принадлежать ему одному. Имя мое, о Га- 
немъ, —Куатъ-аль-Кулубъ !. Съ самого дфтсетва я воспитывалась въ дворцЪ 
калифа, выросла тамъ и стала такъ хороша собою, что калифъ замВтиль меня 
и увидБлъ, сколько во мне качествъ, совершенствъ и даровъ, исходящихъ 
отъ благости моего Создателя. И моя красота произвела на калифа такое 
сильное впечатлФӛніе, что онъ полюбиль меня и взялъ меня и даль мн% 
одной особое помФӛшеніс во дворц и отдалъ въ мое распоряжеше десять 
молодыхъ невольницъ, милыхъ и пріятныхъ лицомъ и обращенемъ. Потомъ 
онъ подарилъ миъ веъ т% драгоцвнности, всЪ прекрасныя вещи, которыя 
ты видфлъ на мнћ въ томъ ящик$. И онъ предпочель меня всфмъ женщи- 
намъ дворца и даже любимой женЪ своей и родственниц$ Сеттъ-Зобейд%. 
Поэтому Зобейда возненавидфла меня, и скоро обнаружились посл дстыя ея 
ненависти. Когда калифъ былъ въ отсутствіи, по случаю войны съ однимъ 
изъ взбунтовавшихся военачальников своихъ, Сеттъ-Зобейда воспользова- 
лась этимъ, чтобы привести въ исполненіе свой замыселъ. ЕЙ удалось под- 
купить одну изъ моихъ служанокъ, и она призвала ее къ себЪ и сказала:— 
Когда госпожа твоя Куатъ-аль-Кулубъ заснетъ, ты положишь ей въ ротъ 
этоть кусокъ банжа, а раньше положи ей банжа и въ питье. Я же возна- 
гражу тебя, дамъ теб% богатство и свободу! А молодая невольница, бывшая 
прежде служанкой Зобейды, отв$тила:—Я сдБлаю это, потому что предана 
теб и люблю тебя! И, радуясь ожидавшей ее наградЪ, она пришла ко мнФ 
и дала мн питья, въ которомъ былъ подмбшень банжъ. И не успФбла я 
испить, какъ упала на полъ въ судорогахъ, пятки мои касались лба, и мнЪ 
казалось, что я ухожу въ другой міръ. Увидъвъ меня спящей, невольница 
пошла за Зобейдой, которая явилась и положила меня въ тотъ ящикъ. По- 
томъ, тайкомъ, позвала она тБхъ трехъ евнуховъ и щедро одарила ихъ, 
такъ же, какъ и дворцовыхъ привратниковъ, и велћла евнухамъ унести меня 
въ тюрбехъ, куда ради моего спасения, о Ганемъ, Аллахъ привелъ тебя на 
верхушку пальмы! ВФдь тебЂ, о Ганемъ, свътъ очей моихъ, я обязана гЪмъ, что 
избавилась отъ смерти въ душной могил тюрбеха! И благодаря тебБ я 
нахожусь теперь вь безопасности въ твоемъ гостепріимномъ домъ! Но меня 
заботитъ и смущаетъ то, что я ничего не знаю о томъ, что подумалъ и что сдЪ- 
лалъ калифъ, когда вернулся во дворецъ и не нашелъ тамъ меня. И смущаетъ 
меня также, о Ганемъ, то, что меня связываетъ этотъ шнурокъ и что я не могу 
отдаться теб%. Такова моя история, и я прошу тебя, чтобы ты держалъ ее вьтайнФ. 


1 Куатъ-аль-Кулубъ, т. е. «Сила сердецъ», 
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Выслушавъ разсказъ Куатъ-аль-Кулубъ и узнавъ, какія узы привязываютъ 
ее къ эмиру вс$хъ правов$рныхъ, узнавъ, что она его фаворитка и соб- 
ственность, онъ удалился въ уголъ зала изъ уваженія къ имени калифа и 
не см5лъ взглянуть на отроковицу: до такой степени сдфлалась она для 
него священной; и сБль онъ одинъ въ углу и сталь дфлать себ тысячу 
упрековь и думать о томъ, какъ онъ едва не совершилъ преступленія и 
какъ уже былъ дерзокъ, прикасаясь къ царскому тфлу фаворитки. 

И понялъ онъ, какое несчасте его страсть и какъ печальна его участь. 

И укорялъ онъ судьбу за ея несправедливые удары и за незаслужен- 
ныя бБдествія. | 

Однако, онь не преминулъ сослаться во всемъ на Аллаха и сказать:— 
Да будетъ прославленъ тотъ, у кого есть свои причины, когда онъ заста- 
вляетъ томиться въ печалахъ благородныя сердца и удаляеть огорченія отъ 
сердца злыхъ и низкихъ людей! Потомъ онъ прочелъ стихи поэта: 


Не будетъ мира во влюбленномъ сердцФ, 

Пока любовь владЪъетъ имъ всец$ло, 

Не можеть быть влюбленныхъ разумъ— здравымъ, 
Пока въ женъ сокрыта красота! 

«Что есть любовь?» спросиль мой другъ меня. 
‚ Я отвЪчалъ: «Любовь--десерть нъжнЪйшій, 

Въ ней вкусенъ сокъ, но горько тЪсто въ ней 


Тогда отроковица подошла къ Ганему и прижала его къ груди своей 
и обвила руками его шею; и она, чтобы утЪшить его, испробовала ве 
средства кромЪ одного; но Ганемъ уже не смЪлъ ·отвЪчать на ласки люби- 
мицы эмира правовърныхъ и, не отвергая ихъ, не возвращалъ поцћлуевъ 
и объятій. И Куатъ-аль-Кулубъ, не ожидавшая такой быстрой перемћны со 
стороны Ганема, еще недавно столь пламеннаго, а теперь столь почтитель- 
наго, удвоила свои ласки и старалась вызвать у него отвфтъ на страсть, 
разгор$вшуюся у нея отъ отказа Ганема. Но въ теченіе пБлаго часа Га- 
немъ и слышать не хотБлъ ни о чемъ подобномъ, а такъ какъ насту- 
пало уже утро, онъ поспћшилъ уйти на базаръ для закупки провизіи 
на день и не приходиль домой цфлый чась, дБлая еше болфе обиль- 
ныя покупки теперь, когда онъ узналъ высокое званіе своей гостьи. Онъ 
купилъ всё цвфты у торговокъ, лучшую жареную баранину, самое свЪжее 
печенье и самыя лақомыя сласти, самые золотистые хлБбы и множество 
плодовь. Все это онъ принесъ Куатъ-аль-Кулубъ. Но не успЪлъ онъ войти 
къ ней, какь она плотно прижалась къ нему и съ глазами, потемнЪвшими 
отъ страсти и влажными отъ желанія, сказала ему улыбаясь: —ЕКлянусь 
Аллахомъ! Какъ долго тебя не было со мною, о любимый мною, о желан- 
ный моего сердца! Не чась, а цфлый годъ пробылъ ты вдали отъ меня! Я 
чувствую теперь, что не могу сдержать себя! Страсть моя чрезмћърна и не- 
стерпима, и я сгораю отъ нея! О Ганемъ, возьми меня! Возьми меня, я уми- 
раю! Но Ганемъ тихо оттолкнулъ ее отъ себя и сказалъ: 

— О госпожа моя, Куатъ-аль-Кулубъ, да предохранить меня отъ этого 
Аллахъ! Никогда! Какъ можетъ собака занять мВсто льва? Потому что не 
можеть принадлежать рабу то, что принадлежить господину! И онъ ВЫ- 
рвался изъ ея объятій и забился въ уголь, печальный и озабоченный. Но 
она взяла его за руку и привела на коверъ и заставила сБсть рядомъ съ 
собой и пить и Весть вмЪстБ съ нею. И она такъ напоила его, что онъ опья- 
нлъ; и бросилась она на него и прильнула къ нему, и кто знаетъ, что сдф- 
лала она съ нимъ безъ его вдома! Потомъ она взяла лютню и пропла сл%- 
дующія строфы: 
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Разбито сердце дБвушки влюбленной! 
Онъ оттолкнулъ, не усладивъ, меня! 
Могу ли жить я въ этой горькой долЁ? 
О ты, мой другь, о стройная газель, 
Что безъ вины моей меня бЪжишь, 

Не знаешь разв%, что газель порою 
Назадъ бросаетъ свой молящій взоръ? 
Разлука, страсть и горечь отчужденья — 
Все на меня, соединясь, возстало! 

О, долго ль сердце выдержить мое 
Ужасный гнеть скопившихся несчастій?! 


При этихъ словахъ Ганемъ-бенъ-Эйюбъ очнулся и заплакалъ оть вол- 
ненія; а она, увидфвъ его слезы, также заплакала. Но скоро они снова 
принялись за вино и До самой ночи читали стихи. 

Тогда Ганемъ вытащилъ постели съ широкихъ полокъ, на которыхъ 
он лежали днемъ у стБны, какъ то дБлалъ каждый вечерь, и сталь раз- 
стилать ихъ на полу. Но вм%сто того чтобы соединить постели, онъ устроилъ 
ихъ каждую отдФльно. И раздосадованная Куатъ-аль-Кулубъ сказала ему:- 
Для кого же эта вторая постель? И онъ сказалъ: —Одна для тебя и другая 
для меня! И съ этой ночи мы такъ и будемъ спать; потому что не можеть 
принадлежать рабу то, что принадлежитъ господину, о Куатъ-аль-Кулубъ! 
Но она возразила: —() дорогой господинъ мой, оставимъ эту устарблую мо- 
ралы Будемъ ловить мимолетное наслажденіе сегодня, а завтра, быть можеть, 
оно и бфжить отъ насы А впрочемъ, все, что должно случиться, того не ми- 
новать и, что написано въ Книг судебь, то должно свершиться. Но Ганемъ 
не захотБлъ. А она еще боле воспламенялась и страстно воскликнула: — 
Клянусь Аллахомъ! Не пройдетъ эта ночь безъ того, чтобы мы не спали 
вм5стВ! Но онъ сказалъ:—Да спасеть насъ отъ этого Аллахъ! А она. опять: — 
Приди ко мн, Ганемъ, я открываю передъ тобою все мое тВло; желаніе мое 
зоветь тебя, кричитъ тебъ! О Ганемъ, я вся твоя, возьми этотъ цвзтуцай 
ротикъ, и это тБло, созрзвшее твоимъ желаніемъ! Ганемъ же сказалъ:— Да 
предохранитъ насъ отъ этого Аллахъ! А она ему:-О Ганемъ, воть все мое 
тБло млфетъ отъ твоего желанія, и моя нагота отдаеть себя твоимъ поцф- 
луямъ! О Ганемъ, тБло мое душистбе жасмина! Прикоснись къ нему, и оно 
опьянить тебя! Но Ганемъ отвЪтилъ: —О Куатъ-аль-Кулубъ, то, что принад- 
лежить господину, то не можетъ принадлежать рабу! Тогда отроковица за- 
плакала, взяла лютню свою и зап$ла: 


Я такъ прекрасна и стройна! Къ чему же 
Меня б}ъжишь ты? Погляди, какъ всюду 

Я хороша! И какъ полна чудесъ! 

Зачфмъ меня ты холодно бросаешь? 

У вс5хь очей я отнимала сонъ 

И вс$ сердца я страстью распаляла; 

И все жъ онъ цфлъ, мой огненный цвфтокъ! 
Я ивы вЪтвь, а вЪтви выростаютъ, 

Чтобъ ихъ срывать, тъ вЪтви, что всегда 
Гибки, нЪжны, осыпаны цвЪтами! 

_ Ужель меня не хочешь ты сорвать}. 
Взгляни — газель я! Стройныя газели 
ВъЪдь созданы Аллахомъ для охоты. 

Я стройная, влюбленная газель 

И для сЪтей я создана, охотникъ! . 
Зачфмъ меня не хочешь ты поймать?.. 
И я цвфтокъ плфнительный и нЪъжный: 
Для обонянья созданы цвФты 
Прекрасные, душистые, живые! 

И я цвътокъ прекрасный и живой! 
Мой ароматъ зачфмъ ты не вдыхаешь?. 
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Но Ганемъ, хотя и былъ влюбленъ болфе, ч$мъ когда-либо, не захо- 
тБлъ нарушить уваженія, должнаго калифу. и не смотря на все желаніе отро- 
ковицы, продолжалъ отказываться отъ нея еше цблый мсяцъ. Воть все о 
Ганем и Куатъ-аль-Кулубъ, фаворитк эмира правоврныхъ: 

А о ЗобейдБ воть что! Когда калифь уфхалъ на войну и она сд5лала 
со своею соперницею то, что было 'сдБлано, она скоро пришла въ большое 
затрудненіе и сказала себБ: — Что отв$ну я калифу, когда онъ спроситъ 
. меня о Куать-аль-Кулубь, и съ какимъ лицомъ встр$чу я его? И рБшила 
она тогда позвать старую женщину, которую знала съ дБтства и добрымъ 
совфтамъ которой она довБряла, и открыла она ей свою тайну и сказала: — 
Что дълать мнФ теперь, когда случилось то, что случилось? Старуха отв%- 
тила: —Я все поняла, о госпожа моя. Но время не терпить, потому что ка- 
лифа ждутъ съ минуты на минуту. Я могла бы указать тебъ много спосо- 
бовъ скрыть отъ него все, но.я укажу теб на самый легкій, самый вЪр- 
ный и самый скорый. Позови сейчасъ же плотника и вели ему вытесать 
деревянную куклу, которая им5ла бы видъ покойника. Эту куклу опустятъ 
въ могилу со всякимъ торжествомъ; зажгутъ вокругь факелы и восковыя 
свфчи; прикажи всему дворцу, вс$мъ твоимъ невольницамъ и невольникамъ 
Куатъ-аль-Кулубъ облечься въ траурныя одежды; и прикажи имъ, а также 
всБмь евнухамъ обтянуть чернымъ весь дворецъ и вс3 переходы, до прі5зда 
калифа. А когда удивленный калифъ спроситъ, что все это значитъ, ему 
скажутъ: О господинъ нашъ, твоя любимица Куатъ-аль-Кулубъ умерла по 
волБ милосердаго Аллаха! Да проживешь ты долгіе дни, которыхъ не дано 
было ей прожить! Впрочемъ, госпожа наша Зобейда отдала ей вс8 почести, 
достойныя ея и нашего господина, и велћла похоронить ее въ самомъ дворц%, 
подъ особымъ выстроеннымъ для нея куполомъ! Тогда калифъ будетъ тронутъ 
твоею добротою и заплачеть и будеть тебъ благодаренъ. Потомъ онъ позо- 
ветъ чтецовъ Корана и заставитъ ихъ день и ночь читать надъ могилой 
погребальные стихи. Но если калифъ, зная, что ты не любила Куатъ-аль- 
Кулубъ, сталь бы подозрБвать тебя и сказалъ бы себ%:-Кто знаетъ, быть 
можетъ, дочь моего дяди, Зобейда содЪйствовала погибели Куатъ-аль-Калубъ, 
и если подозрБніе его усилилось бы и побудило бы его открыть могилу, 
чтобы удостовЂриться, какою смертью умерла его любимица, тебЪ нечего 
бояться, о госпожа моя! Потому что когда отроютъ могилу и вынутъ куклу 
человБческато образа, и увидятъ драгоцьннйшія одежды и роскошный са- 
ванъ и когда калифъ захочеть приподнять саванъ, чтобы увидЪть свою лю- 
бимицу въ посл®дній разъ, ты, госпожа моя, должна помфшать ему, и већ 
помфшаютъ ему, говоря: -— О эмиръ правовърныхъ, законъ не позволяетъ 
смотрБть на обнаженное тёло мертвой женщины! И тогда калифъ убЪдится 
въ дЪйствительной смерти своей любимицы и велитъ закопать ее снова и 
будетъ тебБ благодаренъ за все, что ты сдфлала! А съ тебя спадетъ эта 
забота, если на то будеть воля Аллаха! 

Сеттъ-Зобейда, выслушавъ старуху, поняла, что совЪтъ ея превосхо- 
день, и тотчасъ же богато одарила ее, дала ей прекрасное, почетное платье 
и много денегь и велфла ей самой все исполнить. И старуха поспЪшила 
заказать плотнику куклу и принесла эту куклу Сетть-Зобейд5; и вдвоемъ 
одфли он куклу въ роскошныя одежды Куатъ-аль-Кулубъ и завернули ее 
въ богатБйшій саванъ, и устроили богатыя похороны, и опустили въ могилу 
подъ дорогимъ куполомъ, нарочно для того построеннымъ, и зажгли люстры 
и восковыя св$чи и постлали ковры вокругъ могилы для молитвъ и похо- 
ронныхъ обрядовъ. Потомъ Зобейда приказала обтянуть черными тканями 
весь дворецъ и вел5ла всфмъ невольницамъ одЪться въ траурныя платья. 
И изв%стіе о смерти Куатъ-аль-Кулубъ распространилось по всему дворцу, 
и вс, не исключая Масрура и евнуховъ. повфрили ему. 


! 
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Между тБмъ калифъ вернулся изъ далекаго путешествія, вступилъ во 
дворецъ и поспфшно направился къ покоямъ Куатъ-аль-Кулубъ, которою 
одною были заняты его мысли. И увидфлъ онъ служителей и невольниць 
своей любимицы въ печальныхъ одеждахъ и задрожалъ отъ предчувствія; 
и скоро вышла къ нему и Сеттъ-Зобейда, также одфтая въ трауръ. А когда 
онъ спросилъ о причинФ всего этого, ему сказали, что Куатъ-аль-Кулубъ 
умерла. При этомъ извстіи калифъ лишился чувствъ. А когда онъ при- 
шелъ въ себя, то спросилъ, гд$ могила, чтобы посФтить ее. Тогда Сеттъ-30- 
бейда сказала ему: — Знай, о эмиръ правовврныхһ, что, вел%детвіе привя- 
занности моей къ Куатъ-аль-Кулубъ я пожелала похоронить ее въ моемъ 
собственномъ дворц®! Тогда калифъ, не снимая дорожнаго платья, напра- 
вился къ тому мЪсту дворца, гдз находилась могила Куатъ-аль-Кулубъ. 
И увидьль онъ факелы, и свЪчи, и ковры, разостланные кругомъ. При 
видБ всего этого онъ благодариль и хвалилъ Зобейду за ея хорошій по- 
ступокь, и вернулся во дворецъ. | 

Но калифъ, по природ своей, склонень былъ къ подозрБніямъ, и. 
скоро онъ сталь сомн$ваться и безпокоиться: а для того; чтобы избавить 
себя отъ мучившихъ ето подозрБній, онъ велфлъ раскопать могилу и вы- 
нуть изъ нея тБло любимицы. Это и было немедленно исполнено. И, благо- 
даря уловкВ Зобейды, калифъ үвидлъ завернутую въ саванъ деревянную 
куклу и повфрилъ, что это тБло его любимицы. И велфлъ онъ положить 
его обратно въ могилу и тотчасъ же приказалъ, чтобы пришли духовные и 
чтецы Корана, которые и принялись читать погребальныя молитвы, между 
ТБмһ какъ самъ онъ сидЪлъ на коврЪ и такъ много плакалъ, что лишился, 
наконецъ, чувствъ отъ слабости и печали. 

И цфлый мЪсяцъ калифь призывалъ на могилу своей любимицы ду- 
ховныхъ и чтецовъ Корана, и самъ приходилъ на могилу, и плакалъ горь- 
кими слезами. | 

Но на этомъ мЪстБ своего разсказа Шахразада увидЪфла, что насту- 
паеть утро, и скромно прюстановила свое повФствованіе. 


Но когда наступила 


. | сорокъ первая ночь, 
она сказала: 


— Разсказывали мн%, о царь благословенный, что калифъ въ теченіе 
цвлато м$фсяца не переставалъ приходить на могилу своей любимицы. И въ 
послЪдній день мЪсяца, молитвы и чтевіе Корана продолжались отъ зари 
и до зари; и только посл этого вс$ могли уйти къ себЪ. И иетощенный 
слезами и усталостью, калифъ вернулся во дворець свой и не захотВлъ 
никого видфть, ни даже визиря своего Джафара, ни супруги и родствен- 
ницы своей Зобейды, и скоро погрузился въ тяжелый сонъ между двумя 
невольницами, которыя, по очереди, сид%ли у его ложа и оберегали его сонъ. 
Одна изъ нихъ сидЪла у его ногъ, а другая у изголовья. Часъ спустя, 
когда сонъ не былъ уже такъ глубокъ, калифъ услышалъ, какъ женщина, си- 
двшая у его изголовья, говорила той, которая сидЪла у его ногъ:—Какое 
несчастіе, о подруга моя. Субхія! Субхія сказала: — Что же такое, подруга 
моя Нозха? А Нозха сказала: —Нашъ господинъ, должно быть, ничего не 
знаетъ, такъ какъ проводить ночи у могилы, въ которой лежитъ простая 
деревяшка, сработанная плотникомъ. Субхія же сказала:—Какъ, сестра моя, 
Нозха! Что же сталось съ Куатъ-аль-Кулубъ? И какое же несчастіе постигло 
ее? Новха сказала: —Знай, Субхія, что мн все извстно отъ сестры нашей, 
любимой невольницы нашей госпожи, Зобейды. Сеттъ-Зобейда призывала не- 
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вольницү и дала ей банжа, чтобы усыпить Куатъ-аль-Кулубъ; и невольница 
дала ей банжа, и она үснула. Тогда госпожа наша приказала положить ее 
въ ящикъ, который отдала евнухамъ, Сауабу, Кафуру и БакитБ, приказавъ 
похоронить ее въ ям$, подальше. Тогда Субхія, со слезами на глазахъ, спро- 
сила:-О Нозха, сдБлай милость, скажи мн поскор$е: умерла ли этою страш- 
ною смертью милая госпожа наша, Куатъ-аль-Кулубъ? Нозха отвЪтила:—-Да 
избавить Аллахъ ея молодость отъ смерти! НЪтъ, Субхія, она не умерла, 
потому что я слышала, какъ Сеттъ-Зобейда говорила своей любимой неволь- 
ницф:—-Я узнала, о Зара, что Куатъ-аль-Кулубъ спаслась изъ ямы и что 
она теперь въ дом одного молодого дамасскаго купца, по имени Ганемъ- 
бенъ-Эйюбъ-эль-Могинъ-эль-Масслубъ; и воть уже четыре мсяца, какъ она 
тамы Ты видишь, о Субхія, какъ несчастенъ господинъ нашъ, калифъ, не 
знающий, что жива его любимица и продолжающий проводить ночи у могилы, 
въ которой нътъ покойника! И невольницы еще н$которое время проговорили 
объ этомъ, а калифъ слышалъ ихъ слова. 

Когда он перестали говорить и калифу уже нечего было узнавать, онъ 
вдругъ поднялся съ подушки и закричалъ страшнымъ голосомъ, отъ котораго 
разбВжались маленькія невольницы, и пришелъ въ ужасный гнзвъ при мысли, 
что его любимица находится въ дом молодого человЪка, по имени Ганемъ- 
бенъ-Эйюбъ, и уже въ теченіе четырехъ мВсяцевъ. И поднялся онъ и призвалъ 
къ себ эмировъ и именитыхъ людей, а также визиря своего Джіафара-аль-Бар- 
маки, который посп$ шилъ къ нему и поцћловалъ землю, упираясь въ нее руками. 
И сказалъ ему разгнвванный қалифь:-О Джіафаръ, возьми съ собою стражу 
и узнай, гдБ домъ молодого купца изъ Дамаска, по имени Ганемъ-бенъ-Эйюбъ 
эль-Могинъ-эль-Масслубъ. И тогда оцфпите этоть домъ, вырвите оттуда мою 
любимицу Куатъ-аль-Кулубъ и приведите ко мнФ дерзкаго, котораго я пре- 
дамъ пыткЪ! И Джіафаръ выслушалъ и повиновался. (Онъ взялъ съ собою стражу 
и городского вали съ его людьми, и вс отправились, и прекратили свои 
поиски только тогда, когда нашли домъ Ганема-бенъ-Эйюба. Въ эту минуту 
Ганемъ только-что вернулся съ базара, гдв закупалъ припасы на тотъ день 
и сидвль рядомъ съ Куатъ-аль-Кулубъ, а передъ ними стояло прекрасное 
жаркое изъ. фаршированной баранины и множество другихъ блюдъ, и они 
Бли пальцами съ большимъ удовольствіемъ. Услышавъ шумъ на двор, Куатъ- 
аль-Кулубъ выглянула въ окно `и сразу поняла, какая б$да грозитъ дому; 
она увидЂла, что домъ со вевхъ сторонъ окруженъ стражей и меченосцами, 
и всадниками, и военачальниками, и во главв ихъ увидвла городского вали 
и визиря Джіафара. И она убВдилась, что калифу все извЪстно; но въ то же 
время она угадала также, что калифъ ревнуетъ къ Ганему, у котораго она 
пробыла четыре мЂВсяца. При этой мысли она пожелтфла, прекрасныя черты 
ея-лица исказились, и въ страх повернулась она къ Ганему и сказала 
ему;-О милый, прежде всего, думай о своемъ спасеніи! Ступай! БЪги! Онъ 
отвВчаль:-О подруга моя, свЪтъ очей моихъ, какъ могу я выйти и убфжать 
изъ дома, окруженнаго со всвхъ сторонъ врагами? А она отвћтила: —Не 
бойся ничего! И тотчась же раздЗла она его и од5ла въ старое поношенное 
платье, доходившее ему до колБнъ, и взяла большой котелъ, надћла ему на 
голову и поставила на котелъ подносъ съ хлфбомъ и остатками обЂЪда въ 
фарфоровой посудВ и сказала ему: —– Иди теперь, въ такомъ видЪ тебя при- 
муть за трактирнаго слугу, и никто не сдБлаетъ тебЪ зла. Обо всемъ осталь- 
номъ не заботься, я сумћю все уладить, ибо знаю, какую власть имБю надъ 
калифомъ! При этихъ словахъ ея, Ганемъ, не усп$въ даже проститься, по- 
спъшно вышелъ изъ дома и прошелъ между рядами стражи и всадниковъ, 
держа котель на головЪ, и съ нимъ ничего не случилось, такъ какъ его 
охранялъ Покровитель, который одинъ только умђћетъ охранять благонам%- 
ренныхъ людей отъ опасностей и всякихъ злоключеній! 
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Но скоро визирь Таар слЬзъ съ лошади и вошелъ въ домъ и уви- 
ДЕЛЬ въ одной изъ комнатъ тюки съ товарами и прекрасную Куатъ-аль- 
Кулубъ, усп%вшую нарядиться въ самыя богатыя одежды свои и украсить 
себя всфми драгоцьнностями своими и собрать въ большой ящикъ самыя 
цфнныя вещи свои, золотыя украшенія, драгоцвнные камни и всякія дорогія 
вещи. Едва успвль визирь Джіафаръ войти въ комнату, какъ она встала, 
поклонилась ему, поцфловала землю между руками его и сказала ему: —- 
О господинь мой, Джіафаръ, свершилось предначертанное Аллахомъ. Потому . 
я предаю себя въ твои руки! Но Джіафаръ отвћчалъ: — Клянусь Аллахомъ: 
о госпожа моя, калифъ приказалъ ма взять только Ганема-бенъ-Эйюба! 
Скажи же намъ, гдЪ онъ! Она отвзтила:—О Джіафаръ, Ганемъ, уложивь 
большую часть своихъ товаровъ, уфхалъ нЪсколько дней тому назадъ въ 
свой городъ Дамаскъ, повидаться съ матерью и сестрою своею Фетной. Больше 
ничего не знаю ‘и не могу сказать тебЪ. Но что касается до моего ящика, 
который видишь здфсь, и куда я положила вс самыя драгоц$нныя вещи 
мои, я хочу, чтобы ты хорошо сберегъ его и отправилъ во дворецъ эмира 
правовврныхы! И Джіафаръ отв$чалъ:—Слушаю и повинуюсь! Потомъ онъ 
‚ взялъ ящикъ, приказаль людямъ своимъ нести его, и, осыпавъ Куать-аль- 
Кулубъ знаками вниманія, почести и заботы, попросилъ ее слБдовать за 
нимъ къ эмиру правовфрныхъ; и вс вышли, но только посл того, какъ, 
исполняя приказъ калифа, ограбили дочиста домъ Ганема-бенъ-Эйюба-эль- 
_Могинъ-эль-Масслуба. 

Когда Джіафаръ явился передь калифомъ, онъ разсказаль ему обо 
всемъ, что было имъ сдблано, объ отъфздЪ Ганема въ Дамаскьи о прибытіи 
во дворець любимицы Куатъ-аль-Кулубъ. А калифъ будучи увБрень, что 
Ганемъ сдфлалъ съ Куать-аль-Кулубъ все, что можно сдфлать съ молодой 
и прекрасной женщиной, принадлежащей другому, страшно разгнъвался и 
не захотвль даже взглянуть на Куатъ-аль-Кулубъ, а приказаль Масруру 
запереть ее въ темную комнату и приставить къ ней старуху, которая обык- 
новенно исполняла этого рода обязанности. 

А что касается Ганема, то калифъ приказалъ своимъ всадникамъ 
искать его повсюду; сверхъ того онъ захотЕ5ль написать собственноручное 
письмо дамасскому султану Могаммаду-бенъ-Солейману-эль-Зейни; и взялъ 
онъ листь, чернилицу и каламъ и написаль такое письмо: 

«Его владычеству султану Могаммадъ-бенъ-Солейману-эль-Зейни, на- 
мЪстнику Дамаска, отъ эмира правовврныхъ Гарунъ-аль-Рашида, пятаго 
калифа славныхъ потомковъ Бани-Аббаса. 

«Во имя безконечно-благого и. милосердаго Аллаха! 

«Прежде всего справляюсь о дорогомъ намъ здоровьв твоемъ и молю 
Аллаха сохранить тебя на доле годы въ радости и счастіи. 

«А затЪмъ: 

«О намфстникъ нашъ, ты узнаешь, что купецъ изъ твоего города, по 
имени Ганемъ-бенъ-Эйюбъ пришелъ въ Багдадъ, соблазнилъ и насиловалъ 
мою невольницу изъ невольницъ и сдЪлалъ съ нею то, что сдвлаль. И онъ 
убъжалъ отъ моего гнбва и моей мести, и укрылся въ твоемъ городъ, гдВ 
въ настоящее время долженъ находиться со своею матерью и сестрою. 

«Ты долженъ взять его, связать и дать ему пятьсотъ ударовъ ремнемъ. 
Потомъ ты проведешь его по веВмь улицамъ города, а глашатай, идя пе- 
редь верблюдомъ, на которомъ онъ будеть сидЪть, долженъ кричать: «Воть 
чему подвергается рабъ, похищающій собственность господина!» 

«А затБмь ты пришлешь его ко мн, чтобы я могъ подвергнуть его 
пытк и сдфлать ему то, что слБдуетъ. 

«ЗатЬмъ! Ты долженъ ограбить его домъ и разорить этотъ домъ до 
әснованія, такъ, чтобы не осталось отъ него и слЁдовъ. 
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«И затфмъ! Такъ какъ у Ганема-бенъ-Эйюба есть мать и молодая се- 
стра, ты возмьешь ихъ, раздвнешь донага и выгонишь поел того, какъ въ 
теченіе трехь дней он будутъ стоять нагія на глазахъ у всёхъ жителей 
города. ПоспЪши же и съ полнымъ усердіемъ исполни нашъ приказы 
«Уссаламы» | | 

И, по приказу калифа, тотчасъ же отправился въ Дамаскъ посланецъ, 
и такъ спћшилъ, что явился туда черезъ восемь дней, а не черезъ двадцать 
или болЪе. Когда султанъ Могаммадъ получилъ письмо калифа, онъ при- 
ложилъ его къ губамъ и ко лбу, а прочитавъ, немедленно привелъ приказ 
калифа въ исполненіе. И онъ велълъ глашатаямъ ходить по городу и кричать: 

«Пусть ТБ, кто хочетъ грабить, идутъ къ дому Ганема-бенъ-Эйюба и 
‚ трабятъ, какъ имъ угодно!» р 

И тотчась же самъ султанъ со своею стражею направился къ дому 
Эйюба и постучался у дверей, а молодая сестра Ганема, Фетна, прибЪжала 
отворять и спросила: —Кто тамъ? А онъ отвтилъ:—Это я! Тогда она отво- 
рила, а.тақь какъ никогда не видала султана Могаммада, то сейчась же 
закрыла лицо свое уголкомъ головного покрывала и пцобБжала предупре- 
ДИТЬ мать. 

Въ это время мать Ганема сид5ла подь куполомъ гробницы, которую 
велЪла построить въ память сына своего Ганема, почитая его умершимъ, 
такъ какъ цфлый годъ ничего о немъ не слышала. Она была воя въ сле- 
захъ, не пила и не Бла ничего. И сказала она дочери, чтобы та впустила 
султана Могаммада, и онъ вошелъ въ домъ и подошелъ къ гробниц$ и уви- 
дфлъ плачущую мать Ганема и сказалъ ей:—Я пришелъ за твоимъ сыномъ 
Ганемомъ, чтобы отправить его къ калифу. Она же отвЪчала: — Ахъ, я 
несчастная! Сынъ мой Ганемъ, плодъ чрева моего, ушедъ отъ меня и се- 
стры своей воть уже больше года, и мы не знаемъ, что съ нимъ сталось! 
Тогда султанъ Могаммадь, который былъ человЪкъ великодушный, ве могъ 
не привести въ исполнене приказъ калифа; онъ немедленно велфлъ огра- 
бить весь домъ, взять ковры, фарфоровые сосуды и драгоцвнныя вещи, но- 
томъ велБлъ разрушить самый домъ и перенести вс его камни за городь. 
ЗатБмъ, не смотря на то, что это ему было противно, приказалъ раздЪть до- 
гола мать Ганема и прекрасную молодую Фетну, сестру его, и выставить ихъ 
напоказъ всему городу на три дня, а потомъ выгнать изъ Дамаска. И та- 
кимһ-то образомь благодаря злопамятству калифа, Фетна и мать ея были из- 
гнаны изъ Дамаска. 

Что до Ганема-бенъ-Эйюба-эль-Могина-эль-Масслуба, то, выйдя изъ Ба- 
гдада, онъ шелъ и плакалъ до твхъ поръ, пока сердце его не истерзалось; и 
шелъ онъ цБлый день, не принимая ни пищи, ни питья; и голодъ и печаль ослабили 
его. Наконецъ, умирая отъ усталости, онъ дошелъ до селенія и, войдя во дворъ 
мечети, упалъ въ изнеможеніи на цыновку и прислонился къ стЬнЪ. Такъ 
пробылъ онъ безъ чувствъ, съ безпорядочно-бьющимся сердцемъ до утра и 
не имБлъ силъ сдЪлать движене и попросить что-нибудь. Утромъ, жители 
`селенія пришли въ мечеть помолиться и увидбли его лежащимъ безъ чувствъ; 
они поняли, что онъ етрадаетъ отъ голода и жажды, принесли ему горше- 
чекъ съ медомъ и два хлфба; потомъ напоили его, дали ему рубашку бегъ 
рукавовъ, правда, худую, заплатанную и полную вшей. ЗатЬмъ они спро- 
сили его: Кто ты и откуда, чужеземецъ? Ганемъ открылъ глаза, взглянулъ, 
но не могъ выговорить ни одного слова; онъ могъ только заплакать въ от- 
вБтъ. Они постояли вокругъ него нЪкоторое время, но, наконецъ, разошлись, 
и каждый принялся за свою работу. 

Отъ горя и лишеній Ганемъ заболӛль и продолжаль лежать на ста- 
рой цыновкф въ мечети цфлый м$сяцъ; тБло его ослабло, лицо измЪнилось 
въ цвЪтЂ; блохи и клопы Фли его; и былъ онъ такъ жалокъ, что однажды 
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молельщики въ мечети рвшили отвезти его въ Багдадскую больницу, такъ какъ 
нигдЪ въ другихъ мФетахь не было больницы. И воть они пошли за верблю- 
‘домъ и за погонщикомъ и сказали погонщику:—Положи этого больного мо- 
лодого человВка на спину верблюда, отвези въ Багдадь и оставь у дверей 
больницы; перемна воздуха и л%фченіе въ больниц, навБрное, помогуть 
ему. А мы заплатимъ тебф, погонщикъ, что сл5дуеть за верблюда и ва 
труды! Погонщикъ отв$тилъ:—Слушаю и повинуюсь! Потомъ, при помощи 
присутствующихъ, онъ поднялъ Ганема вмфстВ съ цыновкой, на которой 
тоть лежалъ, взвалиль его на спину верблюда и привязалъ. 

Въ ту минуту, какъ погонщикъ собирался уже пуститься въ путь, а 
Ганемъ оплакивалъ свое жалкое состояніе, двЪ очень бЪдно одбтыя жен- 
шины, стоявшя въ толп зрителей, увидБли больного и сказали: —Какъ 
этотъ бБдный больной похожъ на нашего Ганема! Но не можетъ быть, чтобы 
это былъ онъ, этоть челов5кь, худой, какъ тБнь! И 0685 женщины, по- 
крытыя пылью и только-что пришедшя въ то м$сто, стали плакать, думая 
о Ганем%, потому что это были именно его мать и сестра Фетна, изгнанныя 
ИЗЪ Дамаска и шедшія въ Багдадъ. 

А погонщикъ сфлъ на осла и, взявъ верблюда за поводъ, направился 
къ Багдаду. 

Скоро онъ прибыль туда, и прямо къ больниц, и такъ какъ было 
еще очень рано и больница не была еще открыта, то онъ положилъ Ганема 
на ступени у дверей и вернулся въ свое село. 

Ганемъ лежалъ у дверей до тВхъ поръ, пока жители не стали выходить 
изъ своихъ домовъ: они увидфли его лежащимъ на цыновкВ, исхудалаго, 
какъ т5нь, и, окруживъ его, стали_дфлать множество предположеній. Въ то 
время какъ ОНИ передавали другъ другу свои соображенія, профзжалъ глав- 
ный базарный шейхъ, который велфлъ тотчасъ же толи разступиться, 
подошелъ и увидфлъ больного молодого человъка и сказаль себЪ:—Клянусь 
Аллахомъ! Если этоть молодой человвкь ляжеть въ больницу, навфрное 
можно сказать, что онъ приговоренъ къ смерти, потому что за нимъ не 
будутъ ходить, какъ слфдуеть! Возьму-ка я его лучше къ себЪ, и Аллахь 
вознаградитъ меня за это въ своихъ райскихъ садахъ! Тогда шейхъ при- 
казалъ своимъ молодымъ невоЛльникамъ взять молодого человЪка и пере- 
нести его въ домъ; самъ онъ пошелъ за ними и, придя домой, тотчасъ же 
вел5ль поставить новую кровать съ хорошею постелью и положить новую, 
чистую подушку. Потомъ онъ позвалъ жену и сказалть:--О жена моя, воть 
гость, котораго посылаеть намъ Аллахы Ты будешь заботливо служить 
ему. Она отв$тила:—Конечно, я буду беречь его пуще глаза! И сейчась же 
засучила она рукава и нагрБла воды въ большомъ котлБ, и вымыла ему 
ноги, руки и все т5ло; зат$мъ од$ла, его въ одежды мужа своего, принесла боль- 
ному стаканъ прекраснаго сорбета и опрыскала лицо его розовой водой. Тогда 
Ганемъ сталь дышать свободнЂе; силы стали возвращаться къ нему по- 
немногу, а съ ними и воспоминаніе о прошедшемъ и о подругЪ его Куатъ- 
аль-Кулубъ. Воть все о Ганем% - бенъ - Эйюбъ - эль - Могинъ - эль - Масслуб%. 
| А что до Куатъ-аль-Кулубъ, то когда калифъ такъ разгнфвался на нее... 

На этомъ мств своего повЪствованія Шахразада увидђла, что насту- 
паеть утро, и скромно пріостановила свой разсказъ. 


4 


сорокъ вторая ночь, 


Но когда наступила 


она сказала: 


— Я узнала, о царь благословеиный, что когда калифъ такъ разгн%- 
валося на Куатъ-аль-Кулубъ, что приказалъ запереть ее въ темную комнату 
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подъ надзоръ старой дворцовой служанки, она оставалась тамъ восемь- 
десять дней, не видаясь ни съ кЁ8мъ во дворц. И, въ конц концовъ, 
калифъ совершенно позабылъ о ней, когда въ одинъ изъ дней, проходя 
мимо комнаты Куатъ-аль-Кулубъ, онъ услышалъ, какъ она печальнымъ 
голосомь пфла стихи поэтовъ и, прерывая пніе, громко говорила сама съ 
собою:--О другъ мой, о Ганемъ-бенъ-Эйюбъ, какъ прекрасна душа твоя, 
какъ великодушно и цБломудренно твое сердце! Ты былъ великодушенъ къ 
тому, кто угнеталъ тебя, и почтителенъ къ жен% того, кто изгналь женщинъ 
изъ твоего дома и ты спасъ честь жены того, кто покрылъ позоромъ 
тебя и твоихъ! Но настанетъ день, когда и ты и калифъ предстанете передъ 
Единымъ Судей, Единымъ справедливымъ; и ты выйдешь побЪдителемъ, 
побздишь своего притБснителя и Аллахъ будетъ твоимъ заступникомъ, а 
Его ангелы твоими свидЪтелями! 


Когда калифъ услышалъ эти слова и понялъ смысль этой жалобы, 
которую, кромЪ него, не слышалъ никто, онъ увидфлъ свою несправедли- 
вость и къ ней, и къ Ганему. Поспъшно вернувшись къ себБ, онъ послаль 
главнаго евнуха за Куатъ-аль-Кулубъ. И Куатъ-аль-Кулубъ явилась къ 
нему и стояла передъ нимъ, опустивь голову, съ глазами полными слезъ 
и печальнымъ сердцемъ; и калифъ сказалъ ей: —0 Куатъ-аль-Кулубъ, я 
слышалъ, какъ ты обвиняла меня въ несправедливости и упрекала за при- 
тБсненіе; и ты находила, что я нехорошо поступилъ съ тБмъ, кто сдБлалъ 
миъ добро! Кто же тотъ, кто пощадилъ женщину, мнъ принадлежащую, и 
чьихъ женщинъ не пощадилъ я, съ своей стороны? Куатъ-аль-Кулубъ 
отвБчала: — Это Ганемъ - бенъ - Эйюбъ-эль - Могинъ - эль- Масслубъ! Клянусь 
теб, о калифъ, клянусь твоею милостію и твоими благодБяніями, что НИ- 
когда не пытался насиловать меня Ганемъ; и никогда не совершалъ онъ 
надо мною ничего дурного! Далеки отъ него грубость и безстыдство! Тогда, 
отогнавъ сомнФнія, калифъ воскликнулъ:— Какое несчасте, о Куатъ-аль- 
Кулубъ! По истинъ .нЪтъ мудрости, нБтъ могущества ни въ комъ кром 
Всевфдущаго Аллаха! Поэтому, о Куатъ-аль-Кулубъ, проси, и вс желанія 
твои будутъ исполнены! Тогда Куатъ-аль-Кулубъ воскликнула:-О эмиръ 
правов®рныхъ, я прошу у тебя Ганема-бенъ-Эйюба! И калифъ; не смотря 
на всю любовь, которую продолжалъ питать къ своей любимиц$, сказалъ 
ей: —Это будегь, если Аллахъ того пожелаеты Объщаю тебБ это велико- 
душно, отъ сердца, которое никогда не отнимаетъ того, что разъ дало! И 
онъ будетъ осыпанъ почестями! Куатъ-аль-Кулубъ сказала: —() эмиръ право- 
вБрныхъ, я прошу, чтобы, когда вернется Ганемъ, ты подарилъ меня ему и 
чтобы я была ему любящей супругой! Калифъ отвфтилъ:—Когда вернется 
Ганемъ, ты будешь его собственностью и его супругой! Тогда Куатъ-аль- 
Кулубъ сказала: —0 эмиръ правоврныхъ, никому не извЪетно, гдћ нахо- 
дится Ганемъ; и самъ дамасскій султанъ сказалъ тебБ, что не знаеть, что 
съ нимъ сталось. Позволь же мн самой искать его, въ надеждЪ, что Ал- 
лахъ поможетъ мнв найти его. И калифъ отв$тилъ ей:--Тебв позволяется 
сдБлать, что ты захочешь! 


При этихъ словахъ Куатъ-аль-Кулубъ почувствовала, какъ грудь ея 
расширяется и какъ сердце ея расцвЪтаетъ отъ радости, и она поспвшила 
выйти изъ дворца, взявъ съ собою кошелекъ, въ которомъ было тысяча 
золотыхъ динаревъ. 


Въ первый день она обошла весь Багдадъ и заходила къ шейхамъ 
всфхъ кварталовъ и улицъ и вс$хъ спрашивала, но ничего не узнала. 


Во второй день она пошла на базаръ къ торговцамъ и посЪтила глав- 
наго базарнаго шейха; она разсказала ему, въ чемъ дБло, и отдала много 
динаревъ, прося раздать ихъ бфднымъ чужезеицамъ. 

% 


> 
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На третій день, отправилась она на базаръ торговцевъ золотыми и 
серебряными вещами и также ювелировь, взявъ съ собою вторую тысячу 
динаріевъ, и когда призвала ихъ шейха и передала ему золото для раздачи 
б%днымь чужеземцамъ, шейхъ сказалъ ей: —() госпожа моя, какъ разъ въ 
моемъ дом призрЪвается молодой больной челов къ, чужеземецъ, имя и 
званіе котораго мн неизвфстны. (Это именно и былъ Ганемъ-бенъ-Эйюбъ; 
но шейхь этого не зналъ). Это, должно быть, сынъ очень богатаго купца и 
благородныхъ родителей. Потому что, хотя онъ исхудалъ, какъ т5нь, но 
лицо его прекрасно и обладаетъ онъ всзми хорошими качествами й совер- 
шенствами. По всей вЪроятности, онъ пришелъ въ такое состояніе велВд- 
стве долговь, которые не могъ уплатить, или вслВдетвіе несчастной любви 
и отсутетыя любимаго предмета. При этихъ словахъ Куатъ-аль-Кулубъ 
почувствовала, что сердце ея сильно забилось и вс внутренности затрепе- 
тали, и сказала шейху:-О шейхъ, такъ какъ ты не можешь отлучаться 
вь этоть часъ съ базара, вели кому-нибудь проводить меня до твоего 
дома! И шейхъ даль ей въ проводники маленькаго мальчика, служившаго 
на базарБ, который зналъ его домъ, и велЪлъ ему проводить ее. И мальчикъ 
пошелъ впереди и привель Куатъ-аль-Кулубъ въ домъ шейха, ГДЕ нахо- 
дился больной чужеземецъ. 

Войдя въ домь, Куатъ-аль-Кулубъ поклонилась женф шейха. Жена 
шейха узнала ее, такъ какъ знала вс$хъ благородныхъ дамъ въ Багдад 
и часто посфщала ихъ, и она поклонилась ей до земли. Тогда, посл обыч- 
ныхъ привфтствій, Куатъ-аль-Кулубъ спросила: — Не можешь ли сказать 
мнЪ, гдЪ находится молодой больной чужеземецъ, которому вы дали пріютъ 
у себя въ дом? Жена шейха заплакала и показала ей пальцемъ на кро- 
вать, стоявшую въ той же комнат5, и сказала: — Вотъ онъ. Это навзрное 
молодой человвкь благороднаго пройсхожденія, потому что все въ немъ 
указываеть на это. Тогда Куатъ-аль-Кулубъ повернулась къ постели, на 
которой лежалъ молодой чужеземецъ, посмотр$ла на него со внимашемъ и 
увидБла слабаго и исхудалаго, какъ тБнь, молодого человћка; она не узнала 
въ немь Ганема, но все-таки почувствовала къ нему большую жалость, 
стала плакать и говорить: —0 какъ несчастны чужеземцы, даже если они 
эмиры въ своихъ краяхъ! Потомъ она отдала тысячу золотыхъ динаріевъ 
жен шейха золотыхъ и серебряныхъ дфлъ мастеровъ и ювелировъ и про- 
сила ничего не жалбть для молодого больного; потомъ сама подала и заста- 
вила его выпить лЗкарства, ему предписанныя, и, просидввь у его изголовья 
боле часа, пожелала мира сүпругв шейха, сла на мула и вернулась во 
дворецъ, 

И каждый день ходила она по разнымъ базарамъ и проводила время 
въ безпрерывныхъ поискахъ, когда однажды шейхъ пришелъ къ ней и ска- 
заль:--О госпожа моя, Куатъ-аль-Кулубъ, такъ какъ ты поручила мнФ при- 
водить къ теб всЪхъ чужеземцевъ, пробзжаюшихһь черезъ Багдадъ, то се- 
годня я привожу въ твои великодушныя руки двухъ женщинъ, одну за- 
мужнюю, другую — дВвицу; обв онЪ, по всей вЪроятности, высокаго проис- 
хожденія, какъ на это указывають ихъ лица и осанка; но одежда ихъ, изъ 
козьей шерсти, самая жалкая, а на шев у нихъ сума, какъ у нищихъ. И 
глаза ихъ полны слезъ, а сердце печали. И вотъ я привелъ ихъ къ теб%, 
потому что ты одна, царица милостей, сумбБешь утВшить, поддержать ихъ 
и избавить отъ стыда и позора, причиняемаго нескромными вопросами. Я 
же надъюсь, что за то добро, которое мы сдЗлаемъ имъ, Аллахъ, когда-ни- 
будь, вознаградитъ насъ и дасть намъ мЪсто въ райскихъ садахъ! Куатъ- 
аль-Кулубъ отвћчала: —Клянусь Аллахомъ! О господинъ мой, ты возбудилъ 
во мнЪз.сильнфЙшее желаніе увидЪть ихъ! ГдЪ же онЪ? Тогда шейхъ вы- 
_ шелъ за ними къ дверямь и привель ихъ къ Куатъ-аль-Кулубъ. Когда 
20* 
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молодая Фетна и ея мать вошли къ Куатъ-аль-Кулубъ, она взглянула на 
нихъ и, зам тивъ ихъ красоту и благородство и лохмотья, въ которые он 
были од%ты, заплакала и воскликнула:—Клявусь Аллахомъ! Эти женщины 
благороднаго происхожденя и не привыкли къ нищетъ! Я вижу по ихъ 
лицамъ, что он родились среди почестей и богатства! А шейхъ отвЪтилъ: — 
Слова твои истинны, о госпожа моя! Должно быть, несчасте постигло ихъ 
домъ, а притБсненіе удручило ихъ и похитило ихъ имущество. Поможемъ 
имъ, такъ какъ мы любимъ бБдныхъ и несчастныхъ, чтобы заслужить ми- 
лости Милосерднаго Аллаха! При этихъ словахъ мать и дочь стали пла- 
кать и вспоминать о Ганемъ-бенъ-Эйюбъ-эль-Могинъ-эль-МасслубБ. И, увидя 
ихь плачущими, Куатъ-аль-Кулубъ сама стала плакать вмфстВ съ ними. 
Тогда мать Ганема сказала ей: — О великодуши йшая госпожа, да помо- 
жеть намъ Аллахъ найти то, что мы ищемъ съ печалью въ сердцБ! Мы 
ищемъ сына моего и пламень нашего сердца, сына моего Ганема-бенъ-Эйюба- 
әль-Могинһ-эль-Масслуба! 

При (әтомь имени Куатъ-аль-Кулубъ громко вскрикнула, потому что 
поняла, что это мать и сестра Ганема, и лишилась чувствъ. А когда она 
пришла въ себя, то бросилась въ ихъ объятія и сказала имъ:—НадЪйтесь 
на Аллаха и на меня, о сестры мои, потому что этотъ день будетъ первымъ 
днемъ вашего счастія и посльднимь днемъ вашихъ б5детвій! Перестаньте же 
печалиться! 

На этомъ мФств своего повфствованя Шахразада увид5ла, что при- 
ближается утро, и скромно пріостановила свой разсказъ. 


И когда наступила 


сорокъ третья ночь, 
она сказала: 


— И узнала я, о царь благословенный, что Куатъ-аль-Кулубъ сказала 
матери и сестрв Ганема:—Перестаньте же предаваться печали! Потомъ она 
обратилась къ шейху золотыхъ и серебряныхъ дБлъ мастеровъ и ювели- 
ровъ, дала ему тысячу золотыхъ динаревъ и сказала ему: — О шейхъ, те- 
перь ты отведешь ихъ въ домъ свой и скажешь супругБ своей, чтобы она 
приняла ихъ въ гаммамъ и дала имъ прекраснвйшія одежды; и пусть она 
осыпеть ихъ заботой и вниманіемъ, ничего не щадя для ихъ благополучія! 

На другой день Куатъ-аль-Кулубъ сама отправилась въ домъ шейха, 
чтобы провфрить, все ли исполнено изъ того, что она приказала. Не успзла, 
она войти, какъ супруга шейха встрфтила ее и поцБловала у нея руки и 
благодарила за всю ея щедрость; потомъ она позвала, мать и сестру Ганема, 
которыя были въ гаммам® и вышли оттуда совершенно преображенныя, съ 
лицами, сіявшими красотою и благородствомъ. И Куатъ-аль-Кулубъ цБлый 
часъ любезно бесЪдовала съ ними; потомь она освфдомилась у супруги 
шейха о больномъ. И супруга шейха отвЪчала:— Онъ все въ такомъ же по- 
ложеніи. Тогда Куатъ-аль-Кулубъ сказала: —Пойдемте вс къ нему и попы- 
таемся ободрить его! И она взяла съ собою обћихъ женщинъ, которыя, по- 
мщаясь на женской половин%, не могли видбть больного, лежавшаго въ 
премной комнат5, и всВ вошли къ молодому человћку и посмотр$ли на 
него съ большою иЪЗжностью и жалостью, и сБли вокругъ него и стали бе- 
сБдовать и во время бесћђды произнесено было имя Куатъ-аль-Кулубъ! 
Какъ только молодой человъкъ услышалъ это имя, блЪдное лицо его тот- 
чась же покрылось румянцемъ, исхудалое тБло укрЪпилось, и душа его вер- 
нулась къ нему; и онъ поднялъ голову и съ глазами полными жизни вос- 
кликнулъ:—ГдЪ ты, о Куатъ-аль-Кулубъ? 
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Когда Куатъ-аль-Кулубъ услышала свое имя въ устахъ впервые заго- 
ворившаго больного молодого человъка, она узнала голосъ Ганема-бенъ- 
Эйюба и, поспЪшно наклонившись надъ нимъ, сказала ему:-О милый! Ты 
Ганемъ-бенъ-Эйюбъ? А онъ сказалъ ей:—Да, я Ганемъ! При этихъ словахъ 
Куатъ-аль-Кулубъ лишилась чувствъ и упала навзничь. А мать Ганема и 
сестра его Фетна, услышавъ эти слова, вскрикнули и упали, лишившись 
Чувствъ. 

Черезъ нФкоторое время онЂ, наконецъ, пришли въ себя и бросились 
къ Ганему, и какъ то всегда бываетъ въ такихъ случаяхъ, принялись пла- 
кать, кричать отъ радости и цфловать. 

Потомъ Куатъ-аль-Кулубъ, нБсколько успокоившись, сказала ему:— 
Слава и благодареніе Аллаху, дозволившему, наконецъ, мнЪ, матери и се- 
«тр свидфться съ тобою! И разсказала она ему все, что случилось, и при- 
бавила:—ПослЪ всего этого калифһ повфрилъ моему слову и милостиво на- . 
строенъ къ теб и выразиль мн желане тебя видЪть; и кромЪ того онъ 
дарить меня теб! Услышавъ это, Ганемъ былъ на вершин радости и про- 
должалъ цБловать руку Куатъ-аль-Кулубъ, которая пФловала его въ голову 
и въ глаза. Потомъ Куатъ-аль-Кулубъ сказала имъ всзмъ: — Ждите меня 
сюда. Я скоро вернусь! Она поспвшила во дворецъ, открыла ящикъ, въ ко- 
торомъ хранились драгоцвнности, вынула много динаріевъ и пошла на ба- 
заръ, чтобы отдать ихъ шейху; со словами:—Купи для каждой изъ нихъ и 
для Ганема четыре прекраснъйшихъ полныхъ одбянія изъ самыхъ лучшихъ 
тканей и двадцать платковъ, и десять поясовъ и по десяти штукъ каждаго 
предмета одежды! И вернулась она въ домъ, гдЪ былъ Ганемъ и другія, и 
повела ихъ всЪхъ въ гаммамъ. Потомъ она приготовила цыплять и разное 
вареное мясо и хорошее очищенное вино, и три дня сама кормила и поила 
ихъ при себ; и послЪ трехь дней такой укръпляющей пищи, они почув- 
ствовали, что жизнь возвращается къ нимъ и душа возвращается на свое 
мӛсто. Потомъ Куатъ-аль-Кулубъ еще разъ повела ихъ въ гаммамъ и ве- 
лфла имъ перемБнить одежду и снова привела въ домъ шейха. Сама же 
пошла къ калифу и поклонилась ему до земли и объявила о возвращении 
Ганема-бенъ-Эйюба и матери его и сестры Фетны; и она не забыла, сказать, 
какъ хороша, свБжа и прекрасна молодая Фетна. Тогда калифъ сказалъ 
одному изъ невольниковъ:—Ступай скорфе и позови Джіафара! И пришелъ 
Джіафаръ, а калифъ сказалъ ему:—Ступай и приведи ко мн Ганема-бенъ- 
Эйюба! И Джафаръ отправился въ домъ шейха, куда еще раньше пришла. 
Куатъ-аль-Кулубъ и предупредила о его приход и сказала: — О Ганемъ, 
воть теперь-то въ особенности надо показать калифу, поручившему Джіа- 
фару привести тебя къ себЪ, всю силу твоего краснорБчія и твердость 
сердца и чистоту словъ! Потомъ она надбла на него роскошн$®йшее изъ но- 
выхъ одӛяній, купленныхъ на базар, дала ему много динаревъ и ска- 
зала:--Не забудь бросать золото горстями, когда придешь во дворецъ и бу- 
дешь проходить мимо строя евнуховъ и другихъ слугъ! 

ТБмъ временемь Джіафаръ подъћхалъ на своемъ мулФ къ дому, а Га- 
немъ поспвшиль выйти къ: нему навстрбчу, прив тствовалъь его и поц$ло- 
валь землю между рукъ его; и сталь онъ теперь прежнимъ красавцемъ 
Ганемомъ съ благороднымъ лицомъ и такимъ привлекательнымъ видомъ! И 
Джіафаръ просилъ его идти съ нимъ и привелъ его калифу. И Ганемъ уви- 
дЪлъ эмира правоврныхъ, окруженнаго визирями, намфстниками, придвор- 
ными чинами и военачальниками. А Ганемъ обладаль краснорћчіемъ, былъ 
твердь сердцемъ, былъ пріятнымъ разсказчикомъ, увлекательно говорилъ, 
восхитительно импровизировалъ. Онъ остановился передъ очами калифа, 
вдумчиво посмотрёлъ съ минуту въ землю, потомъ поднялъ голову передъ 
алифомъ и съимпровизировалъ сл$дующя строфы: 
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Владыка дней, Аллаха свфтлый взоръ, 
Упавъ на землю, далъ ей плодородье. 
Мы--плодородья этого сыны 

Здфеь, подь твоею славною державой. 
Передъ тобой султаны и эмиры 
Простерлися во прах$ бородою, 

И принесли величью твоему 

Въ смиренный даръ свои вфнцы златые. 
Земля мала, тфсна сама планета. 

Чтобы вмЪстить несмЪтные полки 

Твоихъ дружинъ! Владыка дней, отнынЪ 
Раскинь палатки на планетахъ дальнихъ, 
Что въ безконечной кружатся дали. 

Пусть звЪзды вс, толпы евфтилъ покорныхъ 
Сопровождаютъ шестве твое, 

Владыка духа! Пусть землЪ сіяетъ 

День справедливой мудрости твоей, 

Пусть преступленья злыхъ онъ пресфкаетъ 
И награждаетъ праведныхъ людей! 


Калифъ былъ очарованъ красотою стиховъ и богатетвомъ ритма, чи- 
стотою языка и краснорБчіемъ автора. 

Но на этомь м$етБ своего повБетвованія Шахразада увидфла, что 
наступаеть утро, и скромно пріостановила свой разсказъ. 


А когда наступила 


сорокъ четвертая ночь, 
она сказала: 


— И узнала я, о царь благословенный, что когда Ганемъ-бенъ-Эйюбъ. 
очароваль такимъ образомъ калифа Гарунъ-аль-Рашида, калифъ вөлВлъ 
ему подойти къ своему трону и сказалъ:—Разскажи мнв подробно всю твою 
историю, не скрывая отъ меня ничего! Тогда Ганемъ сЪлъ и разсказалъ 
калифу всю свою иеторю съ начала и до конца. Но безполезно теперь ее 
повторять. И калифъ вполнъ убздился въ невинности Ганема и въ чистотв 
его намфрешй, въ особенности же когда увид®лъ, съ какимъ почтеніемъ 
отнесся Ганемъ къ словамъ, написаннымһ на исподнемъ платьБ его люби- 
мицы, и сказалъ онъ ему:—Нрошу тебя, освободи мою совВсть отъ неспра- 
ведливости, которую я совершилъ по отношеню къ теб%! А Ганемъ ска- 
валь ему:—О эмиръ правовВрныхъ, я освобождаю тебя! Потому, что все, 
принадлежащее рабу, принадлежить и господину! | 

Въ удовольствіи своемъ калифъ не забылъ возвысить Ганема до высшихъ 
степеней въ государств; онъ подарилъ ему дворецъ и назначиль богатое жа- 
лованье и значительное количество невольниковъ и невольницъ. А Ганемъ 
поспбшиль взять къ себ въ новый дворецъ мать свою и сестру Фетну 
подругу Куатъ-аль-Кулубъ. Потомъ калифъ, узнавъ, что у Ганема есть 
сестра чудной красоты и молодая и еше дЪвственница, по имени Фетна, 
попросиль ее у Ганема, и Ганемъ отвЪтилъ:; — Она слуга твоя, а я рабъ твой! 
Калифъ не преминулъ отблагодарить его и даль ему сто тысячъ золотыхъ 
динаріевъ, потомъ онъ позвалъ кади и свидӛтелей и велбль написать сва- 
дебный договоръ Фетны. И въ тоть же день и въ тоть же чась калифъ съ 
одной стороны и Ганемъ съ другой вошли каждый къ жен своей: Фетна 
досталась калифу, а Куатъ-аль-Кулубъ Ганему-бенъ-Эйюбу-эль-Могинъ-эль- 
Масслубу. з 

И на утро калифъ такъ остался доволенъ ночью, проведенною въ обь- 
ятіяхъ дфвственницы Фетны и достигнутымъ результатомъ, что велзлъ по- 
звать писарей, обладавшихъ самымъ лучшимъ почеркомъ, и приказалъ имъ 
написать исторію Ганема съ начала до конца, для того чтобы она сохрани- 
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лась вь шкафу сь бумагами и могла служить поколъніямъ и повергала въ 
изумленіе мудрыхъ, которые призваны будуть читать ее съ почтеніемъ и 
прославлять дЪло Создателя дня и ночи. 

Но, продолжала Шахразада, —обращаясь къ царю Шахріару, не думай; 
о царь вБковъ, чтобы эта исторія была интереснЂе и боле удивительна, 
чЁмъ воинственная и героическая исторія Омара-аль-Немана и сыновей его 
Шаркана и эль-Макана! И царь Шахраръ сказалъ:—Ты можешь, конечно, 
разсказать эту оа исторію, которой я не знаю! 


Исторія царя Оштара-аль-Не(һана и двуҳъ его 
удивительныхъ ”. Шаркана и Дауль- 
акана. 


И Шахразада сказала царю Шахріару: 


— Разсказывали мн5,о царь благословенный, что, послЪ многихъ другихъ 
калифовъ, былъ въ город$ Багдад царь, который назывался Омаръ-аль- 
Неманъ. Онъ былъ грозенъ въ своемъ могушествв и побБдилъ веБхъ хозро- 
евъ и подчинилъ себ всБхъ возможныхъ царей. И былъ онъ страшно, горячь-- 
такъ горячъ, что огонь, грвющій людей, былъ ему не нуженъ, такъ горячъ, что 
никто не могъ соперничать съ нимъ въ борьбв и въ бБгБ, такъ горячъ, что 
когда онъ входилъ въ ярость, изъ ноздрей его вылетало пламя и сыпались 
искры. Онъ покорилъ себ веВ страны и распространилъ владычество свое 
на веБ города и столицы. Онъ подчиниль себ®, помощью Аллаха, веЪхъ 
тварей, и побБдоносныя войска его проникали въ самыя отдаленныя земли. 
Власть его простиралась на востокъ и на западъ, и обнимала собою, кром 
разныхъ другихъ государствъ, Индію, Синдь, Китай, Іеменъ, Геджасъ, Абис- 
сию, Суданъ, Сирію, Грецію, провинціи Діарбекира, а также вс морскіе 
острова и самыя прославленныя на земл рБки, каковы Сейхунь и Джиганъ, 
Нилъ и Евфратъ. Онъ разсылалъ гонцовъ своихъ во већ стороны, до самыхъ 
крайнихъ предфловъ земли, чтобы оповЪщать повсюду о томъ, что происхо- 
дило въ его имперіи и, возвращаясь назадъ, гонцы докладывали, что весь 
міръ покорствуетъ ему, и что властители земли почтительно признаютъ вер- 
ховенство его. Онъ же со своей стороны простиралъ надъ всеми ними по- 
кровь своего великодушія и заливаль ихъ волнами щедрости своей; онъ 
воцарилъ между ними миръ и тихое согласіе, ибо воистину великь онъ былъ 
и возвышенъ душою. 

И отовсюду притекали къ престолу его дары и приношенія, а также 
постоянная дань изъ разныхъ странъ и со всфхъ концовъ земли. Ибо во- 
истину справедливъ онъ былъ и горячо любимъ всеми. 

И былъ у царя Омара-аль-Немана сынъ, по имени Шарканъ. А на- 
зывался онъ Шарканомъ потому, что вс признавали его чудомъ изъ чу- 
десъ своего времени, ибо онъ превосходилъ храбростію своею самыхъ храб- 
рыхъ героевъ и поражалъ ихъ, выходя на бой, и безподобно владЪ$лъ копь- 
емъ, мечомь и лукомъ. И отецъ любилъ его безмЪрно и несказанно, и 
назначилъ его преемникомъ своимъ по престолу. И въ самомъ дДЪл5, едва 
достигнувь двадцатилЪтняго возраста и сдфлавшись настоящимъ мужемъ, 
этогь удивительный Шарканъ заставилъ, помощью Аллаха, склониться вс 
головы предъ славою своею— столько въ немъ было геройства и храбрости 
и такъ блисталъ онъ блескомъ подвиговъ своихъ. Ибо онъ уже взялъ при- 
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ты 


ступомъ немало крБпостей и покорилъ ‚немало странъ и прославиль имя 
свое по лицу всей земли; и съ годами все возрастала прекрасная гордость 
его и могущество его. 

Но у царя Омара-аль-Немана не было другихъ дФтей, кромв Шар- 
кана. Правда, что онъ имфлъ, какъ это дозволяется книгою Суннъ`, че- 
тыре законныхъ жены; но только одна изъ нихъ дала ему сына, а три 
другія остались безплодными. Однако, кром8 этихъ четырехь законныхъ 
женъ, которыя жили въ самомъ дворцВ, царь Омаръ имЪлъ триста шесть- 
десять наложницъ —по числу дней коптскаго года; и каждая изъ нихъ была 
иного племени. И каждой изъ нихъ онъ назначилъ отдБльное пом щене; и 
всв эти отдЪльныя пом®щенія расположены были въ двфнадцати зданіяхь- 
по числу мсяцевъ въ году; и зданія эти расположены были такъ, что 
опоясывали собою дворецъ; и въ каждомъ изъ этихъ зданій жили по трид- 
цати наложниць-каждая въ своемъ отдбльномь помђщеніи; и такимъ об- 
разомъ вокругъ дворца было триста шестьдесятъ отдфльныхъ помфщенйй. 
И, соблюдая справедливость, царь Омаръ посвящалъ одну ночь каждой изъ 
наложницъ поочередно, и такимъ образомъ онъ проводилъ съ каждою изъ 
нихъ всего одну ночь въ году и не видёлЪ ее боле до слЗдующаго года. 
И такъ поступаль онъ всегда въ теченіе очень долгаго времени, и даже 
въ течене всей своей жизни. Не даромъ славился онъ такъ своей уди- 
вительной мудростью и своимъ мужественнымъ характеромъ. 

Но воть однажды, по произволенію Повелителя всъхъ тварей, одна 
изъ наложницъ царя Омара забеременЂла; и объ этомъ вскорБ узнали во 
дворцв, и вБсть эта дошла до царя, который возрадовался безмћрною ра- 
достію и воскликнулъ:—Да будетъ угодно Аллаху, чтобы все потомство мое 
состояло лишь изъ дфтей мужского пола! Потомъ онъ приказалъ занести 
въ книгу лфтописей своихъ тоть день, когда забеременЪла наложница его, 
и началъ осыпать ее подарками и милостями своими. 

. Между тБмъ, Шарканъ, сынъ царскій... 

Но въ этоть моментъ своего повВствованія Шахразада увид%ла, что 
приближается утро, и, съ обычною скромностію, отложила разсказъ свой 
до слбдующаго дня. 


А когда наступила 
сорокъ пятая ночь, 
она сказала: 


— Между тБмь Шарканъ, сынъ царскій, также узналъ о беременности 
наложницы и сильно опечалилея--ос0бенно потому, что новорожденный 
могь сдБлаться его соперникомъ въ наслЪдованіи престола; и онъ рЬшилъ 
въ душ непрем®нно погубить ребенка наложницы въ случа%, если бы онъ 
оказался мальчиком». 

Вотъ какія мысли были у Шаркана! 

Что же касается самой наложницы, то это была молодая рабыня — 
гречанка, по имени Сафія ?. Она была прислана въ даръ царю Омару гре- 
ческимъ царемъ Кайссаріи 3 вмӛств съ множествомъ другихь роскошныхъ 
подарковъ. Изъ всЪхъ . молодыхъ рабынь дворца она была, несомнФнно, 
самая красивая и самая привлекательная лицомъ, и самая тонкая въ талія 
и самая пышная въ бедрахъ и плечахъ. При этомъ она была одарена рЪд- 


1 Сунна есть сборникъ дошедшихъ, посредствомъ преданія, устных ъ законовъ, предпи- 
сан и совфтовъ Пророка и разныхъ мелкихь подробностей касательно его жизни. 

2 Сафія— прозрачная, чистая, какъ вода. 

3 Кайссарія—быть можетъ, Цезарея въ Каппадокіи. 
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кимъ умомъ и другими необыкновенными качествами; и въ течеше тЬхъ ночей, 
которыя царь Омаръ проводилъ теперь съ нею, она нашептывала ему раз- 
ныя нБжныя слова, которыя очаровывали его чувства и льстили его гордости, 
слова упоительныя и проникновенныя, нвжнФвйшія и проникновенныя. 


И такъ продолжалось до т5хь поръ, пока не истекь срокъ ея бере- 
менности. Тогда она сла въ кресло и отдалась родовымъ мукамъ, и стала 
горячо молиться Аллаху, и Аллахъ, безъ сомнФнія, услышалъ ее. 


А царь Омаръ, между тБмъ, поручиль евнуху немедленно придти и 
доложить ему о рожденіи ребенка и о тоъ, какого онъ будетъ пола; и 
Шарканъ, со своей стороны, возложилъ такое же поручеше на другого 
евнуха. Едва Сафія разрбшилась отъ бремени, какъ повивальныя бабки 
приняли ребенка и осмотрЪли его и, увидБвъ, что это была дЪвочка, по- 
спвшили возвБстить объ этомъ всъмъ присутствующимъ женщинамъ и 
евнухамъ, говоря:—Это дЪвочка! И лицо ея прекраснФбе луны! 


Тогда евнухъ царя поспӛшилһь довести объ этомъ до свЪдБнія своего 
господина; а евнухь Шаркана побфжалъ сообщить эту вВсть ему; и Шар- 
канъ чрезвычайно обрадовался. | 


Но едва только евнухи удалились, какъ Сафія сказала повивальнымъ 
бабкамъ: —0! постойте! Я чувствую во внүтренностяхь моихъ еще что-то! 
И она стала снова кричать: —а! и у!—и снова охватили ее родовыя муки 
и, наконецъ, съ помощью Аллаха, она родила второго ребенка. И повиваль- 
ныя бабки поспфшно наклонились и осмотрћли ребенка: это былъ маль- 
чикъ, прекрасный, какъ луна въ полнолуніи, со лбомъ, блиставшимъ б$лиз- 
ною, и съ цвфтущими розовыми щечками. Тогда вс рабыни, прислужницы 
и приглашенные предались ликованію; и вскорБ посл того, какъ Сафія 
окончательно пришла въ себя, вс эти женщины наполнили дворець прон- 
зительнфЙшими криками радости, —такъ что остальныя наложницы услы- 
шали это и поняли, въ чемъ дЪло, и готовы были зачахнуть отъ зависти. 


ет Что же касается царя Омара-аль-Немана, то едва онъ узналъ новость, 
Ань вавблатодариль Аллаха въ своей радости и поднялся, и побфжалъ въ 
покои Сафи и, приблизившись къ ней, взялъ ея голову въ руки и поц- 
ловалъ ее въ лобъ. ЗатБмъ онъ склонился надъ новорожденнымъ и поц$ло- 
валъ его; и сейчасъ же рабыни стали бить въ барабаны; а музыкантши, 
перебирая струны, извлекали изъ нихъ гармоническіе звуки, и ифвцы пли 

‚ подобающія случаю пени. 

ЗатБмъ царь приказалъ назвать новорожденнаго — Даулъ’Маканъ, а 
ДЪвочку—Нозату’Заманъ '. И всЪ склонились передъ нимъ и отвФтили без- 
молвнымъ повиновен1емъ. 

Зат$мъ царь избралъ кормилицъ и нянекъ для Двухь младенсевъ, а 
также рабынь и прислужницъ; потомъ онъ приказалъ одфлить вебхь жи- 
вущихъ во дворцћ винами, напитками, благовоніями и множествомъ дру- 
гихъ вещей, перечислить которыя отказался бы языкъ человбческій. 

Когда жители Багдада узнали новость объ этомъ двойномъ рожденіи, 
они разукрасили городъ свой, и освфтили его цвБтными огнями, и, соби- 
раясь толпами, громко выражали восторгъ свой. ЗатБмъ стали съфзжаться 
эмиры, визири и вс великіе со всего царства, чтобъ поздравить царя 
Омара-аль-Немана и выразить ему радость свою по поводу рожденія сына 
его Дауль Макана и дочери его Нозату. И царь благодарилъ ихъ, и ода- 

 рялъ почетными одБяніями, и осыпалъ знаками милости своей, и расточалъ 
щедроты свои вс$мъ присутствующимъ безъ различія, —какъ знатнымъ, какъ 
и простымъ людямъ. И такъ продолжалось цфлыхъ четыре года. И въ теченіе 


4 


1 ДаульМакань--свЖФть этого м$ета. Нозату Заманһ-очарованіе своего времени. 
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всего этого времени царь не пропускаль ни одного дня безъ того, чтобы 
не узнать о вздоровьв Сафіи и ея дЪтей; при этомъ онъ послаль Сафли без- 
численное множество разныхъ драгоцфнныхъ украшен, платьевъ, шелко- 
выхъ тканей, золота, серебра и всевозможныхъ чудесныхъ вещей. Заботу 
же о воспитаніи дфтей и охранъ ихъ онъ поручиль наиболфе преданнымъ 
и наиболЪе опытнымъ изъ своихъ служителей. 

Между тБмъ Шарканъ, находясь въ отсутствіи, продолжалъ воевать и 
сражаться, брать города и прославлять свое имя въ битвахъ, бороться и 
поб®ждать самыхһ храбрыхъ героевъ, и не вБдаль о томъ, что дБлалось 
дома, потому что онъ узналь изъ усть евнуха только 0 рожденін сестры 
своей Нозату! Что же касается рожденія брата его, Даулъ’Макана, явивша- 
гося на свБтъь уже послБ того, какъ евнухъ оставилъ покои родиль- 
ницы, то никто и не подумалъ сообщить ему объ этомъ. 

И воть въ одинъ прекрасный день, когда царь Омаръ - аль-Неманъ 
возсБдалъ на своемъ престол, въ залу вошли придворные и, облобызавъ 
землю между рукъ его, сказали: — О царь! къ намъ прибыли посланные 
отъ царя Афридонія, властителя Рума и Константиніи Великой‘; они же- 
лаютъ, чтобы ты принялъ ихъ и позволилъ имъ повергнуть къ стопамъ 
твоимъ ихъ почтительныя чувства. Если ты разрЬшишь имъ это, мы вве- 
демъ ихъ сюда; если же нЪтъ, отказъ твой будетъ принять безъ возраже- 
нія! И царь далъ на это свое разрӛшеніе. Когда посланные вошли, царь 
принялъ ихъ благосклонно, велбль имъ приблизиться, освфдомился объ ихъ 
здоровь и спросилъ о причин ихъ прибытія. Тогда они облобызали землю 
передь ним» и сказали: 

— О царь, великій и всеми чтимый, съ душою высокою и безконечно 
великою! Знай, что мы посланы къ теб царемт, Афридошемъ, властителемъ 
Греціи и Іоніи и военачальникомъ христіанскихъ странъ, престолъ котораго 
находится въ Константиніи. Онъ повеллъ сказать теб, что собирается пойти 
ужасною войною противь жестокаго тиранна, паря Гардобія, властителя 
Кайссаріи. Причина же этой войны состоитъ въ слфдующемъ: глава одного 
изъ арабскихъ племенъ нашелъ во вновь завоеванной странЪ кладъ древнихъ 
временъ,—временъ Эль-Искадора Двурогаго 2. Кладъ этоть заключалъ въ 
себъ несмЪфтныя богатства, которыя невозможно было бы даже исчислить; 
но между прочими сокровищами въ немъ нашлись три геммы величиною со 
страусовое яйцо, округленныя и бБлыя, сдБланныя изъ превосходнфйшаго 
камня, затмевающаго красотою и цӛнностью вс% камни, когда-либо найден- 
ные въ вод и на землЪ. Эти три драгопънныя геммы были посрединв 
просверлены, такъ какъ должны были нанизываться на шнурокъ и служить 
ожерельемъ. На нихъ были выр$заны іоническими буквами какія-то таин- 
ственныя надписи. Но известно было, что геммы эти заключаютъ въ себ 
разныя чудесныя свойства и въ томъ числБ-—способность предохранять лицо, 
которое носило бы ихъ на шеЋ, отъ всякихъ болбзней,--оть лихорадокъ и горя- 
чекъ. Особенно чувствительны къ этимъ ихъ свойствамъбыли новорожденные. 

И воть, когда арабскій начальникъ узналъ объ удивительныхъ свой- 
ствахь этихъ геммъ и заподозрилъ другія таинственныя ихъ свойства, онъ 
подумалъ, что ему представляется прекрасный случай привлечь къ себ 
расположеніе нашего царя Афридонія; п онъ рБшилъ немедленно послать 
ему въ даръ эти драгоцвнныя три геммы вмФств съ большею частью най- 
деннаго имъ рБдкостнаго клада. 

Тогда онъ снарядилъ два корабля, изъ которыхъ одинъ долженъ былъ 
везти сокровища, и въ томъ числЪ три драгоцфнныхъ геммы, предназна- 


1 Константинополь. 
2 Арабы такъ называють Александра Великаго изъ-за его лошади Вуцефала. 
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ченныя въ даръ царю вашему Афридонію, а на другомъ должны были 
Вхать люди, сопровождающе эти дары и охраняюшіе ихъ отъ нападенія 
воровъ и непріятелей. Однако, арабскій начальникъ былъ увФрень, что ни- 
кто не осмфлится напасть ни на него самого,ни на вещи, посланныя имъ и 
предназначенныя нашему могущественному царю Афридонію, тБмъ болфе, 
что путь кораблей лежалъ по морю, въ конц котораго находилась Констан- 
Какъ только корабли были снаряжены, они отплыли и распустили 
паруса, держа путь въ нашу сторону. Но однажды, когда они пристали къ 
гавани, неподалеку оть нашей страны, на нихъ внезапно напали греческіе 
солдаты вассала нашего, Кайссарійскаго царя Гардобія, отняли у нихъ вс 
сокровища и драгоцвнности, между ними и три чудесныя геммы; затфмъ 
они перебили вевхъ людей и овлад$ли кораблями. Когда это дошло до свФ%- 
денія нашего царя, онъ немедленно выслалъ противъ царя Гардобія отрядъ 
своего войска; но отрядъ этоть былъ уничтоженъ; онъ послаль второй от- 
рядъ, но и этоть былъ уничтоженъ. Тогда царь нашъ Афридоній разгн%- 
вался гнфвомъ великимъ и поклялся, что самъ станеть во глав8 всћВхъ. 
войскъ своихъ и не вернется прежде, чвмь не разрушитъ городъ Кайсса-. 
рію, не разгромитъ все царство Гардобія и не сравняетъ съ землею всЪ его 
_крЪпости. 

И воть теперь, о султанъ великій и славный! Мы прібхали, чтобы . 
просить тебя о помощи и твоей могущественной союзной поддержк%. По- 
могая намъ средствами и войсками своими, ты еще болБе прогремишь по міру 
дБяніями своими. А затЬмъ, царь нашъ вручилъ намъ эти тяжеловъсные дары 
всевозможныхъ видовь, которые онъ приказалъ повергнуть къ твоимъ стопамъ 
и которые онъ проситъ тебя принять милостиво и благосклонно, какъ это 
подобаетъ твоему великому сердцу! Съ этими словами посланные замолкли 
и пали ницъ, и облобызали землю передъ царемъ Омаромъ-аль-Неманомъ. 
И вотъ изъ чего состояли дары царя Афридонія, владыки Константиніи... 

Но въ этоть моменть своего повЪствованія Шахразада увидЪла, что 
занимается свЪтъ утренней зари, и скромно умолкла. 


А когда наступила, 


сорокъ шеетая ночь, 
она сказала: 


% 


— И воть изъ чего состояли дары царя Афридонія, владыки Констан- 
тиніи. 

Эд5сь былс пятьдесять молодыхь дфвушекъ, наиболЪе прекрасныхъ 
изъ всфхъ дфвушекъ Греціи. ЗдЂеь было пятьдесять юношей, избранныхъ 
изъ наибол$е стройныхъ юношей Рума; и каждый изъ этихъ прелестныхъ 
юношей былъ одфтъ въ пышное платье съ широкими рукавами, сдБланное 
изъ шелка съ золотыми рисунками и цв®тными узорами, а поясь былъ 
золотой съ серебряной рБзьбой, и къ нему прикрЪплялась двойная юбка 
изъ парчи и бархата; у каждаго изъ нихъ были прод®ты въ ушахъ золо- 
тыя кольца, на которыхъ висфла круглая, бблая жемчужина стоимостью 
боле тысячи червонцевъ. И молодыя двушки также были разубраны съ 
невБроятной роскошью. | 

Таковы были два главные подарка. Но туть были и другіе дары, столь 
же богатые и ни въ чемъ не уступавшіе исчисленнымъ. 

И царь Омаръ принялъ ихъ не безъ удовольствія и велбль оказать 
посланнымъ вс подобаюшія имъ почести. ЗатБмъ онъ собралъ своихъ 
визирей, чтобы спросить ихъ мнЪніе относительно просьбы о помощи, съ 
которою обратился къ нему царь Афридоній изъ Константиніи. Тогда под- 


. 
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нялся одинъ изъ визирей, почтенный старецъ, всо$ми уважаемый и люби- 
мый; онъ былъ великимъ визиремъ и назывался Данданъ. И вотъ великій 
визирь Данданъ сказалъ: 

— Правда, о султанъ великій и славный, что этотъ царь Афридоній, 
владыка Константиніи Великой—христанинъ и не вБрить въ законь Аллаха 
и Пророка его (да пребудутъ надъ нимъ молитвы и миръ!) и что народъ 
его тоже принадлежитъ къ невфрнымъ. И тотъ, противъ котораго онъ про- 
сить нашей помощи, тоже нев$рный. Поэтому дбла ихъ никого не каса- 
ются и не должны были бы интересовать правовврныхы! Но тБмъ не менбе 
я совЪтую теб8 оказать поддержку царю Афридонію и послать ему много- 
численное войско, во власти котораго ты поставиль бы сына своего Шар- 
кана, только-что вернувшагося изъ своихъ славныхъ походовъ. И эта мысль, 
которую я предлагаю тебЪ, хороша по двумъ причинамъ: во-первыхъ потому, 
что царь Румскій отправилъ къ теб своихъ посланниковъ съ многочислен- 
ными дарами, которые ты соблаговолилъ принять, и при этомъ онъ про- 
сить тебя о помощи и покровительств5; во-вторыхъ, потому, что намъ не- 
чего бояться этого маленькаго царя Кайссари, а, помогая царю Афридонію 
побЪфдить его врага, ты извлечешь изъ этого несравненныя выгоды, и всф 
будутъ смотрЪть на тебя, какъ на истиннаго побБдителя. И подвигъ этоть 
станеть извфстенъ во ВСЪХЪ странахъ, и слухъ о немъ дойдеть до запада. 
‚ И тогда западные цари будутъ искать твоей дружбы и направятъ къ тебе 
многочисленныхъ посланцевъ съ всевозможными подношенями и необыкно- 
венными подарками. 

Выслушавъ слова своего великаго визиря Дандана, султанъ Омаръ- 
аль-Неманъ нашелъ, что совЪтъ этоть заслуживаеть всяческаго одобренія, 
и подарилъ ему почетное платье, говоря:—По истин, ты словно созданъ 
для того, чтобы быть вдохновеніемъ и совВтникомь царей! А потому тебя 
нужно поставить во глав войска, въ авангарды; что же касается сына 
моего Шаркана, то онъ будетъ командовать только аррьергардомъ. 

ЗатЪмъ царь Омаръ призвалъ сына своего Шаркана, изложилъ ему 
все дБло, разсказалъ, что говорили посланные и что предложилъ великій 
визирь Данданъ, и приказалъ ему готовиться къ отъфзду и не забыть 0 
щедрыхъ подаркахъ солдатамъ, которые должны быть выбраны изъ лучшихъ 
частей всего войска и составить отрядъ въ десять тысячъ всадниковъ, 
отлично вооруженныхъ, закаленныхъ лишеніями и не боящихся никакой 
усталости. И Шарканъ, почтительно выслушавъ отща своего Омара-аль- 
Немана, тотчасъ же пошелъ и избралъ изъ солдатъ десять тысячъ велико- 
лБпныхь всадниковъ, которыхъ онъ щедро осыпалъ золотомъ и богатствами; 
и онь сказалъ имъ: -- Теперь я вамъ даю три дня отдыха и свободы! И 
десять тысячъ всадниковь облобызали землю въ знакъ послушанія волз 
его и пошли, осыпанные щедротами, отдохнуть и какъ слБдуетъ снаря- 
диться въ дорогу. 

Тогда Шарканъ вошелъ въ залу, гдЪ находились сундуки съ сокрови- 
щами и разные боевые запасы, и выбраль самое прекрасное оружіе съ 30- 
лотою нас%чкою и надписями по слоновой кости и черному дереву, и взялъ 
все, что только привлекало вкусъ его. ЗатБмъ онъ направился къ дворцо- 
вымъ конюшнямъ, гд были собраны прекраснвйшія лошади Неджеда и 
Аравін, при чемъ каждая изъ нихъ имла при себЪ свою родословную въ 
висБвшемь на шев кожаномъ мфшечкЪ, расшитомъ золотомъ и шелкомъ и 
украшенномъ бирюзою. Зд$сь Шарканъ выбралъ лошадей, принадлежавшихъ 
къ самымъ славнымъ породамъ, а себ$ взяль караковую лошадь съ лосня- 
щеюся шерстью, съ глазами на выкатБ, съ широкими копытами, съ вели- 
колфпнымъ высоко-приподнятымъ хвостомъ и тонкими, какъ у газели, 
ушами. Лошадь эта была подарена Омару-аль-Неману шейхомъ одного 
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могущественнаго арабскаго племени и принадлежала къ породв сеглауй- 
ядранъ. ! 

А когда прошли три дня, солдаты собрались въ полномъ порядкЪ за 
городомъ; и царь Омаръ-аль-Неманъ также вышелъ, чтобы проститься съ 
сыномъ своимъ Шарканомъ и великимъ визиремъ Данданомъ. И, подойдя 
къ Шаркану, который при этомъ склонился’ и облобызалъ землю между ру- 
ками царя, онъ подарилъ ему семь сундуковъ, до верху наполненныхъ день- 
гами, и приказалъ ему во всемъ совфтоваться съ мудрымъ визиремъ Дан- 
даномъ. И Шарканъ почтительно выслушалъ своего отца и обфщалъ ему 
все исполнить. Тогда царь обратился къ визирю Дандану и поручилъ его 
вниманію сына своего Шаркана и солдатъ Шаркана. А визирь облобызалъ 
землю передъ нимъ и отвътилъ: — Слушаю и повинуюсы Зат8мъ Шарканъ 
вскочилъ передъ царемъ и визиремъ на свою лошадь и вел5ль пройти мимо 
царя главнымъ начальникамъ и всему своему десятитысячному войску. По- 
томъ онъ поцБловалъ руку царю Омару-аль-Неману и, сопровождаемый 
визиремъ Данданомь, пустиль свою лошадь вскачь. И все двинулись впе- 
редъ и позхали среди грохота военныхъ барабановъ и звуковъ флейтъ и 
рожковъ. А надъ ними поднимались военные значки и развЪвались по вЪтру 
знамена. 

А посланные царя Афридонія служили проводниками. И такимъ обра- 
вомъ войска шли въ теченіе всего этого дня и въ теченіе всего слёдующаго дня 
и другихъ дней — въ общемъ двадцать дней. Останавливались же только 
ночью, для отдыха. И, наконецъ, пришли они въ широкую долину, поросшую 
лБсомъ и полную журчащей воды. И такъ какъ была ночь, Шарканъ при- 
казалъ разбить лагерь и объявилъ трехдневный отдыхъ. И всадники сп%- 
шились и разбили палатки, и разсыпались во вс стороны, направо и на- 
лфво. А визирь Данданъ приказалъ поставить свою палатку въ самой сере- 
дин долины, и туть же рядомъ находились палатки посланныхъ царя 
Афридонія. 

Что же касается Шаркана, то онъ дожидался, чтобы веБ солдаты его 
разошлись, и приказалъ стражФ своей, оставивъ его одного, идти къ визирю 
Дандану. Зат$мъ, бросивъ поводья, онъ пустилъ вольнымъ шагомъ своего 
скакуна, желая самолично обслБдовать всю долину и такимъ образомъ 
исполнить совфть своего отца, который особенно настаивалъ на томъ, чтобы, 
подъфзжая къ странамъ румскимъ, соблюдались особенныя предосторожности, 
столь же мало полагаясь на друзей, какъ и на враговъ. И такъ, не сходя 
съ лошади, продолжалъ онъ объ$зжать долину, пока не истекла четверть 
ночи. Тогда сонъ тяжело палъ на вћки его, и онъ не могъ уже Зхать такъ 
быстро. Но такъ какъ онъ имфлъ привычку спать, не сходя съ лошади, то 
онъ пустилъ свою лошадь шагомъ и заснулъ. 

Лошадь шла такимъ образомъ до самой полуночи и вдругъ, посреди 
лесной глуши, остановилась и сильно Ударила копытомъ о землю. Шарканъ 
проснулся и увидЪлъ себя среди деревьевъ, въ лЪсу, который освфщенъ 
былъ теперь луннымъ сіяніемъ. И, увид®въ себя въ этомъ уединенномъ 
мств, Шарканъ чрезвычайно смутился духомъ; но онъ произнесъ громкимъ 
голосомъ животворное слово:-НФть другой власти и силы, кром Аллаха 
Всевышняго! И душа его сейчасъ же успокоилась, и ему не страшно было 
больше дикихъ лфсныхъ звЪрей; а прямо напротивъ него чудесная луна 
серебрила лесную прогалину; и такъ прекрасна была эта прогалина, что 
казалось, такія м%ста могуть быть только въ раю. И вдругь Шарканъ 
услышалъ, какъ будто бы совсмъ по близости, упоительныя слова, и голосъ 
дивно прекрасный, и смъхъ. Но какой смбхы Слыша его, смертный не могъ 





1 Одна изъ лучшихъ конскихъ породъ на сВверћ и въ центр Аравіи. 
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не потерять голову отъ н‹-жнаго сладострастія и желанія испить его на, 
смвюцшихся губахъ, и потомъ умереть. 
Тогда Шарканъ соскочилъ съ лошади и пошель между деревьями, 
‚ разыскивая, откуда шли голоса; и такъ шель онъ, пока не вышелъ на бе- 
регь бБлБющей р$ки съ весело бЪгущей и поющей водою; и на это пе 
воды отвзчали голоса птицъ и жалоба опьяненныхъ газелей, и н5жные 
крики другихь животныхъ; и всВ эти голоса виБстБ сливались въ гармо- 
ническую, торжествующую пфсню. И все это м%сто было словно вышито и 
усыпано цвфтами и растеніями, по словамъ поэта, который говорить: 


Земля прекрасна, о мое безумье, 
Лишь если вся усфяна цвЪтами, 

И лишь съ цвЪтами нфжно сочетаясь, 
Такъ хороша сребристая волна! 
Хвала тому, кто создалъ эту землю, 
Земныя воды и цвфты земные; 

Кто поселилъ тебя, мое безумье, 
Среди цвЪтовъ и серебристыхъ водъ! 


Шарканъ осмотрБлся и увидбль, что на противоположномъ берегу 
поднимаются освёщенныя луною стБны бфлаго монастыря съ высокой, 
смотрящей въ небо башнею. И подножіе этого монастыря купалось въ св%- 
жихъ водахъ рки; а напротивъ разстилался лугъ, на которомъ сидфли де- 
сять женщинъ, окружавшихъ одиннадцатую. И эти десять женщинъ, подоб- 
ныя лунамъ, одфты были въ легкія, широкія и мягкія одежды, и вс онБ 
были дЪвственно-прекрасны, какъ описывается въ слвдуюшихь стихахъ поэта: 


Сіяеть все! Сіяеть лугь душистый 

Оть чудныхъ, бфлыхъ, непорочныхъ двъ! 
ДЪвъ непорочныхъ, свЪтлыхъ, бфлоснфжныхъ... 
Душистый лугь трепещетъ въ упоеньи! 

О неземныя дЪвы красоты! 

Станъ тонкій, стройный; легкая походка 
Продумана, гармоніи полна... 

Душистый лугь трепещетъ въ упоеньи! 
Разсыпалися кудри по плечамъ, 

Разсыпались, какъ грозди винограда 

На гибкихъ лозахъ. Гемныя, какъ ночь 

И золотыя; грозди золотыя 

И темныя! О золото кудрей! 

Красавицы, плФнительный вашъ видъ, 

Блескъ вашихъ глазъ, соблазнъ очей прекрасныхъ 
И стрлы ихъ— все смерть мою танты 


Что же касается женщины, которую окружали десять б$флыхъ моло- 
дыхъ рабынь, то она была, какъ луна въ самое полнолуне. Брови ея были 
изогнуты прекрасными дугами, лобъ подобенъ первому свВту утра, вЪки 
обрамлены бархатистыми изогнутыми ресницами, а волосы на вискахъ за- 
вивались очаровательными завитками; и вся она была само совершенство, 
какъ описывается въ слфдующихъ стихахъ поэта: 


Какъ на меня она взглянула гордо, 

Но какъ ШЕ этоть гордый взгляды 
А стройный станъ, столь гибкій и упругій! 
О гибкое, упругое копье, 

Склонись предъ ней въ смущен!и покорно! 
Она идеты Взгляни на эти щечки, 

На розы ихы Я знаю всю ихъ нЪжность, 
И всю ихъ свӛжесть дивную я знаю! 
Взгляни, какъ мягко черный локонъ вьется 
Надъ бЪлизною гордаго чела! 
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Ея-то голось и слышаль Шарканъ. И теперь, не переставая см$яться, 
она говорила по-арабски окружавшимъ ее молодымъ рабынямъ:-— Перестаньте 
ради самого Месси! То, что вы дЪлаете, маленькія шалуньи, совсзмъ не 
хорошо и даже ужасно! Если которая теперь изъ васъ начнетъ опять, я 
свяжу ее кушакомъ и пос$ку немножко! Потомъ она засмВялась и ска- 
зала:--Ну-ка, дБвочки, кто изъ вась хочетъ побороться сомной? Пусть тв, 
которыя хотятъ, встанутъ—пока не зашла еще луна и не началея утренній 
разсвтъ. | 

Тогда одна изъ молодыхъ дБвушекъ поднялась и попробовала бороться 
со своей госпожей, но была сейчасъ же опрокинута на землю; то же самое 
повторилось и съ другою, и съ третьей, и со всЪми. Но когда молодая 
женщина, торжествуя побЪду, стала посвоему расправляться съ молодыми 
дБвушками, изъ лБсу внезапно появилась старуха, которая подошла къ 
прелестной групп боровшихся и, обращаясь къ юной побЪдительниц%, 
сказала: —Что ты дБлаешь съ молодыми дфвушками, о развратница? И ңе- 
ужели ты думаешь, что это такое торжество--повалить на землю безсиль- 
ныхъ молодыхъ дБвушекъ? Если ты въ самомъ дл умБешь бороться, то 
поборемся со мною! Я стара, но могу еше одолфть’ тебя! Пойдемъ, побо- 
ремся! Тогда молодая побЪдительница, хотя и сильно разгнванная, сдер- 
жалась, улыбнулась и сказала старух5:-О госпожа моя, Мать Бдствій! 
Ради Месси, неужели ты въ самомъ ДБл% хочешь бороться со мной, или 
ты только пошутила? Старуха отвъчала: — Нисколько! Я говорю серіозно. 

На этомъ момент своего. повБствованія Шахразада зам%тила, что 
уже близокъ разсвЪтъ, и скромно умолкла. 





А когда наступила 


сорокъ седьмая ночь, 
она сказала: 


— Говорили мн%, о царь благословенный, что старая Мать БЪдствій ска- 
зала:—Нисколько! Я говорю серіозно! Тогда прекрасная побфдительница 
отвВтила:-О госпожа моя, Мать Б%дствій, если ты въ самомъ ДБлФ хочешь 
бороться, то попробуй! Сказавъ это, она вскочила и бросилась къ старух%, 
которая при этомъ чуть не задохлась отъ злобы, такъ что вс волосы ея 
поднялись на тл, какъ иглы ежа. И старуха сказала:-Клянусь Месаей! 
Мы будемъ бороться не иначе, какъ совершенно раздфвшись! И старая 
развратница скинула вс свои платья и, развязавъ шальвары, далеко 
отбросила ихъ отъ себя и обвязала только платокъ вокругь тали; и та- 
кимъ образомъ предстала она во всемъ своемъ ужасномъ безобразіи, похо- 
жая на какую-то змБю съ черными и бБлыми пятнами. ӘатБмь она обер- 
нулась къ молодой женщин и сказала:—Чего же ты ждешь! СдЪлай то же, 
что И я. | 

Тогда молодая женщина стала медленно снимать съ себя одну за 
другой свои одежды и, наконецъ, сбросила и свои шальвары изъ чиствй- 
шаго шелка. И тогда открылись, во всей прелести своей, словно выточен- 
ныя изъ мрамора бедра ея и подъ ними бЪлЪе молока и прозрачнФе, ч$мъ 
хрусталь —блистающай, округлый, пушистый бугорокъ и животъ съ розо- 
выми ямочками и съ ароматомъ мускуса—словно цвфтникъ анемоновъ, и 
грудь, украшенная двумя великолвпно круглившимися гранатными яблоками 
съ розовыми вершинами. И, внезапно изогнувшись, объ женщины бросились 
другъ на друга и сплелись руками. 

А Шарканъ между тБмъ смотр$лъ съ одной стороны на безобразие 
старухи и см$ялся; съ другой--на прелестную молодую женщину съ ея строй- 
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ными членами. И, поднявъ голову къ небу, онъ сталь горячо молить Аллаха, 
чтобы онъ даровалъ молодой женщин побфду надъ старухой. 

И воть, послЪ первой же схватки, молодая женщина съ легкостью 
отпрянула и, схвативъ ЛВвой рукой старуху за горло, правую свою руку 
прод$ла между ея ногь и подняла ее на воздухъ и бросила къ своимъ но- 
гамъ на землю, такъ что старуха, корчась, тяжело грохнулась на спину. А 
затБмъ ноги ея поднялись на воздухъ и открыли ве смЁшныя и безобраз- 
ныя подробности ея морщинистаго тБла. И всю эту сцену сверху освъщала 
луна! ИЕ 
Тогда Шарканъ началъ такъ смБяться, что опрокинулся навзничь. 
Но онъ сейчасъ же поднялся и сказалъ себъ:—Въ самомъ дЪлЂ, эта ста- 
руха заслуживаеть названія Матери БЪдствій! Я вижу, что она христіанка, 
такъ же, какъ и молодая побВдительница, а равно и десять остальных. 
ЗатЬмъ онъ приблизился немножко къ месту борьбы и увидВлъ, что моло- 
дая женщина набросила на обнаженную старуху большое покрывало изъ 
тонкаго шелку и помогала ей одфваться, говоря: 

— О госпожа моя, прости меня, ибо если я и боролась съ тобою, то 
вдь по твоей собственной просьб5; но я не виновата въ томъ, что прои- 
зошло; если ты упала, то это потому, что ты выскользнула изъ моих рукъ, 
но, слава Аллаху! ты вВдь ничего не повредила себЪф. Но старуха ничего 
не отвЪтила, а полная смущенія, быстро удалилась и скрылась въ мона- 
стырБ. И на лугу осталась только группа изъ десяти молодыхъ дфвушекъ, 
окружавшихъ свою юную госпожу. 

И Шарканъ сказалъ въ дүшФ своей: —Какова бы ни была судьба, она 
всегда приведетъ къ чему-нибудь! Мн% было предначертано заснуть на ло- 
шади и проснуться въ этихъ м%стахь, и это послужить къ благу моему. 
Ибо я надвюсь, что эта соблазнительная молодая женщина, съ столь совер- 
шенными мускулами, и ея столь же обольстительныя подруги не откажутся 
удовлетворить огонь желая моего! И, вскочивъ на лошадь, онъ пустилъ 
ее вскачь по направленію къ лугу, держа въ рук$ оголенную саблю; и ло- 
шадь помчалась, какъ стр$ла, спущенная съ лука мощной рукой. И воть 
Шарканъ уже мчится на лугу съ громкими криками:--Великь өліні 
Единый! 

УвидЪвъ его, молодая женщина быстро вскочила, подбвжала къ бе- 
регу рЕки, которая была въ шесть футовъ шириною, и однимъ ловкимъ 
прыжкомъ перескочила на другой ея берегъ. И, стоя тамъ, она закричала: 
своимъ высокимъ, тонкимъ голосомъ: —Кто ты такой, что осмЪливаешься 
смущать наши уединенныя развлеченія и не боишься заносить на насъ саблю 
свою, какъ настоящій солдатъ между солдатами! Скажи намъ сейчасъ же, 
откуда ты и куда Вдешь? И будь правдивъ въ словахъ своихъ, ибо ложь 
ничего теб5 не принесетъ, кром вреда; и знай, что ты находишься въ та- 
комъ мст, откуда теб трудно будетъ выбраться цфлымъ и невредимымъ; 
ибо, стоитъ мн крикнуть, и на помощь намъ сейчасъ же прибЪгутъ четыре 
тысячи христіанскихъ воиновъ въ сопровожденіи своихъ начальниковы 
Скажи же намъ, чего ты хочешь, а если ты просто заблудился въ лЪсу, то 
мы укажемъ теб дорогу. Говори! 

Услышавъ эти слова прелестной молодой женщины, Шарканъ ска- 
залъ: естранецъ и мусульманинъ изъ мусульманъ. И я не заблудился, 
напротивъ! Я просто разыскиваю себф какую-нибудь добычу, какое-нибудь 
молодое тБло, которое могло бы утолить огонь моего желанія въ эту ночь, 
при этомъ лунномъ свЪтЬ! А тутъ я вижу какъ разъ десять молодыхъ ра- 
бынь, которыя, клянусь Аллахомъ, пришлись бы мнФ весьма по вкусу и ко- 
торыхъ я бы могъ вполн% удовлетворить со своей стороны! И если он% бу- 
дутъ довольны мною, я увезу ихъ съ собою къ моимъ друзьямъ. Тогда 








Онъ прижался грудью къ ея груди, но когда онъ 
почувствовалъь прикосновеніе ея тЪла... силы измћ- 
нили ему... и тогда она повалила его на землю. 


(Исторія царя Омара-аль- Немань и его сыновей). 
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